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3t.  2ßielefelb'0  ©erlas. 

1900. 


Les  mots  ont  et6  faits  avec  l'oreille. 

(Brocket). 

üfteljt  oB  in  anbeten  ^btomen  ift  tiefer  2luSfptu$  in  ben  toma* 
nifd&en  Sprachen,  ben  Jodfjtetn  ber  foteinifdfjen  ©ptadje,  richtig,  unb  baS 
^ran^öftj^e  madijt  Ijiet  leine  SluSnatyme.  IWidfjt  bie  gefd&riebene,  fonbetn  bie 
$efyto<$ene  laiemtfdje  SSulgätfptad&e  gab  ben  ©runbbeftanb  beS  franjöftfd&en 
SSofabularS  ab,  unb  bie  3Börter  mußten  ji#  fo  geftaßen,  tüte  baS  frembe 
Oljr  fie  auf jufaffen  unb  baS  frembe  Organ  fie  toieberjugeben  berftanb. 
Söalb  aber  machte  audjj  baS  in  ben  Spulen  gelehrte  ©d&rtftlatein  feinen 
©nfhtfc  gcltenb  in  ber  Slufnaljme  tum  SBörtern,  bie  nid&t  ber  allt&glid&en 
©prad&e  angehören  unb  für  beren  Slufnaljme  btS&er  fein  SBebürfniS  bor- 
Rauben  gemefen  toar.  9Wefyr  nod?  äußerte  ftdjj  biefer  (Sinflufj  in  ber 
Orthographie;  bie  ©d&rift  näherte  fic^  fooiel  afö  möglich  bem  lateinifdjjen 
Urbilb,  mochte  jtd&  baS  gefyrodjjene  äBort  au<$  nod&  fotoeit  bon  bem- 
felben  entfernen.  Unb  nid&t  nur  bie  gelehrten  ©d&ulen  totrften  hierbei 
mit,  aud&  in  ber  33oßSfd&ule  tt?ar  eS  bis  in  neuere  geü  üblicty,  ben 
Sefeunterridjjt  mit  lateinifd&en,  nid&t  mit  fran^öftfd^en  Vorlagen  unb 
5Ee$ten  $u  beginnen1.  5Daburdfj  bilbete  ftdf)  ein  S^fP^tt  ^toifd^en 
©pradje  uub  ©djjrift  IjerauS,  toel<$er  mit  ber  3^*  M  fa®  bergröfjerte 
unb  $u  beffen  SBefeitigung  nur  toenig  gefdfja^.  ^ebenfalls  blieben  alle 
früheren  SBerfudfje,  bie  ©djrift  bem  Saute  angaffen,  fie  #jonetif<$  ju 
gehalten,  ergebnislos.  9hi($  in  unferen  lagen  nodj  begegnen  bie 
Söemttyungen  ber  Sß^onetifer  um  eine  SBereinfad&ung  unb  Reinigung 
ber  ©dfjrift  grofjem  SBiberftanbe,  unb  nur  allm&^lidfj  ftnb  einzelne 
Sieformen  jn  ertoarten.  2)ie  SluSfarad&e  beS  3*anjöftfd>en  nmrbe  burdfj 
biefe  äJerfdfjiebenfyeit  bon  Saut  unb  ©djrift  bem  ^remben  ebenfo  feljr 
erfdjtoert,  hrie  bem  ©inljeimifdjen  baS  Sefen*  unb  ©djreibenlemen  fauer 
gemalt  tt>urbe.  5tber  audfj  ben  3ranjofen  felbft  toar  bei  toeniget 
Jjauftg  borfommenben  SBörtern  bie  als  richtig  ober  als  muftergültig 
ariQmoxamtm  5luSft>rad>e  feineStoegS  geläufig,  fte  fyrad&en  biefelben 
trielfadj  fo  hrie  baS  ©djriftbilb  fte  barftellte,  nidfjt  hrie  baS  Dljr  fie  ber* 

1  SBte  »or  i$m  Girard  unb  Tratet,  »etmutet  auc$  Thurot,  baf*  biefer 
Hmftanb  bem  SJerftummen  ber  ßonfonanten  entgegengehritft,  bejh).  früher 
ftumm  getoefene  Äonfonanten  triebet  fydxhat  gemalt  $at. 
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nommen  tyiüt.  Unb  fo  gefdfjoty  e3,  baf*  bielf  ad>  ber  Saut  jidf>  bcr 
©d&rift  anbequemen  muffte  unb  aUm&fylidfj  anbequemte,  toäfyctnb  richtiger 
SBeife  bie  ©d&rift  nur  ba3  3JKtteI  fein  foflte,  ben  Saut  bem  2luge  ju 
beranfdf>aulid£>en.  3m  ©runbe  toar  ba3  eine  au3  Unfenntntö  ober 
SBequemlid&feit  erfolgte  ftatfd&ung  ber  betroffenen  SBörter;  aber  ber  S3or* 
gang  mar  ein  fo  natürlicher  unb  unausbleiblicher,  bafj  er  Eingenommen 
toerben  muffte  unb  bafc  feine  äBirffamfeit  ftd&  nod&  ftetS  erweitert,  fo 
fefo  bafj  ftd&  mit  JBeftimmtyeit  borauSfagen  läjjt,  bie  ber  ©djrift  ftdjj 
angleid&enbe  $lu8ft>rad&e  toerbe  in  abfeljbarer  Seit  bie  tyerrfd&enbe  fein  in 
allen  ftäHen,  too  berfd&iebene  2fo8ft>racfyen  ftd^  neben  einanber  finben1. 
SBenn  man  einige  Seit  in  3*anfrei<§  lebt,  hrirb  man  fofort  getoaljr 
toerben,  nrie  toenig  Übereinftimmung  in  ber  3lu8ft>ra<$e  tyerrfdfjt,  bie 
man  bon  ber  SBü&ne,  bon  ber  Äanjel,  bom  Tribunal  fyerab  ober  audjj 
in  ber  gebilbeten  ©efellfd&aft2  $ört;  man  toirb  erftaunt  fein  über  bie 
Seid&tigfeit,  mit  toel<$er  bie  Qtanjofen  ftd&  über  bie  9lu8ftn:a<$eregeln 
unb  über  bie  bielen  (Sinjetyeiten  unb  2lu3nafynen  berfelben  tymioegfetjen, 
toeldEje  unfere  franjöfifd&en  Se^rbüdber  jieren  unb  unferen  ©d&ülern  beim 
Sefen  fortoä^renb  Erinnerungen  unb  SSerbefferungen  eintragen.  SBir 
tyaben  biefe  ©injetyeiten  au8  franjöfifd^en  SSorbilbem  entnommen  unb 
befteljen  j.  ©.  ftreng  barauf,  bafj  nur  in  bem  ©ingular  echec  ba8  c 
laut  fein,  bafj  e8  aber  in  les  echecs  (j.  93.  jouer  aux  echecs)  ber* 
ftummen  muffe.  (Sin  ©d^üler,  ber  in  festerem  SluSbrud  ba8  c  §ören 
Iaffen   tooHte,   toürbe   ftdjj   toatyrfd&emlidjj   fd&arfen  fotbel   ^ujie^en,   unb 

1  Über  ben  ©mftufs,  toeld&en  bie  Orthographie  auf  bie  Orthoepie  aus* 

übt,  fagt  Littre:  Notre  langue  fourmille  de  mots  oü  Pecriture  a  fini  par 
tuer  la  prononciation,  c'est-ä-dire  que  des  lettres  ecrites,  il  est  vrai,  mais  non 
prononcees,  ont  fini  par  triompher  de  la  tradition  et  se  faire  entendre  ä 
Poreille  comme  elles  se  montrent  ä  l'ceil. 

2  $e$ügUc§  ber  2lu8ft>racije  ber  gebilbeten  ©efeHfd&aft  fmb  folgenbe  Äufjer* 
ungen  Thurot's  bemerfenStoert : 

Depuis  la  revolution  de  1789  et  surtout  depuis  celle  de  1848,  il  est 
fort  difficile  de  determiner  ce  qu'il  faut  entendre  par  le  bon  usage,  parti- 
culierement  en  matiere  de  prononciation.  Feline  dit:  «Ce  qui  m'a  deter- 
mine,  c'est  Pusage  le  plus  general,  celui  de  la  bonne  compagnie,  qui  devait 
prevaloir».  Mais  que  faut-il  entendre  par  la  bonne  compagnie?  Ce 
mot  avait  un  sens  precis  du  temps  du  premier  Empire  et  m§me  de  la 
Restauration.  La  revolution  de  1830  a  divise  profondement  la  bonne 
compagnie ,  et,  depuis  1848,  la  bonne  compagnie  a  et6  noyee  dans  le 
flot  croissant  de  la  population  parisienne.  Aujourd'hui  les  honnetes  gens 
de  la  capitale,  ä  definir  le  mot  comme  Pa  fait  Dumarsais,  sont  tellement 
nombreux  et  partages  en  groupes  si  isoles  entre  eux,  qu'il  ne  peut  pas  se 
former  un  usage  commun  qui  serve  de  type.     (Thurot.) 

Sie  tyter  ertoätynte  Definition  bon  Dumarsais  lauUt: 

Jentends  les  personnes  que  la  condition,  la  fortune  ou  le  merite  ele- 
vent  au-dessus  du  vulgaire,  et  qui  ont  Pesprit  cultive  par  la  lecture,  par  la 
reflexion  et  par  le  commerce  avec  d'autres  personnes  qui  ont  ces  m6mes 
avantages. 


trogbem  beftratt  ftd^  ein  franaöjtfd&er  ©(^aufriefet  feinen  Sfogenbficf,  e3 
#t  tijvai  unb  faft  alle  unfere  anbeten  StuSnafynen  mit  berfelben  ber* 
blüjfenben  IDHfjad&tung  ju  befyutbeht1,  etnm  tun  ein  toeitereS  Seiftriel 
anjufü&ren,  in  chef-d'oeuvre  ba3  /  ju  fpred&en.  gair  unfere  ©d&ulen 
fd&ehtt  ftdj  nun  tyierauS  bie  Sefce  ju  ergeben,  bafc  toir  jtoar  nufyt 
barauf  öer$idf>ten  follen,  bie  2lu3fpra$e  fo  ju  lehren  toie  fte  afö  richtig 
galt  unb  bei  allen  tootyl  Unterrichteten  nod&  als  richtig  gilt,  bafj  e$ 
aber  unflug  fcon  un£  toare,  auf  biefe  (Sin^eiten  übermäßig  biel  Seit 
unb  2Rül>e  ju  fcerfd&toenben.  Ob  eine  2lu8nal>me  beamtet  toirb  ober 
nidfjt,  berfd&lagt  nid&t  alfyu&iel,  ba  man  ^iemlic^  ftd&er  fein  fann,  bafc 
fte  anä)  t>on  ben  ^ranjofen  ntd&t  allgemein  beamtet  toirb;  bafür  aber 
follten  totr  umfome^r  Seit  unb  ÜPhtye  barauf  bertoenben,  einen  richtigen 
Xonfall  ju  errieten,  ba3  granjöftfd^lefen  unb  gftanjöftfd&frred&en  fo  ju 
üben,  bat  e3  ber  ©ircad&e  emeS  ®in$ehnif<$en  moglid^ft  natye  fommt. 
Unb  ba£  Itefse  ftd&  jebenfalfö  leidster  erreichen,  toenn  nid&t  burdf>  bie 
9tüdCftd&t  auf  untoefentlidfje  Äleinigfeiten  bie  SBad&famfeit  be3  SeljrerS 
unb  bie  2l<$tfamfeit  be§  ©<$üler3  forttoä^renb  bon  ber  $auptfad^e  ab« 
gelenft  toürbe. 

SBerot  bafyer  im  ftolgenben  alle  bie  btötyer  als  übli$  betrachteten 
5lu§na^men  aufgeführt  unb  bamit  getoiffermafjen  als  binbenb  ^ingefteUt 
toerben,  fo  ift  babei  im  5luge  ju  blatten,  bafj  fte  mir  jtoar  ba3 
nötige  Sautbilb  bar^ufteUen  fdjeinen,  bafj  fte  mir  aber  im  Sergleid? 
mit  bem  §avüpt$oe&  be3  fran^öftfd^en  ©^adjunterridfjtö  untoefentlid^ 
erflehten  unb  bafj  id(j  iljre  peinliche  Sead&tung  eljer  für  gefäljrlid&  fyalte, 
totrin  biefelbe  bem  §avq>t$md  Eintrag  tljun  fodte. 


3u  §  1.  3m  Äeljlfojjf  »erben  gebilbet  bie  33ofale,  etnfdjliefjlidfj 
ber  ÜRafalen,  aber  mit  5lu§fd>Iuj$  be8  h,  toeldfjeS  £U  ben  Sauten  geregnet  toirb. 

ferner  bie  ftimmfyaften  Äonfonanten  b,  d,  g,  z,  %,  v.2 

3m  5lnfaöroljr  b.  fy.  in  ber  üühmb*  unb  üftafenfjö^Ie  toerben  gebilbet 
bie  ftimmlofen  Äonfonanten  /,  t,  k,  s,  f,  f. 

2>ie  Siquiben  /,  r,  m,   n  fmb  balb  ftimtn^aft,  balb  ftimmloS. 


3u  §  2,  Alinea  4.  ©ei  ftafallauten  ift  ba3  ©aumenfegel  fd&laff. 
®ie  richtige  Slngetoöfynung  ift  für  toiele  ©dfjüler  fo  fdjtoer,  toeil  man 
fo  toeit  nadfj  hinten  liegenbe  Jette  be8  9Wunbe§  fd^toer  beobad^ten  unb 
nod)  toeniger  med^anifd^  beeinfluffen  fann.   2)aS  infraroten  be§  ®aumen« 


1  @ine  9lu8na$me  bilbet  in  biefer  SBejie^ung  nur  ba3  Th^ätre-FranQais, 
h>o  cmc  trabttioneQ  geregelte  3luöf^rac^e  beobachtet  unb  ftreng  beobachtet  toirb. 
Xoxt  toirb  aUerbingS  fo  gefrroc^en  tote  toir  e$  in  ber  ©c^ule  lernen  unb 
lehren.  SEÖer  ftd^  Sluöfrra^enoti^en  fammelt,  ftnbet  ba^er  auc^  im  Th&tre- 
Fran9ais  bie  geringfte  WaSbmtt. 

2  gut  bie  p$onettfc$e  Umfd^rift  hntrbe  baS  ©Aftern  öon  P.  Passy  getoä^lt. 
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fegefö  ift  aber  meift  mit  einer  &ebung  beS  Sungetrrücfen^  toerbunben; 
um  eS  fdfjlaff  ju  galten,  genügt  baljer  toielfaclj  ein  leidster  2>rutf  auf 
bie  Swnge,  fo  bafc  richtige  Skalierung  erjieft  toirb.  Bei  ftarfer 
Skalierung  toölbt  fu§  bie  3unge  nad&  untm,  um  ben  Suftftrom  mebr 
nadfj  ber  9tofen^le  ^injubrangen.     Sgl.  §  10. 

3u  §  3.  2)a3  Slufeinanbertreffen  mehrerer  Sofale  ($iatuS)  ift 
btm  Dfyr  unangenehm.  J'arrivai  ici  hier  begeid&net  Courier  als 
affreux  hiatus  unb  Thiebault  giebt  als  ©eifjriel  für  einen  folgen: 
il  alla  ä  Amiens.  2fl£  ertroglidfj  be^eic^net  Thiebault  nur  SföUe,  in 
toeldjen  auf  gefdfjloffenen  ©ofal  (voyelle  faible,  ttne  er  fagt)  ein  offener 
SBofal  (voyelle  pleine)  folgt,  j.  B,  la  vertu  est  simple;  Tetourdi  a 
vu  trop  tard,  :c. 

2lud(j  beim  Sufammentreffen  mehrerer  gleicher  Bofale  muffen  beibe 
hörbar  bleiben;  in  il  le  mandtf  ä  ses  amis  ober  un  am/  nrascible 
barf  alfo  nicfyt  ettoa  ein  a  ober  i  fcerftummen  (Dubroca).  SDBo^I  aber 
toermeibet  man  ein  foldfjeS  3ufammentreffen;  baljer  fommt  %.  *B.  bie 
SluSlaffung  Don  y  fcor  irai.     SSgl.  Bemerfungen  ju  §  34,  ©cfylufj. 


3u  §  3,  Alinea  3.  $n  ber  gegebenen  5luffteüung  ftnb  nur  bie 
■ättunbtoofale  unb  unter  biefen  nur  bie  reinen  unb  bie  SJlifdjtoofale 
berücfftd&tigt.  3U  &en  Sftunbfcofalen  gehören  als  brüte  (Gruppe  bie 
5Dtybti?onge  (§  13). 

©ie  SBofale  toerben  ferner  untertrieben  in 

1.  offene  (ober  toeite):  a,  e,  o,  <z\ 

2.  gefdjloffcne  (ober  enge):  e,  o,  0,  i,  u,  y;  bei  ben  e*  Sauten 
reicht  biefe  Bezeichnung  nidfjt  auS  unb  man  unterfdfjetbet  aufcerbem  ein 
halboffenem  unb  ein  feljr  offenes  e.  Qu  ben  offenen  Sauten  gehört 
aufcerbem  baS  ftumme  e  (?).  3)ie  beiben  a--Saute  toürben  ftdfj  am  ein* 
f äfften  audfj  afö  offener  unb  gefd&loffener  Saut  be^eid^nen  laffen;  jebod? 
betrautet  man  fte  beibe  als  $u  ben  offenen  Sauten  gehörig  unb  nennt  fie 
^elleS  (a)  unb  tiefeS  a,  toofcon  baS  erfte  offener  ift  als  baS  ^toeite. 
Um  gleichartige  Benennungen  ju  ^aben,  beraten  einzelne  auf  bie 
Bezeichnung  „offen"  unb  „gefdfjloffen"  audj  bei  ben  übrigen  Bofalen 
unb  fpredfjen  nur  üon  gellen  ober  tiefen  Bofalen  (voyelles  aigues, 
voyelles  graves). 

2lüe  SSofale  Ijaben  ben  ©timmton,  b.  l>.  fte  berfefcen  bie  <5timm= 
bänber  in  ©d^iüingungen.  3$re  befonbere  ßlangfärbung  ttrirb  tfynen 
burdfj  bie  toeitere  ober  engere  Öffnung  beS  SJhmbeS  gegeben1;  bafyer 
ber  Sftame  offene  ober  gefd^loffene  Bofale,  obtooljl  fein  $ofal  mit 
gefd&loffenem  Sftunbe  gefyrocfyen  werben  fann. 


Söobei  aufier  ben  Sippen  aud)  bie  3un0e  e*ne  9fa>tte;  ftrielt. 


üUtandje  fagen  beäljalb  audfj,  bie  SBegeidfjnungen  »offen,  gcfd^Ioffcn^ 
belögen  fld^  nidfjt  auf  bte  ÜUlunböffnung,  fonbern  auf  ben  SBmfel, 
melden  bie  Äinnlaben  bilben;  bagegen  nähmen  bie  9lu3brücfe  „eng, 
toeii"  auf  bie  2$ätigfeit  ber  Seile  be3  !Dhmbe$  (Stypen,  Sunge)  ^Be^ug. 
5Die  gunge  3.  8.  erweitert  ober  Verengert  bie  SKunbfjöftfe,  inbem  fie 
bei  ben  offenen  Sofalen  ftdj-  fenft  (fonfatoe  Sage),  bei  ben  gefdfjloffenen 
bagegen  ftdfj  tyebt  (fontoeje  Sage).  Sludj  im  ffranjöftfdfjen  fmb  jefct  bie 
SUtöbrüdfe  ouvert  bejto.  ferme  allgemein  übfidj;  früher  gebrauste  man 
auc$  bie  SBefleidfjnungen  retentissant  be#ü.  labial,  bie  ungefdjicft  getocüjlt 
toaren,  ba  bie  eine  auf  bie  erhielte  2Birfung,  bie  anbete  auf  btö 
bettrirfenbe  Drgan  SBe^ug  nimmt. 


2)a§  IjeHe  a  ift  in  fran^öfifd^en  SBörtern1  ungleich  toeit  $afylreid(jer 
afö  ba3  tiefe  a.     SefctereS  finbet  fid&  befonberS 

1.  in  ben  SBörtern  auf  -ation  (-as/o;  anbere  fyredfjen  -as/o); 

2.  in  ben  ©nbfilben  -as,  -at  mit  ftummem  (Snbfonfonanten  (au^gen. 
$.  SB.  bras); 

3.  in  langer  ©Übe,  baljer  ftet§  bei  ä  (auägen.  bie  SBerbalenbungen 
be8  Parf.  def.); 

4.  bor  bl,  br,  fl,  fr,  vr; 

5.  in  ber  (Snbung  -aille  unb  ben  Serben  auf  -aiUer2. 

3toei  tiefe  a  folgen  nidfjt  gern  aufeinanber;  bafyer  ftefyt  in  damner, 
condamner  tiefet  a,  toelcfyeä  aber  in  damnation,  condamnation  oor 
bem  tiefen  a  be§  ©ufftyeS  in  fyelle3  a  übergebt. 

SlntautenbeS  a  ift  ftetä  Ijetl  mit  2lu3naljme  be§  ©ubftantioS  Pas 
(unb  felbftoerftänbficfy  be$  anlautenben  ä). 

Siele  SBörter  fmb  jtoeifel&aft/  fo  bafj  beibe  Varietäten  juläfftg 
fmb.  ©etoöljnlidfj  entfyridljt  bann  ba§  fyeUe  a  mefyr  ber  mobernen  ober 
ber  feineren  ©predbtoeife,  toäfyrenb  baä  tiefe  a  bie  ältere  ober  bie 
lanbfd&aftlid?  gefärbte  2lu3ft>radje  barfteüt3.  2)er  SBofal  ift  ^toeifel^aft 
$.  SB.  in  acazbler,  acclamer,  äge,  ah,  bague,  b#zar,  beta,  burgrave, 
cabriole,  Calais,  calebasse,  canevars,  carotte,  carr-,  chalet,  chas, 
chocolat,  dague,  declamer,  devaster,  drame,  esclave,  exclamer, 
gagner,   gare,   glaner,  grave,   holä,  jadis,  Jeanne,   magot,    -mane, 


1  2fac§  ba3  lateinifdje  lange  a  toirb  toie  fyelleö  a  gefprocfyen :  ex  cathedra 

=  eks  katedra- 

2  33efonbet8  tyertoortretenb,  toemt  biefe  ©u&ftanttoe  ^ejoratto&ebeutung 

fyabert:  marmaille,  criailler. 

3  ©0  toirb  3.  93.  ration  in  $arte  meift  mit  gellem  a,  in  ber  $roöin$ 
aber  nur  mit  tiefem  a  gefyroctyen,  h?etd^eö  im  Dften  be3  SanbeS  befonberS 
fcfyarf  hervortritt  unb  fe|r  gebefynt  erfdjeint.  93ei  femme  ift  bie  2Ui$fprac§e 
mit  ttefem  a  nur  im  9Äunbe  be$  SßöbelS  ju  §ören  {in  ber  ©djrift  nadjgebilbet 
butcty  fdme). 
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manes,  mardi,  mare,  margnzve,  marraine,  matelas,  miracle,  nacre, 
nasse,  nation,  nenni,  obstacle,  occasion,  parrain,  praline,  proclamer, 
quart,  rare,  sas,  satan,  Station,  taffetos,  tasse,  topaze,  traeors,  trepas, 
verglas,  ftmm  in  corail,  mail,  medaille,  serail,  taille,  tressaillir. 
3n  bem  2)tyf$ong  oi  ift  ber  jtoeite  ^Bcftanbtcil  tnetft  tyetteä  a.  3Jtand(jmal 
unterfd&eiben  fid>  I?ter  £omontyme  ober  $omoj>Ijone  burd>  ben  (Sl;ara&er 
be3  a;  fo  fteljt  $elle3  a  m  moi,  toit,  soi,  tu  sois,  il  soit,  riefet 
a  in  mois,  toit,  soie.  gtoeifeflfaft  ift  a  j.  23.  in  cloitre,  empois, 
etoile,  foi,  joie,  loi,  miroir,  poele,  voie. 


3u  §  10.  2)ie  Sftafallaute  entfielen  baburefj,  bafj  beim  %v&* 
ftrömen  be8  Suftfymdfjeg,  toeldfjer  burdj  bie  ©timmrifce  gegangen  ift,  ba8 
©aumenfegel  bie  -Wafenöffnung  nadfj  htm  ©aumen  $u  frei  lägt,  unb  bafj 
infolge  beffen  ein  Seil  be3  Suftftrontö  bur$  bie  SRafc  ftatt  burd&  ben 
üDhmb  enrroeid&t1, 

9todfj  einzelnen,  j.  55.  Thiebault,  entfielt  babei  eine  rüdttauftge 
SBetoegung  in  ben  Sftafenfanälen,  b.  fy.  ein  S^eil  ber  in  biefelben  ein* 
getretenen  Suft  enttoetd&t  burd&  bie  üftafe,  ein  anberer  Seil  bagegen 
ftrömt  toieber  nad&  bem  97htnbe  jurücf,  um  burd&  bie  ÜUhmböfframg 
feinen  333eg  jn  nehmen. 

2)te  üftafallaute  berufen  auf  einer  organifdfjen  (Sigeniümlidljfeit, 
namlid^  auf  einer  gegriffen  (Schlaffheit  be§  ©aumenfegel§.  SBölfer,  bei 
toeldjen  bagfelbe  beim  ©pred&en  untoinfürlid)  in  Söetoegung  tritt,  ftnb 
#tr  2lrtifulation  ber  -iftafallaute  toenig  geeignet.  Unter  ben  4  Sftafalen, 
toeld&e  baä  fjran^öfifd^e  befifct,  finben  Sluälanber  ben  Saut  e  am 
fdfjttrierigfien,  fcermutlidfj,  toeil  bei  biefem  ber  Suftftrom,  toeldfjer  burdfj 
bie  9Zafe  gefyt,  fcfyoädjer  genommen  hrirb.  *8ei  geringerer  5lnftrengung 
aber  gelingt  e§  um  fo  fdbtoerer,  ba§  ©aumenfegel  ju  fingen,  bie 
•Wafenöffnung  frei  ju  geben. 


2Bie  bie  SJhmbtoofale  fönnen  audfj  bie  SRafafoofale  fein 

1.  einfädle  (a,  £,  ö), 

2.  gemifdfjte  (#), 

3.  btyI$>ongifd>e  (?£,  ja  u.  f.  to.). 


3u  §  10,  2flinea  2.  25te  3?anjofen  fyabtn  je&t  nur  trier  SRafale 
a,  ö,  ij  ce,  toeldfje  au§  ben  SSofalen  a,  o3  e,  <z  gebilbet  ftnb.  ©§ 
fann  auffallen,  bafj  nur  Variable  SSofale  9lafale  geliefert  fjaben,  b.  lj. 
Sofale,  tt>eldbe  offenen  unb   gefdfjloffenen  Saut   fennen.     2)odj   ift    bieg 


3Sg(.  bie  93emerfung  $u  §  2. 
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nur  ftufoIIig,  beim  bie  $otoi3  femtcn  aufeerbem  nod&  anbete  IWafafe1 
(j.  fß.  nafaleS  i,  y)  unb  bte  jum  16.  3a£r$unbert  eftfrterte  ein  fünfter 
SRafal  (en2  xiAtn  an);  nodjj  Dangeau  untertreibet  ben  Saut  en,  em 
Don  bem  Saute  an,  am.  3 

3n  ©übfranfreu^  finb  bie  ÜRafafc  fdfjl&fid&er  auSgebilbet  unb  ber* 
fdfpmnben  in  ber  $robence  faft  boflffcanbig.  ©inline  werben  bort  mit 
anberem  Älang  geft>rod&en.  8u8  A.  Daudet  ift  befonnt,  bafc  ber 
©übfranjofe  Valince  für  Valence,  preince  für  prince,  nan  für  non 
fprid&t.  ttmgefefat  ift  im  Dften  unb  Sterben  ber  Saut  a  nid&t  bor» 
fyanben  ober  bodj  fo  getrübt,  bat  **  *>on  5  tautn  ju  unterfd&etben  ift. 


3u  §  10,  Sffinea  3.  Über  bie  SKnbung  ber  SRafale  bgL  ©inbung. 
2)er  übliche  (Simmtrf,  bafi  burdj  bie  normänmfd&e  SBinbung  (b.  \  bei 
Haltung  be8  SRafallauteä)  eine  Unflar^eit  entfiele,  ift  ^inf&üig.  $a3 
hinübergezogene  n  fann  tootyl  ben  ©$ein  ertoedfen,  afö  ob  e3  bie  Sie* 
gation  barfteüe,  unb  on  a  pu  Hingt  ttrie  on  n'a  pu,  ebenfo  toie  en  äge 
mit  en  nage  bertoedjfelt  toerben  fann  u.  f.  to.  Slber  trofcbem  ift  e3  baä 
Übliche,  aud)  in  ber  $inbung  bem  $RafaI  feine  eigentümliche  Klangfarbe 
ju  belaffen. 

3n  früherer  Seit  (unb  in  ben  SßatoiS  nodfj  jefet)  blieb  ber  Sftafal 
fogar  bor  mm,  nn  befielen;  in  innocent,  annee,  honneur  u.  ciljnl. 
SBörtern  lautete  in,  an,  hon  nafal.*  ©o  ift  e8  audf>  erflärlic$,  baf$ 
immongeable,  immanquable  u.  a.  nodfj  mit  nafaler  2lnfang3ftlbe  ge* 
fprod&en  toerben  tonnen.  Thiebault  behauptet  fogar,  bafj  in  SBörtern 
toie  jeune,  bonne,  plaine,  paysanne  u.  a.  ein  leidfjter  -WafaHaut  (une 
demi-nasalite)  bemeljmbar  fei 


(Sin  im  $lu3laut  ftefyenber  -Wafalbofal  tohrb  ju  einem  reinen  Sofal, 
fobalb  ein  SSofal  tym  folgt: 


1  Sie  9tefale  fmb  feineStoegS  eine  fteeififa}  franjöftfdje  ©tgen^ett.  Sie 
finben  fu§  auety  in  ^ietnont  unb  anbeten  anftofcenben  ©Stadtgebieten,  ©elbft 
m  £)eutfd)lanb  fytt  man  SRafale  unb  jtoar  in  größerer  SRetd^alttgfeit  als  man 
fie  in  granfrtfa}  fennt.  SBietot  f)at  baä  für  ben  äßeftertoalb  nacfygehnefen.  2luc$ 
bei  3Rama  finbet  ftdfy  nafaleä  ay  o  unb  fogat  e>  i,  u,  at;  sta»  (©tein),  wo*n? 
(tootynen),  e*s»l  (©fei),  hi*  (§tn),  u*grad  (ungetabe),  hainfl*  (Räufeln)  u.f.to. 

*  Sgl.  Thurot  II.  434. 

3  2)aju  !am  noa>,  bajj  bte  jum  beginn  be8  16.  3a$r$unbettö  &«i  bem 
9tofalbofal  ju  unterfd&etben  toar,  ob  i$m  ein  m  ober  ein  n  folgte.  Thurot  II, 

423- 

4  93gl.  Thurot  II,  426.  ©efonbetS  toar  bieS  bei  ber  3ufarow*nfMJung 
ber  Sali,  alfo  in  fällen  toie  innorn^,  savamment,  prudemment.  —  2)ie  ^iet 
bef^rod^ene  9iafalierung  tft  noc§  je^jt  ©igen^eit  ber  fübs  unb  toeftfranaöftfdjen 
SWunbatten  (Coty). 
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1.  d  toirb  $u  gellem  a:  le  paysan,  la  paysanne. 

2.  e  nrirb  a)  ju  «.•  ancien,  ancienne; 

b)  ju  t:  fin,  fine.1 

c)  au8nafjm8toeife   ju  #?,    /^.*2   je   crains,  je  craigne, 
benm*  benigne. 

3.  o  ttrirb  ju  i?.*  boij,  bonne;  breton,  bretonne;   on,  onwa.3 

4.  &  wird  a)  ju  offenem  #.*  im,  un^ami. 

b)  ju  ^:  brun,  brune. 


3u  §  13.  2)er  Übergang  bon  #t>eifilbigeu  ßautberbinbungen  $u 
©tyfytljongen  tourbe  herbeigeführt  bur$  bie  Anbetung  in  ber  SBetoertung 
ber  beiben  SBofale;  ein  2)i$>$ong  entftanb,  fobalb  ber  erfte  $ofal 
fd^roäd^er  ttmrbe,  al§  ber  #t>eite.4  «II  est  probable,  fagt  Thurot, 
qu'anciennement  la  voyelle  forte  etait  la  premiere  dans  les  diph- 
tongues  termines  par  i  et  par  u,  la  seconde  dans  Celles  qui 
commencent  par  *.  Mais  des  le  XVIe  siecle,  probablement,  la 
voyelle  forte  etait  toujours  la  seconde,  et  la  voyelle  faible  etait 
toujours  un  i,  un  ou  ou  un  u.» 

2)amit  toar  man  ju  bem  jefeigen  guftanb  gelangt,  toeldjer  folgenbe 
©tyfytfyonge  unterf Reibet: 

SJlit  i  (j)  =  SBorfdfjlag:  ja,  ja,  je,  je,  je,  je,  jce,  jo,  jo,  ju,  jy. 

3Jlit  u  (iv)  =  SSorfcfylag:  wa,  wa,  wä,  we,  we,  we,  we, 
wo,   wi. 

Sftit  ü  (y)  =  SBorfcfylag:  pa,  pä,  ye,  pe,  pe,  y0>  Y*>  Y°~- 

Sieben  ben  fog.  diphtongues  fortes  untertreiben  einzelne  nocfy 
bie  diphtongues  faibles  (ya,  ye  u.  f.  ttx,  too^u  fie  fogar  aye,  eye, 
aie,  ee,  ie,  ue  rechnen)  unb  bie  diphtongues  vulgaires  b.  %  bie 
SSerbinbung  eineä  SSofalä  mit  gefcfyliffenem  /  (ail,  aille,  eille  u.  f.  tt>.). 


3u  §  13,  SHinea  2.  üüttt  ben  beutfdjen  ©ipfytljongen  Ijaben  bie 
fran^öfifd;en  nur  ba§  gemein,  bafj  fie  au3  $md  Söeftanbteilen  ($ontyo= 
nenten)  befielen,  toelcfye  ofyne  Trennung  in  einer  ©Übe  ju  ft>red)en  finb. 


i  SBgl.  le  daim  ($)amtyirfd)),  fem.  munbartlicfy  la  dine. 

2  3Iu3  ettymologifdjen  ©rünben.  Übrigens  fd^hmnften  früher  öiele  SBörter 
3ir»ifd)en  n  unb  «^  nad)  einem  SBofal,  VDte  3.  93.  agneau  unb  anneau  gcmj  gteicfy 
lauteten. 

3  Set  ber  33mbung  laffen  nur  toenige  ben  reinen  (unb  offenen)  SSofal  ein? 
treten;  bteimetyr  bleibt  otelfacty  ber  -Kafafoofal  erhalten:  on  a  =  0-«-a/  un 
&mi  =  a-n-ami.  9Jtunbartli<$  tritt  aucfy  no$  y  für  Unteren  Saut  ein:  un 
&mi  =y~n-ami.  gerner  fann  au$  <e*  aud)  baS  gefdjfoffene  0  entfielen:  ä  jeun, 

jeuner,  dejeuner. 

4  2)ie  erfte  Komponente  eines  2)tytyttyong$  bejeid^net  man  franpfifcty  als 
voyelle  faible  ober  (son)  transitoire,  bie  Jtiette  atö  voyelle  forte  ober  (son) 
reposeur. 
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3)ie  eigentlich  flangbilbenbe  Äomponente  fteljt  im  $>eutf tym  an  erfter, 
im  fyran^öjtfd^en  an  Reiter  ©teile;  bafyer  fommt  e8,  bafc  manche  fran* 
jöftfd^e  SDi^tfyonge  bem  2)eutfd£>en  ferner  fallen.  ©efonberS  ift  bieg  bei 
ui  fri)  ber  3^11,  toeil  toir  bie  Neigung  fyaben,  j.  53.  in  lui,  puis, 
ba§  y  me^r  a^  *>a3  *  ^ören  ju  (äffen,  toäfyrenb  ba§  ©egenteil  richtig  ift.1 
2)a§  ©orljanbenfein  bon  ©ipfytljongen  im  ^ranjöftfd&en  ttrirb  oon  mannen 
gerabe^u  beftritten,  \>a  ber  erfte  Saut  nur  tyalbboEalifcfy,  faft  fonfo* 
nantif<$  ift. 

Unter  ben  au§  $wA  ©d^rift^eid^en  beftetyenben  SSofalberbinbungen 
ift  ou  niemals  ©tyWong  getoefen,  eu  ttmrbe  fefyr  balb  ju  einem  ein« 
fadfyen  Saut,  ai,  ei  unb  au  folgten  nati),  toäfyrenb  fte  im  16.  3afyr* 
fyunbert  no$  bi$)$ongifd&en  Saut  Ratten.  @igentli$  btyfytljongifdje 
Saute  toaren  bamafö  aufcerbem  ie,  oi,  ui  unb  ion  in  ber  33erbat 
enbung;  bie  übrigen  Sautberbinbungen  toaren  #t>eifübig. 

Sieben  au  afö  3)i$>t§ong  beftanb  eau  al§  £rt$>tljong;  ©puren 
babon  finben  fidfj  noefy  in  ber  bialeftifd^en  5lu3fpradje  biau,  siau  für 
beau,  seau  u.  a.  (Sine  fd£>er$afte  -iftadfjbilbung  biefer  2lu3ft>racfye  ent= 
tyält  baä  befannte  Serben:  J'ai  perdu  mon  coutt'au,  en  allant  au 
ch&tiau  2C. 


9[ebe  SBofalberbinbung,  bie  btyfytfyongifdfy  b.  f>.  einfilbig  gefprodfyen 
merben  fann,  ift  in  ber  Umganggtyradfje  fo  ju  fpredfyen.  ®ie  Angaben 
über  getrennte  2lu§fyrad(je  ber  SSofalberbinbungen  io,  ua,  ?i  u.  f.  to. 
gelten  nur  für  bie  $oefte  unb  \)tibzn  nur  für  bie  ©ilben^ä^lung 
2Bid?tigfeit. 

©agegen  toerben  audfy  in  ber  UmgangSfyrad&e  Sofalberbinbungen 
getrennt  nac$  ßonfonant  mit  folgenbem  /  ober  r.  2)iefe  ßonfonanten* 
berbinbungen  (bl,  br,  cl,  er  u.  f.  to.)  toerben  bon  einzelnen  fonfonantifd()e 
2)i$>tf>onge  genannt;  fie  attrafyieren  fo  fefyr  ben  erften  SBeftanbtetl  einer 
folgenben  SBofalgruppe,  baft  biefe  ben  btyfytfyongifdjen  (Sfyarafter  nief^t 
fyaben  fann.  ©o  tüirb  3.  $8.  ie  in  allen  Drbinafyaljlen  btyfytljongifcfy 
geftjrodfyen,  aufcer  in  quatrieme.  2)od>  nehmen  auefy  Ijier  bier$>tyfc 
tfyonge  pi  unb  wa.a  wa  eine  ©onberftellung  ein;  toäljrenb  SBörter 
ttrie  eblouir,  ebrouer  breifilbig  ftnb,  tüirb  in  croix,  froid,  employer, 
detruire,  ebruiter,  fruit  u.  a.  bie  SBofalberbinbung  oi,  ui  ftetS 
btyljtljongifdf)  gefyrod()en. 


3u  §  17.  3)er  eigentümliche  :ftame  /  bejto.  n  mouiltie  fommt 
bafyer,  bafc  ältere  Drtfyoepiften  hm  Saut  burdf)  eine  Krümmung  be3 
3ungenrücfen3  entftefyen  liefen;  in  biefer  Krümmung  ober  £öfylung  fammelte 


1  2)aS  2öörtd)en  puis  hjirb  bon  toenig  SluSlänbern  richtig  gefprod)en; 
baSfelbe  fann  man  öon  bem  Slboerb  oui  fagen. 
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ftdj  nadj  ifyrer  Stuftest  ©peicfyelflüffigfeit  an,  toelcfye  ben  Saut  beeinflußte. 
©o  bewerft  Pillot  gu  bem  #  mouillü :  La  langue  se  courbe  au 
miiieu  et  frappe  la  mächoir;ei  du  bout,  en  interceptant  de  la 
salive,  pour  que  le  son  soit  plus  mouille  et  plus  delicat. 


$u  §  18  b,  5lßnea  1.  SDie  2lu3fyra<$e  unb  Sautbeftunmung  beS 
n  mouillü  fyat  ben  Drtyoepiften  Diel  ©djttrierigfett  gemacht,  ^ebenfalls 
ift  eine  ©leidjftellung  mit  bem  gn  ber  Italiener  ober  bem  n  ber 
©panier  mdfjt  möglidjj.  Storm  fte^t  barin  toeniger  ein  n  als  ein  rj. 
ÜDteift  bezeichnete  man  ben  Saut  als  n  -h  £  toeldjeS  lefctere  aber  mit 
htm  folgenben  SBofal  nur  eine  ©übe  bilben  barf,  alfo  ben  ^otlaut 
f>at.  Ramus  tollte  für  -gnon  fd&retben  -nuon  unb  fprecfyen  -nyon,  fo 
bafc  compagnon  breiftlbig  Hang.  Duez  fagt  gerabeju,  ber  Saut  fei 
berfelbe  nne  in  ben  beutfd&en  SBörtern  „ Spanien,  ©panier".  %uty 
au3  ben  ^Bemerkungen  uon  Richelet  u.  a.  geljt  fjerbor,  bafc  ber  Saut  in 
früherer  $eit  ein  bebeutenb  merflidfjereS  i  en^ielt  als  Ijeutyutage.  2)er 
Saut  ift  ein  breiteiliger,  beffen  erfter  SBeftanbteil  meift,  toeil  er  feljr 
fd&toadj  ift,  überfein  ttrirb;  er  beginnt  mit  j,  gefyt  rafcfy  ju  n  über 
unb  fcfylieftt  abermals  mit  /  ab,  j.  SB.  gagner  =  gajnje.  äBenn  md&t 
ein  Äonfonant  borfyerge^t  (toie  in  epargner,  lorgner),  fd()lief$t  ficlj  baS 
erfte  /  an  ben  borauSgeljenben  SSofal  unb  mobtftyiert  ifyn  ein  toenig.1 
3Sgl.  hierfür  bie  alten  ©Reibungen  Allemaigne,  besoigne  unb  bte 
toeiterbefteljenbe  ©d&reibung  oignon.  Baigner  fonnte  früher  banje 
gefprocfyen  toerben  unb  in  ben  3lb(eitungen  bon  poigne  ftnbet  ftdfj  je&t 
no$  boppelte  SluSfyraclje.  2lm  nddjften  fdjjeirtt  ber  ©adfje  Hindret  ge* 
!ommen  $u  fein,  toelcfyer  ben  Saut  al§  g  nasal  bejeidjnet  unb  fagt: 
Le  son  de  ce  g  nasal  se  forme  d'un  des  mouvements  qui  fönt 
le  g  mouilU  (ou  /).  et  d'un  autre  mouvement  qui  repond  ä  la 
racine  du  nez  pour  former  Yn.  Ce  qui  fait  deux  articulations 
imparfaites,  qui  sont  celle  du  g  et  celle  de  Yn,  dont  il  ne  se 
forme  qu'un  son  participant  des  deux.  ©ajj  er  fein  mouilliertet 
g  nadfj  bem  n  abermals  J?ören  liefe,  ift  als  felbftberftanblicfy  anjune^men. 


3u  §  19.    Sie  CluantitatSunterfdjiebe  ftnb  im  gtan^öftfd^en  nid&t 
eigentlich  feftftefyenb,2  bafyer  lommt  eS,  baß  manche  fecljs  bis  fteben  ber* 


1  %üt  bte  heutige  ©J)raa)e  ift  baS  &toetfettoS,  aber  audj  früher  fd)eint 
e$  ber  gaH  getoefen  $u  fein.    $)a$  ergiebt  ftd)  aus   ben  Säuberungen  bon 

Hindret,  Dumas  U.  av  ft)eltt)e  bte  2lu3tyrad)ebe&eid)mmg  companie  (für  com- 

pagnie)  unjuretcljenb  frnben,  anberfetts  aber  aua)  bewerfen,  bajj  manche  falfd) 

pagnt  für  panier  fyred)ett. 

2  II  n'y  a  pas  une  seule  syllabe  au  commencement,  au  milieu  ou  ä  la 
fin  des  mots  qui  ne  soit  susceptible  de  trois  ou  quatre  longueurs  differentes 
(Boindin). 
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fd&tebene  Quantitäten  unterfdjeiben,  to&$renb  anbete  mit  brei  Quanti* 
täten:  furj,  tyxfb*  ober  mittellang,  lang,  au3tommen.  3n  einzelnen 
grollen  nntb  man  aber  afö  bierte  bejto.  fünfte  Quantität  jujufügen 
$aben:  feljr  fur$,  fefa  lang. 

ferner  ift  bie  Quantität  im  fjrran^öftfd^en  toeber  fo  Rar  erfennbar, 
no$  fo  unotränberftd)  tote  m  ben  antifen  @praä)en  ober  audj  nur  toie 
im  SDeutf$eh.x  Hu3  btefern  ©runbe  toar  e3  im  3rranjöjtf<$en  niemaß 
mögliä);  quantitierenbe  Serfe  ju  bauen.2  2We  Jöerfudje  biefer  Hrt, 
bie  oft  unb  ju  berfd&iebenen  Seiten  gemalt  toorben  fmb,  fmb  Hdglid^ 
mißlungen.  Äfö  $robe  biene  folgenbe  Strome  au3  einem  ben  deca- 
dents  naljefte^enben  neueren  2)ic$ter  (Louis  Dumür): 

L'orbe  des  yeux  ceignit  une  nue  en  pourpre  nefaste: 
Comme  une  ombre  de  sang  rampe  sur  ma  tete,  la  chaste. 
Dieu!  m'ecriai-je,  l'orgie  des  tons  sublimes,  et  fous? 
Ha!  Chantons!  Et  buvons  le  vin  de  treize  Corfous. 

8lfö  ©etftriel  für  bie  berfd&iebene  9luffaffung  ber  Quantität  biene 
folgenber  SSerS,  in  toeld&em  bie  langen  SSofale  in  Antiqua,  bie  furjen  in 
Kursivschrift  gegeben  fmb: 

Turgot:  Sous  les  ronc*s  Caches  les  lezards  n'os*nt  s*  montrer. 
Domergue:  Sous  les  ronc*s  Caches  les  lezards  n'osent  s*  montrer. 
Jullien:         S^as  tes  ronc*s  Caches  les  1/zards  n'os*nt  s*  nuwtrer. 

©e§r  gefd^rlidj  ift  bie  3Sertoed&3lung  ber  QualitätSunterfcbiebe  mit 
QuantitätSunterf Rieben  unb  man  tann  Gehant  nur  $uftimmen,  toemt 
er  fagt:  Nous  ferions  un  volume  si  nous  voulions  relever  les 
erreurs  que  les  prosodistes  ont  commises  en  faisant  teile  syllabe 
breve  ou  longue,  selon  la  nuance  de  son  plus  ou  moins  aigu 
o.u  plus  ou  moins  ouvert. 

2fat  ftä)erften  ift  e8,  jeben  Sofal  afö  für}  ju  betrauten,  toenn 
nia^t  ein  befonberer  ©runb  für  feine  Sänge  borljanben  ift.  ©efonberS 
fmb  für}  bie  SSofale  be3  Anlauts  unb  ^nlautö  mit  wenig  2lu3na^men. 
Huc^  im  2lu8laut  ift  ber  Sofal  furj  in  fonfonantifd^  auSlautenben 
(Snbftlben  mit  lautem  ober  ftummem  (Snbfonfonant,  toenn  berfelbe  ni<$t 


1  Chez  les  Grecs  et  les  Romains,  la  prosodie  faisait  l'essence  de  la 
versif ication ;  chez  nous  eile  est  consideree  comme  un  simple  agrement,  et 
l'on  vieillit  souvent  sans  avoir  appris  ni  soupconne  qu'il  y  ait  des  syllabes 
plus  longues  les  unes  que  les  autres. 

Toutes  les  syllabes  paraissent  breves  dans  la  conversation  ordinaire; 
cependant,  si  l'oreille  se  rend  attentive,  eUe  sent  que  la  prosodie  est  ob- 
servee  par  les  personnes  qui  parlent  bien  (Langlois-Freville). 

2  95gL  Ch.  Asselineau,  Vers  mesures  en  francais  in  £tudes  de  gramm. 
et  de  litt.  fr.  I,  52. 
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r1  ober  S'Qant  (s,  x,  z)  ift:  le  rat,  le  drap,  il  met,  la  dot,  le 
cep,  le  coq,  grec,  Madrid,  le  chef  :c 

©elbftoerftänbficfy  ^d^len  m,  n  afö  (Snbfonfonanten  nid&t  fyierljer. 
35or  s,  auf  toclcfyeä  ein  fetter  ßonfonant  folgt,  fielet  furjer  SSofal: 
le  Christ,  Test. 

2)ie  Slnfidjt,  baf$  SSofale  t>or  ©ojtyetfonfonanj  fur$  ober  fd&arf 
feien,  ift  toeit  oerbrettet,  nidjt  nur  unter  2)eutfd&en,  tt>cld^e  burdj  bie 
Analogie  ifyrer  ©pradje  $u  biefem  ^hrrtum  herleitet  toerben,  fonbern  aucfy 
bei  ben  Stanjofen.2 

S)ie  fran^öfifd^e  Äonfonantengemination  beruht  auf  fefyr  oerfdfjiebenen 
©rünben.  SSielfadj  ift  fie  nur  eine  -Wadfjaljmung  ber  gleichen  (Srfd&einung 
im  Sateinifd&en  ober  ©riecfyifdjen,  finbet  ficfy  baljer  maffenfyaft  in  ge* 
(ehrten  SBörtern  unb  ttrirb  lj>ier  aucfy,  in  ber  toiffenfd&aftlidfjen  ©pracfye 
tt>enigften§,  burcfy  einen  2)o^eüaut  fenntfidj  gemalt.  jUlancfymal  ftrielt 
aflerbingS  aud)  ber  rfjetorifdje  2lccent  mit  ein,  fo  $.  f&.  toenn  in  ben 
Söörtern  auf  -issime  beibe  s  beutlid^  fyörbar  toerben  unb  in  fjolge 
beffen  audfj  ba3  borfyergeljenbe  *  eine  £erborljebung  erfahrt:  richissime, 
illustrissime,  generalissime.  $n  SSuIgdrtoörtem  finbet  fie  fidjj  öfter 
nadfj  auägefyrocfyen  langen  SBofalen:  basse,  grasse,  grosse,  bassesse, 
grosseur. 

Sugleid)  ift  bie  ©emination  ein  üUlittel,  bie  Clualität  be§  e*  Sautet 
fenntliä)  $u  machen;  3  bgl.  £.  f&.  complete  mit  muette;  il  achete 
mit  il  jette;  belle  mit  il  gele;  grecque,  la  Mecque  mit  intrin- 
seque;  expresse  mit  il  pese.  2Bo,  ttrie  im  legten  ifaü,  no$  bie 
franjöfifcfye  Siegel  einfielt,  bafs  s  ^toifd^en  SBofalen  ben  2  s  Saut  an* 
nimmt,  toar  bie  ©emination  $ur  Spaltung  be§  ftimmlofen  ßonfonanten 
nötig. 

9?ad?  SSofafen,  toeld&e  bie  üftafalierung  julaffen,  finbet  fidfj  häufig 
bie  ©emination,  fobalb  ber  nafale  Saut  nidjt  eintritt.  SSgl.  5.  $8. 
ancien,  ancienne,  bon,  bonne,  paysan,  paysanne  mit  fin,  fine, 
mantouan,  mantouane,  son,  sonner  unb  dissoner.  SDte  ©emination 
tourbe  fyier  in  ben   meiften   fällen   burcfy   bie   ©epffogenfyeit  ber   alten 


1  Sltere  ©rammatifer  behaupteten,  bafj  ein  ©djtufcr,  ebenfo  rd,  rt 
u.  a.  ben  »orauägefyenben  33o!al  fur$  machen,  2lu3lautenbe3  *  verlängert  nicfyt 
unbedingt  ben  »orangefyenben  SSofal.    SBgl.  unten. 

2  SBeniger  bei  ben  ©nglänbern,  ft>eld)e  ja  aud)  öfter  ©emination  nadj 
langen  SBofalen  Ijaben  %.  8.  hall,  roll.  —  @8  fei  barauf  fymgetrriefen,  baf;  hur 
aud)  in  einem  anberen  fünfte  Sefonberfyetten  unferer  Orthographie  auf  ba3 
granjöftfctye  übertragen,  bafc  toir  nämlid)  bor  h  ben  3?ofal  &u  befynen  Pflegen. 
Sie  meiften  2)eutfd)en  tyrea)en  in  dahlia,  eh  bien  unb  ätynltd)en  Wörtern 
ben  33ofal  gebetynt,  toäfyrenb  er  burctyauS  furj  ift. 

3  ©erabe  barin,  bafj  bie  $onfonanten»erbo#>elung  in  ber  franj.  Drttyo= 
graptyie  al3  ©rfafc  für  ben  accent  grave  eintrat,  liegt  ber  befte  33etoete  bafür, 
bafj  bie  ©emination  nid)t  alö  filbenfürjenb  angefe^en  tuurbe. 
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©Jnradjje  herbeigeführt,  in  folgen  fällen  bie  -ftafalierung  befielen  ju 
laffen  unb  ben  SKafallonfonanten  nodfymafö  für  fidj  ju  fpred&en,  fo  baß 
-omme  toie  <?>»,  amme  tote  am  lautete,  ©anj  ift  biefe  2lu3fyradf}e 
nod(>  nidfjt  berfdjtounben1  unb  in  ber  Sßrobinj  ift  fte  noty  feljr  ber* 
breitet. 

3n  ber  2fo8ft>rad&e  frember  SBörter  jeigen  bie  granjofen,  baß 
2)oM>eöonfonanj  eber  ben  borljergeljenben  SJofal  be^nt  afö  fürjt.  ©eutfd&e 
SBörter  toie  „toollen,  Räte,  Ijätte",  lateinifdfje  toie  reddere  toerben  bon 
ben  Stanjofen  mit  ettoaä  gebeljntem  SBofal  geftnrodfjen;  ber  ttnterfd&ieb 
bon  einfacher  unb  bereiter  Sonfonan^  tote  er  in  anberen  ©pradfjen 
befielt,  ift  ben  3*anjofen  natyeju  unfaßbar  unb  fte  fd&erjen  felbft  barüber, 
bafy  im  üühmbe  be8  3franjofen  bie  englifd^en  SBörter  paper  unb  pepper 
ftcfj  nid&t  unterfcfyeiben  laffen. 

SBäljrenb,  toie  oben  bewerft,  ftd&  fe^r  Ij&uftg  langer  SJofal  bor 
©emination  finbet,  fte^t  nod^  häufiger  ein  furjer  Sofal  bor  einfachem 
Äonfonanten,  felbft  in  toeiblid&en  fconfilben:  face,  merite,  devote,  bile, 
il  vole,  hexagone,  mediane,  autonome,  seche,  cache  u.  f.  to 

SBenn  ba^er  fetrjer  SSotallaut  mit  ©emination  ^ufammentrifft,  fo 
ift  bieä  eine  burd^auS  jufallige,  Ghrfd&einung.  Sgl  aud&  ben  9lrtifel 
Don  Jullien  (abgebrueft  in  t>m  Etudes  de  grammaire  et  de  littera- 
ture  fran9aise,  II,   125). 

3ftr  bie  aSofaüange  fann  man  nadrfte^enbe  SRegeln  aß  juberläfftg 
betrachten: 

(Sin  SSotal  mit  (Sirfumfley  ift  lang,  befonberS  im  £on  bor  ftummer 
©Übe:  la  gräce,  Phote,  la  voute. 

3n  bortoniger  ©übe  toirb  bie  Quantität  berfürjt:  Photel,  l'hopital. 

3n  mannen  SBörtern  toirb  trofc  be8  ßirfumflej  ßürje  gehört,  fo* 
gar  im  £on,  befonberS  bei  ben  SBörtern  le  gite,  la  Pentecote;  boclj 
tann  man  aucij  meme  u.  a.  htrj  fyred&en  fyfren. 

S)er  SSofal  0  burdfj  au  bejeid&net  ift  niemals  toirfliefy  furj.  3" 
ber  Jonftlbe  ift  er  in  ber  SRegel  lang,  außer  berfelben  toenigftenä  tyalb* 
lang:  l'eau,  le  chäteau,  le  noyau,  rauque,  autre,  autel,  aueun, 
mauvais. 

5Die  StafaHoute  gelten  allgemein  für  lang  in  ber  &mfübe,  auf 
toeld&e  in  n&djfter  ©ilbe  ftummeS  e  (?)  folgt:  jambe,  antre,  encre, 
patience,  quinze,  peiiitre,  feindre,  honte,  onze,  defunte,  humble. 
©njelne  machen  für  -ende,  -ente  eine  SluSnatyme. 

3n  einer  mannltd&en  Eonftlbe  fmb  bie  Sftafale  nid&t  als  lang,  aber 
auefy  nidfjt  unbebingt  afö  furj  an^ufe^en:  ban,  en,  enfin,  union,  parn 
fum.     9ftand>e  bebten  foldfje  Saute,  fobalb  ein  *ßlurak?  antritt.     S3ei 


1  @3  fott  noc§  Seute  geben,  bie  grammaire  faft  ftrie  grand'mere  ft>re<$en. 

Sgl.  ba8  SBortftnel  m  ben  Femmes  savantes,  II,  6. 

$  lattner,  ©rammatt!  n.  1.  r.  2 
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fielen  gelten  bie  SRafate  aud>  für  lang,  tornn  ein  anberer  Äonfonant 
afö  m  ober  n  folgt:  banc,  lent,  zinc,  rond,  emprunt;  felbft  im  3n* 
laut  foll  bieg  ber  %a$L  fein:  grandeur,  rentrer,  infraction,  distinguer, 
renoncer  u.  a. 

SDiefe  5tnfid)t  ttmrbe  oon  Beze  unb  fyäter  befonberä  bon  Dubroca 
unb  Malvin-Cazal1  Vertreten.  9tadj  anberen  fo.  #.  Oudin)  gilt  jebe 
nafale  ©übe  afö  lang,  aufjer  tomn  in  folgenber  ©ilbe  abermafö  ein 
üftafallaut  fteljt;  fo  toäre  j.  $8.  ba3  o  lang  in  il  abonde,  abonder, 
ober  furj  in  abondance. 

SSor  lautem  ©djlufcr  fmb  bie  SJofate  lang:  le  char,  la  mer,  le 
plaisir,  vouloir,  le  bonheur,  le  cor,  le  mur.  SWandje  begeiebnen 
fogar  jebe  Snfmittoenbung  -ir  afö  lang. 

Vor  rr  ift  jeber  SSofal  gebetynt,  auä)  aufcertyalo  beä  £on£:  la  terre, 
ferrer,  leurrer,  amarrer,  bourrer,  horreur.  ©a^er  bie  Sänge  be§  a 
in  ben  joljtretdjen  SBörtem  tüte  carre,  carreau  u.  f.  to. 

©ilben  auf  -se,  -ze  ftnb  lang:  chose,  cause,  these,  mise,  gaze  u.  f.  to. 

SBörter,  befonberä  Srembtoörter  unb  ©igennamen  mit  lautem 
©$lufc.y  fyahin  t>or  bemfelben  langen  SSofat:  Thaies,  Midas,  Isis, 
Romulus  u.  a.  ^aben  bafyer  lange  (Snbftlben  im  ©egenfafc  %um  ©eutfdjen, 
toeld>e§  eljer  bie  bortefcte  ober  brittlefcte  ©ilbe  beljnt.  SDiefe  finb  im 
gtanjöfifdjen  gerabe  fefrr  !urj.  SJor  ftummem  s  bleibt  ber  SJofrtl  un- 
gebe^nt:  Lucas,  Thomas. 

Sänge  bat  man  behauptet  unb  einzelne  finb  nodj  ber  Slnftcfyt,  baft 
ba3  *piural*.y  bie  ©ilbe,  an  toeldje  e§  antritt,  befynt.  Qn  ber  unge= 
jnmngenen  ©pradje  ber  heutigen  fjranjofen  ift  biefe  Segnung  nicfyt 
ipa^rjune^men.  ©obalb  bagegen  gleichzeitig  im  $lurat  ein  ßonfonant 
oerftummt  unb  ber  (Snboofal  feine  Qualität  änbert,  toirb  er  audj  lang. 
2)ie  ©ingulare  l'ceuf,  le  beeuf,  Tos  tyaben  bafyer  tux%tn  offenen  Saut 
mit  hörbarem  ©nbfonfonanten,  bie  zugehörigen  ^Murale  langen  gefd&loffenen 
Saut  mit  ftummem  (Snbfonfonanten.  2)a§  gleite  gilt  für  notre,  votre 
unb  bm  Plural  beiber. 

2)ie  Siegel,  baft  jebe  mämtlidje  SEonfilbe  (j.  f&.  sac,  chef,  sei, 
pot)  im  $lural  Verlängerung  be§  SBofaB  erfährt,  ttmrbe  oon  d'Olivet 
aufgeteilt2  unb  oon  triefen  big  in  bie  neuefte  3eit  ttrieberljolt.3   &h  ju 


1  ftiefer  lefctere  gilt  in  granfretdj  aüerbingS  ntdjt  als  Autorität.  Talbert 

faßt   OOU    xf)tn:    «inconnu    en    France,    mais    connu    en    Allemagne».     SSon 

mehreren  anberen  Drtyoejnften  fönnte  man  freilid)  baSfelbe  btyavtyttn. 

2  £)er  abbe  d'Olivet  toat  übrigens  nic^t  ber  erfte  ®rammattfer,  toeldjer 
biefe  Setyauptung  augfyrad).  SBor  tym  Ratten  Meigret,  Hindret  u.  a.  ungefähr 
baSfelbe  gefagt. 

3  Slm  toeitefien  ging  Dubroca,  toeldjer  erfläri,  bajj  alle  $ofale,  auf 

ft>eld)e   ftummeS    s,    x    ober   z    folgt   (palais,   heros,  fracas,  tu  diras,  viens, 

sans,  deux,  choix,  heureux,  nez  u.  f.  to.),  lang  finb  unb  im  Plural  nod) 
länger  toerben. 
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d'Olivet's  3eit  bie  2lu3farad(je  biefe  Siegel  rechtfertigte,  tft  ferner  $u 
entfdfjeiben;  ftctyer  aber  tft  e8,  baß  biefc  SRegel  in  ber  fjolgejett  bei 
tnelen  bie  2lu§fprad&e  beeinflußt  fyat.  2)te  feurige  Sprache  erfennt  jeben* 
falfö  biefen  Duantitdt3unierf<$teb  nid&t  meljr  an. 

SJor  ben  (Snbjtlben  -sion  unb  -tion  fte^t  langer  33ofal,  befonberS 
toirb  a  in  ber  Siegel  jiemlid^  ftarf  gebeert:  abdication,  acclamation, 
occasion,  persuasion,  lesion,  agression,  collection,  abolition,  con- 
dition,  vision,  eclosion,  allusion,  ablution,  ascension  u.  f.  to. 
aufgenommen  ftnb  }.  23.  adhesion,  derision,  portion,  fotoie  -tions 
afö  SSerbalenbung:  nous  initions,  nous  balbutions. 

SBenn  ein  Sofal  bereits  au8  anberen  ©rünben  lang  todre,  fo  ift 
er  e$  umfomefo  toenn  ü)m  ein  ftumme$  e  folgt:  eher:  chere,  heur: 
heure. 

fBkß  bie  &uantitdt3frage  im  fjranaöftfd&en  nod^  fcertmefetter  mad&t, 
ift  ber  Umftanb,  baß  bon  einer  abfoluten  Sänge  ftdfj  nid&t  toofyl  fpred&en 
laßt.  SDie  ©übenldnge  ttrirb  ndmli$  t>ielfad^  fcon  ber  Stellung  be3 
3Borte8  unb  feiner  Umgebung  beeinflußt. 

Unbebingt  lange  ©üben  »erben  fc>erfür#  bor  SBörtern,  in  beren 
SlblKmgigfeit  fie  treten;  ils  etaient,  ils  avaient  ^oben  langet  ai,  aber 
in  ils  etaient  alles,  ils  avaient  ete  ift  biefer  äSofal  boUftdnbig  furj 
getoorben,  in  ils  etaient  venus,  ils  avaient  marche  ift  bie  ftürje 
toeniger  fühlbar,  n>eil  feine  SHnbung  bortyanben  ift. 

fjür  bie  Sänge  ober  Äürje  einer  ©übe  ift  fcrielfac^  bie  ©teHung 
be8  SBorteä  entfcfyeibenb.  2)a3  tooranftefyenbe  Slbjeftib  gety  mit  feinem 
©ubftantto  eine  biel  engere  SSerbinbung  ein  afö  ba8  nad&fte^enbe,  tritt 
toeniger  ^erbor  unb  erleibet  baljer  fotoo^l  an  Betonung  nrie  an  £lmti* 
tvted  eine  (Sinbuße.  SöefonberS  fühlbar  ift  bie3  bei  ber  Söinbung  unb  i 
ift  erfyebli$  furjer  in  honnete  homme  afö  in  honnetes  gens. 

Demandre  bemerft,  baß  in  d'eterndles  amours,  des  caresses 
perfides,  de  stenles  attentats  bie  furfto  gebrueften  äSofale  er^eblidfj 
fürjer  ftnb  afö  in  des  amours  eterndles,  de  perfides  car<?sses,  des 
attentats  stenles. 

%uä)  bie  Quantität  be3  folgenben  2Borte3  ift  bon  Söebeutung  unb 
Dubroca  bemerft,  baß  bie  langen  einftlbigen  2Börtd>en  les,  mes,  tes, 
ses,  nos,  vos,  nous,  vous  :c.  bor  einem  SBort  mit  langer  2tnfang8s 
ftlbe  fur&  toerben:  les  cieux,  les  enfants,  vos  conseils,  vous-meme  :c. 

Slußer  bem  Zon  toerben  lange  ©üben  halblang  ober  für}.  %n 
n'irez-vous  pas?  ift  pas  lang  afö  Jrdger  be3  £on3  ber  ganjen  Qirage. 
3n  vous  n'etes  pas  alle  ift  e$  furj  unb  fönnte  nur  in  ber  toerttmn* 
berten  ffroge  lang  bleiben. 

Umgefetyrt  fann  unter  bem  (Sinfluß  be3  oratorifd&en  9lccent8  eine 
fonft  furje  ©übe  lang  toerben.    3n  c'est  une  infamie  tmrb  bie  ©übe 

2* 
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in  unter  biefent  (Sinfluffe  Verlängert;   in  tu  viendras,  tu  feras  ift  tu 
furj,  e§  toirb  ober  lang  in  je  n'aime  pas  ce  tu  (Gehant). 

§n  je  passe  ift  a  lang,  in  nous  passons  ttrirb  e§  mittellang, 
in  passe-partout  lann  e3  al§  fur$  beleidigtet  toerben. 

Faible  fyd  langet  e,  in  faiblesse  ift  ber  SSofal  mittellang,  in 
faiblement  ebenfo,  aber  mit  einer  Steigung  $ur  Vollen  Sänge,  toegen 
ber  folgenben  ftummen  ©ilbe.  Sludj  Ijier  giebt  e3  feine  fefte  SRegel 
unb  man  fann  SBörter  toie  purete  unb  fogar  sürete  mit  fur^em  y 
fyredfjen  Ijören,  toäljrenb  pur,  sür  feljr  langen  SSofal  Ijaben. 


3u  §  20.  9taü)  ber  alten  53^eid^nung  teilte  man  bie  Äonfonanten 
ein  in  Ijarte  (fortes)  j.  f8.  p,  t,  k  unb  toeidje  (faibles)  $.  SB.  b,  d,  gm 
$e&t  teilt  man  fte  in  ftimmljafte  (sonores),  im  ganzen  ben  toeidfjen 
Äonfonanten  entfpred&enb,  unb  fthnmlofe  (sourdes),  toeldfje  im  ganzen 
bie  garten  Äonfonanten  umfaffen. 

Sftadfj  rein  ^onetif<$en  ®runbfa£en  ift  ber  2lu3brucf  Äonfonant 
überhaupt  nid&töfagenb  unb  tmrb  nur  alter  ©etooljnljeit  ju  liebe  bei* 
behalten. 

SDer  nafale  ÜDtittellaut  n  geljt  bor  Sabialen  in  m  über:  embrasser, 
empeser,  emmancher.  ausgenommen  fmb  bie  SBörter  bonbon,  non- 
pareil. 

^Dagegen  örirb  Vor  ©entalen  m  ntdfyt  ettoa  in  n  oertoanbeft:  comte. 

©amtliche  franjöftfd&e  Äonfonanten  fmb  fog.  enge  Saute,  b.  b- 
fte  werben  mit  größerer  (Energie  gefprod^en  afö  bieg  in  anberen  ©pradfyen 
ber  ftaU  ift.  

SDoppelfonfonanten  toerben  ftet§  hrie  einfädle  gefyrod&en.  fjür  bie 
2lu§ft)racfye  fyat  bie  Serboppelung  in  ber  Siegel  leine  SBebeutung  unb 
Von  einer  Auflage  be§  Dictionnaire  de  TAcademie  jur  anberen 
ftnben  in  biefem  fünfte  Änberungen  ftatt,  in  ber  SBeife,  baft  über* 
flüffige  ©oppelfonfonanten  befeitigt  unb  befonberS  unerflärlicfye  Ungleid^ 
Reiten  toeggefd&afft  derben,  ©olci)e  Ungleid&beiten  jtnb  aber  noefy  in 
jiemlidf)  großer  3aljl  Vorljanben,  Vgl.  j.  SB.  bie  Serben  auf  -oter  unb 
-otter. 

2)er  ©emination  fmb  hn  ffcanjöTtfcijen  faljig  folgenbe  ßonfonanten: 
b,  c  (eck,  cqu),  d,  f,  g,  l,  m,  n,  p,  r,  s,  t,  z.  dagegen  ift  ba3 
fogenannte  double  vJ  (w)  ein  einfadfyer  Saut. 

$)ie  formen  courrai,  mourrai,  acquerrai  bieten  nur  eine  jufctÜig 
etttftartbene  ©emination,  ba  ein  SSofal  aufgefallen  ift.  2lud)  in  anberen 
SBörtern  neigt  bie  SSolföftnradje  $u  einer  boppelten  SluSfyrac^e  be§  r,  fo 
befonberS  in  mairie  (Vulg&r  merzri  gefprodfjen)  unb  in  seigneurie, 
tt?ofür  man  seigneurerie  fmben  fann.  SBgL  factorerie-nebm.factorie. 
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&ufcerbem  fntbet  man  trielfa$  3)oty)el(onfonanten  (befonbetö  U,  rt) 
mit  $btöfpra<$e  beiber  SBeftanbteile  in  Srembtoörtern.  Übereinftimmung 
ift  aber  in  tiefen  fallen  meift  ju  bermtjfen,  unb  bie  Umgang8f:prad&e, 
fotoeit  fte  jene  SBörter  überhaupt  antoenbet,  läfct  nur  einfachen  Äonfonant 
boren.  Set  trielen  fyier^er  gehörigen  SBörtern  ft>re$en  biefelben  Sßerfonen 
einfachen  Äonfonant  in  ber  getoöbnlid&en  ©J>red&tt>eife,  laffen  aber  bop* 
gelten  Äonfonant  boren,  toenn  fte  Iefen  ober  getoäbUer  fared&en. 

(Sinjelne  fpre$en  überhaupt  leine  5Do$)elfonfonanten,  fonbern 
erfe&en  ben  erjten  Äonfonanten  burcb  eine  leiste  ÜDebmmg.  Jullien 
jagt  bi^üb^r*  Dans  les  mots  oü  le  doublement  de  la  consonne 
doit  etre  entendu,  on  peut  dire  que  la  premiere  consonne  ne 
se  prononce  pas  du  tout:  la  seconde  seule  est  prononcee,  la 
premiere  est  remplacee  par  un  petit  retard  ou  silence  avant 
Pexplosion  de  la  seconde,  et  c'est  lä  ce  que  nous  appelons  une 
consonne  double. 

3u  §  21,  Sflinea  5.  2)a8  Sfy>f$en  -r  toirb  leidet  jum  „ge* 
rollten"  r  (rouler  les  r)  b.  f).  e$  erhält  eine  gebebnte,  fd&narrenbe  2lu3* 
ft>rad&e,  bie  bielfacb  irrtümlich  für  bie  $arifer  &u3ft>rad(}e  gebalten  unb 
in  ber  ©d&rift  burcb  eine  Häufung  ber  r  bejeicbnet  ttrirb.  2)a8  r  toirb 
in  ber  guten  9lu3ft)radje  nidfyt  gerollt;  biefe  SIrtifulation  gilt  im  ©egen* 
teil  afö  ftarf  tmlg&r  unb  ttrirb  j.  f&.  auf  ber  Sü^ne  nur  fomifd& 
»rirfenben  Sßerfonen  (vieux  grognards,  Chauvins),  aud&  Unteroffizieren 
ober  ©enbarmen  in  ben  üDhtnb  gelegt.1 


3u  §  21,  5flinea  7.  SBenn  mehrere  Äonfonanten  auf  einanber 
folgen,  bon  toetdfjen  ber  eine  ftimmbaft,  ber  anbere  ftimmloä  ift,  fo 
beftimmt  ber  an  letzter  ©teile  ftebenbe  ben  (S&arafter  be8  borauSgebenben. 
3n  obtenir  ttrirb  b  ju  p,  toeil  ba8  ftimmlofe  /  folgt,  in  obscur  ftnb 
b  unb  s  ftimmlog,  toetl  k  folgt.  Umgefeljrt  ttrirb  in  Strasbourg, 
sbire,  bisbille  u.  a.  baä  s  ftimmbaft  bor  bem  ftimmbaften  b,  $n 
bem  SBorte  czar  toirb  enttoeber  c  torie  g  gefyrodjen  (gzar),  toeit  ber 
jtoeite  Äonfonant  ftimmbaft  ift,  ober  tsar  geft>ro<$en  unb  gefd&rieben, 
toeil  s  ein  ftimmlofer  Saut  ift. 

Mgemein  anerfamtt  ift  biefe  SIttraftion  nur  in  feßenen  fällen. 
9Jtan$e  geljen  toeiter  unb  fpredjen  in  ben  ©nbungen  -asme,  -isme 
ba3  s  ftimmbaft,  laffen  in  dessous,  dessus,  decä  u.  a.  ein  d  nur 
boren,  tomn  ba8  folgenbe  9  työrbar  bleibt,  fyrecben  bagegen  /,  fobalb 
biefeä  9  ganj  berftummt,  fpred^en  in  breveter,  leve-toi  ba3  v  toie  / 


1  2lud)  ber  §anblung8retfenbe  pflegt  ba8  getollte  r  ju  fulturieren:  Ce 

fameux  progres,  dont  le  nom  r6sonne  comme  un  gargarisme  dans  la  bouche 
des  commis-voyageurs  (Fr.  Coppee). 
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in  paquebot  baä  qu  toie  g  u.  f.  to.  SDiefe  Sftad&läfftgfeit  ift  aber  nur 
in  ber  familiären  SRebetoetfe  ju  entfdjulbigen;  fte  jtnbet  fld^  audfj  feinet 
toegg  nur  im  3*an$öftf$en,  fonbern  ift  allen  ©Jnracijen  eigen,  aud)  \>tm 
©eutfd&en.1 

6$  fdfjeint  bemna<$  für  bie  ©cfyule  fein  ©etoinn,  toenn  bie  S3or= 
fcfyrift  ber  Sßtyonetif  befolgt  toirb,  baft  ber  jtoeite  Äonfonant  ben  erften 
attra^iert  unb  absent,  obtenir  toie  apsä,  optonir  gefyrod&en  toerben. 
©erabe  beim  franjöftfd^en  ttnterrid&t  in  5Deutfd&lanb  ift  ber  Übergang 
bon  ftimmljaften  ju  ftimmlofen,  bon  gefcfyloffenen  ju  offenen,  bon  fd&malen 
gu  breiten  Sauten  eine  ber  $au£tfdE>toierigfeiten  unb  mufc  eingefyenb 
geübt  toerben.  ©efyr  rid^tig  ift,  toa§  Schuchardt  hierüber  fagt:  En 
general,  les  Allemands  seront  toujours  portes  ä  rassimüation ; 
ils  ne  prononcent  pas  tout  k  fait,  comme  les  Frai^ais  le  leur 
reprochent,  projet  pour  brocket  et  reeiproquement,  mais  bien  ou 
prochet  ou  brojet ;  de  meme  que  pour  beaueoup  d' Allemands 
inutile  devient  initile  ou  unutule. 


gu  §  23,  Sflinea  3.  Dextre  jtnbet  ftety  destre  gefd^rieben  unb 
folglich  aud&  fo  gefyrodjjen:  En  tendant  franchement  sa  destre  (P. 
Hervieu).  2lud(j  dexterite,  dextrement  toerben  bon  einzelnen  des- 
terite,  destTvmä  gefprocfyen. 

Su  §  26,  Sllinea  4.  3»n  ber  bulgdren  ©£rad(je,  bie  Ijier  felbft- 
berftänblid^  ba8  alte  $erfommen  feftgefjalten  Ijat,  toirb  x  bielfacfy  toie  s 
gefprodfjen:  maszm  (Maxime),  mesik  (Mexique)  u.  f.  to.  Sgl.  auefy 
Contrexeville,  fotoie  dextre  (§  23). 


3u  §  31,  Sllinea  3.  §m  <5xti>tn  fjranfreid^  toerben  bielfacfy 
©nbfonf onanten  gefyrocfyen,  bie  fonft  ftumm  ftnb;  fo  ift  auti)  ©dDlufc^ 
laut  in  SBörtem  toie  anis,  verjus,  jus,  bie  man  na$  Duperre  de 
Lisle  in  allen  fübfranj.  ©aft^öfen  unb  93afynf>of3reftaurant8  mit  s 
fyredfyen  Ijört. 

Su  §  32,  Sllinea  2.  gu  ftreid&en  ift  de  Maistre,  ba  in  biefem 
tarnen  s  nicfyt  meljr  gefjrcodljen  toirb.  Sgl.  bourgmestre  in  ]bem 
afyljabetifcfyen  SSerjeid^nfö. 

-8u  §  33.     SSgl.  unten  bie  ^Bemerkungen  ju  §  47. 


x  @8  ^anbelt  fic§  tyter  um  ein  bekanntes  ®efefc  (loi  de  moindre  effort), 
toelc§e§  jur  golge  f)ti,  bafc  vingt-deux  junäd^ft  ftatt  vltde  tote  vedde  unb 
bann  fogar  tote  vsnde  gefprod&en  toirb,  tnbem  fic§  bor  bem  bentalen  d  ein  n 
an  bie  ©teile  beS  t  bejto.  d  fefct. 
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3u  §  34.  @§  ift  leidet  berftdnbltd& ,  bafc  in  3ufammenfegungen 
unb  mehrteiligen  Sluäbrücfen  bie  $inbung  eintritt,  aud&  in  flotten,  too 
fie  fonft  nid^t  üblicfj  todre:  Avoir  un  pied-ä-terre  ä  Paris. 

(Sin  engereä  JBerljdltnfö  befte$t  nid&t  jiwfd&en  bem  Monatsnamen 
unb  ber  borangeljenben  Äarbutaljatyl,  toel$e  bie  DrbnungSja^t  bertritt. 
@£  liegt  bielmeljr  eine  (SHtyfe  bor,  unb  e3  ift  ba^er  bor&ujie^en,  in  le 
deux||avril,  le  six||octobre  u.  a.  bie  Sinbung  ju  unterlaffen. 

3n  ber  UmgangSforad&e  ift  bie  Sfönbung  bielfadfc  beliebig,1  bo$ 
ün  ganjen  feltener  afö  in  bem  Vortrag,  beim  fiefen  ober  SRecitieren. 
3nbe8  tyü  fett  bem  borigen  3a$r$unbert  eine  merflid&e  Suna^me  ber 
SKnbung  aud&  in  ber  Umgang8fyra<$e  ftattgefunben.  So  bemerft 
Genin,  bafc  in  les  larmes^aux  yeux  je&t  (im  $afy&  1845)  gebunben 
totrb,  todljrenb  dftere  fieute  bie  $inbung  unterlaffen.  3n  les  Etats- 
Unis  h?ar  bie  SBtnbung  be3  s  bon  Etats  früher  ntd&t  üblidfj,  todljrenb 
fte  jefct  niemanb  me^r  unterläßt. 

Db  jtoifd^en  #bei  SSerSljalften  bie  JBinbung  angebrad&t  ift,  mufj 
ber  ©inn  entfd)eiben.  Dubroca  ftejit  folgenbe  SSerfe  Racine's  einanber 
gegenüber: 

Captive,  toujours  triste,  ||importune  ä  moi-meme, 
Pouvez-vous  souhaiter  qu'Andromaque  vpus  aime?  unb 
Oui,  je  viens  dans  son  temple^adorer  l'Eternel. 

3m  feiten  %aU  Idfjt  bie  SSerbinbung  bon  je  viens  mit  adorer 
feine  Sßaufe  ju;  im  erften  SBeiftriel  bagegen  ift  bie  Sßaufe  fühlbar  unb 
überbieg  burdO  ba3  Äomma  angebeutet. 

■WafaleS  n  hriberftrebt  ber  SKnbung  fe^r;  audlj  bei  Slbjeftiben  binbet 
e3  nur  bor  bem  jugeljörigen  ©ubftantib  (bon^enfant,  bon^apotre), 
bagegen  ntdfjt  bor  Äonjunftion  unb  anberen  SRebeteilen  (bon||et  gene- 
reux). 

©dfjon  feit  alter  «Seit  ttrirb  bie  liaison  normande  be3  nafalen  n 
beborjugt,  b.  l>.  bie  Jöinbung&oetfe,  toetd^e  ben  IWafallaut  befielen  Idfjt 
unb  ein  reineS  n  ju  bem  folgenben  SJofal  ^inüberjie^t.  ©d&toierigfeit 
machen  babei  befonbetö  bie  Hbjeftibe  auf  -in,  ba^er  ttrirb  divin  amour 
meift  mit  reinem  /-Saut  gefyrodfjen  (divinamur),  ebenfo  divin  enfant 
(divinäfa),  toogegen  biefelben  $erfonen  (j.  SB.  La  Touche)  toteber 
divin  esprit  toie  divenespri  fpredfyen  toollen.  2lu<$  fin  or  u.  a.  toerben 
tootyl  nur  mit  reinem  i  gehört. 

Huf  ber  anberen  ©ette  matyt,  toenn  man  bie  SfafaHaute  in  ber 
©tnbung  ju  reinen  (offenen)  SSofalen  toerben  Idfct,  ba3  a  ©d^toierigfett 


1  En  causant,  prononciation,  articulation  et  surtout  liaisons  se  fönt  ä 
peu  pres  ä  volonte,  suivant  le  degre  de  familiarite  qui  existe  entre  les  gens 
qui  parlent  (Duperr6  de  Lisle). 
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unb  niemanb  toirb  en  Afrique  ttrie  anafrik  fpred&en.1  3Hc  Drtfyoelriften 
(j.  93.  Domergue),  toeld&e  tiefe  2lrt  ber  Jöinbung  Verlangen,  laffen 
unter  üjren  SBeifpielen  baljer  aud)  ba3  nafale  a  au3.  Sie  SBinbung 
mit  reinem  Sofol  ift  am  üblidfrften,  totnn  berfelbe  ein  y  ift.  SDafyer 
forecljen  aud?  ^ßerfonen,  toeld&e  fonft  in  ber  SBmbung  ben  SRafaHaut 
befte^en  laffen,  gern  vingt  et  un  ans  ttne  vingt  et  une  ans  au3. 
©obei  toirb  man  erinnert,  baf}  aucfy  fonft  0,  oe  in  ber  SSoIföfprac^e  $u 
y  tt?erben;  Eugene  lautet  bulgär  y$en,  bei  Europe  u.  u.  toar  früher 
baSfelbe  ber  ftaH 

2)a$  Pronomen  on  foH  nie,  aud&  nidfjt  in  ber  Sinbung,  feine 
Sftafafität  aufgeben  (Jullien). 

3n  jebem  ftaUe  ttrirb  jebe  £onfilbe,  auc^  bie  nafale,  in  ber 
SBmbung  für^er;  in  bon  diable  ift  0  langer  afö  in  bon  enfant. 

2Iu8lautenbe8  /  binbet  niemafö  in  ©gennamen:  Yvetot||est  une 
petite  ville  de  Normandie. 

©benfo  toenig  in   Slbberbien:   Un  malheur  est  bientöt||arrive. 

Jgn  beiben  fallen  unterbleibt  bie  Sßinbung  aud&,  toenn  /  auf  einen 
SRafafoofal  folgt. 

9laä)  jftafal  binbet  /  in  ber  SRegel  nur  bei  Slbjeftiben,  nid&t  bei 
©ubftanttoen:  un  savant^Arabe,  aber  un  savant  ||  arabe.  ©ogar  im 
$lural  binbet  s  nacfy  einzelnen  nur  im  erfteren  ^aHe:  les  savantsw 
Arabes,  bagegen  les  savants  ||  arabes. 

2luf$erbem  binbet  /  nid&t  nad&  boraitögeljenbem  r,  alfo  in  ©nbungen 
ttrie  -art,  -ert,  -ort,  -eurt,  -ourt  u.  a. 

5Da3  /  ber  SJerbalenbung  ttrirb  jiemlid^  allgemein  gebunben.  Stüfyer 
nahmen  einjelne  bie  Äonjunfttoformen  fämtüdfj  ober  teitoeife  au3  (bie 
einen  geftatteten  bei  -Jt,  bie  anberen  bei  -ät  feine  SBinbung).  Sefonberä 
üblid&  ift  bie  SBinbung  bei  einftlbigen  formen  (ont,  sont,  vient,  fait, 
dit,  soit  u.  f.  tt>.)  unb  $ier  ttrieber  in  erstem  2ftaf$e  bor  bem  $articip 
(ont  entendu)  unb  bor  bem  berbunbenen  fjiirtoort  (dit-il,  vient-elle). 

9laä)  üftafalen  nntrbe  t  ber  3JerbaIenbung  früher  ftetö  gebunben; 
im  17.  Sa^unbert  trat  eine  anbere  5lu8ft?radfye  ein  unb  biefe  Sinbung 
fanb  nur  im  style  soutenu  ftatt.  (Sinjetne  £ffid&ten  biefer  Sftegel  nod& 
bei,  meift  aber  ttrirb  bie  ©inbung  beobachtet,  fogar  in  ber  familiärften 
©pradjje.  ©a3  t  ber  ftummen  (Snbung  -ent  binbet  in  ber  SRegel  nid&t: 
Les  soldats  avancent||en  masse.  Les  deputes  parlerent  ||  au  roi. 
^ebenfalls  nid&t,  too  ber  Sinn  ttrie  in  biefen  gftHen  beutltdf)  genug  ift; 
in  ils  parlent  italien,  elles  dansent  ä  ravir  tooHen  manche  bagegen 
/  binben,  tt>eil  e8  allein  ben  Plural  fenntltdfj  mad&t, 


1  Malvin-Cazal,  toelcfyer  neben  Domergue  unb  Dubroca  unter  ben 
neueren  Drttyoeptften  bie  nidjtnafale  33mbung  fcerftd&t,  ttriH  en  un  moment 
tote  a  »<2  moma  gefproctyen  $aben. 
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(Stnen  gettriffen  Sinfluß  W  bie  SKnbung  auti)  auf  bic  Quantität. 
5Da3  gebunbene  SBort  Verliert  feinen  SBortton  unb  bte  Jonftlbe  toirb  in- 
folge  beffen  fürjer;  in  im  honnete^homme  ift  bet  SSofal  e  merfliefy 
fiirjer  afö  in  une  honnete  femme.     2Jgl.  oben. 

^alfdje  ©inbungen  (pataques)  ftnb  in  ber  Sßarifer  aSolföfprad^e 
befonber§  mit  £ilfe  ber  Äonfonanten  /  unb  z  übli<$. 

3n  ben  $atoi3,  befonberä  ©übfranfreid£>3,  ftnben  ftdfj  auefy  anbete 

Äonfonanten,  $.  33.  n1  unb  r  in  gleitet  SBetje  fcertoenbet:  Tu  «'as  tant 

fait   Paumone,    que   tu   nous  as  ruines.     Dieu  s'est  habille-r-en 
pauvre  (Romania,  II,  462). 

Über  bie  33inbung  unter  äJofalen,  j.  33.  une  armeewinvincible, 
une  viewobscure,  une  rue^embarrassee,  fagt  Dubroca,  baß  man  hm, 
erften  SBofal  bie  ifym  jufommenbe  Quantität  geben  muffe,  fo  baß  mat 
Sautoerlängerung  unb  ein  aHmäf>ftd)e§  $inübergleiten  ju  bem  folgenben 
SBofal  ftaitfmbet.  (Sr  meint  bamit  bie  ©infdfjiebung  eines  ^albtoofalifcfyen 
©leitelauteä ,  fo  baß  vie  obscure  lautet  vi-j-opskyr.  (Solche  tyalb* 
t>ofalif<$e  ©leitelaute  fmb  j,  y  unb  w  %.  33.  lycee  imperial  (Useje- 
perjal),  vie  eternelle  (vijeternel),  vue  interessante  (vy^eteresät) , 
roue  exterieure  (ruweksterjeer).  Unmöglid)  ift  ein  ©leitelaut  ^imfc^en 
#oei  ä,  unbeliebt  ift  er  jnrifdjen  $coi\  i;  baljer  gehören  bie  a*  unb  v 
#iate  ju  ben  unangene^mften  unb  Serbinbungen  toie  lui  y  ftnb  gan$ 
unmöglich  (Littre). 

Su  §  35.  (Sinjelne  ®igentümlid^!eiten  ftnb  auf  ba§  2Boljllaut§= 
gefüfyi  unb  auf  ben  nafye  toertoanbten  ©d^ön^eitgftnn  ^urüd^ufü^ren: 

1.  33ei  ben  Serben  auf  -ier  meibet  man  ba$  Qufammentreffen  ^e§ 
bereiten  ^fiauteä  in  nous  criions.  5lud^  formen  toie  nous 
tuions,  vous  conclu'iez,  nous  fuyions  ftnb  nid^t  beliebt. 

2.  ©er  ,8ufafc  be3  HrtHefö  bei  on  fmbet  nidfjt  ftatt,  Xotnn  ehte§  ber 
näd^ften  SBörter  abermals  mit  /  anlautet:  si  on  le  croyait 
(ttid&t  si  Ton  le  croyait). 

3.  ©iefer  3ufa&  ift  bagegen  üblicfy  mü)  que,  ipenn  ba3  folgenbe 
SBort  ttrieber  ben  gleichen  9lnlaut  fyattt:  le  plus  grand  fleuve 
que  Ton  connaisse  (nidfjt  qu'on  connaisse). 

4.  S)a8  DrtSabberb  y  fcerfd^otnbet  bor  t>m  fjutur  Don  aller:  il  ira 
(nidjt  il  y  ira). 


x  SSefannt  ift  e§,  baß  in  ©übfranfreiety  bor  öoJaftfd&  anlautenben  ©täbte* 
namen  bie  ^räpofitton  en  ftatt  ä  gebraucht  toirb,  5.  93.  en  Arles,  en  Avignon. 
S)a  btefer  ©ebraüd)  fcon  en  \>tm  9leufran$.  burityauS  fremb  ift,  fann  man 
vermuten,  baß  §ter  nur  eine  SSertoed&Shmg  t>on  en  mit  &  +  eu^onifdjem  n 
vorliegt  unb  batyer  ju  fdfcetben  toäre  ä-n-Avignon. 
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5.  9Jton  fefct  nidfjt  jtoci  u  nad&einanber,  bafyer 

a)  la  piqüre  (jtott  la  piquure);1 

b)  vaincu  (ftatt  vainquu); 

c)  cueillir,  orgueil  u.  a.  (ftatt  cueuillir  ober  queuillir,  orgueuil).2 

3u  §  36,  Sttr.  13.    2)a$er  rü&rt  §.  ®.  ber  beutfdje  Äartenftriel* 
auSbrucf  „£reff"  (au3  trefle). 


3u  §  37.  ®ie  3*W  i>cr  StuSfyrad&efd&erje,  toeldje  in  gtanfreidjj 
üblidj  ftnb,  ift  aiemlidfj  grofj.  2)ie  mctften  jebo<$  jctd^nen  fid^  nid&t 
eben  burd&  ein  Übermaß  bon  ©eift  ober  SBifc  auS,  e§  ftnb  5flbenu)eiten, 
bie  faum  für  bie  ©d&ule  bertoenbbar  ftnb. 

(Sine  Variante  ber  einen  Sformel  f«  !*<>$  gegeben:  Cinq  capu- 
cins,  ceints  de  leur  ceinture,  ayant  le  corps  et  Tesprit  sains,  et 
portant  dans  leur  sein  le  seing  de  leur  samt  pere. 

Sludfj  im  Conservatoire  unb  anberen  ©dfyaufyielerbilbungSanftalten 
ftnb  fotöje  fjormeln  für  Bmigengtymnaftif  üblid^.  J.  Claretie  berietet 
ba$  nacfyftetyenbe :  Gros  doreur,  quand  redoreras-tu  mes  trente- 
trois  raviers  si  rares  ?  —  Je  redorerai  vos  trente-trois  raviers  si  rares, 
quand  j'aurai  redore  les  trentre  -  quatre  raviers  du  restaurant 
Romain. 

(Sinjelne  gungenbredljenbe  ©teilen  fann  man  aud)  au3  ©d&rift* 
ftellern  jufammenftellen.  ©o  au$  Souvestre:  II  sentait  ce  desir  de 
solitude  et  de  silence  qui  nous  saisit  ä  certaines  heures,  sans 
que  nous  sachions  pourquoi. 

äBifciger  afö  biete  anbere  Äunftftücfe  gleicher  Wct  ift  folgenber 
Dialogue  malgache,  iüeld^er  aflerbingS  jur  SSerfyottung  ber  ©eftreb* 
ungen  ber  Spijonetif  gefdjjrieben  ift:  Komensavati!  —  Pamaletoi?  — 
Oskilfecho!  —  Cepakroi'abastepoxi !  —  Jamejevu9a.  —  Tapal- 
gosiessec?  —  Simejepalsou.  —  Binmoijanne,  jtofunbok.  —  Ce- 
paderfu,  jaeeep.  —  Alonzi!  —  Atudutabadidon  ? 

gu  ben  2luSft)rad^efd^erjen  fönnte  man  aud&  bte  franjöftfd^e  2lu§= 
fpracfye  be8  Sateinifcfyen  rennen.  SBenigftenS  erfreute  un3  im  ttnterrid&t 
öfter  ein  alter  Seigrer  burdfj  eine  $robe  bon  bem  befannten  Tityre, 
tu  patulae  u.  f.  to.,  ttrie  fid^  biefe  SBorte  im  SDtunbe  beä  Sranjofen 
geftaften :  Titire,  ty  p&ifle  refybäs  s^b  tegmine  fa%L  SBietleidfjt  bietet 
bie  ^^onetifd^e  Umfcfyrift  einiger  ©enteren  ein  gehriffeä  ^ntereffe:  Sum- 
mum  jus,  summa  injuria  =  sommom  $ps,  somma  epfrfa.    Teneo 


1  UnbermeibUd)  ift  biefe  Unfdjön^eit,  toemt  ba8  erfte  u  ber  ©djrtftgruppe 
ou  angehört:  l'enclouure. 

2  @8  ijat  fyier  eine  UmfteHung  ber  3*id&en  eu  $u  ue  ftattgefunben,  fo 
ba|(  u  eine  boty>e(te  gunftion  §at,  nämltdj  c,  g  3U  gärten  unb  mit  e  ben 
*«=8aut  gu  bilben.   9SgI.  in  ber  alten  Orthographie  euer,  suer  =  coeur,  soeur. 
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lupum  auribus  =  teneo  typom  o:ribys.  In  vino  veritas  =  in 
vino  veritas.  Impavidum  ferient  ruinae  =  epavidom  ferjet  r^ine. 
Festina  lente  =  festina  läte.  Cogito  ergo  sum  =  kopito  ergo 
som.  Quo  non  ascendam?  =  kwo  non  assedam.  Nulla  dies  sine 
linea  =  nylla  dies  sine  linea.  Verba  volant,  scripta  manent  = 
verba  volat,    skripta    manet.     Nosce  te  ipsum   =   nosse  te  ipsom. 

ftür  bie  SRafafität  ift  befonberg  ju  bemerfen,  bafc  ftc  au<$  auf 
lateinifd&e  SBörter  auägebeljnt  ttrirb,  bajj  aber  btc  nad&folgenben  Äon- 
fonanten  unb  teihveife  fogar  ba$  nafale  m  ober  »  ^örbar  bleiben,  fobaft 
tempora  %.  ©.  lautet  tempora  (mit  beutlidj  Vernehmbarem  m). 

%\xfy  bie  Betonung  be3  Sateinifdjen  ift  biefelbe  toie  im  ffran* 
jöftf<$en.  ©o  fpridfjt  man  (nadfj  Th.  de  Saussure)  avß  Quousqu* 
tand*m,  Catilindr,  abuter*  patienti«  nostnz,  fo  bafc  bie  kursiven 
SJofalc  ben  £on  fyaben. 

3u  §  39,  9lnm.  ©ie  ©lifton  fann  unterbleiben  muffen,  toeil 
fonft  ein  lädjerlid&er  ©oppeljtnn  entftänbe:  II  n'y  a  pas  de  oh  (H.  Conti), 
benn  d'oh  mürbe  toie  d'eau  lauten.  $)ie  ©eutlid&fett  Verlangt  aucf> 
meift  ben  SBegfafl  ber  (Slifion  bei  2tnfüfyrung  eineä  ülitefö:  La  distri- 
bution  [des  roles]  complete  de  Ote-toi  de  lä  que  je  m'y  mette 
(J.  Claretie).  SSor  SSornamen  lann  bie  (Sftfton  unterbleiben:  C'est 
aussi  dans  ce  roman  que  Eugene  Sue  aborda  pour  la  premiere 
fois  la  vie  mondaine  (E.  Legouve).  Mon  eher  dient  (le  Ernest 
tout  court  disparaissait),  rappelez-vous  mes  Conventions  (Eugene 
Chavette).  Sor  fonftigen  tarnen,  franjöftfd^en  toie  fremben,  unterbleibt 
jte  fe^r  häufig :  Remarquez  que  Arles  etait  une  des  deux  capitales 
du  roi  Rene  (Genin).  II  aspirait  ä  etre  pour  la  France  ce  que 
Eschyle  et  Sophocle  avaient  ete  pour  la  Grece  (P.  Albert).  II 
me  montra  PEtna  tout  fumant  et  des  rochers  que  je  n'oubliai 
point:  c' etait  la  Favaniane  et  le  Emontryx  (A.  de  Vigny).  II 
s'agit  des  brebis  que  Aignelet  assommait  (Littre). 

3m  3ufammenfyang  bamit  ftefy,  baf?  vor  äfynficfyen  $(u8brücfen, 
befonberS  aber  Vor  ungetoöljnUdjen  tarnen  ce  ftatt  cet  gefefct  tvirb. 
5Dod^  ftnbet  man  auefy  bie  grammatifd^  regelmäßige  ^orm:  J'ai  toujours 
aime  cet  Apepi  sans  le  connaitre  (V.  Cherbuliez). 

$n  Vulgärer  ©pradfje  »erben  auefy  anbere  SBörter  vielfach  elibiert, 
befonberä  tu  Vor  formen  ber  $ülf3Verben:  Tes  pas  ambitieux  (A. 
Dreyfus).  Qu'est-ce  que  t'en  fais  alors?  (Ders.)  Eh  bien!  t'es 
propre  (Ders).  Ah!  t'as  peur  pour  ses  jours  (Th.  Barriere).  Ah! 
grand'maman,  une  si  brave  femme  qu'a  de  si  bonne  angelique 
(P.  Feval).     9?ad&  Dubois  fagt  man  im    patois   du   Hainaut:   t'es 
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sage  für  tu  es  sage.     3)aju  bewerft  Livet :  Le  patois  angevin,  et  la 
plupart  des  patois  congeneres,  ne  prononcent  pas  autrement. 


gu  §  40,  2lUnea  5.  Habilete  unb  habilite  toaren  früher  gleich, 
jefct  tyd  habilite  bie  gefonberte  33ebeutung  „(Srbfctyigfeit"  erhalten. 
Vilete  unb  vilite  (feftnere  JJorm)  fteljen  ft<$  nodfj  gleich  ebenfo  passi- 
vete  unb  passivite.  2)ie  ©ubftanttoe  auf  -ete  finb  in  berb&ltmfjmäfng 
geringer  ga^I  borljanben;  e3  ftnb  (nad()  bem  SBörterbudfj  ber  SIcabemie): 
äcrete,  anciennete,  äprete,  brievete,  chastete,  debonnairete,  durete, 
etrangete,  faussete,  fermete,  gaiete  ober  gaite,  gracieusete,  grievete, 
grossierete,  habilete  mit  inhabilete  unb  malhabilete,  hätivete, 
honnetete  mit  deshonnetete  unb  malhonnetete,  jolivete,  joyeusete, 
lächete,  lascivete,  legerete,  mechancete,  mievrete,  mitoyennete, 
na'ivete,  nettete,  nouvellete  (9ied>t3au3brucf,  bgl.  nouveaute),  oisivete, 
opiniätrete,  passivete  (bgl.  oben),  pauvrete,  proprete  mit  mal- 
proprete,  purete  mit  impure  te,  rarete,  saintete,  salete,  sauvete, 
soudainete,  souverainete,  sürete,  suzerainete,  tardivete,  tendrete, 
vilete  (bgl.  oben). 

Sluf  -aute  finben  jtdfj  amiraute  mit  vice-amiraute ,  beaute, 
communaute,  cruaute,  loyaute  mit  deloyaute,  nouveaute,  papaute. 


Su  §  45.  3n  ben  Sufammenfefcungen  ift  fein  burd^auS  feft* 
fteljenber  Söraucij  ju  erfennen. 

Sftacfy  apres  ftefyt  immer  ©inbeftricfy:  apres-demain,  apres-diner, 
apres-midi,  apres-souper. 

©benfo  nacfy  avant:  avant-bras,  avant-garde,  avant-hier,  u.  f.  tu. 

Sftacfy  contra  ftetyt  nie  ein  Söinbeftridj:  contrapontiste. 

ÜRctcty  contre  fteljt  ber  Söinbeftricfy,  aufjer  in  fefjr  üblichen  SBörtern 
toie  contrebande,  contrebasse,  contredanse,1  contredire,  contredit, 
contrefacon,  contrefaction,  contrefaire,  contrefaiseur,  contrefort, 
contremaitre,  conti  emander,  contremarche,  contremarque,  contre- 
poids,  contrepoint  (aber  contre-pointer),  contrepoison,  contrescarpe 
(ein^igeä  SBort  mit  (Slipon  beS  e  bor  SBofal),  contreseing,  contresens, 
contresigner,  contretemps,  contre vallation,  contre venir,  contrevent 
unb  äfynltdfjen. 

©tet§  berfd&miljt  dis  mit  bem  folgenben  SBort:  disparaitre,  dis- 
joindre  u.  f.  to. 

2lud&  entre  berfcfymiljt  mit  bem  folgenben  SBort,  aufgenommen 
entre-colonne(ment),  entre-deux,  entre-ligne,  entre-nceud,  entre- 
temps  unb  ben  reciprofen  Serben  j.  33.  s'entre-frapper,  s'entre-tuer 


*  Contredanse  ift  aHerbingö  mcfyt  mit  contre  äufammengefefct  (country 
dance). 
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u.  f.  to.  SDßdj  s'entremettre.1  S<?r  Spfol  toerliert  entre  fein  e  unb 
ber  3lpoftro^  erfetjt  ben  SBinbeftricty:  entr'acte,  entr'ouvrir,  s'entr'e- 
gorger.  SSon  anberen  Serben  §aben  nur  entre-bäiller  unb  entre- 
luire  ben  SKnbeftridfj. 

Ex  tyd  nur  SBinbeftricty  in  SSerbinbungen  tote  ex-ministre,  ex- 
president. 

Extra  üerfd^miljt  ftetä  mit  bem  SBort:  extrajudiciaire. 

ÜRadf;  franc  ftefyt  ber  $3inbeftrid&:  franomacon,  franc-tireur. 

$lad)  garde  ftetyt  immer  $Knbeftric§:  garde-robe,  garde-manger, 
garde-meuble. 

Mau)  inter  fteljt  nie  Söinbcftrid^. 

•ftacij  intra  fteljjt  berfelbe  in  ber  einzigen  3ufammenfefcung  intra- 
muros.2 

Unter  ben  Sufammenfefcungen  mit  neo  fyxben  ben  53inbeftrid&  nur 
neo-latin,  neo-platonicien,  neo-platonisme. 

IWacfj  non  fte^t  ber  Sinbeftri^  aufeer  in  nonchalant,  nonobstant, 
nonpareil  u.  d^nl. 

Outre  fyxt  nicfyt  mefyr  ben  SBinbeftricfy  aufjer  in  outre-Rhin, 
outre-Manche  u.  afynl. 

Mati)  passe  ftefjt  ber  58inbeftrid&  au&er  in  passepoil,  passeport, 
passerage. 

Me  gufammenfeöungen  mit  perce  fyabtn  33inbeftrid&. 

Waty  pese  fte^t  ber  SBinbeftrid)  in  pese-liqueur. 

2)ie  toirftidfjen  3ufammenfefcungen  mit  petit  ty&tn  ben  SBtnbeftritf) 
aufjer  petite  veröle. 

Wad)  porte  ftefyt  ber  $8inbeftrid>,  aufgenommen  porteballe,  porte- 
chape,  portechoux,  portecollet,  portecrayon,  portefeuille,  porte- 
manteau. 

Post  erhalt  feinen  SBinbeftridf)  aufeer  in  post-scriptum. 

Quasi  $at  ftetö  SBinbeftridj,  3.  SB.  quasi-delit. 

Sous  erhält  ben  SBinbeftridfj,  aufjer  too  e3  in  sou  berührt  toirb. 
2ftan  fcfyreibt  soudiviser  neben  sous-diviser.  $n  soussigne  ift  nicfyt 
ba$  s  Don  sous  beibehalten,  fonbern  s  ber  2lu3fpra$e  toegen  toerboppelt 
toie  in  ressentir  u.  a. 

Sur  tyat  ben  SBinbeftridj  nur  in  sur-aller,  sur-andouiller,  sur- 
arbitre. 

Tire  fyat  ben  SBinbeftridj  aufcer  in  tirelire,  tiretaine,  toeld&e  beibe 
nur  fcfyeinbar  mit  tire  jufammengefefct  ftnb. 


1  9JMt  9ta§t  ofyne  93inbeftrt<#,  ba  s'entremettre  nia)t  reetyrofen  ©hm 
$at.  dagegen  tnü&te  s'entreprendre  ber  ftrengen  Siegel  naa)  ben  SBinbeftria) 
erhalten. 

2  ein  extra  muros  &er$eidjnet  bie  äftöbgmt  nt#t. 
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üftacfy  tourne  fteljt  nie  ber  2Knbeftrid(j  3.  SB.  tournebride,  tourne- 
broche,  tournevis. 

Ultra  Ijat  bcn  SBinbeftrid;  aufjer  in  ultramontain  u.  äljnl. 

■Jiadfj  vide  ftetyt  berf elfte  immer:  vide-bouteille,  vide-poches. 


«3u  §  47,  2flinea  1.  Accent  bebeutet  urforünglidfj  bie  eigen- 
tümliche SBetommg§s  ober  Slrtifulationätoeije;  am  befannteften  ftnb  ber 
fd^tüerfäHige  accent  normand  unb  ber  fcfyarf  pointierte  accent  gascon, 
pon  benen  ber  erfte  jur  Verlängerung,  ber  lefctere  jur  Verfügung  ber 
©üben  hinneigt.  2lber  man  fyricfyt  audfj  oon  einem  accent  marseil- 
lais,  einem  accent  vosgien,  einem  accent  picard  unb  fogar  oon 
einem  accent  de  Belleville  u.  bgl.  5luf  fjrembe  angetoanbt,  Reifst 
accent  bie  iljnen  eigentümliche  fcerfeljrte  ÄIangfär6ung,  toeld&e  fte  ben 
fran^öftfc^en  Sauten  geben;  ne  pas  avoir  d'accent  fyeifjt  in  biefem 
fjalle:  reine$  Srangöfifcfy  fyredfyen,  ben  2lu3länber  nidfjt  merfen  laffen.1 

§n  ber  ©rammatif  bebeutet  accent  bie  Betonung,  ©o  perftefyt 
man  unter  accent  tonique2  ben  SBortton,  toeldjer  im  fjranjöfifdfjen  auf 
ber  legten  ooütönenben  ©ilbe  liegt  unb  oon  ben  fjranjofen  au<$  auf 
bie  2lu£fyra$e  frember  ©Jrcacijen,  befonberS  be3  Sateinifd^en  übertragen 
toirb.  ÜUlan  unterfd&eibet  einen  ©auptton  (accent  principal),  toeldfjer 
auf  bie  le&te  ©ilbe  fällt  unb  einen  üftebenton  (accent  secondaire, 
accent  d'appui),  toeld&er  auf  eine  frühere,  meift  bie  brittlefete  ©ilbe, 
trifft.  2lu$  bei  ben  größeren  2Bortgni|tyen,  bie  beim  jufammen^ängenben 
Sprechen  unb  Sefen  entftefyen,  ftnb  biefe  beiben  Slrten  be§  £on3,  ein 
ftärferer  unb  ein  fcljtoädfjerer,  $u  unterbleiben.  3 

Sie  Siegel  über  ben  2Bortton  ift  jefet  ^iemlid^  allgemein  jugeftanben. 
2)er  SBiberf^rud^ ,  toeldjer  öfter  oerfud^t  tourbe,  beruhte  auf  Sfttfjüer* 
ftänbntö,  auf  3Jert»ecl$lung  ber  £onftärfe  mit  fomtyöfye,  mit  Quantität^ 
unterfdfjieben  u.  bgl,  befonberS  aber  auf  unjureid&enber  Rmntntö   ber 


i  A.  de  Vigny  fagt  »on  ben  SBetootynern  ber  Touraine,  bereu  fjratts 
&öftfd(j  fcon  alter  Seit  $er  als  fetyr  rein  gilt:  Leur  langage  est  le  plus  pur 

francais,  sans  lenteur,  sans  vitesse,  sans  accent. 

3)er  accent  allemand,  in  g*anfreic§  befonberS  bur<$  bie  ©Ifäffer  befannt 
getoorben,  ift  bem  jjran^ofen  befonberS  auffällig,  ja  ftribertoärtig  unb  gilt  als 

na^U  unöerbefferlid^.  On  est  Allemand  ou  on  ne  Test  pas,  fagt  A.  Dumas ; 
si  on  ne  Pest  pas,  on  a  un  accent  qui,  ä  la  longue,  reussit  a  passer  pour 
l'accent  d'une  de  nos  provinces;  si  on  l'est,  on  passe  toujours  pour  un 
Allemand. 

2  ©eltener  accent  prosodique  genannt. 

3  SRadlj  Jullien  verteilt  ftdj  ber  $on   in   folgenber  SBeife  (||  bebeutet 

§auptton ,  |  3^ebenton) :   n^n^a^rien  |  dewpluswestimable  |  que^le^bon^sens 
eUlawjustesse^dewresprit  ||  dans^le^discernement  |  du^vrai^etwdu^faux. 
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S^otfad&e,  baß  ber  franjöftfd&e  SBortton1  bei  toeitem  nid&t  bie  ©tarfe  be£ 
beutfd&en  ober  englifd&en  2Bortton3  fyat  unb  fte  nid&t  Ijaben  fann,  toeü 
fonft  bie  Söinbung  im  engeren  toie  im  heiteren  ©inne  unmöglich  toürbe. 

2tu3ttal>men  giebt  e§  babei  nicfyt;  audfj  bie  @igemtamen  fügen 
fxd)  ber  Sfteget.  33ei  festeren  Ijat  man  öfter  eine  anbere  Betonung 
heraushören  toollen,  toar  aber  ju  biefem  Irrtum  nur  baburd^  herleitet 
toorben,  baß  naturgemäß  bei  tarnen  bie  einjelnen  ®iVbm  mit  möglich 
gleichmäßiger  5Deutüdjleit  gefyrodfjen  toerben  muffen.  SBenn  aber  eine 
©übe  bebeutungSboßer  ttrirb,  al§  fte  e8  fonft  toäre,  erhält  fte  be^^alb 
feinen  Jon,  ebenfo  nrie  eine  bebeutung^log  toerbenbe  ©übe  beSfyalb  nidfjt 
ben  Ü£on  Vertiert  unb  kilogramme  auf  a  betont  bleibt,  obtooljl  man 
faft  nur  kilo  ju  fagen  pflegt  unb  ber  3*tfafc  gramme  faft  toertlo3 
getoorben  ift. 

fjrüljer  behauptete  man  bielfadj,  baß  im  Sran^öftfc^en  ber  Accent 
gleichmäßig  auf  ade  ©üben  Verteilt  fei,  ba$  feine  bor  ben  anberen 
ettoa§  toorau^abe  unb  bei  richtigem  ©prec^en  muß  bieg  fo  freuten, 
©urclj  übertriebene  ^Betonung  ber  ©nbftlbe  im  ÜJlunbe  bon  2lu8länbern 
toerben  bie  fjran^ofen  no$  jefct  oft  ba^u  gebraut,  jene  Sftegel  fcon  ber 
gleichmäßigen  Betonung  aufstellen,  ©ie  ßxfenntnte  be§  SRidfjttgen  ift 
erft  mit  ber  fran^öftfd^en  (Stymologie  burd&gebrungen,  bie,  fotoeit  latei* 
nifd>eg  ©prad^gut  in  fjrage  fommt,  burctyauä  auf  bem  SBortton  auf- 
gebaut  ift.2 

5flit  bem  SBortton  nidfjt  ju  feertoed&feln  ift  ber  accent  logique 
ober  accent  oratoire  b.  !j.  bie  fmngemäße  £erfcorfyebung  be§  93e= 
beutung§t)oHeren  im  ©a^ganjen.  3)iefer  Accent  gehört  nid^t  $u  1>m 
©ebiet  ber  ©rammatü;    er  fpielt  in  ba^felbe  nur  herein,   too   er  mit 


1  £)ie  granjofen  ftnb  ba^er  auä)  geneigt,  in  fremben  (Sprachen  ttyre 
eigene  33etonung8to>etfe  ju  öertoenben;  fie  työren  fogar  feiten  heraus,  baß  ber 
grembe  anberS  Moni.  @in  franjöftfctyer  Drt^oe^ift  ergäbt  öon  einem  in 
Stalten  reifenben  fjranjofen,  toeldjer  in  Rocca  di  Papa  bie  kursiv  gebrückten 
Saut*  betonte  unb  als  ttym  metyrfad)  R^cca  di  Papa  fcerbejferob  &orgefpro<$en 
famrbe,  ärgerlich  erflärte,  er  fyabt  genau  ebenfo  betont.  @r  toar  ntdjt  tmftanbe, 
ben  ttnterfdjteb  toa^rjunetytnen. 

2  Xetltoeife  ftmrben  bie  granjofen  aHerbtngS  auc§  burc§  bie  SfoSlänber 
auf  ttyre  eigentümliche  SetommgStoetfe  aufmerffam  gemacht.     Thurot  fagt 

hierüber:  L'habitude  que  nous  avons  de  Her  etroitement  par  la  prononciation 
les  mots  qui  ne  sont  pas  separes  par  une  pause  et  d'y  supprimer,  ou  au 
moins  d'y  marquer  ä  peine  Paccent,  le  grand  nombre  de  voyelles  atones  que 
nous  prononcons  longues,  enfin  la  preoecupation  de  Paccentuation  grecque  et 
latine,  ont  dissimule  pendant  longtemps  aux  grammairiens  francais  Paccent 
tonique  de  leur  langue.  Mais  les  etrangers,  en  particulier  les  Anglais,  et 
les  Francais  qui  etaient  en  commerce  avec  eux,  se  sont  de  bonne  heure 
apercus  que  les  Francais  ne  donnaient  pas  Paccent  aux  m£mes  syllabes  que 
les  Anglais  et  appuyaient  toujours  sur  la  finale  des  mots  masculins  et  la 
penultieme  des  mots  feminins. 
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bem  äBortton  in  Äonfttft  ju  treten  fd&eint.  2Iud&  fyier  ift  ju  bemerfen, 
bafc  ber  fjranjofe  jtdj  mit  einer  toeniger  fräftigen  $erbortyebung  be* 
gnügt  afö  ber  2)eutfdje  unb  in  bem  ©a&e  L'homme  /repose,  Dieu 
dfopose  treten  bie  antitfjetifdfj  gefegten  ©üben  !aum  ftärfer  tyerbor, 
jebenfaH^  bei  toeitem  nid&t  fo  ftarf,  toie  ätoa  in  bem  beutfdjen  „Segt 
ifyr  nichts  au$,  fo  legt  eüoaS  unter". 

2)er  fog.  accent  pathetique,  toeld&er  bie  Stimmung  %um  2tu8* 
brucf  bringt,  gehört  burc$au$  bem  ©ebiete  ber  SMjetorif  an. 

©a§  SBort  accent  fyat  bemnad^  im  fjranjöftfdjen  urfprüngßdf>  eine 
ganj  anbere  SBebeutung  atö  biejenige,  toeld&e  je&t  im  Unterricht  bie 
üblidfjfte  ift.  ©ie  brei  ©d&riftjeidjen,  toeld&e  man  jefct  fo  nennt,  fanben 
im  fjfranjöftfdfjen  jiemftdj  fpät  ©ingang,  ftiefjen  auf  großen  3Biberft)rud& 
unb  tourben  feljr  ungleich  bertoenbet;  bafyer  ftammen  bie  Dielen 
©d&toanhmgen,  toeWje  bie  franjöftfd&e  Orthographie  nodfj  immer  nidfjt 
völlig  überttmnben  fyat.  Urfprünglicfy  fanben  bie  Slccente  nur  SJer* 
tpenbung  in  foteinifd&en  2)rucftoerfen,  toeldfje  in  Stomfreidfj  ^ergefteUt 
ttmrben,  befonberS  e  für  bie  Slbberbialenbung  (baljer  no<$  nota  bene, 
optime),1  ä  für  bie  Slblatibenbung  ber  I.  ©eflination  u.  a.  Sluffallenber* 
toeife  aber  ftnbet  ftclj  baneben  ber  accent  aigu  bertoenbet  (novissime)2 
unb  in  bie  Setyntoorte,  toeld&e  auä  bem  Sateinifdjen  ftammen,  bringt 
ber  accent  nur  fefyr  allmäl>lid&  ein.  ©o  fteljt  no<$  confiteor  neben 
angelus,  ave,  salve,  oremus.  $ludj  in  italienifd&en  SBörtem  ift  ba3 
auägefprodjene  e  unbe^eidmet  geblieben:  cicerone,  forte-piano. 

Unter  accent  berftel)t  man  übrigeng  auty  nodj  anbere  ©d&rift* 
jeicfyen;  fo  nennt  man  accent  inferieur,  xotä  toir  „Strich"  nennen, 
j.  $8.  a,  (a  prim,  a  ©trief)). 

(Siner  grunblegenben  2lu3fprac$eregel  jufolge  müfyt  im  S^anjöftfd^en 
ein  e  bor  lauter  ©übe  ben  gefd^Ioffenen,  bor  ftummer  ©übe  ben  offenen 
Saut  fyabm.  3™  ganzen  ift  biefe  Siegel  audfj  gutreffenb;  biele  fpredjen 
g.  93.  fogar  in  aimer,  aimons  faft  ein  e,  in  aime,  aimeras  bagegen 
e.  3>n  ber  ©d&rift  follte  bem  entfpredfjenb  fein  e  bor  ftummer  ©übe 
fteben  unb  SBörter  toie  medecin,  medecine  toerben  berfd^ieben  ge- 
fyrod&en,  ba  bie  einen  ftd)  bei  ber  $lu3fprad)e  bon  ber  Orthographie 
leiten  (äffen,  bie  anberen  nidfjt.  2lud&  bie  Orthographie  bietet  uner- 
flärlid&e  33erfd)iebenlj>eiten,  j.  $8.  reglement,  aber  baneben  reglemen- 
taire,  reglementer. 

Siele  ber  früheren  Ungleichheiten  fmb  feit  1878  befeitigt,  j.  93. 
tourben   pelerin,   completement,   seve,   bie   SBörter   auf   -ege  u.  a. 


1  £efctere§  fett  1878  bon  ber  Sttabetme  o^ne  accent  gefd&rieben.  ©in 
folcfyeg  £  toirb  mit  gefd^Ioffenem  e  gefprocfyen. 

2  9ltc$t  im  SBörterbud^  ber  2ßabeime  aufgeführt. 
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früher  tritt  accent  aigu  gefd&rieben;  cbenfo  avenement,  toäfaenb  eve- 
nement  geblieben  ift. 

La  verliert  feinen  Kccent  in  cela,  behalt  tyn  in  voilä.  SJton 
fd&reibt  jefet  la  la,  früher  nötiger  lä  \k.  $n  or  cä  ift  ba3  jtoeite 
3Bort  Äbberb  unb  batyer  mit  accent  $u  fd&retben.  ©tatt  oui-da  toirb 
oft  weniger  gut  oui-dä  gef$rieben. 


3u  §  47,  5Utnca  5.  Sei  einer  5lnja^l  bon  SBörtern  giebt  ba3 
2Börterbud&  bet  Slfabemie  eine  jtoette  fjorm  (mit  ©Mumflej)  triebt  an, 
fo  $.  ©.  bei  licenciement,  nettoiement,  rapatriement,  reploiement 


&u  §  47,  $Hinea  10.  ^teratibformen  bebeuten  nidfjt  immer  eine 
SBieber^olung  ber  $anblung,  fonbem  geben  mand&mal  nur  eine  SSer* 
ftärfung  be3  3?erbalbegriff3  ober  bilben  blofce  Nebenformen  be3  ein* 
fachen  SSerbS.  3n  ber  ©d&riftfprad&e  bieten  53eifptcle  fjiefür  bie  Serben 
emplir:  remplir,  eveiller:  reveiller,  joindre:  rejoindre,  approcher: 
rapprocher,  enfermer:  renfermer,  apporter:  rapporter,  essuyer: 
ressuyer,  enseigner:  renseigner,  ecurer:  recurer  u.  a.  $n  rejouir 
(au§  re-esjouir)  fyxt  bie  ^teratibform  bie  einfache  fjorm  gan^  berbrängt. 
(Sinjelne  ÜThmbarten,  befonbetö  bie  toaUonifd&e  unb  im  2lnfd&Iuf$  an  biefe 
bie  totljringifcfye  (patois  messin),  in  geringerem  ÜUtafje  aud&  bie  Sftunb* 
arten  9Jtittelfranfreid(i#,  ^aben  eine  Vorliebe  für  ^teratibformen:  raug- 
menter,  roter,  recrire,  rembellir,  renduire  u.  f.  tt>.  für  augmenter, 
oter,  ecrire,  embellir,  enduire  ftnb  ©eiftriele  bafür. 

2)ie  gterattojtlbe  ift  re  bor  Äonfonanten,  bor  SSofafen  aber  re, 
toenn  ttid&t  re  ftyn&tyiert  totrb:  regagner,  ramener,  rouvrir  (ober  la 
reouverture),  reparaitre,  reapparaitre  u.  f.  to. 

Slufjer  Serben  unb  ©ubftantiben  erhalten  fd&er$after  SBeife  audf> 
anbere  SBörter  biefe  SSorftlbe  j.  93.  rebonsoir,  me  revoiei. 


3u  §  49.  2)ie  <5ptafy  ber  SouIebarbS,  ba3  Slrgot  ber,@ol* 
baten,  ber  ©d&auftriefer,  ber  ©tubenten,  befonberS  baSjenige  ber  Ecole 
polytechnique  ift  reid^  an  2töfürjungen,  bie  auf  bie  ©djrtft  toie  auf 
bie  Sbtöfpradfje  ber  SBörter  übertragen  toerben.  2)ie  befannteften  ftnb 
folgenbe:  Padmini  (administration),  Pamphi  (amphitheätre),  Panc 
(ancien),.  PArbi  ober  PArbicot  (Arabe),  Pabs  (absinthe),  Pautor 
(autorite),  le  bac  (baccalaureat)  les  Bat*  d'Af  (bataillons  d'Afrique), 
le  benef  (benefice),  le  bi  (bicycle),  le  bouP  Mich'  (boulevard 
Saint-Michel),  le  chand  de  vin  (marchand  de  vin),  le  chand  de 
peaux  de  lapins  (marchand  de  p.  d.  1.),  les  Cinq-Aca  (les  Cinq- 
Academies),  le  cipal  (garde  munieipal),  le  colon  (colonel),  les 
Delas  Com  (Delassements  Comiques),  fait'ment  (parfaitement), 
le  faub  Germain  (faubourg  Saint-Germain),  fectivement  (effective- 

?P  lattner,  (Srammatit,  II.  lr.  3 
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ment),  les  Fol  Berg  (Folies-Bergere,  le  Foncier  (Credit  Foncier), 
les  forti  (fortifications),  Fortific-Hotel  (coucher  sur  les  fortifications), 
Tipeca  (ipecacuana),  mande  pardon  (je  demande  pardon),  le 
marchalogis  ober  le  marchi  (marechal  des  logis),  le  marchef  ober 
le  margichef  (marechal  des  logis-chef),  les  mat  (mathematiques), 
la  place  Maub  (Maubert),  le  maza  (mazagran),  mess  (messieurs), 
mons  (monsieur),  le  Mont  (Mont  de  Piete),  l'occase  (occasion), 
un  off  (officier),  le  pitaine  (capitaine),  ä  perpete  (ä  perpetuite), 
le  pneu  (pneumatique),  le  rasta  (rastaquouere),  le  reac  (reaction- 
naire),  le  redac  (redacteur),  le  sous-off  (sous-officier),  la  stration 
(administration) ,  le  surnu  (surnumeraire),  la  Tentiaire  (colonie 
penitentiaire),  le  tram  (tramway),  le  tri  (tricycle),  le  troquet 
(mastroquet),  turellement  (naturellement),  le  yau  de  poele  (tuyau 
de  poele  =  chapeau  haut  de  forme).  SBefonberer  ^Beliebtheit  erfreuen 
ftdfj  fold>e  5Jbfiir^ungen,  bie  auf  -o  auslauten  tonnen,  fo  fefyr,  bafj  nad> 
iljrem  Stftufter  jaljllofe  anbete  gebilbet  ttmrben,  toelcfyen  jtoangätoeife  bie 
gleid&e  J^orm  gegeben  tourbe:  anarcho  (anarchiste),  arbicot  (arabe), 
aristo  (aristocrate),  avaro  (avare),  bicot  (=  arbicot),  bistro  (mastro- 
quet), cabot  (cabotin),  camaro  (camarade),  capitalo  (capitaliste), 
chromo  (Chromolithographie),  co  (copain),  colo  (colonel),  diot 
(idiot),  garno  (hotel  garni),  THippo  (Hippodrome),  hosto  (poste, 
prison),  invalo  (invalide),  labo  (laboratoire),  litho  (lithographie), 
melo  (melodrame),  mendigo  (mendiant),  nigaudino  (nigaud,  imbe- 
cile),  phono  (phonographe),  photo  (photographe),  Pipo  (eleve  de 
l'Ecole  Polytechnique),  populo  (peuple),  prolo  (proletaire),  proprio 
(proprietaire),  scolo  (eleve  des  bataillons  scolaires),  Sebasto  (bou- 
levard  de  Sebastopol),  sergot  (sergent  de  ville),  socialo  (socialiste), 
tringlo  (soldat  du  train  des  equipages),  typo  (typographe),  velo 
(velocipede). 

3u  §  50,  Sflinea  1.  ©er  ©ebanfenftncl}  ttrirb  manchmal  aucfy 
la  petite  barre  genannt.  $in  unb  nrieber  ift  audfj  bie  matljematifdje 
Söejeic^nung  moins  (9Jtinu8)  bafür  üblicfy.  2)a3  5ui3rufejei$en  fü^rt 
aud)  ben  tarnen  point  admiratif  ober  point  d'admiration. 


3u  §  50,  Sflinea  6.  ffiie  &nfiU)rung3jei<$en  toerben,  tomn  bie 
citierte  ©teile  langer  ift,  ju  Anfang  eineS  jeben  2llinea3  berfelben  nrieber* 
tyolt,  toätyrenb  ba3  fd&liefcenbe  &nfüljrung8jei<$en  nur  einmal,  am  <Sd>Iuf} 
be3  ganjen  6itat§  gefefct  ttrirb. 

@&  ift  fran^öftfc^  nid&t  üblicty,  bei  (Sinfdjjiebungen  ttrie  dit-il, 
repondit-elle  u.  a.  in  ein  ©tat,  bor  unb  nad&  biefen  ©infdfjiebungen 
bie  Slnfü^rungäjeid^en  ju  ttrieberljolen.     5Die   blofce   Slbtrennung   burdfj 
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Äomma  genügt.  9Jtan  tfi  ntdjt  einig  barüber,  tt?o  ba3  9Infang8an* 
fu^rungSjeid^en  $u  fefcen  ift,  toerat  baS  erfte  2Bort  be3  ©itatä  nad^ 
einem  Styoftropb  $u  flehen  fommt.  üftan  fd&reibt  fotooljl  le  public 
ne  sut  pas  apprecier  P«Athalie»  de  Racine  alä  aucty  .  .  .  «l'Athalie» 
de  Racine.  2)aä  ©ntfpred^enbfte  todre,  toie  Langlois-Freville  oor= 
fdbldgt,  in  foldjen  fallen  bie  (Slipon  #*  unterlagen  unb  ju  fd&retben 
.  .  .  la  «Athalie»  de  Racine,  bod&  ift  bieg  biäljer  triebt  üblidfj  ge= 
toorben.     Sgl.  ©ramm.  ©.  35,  SR.  2. 

SDie  ©rammatif  giebt  in  iljrem  erften  Steil  eine  faftemattfd&e 
Sufammenfteßung  be3  2Biffen3toerten  auf  bem  ©ebiete  ber  Slugftrad&c 
unb  Sfteeijtfdfjreibung.  2Bie  bie  ßritif  nicfyt  unertodfjnt  gelaffen  Ijat,  ift 
aber  neben  biefer  3ufammenftenung  «n  afyljabetifcfyeä  SSer^eid^nfö  ber 
©in^elfdöe  toünfd&enätoert.  SDie  nad^fte^enbe  atyf>abetifdfje  Stfte  giebt 
nun  in  mögltd&ft  gebrdngter  fjorm  bie  fdmtlid&en  (ödfjtoierigfeiten,  toeld&e 
beß  gran^öftfd^e  in  2lu3fpradf>e  unb  3ftedE>tfdjreibung  bietet,  mit  SSer= 
toetfung  auf  bie  Sßaragrapben  ber  ©rammati!  in  toelcfyen,  bie  einzelnen 
JJdlle  ©rtodf>nung  finben. 


Semetfung:  2>ie  in  klammern  fte^enben  3a^en  Reifen  auf  bie  ^aragra^en 

bet  ©rammatif . 


A.  Über  bie  Unterfd&eibung  oon  a 
unb  a  bgl.  bie  SBemerfungen  ju 
§  3.  Über  ba§  SJerftummen 
be8  a  togl.  ©ramm.  §  8.  $n 
gtembtoörtem  fyata  mand&malben 
Saut  be8  e  (lady)  ober  beS  e  (Squa- 
re). 3ft  früherer  $eit  taufd&ten  a 
unb  e  oft  bie  Collen:  Piarre, 
Maubart,  parsonne  (für  Pierre, 
Maubert,  personne),  lerme  (für 
lärme)  u.  f.  to.  ©gl.  ben  Über* 
gang  be§  (£fyaraftert>ofafö  a  im 
Parf.  def.  ber  I.  Äonjugation 
(-erent  für  -arenf). 

©er  Sofal  a  ift  meift  furj,  befon* 
ber§  im  Slnlaut  unb  im  9lu3* 
laut.  ®r  fann  nur  in  bem 
2Börtd>en  la  eübiert  werben; 
bagegen  ftnbet  fld^  oolfötümlid} 
ein  eu^onif$e3  t  eingefd&oben, 
befonberä  nad>  va.  ©o  fagte  man 
früher  il  at  ete  unb  jetjt  nod) 
il  va-t-en  ville  (arbeitet  in  unb 
außer  bem  $aufe),  Jean  va-t- 
aux  -  vignes  ((Spottname) ,  le 
terrible  Vatenguerre  (ironifcfye 
SöegeidOnung  be§  Sfteoand&ebicIjterS 
Deroulede). 

ä  fur^er  SBofal,  a  in  il  a  ebenfo, 
a  al§  SBudjftabennamen  ettoaä 
länger  (unb  tief). 

aa  Ijat  jefct  faft   regelmäßig   ben 


Saut  eineS  boppelten  a;  im  Sin* 

laut  fann  audj>  (außer  in  Aaron) 

ein  einfaches  a  gefyrod&en  toerben. 
Aar,  meift  beibe  a  gefyrodjen,  baS 

letztere  ettoa8  gebeljnter. 
Aargau  $u  fyrecfyen  <wg&. 
Aaron,  beibe  a  ju  fyred&en. 
abaissement,  01  gebeljnt. 
abaisser,  ebenfo;  einzelne  fyrecfyen 

at  toie  e. 
abasourdir,  einzelne  fpred&en  s  ='z 

(25). 
abatage,    nur    mit   einem   /   ju 

f abreiben  (41). 
abätardir,   ä  ftrie  a  ober  a  ge* 

geft>ro$en. 
abatis,  mit  einfachem  /. 
abattre,  ba3  #oeite  a  oft  gebe^nt 

gefprod&en. 
abbatial,  beibe  b  gefarod&en. 
abbaye,    fjmdfj    abei,    abei  (16). 

3n  biefen  unb  äfynlid&en  SBörtern 

toirb  b  ettoaS  gebeljnt,  aber  nidfjt 

boppelt  gefarodfjen. 
abbesse,  freite  ©übe  lang, 
abc,  fprid^  abese,  meift  mit  gellem  a. 
Abdallah,  beibe  /  gefyrod&en. 
abdomen,  fyricfy  abdorrten  (12). 
-abe,  fur^e  ©nbung. 
Abeilard,  audfj  Abelard  gefcfyrieben 

unb  meift  fo  gefyrod&en. 
Abencerage,  en  ttrie  e. 
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aberration,   beibe   r  formen   ge* 

fprod&en  toerben. 
abetir,  /  tme  e  ober  e  gefyrod&en. 
abhorrer,  beibe  r  Don  einzelnen  ge= 

farod&en. 
Abigail  (18). 
abime  (6). 
Abimelech,  ch  =  £. 
abject,  c  u.  /  laut, 
ablaqueation,  «  b0*  feinen  eigenen 

Saut  (r). 
-able,    furj   bei   ben   9lbjefttoen, 

meift  lang  bei  ben  ©ubftanttoen 

unb  Serben;  ftetö  tyelleS  a. 
abluer,  breiftlbig. 
Aborigenes  (40). 
Abraham,   am  toar  früher  nafal 

(12);  einzelne  ft>red&en  abram. 
Abrantes,  s  laut, 
-abre,  lang, 
abreuver  u.  ätynl.,  mit  <z  (früher 

aud&  mit  y  ober  9)  gefyrod&en. 
abricot  (42). 
abrupt,  /  laut  (30). 
Abruzze,  fpr.  abrydz,  anbere  abryz. 
abs-  toirb  abs  unb  aps  gefpr.1 
abside,    au$   apside   gefdfjrieben 

unb  gefprod&en. 
absolu,  ftott  o  fpred&en  manche  es. 
absoute,  langet  u. 
absurde  (43). 
-ac,  frtrj. 
acabit,  /  ftumm. 
acacia,  ia  einftlbig  (/a). 
acariätre,  id  einftlbig  (ja). 
accabler  u.  &&nt.,  #ueiteä  a  lang, 

befonbetä  im  £on;  meift  ift  e3 

tiefet  a. 
accent  aigu,  bo8  /  ju  binben. 


aeeepter,  ba3  erfte  e  Ringt  ttrie  e, 

bei  einzelnen  toie  *. 
accessible,  einzelne  fpredfjen  beibe  s. 
accessit,  /  laut  (30). 
accessoire,  einzelne  ft>red(>en  beibe  s. 
acclamer,  beibe  k  Umien  lauten; 

ba3  jtoeite  a  ift  ^toetfel^aft  (a  unb 

a  geforod&en). 
aecroe,  c  ftumm,  oljne  ©inbung. 
aecroire,   \px.  akrwar,   aud)  mit 

a  gefprod&en. 
accroitre,  f pr.  akrwatr.  6benf o  äße 

aljnlid&en  formen  unb  SBörter. 
aceul,  /  in  ber  Siegel  gefprod&en. 
-ace,  für}. 

Achab,  ch  =  k,  b  laut. 
Achaie,  ch  =  k. 
Achanties,  ch  meift  franjöftfd^. 
Achate,  ch  =  k. 
-ache,  für}. 

Acheen,  ch  fran}öftf($,  en  =  e. 
Acheloüs,  ch  =  k  (24). 
Achem,  fpridfj  afem. 
Achemenides,  ch  =  k. 
Acheron,  (24),  ch  =/ 
acheter,  toulgdr  lautet  ch  lüie  ^. 
Achille  (18,  43). 
Achmet,  meift  ahmet,  anbere  laffen 

/  toerftummen  (30). 
-acle,  jiemlid^  lang, 
aconit,  mit  lautem  /. 
Acores  (42). 
-acque,  für}, 
acquerir,  bie  formen  mit  je  toerben 

btyfy§ongifd&  geft>rod(jen,  rr  toirb 

mit  jtoei  beutlidfj  getrennten  r 

geftnrod&en  (30). 
acquiescer,    ie  foloo^l    ein*    toie 

jtoeiftlbig  geftwod&en. 


1  3n  ber  familiären  Siebe  gleicht  ber  erfte  äonfonant  fu$  betn  jtoeiten 
an;  \m  Vortrag  toirb  biefe  üRa$lctfftg!ett  fcertmeben. 


38 


-acre,  hirj. 

-act,  hirj  mit  lautem  t,   toelcfyeä 

auä)  gebunben  toirb. 
-acte,  fur$. 
actionnaire  (41). 
Actium,  fpridfy  aksiom. 
actuel,  breiftlbtg,  tn  ber  Äonber* 

fation   oft   jtoeiftlbig.      Äfynlicfy 

actualite  u.  a. 
aeuite  (15),  fpridfy  afyite. 
ad-,  -ad,  ftetö  furj. 
adage,  beibe  a  fyell. 
adagio,  ^  toie  ^  ober  tote  ^. 
Adam,  am  nafal  =  a  (12). 
Adda,  beibe  d  $u  fyred&en. 
Addison,  on  nafal,  j  öfter  fdfjarf. 
addition,   beibe   d  meift   hörbar. 

$n    ben    meiften    Slbleitungen 

(additionner  u.  a.)  ift  bieg  nidjt 

Sorfd&rift. 
addueteur,    adduetion,    beibe    d 

fyörbar. 
-ade,  furj. 
ademption,  p  laut. 
Aden,  en  =  en  (12). 
adequat,   «  toie   w  $u  fyred&en, 

/  bei  mannen  laut  (15). 
adjoint  (©ubft.)  binbet,  j.  $8.  ad- 

joint  au  maire. 
adjudant  (42). 
admirable,  le&te  ©ilbe  bei  mannen 

gebefynt. 
admonester,     üblicher    al£     ad- 

moneter. 
adonc,  c  laut  (toie  bei  donc)  ju 

Anfang  be3  <Safce3,  bor  SSofal 

unb  bor  *ßaufe. 
Adonis,  s  laut, 
adorer,  mit  gebeljntem  o. 
adosser,  mit  gebeljntem  gefdjloffenen 

o,  befonberg  im  ü£on. 
-adre,  a  ftet§  lang  mit>  tief, 
-adrer,  ebenfo. 


ad  patres,  fprid)  adpatres. 
des  Adrets,  fyrid)  adre, 
Adrien,  Adrienne,  ie,  ie  jtoeiftlb. 
adroit,  man  fyr.  adrwa  unb  adrwa. 
ae  tote  e  $u  fpredjen. 
aerien,  f'c  ^toeifilbig. 
Aerschott,  fpridfj  arzgot  (24). 
Aetius,  fyr.  awrv^  bie  Schreibung 

mit  JE  ift  unrichtig, 
-afe,  furj. 

affable,  ©nbfxlbe  lang  (#  ober  a). 
affaiblir  u.  äljnl.,  ai  =  e,  anbere 

=  e. 
-äffe,  fttrj. 
affectueux,  bierftlbig. 
affeterie,   /  Hingt  toie  e  ober  e. 
affliger,  hxx%&  i,  toeldfjeg  im  £on 

ettoag  gebefynt  toirb. 
affluer,  breiftlbig. 
afflux,  x  ftumm. 
affouage,  fpricfy  afwa:$. 
-affre,  in  ber  Sftegel  lang, 
affres,  langet,  tiefet  a  (anbere  a). 
affreux,  hxqß,  l>elle§  a. 
affriander,  iä  jtoeiftlbig. 
affrioler,  io  jtoeiftlbig. 
-afle,  langet  a,  toelcfyeä  auefy  bor 

boller  ©ilbe  bleibt, 
ä  fortiori,  t  toie  s. 
-afre,  in  ber  Siegel  furj. 
Agag,  ©djlufc^  laut. 
Agamemnon,  em  toie  em,  einzelne 

fyrecfyen  e§  nafal  (12). 
agaric,  c  laut, 
agate  (42). 
-age,  tyat  feljr  umftrittene  Duan* 

tität;   am  fidjerften  mit  falber 

Sänge  ju  fyred&en;  ba3  a  ift  Ijell. 
age,   oft  mit  gellem  a  trofc  bem 

ßirfumfley. 
Agen,  fyrid)  age  (12). 
agenda,   en  toie  e  (12),   aber  in 

agende  toie  a. 
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Agesilas,  s  laut  (43). 

agio,  agioteur,  io,  io  #üeiftlbig. 

Agis,  s  laut. 

Aggee,  fprid^  ag$e. 

aggraver  (41). 

-agme,  furj. 

-agne,  furj  (aufjer  bei  gagner). 

agnat,  agnation,  agnatique,  g 
unb  n  getrennt. 

Agnes,  s  laut. 

agnus,  fyr.  agnys,  früher  gn  tvkß. 

Agram,  ßnbung  nidfjt  nafal. 

agrandir  (41) 

-agre,  in  ber  SRegel  lang. 

agreger  (41). 

agression  (41),  betbe  s  fönnen 
lauten,  ebenfo  in  ben  äljnlicfyen 
SBörtero. 

agronome,  ©nbung  furj  («?). 

-ague,  tux%. 

ah,  langet  at  audj  a;  ah  9a 
=  a:sa*  ah  bah  =  a:ba. 

aha,  betbe  a  tief. 

ahan,  aheurter,  ahurir,  ber  $au$* 
laut  iann  fyörbar  fein. 

-ai,  fur§. 

ai  ift  toeniger  offen  bor  boller 
©übe  j.  33.  in  aider,  aimer 
weniger  afö  in  il  aide,  il  aime. 
SefonberS  offenen  Saut  Ijat  e3 
bor  ftummer  ©übe  bei  ben 
Serben  auf  -aisser,  -iaiser.  Über 
Hn  Übergang  bon  oi  ju  ai  bgl. 
A.  Darmesteter  (abgebr.  Etudes 
de  gramm.  et  de  litt.  fr.  II. 
54).  ftn  ben  Serbalenbungen 
trat  ai  um  bie  Seit  Soltaireä 
ein;  bie  5lfabemie  abortierte  e3 
1835,  aber  manche  ©cfyrift* 
fteOer  3.  S.  Ch.  Nodier  fügten 
fidj  nie  ber  Neuerung.  —  Über 
douairiere ,  Montaigne ,  bgl. 
©ramm.  §  8.     2Bie  p  lautet  ai 


1.  oft  in  le  faisan  unb  ben  W>- 
leitungen, 

2.  bor  s  in  unb^tont^v  ©übe  bei 
faire :  f aisons,  faisant  u.  f.  tu. 

3.  in  Slbjerttben  unb  ©ubftan* 
tiben,  bie  mit  faire  ^ufam- 
menfyängen :  satisfaisant , 
malfaisant,  bienfaisant,  fai- 
sable,  faiseur,  bienfaisance. 
3m  leeren  Sortrag  lautet 
ai  toie  e  in  bienfaisant, 
bienfaisance. 

3n  ber  ©nbung  tyat  ai  meift 
ben  Saut  e,  bod^  lautet  e§  e 
in  vrai  unb  ben  mit  Serben 
auf  -ayer  ^ufammen^dngenben 
©ubftantiben  3.  $.  deblai,  essai. 

-aiche,  lang. 

-aid,  gebetynt. 

-aide,  lang,  nacfy  einzelnen  furj. 

a'ie,  -a£  biptyljongifcJ}. 

-aie  lang  unb  offen.  Sefonberä 
in  Serben. 

-aient  lang  unb  offen,  langer  al8 
-ait.  ßürjer  im  ^mparf.  unb 
ßonbitionnel. 

aieul  jtoeifilb.  b.  f).  ai'bip^ong.  (aj). 

aig-,  fotoofyl  mit  e  tüte  mit  e  gefyr. 

-aigle  mittlere  Quantität. 

-aigne,  fttr$. 

-aigre,  furj. 

aigu,  ai  =  e  ober  s  (15). 

aiguade,  u  nid&t  $u  fyredfjen. 

aiguayer  (aiguailler),  aiguiere, 
aiguieree,  Aigues-Mortes,  u 
überall  ni<$t  ju  fyredfjen. 

aiguillade,  aiguillat,  aiguille,  ai- 
guillee,  aiguilleter,  aiguilleur 
u.  a.  mit  lautem  ?  (15). 

aiguillon  (aud>  ber  liftame  Ai- 
guillon),  aiguillonner,  y  laut 
(15). 

aiguiser,  u  laut  (fi),  bocfy  brängt 
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ftd&   bie  ÄuSf^ac^e  egize  ein. 

©benfo  bei  ben  Leitungen  (15). 
ai-je  mit  e,  nad)  cinjelnen  e. 
-ail,  für),  mit  feuern  «,  nad&  ein* 

feinen  im  Sßlur.  lang, 
aile,   für);   bie  (Snbung  -aile  in 

ber  SRegel  ebenfo. 
-aill-,  meift  lang  mit  tiefem  a1. 
-aille,  lang  mit  tiefem  a1. 
-ailler,  aille(e),  -aillet  fyoben  meift 

fur)e  borlefcte  ©Übe. 
-aillier  \ 

"^U**     I   ^odefete  ®^e  ^r). 

-aillon  ) 

ailleurs,  einzelne  laffen  nod&  ba3 

/  fyören  (a/jeer). 
-aim,  für),  ba§  m  nrirb  nid&t  ge* 

bunben.     Sei  folgenbem  ftoxu 

fonant  tritt  SDe&nung  be8  SJofafö 

ein. 
aim-  toie  em  ober  ttrie  *w  geftnr. 
aimable,  fut)e3  a. 
aimant  (©ubft.)  ol)ne  SBinbung. 
-aime,  für), 
-ain,  für);  ©ubft.  ofyne  ©tnbung, 

2lbj.  nur  bor  ©ubft.  gebunben. 
-ainc,  lang  (ain  -+-  Äonfonant  gilt 

)iemlid&  allgemein  für  lang), 
-aine,  meift  afö  für)  betrautet, 
aine  toirb  ene  u.  ene  gefprodjen. 
-aing,  oljne  Sinbung. 
ains,  s  laut  (31). 
ainsi  soit-il!   in  ber   Siegel  mit 

ftummem  /. 
-aint,  lang,  in  ©ubft.  oljne  Sin* 

bung,  in  Serben  unb  5lbj.  ge* 

bunben. 
-air,   jfreifetyafte  Quantität,  bod& 

etyer  gebeljnt  afö  für). 


-aire,  lang. 

-ais,  lang.  SDie  SSerbalenbungen 
-ais,  -ait  tourben  früher  -ois, 
-oit  gefdjjrieben,  ober  mit  s  ge= 
fyrodjjen.  9htr  für  ben  SReim 
behielten  jte  ben  urfyrünglid&en 
Sauttoert  (oe),  batyer  reimten 
chantais,  aimait  nid&t  mit  ja- 
mais,  trait,  toofyl  aber  mit  fois, 
voix,  toit. 

-aise,  lang. 

Aisne,  s  ftumm  (32). 

-aisse,  lang,  audfj  -aiss-  bor  tooller 
©ilbe  bleibt  gebetynt. 

-ait,  für)  (mti)  einjelnen  bor 
Spiurafo  lang);  /  gebunben. 

-aite,  für). 

aitiologie,  /  bety&lt  feinen  Saut; 
ai  na<§  ein)elnen  e  )u  fpredfjen. 

-aitre,  lang,  bo<$  -aitr-  bor  boller 
©übe  für). 

-aive,  lang. 

-aix,  lang. 

Aix  (©tabt),  meift  es,  au$  eks2; 
ebenfo  in  Aix-la-Chapelle.  Aix 
(3nfel),  fyr.  c;  Aix-en-Othe, 
les  Aix  d'Angillon,  x  =  ks 
(26). 

Ajaccio,  fjnr.  agaksjo,  audjj  a$a:tfo. 

Ajax,  x  =  As,  feiten  Hingt  /  n>ie  *. 

ajonc,  c  ftumm,  obne  ©inbung. 

ajouter,  u  lang,  toenigftenS  im 
£on. 

a  Kempis,  fpridj  akepis,  anbere 
akempis. 

-al,  für),  gebunben. 

albatros,  s  laut 

Albi  (6). 

albinos,  s  laut  (42),  mit  o  ober  o. 

Albion,  breifilb. 


J  Unbebtngt  tief  ift  a  nur  in  SBörtern  mit  ^ejorattobebeutung.    $gl. 
§  3.    §ell  ift  a  in  SBerbalenbungen. 

2  3«  Sftorbfranfreici)  hrirb  ftetö  ks  gef^rod^en  (Thurot). 
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Albrecht,  ftrridj  albrekt. 

Albret,  /  bei  einlebten  laut  (30). 

album,  fpr.  albom  (12). 

alcaest,  e  =  e,  t  laut. 

alcali  (42). 

alchimie  u.  ä$nl.,  ch=f,  früher 

==£ 
Alcibiade  (43). 
Aleidamas,  s  laut 
alcool,  beibe  o  offen  ober  oo,  auety 

mit  nur  einem  o  gefprod&en. 
aleyon,  ffrrid^  -jö. 
-ald,  </  in  9lamtn  laut, 
alderman,  f^rrid^  alderman. 
-ale,  furj. 

ale  (engl),  fpridfj  c/. 
d'Alembert,  fj>r.  daleder,  daläber. 
Aleoutiennes  (lies),  /  toie  s. 
Alep,  p  laut  (30). 
Alexandre,  Alexandrie,  x  =  &, 

e=z  e,  naä)  anberen  e. 
Alexis,  s  ftwam,  e  meift  =  e  (ge* 

fd&Ioffen). 
Alfred,  d  laut. 
Algarotti,  beibe  /  työrbar. 
algebrique  (40). 

Alger,  r  ftumm  (früher  a/per)  (29). 
alguazil,  u  =  w,  l  laut  (15,  18). 
aliborum,  meift  aliboron  gefd&rie* 

ben  unb  ftetö  fo  geftjrodjen. 
aliener,   ie  gtoeiftlbig,    bod£>   nid&t 

in  ber  Umgang8forad&e. 
aliquante,  qu  =  k,  nad&  anberen 

kw. 
aliquote,  qu  =  k. 
Alix,  x  =  ks. 
Alemaar,  Alcmaer,  fpr.  alkmar, 

md)  anbern  alkmaer. 
Allah,  beibe  /  fyörbar,  beibe  a  bell, 
-alle,  turj. 
allecher  u.  a^nl.,   mand&e  (äffen 

beibe  /  työren. 
allegorie  u.  c$nl.,  beibe  /  fyörbar. 


beibe  / 
börbar. 


allegre  u.  äbnl.,  beibe  /  ^örbar. 
allegretto,   beibe   /  unb    beibe   / 

tonnen  gehört  derben,  gfreiteS 

e  =  e. 
alleguer,  beibe  /  fönnen  lauten, 
alleluia,   beibe   /  einzeln   börbar, 

ui  Hingt  bip^ongif$  mit  nadfc 

gefd^Iagenem  j:  fija. 
Allemagne,  beibe  a  bell, 
aller  btnbet  nid&t  mit  borangeben* 

bem  ^nfinitiü :  le  laisser  ||  aller, 
allier  (SBerb),  ie  gtoeiftlbig,  einzelne 

laffen  beibe  /  boren. 
Allier   fölufs),    ie    bei    einzelnen 

einftlb. 
alliteration 
allobroge 
allocation 
allocution 
allodial  u.  d^nl. 
allouable,  allouer,  ou=w 
allusion 
alluvion 
Almaden,  fyri<$  -en. 
almanach,  ch  ftumm,  toirb  aber 

(toie  k)  gebunben  (24,  29). 
aloes,  s  laut  (31,  42);  o  fann  o 

unb  w  gefyrocfyen  toerben. 
alors,  s  nur  in  bulgärer  8lu8ft)rad&e 

laut.    -Wadfj  einzelnen  ift  e8  in 

ber    9teben$art    alors   comme 

alors  im  legten  SBorte  laut. 
Alost,  /  laut, 
alouette,  oue  einftlb.  =  we,  £rob. 

zva. 
aloyau,  fpridEj  a/wajo. 
alpaca  unb  alpaga. 
aiphabet,  na$  einzelnen /laut.  (30). 
Alsace,  s  meift  =  z  (25). 
-alte,  furj. 

Altenbourg,  en  =  e,  g  ftumm. 
altier,   ie  einfilbig,  r  früher  laut. 
Altkirch,  ch  =  k. 
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alun  (40). 

Alvarez,  z  meift  toie  s. 

-am,  fur^,  SHnbung  fann  nur  ftott* 

ftnben,   tpo    w   feinen   eigenen 

Saut  fyat. 
Amadis,  s  laut, 
amaryllis,  beibe  /  unb  s  fyörbar, 

einzelne  fyredfjen  //  mouillees. 
amas,  meift  tote  ama  gefyrocfyen. 
Amasis,  ©cfylufcj  laut, 
amasser,  Reiter  SSofol  a  ober  a, 

im  Jon  lang, 
amazone,    o  lang  unb  bafyer  ge- 

fd^loffcn. 
ambages,  mit  a  unb  #  gefprocfyen. 
ambesas,  (Sdjlufcj  laut,  0  tief. 
Ambez,  fpridj  äbes. 
ambigue,    ambiguite,  y  fyörbar 

(15).  _ 
ambroisie,  oi  =  wa. 
-ame,  meift  al§  furj  betrautet, 
ameliorer,  jo  einftlbig.  2)a§  35er- 

ftummen  be§  /  ift  tmlgäre  2lu3* 

fyradfye. 
amen,  en=.£n  (12),  a  meift  l)ell. 
amer,  fyricfy  awgr  (30). 
-ämes,  fur^,   mit  gellem  a,    galt 

früher  afö  lang, 
ameubler  u.  ctfynl.,  ew=.oe  ober  #. 
ameuter,  eu  =  #. 
amict,  *-/  ftumm  (29)  oljne  2ttnb. 
Amiens,  breifilb. 
amiral  (42). 
amman,  beibe  m  fyörbar. 
-amme,  fur$. 
-amment,  ^eüe§  a,  früher  beibe  m 

Ijörbar,  ober  borle&te  ©ilbe  nafal 

(nodfy  in  einzelnen  ^rotun^en). 
Ainmon,  beibe  m  fyörbar. 
ammoniac,  beibe  tn  Ijörbar. 
ammonite,  ebenfo. 
-amn-  lang  in  damner  u.  äfynl., 

befonberS  im  Jon. 


amnistie  (40),  baä  SSolf  fandet  oft 

bafür  armistice. 
Arnos,  j  laut, 
-amp,  tu%  oljne  SBtnbung. 
amphietyonie   u.    äfynl.,    /   meift 

toie  s. 
Amsterdam,  beibe  am  ntdfjt  nafal. 
-an,  furj,  bindet  nur,  too  n  feinen 

eigenen  Saut  behält, 
anabaptisme  u.  äljnl.,  p  ftumm. 
Anacharsis,  ch  =  k,  ©dfjlufcj  laut, 
anachorete,  ch  =  k. 
anacoluthe,  feltener  anacoluthie. 
ananas,  s  ftumm,  ba3  letjte  a  fann 

auefy  tief  gefprodfyen  toerben. 
anarchiste  u.  dljnl.,  ch  =■/. 
Anaxagore,  Anaxarque,  x  ton  gz. 
-anc,    lang,   nadj   einzelnen   nur 

lang  bei  2lbj. 
anchi-,  anchy-,  ch  =  k. 
ancien,  jefct  meift  jtoeiftlb. 
anciennete  (40). 
-and,  lang  nur  in  grand,  binbet 

nur  in  grand  u.  quand. 
andalous  (auefy  -ou),  s  ftumm. 
Andaye,  fprid^  ädaj. 
andante,  e  gefcfyloffen,  auefy  ftumm. 
les  Andelys,  s  ift  Spiural^eicfyen, 

alfo  ftumm. 
Andrieux,  breifilbig. 
Andrinople  (40,  42). 
Androcles,  s  laut, 
-ane,  !urj. 

Anet,  /  laut;  ebenfo  in  aneth. 
-ang,  ^toeifelfyafte  Quantität,   efyer 

gebebt, 
angelus,  s  laut  (31). 
Angers  =  ä$e. 

d' Anglas  (Boissy  d'A.),  s  laut. 
Anglesea,  Anglesey,  fyr.  ägkze, 

nad^  anberen  ägbse. 
angoisse,  fcmlgär  ss  =  z. 
Angora,  tmlgär  Angola. 
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anguille  u.  äfynl.  u  nicfyt  Ijörbar, 

früher  oljne  //  mouillees. 
anguis,  y  uno  s  lau*- 
angui-,  y  Iau*- 
Anhalt  tüte  an  alt. 
anhelant,    anhelement    l)obtn  h 

muette  =  anelä. 
animosite,  nur  gefd&loffeneä  o. 
anis,  s  ftumnt,  meift  tiefet  a. 
Ankarstrom,  om  nicfyt  nafal. 
Ankarstroem,  ce  =  e. 
Anna,  beibe  n  laut,  beibe  a  fyefl. 
Annaberg,  ebenfo,  g  ftumnt. 
annal,  annales  u.  äljnl.,  beibe  n  laut. 
Annam 

Annapolis      ebenfo. 
annate 

-anne,  meift  furj.1 
Anne,  gebeljnte3  tiefet  a,  bodlj  bon 

äne  beutlidfj  ju  untertreiben, 
annexe,  annexer,  annexion,  beibe 

n  laut  (42). 
Annibal,  ebenfo  (42). 
annihilation ,    annihiler ,    ebenfo ; 

bie  beiben   i  Hingen  jetjt  nadlj 

einanber,  früher  ttmrben  fte  burdfj 

/  getrennt, 
anniversaire,  nur  ein  n  laut. 
Annonay,  beibe  n  getrennt  %\x  ftn:. 
annoter  u.  d^nl.  beibe  n  laut, 
annuaire,  ebenfo. 
annuel,  ebenfo,  fe  einftlbig. 
annuite,  ebenfo,  yi  einfilbig. 
annuler  u.  ä^nl.,  beibe  n  laut  (41). 
anoblir  (12). 
Anquetil,  /  laut. 


-ans,  lang. 

Anspach,  ch  =  k. 

anspect,  /  ober  au<$  et  ftumnt. 

-ant,  meift  lang,  befonberS  in  Slbj. 
u.  Partie.  —  2>a3  /  binbet,  bei 
©ubft.  jebocfy  nur  mit  bem  fol* 
genben  Slbj.  (nadfj  einzelnen  audfj 
mit  et,  Slrtifel  unb  $räpof.). 
—  3ia$er  fiel  bor  bem  Sßlural* 
s  baä  /  ioeg  (les  enfans);  biefe 
bon  bem  Dictionn.  de  l'Acad. 
in  ber  3.,  4.  unb  5.  Auflage 
befolgte  Schreibung  toirb  nodfj 
in  einzelnen  ^ublüationen  feft* 
gehalten. 

antaretique,  c  früher  (bei  manchen 
noefy)  ftumm  (29),  bgl.  aretique. 

antechrist,  st  meift  ftumm;  bie 
ältere  Schreibung  antechrist 
(mit  ftummem  p)  finbet  ftcfy  noefy 
(29,  30,  40). 

anthrax,  x  =  ks. 

anthropocaie,  fyridfj  aie  =  aj. 

anti-,  baS  /  barf  nie  ben  j*8aut 
erhalten. 

antibacchique,  eck  =  k. 

antibrachial,  ch  =  k. 

antienne,  fyrid)  ät/en2. 

Antigoa,  oa  jtoeiftlbig. 

Antigone,  o  naefy  manchen  ge- 
fd&loffen  (unb  lang). 

Antilles,  //  mouillees. 

Antinoüs,   o,  y,   s  fämtlicfy  laut. 

Antioche,  ch  franjöftfdj  (24). 

Antiochus,  s  laut,  ch  =  k  (24). 

Antipater,  fyrtclj  -er. 


1 2)te  ©nbungen  -ane,  -anne  fotootyl  tote  -one,  -onne  ftnb  nur  orttyogta^tfdj 

berfd^ieben.     3)aS  bereite  n  (bgl.  paysanne  mit  persane  ober  bourguignonne 

mit  Verone)  %at  femeriet  93ebeutung  me^r;  e8  ftammt  nod&  aus  ber  3ei^ 
too  ber  SBofal  nafaltert  unb  naety  btefem  SRafal  tin  reincö  n  gefyrocfyen  tourbe, 
fl.  33.  paysanne  toie  pejzan, 

2  Qui  d'entre  nous  sait  comment  il  faut  prononcer  antienne}    (Didot, 
Orthogr.  83). 
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anti-  mit  folgenbem  s  tyd  fd>arfe3 
s,  3.  $8.  antiseptique. 

Antium,  f)>rid^  äsiom  breifilbig. 

antiseptie,  auü)  antisepsie,  -tie 
lüie  st  ju  fored&en. 

Anubis,  s  laut. 

anus,  a  lang,  *  laut. 

Anvers,  nur  beran^elt  s  gefpr.  (30). 

anxiete,  ie  jtoeifilbig. 

-aon,  nie  ju  binben. 

aoriste,  früher  a  ftumm  (8). 

Aoste,  einzelne  fyr.  a  nid^t  auä1. 

aoüt,  a  ftumm,  ebenfo  /;  früher 
ftmrbe  a  gefprod&en,  bod?  fo,  ba% 
ba3  SBort  einftlbtg  blieb,  bie 
SluSfpracije  beä  a  bringt  tirieber 
ein;  /  nur  in  ber  ©dbtoeij  ge* 
forod&en2  (8). 

aoüter,  aoüte,  a  Don  fielen  gefpr. 

aoüteron,  a  ftumm  (8). 

-ap,  furj. 

apaiser  (41). 

-ape,  ftn$. 

Apennins,  beibe  n  laut. 

apercevoir  (41). 

ä  peu  pres,  eu  =  0,  bodfj  audfj  =  a?. 

-aphe,  fur^. 

api,  mit  a  ober  a. 

apiecer,  je  einftlbig. 

Apis,  s  laut,  a  tief. 

aplanir  (41). 

aplatir  (41). 

Apollon,  Apollinaire,  Apollonius 
u.  äljnl.  beibe  /  laut. 

apophtegme  (42). 

aposiopese,  erfteä  s  fcfyarf. 

apostat,  ©d&lufc/  ftumm. 

aposter  (41). 


apostille,  früher  oft  nidfyt  mit  // 

mouillees. 
apothicaire  (40). 
apparaitre  einzelne  laffen  beibe  p 

työren  (41). 
appas,  jfretteä  a  tief  unb  lang, 
appät,  feine  Sttnbung. 
-appe,  furj. 
appellatif,  beibe  /  laut, 
appellation,  ebenfo. 
appendice,  en  tone  e,   feiten  n>ie 

a;  nur  einzelne  for.  beibe/»  (12). 
Appenzell,  fpridjj  apezel. 
appeter,  appetence,  beibe  p  laut, 

nid^t  aber  in  appetit. 
Appien,  breiftlbig. 
Appius,  ebenfo;  beibe  p  laut, 
apposer  (41). 
appui,  jtpeiftlbig. 

appuyer  toie  apfije  ober  hrie  apye. 
-apre,  meift  lang. 
Apt,  pt  laut,  nadf)  einzelnen  /  ober 

p  ftumm. 
-apte,  htrj. 
aqua-,  qu  toie  kw. 
aquarelle,  u~  w  (15). 
aquarium  toie  akwafjom  (15). 
aqua-tinta  ttrie  akwateta  (15). 
aquatique,  u  =  w  (15). 
-aque,  furj. 
aqueduc,    9    (früher  audfj   e)    in 

getragener  Sftebe  Ijörbar  (42,  47). 
aqui-,  ft>rid&  qu  ttrie  fy. 
ä  quia  ttrie  afyija. 
Aquila,  fpricfy  ak^ila. 
Aquilee,  fyricfy  afyile  (15). 
aquilin,  aquilon,  qu  lüie  k. 
Aquin,  fyriclj  aie. 


1  $)te  »erfd&iebenen  Orte  biefe«  9tamen8  fyottm  früher  fe$r  »erfd&teben* 
artige  2fo8ft>rad(je  {aost,  ost,  aust,  ust). 

2  3)iefe  öerfdjiebenartige  2fo8ft>rad&e  toirb  oft  ju  ©d&er&en  benufct,  fo 
in  H.  Murger'g  Vie  de  boheme. 
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Aquitaine  (®.  36  9t.  5). 

-ar,  für},  in  (Sigennamen  lang; 
gebunben. 

ara,  }toeite3  a  manchmal  a  gefyr. 

Arabe,  }toeite8  a  meift  tief  u.  lang. 

Arachn-,  ch  =  £. 

araignee  (17). 

Aranjuez,  fpri<$  arä^es,  nadfj 
anberen  aragwes. 

aras-,  }tt>eite3  a  tief. 

arbalete,  e  jefet  für}. 

-arbe,  für}. 

arbre,  früher  (bialeftifdj  noefy  je&t) 
toie  a£r  gefprod&en. 

Arbresle(s),  s  ftumm. 

-are,  für},  nadfj  einjelnen  a  tief 
unb  lang.  $jm  ©ing.  ttrirb  *•, 
im  *piur.  j  gebunben. 

Areas,  s  laut. 

aroboutant,  arc-boute,  arc- 
doubleau,  c  ftumm;  im  legten 
SBorte  fyredfjen  e8  einzelne  (29). 

-arce,  für}. 

arc-en-ciel,  im  $lur.  ttrirb  c  ge* 
bunben. 

archai-,  ch  =  £,  }.  SB.  archa'isme. 

archange,  ch  =  £,  fel)r  feiten  =/ 

Archangel,  ebenfo. 

-arche,  für}. 

arche-,  ch  =  k,  }.  53.  arche- 
type (24). 

Archelaüs,  ch  =  k,   s  laut  (43). 

archeo,  ch  =  £,  }.  55.  archeo- 
logie  (24). 

archi-,  überall  ch  fran}öfifdb,  auä) 
in  ©igennamen  }.  53.  Archi- 
damas ,  Archytas.  9lu8gen, 
archiepiscopal,  archiepiscopat, 
bei  toeldfjen  ch  hrie  k  lautet.  (24). 

-archie,  ch  fran}öftfd&. 

architectonique  u.  ä^nl.,  feiten 
ch  =  k  gefprodjen. 

archo-,  ch  =£, }.  53.  archonte  (43). 


Arcis,  j  ftumm. 

aretique,  baä  c  ift  jefct  laut  (29); 

in  aretique,  antaretique,  fotoie 

in  Arcturus  toar  ba8  c  früher 

ftumm,  einzelne  beharren  no$ 

bei  biefer  @pre$toeife. 
Arcueil,  fpri<$  arkeej. 
-ard,  ntd&t  für},  nad&  mand&en  fo* 

gar  lang,  jebod&  ftetS  mit  feuern 

a;  ba3  r  ttrirb  gebunben. 
-arde,  für}, 
-ardre,  für}. 

are,  $efle3  a,  manchmal  a, 
-are,  gebetynt,  befonberS  bor  einer 

$aufe. 
Aremberg,  ff>rid^  araber,   anbere 

artber  (12). 
Arensberg,  fpridfj  aresber. 
Arezzo,  ft>rid£>  aredzo. 
-arge,  für}. 

Argens,  ftirid^  a^ow  (31). 
-argne,  für}. 
Argos,  j  laut, 
-argue,  für}, 
arguer,  ^  laut  (15).    (Sin  anbereS 

arguer  fyat  u  nur  al8  ©cfyrift* 

}eicfyen. 
Argus,  j  laut  (31). 
-ari,  fur}e8  a. 
Ariane  (42). 
arien,  breiftlbig. 
Arius,  ebenfo. 
Arkansas,  ©cfylufcj  laut, 
-arle,  für}, 
arlequin  (42). 
armadille,  //  mouillees. 
Armagnac,  c  laut, 
-arme,  für}, 
armillaire    u.    ätynl.,    beibe   /  }u 

fprecfyen. 
armilles,    //  mouillees,  naefy  ein* 

}elnen  ein  jungen*/, 
armoise,  }toeite$  a  tief* 
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Arnauld,  Arnault,  Id,  lt  ftumm. 
-arne,  furg. 

Arnheim,  f^>trid^  arnem. 
Arnoul,  Arnould,  l,  Id  ftumm. 
arome,   o   lang   gefdfjloffen,   aber 

nidfjt  in  ben  Ableitungen. 
Arons,  s  laut, 
-arpe,  furg. 
arpeggio,     fyridfy    arpedpo    ober 

arped$io,  io  ein*  uxit)  gtoeiftlbig. 
-arque,  furg. 
-arr-,  fcrielfadfj  lang. 
Arras,  s  meift  laut,  gtt>eite§  a  tief 

unb  lang  (31). 
-arre,  lang. 

arreter,  e  öfter  furg  gefyrocfyen. 
arret,  o^ne  33inbung. 
arrhes,  a  fetyr  gebefynt,  manchmal 

tiefet  a  gefyrocfyen. 
arrierer,  ie  einfxlbig. 
anierages,  alt  für  arrerages. 
arrogant  u.  äfynl.  (aud&  s'arroger), 

früher  beibe  r  öfter  gefprod^en. 
arroser,  gefd&loffene$  o. 
-ars,  lang,  s  binbet,  r  bleibt  ^ör- 

bar;  in  ben  Serbalformen  hrirb 

r  gebunben. 
Ars,  s  laut. 

Arsace,  s  meift  toie  z  (25). 
-arse,  furg. 
arsenic,  früher  c  ftumm,  hrirb  ge* 

bunben   (29,   30,  47).     Sludj 

arsenical    §at    feinen    Accent, 

alle  übrigen  Ableitungen  bagegen 

toerben  mit  /  gefdjjrieben. 
arsis,  ©d^lufc-r  laut, 
-art,  lang;   gebunben  hrirb  r,1  bei 

ben  Serben  t,   nad)   einzelnen 

nur  in  ber  3nfc>erfion  (part-il). 
Artaxerce,  fyridj  artagzers. 


Artaxerxes ,    Artaxerces ,    fprieb 

artagzerses  (26,  43). 
-arte,  furg. 
Artemise  (40). 
artificiel,  je  meift  einftlbig. 
artillerie,   einzelne  ftrcedjen  /  ftatt 

//  mouillees. 
-artre,  furg. 
Arundel,    arundinace    u.   äfynl., 

un  hrie  o. 
aruspice  (42). 
-as,   im   Plural  ber   ©ubft.   auf 

a  Ijell  unb   furg,  ebenfo   meift 

in  ber  SSerbalenbung. 
-as,  lang  unb  tief,  bef.  hör  lautem 

s  (in  ffcembtoörtern  Wt>  tarnen), 
as,  fpridjj  as  (31),  feiten  IjeUeä  a. 
asbeste,  s  hör  b  =  z  (25). 
ascension  u.  äljnl.,  sc= bereitem  s. 
ascete  u.  äfynl.,  ebenfo. 
Aschaffenbourg,  fyriel)  a/afenbur. 
Asdrubal,  s  =  z  (25,  42). 
-ase,  feljr  lang  unb  tief;  a  bleibt 

lang  unb  tief  auty  in  bm  Ab- 

leitungen  hör  holler  ©übe. 
asüe,  (6,  40). 
-asion,  a  lang  unb  tief, 
-asme,  furg,  nadfj  einzelnen  s  =  z. 
Asmodee,  s  Don  mannen  hrie  z 

gefyrodfjen. 
Asnieres,  mittlere^  s  ftumm. 
Asow,  Azow,  fyriclj  azof. 
-aspe,  furg. 
aspect,  et  ftumm,  mand^e  fyr.  c} 

fel>r  toenige  fpredjen  ct\  gebunben 

hrirb  c,  feiten  /  (29). 
asperges,  ©dfjlujN  laut, 
asphyxier,  ie  meift  gtoeifilbig. 
aspic,  c  laut. 
Aspremont,  s  ftumm. 


1  dagegen  binbet  t  in  art  oratoire. 
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-asque,  fur$. 

assa,  manche  fyredfjen  beibe  s. 

assaillant,  cbenfo. 

assaillir,  mittleres  a  lang  unb  tief. 

Assas,  ©dfjlufcj  laut,  na$  anbeten 
ftumm. 

assassin,  assassiner,  manche  fpr. 
bie  beiben  erften  s  getrennt. 

-asse,  au|er  in  chasse,  masse 
ift  a  tief  unb  lang  (befonberä 
bei  Abjeftiben)  unb  bleibt  fo  in 
ben  Ableitungen  auefy  bor  boller 
©ilbe.  3n  bem  Äonjunftib 
gelten  -asse,  -asses,  -assent 
al§  lang,  -assions,  assiez  alä 
furj;  fte  tyaben  fämtlid?  l;elle§  a. 

assidüment  totrb  bon  ber  Afa* 
bemie    nod(j   mit  ü   gefdjrieben. 

-assiez     \    im  Äonjunfttb  mit 

-assions  J  turpem  a. 

asservir,  beibe  s  tonnen  lauten. 

assied(s)  bon  asseoir,  ie  einftlbig. 

assieger  1    t    . 

.  f,      )  ebenfo. 
assiette 

-assion,  a  lang  unb  tief. 

Assomption,  p  laut  (30),  nur  ein 

s  laut, 
assonance  u.  dl>nl.,  mit  einem  » 

gefdjrieben  (41). 
assujettir,  üblichere  ©dfjreibung  alä 

assujetir;  immer  toirb  e  gefyr. 
Assyrie,  einzelne  fyred&en  beibe  s. 
Astaroth,  ©cfylufc/  laut, 
-aste,  furj. 

aster,  fyricfy  ajfer  (30). 
asthme,  th  ftumm;   s  oft  ftimm* 

tyaft  (25,  29),  veraltete  ©predfc 

toeife. 
-astre,  furj. 
astrolabe,    a   ber   (Snbftlbe   meift 

lang  unb  tief, 
astronome,   ba§   jtoeite  o  früher 

oft  gefdfjloffen  unb  lang  geft>r. 


asymetrie  u.  äljnl.,  in  toeldjjen  a 

privativum  borliegt,  mit  f  djjarfem 

s  (25). 
asymptote,  ebenfo. 
asyndeton,  asyndete,  ebenfo  (25). 
-at,    fttrj;    meift   finbet  SBinbung 

ftott,  bodj  bei  ©ubft.  mit  SBorftcfyt. 

2)a3  a  ift  tyefl,  bod^  fdfytoanfen 

manche  SBörter  g.  S8.  chocolat. 
-ät,  lang  in    ©ubft.,   in   Serben 

bagegen   je&t    htrj.      Söinbung 

in  feinem  ftalle. 
-ate,  furj. 

-ätes,  SJerbalenbung  furj. 
Ath,  mit  lautem  /. 
Athamas,  s  laut. 
Athene   (©öttin),    audfj    Athene, 

Athene,   Athenee  gefcfyrieben. 
Athenes,  früher  mit  langem  e. 
Athos,  s  laut, 
-ation,   gebe^nteS   tiefet  a,    bod& 

nidfjt  $u  übertreiben. 
Atlas,  atlas,  s  laut  (31),  jtoeiteS 

a  tief, 
atome,  o  gefcfyloffen  u.  lang,   je- 

bod£>  nid^t  in   ben  Ableitungen. 

(Sinjelne  fyred^en  audfj  in  t>m 

©runbtoort  rur^e§  offene^  o. 
atone,  meift  rur$e§  offene^  o,  bo$ 

aud(j  mit  gebetyntem  gefdfjloffenen 

o.     Sefctereä  ftefyt  nid&t  in  ben 

Ableitungen, 
-atre,  hirj. 
Atropos,  s  laut, 
-atte,  lurj. 

attellanes,  beibe  /  laut, 
attentat,  frülj.  beibe /getrennt  gefpr. 
atticisme,  Attique  u.  &$nl.  Söeibe 

/  laut, 
attiedir  u.  a.,  ie  einftlbig. 
attraper  (41). 

-attre,  !urj,  nad&  anberen  lang. 
Atys,  s  laut,  a  nad(j  einzelnen  tief. 
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au1  ift  in  ber  Siegel  lang,  audj 
aufcerljalb  be8  Xone3;  weniger 
gebetynt  ift  e8  bor  r;  furj  ift 
c§  in  bem  Slrtifel  au  (früher 
lang),  in  Paul  unb  bor  jtoet 
ßonfonanten,  bie  betriebenen 
©Üben  angehören  j.  $.  aug- 
menter, claustral.  3>n  ber 
heutigen  5lu§ft>rad(}e  Ijaben  bie 
SBörter  Pau,  peau,  Po,  depot, 
pot  ganj  gleiches  o.  Qtüfyer 
roollten  manche  jttrifdjjen  au  unb 
eau,  au  unb  6  Unterfd&iebe 
fyerau8fyören. 

-au  gilt  bei  ben  meiften  afö  furj 
in  ber  (Snbftlbe  (ebenfo  -eau), 
boefy  barf  toeber  ftummeä  e  nod& 
ftummer  Äonfonant  folgen.  %m 
5lu3laut  fömten  -au  unb  -eau 
nur  ben  gefcfyloff  enen  Saut  Ijaben; 
im  Slnlaut  finbet  ftcfy  jefct  öfter 
fcfyon  offene^  o. 

aubade,  aubaine,  aube,  aubepine, 
alle  mit  gefdfjloffenem  langem  o. 

Aubenas,  s  laut. 

Auber,  fyridfj  ober. 

auberge  u.  äljnl.  mit  furjem  o. 

Aubervilliers,  //  mouillees. 

Aubespine,  es  toie  e. 

Auch,  o  feljr  lang  (bodjj  auclj  mit 
furjem  o),  ch  franjöf.  (24). 

aueun,  binbet  nur  mit  ©ubft. 

aueunement,  früher  audfj  aueune- 
ment. 

-aud,  lang,  feine  SBinbung. 

audace,  au  meift  furj,  auefy  o  ge- 
fprod&en. 

-aude,  meift  lang. 

au-dessous,  au-dessus,  e  völlig 
ftumm. 


-auf,  lang  (sauf). 

-aufe,  lang. 

-auffe,  lang. 

-aufre,  lang. 

-äuge,  lang. 

Augias,  s  laut. 

augment,   augmenter  unb  dtynl. 

»erben   bielfadf}   mit   o  ftatt  o 

gefprodfjen. 
Augsbourg,  meift  osbur  ober  oz- 

bur  geforod&en  (29). 
augure,   au  nadfj  ben  einen  furj, 

nad&  anberen  gebefmt. 
Auguste,  auguste  u.  äljnl.  toerben 

fomoljl  mit  o  toie  mit  o  gefar. 
Augustenbourg,  fjmdf}  ogustibur. 
aujourd'hui,   o  furj,  ?i  einftlb. 

^Bulgare  5lu3ft>racfye  o^ord^i. 
-aul  in  Paul  faft  allgemein  furj. 
-auld,  -ault,  lang,  Id,  It  ftumm, 

feine  SHnbung  (29). 
-aule,  lang, 
aulnaie,     Aulnay,    Aulnois    u. 

ätynl.,  /  ftumm. 
aulne,  /  ftumm,   meift   aune  ge* 

fdfjrieben. 
Aulps,  p  laut,  /  unb  s  ftumm, 

nad>  anberen  ps  laut, 
-ault,  fte^e  -auld. 
aulx  ober  aux,  lang,  /  ftumm. 
aumone  u.  ätynl.,  6  gilt  je&t  meift 

al§   furj  unb    offen;    au    ge* 

fdjloffen,  aber  nid&t  lang  (47). 
aumusse,  y  lang, 
-aune,  lang. 
Aunis,  s  laut. 
Aups,  togl.  Aulps. 
auquel,  o  furj;   auxquels,  lang, 
-aur-  bor  fcoller  ©ilbe  nid^t  lang 

unb  mit  mittlerem   o  (jttrifdfjen 


1  $er  Saut  au  ift  au3  bem  Stytyttyong  ao  entftanben,  toelä)er  in  eim 
feinen  ^ßroöinjen  (bef.  in  ber  SRormanbie)  fiä)  nod)  erhalten  §at:  aotä  für 

autant. 
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offenem  unb  gefdfjloffenem  Saut): 

laurier,    taureau,  j'aurai,  je 

saurai. 
-aure,  lang. 
Aureng-Zeb  ttrie  oräzeb\   anbete 

orizeb,  orügzeb. 
Aurilhac,  Ih  =  //  mouillees.  9lud& 

Aurillac  gefd&tteben. 
aurochs  n?ie  orok,  anbete  fpted&en 

ba$  s. 
aurore,  au  tote  o  ju  fyted&en. 
-ause,  lang, 
auspice   mit  futjem   o;   einzelne 

fptecfyen  o  (alfo  =  hospice). 
-ausse,  lang, 
aussi,  o  fut^  unb  gef Steffen,  bei 

anbeten  lang, 
aust-,  futj. 
Auster,    ft>tid&  er  (30);    aw=o 

nid&t  gebeert;  ebenfo  Hingt  aus- 

tere. 
Austerlitz,  tz  =  ts,  feljt  feiten  = 

s  (27). 
-aut,  lang,  SBmbung  feiten,   boefy 

ftetö  bei  Setben. 
authentique   u.    Stynl.,   meift  mit 

futjem  o. 
auto-,  fttid&  oto.  (Sinjelne  (3.  $8. 

Morin)  fptedjen   audfj  ben  9ln* 

laut  mit  o.     grübet  Hang  au 

=  af  i*  ®«    aftograf    (auto- 

graphe). 
autochtone,   ch  =  k  (42).     ©et 

jEonfeofal  ift  o  obet  langet  o. 
automate  (43). 
automnal,  m  gefytodjen. 
automne,  m  ftumm  (29);  au  ttritb 

#  unb  0  gefytodjen. 
-autre,  lang.  • 

autre,  ebenfo  (29);  in  ©übftanf* 

teid&  au  =  o  gefpto$en. 


autrefois,  ft*tid&  ottv/wa. 

-auve,  lang. 

Auvergne,   au  tvieb   toie  o  unb 

ttrie  o  gefytodfjen. 
-auvre,  lang, 
-aux,   lang;   aux  (Slttifel)   lang, 

nad&  einzelnen  futj. 
Auxerre,  x  =  s,   nadfj  einzelnen 

mit  jtoet  getrennten  s  ju  fytedfjen; 

au  =  o  obet  <?;  feiten  x~ks. 
Auxerrois,  x  =  s,  obet  in  Saint- 

Germain  -  T  Auxerrois   ttrie   ks 

(26). 
Auxi-le-Chäteau,  x  ttrie  s,  anbete 

ttrie  &. 
auxiliaire,  au  ttrie  o  obet  0. 
Auxois,  x  ttrie  j  obet  ttrie  ks. 
Auxonne,  x  ttrie  s  unb  ttrie  & 

(26). 
avant-hier,   /  in  bet  Siegel  ge* 

bunben1    (bod&  feiten  in  fami* 

liätet  Btebe),  je  einftlbig. 
-ave,  lang  obet  toenigftenS  gebetynt; 

IjeKeS  a. 
Ave,  fptid&  ave  mit  tiefem  a. 
avec,   familiat  toetftummt  c  nod& 

manchmal  t>ot  Äonfonant. 
Avent  (42). 
Averrhoes,  s  laut, 
aveugle,  ew=.ce. 
avez-vous,  familiat  oft  av'vu. 
avocat  (42). 
avoine,    bie  2lu8fptadje  aven  ift 

ttetaltet. 
Saint-Avold,  Id  ftumm. 
avoue,  fytidjj  avwe. 
-avre,  a  lang, 
-avrer,  a  lang, 
avril,  /  gefytod&en,  manchmal  nodf> 

/  mouillee,  md&t  me^t  ftumm 

(17,  18). 


1  3«  ältetet  Qüt  tyrac§  man  t>ielfad&  aväzjer. 

$piattn«r,  ©rammattt,  II.  1  r. 
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-ax,   furj;    Sinbung    gz,    naty 

anbeten  ks. 
-axe,  lurj. 

axillaire,  beibe  /  ^örbar. 
axiome,  o  gefd&loffen  unb  lang, 

io  meift  jtüeiftlbig. 
ay,  ayer  (16).    3*üljer  Hang  ba3 

a  uon  -ayer  rein, 
-aye,   furj  in  Serben,  lang  in 

tarnen. 
Ayen,  fjmd&  a*)& 
-aze,  lang. 
azimut(h),  t  laut. 
Azov,   Azow  toie  azof.      SJleift 

Azof  gefdjrieben  (42). 

b  ftetö  gebunben  aufjer  in  plomb. 
Baal,  beibe  a  ju  fyredjen. 
babil:  babij,  babil,  babi  (18). 
babiole,  io  ein*  ober  jtoeiftlbig. 
babouin,  ouin  einfilbig  =  zve. 
Babylone,  £onoofal  o,  nadjj  ein* 

feinen  langet  o. 
bacch-  =  bak-. 

bacchique  =  bak-  ober  baf-. 
Bacchus,  fpr.  bakys,  bakkys  unb 

bakky. 
bachique  =  baf-  (41). 
bacille,  //  nidjt  gefdjliffen. 
Badajoz,  z  bei  einzelnen  toie  s. 
bafouer,  zve  einjilbig. 
Bagdad,  ©djlufc^  laut, 
bague,  mit  a  ober  a  geftnrod&en. 
bah,  mit  tiefem  a. 
bai,  baie,  in  beiben  ai=e. 
bailler,  mit  furjem  ober  halblangen 

a  ober  a;  bäiller  ftetö  mit  a. 
bai'ram,  ai'=af  ober  ef. 
baionnette  (40,  41). 
Bairout,  /  laut,  ai=s  ober  aj\ 
baisoter  (41). 
baisser,  mit  gebetyntem  e. 
Bajazet,  /  meift  ftumm  (30). 


Balaam  =  baia&m,  nid&t  nafal. 
balafre,  erfter  SSofal  a,  jtoeiter  a 

ober  a. 
balai,  ai=e. 
balbutier  (27). 
baliste  (41). 
ballast,  st  laut. 

balsamine  u.  ctynl.,  s  =  z  (25). 
Balthazar  (42). 

Bamberg,  am  meift  nafal,  g  ftumm. 
bambou  (42). 
banc,  c  triebt  gebunben. 
bandouliere  (40). 
Bantam,  am  nidjjt  nafaL 
baobab,  @d^lu6s^  laut  (baobab). 
bapt-,  p  itumm,  auti)  in  baptis- 

mal  (29),  toetyrenb  e3  einzelne 

in  biefem  SBort  nodfj  fpred&en. 
baragouin,  zve  einfilbig. 
barbare,  ba3  jtoeite  a  nadjj  mannen 

tief  (a). 
barcarole  (41). 
bardit,  mit  lautem  /. 
baril  =  bari,  barij  (29). 
barioler,  jo  einfilbig. 
barlong,  otyne  SBinbung. 
baron  u.  äljnl.  mit  tiefem  gebeertem 

a,  anbere  fyred&en  fettes  a. 
Barrabas,  s  meift  laut, 
barre,  barrer  u.  ätynl.  mit  tiefem 

langem  a. 
barrette  (41),  i.  b.  33eb.  „©tdbd&en" 

mit  a,  i.  b.  SBeb.  „üDtüfce"  mita. 
barricade    u.    dfynl.    mit    gellem 

turpem  a. 
barrique,  mit  fettem  furjem  a. 
Du  Bartas,  s  laut. 
Baruch,  ch  =  k. 
baryum,  forty  barjom. 
bas  mit  tiefem  a. 
basalte,  ftmdjj  bazalt. 
basane,  fprid^  bazan. 
base  u.  ätynl.  mit  tiefem  a. 
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ay  =  aj. 


basilic,  c  laut. 

basse  u.  ä^nl,  langet  tiefet  a. 

baste,  *  metft  laut  (32). 

Bastia,  ja  einjtlbig. 

bat  (=  queue  de  poisson),  /  laut. 

bataille,  jtoeite  <§ilbe  nid^t  lang, 

aber  mit  tiefem  a. 
batiste  (41). 
batracho-,  ch^=k. 
battologie,  beibe  /  ju  fyredljen. 
battre,  &  in  allen  fjormen  furj. 
Bautzen  =  bot-zen. 
bave,  baver  u.  ctynl.  mit  a. 

bayadere  \       . 

Bayard,  Bayart  ]    '       -*' 

bayer,  ay=.aj,  ej,  ej. 

Bayeux 

Bayonne 

Baylen  =  bajhn. 

bazar,  ber  erfte  SJofal  ift  a  ober  a. 

Bazas,  s  laut. 

Bearn,  n  toar  früher  ftumm  (29), 

einzelne  galten  baran  nocl)  feft. 
beat,  /  ftumm. 
Beatrix  fyridfj  Beatrice,  toie  auc$ 

öfter  gefdfjrieben  ttrirb  (26). 
beau  ftetö   lang,   au$   in  beau- 

coup  u.  a. 
beaueoup,  p  h)irb  gebunben. 
becarre,  mit  a  ju  fyrecfyen. 
bedane   ober   becd'äne,   mit  a, 

feiten  a. 
bec  jaune,  c  ftumm. 
becquee,    becqueter,    ber   erfte 

SBofal  ift  e,  im  jtoeiten  SBorte 

bei  mannen  e. 
bee  mit  e  unb  e  gefyrod&en. 
beef steak,    fpriclj    bifiek;     meift 

bifteck  getrieben. 
Beethoven  (12). 
beffroi,  fpriety  befrwa. 
begueule,  eu  tann  offen  unb  ge* 

fd&loffen  lauten. 


beibe  /  lauten. 


beignet,  (Snbjtlbe  mit  e  ober  e. 
Beifort,    bom    SSolfe     befor    ge* 

forod&en  (29). 
belier  (47). 

belladone  (41),  meift  beibe  /  laut. 
Bellerophon 
belligerant 
belliqueux 
Bellone 

Belsunce  ober  Belzunce  s  =  z. 
le  Belt,  /  laut, 
belveder  (30),  fpriclj  belveder. 
Belzebut(h),   erfteä  e  gefdfjloffen, 

feiten  e,  t  laut,  früher  Beel- 

zebuth    lautete   beelzebyt  (42). 
Bembo,  fpricfy  bebo,  feltener  bembo 

(12). 
ben  (arab.),  fyridfj  ben. 
Bender,  f|prid(j  beder  (12). 
bene    (j.    93.   nota  bene)    fyriclj 

bene      (audfj     tomn     bene    ge- 

fdfjrieben  ftrirb). 
benin,  bor  1762  fd&rieb  bie  2lfa* 

bemie  benin.     Sgl.   jefet  noclj 

querir  (ftatt  querir). 
le  Bengale 


en  =  e  (12). 


Benjamin 

benjoin 

Benserade 

benzine 

la  Beotie,  /  =  j. 

bequeter  (alt  becqueter),    f^rid^ 

bekte  ober  bekte. 
bercail,  meift  mit  a. 
Berg,  g  laut  (30). 
-berg,   fyat  ftummeS  g  (aufjer  in 

iceberg,   too  e3  tone  k  Hingt), 

freieres    audjj    mdjjt    gebunben 

wirb  (29). 
Berg-op-Zoom,  fyriclj  bergopsom. 
Berlioz  (30). 

beryl  ober  beril,  /  laut  (18). 
besas,  tiefet  a,  ©d&lufc-r  laut. 

4* 
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Bescherelle  =  befrei  (32). 
besogneux,  ebenfo  Hingt  bie  ältere 

©djretbung  besoigneux. 
besoin,  beutlicty  fjörbareg  9  (früher 

audjj  /  gefdjrieben). 
besson,  ba$  e  ift  ftumm. 
bestial,  bestiaux,  ja,  jo  einftlbig. 
beta  ober  betat,  /  ttrirb  e  unb  e 

gefyrod&en,  ba8  a  ift  meift  tief. 
Bethleem  fyricfy  betleem  (12). 
beugler,  gefcljloffene3  (nad&  anbeten 

off  ene$)  langet«.  SSgl.  meugler. 
beurre,   ba8  os  ttrirb  in  ben  2tt>* 

leitungen  t>or  lauter  ©ilbe  $u  0. 
bezoard  (42). 
biais    einftlbig,     im     SSerä    and) 

^toeiftlbig. 
biaiser,  jtoet*  unb  breiftlbig. 
Biarritz,  tz  =  ts  ober  s  (27). 
biblio-,  io  ^toeiftlbig. 
bibus,  s  laut, 
bieeps,  s  laut, 
biche,  bei  trielen  langet  1. 
Bidassoa,  öä  einftlbig  fzoa/ 
bien  al§  ©ubft.  binbet  nidfjt,  afö 

Slbberb  binbet  e§  nur  mit  5lbj. 

ober    $artc,    ou    bien    otyne 

Sinbung.     3>n   ber   Umgang^ 

fyracfye  trielfadfj  be  gefyrocfyen. 
bienfaisance ,    ai—d,    im    style 

soutenu  =  e. 
bienfaisant  ebenfo. 
bienfaiteur,  ai=e,  früher  audj  e. 
bienfaitrice ,   einzelne  fpredfjen  ai 

ttrie  e. 
biennal,    beibe    n    fyörbar,    brei* 

ftttrig. 
bien  venu  (43). 

biez  (alt  bief),  einftlbig,  z  ftumm. 
bigarre    u.   a.    fyat    bei   einzelnen 

tiefet  a. 
bigoterie  u.  a.  (41). 
bilan  (42). 


bill  mit  gungen-/,  nadfj  einjelnen 

mit  gefd^Iiffenem  /  (18). 
billet  ä  ordre,  /  gebunben. 
billevesee,   mit   jungen  *l,   nad& 

anberen  gefd&ItffeneS  /  (18). 
billion  mit  3ungen*/  (18),  feiten 

gefdf>liffene§  /. 
Billy,  mit  gefd&liffenem  /. 
bimbelot,   anbere  %tytm  für  bi- 

belot. 
binome,  0  lang, 
bio-,  gtoeiftlbig. 

bis  (jtoeimal)  mit  lautem  s  (31). 
bisannuel,  beibe  n  fyörbar. 
bisbille,  s  =  z,  11  gefd&liffen. 
biscapit,  lautet  /. 
Biscaye,  ay  =  aj. 
bi- ,   in  3ufammenfeöungen   ttrirb 

ba§   folgenbe    s    fcfyarf   auäge* 

fyrocfyen  g.  f8.  biseque. 
bishof,  bishop,  sh=f. 
bismuth,  /  laut,  s  nad?  einzelnen 

=  z  (42). 
bissextil  u.  äfynl.,  nur  ein  s  laut, 
bitter,  ftmcfy  biter. 
bivouac,  c  laut,  wa  btyfyttyongifdj. 
bivouaquer  ebenfo. 
bizarre,  gebeljnteä  a. 
Blacas  (31),  s  laut,  #oette3  a  tief, 
blackbouler,  mit  tiefem  a. 
blague,  blaguer,  fefyr  fur^eä  a. 
blaireau,  ai=e  moyen  (jttrifcfyen 

e  unb  e),  früher  e. 
blanc  al3  ©ubft.   oljne   SBinbung, 

aber  du  blanc  au  noir  gebunben. 
blaps,  s  laut. 
Blas  in  Gil  Blas,  Ruy  Blas  mit 

lautem  s  unb  tiefem  a. 
blaser,  blason,  tiefet  a. 
Blaye,  ay  =  aj,  anbere  ble  ober 

blej. 
blende,  en  =  e,  feiten  =  a. 
blessure,  einzelne  fyredfjen  e. 
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bloc,  c  laut. 

blockhaus,  fpricfy  bloko:s. 

blocus,  s  laut  (31). 

blond  o^ne  SBinbung. 

Blücher  =  bfyker  (24). 

boa  nrirb  boa  unb  boa  gefprodjjen. 

bobo,  beibe  0  gefd&loffwt,  ba3  erfte 
au$  toie  «?. 

bocal  (42). 

Bcerhaave ,  gefprodjen  boerav , 
beffer  burav. 

bcenf,  im  ©ing.  ift/fyörbar,  aufjer 
in  le  boeuf  gras  (früher  audfj 
in  boeuf  sale),  im  $lur.  ift  / 
ftumm  (29). 

Boheme,  bohemien  toerben  regel* 
red&t  gefprocfyen;  in  vie  de 
boheme  unb  bohemien  (ber* 
bummeltet  ©enie)  tann  oe,  oe 
als  2)i#>tlj>ong  gefprocfyen  toerben 
(we,   we)  (47). 

Boieldieu  unb  Boyeldieu,  fyridfj 
bojeldje,  bwajeldje. 

bois  (©ubft.),  mit  etoa3  langem 
0,  bois  (Sßerb),  mit  furjem  a. 

Boiste,  s  laut  (32). 

boite,  ft>rid£}  bwat  mit  gellem  a 
trofc  ©rfumfler. 

boiter,  boiteux  follten  0/  fyaben  (4  7). 

bolus,  *  laut. 

bon  (Slbj.)  binbet,  bon  (©ubft.) 
ofyne  SBinbung.  2)a8  2lbj.  bor 
einem  3nf.  mit  ä  (bon  ä 
prendre,  bon  ä  tirer  u.  f.  to.) 
fann  binben. 

bond  oljne  ©inbung. 

bon-henri,  n  nrirb  gebunben. 

bonhomie,  mit  einfachem  m  (41). 

boni  mit  offenem  o. 


bonjour,  bonsoir  (43). 
bonneterie,  naefy  ben  einen  bonet'ri, 

nadj  ben  anbeten  bon't'ri. 
bonne-voglie,  fprid&  bon  (ober  boni) 

voj. 
bookmaker,  fpriel}  bukmaker. 
Bootes,  frridjj  bootes. 
Booz,  fyridjj  foor,  £00  j,  feltener 

mit  z. 
bornous  (fyridfj  bornus),    -Rebenf. 

bon  burnous. 
Bossuet,  ?e  nrirb  ein*  unb  jtoei* 

filbig  gehört, 
bot,  /  ftumm ;  man  fyridfjt  o  ober  0. 
bouche,  auf  ber  Söüljne  meift  mit 

langem  u.1 
boucle,  u  nidfjt  gan$  furj. 
bouclier,  ie  yoeiftlbig,  früher  auclj 

einfilbig. 
bouddhique    u.    atynl.    mit    nur 

einem  d  ju  fpred&en. 
Bouffiers,  ft>rid&  bußer  (30). 
bouger,  mit  furjem  «. 
boulleur  tirirb  bouilleur  gefprod&en 

(Littre). 
bouillie,  früher  boulie  gefprodfjen, 

noeb  fo  in  faire  de  la  bouillie 

pour  les  chats. 
boule,  u  aiemlidj  rurj. 
Boulen,2  Boleyn,  bulen,  boien. 
boulevard  oljne  SHnbung. 
bourg,  g  in  ber  Sttegel  toie  k  ge* 

frrodfjen,   jebenfalfö   foll   e8  fo 

gebunben  toerben.    3m  ^lural 

fann  g  berftummen,  im  ©ing. 

toeniger  tyäuftg  (27,  30). 
-bourg  in  Sufammenfetjungen  Ijat 

ftummeS  g,  toelcljeä  audj  feine 

SBinbung  julafct  (29). 


giebt. 


©benfo  langes  «  bei  Langlois-Fräville,  h>elc$et  bie  93ü$nenau$ft>raclje 
3)ie  eigentliche  SJtomenSform  toäre  Boulan. 
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Bourg  (©tobt),  g  toie  k. 

Bourg  in  tarnen  bor  einem  bo* 
falifcfy  anlautenben  3»faft  tote 
burk  ($.  SB.  Bourg-en-Bresse),1 
bor  fonfonantifdj  anlautenbem 
3«faft  berftummt  g  meift. 

Du  Bourg  ober  Dubourg  (Anne), 
mit  ftummem  g. 

bourgmestre,  g  unb  s  laut  (30, 

32);  in  ^Belgien,  too  allein  ba3 

SBort  nod>  üblid^  ift,  läfjt  man 

s  berftummen. 

bourreau  )     ..  t 

,  mtt  langem  u. 

bourrer  ö 

Boursault,  //  ftumm. 

boursoufler,   obtoofyl  bon  souffler 

(41). 
bout   (Serb)   mit   langem,    bout 

(@ubft.)   mit  furjem   u.     Sefc* 

tere3    binbet   nur   in   bout   ä 

bout,  d'un  bout  ä  Pautre. 
Bovadilla,  beibe  /  laut  (nacfy  an* 

beren  gefd&liffen). 
bowl,  fori$  hol  (30). 
boyard  (42),   fyridjj    bojar,    nid&t 

bwajar. 
boycotter,  ft>rid(j  bojkote. 
Bozzaris,  fpridfj  bodzaris. 
brache-,  brachi-,  brachio-,  bra- 

chy-  u.  ctynl.,  ch  =  k  (24). 
brahmane,  erfteä  a  tief  (aucfy  a). 
brai,  braie  nrie  bre  gefyrocfyen. 
braies  fpricty  bre,  früher  auclj  braj. 
brailler,  erfte  ©übe  gebefynt,  meift 

mit  a,  feiten  a. 
brame,  bramine,  alte  -Nebenform 

bon  brahmane.  fjrü^er  tiefet  a. 
Brancas,  s  laut. 

bras  ttnrb  mit  berfcfy.  Quantität  gefpr. 
bodjj  nidfjt  furj;  ba§  a  ift  tyell. 


brasier  u.  äfynl.  mit  tiefem  a. 
brass-,  ftetS  mit  gellem  a. 
brave  gebeljnt  (bodj  mit  gellem  a), 

toenn  e3  bem  ©ubft.  nad&ftefyt. 
bravoure  (43). 

brayette,  ay  =  a;'2,  bo<$  auclj  ej\ 
break,  breack,  fyricfy  brek. 
Brebeuf  (nidjjt  ceu),  ebenfo  Elbeuf, 

Rutebeuf  (40). 
Breda,  furjeS  e  (früher  audfj  ?). 
breloque,  früher  audfj  berloque. 
Breme  (47). 

Brennus,  gebe^nteS  e,  beibe  n  laut. 
Brescia,  fyr.  bresfa  ober  bre/ja. 
Bresil  (18). 
Bresle,  s  ftumm. 
Brest,  /  laut, 
breuvage,  eu  gefdjloffen  unb  offen 

geftrcod&en. 
breviaire,  je  einftlbig,   manchmal 

noc$  jtoeiftlbig. 
bric,    c  gebunben  in  de  bric  et 

de  broc,  brioä-brac. 
brievement,    brievete,    ie  jtoei* 

ftlbtg,  feiten  einftlbig. 
Brienne,  ie  #oeifilbig. 
Brighton,  fpriclj  brigto. 
brioche,  io  gtoeiftlbig. 
bris,  s  bon  bielen  gefyrocfyen. 
Brisach,  ch  =  k,  s  nadlj  einzelnen 

fdjarf. 
Brisgaw,  fyridfj  brizgo  (25). 
britannique,  einjelne  fyr.  beibe  n. 
broc,  c  ftumm,   aber  laut  in  de 

bric    et    de  broc   (29).     (Sin 

jtoeiteS  broc  Ijat  ftetg  lautet  c. 
brocart  (42). 
de  Broglie  fpridlj  broj  (11  mouil- 

lees),  nacfy  Duperre  de  Lisle: 

brojl,  mi^bräud^lid^  brog-ti  (17). 


*  Qn  Bourg-en-Bresse  btnben  bie  ©tntoo^ner  beutlid^e§  g. 
2  ©benfo  lauttt  bray-  in  allen  anbeten  Sßörtem  bor  e. 
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brome,  brome,  mit  gefd&loffenem  o. 
bronchi-,  ch  fran$öjtfdj;  broncho-, 

ch  =  k.     jßadj   einzelnen   aud& 

bronchial  mit  k  ju  ft>red>en. 
le  Brouage,  ua  ätoeiftlbig. 
brouet,  #oeifübig. 
brouette,  ue  jtoeifilbig. 
Brougham,  gha  ftumm,  bon  ein* 

jelnen  geforoeljen. 
brouhaha,  beibe  a  tyeH. 
brouillamini,  37'  einftlbig. 
brouiüe  (©ubft.  u.  Serb),  «  lang, 
broussailles,  mit  tiefem  a. 
brouter,   früher  langet  u,   in  il 

broute  toon  einjelnen  noclj  lang 

geforod&en. 
broyer,  oy,  oi  Hingt  wa  (tiefet  a). 
bru,  lang. 

Brueys  breiftlbig:  bryeis  (31). 
bruine,  f*  einftlbig. 
bruire,  pi  jefct  einftlbig,  aber  meift 

jtoeifilbig  in  bruir. 
bruissement,  yi  ein*  ober  jtoeiftlb. 
bruit  einftlbig. 
brüler,  nadfj  einzelnen  ü  nur  lang 

bor  ftummer  ©übe,   alfo  naclj 

biefen  aud^  furj  in  brulure. 
brun  otyne  SBtnbung. 
Brunswick,  fprief)  brdsvtk. 
brut,  /  laut,  audfj  im  $lural  (30). 
Bruxelles ,    x  =  s    nadfj    allen 

Duellen,  öfter  aud&  hrie  ks  ge* 

fyrod&en  (26). 
bruyant,  fprid&  bryjä  unb  br^ija. 
buanderie,   uan  bilbet  SDtyfytfyong 

Bucarest,  Bucharest,  Bukarest, 
alle  gleichmäßig  mit  k  geftnr. 

buccal,  beibe  c  fönnen  lauten. 

Buch,  ch  =  k. 

Bucharie,  ch  =  k. 

bücher,  bücheron  mit  furjem  y; 
ebenfo  meift  buche. 


Bückingham  =  bykegam. 

Buenos-Ayres,  ffnrid^  byenozer. 

buffleterie,  erfte3  e  =  e. 

buis  einftlbig. 

Bull  in  John  Bull  =  $o:n  buL 

buon-  in  italienifd&en  Wörtern,  u 
ftumm,  j.  SB.  Buonaparte  = 
bonapart. 

-bürg  toie  bur  ju  fyrecfyen. 

Burgos,  s  laut. 

burgrave,  mit  a  unb  a  gefyr. 

Burgunde,  un  ttrie  <?  (12). 

burnous,  s  laut  (31). 

Burrhus,  s  unb  beibe  r  laut. 

busard  (41). 

but,  nad&  faft  allen  Autoritäten  / 
ftetö  laut,  bod>  nimmt  bie  2lu3* 
forad^e  mit  ftummem  /  ju.  $eben* 
falls  laut  bor  Sßaufe  unb  in 
ber  SBinbung  (30). 

buvoter  (41). 

byssus,  ©d&lufc*  laut. 

cc  (außer  bor  e,  i)   nur  hrie  ein 

Saut, 
cabane,  jtoeiteä  a  meift  furj. 
cabaretier  gehört  ju  ben  SBörtern, 

in  toeldfjen  e  ganj  berfd&ftrinbet. 
Cabarrus,  s  ftumm. 
cabas,  fyricij  kaba. 
se  cabrer,  langet,  tiefet  a  (aud&  a). 
cabriole  (42),  mit  a  u.  a  gefyr. 
cabus,  s  ftumm. 
cacaoyer,  fpric§  oje  (nidfjt  wafe\. 
cacatoes  (-o£s)  ttrirb  auefy  cacatois 

gefd&rieben  unb  ftetS  fo  gefyrodjen 

(lefcteS    a    tief);    bolfötömlidjer 

tJefyler  katakwa. 
cachalot  (40). 
cacher,   il  cache,  nadfj  einjelnen 

langet  a. 
cachexie,  ch  =  k  ober  f,  e  offen 

ober  gefd&loffen. 
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cachucha,  enttoeber  ch  unb  u  mit 

bem  fr&.  Saut,  ober  katfiäfa. 
cacis  ober  cassis,  ©djlufcj  in  ber 

Siegel  geftrocfyen. 
cacochyme,  ch  franjöjtfdjj. 
cactus,  s  laut, 
cadastre  (42). 
cadavre,  #oeite8  a  lang  unb  tief, 

aber  nidjt  in  ben  Ableitungen, 
cadedis,  s  laut, 
cadenas,  lefeteS  ä  tief. 
Cadix,  x  nrie  j,  i  lang,  a  nacty 

einzelnen  tieflautenb  (26). 

cadre    )       *  w  ,.  c 

,  a  lang  unb  ttef. 

cadrer  ö  ' 

Caelius  u.  &Ijnl„  ftmcfc  se-, 

Caen,  einftlbig  (M;  8). 

Caen(n)ais,  a  lang  unb  tief;  nadj 

einzelnen  bleibt  bie  SRafalität. 
caetera  in  et  caetera,  ft>r.  etsetera. 

Sgl.  bei  et. 
cafetan  üblicher  afö  caftan. 
Cagliari,   gl  =  /  mouillee    ober 

auc$  afö  Bungen*/. 
Cagliostro,  ebenfo. 
Cahors  =  kaor. 
caieput  (and)  cajeput),  fyritij  kajpy, 

feiten  /  mit  bm  ^Saut,  bei  ein* 

feinen  /  laut. 
Cailhac,  Cailhava,  Ih  =  //mouil- 

lees. 
caille  u.  äljnl.  mit  tiefem  0. 
Caius  toirb  jtoei*  unb  breiftlbig  gefpr. 
Calais,    ais   früher   audfj   ttrie  *; 

toirb  mit  a  unb  a  gefyrod&en. 
Calas,  s  laut  (31). 
Calchas,  ch  =  &,  s  laut. 
Calcutta,  einzelne  fpredfjen  beibe  /. 
Caleb,  b  laut. 

calebasse,  lefcter  SJofal  a  ober  a. 
caleche,  manche  be^nen  e;  bulgar 

g*kf  gefjnroc$en. 
caler  mit  furjem  a. 


calfeutrer  u.  dfynl.,  0  nadj  ein* 

jelnen  lang. 
Callao,  tote  kalao. 
calleux,    beibe   /  nad&   einzelnen 

fyorbar. 
calli-,   beibe   /  Ijörbar,   au<$   in 

Callimachus  (ch  =  k),  Calliope. 
callo-,  beibe  /  Ijörbar. 
calomnie  u.  dljnl.  laffen  bem  m 

feinen  befonberen  Saut;  in  älterer 

«Seit  mn  =  nn. 
caloyer,  fpridf)  oje  (nid&t  waje). 
calp,  p  laut, 
calus,  s  meift  laut. 
Calvados,  s  laut  (31). 
calville,  //meift  nid&t  gefd&liffen  (18). 
camail,  fpriclj  kamaj  ober  kamaj. 
camarade  (40). 
camarilla,   tirirb  mit  einem  (auclj 

jtoei)  #ungen*/,  ober  aud&  mit 

gefd&liffenem  /  gefyrodfjen  (18). 
Cambaceres,  s  laut, 
cambouis,  out  einftlbig  (=  zvi). 
Cambridge,  am  nafal. 
Cambyse  (43). 
camellia  ober  camelia;  bie  5lu$* 

fpracfye  fd&liefet  ftdfj  ber  jtoeiten 

Schreibung  an  (41). 
camelopard,  0  gefcfyloffen. 
Camille  mit  gefd&ltffenem  /,  feiten 

nodjj  kamil  (18). 
Camoens,    fprid&    kamoes,    feiten 

mit  ftummem  s  (12,  31). 
camomüle,  meift  mit  gefdfjliffenem  /. 
camp,  p  nie  gebunben. 
campanile,  audfj  campanille,  letj* 

tereS  aud^  mit  gefdfjliffenem  /gefor. 
Campo  Formio,  jo  einftlbig. 
campos  (toemger  gut  campo),  s 

ftumm  (31). 
camus,  s  ftumm. 
Canaan,  aan  frie  aä. 
Canaille,  ^eiteS  a  tief  (aucfy  a). 
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canceller  u.  äljnl.,  betbe  /  ^örbar, 

ba3  borau$gebenbe  e  nadj  ein« 

jelnen    gefd^Ioffen    (aujjer    bor 

ftummer  ©übe). 
Cancer,  r  laut  (30). 
cancrelas,  cancrelat,  le&te8  a  tief, 
candelabre,  (Snbung  mit  tiefem  a . 
candi  (42). 
Candiot,  io  jtoeiftlbig. 
canevas,  a  ber  Snbung  meift  furj 

unb  fyefl. 
cangrene  ift  Veraltete  ©d&reibung 

für  gangrene. 
canif ,  früber  ^  =  g. 
Canning,  g  laut  (30). 
canonnier  (41). 
canot   (42),   oon   ben   Seeleuten 

mit  lautem  /  geft>rod>en. 
cantabile,  e  geftnroeben. 
cantaloup,  p   ftumm   unb    nid^t 

gebunben. 
canzone,  z  tme  ts  ober  dz, 
caoutchouc,  einzelne  fyred&en  ba$ 

c  am  ©cfylujs. 
cap,  p  laut  (30). 
capable,  a  ber  ©nbung  früber  lang. 
Capet,  /  ftumm. 
Capetien,  /  =  s. 
capillaire  u.  alle  äljnl.   obne  ge- 

fcfyltffene3  /,  einzelne  laffen  beibe 

/  fyören. 
caporal  (40). 
capot,  /  \tumm. 
Cappadoce  (40). 
captieux,  /  =  s. 
caque,  a  htrj. 
car  mit  gellem  a. 
Carabas,  s  famm,  lefcte3  a  tief. 
Caracalla,  beibe  /  b^rbar. 
Caracas,  s  laut. 
Caraccioli  toie  karatfjoli  ober  toie 

karakjjoli. 
caractere  (42). 


carafe  (41). 

carat,  /  ftumm. 

caravanserail,  fpriety  -a/. 

carbone  mit  o  unb  o  gefprod&en. 

cardiaque  u.  dljnl.,  ia  ftetö  jtoeifilb. 

cariatide,  ebenfo. 

caricature  (41). 

Carlos,  s  laut 

carnaval  (40). 

carolus,  s  laut  (früber  ftumm). 

Caron  (Charon),  a  tief  unb  lang. 

carotte,  meift  mit  beflem  a. 

Carpentras,  s  laut  (31). 

carre,  carreau  u.  alle  äfynl   mit 

langem  tiefem  a  (feiten  a).  2)a* 

gegen  carrefour  u.   äfynl.   mit 

beÖem  furjem  a. 
carrier  meift  mit  b^em  a. 
carriere,    langet    tiefet    a,    nacb 

anberen  a. 
carrosse,  a  meift  lang  u.  tief  (41). 
carrousel  (41),  fyelleä  a. 
carrure  nur  mit  tiefem  langem  a. 
Cars  (Kars)  =*  kar. 
cas,  a  tief,  aber  nicfyt  gebeljnt. 
casbah,  s  tann  ttrie  z  lauten, 
case  u.  äljnl.  mit  tiefem  a. 
caseeux,  a  tief  unb  lang, 
casemate  (41),  erfte8  a  tief, 
caser  ebenfo. 
casoar  (40). 

Caspienne  (lamer  C.),/c  einftlbig. 
casse  (©ubft.),  a  tief  unb  lang, 
casse-  (in  Sufammenfe^ungen)  a 

tief  unb  lang. 

casser,  a  tief  unb  lang. 

casserole,  a  b^ß  unb  furj. 

cassette  )       .,  c       .    t 

\  a  ttef  unb  lang, 
casseur  j  a 

Cassiopee,  io  jtoeiftlbig. 

cassis,  a  tief  u.  lang  (nacb  anbeten 

bellet   a),   ©cblufcj   meift   laut 

(bgl.  cacis). 
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Cassius,  s  laut,  brciftlbig. 
Castiglione,  gl  =  /  ober  /  mouil- 

lee,  o  lang. 
Castilhon,  Ih  =  /  mouillee. 
Castille,  //  mouillees. 
Castries  (Drtäname)  =  kastri,  in 

bem   *ßerfonennamen    foU   -i« 

feerftummen. 
casuel,  ^e  einfilbig,  a  tief, 
casuiste,  ^*  einfilbig,  a  tief, 
catachrese,  ch-=.  k. 
Catalogne  (©.  36  91.  5). 
cataplasme,   in   älterer   3eit   m^ 

ftummem  s. 
catarrhe,  jtoeite8  #  lang  unb  tief 

(früher  =  e). 
catechisme  u.  dljnl.,  ch  frj.  (toor 

<?,  i  früher  =  k). 
catechumene  u.  a^nl.,  ch  =  £. 
Catherine  (40). 
catheter,  r  laut. 
Caucase,  a  tief,  einzelne  ft>red()en 

o  ftott  o. 
cauchemar,  au  fttrj  (0  unb  o  ge« 

fyrodfjen). 
Cauchois,  au  furj. 
Caulaincourt,  0«  furj. 
cauris,  s  laut. 

caustique,  #«  furj  unb  offen, 
cautere,  au  Hingt  toie  o  ober  «?. 
Cauterets,  ts  ftumm. 
cavalerie  (41). 
cave,  feit  alter  Seit  bei  einzelnen 

mit  furjem  a. 
Cavendish     tote    ksmdify     nacl) 

anberen  kavendif. 
caviar,  ja  einfilbig. 
cavillation  u.  äljnl.,  beibe  /  laut. 
Cayes  (les),  ay  =  e  ober  aj. 
Caylus,  ay  =  e  (nadfj  anberen  e), 

s  laut. 
Cazales,  s  laut. 
Cecile  (40). 


Cecrops,  ps  laut. 

cedre,  e  gebefynt. 

celer,  oft  celer  gefd&rieben  (47). 

cellier,  e  gefdljloffen. 

cellule,  ebenfo. 

celtique,  einzelne  ft>r.  e,  anbere  e. 

celui,  yi  einfilbig,  tmlgär  oft  spi 

gefyrodfjen. 
cene,  gebeljnteä  e. 
Cenis,  s  ftumm. 
cens,  s  laut, 
cent,  binbet,  bodfj  nidfjt  in  centjun, 

cent  et  un. 
centiare,  /  nur  bon  einzelnen  nrie 

s  gefyrocfyen,  ja  btyfytfyongifdfj. 
centumvir,  entioeber  sätomvir  ober 

selomvir  (12). 
centumviral,  centumvirat,  ebenfo. 
Ceos,  j  laut, 
cep,  p  jefct  laut,   naefy   anberen 

ftumm;  in  cep  de  vigne  unb 

cep  (=  lien)   ift   baä  p   ftetö 

\i\xxaxa  (30). 
Ceres,  s  laut, 
cerf,  /  immer  ftumm,   befonbetö 

audj  in  cerf  volant  unb  allen 

Sagbau^brücfen.      $m    Plural 

mufi  /  ftumm  fein,   aber  audfj 

im  ©ing.  fallt  bie  2lu§ft>ra<$e 

be3  /  auf  (29). 
cerumen,  fpricfy  serpmen. 
Cervantes,  s  laut;  audfj  Cervantes 

(47). 
cervelas  (42),  a  tief, 
ces,  in  ber  Siegel  mit  e. 
cessation,  einzelne  fyrecJjen  beibe 

s  au%. 
cesse  (©ubft.)  unb  il  cesse,  lang, 
cet  Hingt  in  ber  Siegel  tüie  cette, 

fcieHeidJjt  toeniger  lang;  cet  ami, 

fagen   anbere,    Hingt   ungefähr 

toie  sept  amis. 
cette,   fyri<$  sei;   Vulgär  toerben 
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cet,  cette  toie  st  fcor  SSofalen 

(ä  st  heure),  tme  sto  bor  ©on* 

f onanten  ( sü  f emme)  gefyrod&en. 
Ceuta,  tynü)  seyta. 
ceux,  tmlgdr  ses  gefprodjen  (bgl. 

ba^felbe  bei  deux,  eux). 
Ceylan,  ey  jttrifcfyen  *  unb  e  (40). 
ChabHs,  j  ftumm,  a  ober  a. 
Chabrias,  s  laut;  *ä  metft  franjöf., 

anbere  fpred&en  k  (24). 
chaeun,  a  furj;  foflte  nie  binben, 

bod&   finbet  fid)  öfter  8inbung 

(47). 
chah,  feiten  für  shah,  a  lang. 
Chaix,  fyridfj  f£e&. 
Chalcedoine,  ch  =  £. 
chalc-,  ch  =  £. 
Chalcis,  fyridfj  ka/sis. 
chaldaique  u.  d^nl.,  r^  =  k. 
chalet,  mit  a  unb  a  gefprod&en. 
Chalon,  feiten  Chalon-sur-Saone. 
Chälons,  a.  Chälons-sur-Marne. 
chaloupe  (41). 
Cham,  ftjricfy  kam. 
chamae-,  fpricfj  käme-, 
chaman,  chamanisme,  ch  franjöf., 

audjj  tme  k. 
chambellan,  beibe  /  laut. 
Chamonix,  audb  Chamouni(x)  ge* 

fd&rieben  (42);  x  feiten  laut, 
champ,  p  nie  gebunben. 
champion,  jtoeiftlb.,  früher  breiftlb. 
Champmesle,  \yx\fyfamele,  anbere 

Jamele. 
Chanaan,,  fyricfy  kanaä. 
chant,  binbet  nic^t. 
chao-,  fprid)  kao. 
Chaource,  a  meift  ftumm. 
chaos,  fyridj  kao. 
chapitre,  i  jiemlicfy  fur^. 
char,  a  lang,  jebodj  furj  in  SSer* 

binbungen  %  $8.  char-ä-banc. 
char-ä-banc,  c  binbet  nid^t. 


chargeure,    e   nadjj  g  ift   blofjeS 

©d^riftgeid^en,  fyrid&  faijyr. 
Charibert,  ch  fran^öf.,  feiten  toie  k. 
Chariclee,  Charicles,  ch  fronjof., 

feiten  ttrie  k. 
chariot,  früher  rr\  breifilbig  (41). 
Charles  (43).  ^n  Charles-Quint 

toirb  ba8  buntyfe  e  (p)  ettoaS 

gehört. 
Charon,  ch  =  k,  a  tief. 
Charost,  fyricfy  faro. 
charrette    u.    dljnl.,    tiefet    unb 

langet  a  ober  a. 
charroi,  fpxid^  farwa. 
chartil,  /  nadj>  einzelnen  ftumm. 
Charybde,  fpridjj  karibd. 
chas,  a  lang  (auety  a  gefyrod&en), 

s  na<$  einzelnen  laut. 
Chasles,  forid&  fa:l  (32). 
chasselas,  Ie&teS  a  nid^t  lang,  aber 

tief. 
Cha(s)tellux,  fyridfj  faü/y;  anbere 

fyred&en  x  =  s. 
chat,   Sinbung  nur  in  einzelnen 

SSerbinbungen    %.    f&.    acheter 

chat  en  poche, 
chat-huant,  h  asp.  (/apä). 
Chateaubriand,  otyne  accent  cir- 

conflexe  (47). 
Chateaubriant  (©tabt),  öfter  mit 

accent  circonflexe. 
Chäteau-Regnault,  fyr.  fato-r*no. 
Chätellerault,  fyrid(>  fatzlro. 
chätiment  (47). 

chatouiller,  out  einftlbig  (=  wi). 
chaud,  chaudement,  früher  öfter 

mit  turpem  0. 
chauff-,  0  lang. 
Chaulnes,  /  ftumm  (29). 
chaume,  0  lang, 
chauss-,  überaß  lang, 
chausse,  0  lang, 
chausse-trape  (41). 
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chebec,  fyridfc  febek  ober  ßbek. 
chef,  /  laut;  ftumm  bagegen  in 

chef-d'ceuvre 1  (29). 
cheik,  fyricfy  fek  ober  fejk. 
cheiro-,  chero-,  ch  =  k. 
chelem,  fyridfj  ßem. 
chelidoine,  ch  =  k. 
Chemnitz,    fjmdj    ksmnits    ober 

femnüs. 
chenil,  /  ftumm  (29). 
cheno-,  ch  =  £. 
Cheops,  fprid&  keops  (24). 
cheptel,  p  ftumm  (29),  baä  erfte 

e  =  *. 
eher,  fpr.  y£r,  naefj  einzelnen  furj 

(30). 
Cher,  ebenfo  (30). 
cherif,  ch  franjöftfcty. 
Cheronee,  früher  ch  =  k,  jetjt  aud^ 

in  franjöf.  SBeife  gefprod&en  (24). 
cherra  ßjutur  bon  choir),  beibe  r 

börbar. 
Chersonese,  ch  =  £  (24). 
cherubin,  ^  fran^öftfd^. 
Cherubini,  fyrieb  kerubinu 
Cherusque,   früher  ch  =  k,  jetjt 

franjöftfd&. 
Chesnelong,  j  ftumm. 
Chester,  fyrtcfy  y&yfcr. 
chevelu,  chevelure,  ba$  jtoeite  e 

oerfebttrinbet,  ba§  erfte  Hingt  e\ 

ebenfo  chevelure. 
chez,  fyri<$  y*  (oulgär  .»,  *  ttrirb 

gebunben. 
chien,  einftlb.,  früher  audj  jtoeiftlb. 
chienlit,  fprieb  fjäli. 
Chiers,  fpricfy  fjer. 
chiliade,  ch  =  k  unb  fo  alle  mit 

chili-  anlautenben  aufter  le  Chili, 

chilien  (24). 


chilon,  ch  =  k. 

Chimboracp,  unh  Chimborazo. 

chimie  (40). 

Chinchilla,  ch  fronaöftfcfj,  beibe  / 

börbar. 
Chio,  ch  =  ky  jtoeiftlbig.   %ix&fit 

aud>  fio,  sio  gefprodfjen. 
chiourme,  ch  fran^öjtfd^,  iou  balb 

ein-,    balb    jtoeijtlbig,    erftereä 

richtiger, 
chiragre,  ch  =  k  (24). 
Chiraz,  ch  franjöftfd^. 
chiro-,   ch  ttrie  h,  mit   geringen 

2lu3nal?men. 
chiromancie,  ch  =  k. 
Chiron,    ch  franjöf.,   feiten  =  k 

(24). 
Chirurgie    unb    alle    beüoanbten 

SBörter,  ch  franjöftfd^  (24). 
chiste,   kiste,   kyste,   afle  mit  k 

ju  fyredjen. 
chl-,  überall  hrie  kl. 
Chloris,  ch  =  k,  s  laut. 
Choa,  ch  fran^öftfd^. 
chocolat  (42),  mit  a  u.  a  gefyr. 
choeur,  ch  =  k. 
Choiseul,  beim  SSolf  ftetö  mit  / 

mouillee,    fo    j.    $8.    nie    de 

Choiseul. 
chol-,  ch  =  k  mit  geringen  2Iu8* 

nahmen, 
cholera,  ch  =  k. 
Cholet,  ch  franjöftfdfj. 
chor-,  ch  =  k. 
choral,  ch  =  k. 
chorus,  fyridfj  korys  (31). 
Chosroes,  fyridf)  hosroes. 
chott,  ft)rid&  fot. 
chouan,   ein«  unb   jtoeijilbig   9e* 

fyrod&en,  erftereä  borjujieben. 


1  3«  einzelnen  Sweatern  (3.  33.  Gaitfe)  totrb  trofcbem  /  im  ©mg.  unb 
$lur.  gehört. 
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choucas,  mit  tiefem  a. 
chouette,  oue  einfilb.  (we,  audfj  a;a). 
ehr-,  ftetä  toie  kr. 
chreme,  lang,  bagegen  creme  furj. 
Chrestomathie,  th  mit  bem  /=2aut, 

nadj  ber  2ßab.  toie  s  (©.  20 

SR.  4). 
chretien,  ie  ift  jefct  jttetftlbig,  toar 

früher  einftlbig  unb  fann  nod(j 

fo  gebraucht  toerben  (27). 
chretiente,   fpridfj   kretiete,    nadfj 

anbern    kretiente,    kretjete,    alt 

unb    nodf>    Jrcobinjiefl    kretiäte. 
Christ,    le    Christ,    st   laut,    in 

Jesus-Christ   st   ftumm.    (29, 

30). 
christianisme ,    s  öfter    ftimmljaft 

(25). 
Christophe    Colomb,    b   ftumm, 

nad&  einzelnen  ju  fyred&en. 
chrome,  fpridj  krom,  lang. 
Chryseis,  fpridj  krizeis. 
chth-,  fpriclj  £/-. 
chut,  mit  lautem  /  (30). 
chyle  u.  d^nL,  ck  franjöjtfd^. 
ci,  enflitifdEj,  nadfj  einzelnen  lang 

$.  $8.  ce  livre-ci. 
cicatriser,  mit  s,  obtoofjl  cicatrice 

mit  c. 
Cicero,  afö  9tome  einer  ©djjrift* 

gattung  nidfjt  mit  -on. 
cicerone,  am  beften  nadj  italien. 

5lrt  tfitferone,  bodjj  aufyfi/erone, 

siserone,  siseron,  nid^t  mit  o. 
ricisbee,  toeniger  üblidjj  al§  sigis- 

bee. 
Cid,  d  laut,  i  gebeert  (30). 
eidre,  /  gebeert, 
-ciel,  fltoeifübig,  aber  ciel  (§immel) 

einftlbig. 
ciel,  e^er  toie  sjel  afö  nne  sjtL 


cierge,  einftlbig. 

cieux,  einfilbig. 

cigare  (41). 

ci-git,  /  laut,  nadfj  anberen  ftumm. 

cigue\  y  laut  (15,  46). 

eil,  /laut,  nadj  einzelnen  /mouil- 

lee  (18). 
eiment  (40). 

Cimmerien,  beibe  m  laut, 
cinabre,  langet,  tiefet  a. 
Cincinnatus,    in    nafal,    s   laut, 

beibe  n  einjeln  ^u  fyrecfyen. 
Cinna,  beibe  n  ju  ftrredjen. 
Cinq-Mars,   fpricfy  se  ma:r  (31). 
cinq  pour  cent,  foridf}  sek  .  .  . 
la  Ciotat,  ©djlufc/  \inmmf  io  nadjj 

einzelnen  einfilbig. 
cioutat,  ebenfo. 
cipaye,  fprid&  sipaj. 
Circassie  (41). 
circonspect  nrirb  feljr  oerfd&ieben 

geftnrodjen,  enitoeber  et  laut,  ober 

blofj  c  laut,  ober  beibe  ftumm, 

auejj  in  ber  SBinbung  finben  ftd^ 

®erfd>ieben$eiten  (29). 
circonvallation,  beibe  /  laut, 
cireuit,  pi  einftlbig,   früher  audjj 

gfreiftlbig. 
circum-,  fyrid&  sirkom-. 
citoyen,   öfter  sitqß  ftatt  sitwaß 

gefprodjjen,  nad&  Thurot  audf>  in 

$arte. 
civü  (18). 
Civita-Vecchia,  fpriclj  sivita-vehja, 

onbere  t/ivita1  vekfa  (24). 
clabauder  u.  äljnl.,  mit  langem  o. 
clairon,  mit  feljr  offenem  e,  ob* 

tooljl  bor  lauter  ©übe. 
clamer,  clameur,  a  lang  unb  tief. 
Ciarens,  fyridjj  klaras. 
Claretie,  /  behalt  feinen  Saut. 


1  2Bie  in  cicerone  u.  a.  tritt  anä)  f<Uf$li$  dz  für  ts  ein. 
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classe,  mit  langem  tiefen  a,  ebenfo 

classer1. 
classique,  Classification  u.  a.  mit 

furjem,  fettem  a;  in  classique 

naty  einzelnen  beibe  s  laut. 
Claude,  c  jefct  toie  k.     SDagegen 

ttrirb    in    (prunes    de)    reine- 

Claude  meift  g  gefprod&en. 
claymore,  fpridfj  klemor. 
clef,  /  ftumm  unb  nie  gebunben; 

e  gefd&loffen  (29). 
clenche,  nur  in  ber  ©d^n?ei§  toie 

klef. 
clerc,  c  ftumm,  r  ttrirb  gebunben; 

«  nad^  metyrfacfyen  Angaben  htrj, 

toaS  &u  beftreiten  ift   (29);    c 

binbet    nur    in    compter    de 

clerc  ä  maitre. 
Clercq,  cq  fhlttlttt. 
client,  meift  #oeiftlbig. 
clignoter,  (41). 
climat,  /  ftumm,  a  nadlj  einzelnen 

tief  (42). 
climax,  x  =  ks. 
Clio,  jtoeiftlbig. 
clitoris,  s  laut. 
Clitus,  s  laut, 
cloaque,  a  früher  lang  unb  tief, 

jefct  fur&  unb  Ijell. 
cloitre,  tyxxd)  klwatr  unb  klwatr. 
cloporte,    erfter    SBofal    o    ober 

fettner  o. 
clos-  (•+-  SSofal)  ftetö  mit  ge* 

fd&loffenem  o. 
Clovis,  s  laut  (31). 
clown,  fyrid^  kh:n3  jefct  meift  £/«». 
club,  b  laut,  «  mit  bem  franjöf. 

Saut,     anbere    fyreeljen    klub, 

Mob  (41). 
clubiste  (41). 
Clugny,  forid&  klyni  (29). 


Clytemnestre,    ftmety  klitemnestr 

(12). 
Clytie,  /  be^&lt  feinen  Saut, 
co-    SJorfilbe   (j.   33.   cohabiter), 

fcor   SBofalen   toie   ko  ober  &? 

gefprocfyen  (le&tereS  ift  üblicher); 

bor  Äonfonanten  ftetö  ko. 
coaltar  (engl.)  toie  ko:ltar,  anbere 

koaltar. 
cobalt,  /  laut  (30). 
Cobden,  en  tt?ie  en. 
Coblentz,  f^>rtd^  kobläs,  aud)  Co- 

blence  gefd&rieben  (27). 
Cobourg,  g  ftumm. 
coecyx  ttrie  koksis. 
cochlearia,  ch  tüie  £. 
coco,  beibemal  o  ober  £<?&?. 
cocodes,  s  laut,  beibe  0  offen, 
codex,  fyriclj  kodeks. 
codicille,  nur  ein  /  ju  fyredjen, 

codicillaire,  beibe  /  laut  (18). 
Codrus,  s  laut, 
coemption  tt>ie  koäpsjo. 
coercitif,  oe  tüie  oe. 
Coesnon,  s  ftumm,  o*nad&  mannen 

toie  wa. 
Ccethen,  fyridlj  keten,  anbere  koten. 
cognat  u.  dfynl.,  gn  getrennt  gu 

faredfjen  (18). 
cognitif,   Cognition,  gn  getrennt 

$u  fyredjen. 
cognom  u.  dfynl.,  gn  getrennt  ju 

fyrecfyen. 
coi,  coite,  mit  gellem  a. 
coignassier,  oi  toie  o. 
coin,  fpridO  kwe  ober  kwä. 
coing,    fpridfj    hrie    coin,     ofyne 

©inbung. 
coit,  /  laut, 
coke,    furje3    offenes    o   (nrie  in 

coq). 


1  tiefes  a,  toenn  auf  ss  ein  <?,  tyeHeS  a,  toenn  ein  *'  folgt. 
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col  örirb,  too  e3  gefd&rieben  tobet), 

auü)  fo  gefprodjen. 
Colas,  s  ftumm  (31),  a  tief. 
Colbert,  /  ftumm. 
Colchide,  ch  franjöfifd^. 
Colchis,  ch  =  k,  s  laut. 
Colchos,  ch-=k,  s  laut, 
coldeream,  fpri$  kolkrem. 
colisee  (40). 
colla-,  beibe  /  ju  fyred&en,  ebenfo 

bei  colli-,  collo-,  collu-. 
collaborateur,  nur  ein  /  gefpr. 
collation  (terme  de  droit),  beibe 

/  ju  fpred&en,   collation  (petit 

repas),  nur  ein  /  Ijörbar. 
collationner  (comparer),   beibe  / 

laut,  collationner  (faire  un  petit 

repas),  nur  ein  /  Ijörbar. 
collecte,  collection  u.  äljnl.,  beibe 

/  laut, 
collegue,  beibe  /  laut. 
Collioure,  ju  emftlbig. 
colliquation     u.    dljnl. ,    beibe    / 

laut,  qu  toie  kw. 
Colomb,    b  nid)t  gebunben  (fcgl. 

Christophe), 
colophane  (40). 
coloris,  s  ftumtn  (42). 
combat,  in  combat  ä  outrance 

ift  bie  ©inbung  erlaubt, 
combatif,  combativite,  nur  ein  /. 

SBeibe  SBörter  fehlen  im  äBörter* 

budj  ber  9lfobemie. 
combien,  feine  5Hnbung,/£  einftlb. 
comfort  u.  atynl.,  com-  tote  ko. 
comite  (43). 
comma,  beibe  m  laut, 
comme  il   faut   (©.  23  9h.  1). 
commemorable  u.  äljnl.,  beibe  m 

gefprodjen. 
commensal,  commensurable,  beibe 

m  meift  laut, 
commiseration,  beibe  m  laut. 


commissionnaire  (41). 
committimus,  committitur,  beibe 

/  laut,  manchmal  auä)  beibe  m. 
commotion,  beibe  m  meift  laut; 

Reiter  SSofal  o  ober  <?. 
commuer,  beibe  m  laut 
commun,     nur    mit    folgenbem 

©ubft.  $u  binben. 
commutation  u.  dljnl.,  beibe  m  laut, 
compact,  et  laut  (43). 
comparer,  im  %on  toirb  a  lang, 
comparuit,  yi  jtoeijilbig,  /  laut, 
compas,  mit  tiefem  a. 
compasser,  a  lang  unb  tief, 
compatir,  a  lang  unb  tief,  anbere 

fpredjen  ä. 
compendium ,    fyrici)    kopediom , 

bierftlbig  (12). 
Compiegne,  g  toar  früher  ftumm, 

jefct  tüirb  oft  ß  geft)rod)en  (29). 
compos-    (-*-   3$ofal)  =  kopoz-; 

(•+-  Äonf.)  =  kopos-, 
compote  (43). 
compresse,  e  lang, 
compressible  u.  äljnl.,  beibe  s  laut, 
compromis  (41). 
comptant   §at   nur    afö  $articty 

lange  ©nbftlbe.    " 
compter  u.  äfynl.,  p  ftumm. 
comput,  /  laut, 
comtesse,  #oeite  ©übe  gebefynt. 
Comus,  s  laut, 
concasser,   a  tief  unb  lang,  be« 

fonberä  im  Jon. 
coneept,  pt  laut  (fo  faft  alle  5ln* 

gaben,  bie  5tfabemie  ft^rid^t  nur 

fcon  lautem  p). 
concession  u.  äfynl.,  beibe  s  laut, 
concetti,  beibe  /  laut,  c  ime  s  ober  tf. 
conchi- 

concho-    •  ch  toie  k. 
conchy-  , 
conclave,  a  meift  lang. 
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concupiscent    u.    ätynl.,    sc   tote 

jtoei  getrennte  s. 
coneurrence    u.    dtynl. ,    beibe    r 

fönnen  geftm>d&en  toerben. 
condamnation ,    einzelne  fyrecfyen 

bie  atoeite  ©ilbe  mit  a,  toeil  in 

ber  britten  a  folgt, 
condamner  u.  dfynl.,   m  ftomm, 

a  lang  unb  tief,  nadj  anbeten 

^efleS  a,  fe^r  feiten  mit  ct. 
condescendance  u.  ftfytl.,  w  tme 

jtoei  getrennte  s. 
Condom,  fyric^  kodo,  bod&  fcfyeint 

bie   SluSfyradfje    ködom    ein^u* 

bringen, 
cone,  aber  conique. 
conique,  mit  o  ober  o. 
confesse  unb  il  confesse,  s  lang, 
confiance,  ja  einftlbig. 
confiant,  meift  breiftlbig,  ftetS  afö 

Sßarticip. 
confiteor,  e  gefcfyloffen. 
conflit  (42). 

confluer  u.  aljnl.,  ye  nicfyt  bi$>tf). 
Confolens,  s  ftumm. 
Confucius,  trierftlbig,  s  laut, 
congelable    (früher    congelable) , 

aber  congelation. 
congruite  u.  äljnl.,  yi  jtDeiftlbig. 
congrument    fyxt   ben  (Sirfttmfley 

nod&  behalten, 
conjungo,  un  it)ie  o. 
conne,  beibe  n  laut. 
Connecticut ,    alle    Äonfonanten 

laut,  bodf>  nur  ein  n. 
connexe  u.  äfynl.,  beibe  n  fönnen 

geft>ro<$en  toerben. 
connotation  u.  äljnl.,  beibe  n  laut, 
conops,  s  laut. 
Conrad,  d  laut, 
conquassation,  qu  =  kw. 
conquerir,  im  ^utur  beibe  r  beut* 

lid)  fyörbar. 


consanguin,  u  ift  ftuxttm,  aber  in 

consanguinite  bilbet  e§  mit  / 

SDtyljttyong. 
conscience,  iä  ein-  u.  fltoeijilbig. 
consens,  ©d&lufcj  laut, 
consoler  (19). 
consommer  (41). 
consomption  u.  äljnl.,  p  laut, 
conspuer,  ye  btyljtljongifcfy. 
constellation  u.  äfynl.,  beibe  /  laut. 
Consuelo,  fyriety  kösyelo. 
contact,  et  laut, 
contagion,  meift  mit  a. 
contempteur  u.  äljnl.,  p  laut, 
contigu,  u6  u.  ftljnl.,  y  laut  (15). 
continuer,  y  tarnt  in  fämtlid&en 

formen  mit  bem  folgenben  $o* 

fal  einen  Dtyljtljong  bilben. 
continuite,  yi  meift  einftlbig. 
contracte  (43). 
contrat,   bie  Jöinbung  ift  erlaubt 

in  contrat  en  (bonne)  forme 

(42). 
contrariete,  ie  #t>eiftlbig. 
contre-  (45,  1). 
contrecarrer,  mit  tiefem  a. 
contrecoup,  meift  ofyne  Sttnbung. 
contrefaiseur,  ai  toie  e. 
contre-pied,  o^ne  SBinbung. 
contresens,  ©djlufcj  meift  laut  (25). 
contresigner  (25). 
contrevallation,  beibe  /  laut, 
contre venant  (40). 
Contrexeville ,   ftrridj  kotreksevil, 

bie  franj.  #r#e  fyred&en  in  ber 

Siegel  kotrsevil. 
convaincre,   in    il   convainc  ift 

Söinbung   beä    c   juläfftg;    im 

ganzen  ©ingular  be8  Sßräf.  $nb. 

tyredjen  mand&e  ba$  c 
convalescence  u.   ätynl.,   sc  toie 

einfadje8  s. 
convers,  fyridfj  kover. 
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convict,  et  laut, 
convolvulus,  s  laut. 
Cook,  fyridj  kuk. 
Cooper,  fpridfj  kuper. 
cooperer  u.  älntl.,   beibe  0  laut, 
copayer,  tyridj  kopaje. 
Copenhague,  f^rrid^  kopenag. 
cophte  toirb  kofl  unb  £<?/>/  gefyr. 
coq,  ^  laut,  früher  im  Plural  ftumm. 
coq  d'Inde,   q  meift  ftumm,   in 

coq  de  bruyere  laut  (29). 
coquesigrue ,    coquecigrue ,     bie 

letzte  Schreibung   entfyricfyt   ber 

AuSfyradje. 
corail  wirb  mit  a  unb  a  gefyr. 
cordouan,  uä  ^toeiftlbig,  aber  ein* 

ftlbig  in    tour  de    Cordouan. 
coreligionnaire  foUte  rr  f;oben. 
corindon  (40). 
cornac,  ©cl)luf?=r  laut, 
cornaline  (40). 
Cornelius  s  laut, 
cornet  ä  bouquin,  /  gebunben. 
cornette  (41). 
corollaire,  beibe  /  laut, 
coroner,  fyricfj  koroner. 
corps,    Sinbung  mit  r  in  corps 

ä  coips,  corps  et  biens. 
corpus  juris,  feine  ftummen  %$uty 

ftaben. 
correct,   et  laut;    früher   beibe   r 

laut  (ebenfo  in  ben  Ableitungen), 
correlatif,  beibe  r  laut, 
correspondance  (40). 
corriger  u.  äfynl,    jefct   nur  mit 

einfachem  r  ^u  fyredjen. 
corroborer  u.  äljnl.,  beibe  r  laut, 
corroder  u.  äljnl.,  ebenfo. 
corrompre,  ebenfo. 
corrosif  u.  äljnl.,  ebenfo;   $owt& 

o  gefd&loffen. 
corroyer,  corroierie  u.  äfynl.  ft>rict> 

oi  =  wa  (tiefet  ä). 

$  lattner,  ©rammatif  II.  1  r. 


cortes,  s  laut;  Cortez  (Fernand 

C),  ez  =  ez  (27). 
Cos,  s  laut.    - 
cosecante,  s  fdfjarf. 
cosinus,  beibe  s  fd>arf  (25). 
Cosme,    nrie   kom,    Cosme    de 

Medicis  =  kom  de  medisis  (32). 
Cosnac,  s  ftumm. 
Cosne,  ebenfo  (32). 
cote,   o  lang,   in  ber  Umgang^ 

fyrad&e  fürjer. 
coteau,  o  furj  (47). 
Cotignac  (©tabt),    c   laut,   cori- 

gnac     (confiture   de  coings), 

c  nadj  ben  meiften  ftumm,  audf) 

-at  gefd&rieben. 
cotillon  (41). 
Villers-Cotterets  (aud;  -etz),  fpriety 

vilerkotre. 
couagga,  fpricr/  kwagga,  beibe  g 

laut, 
couard,    einftlbig   (ft>rid(j   kwar), 

aber   in   ben    Ableitungen    oft 

jtoeiftlbig. 
couchant,   fann  binben,  aueb  in 

du  couchant  ä  Taurore,  boer; 

nidjjt  oor  Serben, 
couche   (<Subft.   u.  SSerb),   u  ge* 

befynt. 
couenne  u.  äfynl.,   fpricfy   kwan, 

einftlbig,  feltener  kwen. 
couette,    einftlbig,    fyrid)    kw&t 

(aucr;  coite  gefcfyrieben). 
couguar,  meift  kugwar,  audj  ku- 

gar  (15). 
couler,  u  nidfyt  gebeljnt. 
couleuvre,  (Snbftlbe  nicfyt  lang. 
Coulommiers,  fprief;  -je. 
coulpe,  /  laut, 
coup ,    bie   93inbung   ift  oeraltet, 

toenigftenS    in    ber    Umgangs* 

fpradfje. 
coupable,  a  jetjt  furj. 
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coupellation  u.  äfynl.,  beibe  /  laut. 

couper,  u  lurg. 

couple,  u  lang. 

cour,  naü)  einzelnen  fur$. 

courbe  (42). 

courir,  im  Sattut  beibe  r  beutlidfj 

työrbar,  ou  hxt%  (19). 
courrier  (41). 
courroux   u.  äljnl.,    toerben  jefct 

oft  mit  ^tüei  r  gehört, 
cours,  s  bei  einzelnen  laut, 
coursier,    nadj  einzelnen  mit 

langem  u. 
court,    bor   (Subft.  mit  t  (ftatt  r) 

gebunben,    audfj   in   court    et 

bon;    ba§    SSerb   il    court  Ijat 

immer  SBinbung  mit  /. 
courtil  (29). 
couscous,  beibe  s  laut, 
coüt,  /  ftumm,  früher  oft  laut  (30). 
coutelas,  mit  tiefem  a. 
coüter,  u  fur$,  aufcer  im  £on. 
coutil,  /  ftumm  (29). 
Coutras,   s   laut,   nadjj   anberen 

ftumm. 
coutre,  u  lang, 
couvre-pied,  ofyne  SBinbung. 
Covent  -  Garden ,     toie    kovent- 

garden. 
Coventry  iüie  koventri. 
Cowley,  fprid^  kok. 
cowpox,  \pxxä)  kupoks. 
Coysevox,  fyridj  kwasdvoks. 
crabe,  a  lang  unb  tief  (41),  anbere 

fpred^en  langet  §efle§  a. 
Cranach,  ch  =  k. 
eräne,  a  fur$  unb  tyell,  na<$ 

anberen  tief. 
Craon,   o  ftumm,   bodfj   hrirb  eä 

bon  einzelnen  gefprocfyen  (8). 
Craonnais,  o  ftumm,  feiten  gefpr. 
Craonne,  o  jefct  meift  gefyrod&en. 
crase,  a  tief. 


crasse,  mit  tiefem  langem  a. 
creche,   e   nadfj  ben  einen  lang, 

nadfj  ben  anbern  !urj. 
Credo,  e  gefd^loffen. 
creme,  meift  !urg.     ©leiten  Ur= 

fyrungä  hrie  chreme. 
cremerie,  /  flingt  e. 
creper,  e  toie  e  unb  e. 
creps  (jeu),  ps  laut, 
crescendo  tüie  kressedo  ober  kre- 

fedo,  kresfedo;  in  ber  jtoriten 

(Silbe  audfj  en. 
Crespin,  fpridfj  krepe. 
Crespy,  fprid^  krepi;  Crespy-en- 

Laonnois  =  krepi  ä    la:ne; 

Crespy -en-Valois  =  krepi  ä 

valwa. 
cresson  u.  äfynl.,  mit  bumpfem  *, 

anbere  e. 
Cresus,  &d)lufcs  laut, 
crevasse  mit  tiefem  a. 
Crevelt  (ou  Crefeld),  /  laut, 
crible,  i  lang, 
cric,  6d)lu^<r  ftumm,  meift  auefy 

nidfyt  gebunben  (29). 
cric  crac,  beibe  <&ü)lufcc  laut, 
crieur,  $tt>eifilbig. 
distal  (40,  41). 
Critias,    s   laut,   /  behält  feinen 

ßaut;  breifilbig  (27). 
Croatie,  /  =  s;  offene^  o. 
croc,  c  ftumm  unb  nicfyt  gebunben 

(aufjer  in  croc  en  jambe  im 

(Singular  tt?ie  im  Plural);    in 

faire  croc  ift  ba§  c  laut  (29). 

3n   ber   ^nterjeftion    croc   ift 

bag  c  ftetä  laut, 
crocus,  j  laut  (31). 
croire,    croitre   fyab&n   beibe    wa 

(tiefet  d). 
croiser  u.  äbnl.  ebenfo. 
croissant  u.  äfynl.  ebenfo. 
croix  ebenfo;  anbere  wa. 
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cromlech,  fpricfy  kromlek. 
Cromwell,  fprid)  kromvel,  krom- 

wel. 
Cronstadt,  tote  krostad,  krostat. 
croquis,  s  fhtmm. 
Crosne,  Crosnier,  s  ftumm. 
crouler  u.  dljnl.,  u  meift  lang, 
croup,  p  laut  (30). 
Croy  tote  kruj.     $ergl.  Moy. 
cru,  nidjt  gebefrtt. 
crueifix,  x  ftumm. 
cruel,  ^toeiftlbig. 
Crusoe,  fpridfy  kryzoe. 
Santa-Cruz,  z  laut. 
Ctesias,  ©dflufj^  laut, 
cubitus,  s  laut, 
cueillir,  f^>xrid^  keefir. 
Cuers,  fyridfj  fyer,  einfilbig. 
cuifter,  fpricfy  fyijer,  fdjledjt  kijer, 

koejer,  fyije  (30). 
cuilleree,  er  tote  er  ober  blofjeS  r. 
cuir,  htr$;  cuire,  lang, 
cuivre,  /  lang. 
Cujas,  s  laut, 
eul,  /  immer  ftumm,  auefy  in  Qu* 

fammenfetjungen    tote    cul-de- 

jatte,  cul-de-lampe. 
Culloden,   beibe  /  laut,  en  =  en 

(12). 
Culoz,  z  ftumm. 
Cumberland,  fpridj)  koberlä. 
curacao,  baä  ^toeite  a  ftumm  (8). 
curieux,  jtoeiftlbig. 
curiosite,  jo  einfilbig. 
cutter,  fyridf>  kyt-ter,  alt  kotr. 
cya-,  in  ber  UmgangSfyradje  btyfc 

tfyongifclj. 
cyclamen,  en  =  en. 
cypres,  s  meift  ftumm  (41). 
Cyrille,  //  nidfjt  gefdfjliffen  (18). 
Cyrus,  s  laut, 
czar,  fyriel)  gzar,  au<$  tsar. 
czarine,  gzarin,  tsarin. 


czarowitz,  gzarovits,   -itf,   tsaro- 
vits. 

d  lautet  in  ber  SKnbung  toie  / 

(34). 
da  capo,  jtoeiteä  a  tief, 
dague,  mit  a  unb  a  gefprodfjen. 
dahlia,  beibe  a  rurj. 
daine  toie  den,  ^ägerfpradfje  din. 
Dalmatie,  /  toie  s. 
dam  (=  dommage),   fyxxä)   da; 

dam  ßnterjeetion)  oljne  -ftafal, 

au<$  oft  dame  gefcfyrieben. 
damas  (al§  Sl^pellatik))  mit  fturn* 

mem  s,  ^toeiteä  a  tief;  Damas 

(als  ©tabtname)   in  ber  Siegel 

mit  lautem  s  (31). 
damasser,  jtoetteä  a  tief. 
Damiette,  je  einfilbig. 
Damis,  s  laut. 
Dammartin,  fpriel)  dämarte. 
damnation,   einzelne  fyrectyen  ben 

erften  SBofal  aß  fyelleä  a   (fcgl. 

condamnation). 
damner,   mit   allen   Ableitungen, 

Ijat    ftummeä    m   unb   tiefet, 

langet  a  (29),   früher  auefy  a. 
Damocles,  s  laut. 
Danaüs,  s  laut. 
Danemarck,  feltener  Danemarc, 

Danemark,  c  laut  (30). 
Danet,  /  laut. 
Dantzick,    Dantzig,    tz   toie   dz 

unb  (Snbfonfonant  ftetS  k  ge= 

fyrocfyen. 
Daphnis,  s  laut. 
Darius,  s  laut,  breiftlbig. 
Darmstadt,  <//  toie  d. 
Dash,  j/j  toie  / 
Daulnoy,  /  ftumm. 
Daumesnil,     fyricfy    domenil ;     l 

follte  ftumm  fein, 
daurade,  au  =  <?. 

5* 


68 


dauphin,  au  gebeert  (40). 

davantage  (33). 

Davesne,  s  ftumm. 

David,  ©djlufc^  laut,  i  lang  (30). 

Davis,  s  laut. 

Davout,    Davoust,    /   be#D.    st 

ftumm  (32). 
Dax,  x  laut, 
debarras,   lefeteä   a   tief  unb  ge= 

betont;   bodj)    nicfyt  in   ben  W)' 

leitungen. 
debat  (41). 

debaucher  u.  ixfynl.,  au  lang, 
debet,  /  oon  ben  einen  gefyrod&en, 

naä)  anbeten  ftumm  (30). 
deboiser,  na$  einzelnen  debwaze, 

dbtvoty  bois  tiefet  a  l>at. 
deboiter,  ftrridjj  debwate. 
debrailler  u.  äljnl.,   mit   langem 

tiefem  a. 
debrouiller,  uj  gebeert, 
debucher,    u  lang,  befonberä  im 

£on. 
Decaen,  fyridj  ddkä  (8). 
decasyllabe  u.    äljnl.,    s  fdjarf, 

beibe  /  laut, 
deceler,    oft   deceler   gefcfyrieben 

unb  gefprocfyen. 
decemvir  u.  äfynl.,  em  nicfyt  nafal 

{em;   12). 
decennal ,    beibe    n    meift    laut ; 

ebenfo  decennat. 
dechausser,  au  lang, 
dechoir,    im   fjutur    (decherrai) 

beibe  r  ^örbar. 
deciller,    richtiger  al§   dessiller, 

//  gefd&liffen. 
declamer,     fyat     nadfj    einzelnen 

langet,  tiefet  a,   aber  nicfyt  in 

ben  5lbleitungen. 
declasser,  tiefet  a. 
declic,  ©cfylufc*:  laut, 
decollation,    beibe    /  laut;    nad) 


Thurot   nur  mefyr   einfadfjeS  / 

$u  tyredfjen. 
decorum,  um  =  om. 
decrasser  mit  gellem  a. 
decrescendo,   erfteä  e  gefdfyloffen, 

im  übrigen  trie  crescendo, 
defaillir,  mit  fyeUem  a. 
deficit,  /  meift  laut  (30). 
defunt,  nur  mit  ©ubft.  %u  binben. 
degenerescence ,    sc    lautet   Vt>te 

getrennte^  s-s. 
degoüter,  u  furj. 
degras,  tiefet  a. 
degre,   früher   (unb  in  ber  $ro* 

üüty  nocfy)  degre  gefyrod^en. 
degrever,   mittlere^  e  nicfyt  mefyr 

mit  2lccent. 
degrossir,  o  lang, 
dei,  dey,  fyricfy  de,  de. 
dejä,  bulgär  mit  d  ftatt  e. 
dejeuner,  eu  nidjjt  gefdfyloffen,  aber 

auä)  nidjt  eigentlich  offener  Saut, 
delabrer,    a   tief   unb  lang,    be= 

fonberä  im  Jon. 
delacer,  ebenfo. 
delai,  ai  =  e. 
delasser,  a  tief  unb  lang, 
deleatur,  f^rtdr)  deleaiyr. 
Delescluze,  es  tüte  e. 
Delille,  //  nidjt  geföliffen  (18). 
deliquescent,  deliquium  u.  äfynl., 

Y  laut,  sc  nrie  ^mei  getrennte 

s-s. 
Delisle,  s  ftumm. 
Delos,  s  laut,  o  lang. 
Delpech,  ch  franjöftfd^. 
delta  u.  äfynl.,  meift  mit  e  gefpr. 
deluge,  y  lang, 
demacler,   a  lang,   befonber§  im 

Jon. 
demailloter,  fyelleä  a. 
demain,  oljne  SBinbung. 
demarrer,  l>elle§  a. 
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Demetrius,  bierfilbig,  s  laut. 

demeubler  u.  äljnl.,  mit  ce. 

Demophoon,  nacfy  einzelnen  oon 
hrie  einfaches  o. 

Demoustiers,  beibe  s  ftumm. 

dendrite,  dendroide  u.  äljnl., 
en  tote  ä,  früher  e. 

deniaiser,  tat  btyfytfyongif ä) ;  bolfö* 
tümlicfy  /#  gcfprod^eti. 

Denis,  Denys,  s  ftumm. 

dent,  ofyne  33inbung. 

denüment,  ue  nid^t  meljr  übliefy. 

Deols,  tüic  <&/. 

depasser,  tiefet  a. 

depayser,  fyricfy  depejze. 

depenaille,  tiefet  a. 

depit,  oljne  33inbung. 

deposer  (42). 

depot,  ofyne  SBinbung. 

depouiller,  wi  lang,  bef.  im  £on. 

Depremenil,  /  meift  ftumm. 

De  profundis,   fyrid?  deprofodis. 

depuis,  feiten  gebunben. 

derailler,  tiefet  a. 

deraisonner,  ai  toie  e  ober  e. 

dereglement,  früher  gtüeite^  e  mit 
accent  aigu. 

dernier,  je  einfttbig. 

derober,  o  hrirb  lang  im  £on. 

derouiller,  ui  lang,  bef.  im  %on. 

dervis,  s  ftumm,  nadj  anberen 
laut,  jefct  meift  derviche  ge* 
f ^rieben  unb  gefyrodfjen  (31, 
42). 

Des-,  in  ben  gafylreidfyen  tarnen, 
bie  fo  anlauten,  fyredfjen  bie 
einen  e,  bie  anberen  e.  5ln* 
berer  5lrt  ift  des-  bei  StypeUa* 
tiben;  biefeä  lautet  dez  bor 
33ofalen  (desabuser) ,  de  bor 
me^rfad^er  Äonfonanj  (descrip- 
tion);  beibe  2lu3fprad)en  fmben 
ftd>  bor  folgenbem  s  ober  c  =  s; 


%.  $8.  dessaler,  desceller,  des- 

cendre,   ba   s   unb   c  für  bie 

2lu3fpracfye  nid^t  borljanben  ift 

unb  nur  ba3  ©timmjjafttoerben 

be§  s  berljinbert. 
des-,  bei  ber  SBorttrennung  bleibt 

s  meift  am  .ßeilenenbe   ftefyen; 

bo$  audfj  de-sagrement,   de- 

sarroi. 
des   que,    bie   2lu£fpra($e   beä  s 

ift  burcfyaug  beraltet. 
Desale,  Desaint,  Desaix  u.  äfynl., 

mit  fdjjarfem  s  (25). 
desceller,  alle  brei  e  gefcfyloffen. 
Descartes  (32). 
descendre   u.    äljnl. ,   sc  ttrie  s; 

erfte§  e  offen,  na$  anberen  ge= 

fd&loffen. 
desempenne,  beibe  n  laut, 
desenivrer,  en  tpie  a. 
desennuyer,  en  ttrie  a. 
Desgrieux,  i>  ^tüeifilbig. 
Deshayes,    fyricfy  des,   naefy  an- 
beren deze. 
des  hier,  bon  mannen  gebunben. 
Deshoulieres  ttrirb  deuljer,  dezul- 

jer  unb  fogar  desuljer  gefpr.  (32). 
designatif,  gn  nadj  einzelnen  ge= 

trennt  $x  fprecfyen. 
desillusion ,    beibe    /  tonnen   ge= 

fyrocfyen  tperben. 
desir  u.  äljnl.,  bie  2lu§fyra$e  be$ 

e  ttrie  9  ift  beraltet. 
desirer  (47). 
Deslys,  ©dfjluf}^  laut. 
Desmarais  unb  Desmaretz  gleicfy 

$u   fyrecfyen    (etz  =  e),    ebenfo 

Desmarest. 
desmo-,  nadfj  einzelnen  s  ttrie  z. 
Desmoulins  (32). 
Desmoustier,  s  bor  /  ftumm. 
Desnoiresterres ,    nadfj   einzelnen 

denwarester. 
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desobliger,  i  lang,  befonberä  im 

Jon. 
desceuvre,  oe  fyat  mittleren  Saut, 

ttrie  in  dejeuner. 
desosser  u.  äljnl.,  o  lang. 
Despreaux  (32). 
desquamer  u.  "dljnl.,  qu  toie  kw. 
dess-  in  dessaisir,    dessein  u.  a. 

bon  einzelnen  mit  gefd^loffenem 

e  gefiprodjjen. 
dessaouler,  a  ftumm. 
dessiller,  t>gl.  deciller. 
dessous,  dessus,  e  gaiq  ftumm. 
Destouches,   detuf  ober  detuf,  u 

lang, 
desuetude,  s  fcfyarf  (25). 
detailler,  mit  turpem  a,  audfj  im 

Jon.. 
detoner  i.  b.  *8eb.  plafcen,  fragen, 

losgehen;  detonner  i.  b.  $8eb. 

bm  richtigen  Jon  fcerfeljlen. 
Detmold,  fyricfy  detmold. 
detritus,  s  laut. 
Te  Deum,  fyrid)  tedeom. 
Deuteronome,     *#     gefcfyloffen 1, 

beibe  «?  offen  unb  fur$. 
Deutz,  tz  hrie  ts. 
deux,   in   ber  vulgaren   Sprache 

x  ttrie  j,  ebenfo  bei  eux,  ceux. 
devaster,  mit  a  unb  a  gefyrodfjen. 
devis,  s  ttmrbe  früher  öfter  gcf^pr. 
Devisme,  s  ftumm. 
devotion  u.   ä^nl.  ^aben  o  unb 

nacfy  anberen  o. 
dey,  f!pri$  de,   de. 
Dhuis  (la  D.),  j  ftumm. 
dia  (SRuf  ber  ^uljrleute),  einfilbig; 

in  bem  $räfty  dia-  meift  gir>ei= 

filbig,    bod^   in  ber  Umgang^ 

fyrad^e  einfilbig  (dja). 
diabetes,  s  laut. 


diable  u.  äljnl.,  ja  einfilbig,  a  tief 

unb  gebefynt,  nacfy  anberen  fyell. 
diabolique,  ia  mä)  einzelnen  jtpei* 

filbig,  a  unb  a. 
diacre  u.  dfynl.,  ;ä  einftlb.,  a  fur$. 

@in$elne  fprecfyen  /a  in  diaconat 

u.  äl>nl.  jiüeiftlbig. 
diademe,  ia  meift  ^n?eifilbig. 
diagnose,  diagnostic,  ia.  meift  jtoefc 

filbig,  £•«  getrennt  %\x  fyr.  (18), 

in  diagnostic  ift  o  (audfj  0)  ju 

fiprecfyen. 
dialogue,  ia  meift  jtoeifilbig. 
diamant,   ia  im  $er3  #t>eiftlbig, 

/  nidjt  ju  binben. 
diandre,  iä  bilbet  nidjt  2)tyl)tf}ong. 
Diane,   ia  ^toeifilbig,   auger  bem 

$er§  audj  einfilbig. 
diantre,  ja  einfilbig. 
diaprer,  fpridj  djapre. 
diarrhee,  ia  meift  ^toeifilbig. 
Diaz,  z  laut,  nacfy  einzelnen  toie  j. 
Dickens,  fpricfy  üft££?. 
dictamen,  *#  =  en  (12). 
dictionnaire  (41). 
dicton,  c  früher  ftumm. 
didrachme,  ch  foll  tüie  ^  lauten, 
die-,  die-,  ftetö  einftlb.,  toemgften§ 

in  ber  Umgang§fpra$e. 
Diegue,   ie  ein*  u.  ^üeiftlbig  ge* 

frrodjen. 
Dieppe,  je  einfilbig,  früher  jtoei* 

filbig. 
dierese,  ie  ^tüeifilbig. 

diese,  meift  ie  ^toeifilbig. 

diete,  ie  ^peiftlbig  unb  einfilbig. 

dieu,  einfilbig. 

diffamation  u.  a.,  beibe  /  laut. 

differend,  of>ne  SBinbung  (42). 

diffus  u.  ät>nl.,  triele  fyred)en  beibe/ 

digamma,  beibe  m  laut. 


Slnbere  f^red^en  überall  in  deuter-,  deuto-  ein  offenes  <*• 
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dilettante,    bie   beiben    /   formen 

getrennt  lauten  unb  muffen  e§, 

»enn   ba§   ©ctylufc*   gefcfyfoffen 

gefyrocben  toirb. 
Dülon  (Familienname),  beibe  /  ge* 

trennt  %u  fpredjen. 
diluer,  ye  ^Deiftlbig. 
dime,  i  lang;  dimer,  i  furj. 
diminuer,  pe  btyltfljongifcfy. 
diner  u.  äfynl,  i  fur$. 
dio-,  meift  jfreiftibtg x,  $.  28.  dio- 
.  cese,  Diogene. 
Diocletien,  t  =  s. 
Diogene,  e  furj  unb  gebebt  ge* 

fyrod&en  (43). 
diphterie  (42). 
diplomate  (43). 
diplomatie,  /  =  s. 
dire,  i  meift  lang,;  dise,  i  lang; 

disons  u.  äfynl.  balb  mit  ftn^em, 

balb  mit  gebeljntem  /. 
direct,  et  laut, 
disgräce,  s  nadfj  einzelnen  ttrie  z. 

3n  ben  Slbleitungen  ttnrb  bc& 

a  fyetl  unb  fur&. 
disjoindre,    disjonetion,    s  naefy 

einzelnen  ftumm,  naefy  anberen 

»ie  z,  am  beften  fdjarf  $u  f^rr. 
dislocation,  einzelne  fyr.  j  toie  2. 
dispute  (43). 

disquisition,  y  nad)  einzelnen  laut, 
disseminer  u.  äfjnl.,  beibe  s  fönnen 

lauten, 
dissentiment  u.  aljnl.,  ebenfo. 
dissequer  2 


dissertation 
dissident 
dissimuler 
dissolu 


u.  aljnl.,  ebenfo. 


dissolument,  ofyne  ©ircumfley;  ogl. 

resolüment. 
dissonance  u.  äbnl.,  nur  mit  ein* 

fasern  n  ju  fdjreiben  (41). 
dissoudre,    u    gebellt;     einzelne 

ftredjjen  beibe  s. 

dissoner  )         Mt  r    -.  .. 

,.        ,  u.  abnl.,  betbe  s 

dissoudre  >      *.,        \    L 

,.        ,  tonnen  lauten, 

dissuader  J 

dissyllabe,   dissyllabique,   follten 

nur  ein  s  Ijaben,  beibe  /  finb  laut, 
distillation,  distiller  mit  einfachem 

(nicfyt  gefdf)liffenem)  /  ju  fyredjen 

(18,  40). 
distinet,  meift  et  laut,  nadfj  anberen 

/  ober  et  ftumm.    SDtc  Söinbung 

bei  ben  erften  mit  /,  bei  bm 

feiten  mit  k,  bei  ben  britten 

mit  /  ober  k  (29). 
district,  meift  distrik,  audj  distri 

unb  feiten  distrikt  gefyr.   (29). 
dito,  nur  ein/  ju  fcfyreiben. 
diu-     immer    #t>eiftlbig,    J-    ®- 

diurne. 
divers,    einzelne   fprecfyen    ba§    j, 

boclj  nidjjt  in  ber  Umgang^foradje. 
divin,    in    divin    amour,    divin 

enfant  ift  bie  üblidf>e  SBinbung 

divi-namur,  feiten  dive-namur. 
dix,  i  meift  lang  (26). 
dixenier,  x  =  z. 
dixieme,  ebenfo. 
Dixmude,  x  ftumm,  na$  anberen 

=  s. 
dix-huit,    x   lüie   z,    $u    binben, 

feiten  hrie  s  (26). 
dixieme  (26). 
dix-neuf,  x  toie   z  feiten  ttrie  s 

(26). 


1  3*1  ber  UmgangSfyradje  ftetö  einfilbig.    Sei  dioptrique  u.  äfynf.  tyredjen 
bie  einen  /<?,  bie  anberen  *«?. 

2  Slber  dissection  u.  a.  mit  einfachem  j  ju  fyrectyen. 
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dix-sept,    x   meift   tüte   s,    nadb 

anbeten  tüte  z  (26). 
Djengiz-Khan,    Djinguiz-Khan, 

Gengis-Khan,   meift  d$£gizkä 

gefyrodfjen. 
Dnieper,  Dniester,  ie,  ie  ^tüeiftlb., 

d  nur  fdfjtoadfj   fyörbar,   früher 

gan&  ftumm. 
dodeca-,  mit  o  ju  fprecfyen. 
dodo,    beibe    o    gefcfyloffen,    bodfy 

fann  ba£  erfte  tm  offenen  ßaut 

fyaben. 
Dodone,  $oz\te%  o  lang, 
doge,  o  früher  lang  unb  gefcfyloffen, 

je&t  offen  (unb  manchmal  fur^). 
doigt,   /   nur   gebunben   in   betn 

5lu§brucf  obeir  au  doigt  et  ä 

l'ceil  (29). 
dolmen,  en  =  en  (12). 
dorn,  fyridj  dö. 
Dombasle,  s  ftumm,  a  lang  (am 

Orte  felbft  fur^)/ 
Domitien,  /  =  s. 
domptable,  dompter,  dompteur, 

indomptable,  p  ftumm,  toenig* 

ftenä  in  ber  Umgangäfpracfye. 
donc,  ba3  c  ift  laut  ju  Anfang 

be£  <5a£e3,  üor  SBofalen,  meift 

aud?  am  @nbe  beä  <5a£e3  ober 

toenn    ba£   SBort    allein   fte^t. 

3n  bm  familiären  2Iu§brütfen 

dites  donc  u.  äfynl.  ift  e3  nie 

laut,   in  getragener  ober  nadfj* 

brücflicfyer  Sftebe   fann   e§  ftetö 

laut  fein  (30). 
dont,  /  nrirb  gebunben. 
Dordrecht,  ch  =•  k,t  ftumm  (29). 
dorenavant  (47). 
dos,  langet  gefcfyloffeneä  o. 
dose,  mit  langem  o,  toeldje§  aud() 

in  bm  5lbleitungen  bleibt, 
-doss-,  mit  langem  o,  baljer  dos- 

sier  mit  langem,  gefcfyloffenem  o. 


dot,  /  laut  (30). 

Douai  ober  Douay,  meift  p>n- 

ftlbig. 
douaire,  ouai  (=  we)  meift  ein= 

ftlbig,  ai  nid&t  mefyr  ttrie  a. 
douairiere,  ebenfo  (8). 
douane,   wa  einfilbig  ober  #t>ei= 

ftlbig. 
Douarnenes,  s  laut;   aud) 
Douarnenez,  z  =  s. 
doublet  (41). 
Doubs,  bs  ftumm  (29). 
douce,  u  gilt  jettf  al§  fur$,  früher 

lang, 
douceur,  ebenfo. 
douche,  u  meift  lang. 
Douglas,  s  laut. 
Doulens  (Doullens),  s  ftumm. 
douze,  u  lang, 
doyen  (40). 
drachme,    ch    tt>ie   g,    je£t    audj 

toie  k  (24,  27). 
drame,  a  unb  a  fonn  gefyrocfyen 

toerben. 
drap,  ofyne  SBinbung. 
drawback,  fpridj  drobak. 
Dresde,  s  =  z. 
droit  ((Subft.  u.  2lbj.)  fyr.  driva, 

anbere  drwa. 
droit  des  gens  (31). 
dromadaire  (40). 
Drouyn  de  Lhuys,  s  laut, 
druide,   ui  früher  ^toeiftlbig,  je£t 

meift  einfilbig. 
dryade  u.  äfynl.,  nicfyt  btyfytljongifcl). 
Dryden,  fpridfy  driden. 
dualisme   u.  äljnl.,   fpr.  dpa/ism. 
Du  Bartas,  Dubartas,  j  laut  (31). 
Duchesne,  fprid^  dyfen. 
Ducis,  s  meift  laut  (31). 
duegne,    pe    mefyr    einfilbig    afö 

#ueifilbtg    gebräuchlich ;    früher 

aucfy  dwEß. 
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duel,  häufiger  einftlbig  afö  &toei* 

ftlbtg. 
Duez,  z  ftumm. 
Dufresne,  fpridfj  dyfren. 
Dugazon,  mit  tiefem  a. 
Duguay-Trouin,    u  nad£>  g  meift 

gefprod&en  (15). 
Duguesclin,  s  ftumm  (32). 
Dumas,  s  ftumm. 
Dumesnil,  Dumenil,  beibe  gleich 

^u  fpredfjen,  mit  ftummem  /  (29). 
Dun,  fprid)  do. 
Dunbar,  faridfj  dobar. 
Duncan,  dokä. 
Dunkerque,   f^nrid^    d&kerk,   öer« 

attet  dönkerk  (12). 
Dunstan,  f^>rid^  döstä. 
duo,  jtoeiftßrig. 
Dupleix,    fprtdfj    dyp/e,    anbere 

dypleks. 
Dupuytren,  en=.  i  (12). 
Duras,  s  laut  (31). 
Durazzo,  zz  =  dz. 
durer,  in  ber  34>nfilbc  hrirb  y  lang. 
Duquesne,  fprid^  dyken. 
duumvir,  fpricfy  dyomvir. 
van  Dyck,  fpricfy  vä  du. 
dysenterie,    oft    dyssenterie    ge= 

^rieben    unb    fo    ju   fprecfyen 

(©.   18  $1.  3). 

E.  Über  ba3  35erftummen  be3  * 
fcgl.  §  8.  ©tumm  ift  ba§  * 
audj  in  j'eus,  eu,  fotoie  ^tüifd^en 
Äonfonanten,  bie  fid)  leidet  an 
einanber  fdfjliefcen,  $.  53.  r  unb 
/  in  charretier.  2)afyer  fommen 
audfj  bie  polfötümlidfjen  formen 
croch'terai ,  ach'terai  für 
crocheterai ,  acheterai.  53e* 
fonberä    /  unb    r  pflegen   ftd(j 


an  borauägeljenbe  ober  nad^= 
folgenbe  ©rploftoa  fo  eng  anju* 
fd&liefeen,  ba&  e  üerfdjttrinbet,  $. 
53.  calecon,  eperon,  peloton, 
bracelet.  3^if^^n  Jto«  gleiten 
Äonfonanten  bleibt  bagegen  e 
erhalten,  &•  53.  dedaris,  ver- 
rerie;  bodj  fcfyttrinbet  e§  #üifdjen 
jtoei  /  in  hönnetete,  nadj  ein= 
feinen  aud>  in  saintete  u.  a. 
9tod&  einer  (Srploftoa  mit  /  ober 
r  bleibt  e  erhalten,  %.  53.  table, 
tertre,  befonber§  im  Anlaut, 
j.  53.  pietrement,  reglement. 
(Sin  e  in  erfter  ©ilbe  ber* 
fd^ttrinbet  leidster  im  Anfang  be§ 
6afce3  al§  nadfj  einem  anberen 
Söort,  baljer  R'traite,  L^on 
u.  a.,  aber  la  retraite,  ma 
let^on.  yiaä)  einem  33ofal  ber= 
fcfyttrinbet  e  boüftänbig  unb  ^at 
nadfj  ber  berbreitetften  Slnfidjt 
feinerlei  ©infhife  auf  biefen 
SSofal;1  Thurot  permutet,  bafe 
ein  fol$e§  e  %u  Anfang  be$ 
16.  Safyrfyunbertä  nodfy  hörbar 
nxtr;  bem  gegenüber  behauptet 
Gehant,  bafj  toenigfteng  bie 
53ofale  e,  i,  u  burdfj  naa> 
folgenbe^  e  fo  feljr  mobifijiert 
werben,  bafj  ein  fa^tuacfyer  2)tyfc 
tljong  entfte^e  unb  to&ljrenb  in 
voie  unb  voix,  raie  unb  ma- 
rais  gleicher  Saut  toorfyanben  fei, 
muffe  amie  anber$  al£  amis, 
vues  anberä  al3  vus  lauten, 
■iftacfy  ftonfonanten  berfdfynrinbet 
auälautenbeä  e  nicfyt  böllig;  im 
fübtoeftlidjjen  ©pradjgebiet  hrirb 
e§  fogar  faft  ^u  gefdjloffenem 
e  ober  0,  im  norböftliä>en  ber= 


(Sin  Xonbofal  mit  folgenbem  ftummem  e  ift  in  ber  Siegel  lang. 
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fdfjttrinbet  e3  bielfacfy,  tritt  bafür 
aber  fälfcfyli($  an  mand&e  SBörter, 
bie  fonf  onantifcr;  auslauten. l 
%laü)  Domergue  ^attc  biefeS 
$erfd)ttrinben  be£  e  in  SBörtern 
lüic  ventose,  nivose  u.  a.  jur 
^olge,  baft  s  ftimmloS  rourbe. 
$n  bcr  UmgangSfpracfye  Der* 
fcfyttrinbet  ba3  ftumme  e  in 
Keinen  SBörtdjen  lüie  je,  de, 
que  u.  f.  to.  krielfacfy  unb  ba§ 
toolfötümlicfye  Sieb,  toeldfjeS  biefe 
©precfytoeife  na<$afymt ,  elibiert 
baljer  fyäuftg  ein  folcfyeS  e  audj 
bor  ßonfonanten.2  $8ei  ber  2luf= 
einanberfolge  mehrerer  ©ilben 
biefer  5lrt  erhält  in  ber  Siegel 
jebeS  an  ungeraber  ©teile 
fte^enbe  e  einen  fcerftärften 
fiaut,  mäfyrenb  bie  an  geraber 
©teile  ftefyenben  berfd)ttrinben: 
Je  n'  le  r'prendrai  pas.  ©tefyt 
bagegen  \so&  erfte  e  als  SluSlaut 
eine§  mefyrfilbigen  SBorteS,  fo 
toerfcfynrinben  im  ©egentetl  bie 
an  ungeraber  ©teile  befmblid&en 
e\  Je  trouv'  le  r'mede  pir' 
que  1'  •  mal.  (Sbenfo  ber= 
fcfytoinbet  e  nicfyt  an  geraber 
©teile,  xoixüx  eS  ^trifcfjen  gleiten 
ßonfonanten  ftefyt:  Je  te  tue- 
rais.  SSoHe  Übereirtftimmung 
giebt  e§  fyier  nicfyt,  roeil  manche 


SBörtdfjen  me^r  als  anbere  $um 
SBerftummen  neigen,  fo  befonberS 
se,  ce,  ne:  Tu  es  bien  ais' 
de  c'  que  je  n'  te  le  r'prends 
pas.  $lufjerbem  befolgt  Ijier 
bie  tmlgäre  ©prad)e  oft  einen 
anberen  SBraudf);  naefy  Lan- 
glois-Freville  fagt  man  $.  33. : 
Fait's  ce  qu'  je  dis,  ne  fait's 
pas  ce  qu'  je  fais  ober  Qu'est- 
ce  qu*  c'est  qu'  9a?  tt>o= 
gegen  bie  tmlgäre  ©predfjroeife 
ift  Fait's  c'  que  j'  dis,  n'  fait's 
pas  c'  que  j'  fais  ober  Que 
(oft  que)  qu*  c'est  qu'  9a? 

£)aS  ftumme  e  fityrt  feinen 
tarnen  teilroeife  mit  Unred&t, 
ba  eS  fcrielfadD  lautet;  man  unter- 
fdjjeibet  baljer  neben  bem  e  muet 
notf}  baS  buntyfe  e  (e  sourd 
ou  guttural).  S^ü^er  mürbe 
baS  ftumme  e  aud>  oft  e  femi- 
nin ober  e  francais  genannt, 
roäljrenb  baS  gefcfyloffene  e  ten 
tarnen  e  latinum,  ba£  offene 
e  ben  yiamm  e  gallicum  führte, 
^roifcfyen  beiben  liegt  ba§  mitt- 
lere e  (e  moyen,  e  mi-ouvert, 
e  mitoyen),  roelcfyeS  ein  fefyr 
roeiteS,  aber  nidfyt  feft  begrenztes 
©ebiet  be^errfd^t.  3n  tonlofen 
©ilben  ift  ber  (Sljarafter  be£  e 
bielfadfj  unbeftimmt;    bie   einen 


1  SBielfad)  fyört  man  naä)  lautem  ©nbfonfonant  ein  teidjteS  e.    »II 

nous  est  impossible  de  prononcer  une  muette  ou  une  chuintante  finale  sans 
faire  entendre,  non  le  son  de  ö  (#),  il  est  vrai,  mais  une  demi-muette  .  .  . 
J'ai  ete  longtemps,  quand  j'ai  appris  l'allemand,  avant  de  pouvoir  prononcer 
un  mot  finissant  par  une  muette  ou  une  chuintante,  sans  le  terminer  par 
un  e  mi-muet.«     Revue  critique,   1882,  No.  41. 

2  ©ine  aud)  in  anberer  Sejie^ung  intereffante  Sßrobe: 

Pour  qu'  les-z-homards  aient  1'  mal  de  mer, 
Faut  qu'  la  mer  soit  bien  agitee; 
Pour  qu'  les  canich's  prenn'nt  le  ch'min  de  fer, 
Faut  qu'ils  n'  puiss'nt  pas  aller  ä  pied. 


75 


fpred^en  e,  bte  anberen  e,  ttrieber 
anbere  bcn  mittleren  Saut  unb 
Thurot  behauptet,  bafi  ecrire 
tüte  ekrir  geftrcocfyen  bag  Dfyr 
md;t  fo  feljr  beriefe  ttrie  garde, 
toenn  e§  ettt>a  garde  geforod&en 
ttmrbe.  Jullien,  ber  fu§  auf 
Dangeau,  d'Alembert  u.  a. 
beruft,  behauptet,  bajij  im  2ln* 
unb  Anlaut  überhaupt  fein  e, 
fonbern  nur  e  gefyrod&en  tt>erbe, 
unb  bafj  predire,  reciter,  eleve 
in  ber  SRegel  predir,  resite, 
ebve  lauten. 

33efonber3  bor  ®o^elfonfo= 
nanten  ift  in  unbetonter  ©ilbe 
ber  Saut  be3  e  unbeftimmt  unb 
t)iele  laffen  bor  allen  2)o^el- 
fonfonanten  aufter  11,  rr  unb 
etoa  audfj  ss  nur  ein  ge- 
fcfyloffene§  e  työren,  fo  bafj  effet, 
Rennais,  Emma  ttrie  efe,  rene, 
emma  lauten. 

®a£  e  ber  (Snbung  -er  bleibt 
in  ber  33inbung  gefcfyloffen;  naefy 
anberen  ttrirb  e§  offen  ober  er* 
Ijält  toenigftenS  ben  mittleren 
Saut. 

2)a3  offene  e  (e)  !ann  einen 
fcfyttmcfyeren  Saut  Ijaben  (e  faible), 
tt>el$er  fidfj  mit  bem  mittleren 
e  faft  beeft  unb  einen  ftärferen 
(e  tres  ouvert,  e  grave). 
Slnbere  unterfcfyeiben  noefy  mefyr 
Slbftufungen,  ttrie  3.  93.  De- 
mandre  beren  7  aufftellt  unb 
$tt>ar  in  fogenber  SReilje:  mu- 
sette,  messe,  pere,  these, 
presse,  fete,  ils  avaient.  üftacfy 
feiner  SBeljaitytung  fyatte  jebe§ 
folgenbe  e   einen   meljr  offenen 


Saut   afö    ba3    borauSgefymbe. 
Über  e,   tt>eld(je8  a  lautet,   bgl. 

§  9. 
-eau   afö  ©nbftlbe  meift   jiemlid^ 

furg,  fonft  lang, 
-eaux  gilt  meift  al3  lang, 
-ebe,  furj. 
ebene,  e  furj. 
-eble,  fur^. 
-ebre,  rur$. 

ebullition,  beibe  /  tonnen  lauten, 
ecaille  u.  äfynl.  meift  a. 
ecarteler,  berboppelt  nicfyt  ba§  /. 
Ecce  homo,  fyricfy  ekse  omo. 
ecclesiastique,  man  fpr.  ek  u.  ek. 
-ece,  fur^. 
echafaud  (41). 

echalas,  s  ftumm,  ba%  letzte  a  tief, 
echasse,   a   lang   unb   tief,   nadfj 

anberen  a. 
-eche,  meift  ftirj. 
echec,    c    laut;    les    echecs,    <: 

ftumm1  (29). 
echec    et   mat,    im    erften    unb 

legten  SBort  lauter  (Snbfonf. 
echevele,  #oeite3  e  =  ce. 
echino-,  ch  =  k  (24). 
echo,  ch  =  k. 
echoir,  im  ftutuv  echerrai  beibe 

r  laut, 
-ecle,  furg. 
eclectisme  (40). 
eclogue,   je£t   eglogue,   c  früher 

ttrie  £•  getyrocfyen. 
Ecouen,  en  ttrie  a,  früher  ttrie  e. 

9tod&  mannen  jtoeifilbig  (12). 
-ecque,  furj. 
ecraser,  #  lang  unb  tief, 
-ecre,  rur^. 

ecrire,  /bon  jtoeifel^after  Quantität, 
ecrouler,  ?/  lang. 


2fof  ber  33ü^ne  (3.  93.  Cluny)  ^ört  man  aud^  im  Plural  ba§  t:. 
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-ect,  -ecte,  ftu^. 

-ectre,  fur$. 

ecueile,  pe  einftlbig. 

ecuyer,   uy  tüie  yij  unb  tüte  yj 

gefiprocfyen. 
Edda,  beibe  d  laut, 
-ede,  furj. 

Eden,  fprtd^  eden,  feiten  <?</£  (12). 
Edgard,  ba§  ©cfylufcdf  tft  unrichtig. 
Edimbourg,  fyrid)  edebur. 
edit  (42). 

Edmond,  ft>ri<$  #//««?. 
Edouard,  wa  ein*  unb  gtüeiftlbig. 
-edre,  nicfyt  lang, 
edredon,  oft  aigledon  gefyrocfyen, 

eine  ^orm,   bie  ficr;   fogar  ge- 

fcfyrieben  finbet  (j.  SB.  bei  Buffon). 
ee  =  e,   3.    23.    in   Beethoven; 

=  z  in   engl.   SBörtero,   $.  53. 

spieen, 
-ee,  lang, 
-ef,  fur^. 
eff-  (g.  53.  effacer,  effort),  fyalb= 

offene^   e;   anbere   fyred&en  in 

eff-,    effl-,    efTr-  gerabe^u  ge= 

fcfytoffeneä  e. 
-effe,  gebefynt,  nadfj  anbeten  furg. 
effendi,  en  tüie  e. 
effervescence,  sc  f  fingt  tüte  gtüei  j. 
effroi,  öi  =  zva. 
-efle,  furg. 
egarer,  a  balb  fur$  (a),  balb  lang 

(a)  gefprodEjen. 
-ege,  meift  lang;  manche  fyrecfyen 

nod)  e  ftatt  s. 
Eginhard,  flpricfy  epnar, 
-egle,  futj. 
eglogue  (42). 

-egne,  ^üeifelfyafte  Quantität, 
egoi'ste,  fprtd^  ^w/. 
-egre,  tutg. 
-egue,  tUrg. 
egueuler,  *#  offen  ober  gefdjloffen. 


egyptien,  /  tüie  s. 

eich-,   in   beutfdben  SBörtern,  ch 

=  /»     j«    ®-    Eichstaedt   tüie 

e/sted. 
Eider,  Eyder,  fpricfy  *dfe/-. 
-eige,  lang.' 
-eigle,  furj. 
-eigne,  furg. 
-eil,  furg,  ebenfo  -eille. 
-ein,  -eine,  furj ;  -ein  binbet  nur 

in  9lbj.  üor  ©ubft. 
-eint,  tüie  in  le  teint,  ofyne  53inbung. 
-e-je,  bei  Sterben  ber  I.  $onju= 

gation,  tüie  ej,  früher  aucfy  tüie 

e$  unb  fogar  mit  ftummem  *. 
-el,  furj. 

Elbeuf  (40),  ft>rid&  elbcef. 
-ele,  furj. 

electrode,  o  gu  fyredjen. 
elephantiasis,  fyrid)  elefatjazis. 
Eleusis,  ©cfylufc.?  laut. 
Elisabeth,  /  gefprocfyen. 
-eile,  meift  al3  fur$  be^eidjnet. 
ellebore  u.  älml.,  beibe  /  laut, 
ellipse  u.  äljnl.,  beibe  /  laut, 
-em,  hxx%  (12). 
emailler,  mit  turpem  a,   aud)  too 

e§  im  £on  ftefyt. 
embarras,   letjteä  a  üon  mittlerer 

Quantität  unb  tief  (in  ben  3lb= 

leitungen  fyell). 
embatre,    mit    einfachem    t    ge= 

fcfyrieben. 
embonpoint,  binbet  mit  5lbjeftiü. 
embraser,  tiefet  unb  langet  a. 
embrouiller,  ui  lang, 
embüche,  y  nidfyt  lang. 
Emden,  fpricfy  emden. 
-eme,  meift  al£  lang  betrachtet, 
emeraude  (40). 
erneute,  eu  meift  fur^eä  #,  ebenfo 

in  \>^n  5lbleitungen. 
Emma,  beibe  m  laut. 
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em  tt)tc  a. 


emmagasinage 

emmaigrir  (ai  =  e)      u.  dlntl., 

emmailloter  [  <?/«  tüie  a. 

emmancher  | 

Emmanuel,  beibe  m  laut:  Emma- 
nuel; naty  einzelnen  fyat  nur 
ber  biblifd^e  -Warne  biefe  2lu§= 
füradje,  fonft  ernannt!  (41, 
46). 

Emmaüs,  f^>ric£^  emmays. 

-emme,   meift  afö  fttrj  betrachtet. 

emmenager  ]       ,.r   ,  .     _ 

°        u.  abnl.,  *w  tüte  a. 
emmener  v     ' 

-emment,  fpridj  awa,  früher  audfj 

ämä  (9). 

emmeubler  (*«  =  ce) 

emmeuler  (eu  =  0) 

emmitoufler  )        „f  ,  .    _ 

,  u.  abnl,  *w  tüte  a. 

emmuseler  v     ' 

< 

emoi  =  emwa. 

emotion,  nur  mit  0  (nidfjt  auefy  0). 

empanner,  beibe  »  laut. 

empenner,  ebenfo. 

emphase,  mit  tiefem  a. 

empieter,    empietement,    te,    ie 

ein=  unb  #üeiftlbig  gefprod^en. 
employer  =  äplwaje. 
employer  le  vert  et  le  sec,  ba3 

/  t>on  vert  tüirb  gebunben. 
empoigner,   oi  manchmal   tüie   o 

gefyrocfyen  (8). 
empois,    fprtd^    äpwa,    einzelne 

äpwa. 
emprunt,  nid&t  gebunben. 
Ems,  j  laut, 
-en,  furj.     ©ubftanttoe   auf   -en 

binben  nur,  tüemt  en  (nicfyt  e) 

gefyrodfjen  tüirb,  %.  $8.  dolmen, 

hymen. 
en    afö    Sßrclpofttion   binbet   ftet£, 

en   afö  *ßronominalabüerb  nur 

mit  SSerb,  alfo  nid^t  nadf)  bem 

!gntyeratiü. 


enamourer,  mifcüerftanbene  Schrei- 
bung   für    enamourer,    fpricfy 

änamure. 
encablure,   otyne  ßircumflep,  aber 

mit  tiefem  a. 
encadrement,  a  tief  unb  lang, 
encadrer,  ebenfo. 
encas,  mit  tiefem  a. 
encaustique,  au  =  0,  einzelne  0. 
enchiridion,  ch  tüie  k. 
enclave,   a  tief   unb   lang,    aber 

nicfjt  in  enclaver. 
enclouer  u.  äljnl.  nicfyt  btyfyljong. 
eneoignure,  oi  tüie  o  ya  fyredfyen 

(8),  anbere  wa. 
encoqüre  (47). 
encore,  o  meift  lang, 
endecagone,  en  lautet  tüie  e  (12). 
endecasyllabe,    ebenfo;    s   fcfyarf, 

beibe  /  laut, 
endiabler,  ja  einftlbig. 
endosser   u.    äfynl.,   mit   langemr 

gefcfyloffenem  0. 
-ene,  bon  jtüeifel^after  Quantität, 
enfer  (30). 
enfin,  oljne  SBinbung. 
enflammer,  a  tief  unb  gebefynt,  in 

ber  ÜEonftlbe  lang, 
enfouir,  wi  meift  einftlbig. 
Enghien,  fyricfy  äge  (8). 
engrosser,  mit  langem  ge= 

fcfyloffenem  0. 
enivrer,  en  =  ä,  früher  auefy  = 

a  unb  e  (12). 
enjoler,  0  =  0  ober  0. 
enjoliver,  einzelne  fyrecfyen  (tüie  in 

joli)  ba§  0  nad>  ce  fyin. 
enlacer,  a  tief,  nadj  anberen  a. 
Enna,  beibe  n  laut, 
-enne,  meift  fur$. 
ennea-,    in    allen    Sufammenfefe^ 

ungen  beibe  n  laut, 
ennemi,  einzelne  fprecfyen  e  ftatt  e. 
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Ennius,  beibe  n  laut. 

ennoblir  (12). 

ennui,  fprtcfy  än^i  (12). 

-ennuiter  )         ..*■  r  ..     ~ 

u.  abnl.,  *«  tüte  a. 
ennuyer  J 

enorgueillir,    ebenfo,    uei  hrie  3/ 

$u  fyrecfyen  (einzelne  fyrecfyen  $?', 

'  12>- 

Enoch  ober  Henoch,  eh  n?te  k. 
s'enquerir,  im  Sittur 'beibe  Haut, 
enregistrer  u.  äfynl.  Ratten  früher 

ftumme§  s. 
enrouiller,  uj  lang, 
ensabler,  a  tief  unb  lang,  befonberä 

im  £on;  anbete  fyrecfyen  a. 
ensevelir   u.   äfynl. ,    ba$   erfte   e 

ttrirb  faft  tüie  ce  gefyr. 
ensiforme,  *«  tüte  e  ober  a. 
-ent,  /  ttrirb  gebunben;  bod&  feiten 

hd  ©ubftantioen  urit>  nur  bor 

einem  Hbjeftib. 
«ntailler,  mit  tiefem  a  ober  a. 
entasser,  a  lang  unb  tief, 
enthousiasme    u.    äfynl.,  ja  ein« 

unb  #t>eiftlbig. 
entier,/*  einftlbig,  r  tt>ar  früher  laut, 
entrailles,  mit  tiefem  #. 
entrave,  a  meift  tief  unb  lang, 
entraver,  a  toar  früher  lang, 
entrelacer,  a  gebefynt,  in  ber  Jonftlbe 

lang;  einzelne  fyrecfyen  Ijelleä  a. 
entrelacs,  es  ftumm,  a  lang  unb 

tief,  bei  einzelnen  a. 
entrepas,  mit  tiefem  a. 
entresol,  s  fdjarf  (25). 
entretien,  je  einftlbig. 
entretoise,  fyricfy  ätrdtwaz. 
entrevoie,  forid)  ätrviva. 
envaser,  mit  tiefem  a. 
envieux,  je  einftlbig. 


envergure,  oft  fälfcfyl.  g\ow$  gefyr.1 
envers,  meift  r(mfys)  gebunben(30). 
envier,  je  einftlbig. 
envoyer,  fpridf)  ävwaje\  im  ^utur 

nidjt  beibe  r  gu   fpredfjen,  tt>a3 

einzelne  fyun. 
Eos,  s  laut. 
Epaminondas ,   s  laut,  ba$  bor* 

Ijergeljenbe  a  lang, 
epanouir,  wi  einftlbig;  auefy  jtoei* 

ftlbig  ui. 
epaule,  o  lang, 
epaulette,  o  fur^. 
epave,  ty\k%  a. 
-epe,  lang. 

epellation,  beibe  /  laut. 
Ephialte  (43). 
ephod,  d  laut. 
Ephraim,  im  nicfyt  nafal. 
porc  epic,    beibe  c  laut,   früher 

ba3  lefcte  ftumm. 
Epicharis,  fyricfy  epikaris. 
epicurisme  (40). 
epidemie  (©.  36,  9t.  2). 
epieu,  jtüeiftlbig. 
epiploon,  beibe  o  fyörbar,  meift  nidfyt 

nafal. 
epitome,    langet    o;     epitome, 

fur^eä  o;  le£tere£  üblicher  (47). 
epitre,  i  nidfjt  lang, 
epizootie,   /  behält   feinen  Saut; 

beibe  o  hörbar,   ebenfo  in  ben 

5lbleitungen. 
epoumoner,  nur  ein  ?i. 
-epre,  jtoeifel^afte  Quantität. 
Epsom,  om  nid)t  nafal. 
-epte,  fur^. 
-eptre,  !ur^. 
equa-,  au&er  in  rein  fran^oftfdjen 

Wörtern  qu  nrie  kw  (15). 


1  SBertoed&felung  t>on  envergure  (Spannweite)  mit  envergeure  (SBefeftigung 
•an  ©täbdjen). 
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equarrisseur  u.   äfynl.  mit  tiefem 
a,  anbere  fyrecfyen  a;   qu  =  &. 

,       ^         u.'6hnLoutokkw(15). 
equation  J 

-eque,  tux%. 

eque-,  qu  tüte  k,  aujjer  in  eques- 

tre,  fyricfy  ekwestr,  bodfj  bringt 

<?>fey/r  ein  (15). 
equi-,  ^w  lüie  fy,  bodlj  au$  lüie 

k  (15). 
equilibre,  ^«  =  k. 
equinoxe,  qu  =  i. 
equipollence  u.  äljnl.,   qu  =  k; 

beibe  /  meift  laut, 
equiponderance  u.  äfynl.,  ^«  lüie 

^  unb  ttrie  k  gefyrodfjen. 
equitation,    qu  meift  ttrie  fy  ge* 

f^rod^en  (15). 
equivalent  u.  dfynl.,  ^«  lüie  £. 
equivoque,  ^«  lüie  k. 
-er,    ^nfinitiüenbung ,    behalt    in 

ber  Söinbung  gefdfjfoffenen  Saut, 

anbere  fyrecfyen  tro^bem  e. 
-er  ttrirb  bei  ©ubft.  nur  gebunben, 

lüenn  r  (aut  ift. 
erable,  a  meift  lang  unb  tief, 
erafler  u.  dfynl.,  langet  tiefet  a. 
erailler,  manche  fpred^en  tiefet  a. 
-erbe 
-erce 
-erche 
-ercle 
-erd,  al%  Serbalenbung  binbet  nur 

bor  il,  eile,  on  (d  lüie  t). 
-erde,  furj. 
-erdre,  furj. 
-ere,  ^lüeifel^afte  Quantität,   bodfj 

eljer  gebe^nt. 
-erent  in  ber  3?erbalenbung,  ftetä 

lang. 


fur^. 


Erfurt,  meift  erfor. 

-erge     | 

-ergne       furj. 

-ergue  j 

Erinnys,  s  unb  beibe  n  laut. 

-erle 

-erme       !urj. 

-erne    ( 

ermite  (40). 

Ernest,  fyridfj  ernest. 

-erpe,  fur$. 

-erque,  fttrj. 

err-,  #üeifeß>afte  Quantität,   bod& 

ftetä  lang,   lüenn  beibe   r  laut 

finb. 
errant 

errata         -  beibe  r  laut, 
erratique  , 

erratum,  beibe  r  laut,  um  lüie  om. 
-erre,  lang, 
errement 

ereur  *      '  Wbe  r  tout- 

errone 

-ers,  lang. 

erse,  fetrj. 

-ert,  meift  lang,  feiten  gebunben. 

-erte 

-ertre       furj. 

-erve    , 

-es  in  les,    des,    mes,    tes,  ses, 

ces,   lesquels   Don   ben   einen 

mit  e,   bon  anberen  mit  e  ge* 

fyrodfjen. 
-es   al§   Serbalenbung  feiten   ge* 

bunben  (auägen.   ba§  im  Qm* 

peratiü  angefügte  s). 
es   (licencie  es-lettres),   s  laut, 

früher  \tumm  (31). 
Esaü,  fpridfj  ezay,  anbere  esay. 


1  SÜtte  biefe  Söörter  toerben  m  getoötynltcfjer  Sftebe  nur  mit  einem  r 
gefproa)en,  befonberS  erreur. 
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esc,  mit  e;  früher  e,  roa§  einzelne 

bei  folgenbem  e,   i  beibehalten, 
escadre,   a   bei   ben   weiften  tief 

unb  gebelmt,  aber  nidjt  in  tttt 

Ableitungen, 
escarmouche,  u  bon  einzelnen  afö 

lang  erflärt. 
Escaut,    o  hn#;     früher    liefen 

einzelne  ba§  s  berftummen. 
Eschine,  fyri$  e/tn,  früher  sk. 
Eschyle,  fyricfy  efil,  früher  sk  (24). 
escient,    iä    ein*    unb    jtoeiftlbig 

gefprodfjen ;  manche  f^red^en  jtoei  s. 
esclave,   a  lang,  unb  tief  (anbete 

a),  aber  md&t  in  ben  Ableitungen, 
escroc,    ©d)lufc<:  ftumm,   früher 

naib  einzelnen  laut  (29). 
-esde,  fur$. 
Esdras,   ba$  erfte  s  meift   tüie  z 

gefyrodfjen. 
-ese,  meift  lang, 
esherber,  aud)  esserber  gefcfyrieben 

(eserbe). 
espace  lautet  in  ber  $arifer  2lu3* 

fyradje  espas  ober  espas. 
espece,  ©nbftlbe  fur$. 
espion,  #üei*  unb  breiftlbig. 
esprit,  oft  mit  e  gefyrocfyen. 
-esque,  furj. 
Esquiros,  fyricfy  eskiros. 
esquisse  (42). 
ess-,  überall  offen;  anbere  fyrecfyen 

gef<$loffene§  e.1 
essai,  flpridE)  ese,  ese. 
-esse,  lang  in  einzelnen  SBörtern, 

fonft  furj. 
essence,  manche  fyrecfyen  beibe  s. 
essentiel,  ie  ein*  unb  ^tüeifilbig. 
essieu,  je  einftlbig. 


Essling,  g  ftumm,   bon  anberen 

gefprocfyen. 
est  (30). 
Est  (44). 

Estaing,  's  laut,  g  ftumm. 
-este,  fur^. 
Esther,  r  laut  (30). 
Estienne,  s  ftumm  (32). 
estoc,  c  laut, 
estomac,  c  ftumm,  fann  aber  ge= 

bunben  werben  (29). 
Estioles,  Estoile,  s  ftumm. 
-estre,  fur^. 

d'Estrees,  beibe  s  meift  ftumm  (32). 
estropier,    i  bilbet  2)ty^tf)ong  in 

allen  formen,  lt>o  lauter  $o£al 

folgt, 
-et,  &trj,  /  gebunben. 
et  (ßonjunftion)  mit  gefcfyloffenem 

e  unb  ftummem  t,  roeld^e§  nie 

binbet;  et  in  lateinifd^en 2  Au§= 

brütfen  lautet  et. 
et  caetera,  fpridj  etsetera;  übrigen^ 

werben    alle   brei   e   bon    ben 

einen  offen,   bon   ben  anberen 

gefd^loffen  gefyrocfyen  (30,  51). 

Vulgär  eksetera. 
etable,  fur^eä  unb  baljer  l)eKe§  a, 

früher  oft  mit  langem  a. 
etang,  ofyne  JBinbung. 
etape  (41). 
Etat,  in  ber  UmgangSfpradbe  ofyne 

SBinbung  (44). 
-ete,  fur$. 
etendard  (40,  42). 
eternüment,     bor     1878     oljme 

Sircumfley,  je£t  ü  ober  ue. 
eteuf,  /  laut   (naä)  ber  Afabemie 

ftumm). 


1  Ober  fie  tyrec^en  sy  wenn  -ttafafoofal  ober  gefdjloffener  SSofal  folgt 

essence,  essieu),  fonft  e  (essai,  essor,  essuyer). 

2  ©benfo  in  et  tutti  quanti,  tyrtdO  et  tut-ti  kwätt. 
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ether,  fpridj  eter  (30). 

Ethiopie,  io  jtoeiftlbig. 

ethm-,  ethn-,  mit  e. 

etiage,   etioler  unb  äfynl.,  /  be* 

t  Ijält  feinen  Saut  (27). 

Etienne,  /  behält  feinen  Saut. 

etique,  bgl.  hectique. 

etoüe,  mit  a  unb  a  gefyrod&en. 

etrave,  mit  feuern  a. 

-etre,  furj. 

etre;  vous  etes  tyat  feit  alter 
3eit  jtoeifefyafte  Quantität  be8 
e,  bocfy  ift  e$  in  ber  Umgang^ 
ftjrad&e  entfd&ieben  furj. 

etroit,  fyricb  etrwa. 

-ette,  furj. 

-ettre,  furj. 

eu  gilt  allgemein  al§  furj  im 
^Inlaut  unb  2lu3laut;  im  Anlaut 
ift  e§  öfter  gebebt.  $n  SBörtern 
griedfjifcljen  Urfprungg  fiet§  ge* 
fdfjloffen;1    ebenfo   im  HuSlaut. 

-euble,  furj. 

eucharistie  u.  äljnl.,  ch  =  k,  eu 
mit  gefd^loffenem  Saut. 

Eudes,  eu  nid^t  feljr  offen,  nacfy 
mannen  gefdjjloffen. 

-eue,  lang. 

-euf,  furj. 

Eugene,  Eugenie,  mit  offenem 
unb  (öfter)  mit  gefdjloffenem 
eu;  tmlgär  tritt  y  ein. 

-eugle,  furj. 

-euil,  furj. 

-euille,  furj  (Äonjunfttoe  au^gen.). 

-eul,  furj. 

Eulalie,  eu  gefd&Ioffen,  bulgär  xchzy. 

-eule,  mit  geringen  2lu§naljmen 
furj. 

-eune,  furj. 

eunuque,  eu  gefd&loffen. 


lang. 


Euphrate,  ebenfo. 

-euple,  meift  furj. 

-eur,   fyat  jtoeifefyafte  Quantität, 

etyer  furj  al§  lang, 
-eure,  lang,  fann  aber  bor  einem 

unmittelbar  anfd>liefjenben  ©ort 

berfürjt  tüerben. 
Europe,  eu  gefd&loffen. 
Eurotas,  ebenfo,  s  laut, 
-eurre,  lang, 
-eurt,  jtoeifefyafte  Quantität.   9lud& 

bie  SBinbung   fcfytoanft  jttrifd&en 

r  unb  t,   fogar  beim  Serb   (il 

meurt). 
-eurte    \  « 
-eurtre  I      ^' 
-eus 
-euse 
-eusement,  0  lang, 
eusse  u.  f.  tu.  (ßonj.),  lang,  fann 

aber  tfor  ^articty  berfürjt  merben. 
Eustache,  eu  nocfy  bielfadb  ime^> 

geforod&en. 
eut,    jtoeifefyafte   Quantität,    eljer 

lang  afö  furj. 
-eute,  jtoeifefyafte  Quantität,  bo$ 

efyer  furj  afö  lang, 
-eutre,  jtoeifelfyafte  Quantität,  e^er 

lang  al§  furj. 
-euve,  jtoeifefyafte  Quantität,  bie 

Äürje  ift  fcorjujieljen. 
-euvent,  lang, 
-euvre,  jmeifefyafte  Quantität,  efyer 

lang  afö  furj. 
-eux,  lang. 

evanouir,  wi  einftlbig. 
evasion  u.  ätynl.,  a  lang  unb  tief 

(bei    anberen    a    tvx^    evader), 

lüäfyrenb   evaser  unb  bie  finn* 

gemäfe  jugeljörigen  SBörter  ftetö 

tiefet  a  Ijaben. 


1  £rofcbem  fj)rec§en  manche  in  eucharistie,  eulogie,  Eumenide  u.  a.  ein  oe. 
$  lattner,  (Srammattf,  IL  1  r.  6 
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-eve,  jtbeifelljafte  Quantität,  eljer 
lang  al§  fur^ 

eveche,  e  bon  einzelnen  e  (ftatt 
e)  gefyrocfyen. 

-evre,  lang,  boefy  nid&t  oljne  2Biber* 
fyrucfy. 

ex-  bor  SSofal  unb  beiben  h  mit 
gz,  bor  Äonfonant  mit  &  ju 
fprecfyen  (im  letzteren  JJaü  buk 
gär  audfy  tbie  j).  ^n  beiben 
fällen  ift  *  offen;  im  erften 
fjatl1  ift  e§  naefy  mannen  ge* 
fcfyloffen  unb  in  alter  Seit  lautete 
e$  tüte  *«  (26). 

exaet,  et  laut  (43). 

examen,  fyr.  egzamS,  alt  -«#  (12). 

exarchat,  ch  =  i. 

exaucer,  <?  lang. 

exceller  u.  äfjnl.,  mand^e  fyredjen 
beß  mittlere  e  gefcfyloffen. 

exception  (26). 

exclamer,   man  fyrid^t  a  unb  a. 

-exe,  furj. 

exeat,  fpridfy  egzeat  (30). 

execration  u.  äljnl.  tberben  mit 
gz  unb  (befonberä  im  9lffeft) 
mit  ks  gefyro<$en. 

Exelmans,  fpridfj  egzelmäs. 

exemple,  fpricij  egzäph. 

exempt,  pt  ftumm,  feine  S3inb.  (30). 

exempter,  p  ftumm  (30). 

exemption,  p  laut  (30). 

exequatur,  fyricfy  egzekwatyr  (15). 

exhausser  u.  äfynl.,  lautet  egzose 
(genau  tbie  exaucer;  28). 

exhiber,  lautet  egzibe. 

exhorter  u.  äljnl.,  lautet  egzorte. 

exhumer,  fpricfy  egzyme. 

exigu,  ue,  exigu'ite,^  ift  laut  (15). 

exil,  fyridfj  egzil  (18). 

Exilles,  //  nidfjt  gefd^liffen. 


exode,  fpridfj  egzod. 

experience,  iä  meift  ^tbeiftlbig. 

expirer  (26). 

explosion  u.  äljwl.  mit  gefcfyloff.  o. 

exposant  (42). 

express,  fpridjj  ekspres. 

expresse,  -esse  lang. 

expugnable,  gn  getrennt;  früher 
lautete  g  faft  hrie  k. 

exsudat  (26). 

extase,  mit  tiefem  a. 

-exte,  furj. 

exterieur,  ios  jtbeifilb.,  auefy  einftlb. 

extinetion  (26). 

extirper  (26). 

extrait  (42). 

extra  muros,   fyrtcfy  ekstramyros. 

extraordinaire ,  a  bor  o  früher 
ftumm  (8).. 

-extre,  fur$. 

extreme,  aber  extremite. 

ex  voto,  beibe  o  gefdfjloffen. 

ey  tüte  e,  al§  (Snbung  naefy  ein* 
feinen  e  ober  faft  e. 

-ez  lautet  e  bei  ftummem,  e  bei 
lautem  z  (ibeldjjeg  al£  s  ge* 
fyrodjjen  ibirb).  2lu§gen.  lez 
(auefy  les  gefcfyrieben)  unb  le 
Forez;  ez  ift  meift  lang,  in  ber 
Serbalenbung  nicfyt  ofyne  SBiber* 
fprud^.  2)a3  z  tüirb  gebunben, 
(aufcer  bei  Äommanboä:  portez 
armes,  öfter  portez  harmes 
gefdjjrieben). 

-eze,  lang. 

Ezechias,  ch  franjöftfd^. 

Ezechiel,  ebenfo. 

F  binbet  tüie  v  in  neuf  (3a^l- 
tüort),  nadfj  anberen  allgemein, 
alfo  auefy  in  vif  argent  u.f.  tu. 


Wati)  Malvin-Cazal  in  beiben  gäUen. 


i 
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fa  (üfllufifnote),  mit  langem  tiefem  a. 

Fabius,  s  laut,  breiftlbig. 

fable,  mit  langem  tiefem  a,  ebenfo 

bie  Slbleitungen  (aufjer  f abuleux, 

fabuliste). 
fabliau,  breiftlbig. 
Fabvier,  b  ftumm. 
facies,  fprid^  fasies,  breiftlbig. 
fac-simile  ift  je&ige  (Schreibung, 
factotum,  fyridfj  um  ttrie  om. 
factum,  ebenfo. 
Faeroe  ,    Faeroer ,     fpricfy  feroe , 

feroer;  <xud)  Feroe  unb  Feroe' 

gefdjrieben. 

Fahrenheit,  ftmcfy  farenet. 

faience,  mit  a. 

faillir    )      ..  ,  „ 

p  .«        mtt  geUem  a. 

faineant,   breiftlbig,   au<$  jtoeiftlb. 

unb     beäfyalb    öfter    feignant, 

faignant  gefd^rieben. 
faire;  je  fais  nadfj  einzelnen  mit 

e  (ttrie  je  sais);    nous  faisons 

u.  d^nl.  mit  ftummem  9. 
Fairfax,  x  laut, 
faisable,  ai  =  9. 
faisan  u.  ffl&nl.,    ai  ttrie  e,    bocfy 

nidjjt    %u  offen,    mä)    anberen 

ttrie  9  (42). 
faiseur,  ai  =  9,  bo$  e  in  leerem 

©til. 
fait,  il  fait  nad^  einzelnen  mit  e; 

fait  (©ubft.)  meift/£/  gefyrodfjen. 

3m  Plural  ift  /  ftumm  (30). 
tout  ä  fait,  ba3  /  bon  fait  ttrirb 

gebunben. 
faite,  nidfjt  ^u  beljnen. 
faites,    in   vous  faites    ift    nacb 

einzelnen  e  länger  afö  im  $ar* 

ticty  faites.- 
f aix,  mit  langem  e. 
fallacieux  u.  ätynl.,  beibe  /  laut, 
familiariser,  ja  einftlbig. 


familiarite,  ebenfo. 

faon  u.  cttynl.,  o  ftumm  (8). 

faonner,  fprtcfy  fane. 

farniente,  fjjricfy  farnßte,  auü)  iä 

^tpeiftlbig;  einjelne  fpredfjen  nicfyt 

ba8  ©cfylufc*. 
fascicule,   nad>   einzelnen  sc  ttrie 

#t>ei  s. 
fashion,  mi\\ifaJJon,  fafaen,fazjö ; 

aud&  fe-. 
fashionable,   fyridj  fafjonabl,  fa- 

fcenabl,  fazjonabL 
fat,  /  laut,  ftetS  im  ©ubft.,  bodj 

mä)  einzelnen  nid&t  im  Sßlural 

(30). 
fatras,  jtüeiteS  a  tief. 
Faublas,  s  laut, 
faubourg,    nid&t   gebunben,   nad) 

anberen  g  ttrie  k  gebunben. 
faucher  u.  äfril.,  o  lang, 
faune,  o  lang. 

fausse  u.  cx^nl.,  o  lang  (19). 
Faust,  fyricfy  fost  mit  fyalb* 

offenem  o. 
faut,  il  faut,  t  gebunben. 
faux-fuyant,  fyricfy  fofyfä. 
La  Faye,  ay  =  aj. 
Faye,  ebenfo. 
Fayel,  ebenfo. 
La  Fayette,  ebenfo. 
Fescamp,  jefct  Fecamp  gefcfyr. 
fecond,   Söinbung  nur  oor  ©ub= 

ftantio. 
feerie,    baS    jtoeüe    e    burcfyau3 

ftumm,  ebenfo  feerique. 
feldspath,   fyricfy  f eidspat,  ba8  d 

oerftummt  ober  ttrirb  faum  gehört. 
Felix,  x  laut  =  ks;  \)\\\qjix  felisk  ; 

familiär  aucfy  feli. 
fellah,  beibe  /  laut, 
femelle,  erfteS  e  (9)   beutlicfy  fyör* 

bar;   früher  au<$  femelle   unb 

fogar  fumelle  gefd^rieben. 

6* 
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femme,   ftmcfy  /am,    a   fur§   (9), 

bulgdr  langes  a, 
fenil,  mit  gefd&liffenem,    oft    mit 

ftummem  /. 
fer  (30). 

fer-blanc,  ofyne  SBütbung. 
fermete  (40). 
Ferney,  ey  =  c. 

ferrailles,  ferrer  u.  &$nl.,  e  lang. 
Fesch,  fyricfy  fef. 
festoyer  u.  fertiger  üblidf)  fetoyer 

(32),  ogl.  admonester. 
feudataire  u.  ä^nl.,  eu  gefdfjloffen. 
feurre,  ogl.  aud>  foerre,  foarre. 
feutre,  eu  lang  unb  gefdfjloffen. 
feutrer,  ebenfo. 
feverole,  fyricfy  fevrol. 
fevrier,  breifilbig. 
Fez,  fprid^  /es;  fez  (=  bonnet), 

toirb  /es  unb  /ez  geft>rod>en. 
fiacre,  /a  einfilbig. 
fiancee  u.  ä^nt.,  *a  meift  jtoeifitb. 
fiasco,  /a  meift  einfilbtg. 
fiat,  t  laut,  jtoeiftlbig. 
fibrille,  nicfyt  gefd&liffene3  /. 
fief,  einfilbig. 
fiel,  einfilbig. 
fiente,  ja  einfilbig. 
fier  (Slbj.),  ft>ri$  /jer,  einfilb.  (30). 
fier  ($erb),  jtoet*  unb  einfilbig. 
Fieschi,  fyricfy  ßeski  (24). 
fievre  u.  äljml.,  /«  einfilbig. 
Figaro,  mit  a  unb  a. 
fil  (18). 

filial,  meift  breifilbig. 
fils,  /  ftumm,   s  laut;    bie  2lu§* 

fyradfje  y?  finbet  fi$  nur  nodfj 

in  mon  fils  (bäurifefy),  aber  auefy 

noefy   in  ber   $ibelfyracfye  (29, 

31). 
fin  (5lbj.)  binbet,  fin  (©ubft.)  ofyne 

SBinbung. 
Finistere  (41). 


Finnois,  beibe  n  laut. 

fiole,  jo  meift  einfilbig. 

fisc,  sc  laut. 

fiss-  ($.  f8.  fissure),  beibe  s  laut. 

Fitz   (in  englif d^en  üftamen),  ttne 

fidz  gefyrod()en. 
fixe  (43). 

flageller  u.  äfynl.,  beibe  /  laut, 
flamme,  a  lang  unb  tief, 
flammeche    u.    a. ,    hxxjß    unb 

Ijelleg  a. 
flanc,  c  ftumm  unb  ofyne  SBinbung. 
fleche,  e  furj. 
fleur  de  lis,  s  ftumm  (31). 
Fleurus,  s  laut. 
Flexelles,  x  =  s. 
flint-glass,  fpridt)  flintglas. 
flirt,  flirter  mit  i,  aber  audjj  mit 

ce  gefprod&en. 
flores,  s  laut  (31). 
Florian,  breifilbig. 
Flourens,  fpricfy  fluras. 
fluide,  pi  einfilbig,  früher  #üet* 

filbig. 
flute,  meift  hxxy&  y,  ber  ßirfum* 

fXey  ift  unberechtigt, 
flux,  x  ftumm,  früher  =  s. 
foarre,  ftmcfy  /war,  ober  foerre, 

tyridj  /wer,  bgl.  feurre. 
foc,  c  laut, 
foetus,  fyridjj  _/*#>.?. 
foi,  foie,  tyxiü)  fiva,  feltener/z£>a. 
foin,  fyricfy  /we,  audfj  /z#a. 
fois,  fpridf)  /z#a. 
Foix,  ^  ftumm. 
in-folio,  in  nafal. 
follicule  u.  äfynl.,  beibe  /  laut, 
fonetionnaire  (41). 
fond,  oljne  Söinbung  aufjer  in  de 

fond  en  comble. 
fondement  (40). 
Forbach,  fyridfy  /orbak. 
forceps,  ps  laut. 
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Forez,  am  beften  fort,  bod&  audj 

fore  ober  forez  gefprocfyen  (@. 

21,  m.  1). 
fors,  s  ftumm. 
fort,    binbet  mit  r;    bod&  toirb  / 

gebunben   im    fubftantib.   2lbj., 

im  2tt>j.  bor  feinem  ©ubft.  unb 

in  bem  SIbberb.  Fort  et  ferme 

toirb  gleichfalls  mit  /  gebunben 

(©.  29,  ft.  1). 
forte  (2Ruftf),  f^nrid^  /*rf<?. 
fosse  u.   alle  dfjnl.,   0  lang  unb 

gefd&loffen  (19),  nur 
fossette  fyat  mhtn  o  aud>  fur^eS 

offene^  o. 
fossile,  furjeä  offenes  o. 
fossoyeur  u.  dfynl.,    o   lang  unb 

gefd&loffen  (19),   anbere  fyr.  o. 
fouailler,    ua  einftlbig  unb  lang, 
foudroyer,  fpricfy  fudrwaje. 
fouet,  meift  fwa  gefyr.,  einfilbig. 
fouetter,  meift  fwate  gefyrocfyen. 
fouine,  wi  einfilbig. 
fouir,  einftlbig. 
Fould,  Id  laut  (29). 
foule  (©ubft.)  unb  il  foule,   nadj 

bieten  lang. 
Foulques,  /  laut, 
fournil,  /  ftumm  (29). 
fourrage  u.  dljnl.,  mit  langem  u  (41). 
fourreau,  fourrer  u.  dfynl.  ebenfo. 
fourrier  (41). 
fracas,    lefcteS   a  tief,    aber  nur 

halblang, 
f rai,  ai  =  e. 
fraisil,  /  ftumm  (29). 
franc  afö  ©ubft.  Idfjt  feine  SHnbung 

$u,  als  $lbj.  nur  in  Ijdufigen 

SBerbinbungen. 
Francfort,  c  laut,  /  ftumm. 
Francis,  fpridfj  fräsis. 
franc -,macon ,    ftmcfy  fra  masö, 

nadf>  anbeten  mit  a. 


f rater,  ftrridfj  frater  (30),   anbere 

fyrecfyen  a. 
fregate  (41). 
Frejus,  s  laut  (31). 
Fresnoy  u.  dljnl.,  j  ftumm. 
fret,  t  meift  laut, 
friable,  ia  jtoeifilbig. 
friand,   iä  gtoeifilbig,   d  (nne  t) 

mit  folgenbem  ©ubft.  gebunben. 
frimas,  mit  tiefem  a. 
Frioul,  tu  jtoeijtlbig. 
frisotter  (41). 
froc,  c  laut. 

Froeschweiler,  ft>rid>  frefviier. 
froid,  fyricfy  frwa;  d  binbet  (toie 

/)    meift    in   bem    ©ubft.    bor 

einem   5lbj.    unb    ftetS  in  bem 

5lbj.  bor  einem  ©ubft. 
froisser,  fpridfj  frwase. 
fruit  u.  d^nl.,  pi  einftlbig,  obtoofyl 

fr  borauSgeljt. 
Fualdes,  s  laut. 

fuchsia,  fyr.  fykya,  meift  jtoeifilb. 
fuir,  feit  alter  Seit  ein-  uno  p>& 

jtlbig,  erftereS  häufiger. 
Funchal,  f^rtd^  fönfal. 
funerailles,  mit  tiefem  a. 
fusil,  /  ftumm,  oljne  93inbung(29). 

g  binbet  tote  k;  bo<$  nid^t  ^u 
übertreiben.  3n  (Eigennamen 
feine  SBinbung. 

g,  am  SBortenbe  laut  Hingt  ttrie 
k,  j.  35.  Dantzig,  Leipzig, 
Bourg-en-Bresse.  $n  beutfdfjen 
üftamen  Ijaben  -bourg,  -berg 
ftetS  ftummeS  g. 

gg  f)at  nur  bor  e  boppeüen  Saut: 
Suggestion. 

gabion,  io  jtoeiftlbig. 

Gabriel,  Gabrielle,   ie  jtoeiftlbig. 

gageure,  e  nad&  g  ift  ftumm  (©. 
5  SR.  3). 
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gagner  unb  alle  äljnlid&en,  langet 

tiefet  a,  mä)  anbeten  IjeUe§  a. 
gai,  fyricfy  ge;  ebenfo  gaie,  gaie- 

ment,  gaiete. 
gaine  unb  Ableitungen  nid^t  me^r 

mit  u 
gala,  beibe  a  fyeK,  einzelne  ft>red&en 

ba§  erfte  al3  tiefet  a. 
Galaad,  alle  a  unb  d  laut. 
Galatie,  t  =  s. 
galerie  (41). 
galetas,  lefcte3  a  tief. 
Galien,  ie  #üeijtlbig.   . 
galimatias,  fpricfy  galimatia,  lefcteS 

a  tief  unb  halblang,  nadfy  anberen 

fceH;  einzelne  fyrecfyen  /«  btyfc 

tfyongifcl). 
gallican  unb  alle  äfjnlidjjen,  beibe 

/  laut. 
Gallicie,  beibe  /  laut, 
galop,  fyridj  galo,  feine  SBinbung; 

früher  toar  p  laut, 
galoper  (41). 
Gambetta,  nacfy  mandben  beibe  / 

laut, 
gamma,  beibe  m  laut, 
gangrene,   früher  audf)  cangrene 

gefyrodjjen  unb  gefcfyrieben  (27). 
gangrener,    ebenfo    gangreneux, 

bor  1878  gangreneux  (Afab.). 
gant,  ttrirb  nid&t  gebunben. 
Gap,  p  laut  (30). 
gardien,   jtoei*  unb  feltener  brei* 

ftlbig  gefprocijen. 
gare,    garer  mit  tiefem  a;    nacfy 

anberen  a. 
Garnier-Pages,  s  laut, 
garrot,  garrotter  (41),  mit  tiefem 

a,  anbere  fyrecfyen  a. 
gars,   tiefet   a,    rs  ftumm,   auä) 

gar. 
garus,  s  laut. 
Gassendi,  en  ttrie  e  (12). 


gäteau,  a  nur  mittellang. 

gauche  unb  Ableitungen,  o  lang. 

Saint  -  Gaudens ,  ens  ttrie  e  mit 
ftummem  s. 

Gaultier,  Gaulthier,  /  ftumm 
(29). 

gaz,  a  tief,  einzelne  fprad^en  früher 
z  ttrie  s  (30,  42). 

gazette,  gazon,  gazouiller  unb 
Ableitungen  früher  bon  einzelnen 
mit  tiefem  a  gefyrocfyen;  in 
gazon  oft  nocfy  je£t. 

geai,  ai  =  e. 

geant,  /  nur  oor  Ab},  gebunben. 

gecko,  !ann  mit  boppeltem  k  ge= 
frrod^en  tt>erben. 

geler,  aber  gelif,  gelivure. 

gemeau,  früher  aucfy  gemeau. 

gemmation  u.  dljnl.,  beibe  m  laut. 

gendarme  (39). 

generalissime ,  einzelne  forecfyen 
beibe  s. 

Genes  (19). 

Genesareth,  Genezareth,  /  laut. 

Saint-Genest,  st  ftumm  (32). 

Genevieve,  je  einfilbig. 

genevois,  feltener  genevois,  gene- 
vois, fpridfj  Z9nvwa,  znevwa 
(®.  84,  W.  1). 

Gengis-khan,  flprtd^  fienftiska, 
auü)  #äpz£ä,  feiten  lautet  ba3 
^tt)eite  g  fyart  (12). 

Genlis,  s  laut  (31). 

Genois  (19). 

gens  bie  Au§fpracfye  be§  s  ift  Der* 
altet  unb  ttrirb  nur  nodj  in 
ironifdfjem  ©inne  angetoanbt; 
aucfy  in  droit  des  gens  fann 
bag  s  fcerftummen  (31).  25a3 
lat.  gens   ttrirb  $es  gefyrod^en. 

Genseric,  en  ttrie  s  (12). 

gent,  ofyne  SBinbung;  in  bem  Abj. 
gent  fyredfjen  einzelne  ba§  /. 
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gentil,  /ftumm,  aber  mit  bem 
gefd&liffenen  Saut  gebunben;  ba3 
©ubft.  gentil  (=  pai'en)  fyot 
gleichfalls  ftummeS  l,  binbet 
aber  nid&t.  Slnbere  (j.  33.  Lan- 
glois-Freville)  fyredfjen  au<$  ba$ 
Subft.  mit  gefd&liffenem  /  (29). 

gentilhomme ,  Sing,  gefdfjliffeneä 
l,  $lur.  ftummeg  /  mit  SHnbung 
be§  s;  anbere  fpredfjen  ben 
Sßlur.  ttrie  ben  (Sing. 

gentleman,  fpricfy  $£thmä;  gent- 
lemen,  fpricfy  $etbmen;  boc$ 
beibe  auefy  mit  engl.  2lu§fpradj>e. 
SBiele  fpre<$en  ba§  2Bort  ttrie 
gentilhomme,  $.  f&.  gentlemen- 
riders  =  %atizom-ride. 

geognosie  u.  äfynl.,  gn   getrennt 

as). 

geole,  6  früher  (manchmal  noefy) 
furj. 

geolier  u.  äfjnl.,  e  bor  6  ift  ftumm; 
bie  2ht§fyra$e  be^felben  als 
gefd^loffeneä  *  ift  mijsbräucfyliclj 
{aber  feit  alter  3^  borljanben). 

George  (43),  Georges  (42). 

geranium,  um  ttrie  om. 

Gerardmer,  meift  mit  ftummem 
©tfjlufcr  (29). 

Saint-Germain-P  Auxerrois,  x  ttrie 
ks  (26). 

Saint- Germain -en-Laye,  Laye 
toie  le. 

gerome,  gefd>loffene§  o. 

Gers,  s  ftumm  (30). 

Geruzez,  ft>ritf>  $eryze. 

gesir,  in  ben  formen  mit  is  ttrirb 
s  nodfj  bon  triefen  fdjjarf  ge* 
ftnrodjen,  tt>a3  früher  bie  Siegel 
tuar  (25).     $gl.  gisant. 

Ges(s)ler,  Ges(s)ner,  g  fyart,  er 
ttrie  er  (24). 

Gex,  x  ttrie  £?,  früher  ttrie  s  (26). 


geyser,   fyrid)  gezer,  gejzsr  (24). 
gh    für    gu    in    ^rembtoörtern: 

ghetto,  ghilde  (neben  guilde), 

le  Righi  (24). 
ghetto,  fyridfj  geto. 
gibbeux,  u.  äljnl.,  beibe  b  laut. 
Gibbon  oft  mit  g  (ftatt  ^)  unb 

beiben  b  gefprodfjen. 
gibus,  s  laut  (31). 
Gien,  fpridj  %ie,  ^üeiftlbig,  anbere 

einfilbig  (12). 
Gier,   fpridfj  %je9  $jer,   einfttbig. 
Gil  Blas,  s  laut. 
Gille,  /  nidfjt  geföliffen  (18). 
saint  Gilles,  ebenfo  (18,  43). 
ginseng,  fyridfj  $isäg,  anbere  $e- 

s£gy  g  fout  am  (Snbe. 
Giotto,  jo  einfilbig,  manche  fyrecfyen 

g  foie  d$. 
girafe,  nicfyt  ff  (41). 
girasol,  s  ftimmlo$. 
Girault,  //  ftumm. 
girouette,   ue   ein«  unb  jtoeifilbig 

gefprocfyen. 
gisant,  fprtd^  pzä,   beraltet  p'sä. 

(Sbenfo  gisement,  beraltet  gisse- 

ment. 
git,  bon  gesir,  oft  /  gefyrocfyen. 
gite,  in  ber  UmgangSfpracfye  mit 

turpem  i  (47). 
glabre,  mit  tiefem  a. 
glaner,  mit  a  unb  ä  gefprodjen. 
Glaris,  s  laut. 

glas,  mit  tiefem  a;  s  ftumm. 
Glasgow,    bielfacfy    Glascow    ge* 

fd&rieben  unb  gefprodfjen  (glos- 

ko;  27). 
globe,  mit  offenem  o;  früher  mit 

langem  gefd&loffenem  o. 
glose,  aber  glossaire  u.  a.     %n 

allen  biefen  2Börtern  fyracfy  man 

früher  gefdfjloffeneä  o,  jefct  fteljt 

bor  se  ein  offene^  o  (41). 
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Gluck,   u  lautet  ttrie  u  (nid&t  y). 

gluten,  fprid)  gfyten  (12). 

gn  im  Anlaut  nie  toie  ß,  aufjer 

in  gnaf,  gnognotte  unb  einigen 

anberen     familiären     SBörtern 

(18,  48). 
Gnide,   foridj  gnid,   früher   au<$ 

knid. 
gnome,  langet  gefd&l.  o  (18,  43), 

nad£>  anberen  offenes  o. 
Godefroi,    fpricfy    godfrwa    ober 

goifrwa. 
Goeben,  fpridj  £*fe/*. 
goeland,  */  ftumm;  oi  bilbet  eine 

©Übe  =  we,  we  ober  ws. 
goelette,  einjelne  fpr.  <?*  toie  w&. 
goemon,  nad&  einzelnen  oe  btyfc 

ttyongifdfj. 
Goethe,    Goäthe,    Goethe,    baß) 

geet,  balb  #?£/  gefyrodfjen. 
Goettingue,  balb  goteg,  balb  £*- 

&g  geforod&en. 
gogo,    beibe    o    gefd&loffen;    ober 

erfteä  offen, 
goitre,  (nicfyt  i)  fpriclj  gwatr. 
Goldsmith,  balb  goldzmit,  gold- 

smit,  balb  goldfmit  geft>rod(jen. 
golfe  (43). 
Goliath,  jtoetfilbig,  feiten  breiftlbig, 

/  laut, 
gond,  otyne  SBinbung. 
gondole  (40). 
Gorcum,  um  =  om. 
Goritz,  iz  =  ts. 
gosier,  o  gefcfyloffen,  nad)  einzelnen 

offen. 
Goth,  ftmc^0,oljne$8inbung.  (29). 
Gothie,  mit  offenem  o. 
gouache,   oua  bty!jtIjongifd&  (wa). 
gouailler,  ouai/rt>iptyf)ong$ti)  (wo/). 


goulüment,  fyd  ben  ©irfumfley. 

goum,  fpridfj  gum. 

Gounod,  d  ftumm. 

goupil,  /  ftumm. 

gout,  bie  Söinbung  unterbleibt  oft. 

goüter,  u  nid^t  $x  beljnen. 

gouvernail,  mit  gellem  a. 

saint  Graal,  beibe  a  $u  fpredjen. 

grabat,  #oeite3  a  meift  tief. 

gräce,  mit  tiefem  ay  n>elcfye3  aber 

in  ben  Ableitungen  }u  feuern 

Saut  übergebt. 
Gracchus,  ft>ri$  grakys. 
grade,  mit  gellem  a. 
graülon,  mit  tiefem  a. 
gramen,  fpridfj  gramen  (12). 
gramma  unb  Ableitungen,  beibe  m 

ju   fpredfjen,    boc^   ift   bieS   in 

grammaire,  grammairien  faum 

meljr  üblidj. 
Grammont,  beibe  m  laut, 
grand,  d  binbet  al§  /. 
grandissime,  beibe  s  fönnen  lauten, 
granit    (auefy    granite),    lautet    /, 

toenige  laffen  ^%  feerftummen(30). 
gras,  mit  tiefem  a. 
grasse,  mit  tiefem,  langem  a. 
Gratien,  gratiole,  /  =  s. 
gratis,  s  laut;  naefy  einzelnen  mit 

tiefem  a  (31). 
gratuit,  jtoeifilbig,  /  meift  laut, 
gravats,  ber  jtoeite  ©ofal  toirb  a 

unb  a  gefproeijen. 
grave,  mit  tiefem  a,  anbere  fyrecfyen 

fyelleä  a. 
gravois,  fpridfj  gravwa. 
grec,  grecque,  e  im  fem.  mittel* 

lang. 
Greenwich,  fpridfj  grinwitf. 
greffe  (©ubft.  u.  SSerb),  e  lang.1 


1  3n  biefen  SBörtern  toirb  *  t>on  benfelben  gefprocfyen,  foelctye  eff-  im 
Anlaut  gefd&loffen  fpred&en. 
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grenade  (42). 

gresil,  gef$liffene§  (anbete  fhunmeg) 
/.    fjriujet  gresil. 

greve  (@ubft.  unb  SSetb),  e  fyafb* 
lang. 

grief,  jtoeiftlbig,  /  laut. 

gril,  /  früher  gefd&ltffen,  jefct  meift 
ftumm;  ttritb  mit  bem  gefd^Iif- 
fenen  Saut  gebunben,  nadfj  an- 
beren  feine  SBinbung  (29). 

Griselidis  ift  bie  fran^öf.  9tomen3* 
fotm. 

Groönland,  fyticfy  groeläd;  bie 
beffete  ©Reibung  Grönland  ift 
noefy  feiten,  (Sinjelne  fptedfjen 
oen  hrie  oen,  anbete  laffen  d 
betftummen  (12,  30,  46). 

grog,  ©d&luf$=#  laut. 

groin,  jtpeifilbig  (grue),  früher  unb 
mandbntal  noefy  btyWongifcfy 
(grwe).  ^ 

groom,  fyticfy  grum. 

gros  fotoie  feine  Ableitungen  fyat 
gefcfyloffeneS  (naefy  anbeten  off eneä) 
langet  o;  fo  grosse,  grossesse, 
grosseur  :c. 

grosse  (41). 

Grotius,  f^ridr)  grosiys,  bteiftlbig. 

groupe  (41). 

gua-,  ftüljet  mit  tiefem  a. 

Guadalquivir,  fprid^  gwadalkivir 
(15). 

Guadalaviar,   fytidj  gwada/azyar. 

Guadalete,  fptief)  gwadalet. 

Guadarrama,  fytidj  gwadarrama 
(beibe  r  laut). 

Guadeloupe,  fyt.  gwad'lup  (15). 

Guadiana,  fpticfy  gwadjana  (15). 

Guanahani,  fptidfj  gwana-ani. 

guano,  \)pt.  gwano,  anbete  gpano 

(15). 
Guardafui,  fytid(j>  gwardafri. 
Guarini,  fptidfj  gwarini  (15). 


Guastalla,  fytidfj  gwastalla  (beibe 

/  Ijötbat). 
Guatemala,     Guatimala,     fptid) 

beibe  gwa. 
Guayaquil,  fpticij  guajakil. 
guelfe,  einzelne  fytedfjen  ba$  u  (y). 
guerilla,  fj>r.  gerija,  anbete  fptedfjen 

beibe  /  auS. 
Guernesey,  ft>ti<$  gerwze. 
guerre,  mit  langem  e,  toeldfjeS  in 

guerrier,    guerroyer    halblang 

tüitb.     3n  guerroyer  fytedjen 

manche  beibe  r. 
Du  Guesclin,  fytidj  dygekle. 
guet-apens,    einzige    Setbinbung 

in  toeldjjet  ba§  /  toon  guet  binbet 

(audEj  im  $lutal). 
gueule,  eu  offen  unb  gefcfylofjen  ge= 

fptod^en. 
gui,  fytid&  gi  (15). 
Gui,  saint  Gui,  \pnä)  gi. 
Guiane,  fpt.  gian;  einzelne  fptecfyen 

?i  btyljtfyongifd)   unb   fdijteiben 

Guyane  (15). 
Guichardin,  fpt.  gi/arde,  einzelne 

gpi-  (btyftljongifd?). 
le   Guide,  pi  btyl$>ongifd&   (15). 
Guido,  toitb  gyido  unb  gido  ge* 

fytodfyen. 
Guienne,  f^>r.  gien,  jtoetjtlb.  (15). 
Guinee,   hritb  gine  u.  gyine  ge= 

fytodfjen. 
Guiot,  fytidfj  gio  (#peifilbig). 
Guipuzcoa,  fyt.  gyipyzkoa  (15). 
Guise,  pi  btyljtljongifd?  (15,  46). 
guitare  (41). 
Guizot,  tid&tig  ift  bie  5Iu3ft)tad(je 

mit  bipljujongifd&em  yi  (15). 
Gulliver,  fyt.  gylliver,  beibe  /  laut, 
gutta-percha,  ch  =  k,  beibe  /  laut. 
Guttemberg,    Guttenberg,    fyticfy 

gytäber;  einzelne  fytedjen  beibe 

/  gefonbett. 
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guttifere,  guttural  ü.  äljnl.  fyaben 

nadf>  einjelnen  beibe  /  laut. 
Guy,  fyricfy  gz,  naä)  anbcrcn  gpi 

(15). 
Guyon,  ttrirb  gio  unb  gpio  ge* 

fprocfyen  (15). 
Guyot,  tütrb  gijo  unb  gfijo   ge* 

fyrodfjen  (15). 
gymnase    unb    Ableitungen,    mit 

tiefem  a. 

h    (SBudjftabenname)    ift    aftririert, 

bocfy  nidfyt  nati)   ber  alten  93e* 

$eid)nung  {ache). 
ha,  A  asp.,  a  tief  unb  lang;  an* 

bete  fpredjen  a. 
Habacuch,  ^  =  k. 
Habeas-Corpus,    beibe    ©d)lufc,y 

laut;  h  muette.  • 
habilete,  früher  aud&  habilite  (40). 
häbler  u.  dfynl.1  mit  h  asp. 
Habsbourg,  fyridfj  absbur,  in  ber 

Siegel  mit  h  asp. 
hache,  h  asp. 
hachis,  manchmal  fälfcfylicfy  mit  h 

muette. 
hacienda,  h  muette. 
Haendel,    fyridj    edel,    meift    h 

muette. 
hagard,  h  asp. 
Haguenau,  h  asp. 
Hahnemann,  h  muette. 
Hai'des,  öfter  für  Hades,  h  muette. 
haie,  h  asp. 

haillon,  mit  langem  tiefem  a,  h  asp. 
Hainaut,  h  asp.,  ai  =  £  ober  e, 
haine,  mit  langem  $o£af,  ebenfo 

haineux;  h  asp.  (28). 
ha'ir,  k  asp.     Vulgär  h  muette. 
haire,  h  asp. 


Haiti,  meift  mit  h  muette. 
haitien,  ebenfo;  /  nadjj  einjelnen  =  s. 
halage,  h  asp.,  erfteS  a  mit  tiefem 

Saut. 
Halberstadt,  meift  h  asp. 
halbran,  h  asp. 
häle,  h  asp. 

haieine,  e  fyalblang,  faft  furj. 
halener,    tourbe,    obtüofyl   gleiten 

©tammeä  loie  haieine,  bor  1878 

bon  ber  Afabemie  mit  h  asp. 

gegeben, 
haleter,   berboppelt    nidfjt    baS    t; 

h  asp. 
Halevy,  h  muette. 
Halifax,  h  muette. 
hall,  h  asp. 
Hall,  Halle,  h  asp. 
hallali,  h  muette,  nacfy  anberen  h  asp. 
halle,  h  asp. 
Halle  (©tabt),  h  asp. 
hallebarde,  h  asp. 
hallebreda,  h  asp. 
Haller,  h  asp. 
hallier,  h  asp. 
hallucination    u.    äfynl.,    beibe    / 

toerben  gefprocfyen. 
Hallue,  k  muette. 
halo-,  bie  bamit  ^ufammengefe^ten 

2Börter    (j.    #.    halotechnie) 

fyaben  h  asp.,  obtoofyl  fte  grie* 

dfyifcfyen  UrftmmgS  finb. 
halo,  h  asp. 

halte,  früher  oft  mit  h  muette. 
haltere,  h  muette. 
Harn,  h  asp.,  nidjt  nafal. 
hamac,  c  laut,  h  asp. 
hameau,  h  asp. 
Hambourg,  meift  h  asp.,  am  in 

älterer  3eit  nidjjt  nafal. 


1  Sei  allen  folgenben  SBörtern  tyaben  bie  Ableitungen  ba§  gleiche  A, 
tote  ba§  ©tantmtoort,  aufjer  fco  e§  anberS  angegeben  ift. 
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hambourgeois,  ebenfo;  nacfy  Mal- 

vin-Cazal   fyat   biefe§  äßort  h 

muette. 
hame^on,   h  muette,   in  älterer 

$eit  mit  h  asp. 
Hameln,  h  asp.,  fyridfj  amel. 
Hamilton,  meift  h  muette. 
Hamlet,  metft  h  muette. 
Hampden,  h  asp. 
hampe,  h  asp. 

Hampshire,  h  asp.,  fyricfy  apfir. 
hamster,    h    asp.,    fyr.    amster, 

otyne  SRafal. 
hanap,  h  asp.,  /  laut,  früher  aucij 

ftumm,  befonberS  im  Plural  (30). 
Hanau,  h  asp. 
hanche,  h  asp. 
handicap,  h  asp.;  />  laut, 
hangar,  h  asp.,  früher  audfj  mit 

h  muette  (falfd&Iidj  öfter  nocfy 

fo  gebremst), 
hanneton,    h    asp.,    bolfötumlicfy 

audjj  h  muette. 
Hanotaux,  h  muette. 
Hanovre,   h   asp.1    (41);    o   ge* 

fd&loffen. 
hanovrien,  ebenfo;  nad>  einzelnen 

bat    biefeä    2Bort  h    muette.2 
Hans,  h  asp.,  ftmdfj  äs. 
hanscrit,  k  asp. 
hanse,  h  asp. 
hanseate,  hanseatique,  h  muette, 

beibe  toerben  audf>  öfter  oljne  h 

gefdfjrieben;  h  asp.  bringt  ein. 
hanter,  h  asp. 
Saint-Haon,  fpxid^  setä. 


happer,  h  asp. 

Hapsbourg,  h  asp. 

haquenee,  h  asp. 

harangue,  h  asp. 

haras,    ^    asp.,    s   ftumm;     ba3 

^ueite  #  mit  tiefem  Saut.  3 
harasser,  h  asp. 
Harbourg,  h  muette. 
harceler,  h  asp.,  berboppelt  nidfjt 

baä  /. 
.Harcourt,  h  muette. 
harde,  h  asp. 
hardes,  ebenfo. 

hardi,  h  asp.,  bulg&r  owfyh  muette. 
hardiesse,   h  asp.,  /c   nad^   ein* 

feinen  jtoeiftlbig. 
Hardouin,  h  asp. 
Hardy,  h  asp. 
harem,  k  asp.,  fprid)  argw. 
hareng,    f&lfdjjlicfy   manchmal   mit 

h  muette;  g  ftumm  unb  nidjjt 

ju  binben. 
Harfleur,  h  muette,  früher  (mandjj* 

mal  nodj)  aud>  h  asp. 
hargneux,  h  asp. 
haricot,  bolfötumlicfy  mit  h  muette. 
haridelle,  h  asp. 
Harlay,  h  asp. 

Harlem,  h  asp.,  fpriclj  arlem  (12). 
harnacher,  h  asp. 
harnais,  h  asp. 
harnois   (Nebenform  be3  fcorigen), 

h  asp.     £ie  2hi3ft?racbe   arm 

ift  Veraltet,  pnbet  ftdfj  aber  nodj) 

neben  arnwa. 
haro,4  h  asp.,  tiefet  a. 


1  ßfter  h  muette,  ftetS  in  le  pavillon  d'Hanovre. 

2  3-  33-  na($  Malvin-Cazal,  ber  bei  Hambourg,  Hanovre  ba§  Ä  afpiriert, 
bei  hambourgeois,  hanovrien  bagegen  ntdjt. 

3  2Ranä)ma(  nodj  für  ara  (Sittkb)  mit  ftummem  s  unb  h. 

4  @$emol3  in  ber  ftormonbie  (unb  iwd}  jefct  auf  ben  normännifd)en 
Snfeln)  red?tttä)  anerfannter  WpptU  eines  ©efd)äbigten  an  bie  richterliche  Öctoalt. 
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Harold,    meift  h  muette,    d  ift 

laut. 
Haroun-al- Raschid,    fpridj 

arunal-rafid,  ntetft  h  muette. 
Harpagon,  h  muette,   nacfy  ein* 

jelnen  h  asp. 
harpe,  h  asp.  (42). 
harpie  l;at  h  asp.,  obtocfyl  griedj. 

Urf}mmg3. 
harpon,  h  asp. 
Harry,  h  muette. 
hart,  h  asp. 
Harwich,  h  asp. 
Harz  ou   Hartz,    h  asp.,    fyricfy 

atf-y  (27). 
hasard,  fcolfötümttdj  mit  h  muette. 
hase,  h  asp. 
Hase  (Slufl),  h  muette. 
Hasli,  h  muette. 
hast,  h  muette,  st  laut. 
Hastenbeck,  meift  h  muette. 
Hasting,     Hastings,      meift     h 

muette,  fyridj  asteg. 
häte,  h  asp. 
Hatto,  h  asp. 
Hatzfeldt,  h  muette. 
hauban,  h  asp. 
haubert,  h  asp. 
Haugwitz,  h  muette. 
Hauranne,  h  asp. 
hausse,    h  asp.    (aber  exhausser 

mit  ftummem  h). 
Haussmann,  h  muette. 
haut,   al§    ©ubft.   unb  im  abtoer* 

bialen  ©ebraudj  nid)t  $u  binben. 

%n  3ufammenfeöungen  (©gen* 

namen)    öfter   mit   h    muette, 

fo  bei  Haute(s)rive(s),   Haute- 

fort,  Hautvilliers  unb  ftetö  bei 

Hautpoul. 


la  Havane,  h  asp. 

Havas,    h  muette,    s    laut  (31), 

ba3  ^tüeite  a  manchmal  tief, 
häve,  h  asp. 
Havel,  meift  h  asp. 
havre,1  h  asp.,  tiefet  a;  anberea. 
le  Havre,  h  asp.,  tiefet  a. 
havresac,    h    asp.,    s    ftimmloS 

(25). 
Haydn,  meift  h  muette. 
la  Haye,  h  asp. 
Hazebrouck,  meift  h  muette. 
he,  h  asp. 
heaume,   h  asp.,    e  fcor  au  toax 

früher  laut. 
Hebe,  h  muette. 
Hebert,  h  muette. 
hebreu,  h  muette. 
Hebrides,  h  muette. 
Hecate,  h  muette. 
Hecla,  h  muette. 
heetare,  mit  gellem  a. 
hectique,  früher  mit  ftummem  c, 

bafyer    bie   Schreibung    etique; 

etique  ift  nod?   ba£  allgemeine 

2Bort,  nur  in  fievre  hectique 

ift  bie  richtige  fjorm  üblidj  ge- 

toorben. 
Hector,  h  muette. 
Hedin,  bgl.  Hesdin. 
Hegel,  meift  h  asp. 
Heidelberg,    h    asp.,    in    HBer* 

binbungen  hrie  l'universite,   le 

foudre    d'H.    noä)    manchmal 

ftummeS  h. 
heiduque,  meift  h  muette. 
Heilbronn,  meift  h  asp. 
hein,  meift  h  asp. 
Heine,  h  asp. 
Heisterbach,  h  muette. 


1  Gebeutet,  im  Unterfdjtebe  toon  port,    einen  fleinen  natürlichen  §afen, 
ber  nidjt  burd)  SfaSbau  bie  genügenbe  ^iefe  erlangt  tyat. 
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helas,  h  muette,  s  laut,  a  tief.1 

Helder,  h  asp. 

Helene,  h  muette. 

heier,  h  asp. 

Heligoland,  Helgoland,2  meift  h 

muette. 
helio  ($.  93.  heliotrope,  Helio- 

polis),  h  muette,  io  ätoeiftlbig. 
Helios,  fpridfj  elios. 
Hellene  unb  Slbleitungen,  h  muette, 

beibe  /  laut. 
Hellespont,  h  muette,  beibe /laut. 
Heloise,  k  muette.  3 
Helsingfors,  h  muette. 
Helvetie,  h  muette,  t  =  s. 
Helvetius,  h  muette,  /  =  s. 
hem,  h  asp.,  fpricfy  em  (12). 
hemorragie,  hemorroides,  bort  ber 

2lfabemie  nidfjt  mit  rrh  gefdjrieb. 

(42).    ©inline  ftrcectyen  beibe  r. 
hen,  feiten  für  hein. 
Henares,  meift  h  asp.,  s  laut. 
Henault,  h  asp. 
hendeca-,  fpridi)  edeka  (12). 
hendecasyllabe,  fyricfy  edekasillab, 

s  ftimmloä,  beibe  /  laut. 
Hengist,  meift  h  asp.,  fyridj  epst. 
henne,  h  asp.,  beibe  n  laut. 
Hennebon(t),  meift  h  muette. 
hennir,  h  asp.,  früher  meift  anir 

gefprod^en,  je£t  bringt  enir  ober 

m-nir  (beibe  n  laut)  ein.    $m 

*J3atoi3  auclj  nafal  änir  (9). 


hennissement,  togl.  hennir. 

Hennuyer,  auefy  Hannuyer  unb 
Hainuyer  gefcfyrieben;  bie  2Iu& 
fyradjje  Dariiert  ben  Schreibungen 
entfyred&enb ;  überall  h  asp.  (9). 

Henri,  h  muette,  4  aber  bei  ^iftor. 
9lamm  oft  h  asp.  (28). 

Henriade,  ftetö  h  asp.,  ia  meift 
#peifilbtg. 

Henriette,  h  muette;  bd  Ijiftor. 
•Warnen  manchmal  h  asp. 

Henriot,  h  muette. 

Hera,  ^  muette. 

heraldique,  h  muette. 

heraldiste,  ebenfo. 

Herault,  meift  h  muette,  // 
ftumm.5 

heraut,  h  asp.  (boefy  fcgl.  heral- 
dique), feine  Söinbung. 

hercher,  h  asp. 

Herbert,  h  muette. 

Hercinie,  h  muette. 

Herder,  meift  h  asp. 

here,  h  asp. 

Heribert,  h  asp. 

Herisau,  h  asp. 

herisser,  herisson,  h  asp. 

Heristal,  meift  h  asp. 

hermandad,  h  muette,  ©$l.*</laut 

Hermann,  h  meift  ftumm. 

Hermes,  ^  muette,  s  laut. 

Hernani,  meift  h  muette,6  im  ©tue! 
biefe§  üftamenä  aucij  mit  h  asp. 


1  £)te  Angaben  ftnb  toiberfyredjenb.  3*benfall§  ober  totrb  auf  ber 
Sßütyne  unb  im  Vortrag  baS  s  ftetS  gefprocfyen.  3n  familiärer  ©pradje  fcer* 
ftummt  baS  */  Sftunbar  ten  laffen  fogar  eUla  (mit  bo^eltem  /)  työren  (31). 

2  £)ie  erftere  gorm  ift  bie  üblichere  unb  im  ®runbe  bie  richtigere: 
Hilliga  Lunn  (§eiltge3  £anb). 

3  9tad)  Genin  tt>ie  Helouise  gu  ft>reä)en,  ba  ba$  SBort  gleichen  ©tamme$ 
mit  Louise  ift. 

4  Bon  Henri  (©Jnnatforte),  fjmd)  bo-näri. 

5  9Ud)tiger  toäre  trau  (&on  Arauris). 

6  $a$  gleichnamige  fyanifd&e  ©tabta)en  ftetS  mit  ä  muette. 
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hernie,  h  asp.,  obtüoty.  lateinifd&en 

Urftmmgä. 
hernute,     hernoute,     balb     mit 

ftummem,  balb  mit  aftririertem  h. 
Hero,  h  muette. 
heron,  h  asp.,  ebenfo  la  fontaine 

de  Heron,  obtüo^I  fyier  gricd^. 

Urfprungä. 
heros,    h  asp.,   aber  alle  Stbtett- 

ungen  (herome,  heroique  etc.) 

mit  h  muette. 
Herschel,  h  meift  ftumm,  fyrid& 

er/el. 
herse,  h  asp. 
Herzego vine,  h  muette. 
Hernie,  meift  h  asp. 
Hesdin,  s  nidjt  ju  fyrecfyen,  meift 

h   muette.     $ludf}   Hedin    ge* 

^rieben  (32). 
hesiter,  früher  mit  h  asp. 
Hesse,  ^  asp. 
hetman,  h  meift  agitiert,  an  balb 

nafal,  balb  rein  gefyrocfyen. 
hetre,  ^  asp. 
heu,  h  asp. 
heure,   ba§   j   be§  *J3lural3  ttrirb 

bor  et  in   ber  Umgang§fyrad?e 

nid^t  gebunben. 
heureux,  audfj  ba§  erfte  *#  ift  fo 

gut  iüie   gefdjjloffen  (in   älterer 

Seit  lautete  e§  toie  y\ 
heurt,  h  asp.,  t  laut  unb  gebunben 

(nicfyt   r  ju   binben);     einzelne 

fpred^en  ba3  /  nid^t. 
hexa-,  fyriety  egza-  (einzelne  egza.-; 

26).     ©o    hexagone,    toeld)e£ 

aud)  offene^  ober  gefcfyloffeneä  o 

§aben  fann. 


hi,  h  asp. 

hiatus,  ^  muette,  meift  tiefet  a, 

s  laut,  breifilbig  (einzelne  toollen 

h  asp.;  31).    -äftancfye  fpred&en 

$h>etfilbig  jatys. 
hibou,  h  asp. 
hie,  h  asp.,  c  laut, 
hidalgo,  meift  h  muette. 
hideux   fyatte  früher  manchmal  h 

muette  (fälfcfylidfj  manchmal  nodjj 

iefet). 

hie,  h  asp. 

hie-,  jtoetjtüng. 

hieble,  h  muette,  je  einfilbig,  naä) 
einzelnen  ^toeiftlbig. 

hier  meift  jtoeifitttg  (aufcer  in 
avant-hier);  ba3  h  ift  ftumm, 
boefy  fönnen  SBörter  toie  que 
(nicfyt  aud^  de)  bor  hier  ofyne 
©lifion  bleiben,  ©ie  2Iu§ft>racfye 
hier  mit  faft  gefcfyloffenem  e 
firtbet  fidj  nodj  Ijin  unb  ttrieber. 

hierarchie  u.  äfynl.,  meift  h  asp., * 
ch  mit  fran^öfifd)em  Saut. 

hieratique,  meift  h  muette. 

hieroglyphe  u.  cu)nl.,  meift  h 
muette. 

hierogramme  u.  äljnl.,  h  muette. 

Highlander  ttrirb  igläder,  iläder 
unb  ajläder  gefyrodjen. 

Hildebrand,  meift  k  muette, 
ebenfo  bei  ben  ätmlidfj  anlautenben 
SBörtern,  bodjj 

Hildburghausen  meift  mit  h  asp. 

Hildesheim,  h  muette. 

Hiller,  h  asp. 

Himalaya,  fprid)  imalaja,  ^muette. 

Hindoustan,  h  muette. 


1  3n  ber  Sßoefte  immer.  2)ie  ©d&foanhmgen  bei  biefem  SBort  unb 
ä§nltd?en  erklären  fidj  barauS,  bafc  früher  neben  bem  fcofalifcfyen  Slnlaut  (/<?-)  auc§ 
ber  fonfonantifd&e  (£<?-)  üblich  toar.    33gl.  g.  93.  bie  2)o$)elformen  hyacinthe 

unb  jacinthe. 
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hinterland,     fpridfj     eterläd,     h 

muette  (@.  21,  91.  5). 
Hipp-,   in    ben    fo   anlautenben 

©igennamen  toerben  meift  beibe 

/>  gefyrodjen. 
Hippias,   fyridjj  *jty&y  ober  ippjas 

(bcibe />  laut);  bie  vereinzelte  2fot* 

gäbe,  j  fei  ftumm,  ift  unridjtig. 
hippoeras,  mit  tiefem  a. 
hippodrome,     fpridf)    ippodrom, 

früher   ba8    legte   o   lang  unb 

gefdjloffen. 
Hippolyte,  meift  nur  ein  p  gefpr. 
hisser,  früher  mit  h  muette  (audj 

isser  getrieben), 
historien,  ß  einjtlbtg,    nadfj  ein« 

feinen  $toeiftlbig. 
histrion,  io  jtoeiftlbig. 
hiver,   fpr.  wer,  legte  ©ilbe  lang 

(30). 
ho,  h  asp.1 
Hoang,  h  asp.,  g  laut. 
Hobbes,     toirb     obs  unb    obbes 

(beibe  b  laut)  geftnrodfjen;  h  asp. 
hobereau,  h  asp. 
hoc,  h  asp.,  r  laut. 
Hoch-,  in  Eigennamen  ok-,  h  asp., 

3.  35.  Hochfeld    frridj  *£/%/</. 
hocher,  h  asp. 

Hochheim,  fpridj  okem,  h  asp. 
Hochkirch,  fprtdfj  okkirk,  h  asp. 
Hochstedt ,    Hoechstaedt ,   fpridjj 

oksted,  eksted,  meift  h  muette. 
Hoffmann,  h  muette. 
Hogarth,  h  muette. 
la  Hogue,  h  asp. 


Hohen-,    in   ©igennamen   fpridj 

oen-;  meift  h  asp. 
Hohenlinden,  ftmcfy  oenleden. 
Hohenstauf en ,   fpridf)    oemtofen, 

audjj    Hohenstauffen    (beibe  / 

laut),  h  ftetS  af^iriert. 
Hohenzollern,    fprid;    oenzolern, 

h  ftetö  afyiriert. 
hoir,  hoirie,  ftrcidj  war,   wart. 
holä,   ^   asp.,   o   lang   unb  ge* 

fdjloffen,    nad&    anberen   offen; 

audj  fyeHe3  a  oon  einzelnen  ftatt 

a  gefprodfjen. 
Holbein,  fyridj  olbe,  meift  h  asp. 
Holborn,  h  muette. 
holer,  h  asp. 
Hollande,  h  asp.,  je&t  ofyne  5lu§* 

nalmie. 2 
holocauste,    0«  gefdfeloffen,   aber 

twe^f  (nadjj  einjelnen  offen), 
holographe,  feiten  für  olographe. 
Holstein,  ftnrtd)  olste,  h  asp. 
Holyrood,  ä  muette,  fyr.  olirud. 
hom,  ^  asp.,  nidfjt  nafoL 
homard,  ^  asp. 
Hombourg,  h  asp. 
homelie,  früher  aud)  homilie. 
hon,  ^  asp. 
Hondschotte,   Hondschoote,  h 

asp.,  beibe  ödfot  ya  fpredjen. 
Honduras,  h  asp.,  s  laut  (31). 
Honfleur,  meift  h  asp. 
Hongkong,  fpridfj  Ökog,  h  asp. 
hongre,  h  asp. 
Hongrie,    ä    asp.     olme     %\&* 

nafyme.  3 


1  3K8  gntetieftion  fotootyl,  lote  für  ben  atie$if<$en  9Crti!el,  3.  93.  des- 

potes  ho  nomos. 

2  grüner  tmirbe  de  elibiert  nad)  ben  tarnen  ber  ^aupterjeuamffe  be8 

Satlbed,    3.   93.   tabac,   toile,   fromage   d'Hollande,    ouefy   bei  laine,   chemises 
d'Holkode. 

3  grüner  fonb  (Sfifion  bei  de  ftatt  m  ben  2ut3brücfat  point  d'Hongrie, 
vin  d'Hongrie  unb  eau  de  la  reine  d'Hongrie. 
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honnetete,     fyridj    onet'te,    ba$ 

mittlere  e  ift  burd>au3  ftumm. 
honnir,  h  asp. 
honte,  ^  asp. 
honteux,  oolfötümliclj  mit  h  muette 

(38). 
honved,  h  asp. 
hopital,    o    in    ber  Siegel   offen 

unb  fur&  gefprodfjen,  {ebenfalls 

nidjt  lang  unb  nidfjt  afö  burefj* 

au$  gefd&loffener  Saut, 
hoquet,  h  asp. 
horatien,  /  =  s. 
horde,  h  asp. 
horion,  h  asp. 
horizon  (42). 

hormis,  oljne  Sinbung,  h  asp. 
Hörn,  Hornes,  h  asp.,  «  laut, 
horreur,  h  muette,  beibe  r  laut, 

ebenfo  in 
horrible  uxit>   ben  afynl.  SBörtern. 
hors,  ^  asp.,  mit  r  (nidfjt  mit  s) 

ju  binben,  naefy  anbeten  {einerlei 

SBinbung. 
hors-d'oeuvre    Ijat    afö   9lu3brucf 

ber  $od(jftmftnad>  Malvin-Cazal 

ftumme8  h. 
Hortense,  h  muette. 
hortensia,   h  muette,    feiten  mit 

h  asp. 
hosanna,  h  muette,  beibe  n  laut. 
l'Hospital,  fyridj  ttrie  hopital  f.  b. 

(32). 
hospodar,  k  meift  ftumm. 
hotel  unb  51bleitungen,  mitteflangeg 

o  (nadj   einzelnen  furjeä,   naefy 

anberen  langet  o).1 
hotellerie,   £   oor  //  offen,    baljer 

6  tur^er  al§  in  hotelier. 


hotesse,  6  narfj  einjelnen  lang,  nadj 

anberen  furj  unb  tyalb  offen, 
hotte,  h  asp.,  furje§  o. 
Hottentot,  h  asp.,  fpridj  <?/a/0. 
houblon,  ä  asp. 
Houdan,  Houdon,  h  asp. 
houille,  h  asp. 
houle,  ^  asp.2 
houlette,  h  asp. 
Houlgate,  ^  muette. 
houp,  h  asp.,  />  laut, 
houppe,  h  asp. 
houppelande,  h  asp. 
houra,  hourra,  ^  asp.,  oft  beibe 

r  gefprodjen. 
hourvari,  tiefet,  langet  a;    nad& 

anberen  a. 
housard,  houssard,  h  asp.,  ftmdjj 

«sar,  «$ar.     SJgl.  hussard. 
houspiller,  h  asp. 
la  Houssaye,  fyrid)  #re. 
housse,  ^  asp. 
houssine,  h  asp. 
houx,  h  asp. 
Hubert,  ^  muette. 
Hubertsbourg,  h  muette. 
hublot,  h  asp. 
huche,  h  asp. 

Hudson,  h  muette,  früher  h  asp. 
le  Huelgoat,  Huelgoet,  h  asp. 
huer,  h  asp. 
Huet,   ^   asp.,   /  laut,  ye   ein* 

unb  jtoeiftfirig  gefprodfjen. 
Hugo,  meift  h  muette. 
Hugolin,  h  muette. 
huguenot,    h   asp.,    früher  au^ 

h  muette. 
Hugues,   nad)   einzelnen  h  asp., 

nad)  anberen  h  muette. 


1  Keffer  tttotö  ju  furj  als  $u  gebetynt  gu  fyrectyen,  fd&on  toegen  ber 
Untertreibung  »on  autel.  Um  biefer  33ertoedMefang  ju  begegnen,  tyred&en 
manche  hötel  mit  offenem  ?. 

2  grüner  aud)  mit  ftummem  h. 
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Huguette,  h  muette. 

Hui,  h  asp.;    hui  h  muette. 

huile,  h  muette,  pi  ©tyljtljong, 

*  früher  lang,  je$t  meift  frtrj. 
huiler,  h  asp.  (9lfab.  h  muette). 
huis,  h  asp.,1  ober  huissier  mit 

h  muette. 
huit,  h  asp.,  ober  dix  unb  vingt 

binben  mit  biefem  2Bott    SBgl. 

cinq.  (30). 
huitre,  h  muette,  yi  2)i$jtbong. 
hulan,   h  asp.,  jefct  meift  uhlan 

(gleichfalls  aftririert). 
Hüll,  h  asp. 
Humber,  h  muette. 
Humbert,  h  muette,  aber  unb 

(befonber8  früher)  ober  geftn:. 
Humboldt,  fyricfy  <?£«?/</,  h  asp. 
humbug,    ä  asp.,   ft?rtc§    umbug. 
Hume,  meift  ^  muette. 
humoriste,  meift  h  asp. 
humer,  h  asp. 

humour,  ä  muette,  feiten  h  asp. 
humus,  h  muette,  s  laut. 
Hun,  h  asp. 
hune,  ä  asp. 

Huningue,  h  meift  afyiriert. 
Hunyade,  Hunyadi,   h  muette. 
huppe,  h  asp. 
hure,  h  asp. 

Hurepoix,  meift  h  muette. 
hurler,  h  asp. 
hurluberlu,  h  asp.,  naefy  anbeten 

h  muette. 
Huron,  h  asp. 
Hus,  Huss,  Hussite,  h  asp. 
hussard,  h  asp.,  «  früher  afö  « 

geftrcodjen,  j   balb    ftimmljaft, 

baß)  ftimmloä.  Seftt  ysar.  Sgl. 

housard  (41). 


hutte,  h  asp. 

Hyacinthe   (Stauten),    hyacinthe 
.  (Stein),  h  muette,  ja  btyljtfyons 

gifefy.    Stufet  audj  beibe  $aset. 
Hyde  Park,  ft>rtd^  id-park,  ajd- 

park,  h  muette. 
hydre,  langet  i. 
hydrosulfate ,   hydrosulfure  unb 

ctynl,  s  ftimmlo3. 
hyene,  h  muette,  je  btyfyljongijcfy. 
Hyeres,  h  muette. 
hygiene,   ie   ein*   unb   jtoeiftlbig 

gefyrodjen. 
hymen,  fpridj  imen,  früher  (ein* 

jelne   noeb)    ime.     93inbet   mit 

folgenbem  Sbjeftb  (12). 
hymne,   m   fcor  «  faum  Ijörbar, 

bolfötümlid}  im. 
hypoeras,  s  laut. 

J  fcfct  ji  £#,  früher  *  consonne 
ober  i  ä  longue  queue  ge* 
nannt,  l>at  rein  fonfonantifdjen 
Saut,  ©iefen  Saut  befafj  e3 
audj  früher  in  SBörtern,  ioo 
e3  al§  einfach  i  auf  h  folgte 
unb  Hierusalem  lautete  $ety- 
zalem.  $on  biefem  S^cljen  tft 
ba3  p$onetif$e  Setzen  /  toofyl 
$u  unterfdjeiben,  ba  e3  bem 
beutfeben  ^otlaut  entfyridjt,  b. 
f).  $albbofal  ift.  @3  Ijat  nadj 
ftimmlofen  ftonfonanten  ($.  SB. 
pied  ==#<?)  einen  ettoa§  fdjärferen 
Saut  afö  nadj  ftimm^aften  Äon* 
fonanten  (3.  $8.  bien  =  fy'£). 

ia,  ie,  ie,  io  zc.  jteeiftlbig,  nad> 
ÜJhiter  mit  Siquiba. 

Iacob,  ftrcidj  iakob,  ©t.  gafob  a. 
b.  8tr8.     2)er   HM.   SRame  ift 


1  9faidj  einzelnen  tritt  bte  Slftnratum  nur  in  bem  2fa3brud  huis  clos 
ein.    ©onft  fotnmt  aber  ba3  SBort  überhaupt  nidjt  metyr  fcor. 

qj lattner,  Orammattt  II.  1.  r.  7 
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Jacob  (fpri<$  %akob),  ber  £auf- 

namc  Jacques, 
iambe     behalt    fein    überflüfftgeä 

£rema;  aber  choriambe,  cho- 

liambe.      9Jtandf)e  binben  nidjt 

fcor  iambe,  nidjt  nad^uatymen 

(40). 
-iant  binbet  bei  Slbjeftio  unb  $ar« 

txäp,  feiten  bei  ©ubftantio. 
-ibe,  furj. 
Ibicus,  s  laut, 
ibis,  s  laut, 
-ible,  furj. 

Ibrahim,  fyricfy  ibraim. 
-ibre,  fur^. 
-ic,  hn#. 
-ice,  furj. 
iceberg  (29). 
-iche,  furj. 
ichneumon,  f^  =  k. 
ichty-  früher  ichthy-),  ch  =  £. 
-icle,  fur$. 

icosaedre  u.  äljnl.,  <?  offen, 
-icte,  rur$. 
-id,  furj.  Sinbung  nur  in  ©igen* 

namen  (d  nrirb  bann  nicfyt  gu  /). 
-ide,  fur^. 
idem,  fyricfy  idem. 
idio-,  io  ein»  ober  ^tüeiftlbig. 
idiome,  io  meift  #t>eiftlbig,  0  lang 

unb  gefcfyloffen. 
idio&yncrasie ,    erfteS   s   ftimmlo§ 

(25). 
idiot,  jo  (fem.  jot)  einfilbig. 
-idre,  lang, 
-ie,  lang. 

-ie,  in  ©ubftanttoen  einftlbig. 
-iece,  je  einftlbig. 
-ied,  immer  einfilbig. 
-ief,  ätoeifilbig. 


-iege,  einftlbig,  lang, 
-iel,  meift  jtoetftlbig.1 
-ieme,    einftlbig   (aufeer   in  qua- 

trieme   toegen   t  -+-  r),  e  fur$. 
-ien,  meift  ^üetftlbig  (botf>  ntd^t  in 

berUmganggfyracfye);1  in  ©ubft. 

oljne  Söinbung. 
Iena  (40). 
-ience,  iä  im  SBerä  jtoeiftlbig;  in 

$rofa  einftlb.  aufcer  experience. 
-ient,  #t)eiftlbig;  binbet  bei  2lbje& 

tiöen  unb   Serben,    feiten   bei 

©ubftanttoen. 
-ier,  Sinbung  bei  ©ubft.  nur,  toemt 

r  ftet§  laut  ift. 

-iet,  ^toeifilbig. 

-ieu  meift  einftlbig.1 

-ieur  Hribet,  aufter  in  monsieur; 
ice  #ueiftlbig. 

-ieuse,  ie  $tt>eifilbig. 

-ieux,  in  $lb)efttoen  ie  ^ttjeiftlbig. 

-iez,  in  Serben  je  meift  einftlbig. 

-if,  fur^  binbet  mit  v. 

-ife,  frtr$,  -iffe  ebenfo. 

-iffre,  fitr^. 

-ifle,  ifre,  fur$. 

-ige,  (Snbung  bon  fefyr  ^eifel^after 
Cuantität.  ÜUtetft  halblang  mit 
Hinneigung  ^ur  Sänge;  eigent= 
licfy  !urj  nur  in  il  se  fige. 

-igle,  -igme,  fur^. 

Ignace,  gn=ß. 

igname,  gn  getrennt. 

-igne,  fur^. 

igne,  ignescent,  ignicole,  ignition 
unb  alle  ä^nlidjen  SBörter  mit 
getrenntem  gn  (18). 

-igre,  fur^ 

iguane,  fpridj  igwan  ober  igfan. 

-igue,  fur^. 


1  3^cifilbtg  finb  btefe  ©nbungen,   too  fie  auf  &toei  latetmfdje  SBofale 
(-ialis,  -ianus)  jurücfge^en. 
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il,  in  ber  Umgangäfyradjje  nodfj 
tuelfadjj  mit  ftummem  l,  fo  bef. 
in  comme  il  faut.  $m  Plural 
ebenfo  (iz  für  ils).  (18,  29.) 
$or  ne  berfcfynrinbet  in  Vulgärer 
©pracfye  il  gan^  ünb  n  nrirb 
gefdfyliffen:  il  n'y  a  pas  =ßapa. 

-il,  -ile,  £urj. 

Ile  de  France,  Ile -de -France, 
betbeä  finbet  ftdfj. 

ill-  |  . 

-illaire    >  beibe  /  $u  fyrecfyen  (18). 

-illation , 

111,  Ille,  in  bciben  SBörtern  fein 
gefdjliffener  Saut  (18). 

-ille,  cber  lang  afö  £urj,  befonberä 
toenn  nicfyt  gefcfyliff.  /  gefyr.  ttrirb. 

illegal 

illegitime 

illettre 

illicite 

illimite 

Illinois 

illisible 

illuminer 

illusion 

illustre 

Illyrie 

ils  (29). 

-im  (12). 

iman,  richtiger  toäre  imam. 

imbecile,  früher  imbecille,  aber 
nodj  imbecillite,  toeil  beibe  / 
\auttn  (18,  41). 

imbroglio,  meift  ebroljo,  auefy  ebrojo 
gefprodfyen. 

-ime,  fur$. 

imm-,  beibe  m  laut,  fjrüfyer  (in 
ber  $rotrinj  jefet  twäj)  lautete 
bie  erfte  ©ilbe  nafal.  $n  ein- 
zelnen SBörtern  j.  93.  imman- 
geable,  immaniable,  imma- 
niere,    immanquable  ift  biefe 


unt)  alle  äljnlid&en 

"  SBörter  mit  beiben  / 

ju  fyrecfyen  (18). 


5lu§fprad^e   auefy    unter   ©ebil* 

beten  nod)  üblicfy  (12). 
immediat,  beibe  m  laut,  einzelne 

fyred&en  ba§  /  (30). 
immuable,  ya  (jtoetftlbig)  unb  ya 

(einftlbig)  gefyrodjen. 
-imne,  furj. 
imparisyllabe,    imparisyllabique, 

s  ftimmlo3,  beibe  /  laut, 
impasse,  tiefet  langet  a. 
impatience,    impatient   u.  äfynl., 

/  =  s,  ja  einftlbig. 
impeccable,  beibe  c  laut, 
impetueux  ift  trier*  ober  breifilbig. 
impiete,  nur  im  S5er§  trierftlbig. 
imposer  (42). 
impot,  oljne  SBinbung. 
impregner  u.  ä^nl.,  gn—ß  (18). 

2)od)     impregnation     oft    mit 

g-n  (18).  (Statt  e  bon  einzelnen 

e  gefrrocfyen. 
impresario,    ftott  e  fcon  einzelnen 

fi  geforod^en;  man  finbet  baber 

aueb  impressario  gefcfyrieben. 
impromptu,  fprid)  epröpty  (30); 

anbere  laffen  ba§  yvdti  p  ber= 

ftummen. 
in-  bor   n    manchmal    nafal    ge= 

fprocfyen,    j.   93.   innegociable, 

fyrieb  enegosjabl  (12). 
-in    al§    (Snbung    binbet    nie   in 

©ubftanttoen;  unter  ben  $bjef= 

tiben    laffen    befonberS    divin, 

malin  bie  93tnbung  ju. 
inaccessible ,      einzelne     fyred&en 

beibe  s. 
inadequat,    u  toie   w;    einzelne 

fpredfjen  baä  /. 
inadmissible,  beibe  s  !önnen  lauten, 
inalienable,   ie  ^üeiftlbig,   in  ber 

Umgang^fpradje  einftlbig. 
inamissible,  beibe  s  laut, 
-ine,  lang. 
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incandescent,  sc  oft  mit  boppeftem 

s  gefyredjjen. 
Inca(s),  s  ftumm;    man  ft>rid(jt  a 

ober  a. 
inchoatif,  ch  =  k. 
incivil  (18). 
incognito,  fyrid)  ekoßito,  bereiftet 

ekognito,  ekonito, 
incommensurable  u.  äfynl.,   ein« 

jelne  fyredjen  betbe  m. 
incompressible  u.  ätynl.,  einjelne 

fyredfjen  beibe  s. 
incongruite,  ui  eins  unb  jtüeiftlb. 

gefyrod&en. 
incorrect,  /  laut;  einjelne  fyred&en 

beibe  r. 
incroyable,  fprid)  ekrwajabl.  ©tatt 

a  auefy  a  gefprodjjen. 
-inet,  lang;    SKnbung  feften  unb 

nur  toermittelft  c. 
-inete,  lang, 
indemne,  fyrid)  edemn. 
indemniser,   indemnisation ,  in- 

demnite,   früher   mit   am   ge* 

fdjrieben  unb   trielfadfj   nod&   fo 

(am)   gefyrod&en;    man    fyridfjt 

jefct  em  tüie  in  indemne  (9). 
Independants,  independant(40). 
index,  fprid^  edeks. 
indirect,  /  laut, 
indissoluble,  beibe  s  laut, 
indistinet,  et  laut,  anbere  ffcred&en 

nur  c,  toieber  anbere  feinen  ber 

beiben  Äonfonanten  (29). 
individualite  u.   dfynl.,  ya  meift 

jtoeiftlbig. 
individuel,  ye  jtoeifilbig. 
indivis,  s  ftumm. 
in-dix-huit,  fpricfy  edizfit. 
indomptable,  p  ftumm.     %tx&)Vt 

im  Vortrag  gefyrocfyen. 
indompte,  ebenfo. 
in-douze,  fpricfy  eduz. 


indu,  obtootyl  du;  indument  mit 

©irfumfley. 
indult,  /  laut  (30). 
Indus,  s  laut, 
industriel,  iel  jtoeifilbig. 
industrieux,  ie  jtoeiftlbig. 
-ine,  furj. 

inenarrable,  beibe  r  oft  laut, 
ineptie    /  =  s  (27). 
inequi-,  yt  btyljtljongifdj. 
inertie,  /  =  s  (27). 
Inez,  fyrid&  ines. 
inexaet,  /  laut, 
inexorable,   x  =  gz   unb   fo   in 

aHen  äljnlidfjen  Vor  SBofal. 
inexpugnable,  g  unb  n  getrennt 

ju  fyred&en  (18). 
in  extenso,  fyricfy  ineksteso. 
inextinguible,^'meiftbi))^ongif(^, 

nad&  anberen  u  ftumm  (15). 
in  extremis,  fpridO  inekstremü. 
infaisable,  oi  hrie  *,  im  Vortrag 

tote  e. 
infame,  mit  tiefem  a,  aber  in  ben 

$lbleitungen  mit  federn  a  (unb 

oljne  (Sirhimffey). 
infect,  et  laut. 

inferieurj  tos  ein-  nn\>  jtoeifilbig. 
inflammable    u.    dljnl.,    erfteS   a 

&tr$,  ober  tief;  nadfj  anberen  a. 
influenza,  fyricfy  efaendza. 
influx,  x  \inmm. 
in-folio,  fpricfy  efolio. 
-ing,  lang  o^ne  SKnbung. 
in-globo,  fyr.  inglobo,  nicfyt  nafaL 
ingredient,   *a   ein*  unb  jtoeiftlb. 
inguinal  u.   äfynl.,  pi  bipfjtfyong. 
inintelligible  u.  äfynl.,  beibe  /  laut, 
initier  (27). 

injouable,  oua  Hingt  wa  ober  #a. 
injurieux,^  nur  im  SBerfe  jtoeiftlb. 
in  manus,  fpridf}  in-manys,  nicfyt 

nafal. 


» •  • 


:•. 


•       •      •        * 


•  » 


irmavigable,  beibe  n  laut, 
inne,  beibe  n  laut, 
innegociable,   beibe  n  laut,   ein* 

^elne  fpredfjen  enegosfabl  (12). 
innocent  u.  äfynl.,  nur  ein  n  ju 

fyredjen. 
innocuite,  beibe  n  laut, 
innomable  (beffer  afö  mm),  beibe 

«  laut, 
innombrable,  beibe  n  laut, 
innome  (beffer  al&  mm),  beibe  n 

laut  (41). 
innovateur  u.  dfynl.,  beibe  #  laut. 
Innspruck    (meift    Inspruck    ge* 

fd&rieben),  toirb  esbryk  gefyrod&en, 

obtooljl  Inn  nidjt  nafaliert  tüirb. 
in-octavo,  fyricfy  inoktavo. 
inoui,  breifilb.  unb  jioetfilb.  (inzvi). 
in  pace,  fpricfy  inpose. 
in  partibus,  /»  nidfjt  nafal. 
inpetto,  in  nidjt  nafal,  beibe  /  laut, 
in-quarto,  fpridj  ekwarto. 
insatiable,  t=s,  i&  meift  jloetftK. 
insciemment,  ia  ein*  ober  jlpeiftlb. 
in-seize,  fyridfj  &es. 
insipide,  ba8  lefcte  i  ntd&t  langer 

als  ba§  borangeljenbe. 
insinuer  u.  äljnl.,  7  bilbet  (aufjer 

in   ber   Umgang^fyraclje)    nidfjt 

SDip^ong   mit   bem  folgenben 

Stofat,  aufer  ettoa  in  bem  5lbj. 

insinuant. 
ins  -+-  ftonfonant  ttrirb   bor  bem 

s  getrennt:  in-spirer,  in-structif. 

2)odj  trennt  bie  2lfobemie  aud(j 

ins-pection  neben  in-spection. 
in  statu  quo,  \pv.  in-statyko,  nidjt 

nafal. 
instillation,  instiller,  beibe  /  laut 

(18). 
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instinct,  et  ftumm,  bie  SBinbung 

fallt  bem  c  (fefyr  feiten  bem  /) 

au  (29). 
-int,  -int,  /  binbet. 
intact,  et  laut  (43). 
intellect  u.  äljnl.,  et  laut,  beibe  / 

Ijörbar. 
intelligence  u.  ä^nl.,  beibe /työrbar. 
interdit  (42). 
interet,  ba3  /  ttrirb  in  ber  SRegel 

gebunben. 
interieur,  breiftlbig,  nur  im  S$er3 

oierftlbig. 
interim,  ©djjlufjftlbe  nidjt  nafal. 
interpellation   u.    dljml.,    beibe    / 

fyörbar,  boefy  ift  ber  #rau$  im 

©d&toinben. 
interregne,  beibe  r  laut, 
interroger  u.  ä^nl.,  nur  ein  r  $u 

fpredfjen. 
interview,   fariefy   intErvju,     nicfyt 

nafal  (bod?  audfj  £-). 
intra  muros,  fyridfj  etra  myros. 
intransitif,  s  =  z. 
in-trente-deux,  fpridjj  etmtde. 
introüt,  /  laut,  0  offen, 
intuition  u.  ätynl.,  yi  foioofyl  ein« 

toie  jtoeiftlbig  gefyrocfyen. 
invasion,  tiefet  a. 
invraisemblable,    s  ift  ftimmlo3; 

ai  =  e. 
-inx,  binbet  mit  gz. 
iode,  fyridf)  iod,  jod. 
Iolas,  s  laut;   io  in  biefem  unb 

allen  äfjnlidjen  SBörtern  #t>eiftlb. 
-ion(s),   in    ©ubftanttoen   metrifd^ 

^Deifilbig,    in    Söerbalenbungen 

einfilbig.    3»n  $rofa  immer  ein* 

ftlbig,  auf  er  etttw  Hon,  scion.1 

Äeine  ©inbung. 


1  3toeifilbifl  au#  bei  Serben  nadj  @#loftoa  +  /  ober  r  unb  felbftoer- 
ftänblicty  in  bim  Serben  auf  -ier. 
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Ionie  u.  dfynl.,  io  jtoeiftlbig. 
-ion,  mcift  btyfyt^ongifdfj. 
ipecacuanha,  ya  einfilbig. 
-ipe,  -iphe,  furj. 
-iple,  furj. 
-ipse,  -ipte,  furj. 
-ique,  fur$,  nacfy  einzelnen  lang, 
-ir,  nadj  ben  einen  fur$,  nadj  ben 

anbeten  lang;  r  ftetä  gebunben. 

SSulgdr    berftummt    r   in    ber 

Serbalenbung. 
irascible,  nadj  einzelnen  mit  yoti 

getrennten  s  ju  fyredfjen. 
-ire,  lang, 
-irent,  lang, 
ins,  s  laut  (31). 
-irme,  fur$. 
-irpe,  furj. 
-irque,  furj. 
irr-,  meift  beibe  r  laut, 
-irre,  lang, 
irreligieux,  irreligion  (obtoofyl  fcon 

religion),  aber  ttrieber  irreligio- 

site.  Überall  beibe  r  laut, 
irremediable  (obtoofyl  remediable), 

beibe  r  laut, 
irreprochable  (obtooty  reprocher), 

beibe  r  laut, 
irriter,   beibe   r  laut,    früher   oft 

nur  ein  r  gefyrodfjen. 
-is,  -it  im  parfait  def.   ift  furj; 

lang  nur  ba,  too  ©tammbofal 

unb    6nbung3t>ofal    jufammen* 

fallen:  dis,  fit. 
-is  in  ©igennamen  mit  lautem  s 

unb    gebefyntem    i:    Isis.     3n 

Stypellattoen  audfj  fcor  lautem  s 

!urj:  vis,  lis. 
Isaac,  beibe  a  fyörbar,  ebenfo  c\ 

früher  fcrielfadfj   izak  gefprod()en. 
Ischia,  ch  =  k  (24). 
ischio-,  ischu-,  u.  dljnl.,  ch  =  k. 
-ise,  lang. 


-isent,  lang. 

Isis,  @df}lufcj  laut. 

Islam  u.  dljnl.,  meift  mit  ftimm- 

fyaftem  s;  in  islamisme  fyredjen 

einzelne  beibe  s  ftimmfyaft. 
Islande  u.  dfynl.,  toerben  mit  ftimm* 

fyaftem   unb   mit   ftimmlofem  s 

gefyrocfyen. 
Isle,    Isle-de-France  u.   dfynl.   s 

ftumm. 
Isly,  s  laut  (ftimmloS). 
Ismail  u.  dfynl.,  s  ftimmfyaft. 
-isme,  furj;  einzelne  fprecfyen  ftimm- 

l>afte3  s. 
isochrone,  ba§  jtoeite  o  gefdbloffen 

ober  offen, 
-isque,  fur^. 
Israel  u.  dfjnl.,   einzelne  fpredfjen 

ftimmfyafteä   s,    tt>a§   fcfyon   in 

älterer  Seit  SBiberfyrud^  erfuhr 

(25). 
-isse  ift  lang  nur  im  Äonjunftto, 

toobei   einzelne    nodfy    ben    be& 

$rdfen£  ausnehmen, 
-issime,  beibe  s  laut, 
-issions,  -issiez  (in  ben  Äonjunftifc- 

formen)  fyaben  ba8  erfte  i  nad^ 

ben  einen   lang,   nad)  ben  an* 

beren    furj.     @8    ift    weniger 

lang  al§  in  -isse  (f.  o.)  toegen 

ber  folgenben  £onftlbe. 
-iste,  furj. 
Isthme  u.  ätynl.,  fyabtn  ftummeS 

th;  s  nadj  einzelnen  ftimmfyaft 

(25,  29). 
-istre,  fur$. 
-it,  meift  fur^;  gebebt  nur  inSerbal- 

formen,  bei  toelcfyen  ©tammfcofal 

unb    (Snbungäfcofal    jufammen- 

fallen:   dit,  fit,  prit.     ^mmer 

gebunben,  ebenfo  -it. 
-ite,  fur^. 
item,  fyridf)  item. 
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-ition,  einzelne  beerten  ba§  erfte  i. 
-itre,   furj,  nad?  anbeten  gebetynt. 
-ive,   am  beften  ftet§  lang  gefyr. 
-ivre,  efyer  lang  al§  !urj. 
-ix  ift  ie  nadj  ber  5lu§f:pradje  mit 

z  ober  £s  $u  binben. 
-ixe,  fur^. 
-ize,  lang. 

jable,  mit  tiefem  a,  nadfj  anbeten  a. 
Jacques    unb    Ableitungen,    mit 

langem  tiefem  a,  nad)  anbeten 

überall  a  (41,  43). 
jadis,    a    lang    unb    tief    (anbete 

fyredfjen  a),  s  meift  gefprodjen 

(31).       . 
Jaen,  fyrid?  ^d. 

les  Jagelions,  beibe  /  laut, 
jaguar,  letjteä  a  meift  tief,  ua  hrie 

wa   (2)t#)tIjong)    obet   wie  ya 

(^tüeiftlbig)  gefyrodjen;  feiten  ift 

bie  Auäfyradje  gagar. 
jalap,  p  laut  (30). 
jaloux,  einzelne  beljnen  ba£  a. 
Janus,  s  laut,  a  bei  einzelnen  mit 

tiefem  Saut. 
Japet,  /  nadfj  ten  einen  laut,  nadj 

ben  anbeten  ftumm. 
Japhet,  t  laut. 
Japon  (40). 
jarret,  nadfj  t>zn  einen  fyelle§,  nad? 

ben  anberen  tiefet  a.    SSon  ben 

lederen  laffen  mand>e  in   ben 

Ableitungen  ljelle§  a  eintreten, 
jas,  mit  tiefem  a. 
jaser  u.  äfynl.,  tiefet  a. 
jasmin,    nur    mit    ftimmlofem    s 

(früher     aucfy     jassemin     ge- 

fdjrieben). 
Jason,  tiefet  a. 
Jean,  e  ftumm  (8). 
Saint-Jean-de-Losne,  fyr.  se  $ä 

de  lo:n. 


Saint-Jean-de-Luz,  z  laut,  na<$ 
einzelnen  ttrie  s. 

Jeanne,  langet  tiefet  a,  toelcfyeä 
aber  in  ben  Ableitungen  (Jean- 
nette u.  f.  tv.)  für^er  ttrirb. 
Anbere  tyrecfyen  a. 

Jemmap(p)es,  beibe  m  laut. 

Jenny,  beibe  n  laut. 

Jericho,  ch  =  k. 

Jerome,  gefdfjloffene§  0. 

Jerusalem,  em  =  em  (12),  einzelne 
fyrecfyen  s  ftatt  z  (12). 

jesuite  (43). 

Jesus,  ©dfjlufj^  iefct  ftumm;  bie 
*ßroteftanten  fyredjen  e3  öfter 
nod>  au§  (31). 

Jesus-Christ,  fyridfj  $ezykri;  oon 
bzn  $roteftanten  ttrirb  $ezykrist 
gefyrod&en  (29). 

jeudi,  mit  gefdfjloffenem  0. 

jeüner,  Don  manchen  mit  furjem 
eu  =  0  ober  os  gefyrodjen. 

Joab,  b  laut. 

Joachim  (WH.  Warnt)  ttrirb  meift 
ttrie  $oakim,  baäfelbe  (Vorname) 
ttrie  %oafe  gefyrodfjen  (12). 

Joad,  d  laut. 

joaillier  u.  ätynl.,  jtoei  Silben, 
beibe  btyfyt^ongifd).  Öfter  audfj 
joailler  gefd&rieben  (43).  3»n 
ber  erften  Silbe  tiefet  a. 

Joas,  s  laut. 

Job,  b  laut  (30). 

jockey,  ty&§*$ok& 

John,  man  fpridfjt  $on  mit  langem 
0;  aud>  d$on. 

Johnson,  fpr.  gonso,  aucfy  d$onzdn. 

Johannisberg,  fyridj  ftoanizber. 

joie,  mit  a  unb  a  gefyrod&en. 

Joint,  al§  ©ubft.  binbet  nid^t,  toofyl 
aber  al§  Partie. 

Joinville  (18). 

Jonas,  s  laut. 
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joli,  o  Von  mannen  nad&  oe  fyin 

geft>rod&en. 
jonc,  meift  oljne  ©inbung. 
Josabeth,  /  laut. 
Josaphat,  /  ftumm  (30). 
Josue,  breifilbig.     gn  ben  legten 

brei  SBörtern,  tvie  in  Joseph, 

ift  gefd&loffene3  0  ju  fyred&en. 
jouer,  #veifilbig,  in  ber  Umgangs 

fyradje   einfilbig;    ebenfo   bilbet 

in  festerer  «  mit  jebem  folgenben 

SJofal  (jouant,  jouai  u.  f.  tv.) 

2)tyljtl}ong. 
joueur,  joueuse,  ebenfo. 
joug  fyat  in  ber  SRegel  lauten  Qzxti)* 

fonfonant,  ber  jtüifd^en  g  unb  k 

in  ber  ÜDWtte  ftefyt,  in  ber  93in* 

bung  aber  tüie  k  lautet  (27). 
joute,  mit  langem  u  unb  früher 

oft  joüte  gefcfyrieben. 
jouxte,  x  früher  *=  ^  jefct  ftumm. 
Juan,  ^oeifilbig,  in  don  Juan  nad> 

einzelnen  einftlbtg. 
jubile  (43). 

Juda,  nadjj  einzelnen  mit  tiefem  a. 
Judas,  nadfj  ben  meiften  mit  ftum* 

mem  s,  bodfj  ift  bie  2lu3ft>rad>e 

be3  s  fetyr  Verbreitet  (Sl).    2)a8 

a  ift  tief. 
Judith,  /  ift  laut, 
juif  u.  äfynl.,  y*  btyfytfyongifcfy. 
juillet,    nadfj    ber   üblid&ften  5lu§- 

fyrad^e    fyije,     feltener    gyj'e; 

manche    fyred&en    ba§    /  (Ij), 

anbere  t>a%  t. 
juin,  einfilbig:  fff*,  #we,  nad&  an= 

beren  w&  gefyrodjen. 
julep,  p  laut  (30). 
Jules  (43). 

Jungfrau,  fyrid&  fäg/ro. 
jungle,  fyrid&  zog!. 
junte,   früher  ftetä  $öt,  jetjt  audfj 

$&t  geforodjen. 


Jupiter,  er  =  er  (30). 
Jurisdiction   ift   Veraltet  für  juri- 

diction.      2)a8    s   ttmrbe   Von 

mannen  nidfjt   gefprod^en  (42). 
jusquiame,  qu  =.  k;  ia  ein-  ober 

jlüeiftlbig. 
Just,  tf  laut,  ebenfo  Saint-Just  (32). 
Jutland,    d  laut,   nadj    einzelnen 

ftumm. 

kakatoes,    fprtd^    kakatwa,    nadj 

einzelnen  kakatwes.     Sgl.   ca- 

catois. 
Kamtschatka ,    ft)rid&   kamtfatka, 

naefy  einzelnen  kamfatka. 
kangourou    ift    fo    ^u   fpred&en, 

aud^   tvenn   e8  kangouroo  ge- 

fd&rieben  ttrirb. 
keepsake,  meift  kipsek  ober  kipsek 

gefprod&en. 
Kellermann,  fpridj  kelerman,  nicfyt 

nafal;  einzelne  fyredfjen  beibe  /. 
a  Kempis,  fyrtdfj  a^w  (12). 
Kent   ttrirb   kät  unb  ^e«/  gef^r. 
Kentucky,  fpricfy  ketyki. 
kermes,  mit  lautem  s. 
Kiang,  g  laut. 
Kiel,  fyrid&  ^e/,  einfilbig. 
kilo-  (©.  18,  ft.  2). 
kilo  fyat   gefd)loffene§  0;   bagegen 

in  kilogramme  :c.  offene^  o. 
kilogrammetre,  beibe  m  laut, 
kiosque,  io  ein*  unb  ^toeifilbig. 
Kirghis,  Kirghiz,   mit  lautem  s 

(ftimmlog  unb  ftimmfyaft). 
kirsch,  \pxx6)  kirf  (30). 
Kleber,  fyridf)  Kleber. 
knout,  /  laut,  u  fur$  (30). 
Kcenig,  in  3ufammenfefcung  mej^ 

keni  (g  ftumm),  l.  $8. 
Kcenigsberg,  fpricfy  kenizber. 
kopeck  (42). 
Kremlin,  fpricfy  kremle  (12). 
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kyrielle,   fyridfj  ktriel,    #üei*  unb 
breiftlbig. 

1  mouillee  fyxt  feinen  ASaut  mefyr. 

I  ftummeS  binbet  auefy  nid&t,  aufier 

in  bem  SBorte  gril.  3?n  gentil 
fmbet  SBinbung  nur  im  ©ing. 
ftatt.  3»cbe  SBinbung  eines 
ftummen  /  fann  nur  mit  ge* 
fd&liffenem  /  erfolgen.  —  $8ei 
bem  gefd&liffenen  /  unterfdjetben 
einzelne  nodj  /  mouillee  forte 
unb  /  mouillee  faible;  erftereS 
nur  im  Vortrag  unb  mit  Ijör* 
barem  /. 
lh  im  3»nlaut  ift  gefdfjliffeneS  / 
$.  $8.  Meilhan,  Milhaud;  im 
Anlaut  ift  e3  blofceS  /.•  Lho- 
mond. 

II  im  Slnlauf  fyanifd&er  Wamm  ift 
gefdfjliffen  ^.  93.  llanos. 

la  als  Slrtifel  mit   fur^em  gellem 

a,  al§  OJhiftfnote  mit  tiefem  ge* 

be^ntem  a;    in  lä   ift    baS  a 

nad^  ben  einen  fur$,  nadfj  ben 

anberen  gebefynt. 
lacer  mit  tiefem  a,  toeldfje3  in  ber 

Sonftlbe    lang    toirb;      anbere 

fyred&en  a. 
Lachesis,  ch  =  k,  ©djlufw  laut 

(24). 
lacs,  naefy  ber  übltd&ften  2lu§fyra<fye 

la  mit  langem  tiefem  a.    2)a3 

s  binbet  (29). 
Lacurne  de  Sainte-Palaye,  ay  = 

aj. 
Ladislas,  ©djlufc*.*  ^aut  (43). 
Ladmirault,  d  unb  //  ftumm. 
ladre  hrirb   meljr   mit   gebeertem 

tiefem  a  afö  mit  furjem  gellem 

a  gefyrod&en. 
Ladvocat,  d  ftumm,  /  ebenfo. 
lady,  fpridf>  ledi. 


Laeken,  fyridfj  laken,  laeken. 

Laetare,  ftmcij  letare. 

Laetitita,  fyridfr  letisia,  trierftlbig. 

Lafaye  ttrirb  lafaj  unb  la/e  gefyr. 

Lafayette,  ftnricij  lafajet. 

lai,  toie  le  gefyrocijen. 

lai'c,  c  ift  laut. 

Laictoure,  fcgl.  Lectoure. 

laid,  fpriclj  le;   nadfj  einzelnen  d 

tüte  /  $u  binben. 
Lais,  s  laut. 
Laisne,  s  ftumm. 
laisser,  meift  mit  furjem  e,  anbere  e. 
laisser  aller,   oljne   SKnbung  beS 

erften  SBorteS. 
lait,  fyrid&  le. 

Laius,  s  laut,  meift  breiftlbig. 
lä  lä  (»hb.  la  la)  beibe  a  Ijell. 
Lambesc,  sc  laut, 
lamelle  u.  dljnl.,  beibe  /  laut. 
Lameth,  /  laut  (30). 
lampas,  al§  -Warne  eineS  ©eiben* 

ftoffeS  meift  mit  lautem  s;  baS 

jtoeite  a  ift  in  jebem  fjalle  tief. 
Lampsaque,  Lampsaki,  p  laut. 
Lancastre  ift  bie  $lu§fyrad(je,  audj 

toenn  Lancaster  gefdfjrieben  ttrirb 

(30). 
landam(m)an,    legte    ©übe   nidfyt 

nafal. 
landgrave,   d  meift   ftumm,   ba* 

gegen  ift  in 
Landsberg ,     Landsend ,    land- 

wehr  u.  a.  baS  d  laut, 
lanterne  (42). 
Laocoon,    fprid&   laokoo ,   anbere 

laoko  (8);    ftatt    o   audj   o  ge= 

fyrod&en. 
Laon,  fjmdfj  lä,  aber  Saint-Laon 

ttrie  se  lo  (8). 
Laonnais,  f^rrtd^  läne,  lane,  früher 

toar  o  laut, 
lapis,  s  laut,  a  meift  tief  (31). 
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laps,  s  laut  (31). 

laquais  (42). 

larron  unb  Ableitungen  mit  tiefem 

gebeertem  a. 
las,   al£  3nteric^°n  m^  Eutern 

s,  naä)  anbeten  ftummeS  s;  al§ 

Abjeftto   mit   ftummem   s;    in 

beiben  SBöttetn  tiefet  a  (feiten 

a  bei  bem  5lbjeftib). 
Lasalle,  s  ftimmloä  (25). 
Las-Cases,  fyticfy  laskaz. 
lasse,  mit  langem  tiefem  a,    afö 

Abjefrto  unb  al§  »erb. 
lasso,   mit   gellem   a;    aucfy   lazo 

gefdfjtieben  unb  gefptocfyen. 
last,  st  laut, 
lasting,  fptidfj  lästig. 
Latium,  fyticfy  lasiom,  breiftlbig. 
Laubespine,    s  ftumm,   e   baljet 

gefdjloffen. 
Laudes,  mit  o. 
Laure,  langet  gefcfyloffeneä  o. 
laureat,  au  =  o. 
Laurent,  fur^eS    gefd^loffeneS   o, 

nadfj  anbeten  o, 
Lausanne,  au  ttrie  o  unb  o. 
lavande  (40). 
lave   al§   ©ubft.   unb    $etb    mit 

langem  a. 
Law,  früher  las,  je&t  la,  lo  ober 

lo:v  gefptodfjen. 
layette  unb  Ableitungen,  fytidfj  lejet. 
Lazare,  beibe  a  tief, 
lazaret,  /  ftumm. 
lazarone,  lazzarone,  fyticfy  letza- 

ron,  früher  audfj  ladzaron;  beibe 

a  fmb  Ijell. 
lazzi,  fyticfy  lazi  mit  langem  tiefem 

a,    früher   aucfy    ladzi,    lädst 

(anbete  mit  a). 
le  bleibt  nadfj  ^ntyetatib   aucfy  in 

bet  5lu£ft>tacfye  unbetfüt^t.  2)od(j 

laffen    nad>    einem    ^ntyetatib 


auf  -ez  manche   ba§    e  t)on  le 

betftummen. 
Ledere,  ©d^lu^r  ftumm. 
Lectoure  (ftüfyet  aud&  Laictoure) 

^atte    ftummeS    c,    jefet    Hingt 

biefet  ßonfonant  (29). 
ledit  (43). 
Lefebvre  (19). 
legislation  u.  äljnl.,  naefy  einzelnen 

s  =  z. 
legs,  fytid}  &(29);  einzelne  fytedjjen 

baä   g,    SBinbung    nut   mit  s 

(=  *). 
Leipsick,  Leipzig,   fptidj  lepsik. 

Lemaistre  (32),  s  jeftt  ftumm. 

Lemberg,  fyridj  leber  (12). 

Lemnos,  fytidfj  lemnos  (12). 

Lens,  s  laut. 

Leopold,  d  meift  ftumm. 

lepre,  e  ift  furj. 

leproserie,  mit  gefd^loffenem  o. 

les,  fyticfy  &,  anbete  /*.  5Da§ 
gleite  gilt  füt  mes,  tes,  ses, 
ces ,  des ,  lesquels  :c.  .  2)et 
Attifel  les  ttritb  nidfjt  gebunben 
in  sur  les||une  heure,  ba§ 
Sttttoott  les  toitb  naefy  bem 
3mpetatit>  nid&t  gebunben : 
envoyez-les  ||  aux  champs. 

les,  j  laut. 

Lesage,  ftimmlofeS  s  (25). 

Lescaut,  Lescot,  s  laut,  /  ftumm. 

Lesdiguieres ,  fytidb  lesdigjer, 
obet  lezdzg/er  (15). 

Lesseps  (31). 

Lessing  (30). 

lest,  st  laut  (30). 

Lesueur,  s  ftimmloä. 

Levesque,  s  ftumm. 

Levis,  ftumme§  s. 

levre,  e  efyet  lang  afö  hix%. 

Leyde,  fpticfy  kd;  Leyden  fptid^ 
leden. 
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lez  (toentger  gut  les,  les  gefdjrieben), 

fyridj  le,  naä)  einzelnen  le. 
Hais,  ein*  unb  jiüciftlbig  gefyr. 
liaison    u.    ctfynl.,    ie   #üeiftlbtg., 

nad>  anbeten  bi#>tIjongifd&. 
liard  u.  ctljnl.,  meift  emfilbige§/a. 
Hasse  u.  dfynl.,  i&  ein-  unb  flotu 

ftlbig  gefprodfjen. 
libeller  u.  äfjnl.,  beibe  /  laut, 
libretto,  beibe  /  laut, 
licet,  t  laut. 

liehen,  fprid)  Äfe«  (12,  24). 
Hcol  für  Hcou  nur  nodf)  poetifefy. 
liege,  ie  ein*  unb  jtoeifilbig;  Liege 

(Stabt),  meift  ie  jtoeiftlbtg. 
lien,  nur  in  ber  *ßoefie  #t>eifilbig. 
Herre,  je  meift  einfilbig. 
Hesse,  je  meift  einfilbig. 
Heu,  einfilbig. 
Heue,  ebenfo. 
lieutenant  u.  äfjnl.,   ieu  einfilbig 

(=  ». 

lievre,  je  einfilbig. 

lilas,  s  ftumm;   a  tief,  aber  nicfyt 

gebebt  (42). 
Lille,  //  mc$t  gegriffen  (18). 
Lilliput  u.  äfynl.,   beibe  /  laut,   / 

lüirb  gefprodfjen   (in  Hlliputien 

tt>te  s).    . 
limace   mit    fyeflem  a,   limacon1 

nadf>  einzelnen  mit  tiefem  a. 
linceul,    manchmal   nod>  mit  ge= 

fdfyliffenem   ©cfylujs*/  gefprodjen 

(17,  S.  13  ».  1). 
lingual  u.  äljnl.,  u  =  w  (15). 
lingui-  (j.  f&,  linguiste),  pi  bipfy 

t^ongifd^  (15). 
Linne,  Linnee,  Linnaeus,  beibe 

n  laut. 


Hon,    meift    gtoeifUbig,    bodfr    mit 

rafdfjem    SBeggleiien    über    bie 

erfte  «Silbe. 
Hquation,  u  =  w. 
liquefaction,   früher   u   befonberä 

gefprodjen,  jetjt  gu  =  k  (15). 
liquefier,  qu  lautete  ftetö  k. 
lis,  s  laut;   ftumm   ift  s  in  fleur 

de  lis  unb  in  lis  al§  2Iu£brucf 

ber  SBappenfunbe  (31). 
Lisbonne,  s  meift  =  z  (25). 
Lisieux,  fpricfy  lizje. 
lit  (©ubft.),  meift  oljne  SBtnbung. 
Htteraire    \  u.  äljnl.,  beibe  /  laut, 
litteral       >     bocf>  nicfyt  in  ber 
Htterature  j  Umgang§ft)rad(je  (41). 
Liverpool,  fpridj  liverpul, 
11  (17,  18). 
Uama,   jefct  nur  lama  gefdjrieben 

unb  gefyrodjen. 
llanos    tüirb    Ijanos ,    janos    unb 

lanos  gefyrodljen. 
Llobregat,  fyricfy  lobrdga ,   feiten 

Ijobrdga. 
Lloyd,  fyricfy  loid,  lojd. 
lobe,  mit  turpem  o,  früher  langet  o. 
locatis,  s  laut,  nadfj  anberen  ftumm. 
loch,  ch  =  k. 
loi  mit  tiefem   a  unb  mit  gellem 

a  gefyrodfjen. 
loin,  ofyne  Söinbung  (=  Iwe,  hvö). 
londres,  s  laut. 

l°ng>  g  toi*  &  Su  ^inben. 
Longwy,  meift  logwi  gefyrodjen, 

g  laut. 
Lons  -  le  -  Saulnier ,    fyrid? "  lö  le 

sonje  (29,  31).  (Sinjelne  fyrecfyen 

baä  @d)lu§^. 
Loo,  fpricfy  lo. 


1  ©benfo  coHma^n  mit  gleicher  SBebeutung.    @tn  Slfabemifer  gab  auf 
"bie  gfrage,  toamt  Hma9on  unb  toann  colima<?on  ju  gebrauchen  fei,  bie  treffenbe 

2(ntit)ort:    On    dit    limacon   quand  on  est  presse,  et  colimagon  quand  on  a 
le  temps. 
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locomotion,    bie    brei    erften    o 

offen. 
Lopez,  fyricfy  lopes  (27). 
loquace  u.   äfynl. ,    u  =  w  (15). 

2lnbere  fyred&en  tokos. 
loquele,  fyrid)  lofyel. 
lord,  d  ftumm,  oljne  SBinbung. 
Lorris,  s  laut  (31). 
lors,   nur  in  tmlgärer  2lu3fprac$e 

mit  lautem  s. 
lorsque  (31,  39). 
Lot  (3flu|),  /  meift  laut  (30). 
loterie  (41). 
Loth,  /  laut, 
lotion,  erfteä  o  gefcfyloffen. 
loto  (41),  erfte3  o  offen, 
lotos,  lotus,  s  laut. 


louage 

je  louai,  louais 

louange 


u.  äfynl.,  ua,  uä, 
meift  ^oetfilbig, 
bodj  aucfy  btyfyti). 


louche,  loucher,  u  lang. 
Louis,  manchmal  einfilbig  (Iwi), 

ebenfo  in  ben  Ableitungen, 
loup  ftrirb  nicfyt  meljr  gebunben. 
Lourdes,  u  lang, 
loutre,  u  efyer  lang  al$  fur$. 
Louviers,  tyridj  luvje. 
Lucas,  s  ftumm  (31). 
les  Lucayes,  fyricfy  lykaj. 
Lucifer,  er  =  et  (30). 
Lucile  (40). 

Lucullus,  s  unb  beibe  /  laut, 
luette,  ye  ein*  unb  ^Deififlrig. 
lueur,  meift  ^oeifilbig. 
lui,  einfilbig. 

luire,  ui  meift  einfilbig  (Ifir). 
Lulli,  bie  beiben  /  Hingen  nur  toie 

ein  einzelnes, 
lumbago,  fprid)  lobago. 
lumiere,  je  einfilbig. 
lunch,  fyricfy  lof. 
luth,  /  laut  (42). 
Lutzen,  fpricfy  lytsen  (12). 


Luxembourg,  g  ftumm,  x  ttrie 
ks  (früher  hrie  s;  26). 

Luxeuil,  fyricfy  lykscej  ober  lyscej; 
bie  (Sintoojjner  fpred&en  lykse 
(26). 

Lynch,  fyricfy  //«/  ober  /££ 

lynx,  x  getyrodjen. 

Lyon,  meift  jtoetfHMg. 

Lys,  s  laut  (31). 

m  nacfy  -WafaHaut  binbet  nid&t. 
Mabille,  //  nidjt  gefcpffen. 
macabre,  jtoeiteä  a  tief, 
macadam,  m  Hingt,  feiten  ttrirb 

bie  ©nbfilbe  nafal   gefpr.  (18). 
macaron  (40). 
Macbeth,  /  laut. 
Macedoine  (©.  36  9*.  5). 
Machabee,  ch  =  k  (43). 
Machiavel,  ch  =  k,  bocfy  aucfy  in 

franj.  SBeife  (24). 
machiavelisme,  ebenfo. 
machiavelique ,     ch    meift    nacfy 

fran^öf.  SBeife 
Mackensie,  en  tote  e. 
Mackintosh,   \pxxd)  makintof,   in 

nidfjt  nafal. 
macle,  a  tief,  nac$  anberen  a. 
macon  u.  ä^nl. ,    mit   tiefem    a, 

nac$  anberen  a. 
maconner  (41). 
madapolam,  nityt  nafal. 
madone  (41). 
Madras,    madras,    s    laut,    nad& 

anberen  ftumm;  ^tt?eite§  a  tief, 
madre,  langet  tiefet  a. 
Madrid,  <5d)lufcd meift  ftumm  (29). 
Maelar  (lac),  fpricö  w*/ar. 
Maelstrom,  tyx.malstro,  malstrom. 
maestral,    ältere   Schreibung   für 

mistral  unb  tüie  lefctereä  gefpr. 
Maastricht,  ftmcfy  mastrik  (8,  46). 
maestro,  fpricfy  maestro. 


magasin  (42). 

Magd-,  in  3frembtoörtern  (j.  S. 
Magdebourg,  Magdalena)  mit 
lautem  g;  in  frangöf.  SBörtern 
(g.  f8.  Magdeleine)  ftummeä  g, 
toeil  nur  ältere  Schreibart  (29). 

les  Magdelonnettes,  g  ftumm. 

Magellan,  beibe  /  laut. 

Magenta,  en  =  e. 

magicien,/£  früher  mancfyn.  gtoeiftlb. 

magister,  er  =  er  (30). 

magnanime  u.  äfynl.,  früher  gn 
getrennt  gefyrodjen. 

magnat,  gn  getrennt,  t  fiumm  (18). 

magnesium  u.  äljnl.,  früher  gn 
getrennt. 

magnificat,  gn  getrennt  geftrcod&en, 
/  laut  (18). 

magni-,  gn  tvk  ji  nur  in  magni- 
fier,  nadfj  einzelnen  gn  getrennt. 

magnolier,  früher  gn  getrennt  ge* 
fprocfyen. 

Magog,  <&djiufcg  laut. 

magot,  mit  tiefem  a  ober  tyeflem  a. 

Mahomet,  /  metft  ftumm  (30). 

mahometisme  (40). 

mai,  ai  =  e. 

maigre  unb  Ableitungen ,  s  lang. 

mail,  mit  a  ober  a  gefprocfyen. 

maille,  meift  mit  tiefem  a. 

maillechort,  fpricfy  maj/or. 

maillet,  maillot,  nur  mit  gellem  a. 

maintien,  je  meift  einfilbig. 

mairie,  trielfadj  msr'ri  gefprocfyen, 
ebenfo  seigneurerie  für  seig- 
neurie.  Ungleichung  an  bie 
jaljlreidfjen  SBörter  auf  -erie. 

mais  mit  e  unb  mit  e. 

mais,  s  laut  (31). 

maison,  mit  e  unb  mit  e. 


ai  =  9. 
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Le  Maistre,  s  ftumm. 

De  Maistre,  s  ftumm,  nad)  ein- 
gehen laut  (nid&t  nacfyguafynen1 
32). 

Saint-Maixent,  x  =  s,  manchmal 
wie  ks  gefyrodfjen. 

majeur,  majorat,  nad>  einjelnen 
mit  tiefem  a. 

makis,  t>gl.  maquis. 

Malabar,  lefcteg  a  tief. 

malachite,  ch  meift  =  k  (24). 

malade,  jtoeiteS  a  tief. 

maladroit,  fpr.  maladrwa,  auä)  -  wa. 

Malborough,  fyriclj  malbru  unb 
in  ber  SBinbung  malbruk. 

Malesherbes,  fpridfj  mobzerb  (32). 

malfaisance 

malfaisant 

malin,  binbet  mit  bem  folgenben 
©ubft.;  a  lang. 

malleable  unb  Ableitungen,  beibe 
/  laut. 

Saint-Malo,  a  lang. 

malotru,  o  naefy  einjelnen  ge* 
fdjloffen. 

Malouines,  wi  btyljtf>ongifcf>. 

malt,  /  laut. 

maman  (©.  7  !W.  1).  2lu$  m'mä 
gefyrod&en.  $n  bem  ©tücfe 
Cendrillon  (Porte  Saint-Mar- 
tin)  üielfad^  öorfommenb,2  ftetä 
beibe  ©ilben  nafal.  (Sbenfo 
bonne  -  maman  (=  grand'- 
mere). 

mameluk,  u  nid&t  toie  y  gefpr.; 
k  früher  ftumm. 

Mamers,  s  ftumm. 

mammifere  u.  äfynl.,  beibe  m  laut. 

mammout(h),  beibe  m  unb  baä 
/  laut. 


1  2)a3  SSerftummen  be$  s  überhriegt  jefct;  fcgl.  audfj  bourgmestre. 

2  2)a3  ©leid&e  in  bem  ©tue!  La  Poup6e  (Gaite). 
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Mancanarez,  ez  =  es. 
Mandschourie,  d  laut, 
mandrill,  mandrille,  /  meift  md^t 

gepuffert  (18). 
-mane   (3.  93.    metromane),    mit 

a  unb  a  gefprod()en. 
mänes,  mit  a  unb  a  gefptocfyen. 
Manheim ,     fpridb  manem ,    fein 

STCafallaut. 
manicheen,  ch  ftan^öfifcfy. 
manier,  a  gebetynt. 
manioc,  c  laut, 
manne,  (bibl.),  0  meift  lang  unb 

tief, 
manoeuvre,  ce  früher  lang, 
-mantie  (©.  20  ft.  2). 
marasme,  j  fcon  mannen  toie  z 

gefptocfyen. 
Marat,  /  ftumm. 
maraud,     nad)     einzelnen     mit 

tiefem  a. 
maravedis,  s  ftumm  (42). 
marc,  c  ftumm  (aufjer  marc,  mark, 

marck,    beutfdje    $Reid^§mün^e) 

unb  otyne  $8inbung  (29). 
Marc,  c  laut;    früher  ftumm   in 

Saint-Marc,  toenn  t)on  $enebig 

bie  SRebe  toat. 
mardi,  E>el(e^  a,  feiten  tiefet  a. 
Mardoche,  ch  fran^ofifd^. 
mare,  tiefet  langet  a,  nafy  anbeten 

l;elle§  a. 
Marengo,  fytid)  marego  (12). 
margrave  (42),  ba§  ^tt?eite  a  fann 

tief  gefttocfyen  toetben. 
marguillier  (43). 
Marlborough ,    ba§    erfte   r  bet~ 

fdfjtoinbet  faft  in  ber  5tu3tytad()e, 

t>gl.  Malborough. 
manage,  t'a  ein-  unb  ^toeifilbig. 
Mariamne,    tfvzittö    a    lang  unb 

tief;  ia  gtoeiftflrig. 
Marianne,  ja  einfilbig. 


Mariette,  je  einfilbig. 
Marion,  iö  ^n?eiftlbig. 
marionnette  (41). 
Marmara  (40). 
maronner  mit  a  ober  a. 
Marot,  tiefet  a. 

marotte,  nad>  einzelnen  tiefet  a. 
marraine,  meift  mit  tiefem  a. 
marri,  meift  mit  tiefem  langem  a. 
marron  (fruit),  mit  tiefem  langem 

a  (41). 
marron  (negre),  mit  a  unb  a  ge- 

fprocfyen. 
mars,  Mars,  s  laut  (31). 
Saint-Mars,  s  ftumm. 
Cinq-Mars,  s  ftumm. 
Mars-la-Tour,  s  laut, 
marsouin,  we  bi)> r^t r^ongif d> . 
mas,  naä)  einzelnen  s  laut. 
Massachus(s)et(s)    toitb    auf    bie 

fcerfcfyiebenfte   äöeife   getytodjen, 

am  beften  masafysE. 
masse  (©pielauäbtucf),  a  lang  u.  tief, 
massepain  (42). 
mastic,  c  laut  (42). 
masure,  meift  a  tief  unb  gebe^nt. 
mat,   /  laut   (naty   einzelnen   nur 

bei  bem  (5pielau§btucf)  (30). 
mät,  /  ftumm  unt  nidjt  Q^bunitn. 
matelas  (42),   ba§  ffvtite  a  fann 

tief  gefptocfyen  toetben. 
materiel,  ie  meift  ^peifilbig. 
Mat(t)hias,  s  jetjt  laut. 
Mathusalem,  fptid)  matyzalEm. 
matras,  ^oeiteä  a  tief, 
matrone,  0  früher  lang,  jefct  0. 
Maubeuge,  0  gefdfjloffen. 
Maupeou,  fyttd)  mopu. 
Maurepas,  s  ftumm. 
Maurice,  au  flingt  meift  0. 
mauvais,  fpt.  movE,  nacfy  anbeten 

mit  offenem  o,  munbattl.  fefyt 

langet  gefd)loffene$  o. 
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maxillaire,  betbe  /  laut, 
maximum,  um  =  om. 
Mayence,  ay  =  af. 
Mazas,  s  laut,  bcibe  a  lang  unb 

tief  (31). 
mazette,  mit  tiefem  a. 
mechitariste,    ch  =  k   ober   aucfy 

franjöfifcfy. 
Mecklembourg,    ein   ttrie   e   unb 

ttrie  a. 
medaille,  gtüeite  (Silbe  früher  ge* 

beljnt;  jefet  meift  mit  a  (früher  a). 
medailler  (43). 
medecin,  medecine  (40);  manche 

fpred()en  e  hrie  e. 
mediat,  /  meift  ftumm  (30). 
Medicis,  s  laut  (31). 
medullaire  u.  äfynl.,  beibe  /lauten. 
Mediterrannee ,    beibe  r  fönnen 

lauten, 
meeting,  fprtcfy  miteg. 
Melancht(h)on,  fpridj  meläkto. 
Melas,  s  laut. 

Melchior,  breifilbig,  ck  =  k  (24). 
Melchisedech,    beibe    ch-=.k;    s 

ftimmloS  (24). 
meler,  erfte  ©ilbe  nidfjt  ju  betynen. 
Melesvüle,  s  laut,  bafyer  ba£  oor= 

fyergeljenbe  e  ettoaä  offen, 
melodrame,  ttrie  in  drame  fann 

a  unb  a  gefyrodfjen  toerben. 
memento,  f^rrid^  memeto. 
Memnon,  fprid&  memrß. 
Memphis,  fpridfj  mefis  (12). 
mendiant  nur  al§  $art.  gebunben. 

3m  ©ubft.  ift  /a  btyljtljongifdfj, 

im  $articty  #üeifilbig. 
Sainte  -  Menehould ,     fpricfy    set 

mvndu,  meift  ober  oerfdfyttrinbet 

ba§  9  bor  «  in  ber  $lu§f  pradfje : 

$£/  »w/*#;  einzelne  fpredOen  ba3 

/  (29). 
Menelas,  s  laut  (43). 


menestrel,  fyrid^  menestreL 
menhir,  ft>ri$  menir,   menir. 
menil,  /  ftumm  (29). 
Menilmontant,  /  ftumm  (29). 
menstrues,  einzelne  tyxvfyznmestry. 
mental,  einzelne  fprecfyen  metsd. 
Mentor,   mentor,    fpricfy    metor, 

and)  mator  (12). 
mephitis,  s  laut, 
mer  (30). 
mercredi,    fyrtcfy    merkndi;    oft 

audj  mekrddi,  mekrddi. 
Merilhou,  fyridj  meriju. 
merinos,  s  laut  (31,  42),  ba3  o 

offen, 
mes,  fyridj  me,  anbere  me. 
mesintelligence,  beibe  /  laut. 
Mesmin,  Saint-Mesmin,  s  ftumm. 
Mesnil,  fjmcfy  meni;  ogl.  menil. 
mess-   (bor  lauten  SSofalen  %.  fd. 

messager,    messidor,    Messic, 

messin)    balb    mes,    balb    mes 

gefyrocfyen. 
messer  (=messire),  fyricfy  meser. 
messieurs,  fprid^  mssje;  bie  ©in* 

bung  erfolgt  burdj  z,  baä  r  ift 

nie    Ijörbar.      ßeine    Söinbung 

bor  tarnen  (29). 
mestre  de  camp,  s  laut, 
metallique,   beibe  /  laut;    ebenfo 

in  allen  mit  metalli-,  metallo-, 

metallu-  anlautenben  SBörtern. 
metempsyc(h)ose  u.  cifynl,  p  laut, 
metis,  s  laut  (42). 
metromane,  bgl.  -mane. 
Metternich,  ck  =  k. 
Metz,  fyridf)  mes  (27). 
meugler,  mit  ce  unb  0  gefyrodfjen. 

SSulgdr  male. 
meule,   meift  mit  e\    i.  b.  SBeb. 

„üDlüblftein"  auä)  ce. 
meunier  u.  äljnl.,  nur  mit  0. 
Meung,  Meun,  g  ftumm. 
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(je)  meus,  mit  e\   (ils)  meuvent 

mit  ce. 
meute,  mit  e. 
Meysonnier,  s  ftimmloä. 
mezzanine,  ft>rid&  medzantn. 
mezzo-,    toirb    meift    medzo    ge* 

fprod&en. 
miasme,   fyridfj  ja  (btyWongifcfy); 

s  bon  einzelnen  hrie  2  gefpr. 
miauler   u.    dljnl.,   io   meljr   ein* 

ftlbig  afö  jtoeiftlbig  gebraust. 
Michel- Ange,  ch  —  k  (24). 
microbe,  mit  <?. 
miction,  fyridj  miksjö,  manchmal 

breiftlbig. 
Midas,  s  laut, 
miel,  meift  einfilbig. 
mien,  einfilbig.  otyne  SBinbung. 
miette,  je  btyljtIjongif{f>. 
mieux,  einfilbig. 
Miguel,   fyridj    w^/;     einzelne 

laffen  u  lauten. 
mijaure(e),  a«  toie  o  ober  0. 
mil  (==  millet) ,  /  meift  gefdfjliffen 

(18). 
milady,  tyridlj  tniledi. 
Milhau(d),  //&  =  //  mouillees. 
milieu,  je  btyfytfyongifdEj. 
mille,  /  nid^t  gefepffen  (18). 
millenaire  u.  dtynl.,  beibe  /  laut, 
millet,   /  gefdfjliffen  (in  einzelnen 

^robin^en  mit  e). 
milliard 

milliasse  nur  ein  /  gefprod&en, 
millieme  auf  toeld|)e3  ein  btyljtlj. 
millier  Saut  folgt  (18). 

million      J 
milligramme 
millimetre 
Milly,  //  gefc^liffen. 
milord,  d  ftumm. 
Miltiade,  t  =  s,  ia  nad?  einzelnen 

btyWJongifd?  (27,  43). 


beibe  /  laut. 


mimosa,  0  gefd>loffen,  a  tyetl. 
miniature  u.  dl>nl.,  ja  meift  btyfc 

tljongifdfj. 
Minos,  s  laut, 
minuit  =  minpi. 
miracle,  meift  mit  langem  tiefem  a. 
miroir   u.    dljnl.,    ft)rid&    mirwar 

ober  mirwar. 
miscellanees,  beibe  /  laut, 
missionnaire  (41). 
mitis,  s  laut, 
mitraille,  mit  tiefem  a. 
mixtion,    fprid)    mikstjo.       Sgl. 

miction  =  miksjö. 
moelle  u.  dljnl.,  meift  mwsd,  bod& 

aud^  mwel  gefyrodjen;  oe  bilbet 

naa)    ber   üblichen    2lu3fprad&e 

©tytyljong. 
Mceris,  fyridjj  mens. 
Moet,  fyridjj  mos  ober  ;»«?£/. 
meeurs,    ba3  j  ttrirb  meift  geftjr. 

(31). 
Mogol  (40). 
moignon,  baä  i  berftummt  in  ber 

«Regel  nid^i  (8). 
moins,   in    ber    Umgang3fprad&e 

feiten  gebunben. 
mois,  mit  tiefem  a;  moi  bagegen 

mit  fjellem.  a. 
Moise,  mit  0  unb  0  gefprocfyen. 
moitie,  oulgdr  motje  gefprodjjen. 
mollah,  beibe  /  laut, 
mollifier  u.  dfjnl.,  beibe  /  laut. 
Moloch,  ch  =  k. 
mon  SBinoung  (34). 
monachisme,  ch  franj.  ober  k. 
Monaldeschi,  ch  =  k. 
monomane,   mit  a  unb  a  gefpr. 
monosyllabe,  -syllabique,  beibe 

/  laut;  s  ftimmloä  (25). 
mons    (für    monsieur),     s    laut 

(31). 
Mons,   Mons-en-Puelle,  s  laut. 
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monsieur,  o  rnd&t  nafal  unb  toer* 
fdjttrinbet  in  familiärer  Siebe; 
eu  =  0;  r  ftumm  unb  nie  ge* 
bunben  (29). 

mont,  ba%  t  binbet  mit  htm 
folgenben  tarnen. 

Mont-,  ba8  /•  lautet  in  tarnen  cor 
SSofal  (%.  33.  Montargis,  Mont- 
orgueil)  unb  bor  r  ($.  f&.  Mont- 
redon,  Montrevault,  Mont- 
revel,  Montrichard,  Montrond, 
u.  a.)  aufcer  Montreal,  Mont- 
rose,  Montrouge,  Montroziers. 

Montaigne,  meift  motaß,  bodfj  audfj 
möteji  gefprodfjen  (8). 

Montargis,  s  ftumm. 

Montereau-Faut-Yonne,  oljne 
SBtnbung  be§  /  fcon  faut. 

Montespan,  j  laut. 

Montesquieu ,  Montesquiou ,  $ 
laut  (32). 

Montferrat,  beibe  /  ftumm. 

Montlhery,  fyridj  möleri;  alt 
aud)  Montlehery  irierftlbig. 

Montmorency,  ttmrbe  früher  (teil* 
toeife  nodj)  momomsi  gefpr., 
b.  \).  erfte  ©Übe  nidjjt  nafal. 

mordicus,  s  laut  (31). 

moriginer  beraltet  ftatt  morigener. 

Morlaix,  x  ftumm. 

mort  (©ubft.  unb  $art.),  in  ein- 
zelnen SBerbinbungen  totrb  mit 
/  gebunben:  mort  et  passion, 
mort-aux-rats,  mort  ou  vif. 

Monis  (31). 

Moschus,  ch  =  k. 

mosquee  (42). 

mot,  /  früher  laut;  /  in  ber 
SHegel  gebunben,  ftefö  in  mot 
a  mot  (motamo). 

motif  (42). 

motion,  erjte  ©übe  lang,  mit  0 
ober  o;  t  =  s. 

$lattner,  (Sfcammattt  ET.  1  r. 


motus,  s  laut  (31),  o  gefd&Ioffen. 
mouche,     naefy     einzelnen     mit 

langem  u. 
moudre,  langet  u. 
mouette,  fpridj  tnwet,  tnwat. 
moule,  langet  u. 
moulure,  langet  u. 
moult,  jefet  mult  gefprocfyen,  früher 

//  ober  toenigftenä  t  ftumm,  in 

ber     Solföfprad&e     nod^    beibe 

ftumm  (30). 
mourrai    (oon    mourir),    beibe   r 

laut  (19). 
Moustier(s),  fyricfy  mutje, 
moutarde  (47). 
moutier  (47). 
Moy  (!Kame),  foie  muj  ju  tyred&en. 

$gl.  Croy. 
moyen  binbet  bor  ©ubftantib. 
mu-      bilbet     mit    jebem     nad^- 

folgenben    SSofal    in   ber  Mm* 

gangSfyrad&e   einen   2)fy$$ong. 
muet,  nadj  einzelnen  einftlbig. 
muezin  (41). 
muid,  oljne  $Knbung. 
Mummius,  breiftlbig,  beibe  tn  laut, 

früher  ba§  erfte  u  tote  o  gefpr. 
Mimich,  ch  =  k. 
Munster,  mefjr  mäster  afö  moster 

gefyrocfyen  (30). 
muphti,  meift  mit  y,  feiten  u. 
muraille,  mit  tiefem  a. 
Murat,  /  ftumm. 
Murger,    fyridjj    myr$e ,     anbere 

fnyijer. 
musc,  s  unb  c  laut, 
mutualite,  pa  btyIjtIjongifd(j. 
mutuel,  ye  btyljtijongifdjj. 
myope,  fyricij  mjop. 
myosotis,  fpridjj  mjozotis. 
Myrrha,  myrrhis,  beibe  r  laut 
myrtil,  myrtüle,  /  nid&t  gefd^Rffen 

(18). 

8 
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nabab,  ©d&lufj=£  laut  (40). 

Nabuchodonosor,  ch  =  k. 

nacre,  meift  mit  feuern  a. 

naif  (42). 

naissance,  mit  e  unb  <?. 

naivete  (40). 

nanan,  erfte  (Silbe  mit  a  ober  a. 

SBgl.  maman. 
Nangis,  bie  einen  fprecfyen  ba§  j, 

bie  anbeten  nidjt;    erftere§  üb* 

lieber. 
Nanking,  fyridj  «d^e. 
Nansouti,  $  =  z. 
Naours,  fyricfy  »«r. 
narrer,  narrateur  u.  a.  tyaben  bor 

rr  ein  fyetleg  a,  n>el<fye3  in  ber 

£onft!be  nadj  einzelnen  ^u  tiefem 

a  toirb;  betbe  r  laut. 
Narses,  <3ä)l\ifcs  laut, 
nasal,  erfteä  a  nadfj  einzelnen  tief, 
nasse,    a    früher   tief   unb   lang, 

jettf  fyell  unb  jiemlid^  (urj. 
Natchez,  fyricfy  natfe,  anbere  nat- 

fez  unb  natfes. 
nation  u.  dljnl.,  #  lang  unb  meift 

tief, 
national,  nationalite  u.  a.  Ijaben 

audfj  in  erfter  ©ilbe  Ijelle8  a. 
Nausicaa,  meift  beibe  a  fyörbar. 
nautonier  (41). 
Navarreins,  s  laut, 
navrer,  mit  langem  tiefem  a. 
Nazareth,  /  laut, 
necessaire,  baä  e  ber  beiben  erften 

©Üben  toirb  foiooljl  e  al%  e  ge* 

fyro<$en. 
Necker,  fyridjj  naher;   afö  JJlufc 

name  früher  nekr. 
necromancie   u.  äljnl.,   ba3  erfte 

c  früher  oft  toie  ^  gefproeijen. 
nefle,  e  lang, 
negociant,  im  ©ubftantib/a  ein- 

ftlbig,  im  *Particty  iä  #üeijüb. 


negocier,  /  btlbet  2)ipl$)ong  mit 
folgenbem  a,  <zi  (ni$t  immer 
mit  a). 

negresse,  erfte  ©ilbe  mit  e  ober  e. 

neige,  mit  langem  e. 

Nemrod,  fpridj  nemrod  (12,  40). 

nenni  meift  neni,  neni  gefyrod&en, 
beffer  nani  ober  nani  mit 
langem,  oft  nafalem  $ofal  (9). 

nerf,  \>e&  f  ift  im  $lural  unb  in 
nerf  de  beeuf  ftetö  ftumm; 
ebenfo  im  btlblid&en  ©ebrauefy. 
3m  <5ing.  hrirb  /  bon  ben 
einen  gefyrod()en,  t>on  ben  an- 
beren  nid?t  (29,  42). 

Nesle(s),  s  ftumm  (32). 

Nessus,  manche  fyr.  beibe  s  getrennt. 

net,  /  laut  (30). 

nettoyer,  mit  e  unb  e  gefprodjen. 

neuf  (5lbj.),  /  laut,  audfj  im  $lu= 
ral.  Söinbet  mit  f,  nad^  an= 
beren  mit  v.  9JHt  offenem  as, 
aber  in  ben  unten  folgenben 
Qufammenfeöungen  (6tdbtena= 
men)  meift  mit  0. 

neuf  (8ctfyfa>.), /laut;  bodj  in  um 
mittelbarer  SBerbinbung  mit  (Sub* 
ftantiben  nur  bor  einem  SSofal; 
bann  ttrirb  e§  al§  v  gebunben; 
eu  immer  offen,  nur  bialeftifdfj 
neuvieme  u.  a.  mit  0. 

Neufbourg,  /  ftumm. 

Neufbrisach,  /  ftumm,  ch  =  k, 
s  nadfj  einzelnen  ftimmloS  (29). 

Neufchäteau,  /  ftumm. 

Neufchätel,  jefet  Neuchätel  ge= 
fd&rieben  (29). 

Neuilly  (@.  13  M.  2). 

neutre,  nur  mit  0,  ober  in  ben 
Slbleitungen  (neutraliser,  neu- 
tralite)  nadjj  anberen  mit'är. 

New-  in  engl.  -Kamen  entmeber 
n0  ober  nju. 
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New  Castle,  flprtdj  ne  kasl,  anbete 

laffen  ba§  /  Ijöten.   . 
Newton,  fpxtd^  netö,  njuto. 
Ney,  fpticfy  ne. 
nez,  oljne  33inbung. 
niais,  beffer  ^toeiftlbig  al§  einfilb. 
Nicolas,  j  ftumm,  a  tief  (31). 
nid,  ofyne  SBinbung. 
Niel,  ftmcfy  «/£/. 
Niemen,  fptidfj  niemen,  $otv  unb 

bteiftlbig. 
nier,  in  ber  Umgang3fytad(je  einftlb. 
Niger  (30). 
Nigritie,  /  =  s. 
Nil  (18). 

Nimes,  i  jiemltd^  &ttg  (32). 
Ninon  de  Lenclos,  s  ftumm. 
Niobe,  bteiftlbig. 
Niort,  ein=  unb  ^oeifilbig. 
Noailles,     naefy     einzelnen     mit 

langem  tiefem  a. 
noce,  feljt  fur^eS  offene^  o, 
Noe,  meift  o,  feltener  o. 
Noel  (46),   meift   mit  o,    mand)* 

mal  =  nwel. 
noeud,   gefcijloffeneg  0,    d  ftumm, 

otyne  $Hnbung. 
noisette,  mit  tiefem  a,  anbete  a. 
noix,  mit  tiefem  a,  in  bet  SRegel 

ofyne  SBinbung. 
noli  me  tangere,   fptidj  noli  me 

täfrere. 
nolis,  fpticfy  noli. 
nom,  oljne  SKnbung. 
nombril,  /  ftumm,  nid&t  gebunben 

(29). 
non  binbet  nicfyt,  aufjet  cot  ©ubft. 

obet  2lbj.,  mit  benen  e3  einen 

Söegtiff  Wlbet:  non-avenu,  non- 

obstant. 
nonsens,    s  toon    ben    einen    ge* 

fotod&en,  toon  ben  anbeten  nidfjt 

(©.  26  SR.  6). 


non  seulement  (45). 

nord,  Söinbung  mit  r;  d  binbet 
nut  in  nord-est,  nord-ouest 
(jeboä)  nid&t  in  bet  ©eemann^ 
fptadje:  nore  obet  nore,  nor- 
wa  obet  norwe).     (29,  44.) 

Normand  (42). 

Le  Nostre,  s  ftumm. 

notion,   mit  0  obet  o  gefptodjen. 

notre  (unb  votre),  r  betfdfjtoanb 
00t  äBott  mit  fonfonanttfdfjem 
5lnlaut;  in  bet  polfötümlicfyen 
©ptad^e   nod)  fefyt  übltcfy  (29). 

Notre-Dame,  ba§  r  oon  notre 
fann  nie  ftumm  fein.  (Sbenfo* 
toenig  in  Notre  pere  (Anfang 
be§  #aterunfet§)  (29). 

nu-  bilbet  in  bet  Umgang§fytad&e 
mit  jebem  folgenben  $ofa( 
einen  2)ty^tfyong. 

nuage,  ya  nad>  einzelnen  btyfc 
tfyongifcfy. 

nuance,  ebenfo. 

nuire,  pi  btyljtfjongifclj. 

nuit,  einftlbig,  oljne  SBinbung,  bodj 
nuit^et  jour  gebunben. 

Nuits,  ts  ftumm,  einzelne  fptedfjen 
s  (31). 

nullite,  beibe  /  laut. 

nummulaire  u.  äfynl.,  einzelne 
ft)te$en  ba§  etfte  u  ttrie  o. 
($gl.  Mummius);' beibe  m  laut. 

nuneupatif  u.  äfynl.,  un  hrie  <?  gefpt. 

Nuremberg,  Nurenberg,  fptidfj 
np  reber >  feltenet  ny raber  (12). 

Nus,  s  laut. 

Nyons,  s  meift  laut. 

-ö  am  SBottenbe  ift  fut^  (u.  ge= 
fd&loffen);  bei  antritt  be3  $>lu* 
talifdfjen  s  etfäfytt  e§  nad>  bet 
toetbteitetften  Slnnaljme  eine 
2)ef>nung, 

8* 
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o  ift  au8naljm8toeife  offen  (unb 
furg)  in  hotel  unb  roti  fottrie 
in  beten  Slbleitungen,  ferner  in 
coteau  unb  hopital,  manchmal 
audfy  in  aumöne  unb  beffen  216* 
leitungen.     SSgl.  au<$  trone. 

oasis,  <5ä)lufcs  laut  (31). 

-obe,  furj. 

obit,  /  laut. 

objet  (42). 

-oble,  furj. 

obliqu-,  toielfacfy  mit  lautem  u  unb 
jtoar  tirie  w  oor  a  (obliquangle), 
toie  y  bor  *  (obliquite). 

obole,  beibe  'Silben  mit  o,  bie 
#oeite  aucfy  mit  langem  o. 

-obre,  fur^. 


obsequieux 
obsequiosite 


qu  meift  =  k,  ie, 
io  meift  ^oeiftlbig. 
obstacle,  früher  mit  langem  unb 

tiefem  a,  jefct   fyelle3   hxqß  a. 
obtus,  einzelne  fyrecfyen  ba§  s. 
obus,  s  laut  unb  #üar  meift  = 

z  (31),  0  ift  gefd()loffen,  toenige 

fyred()en  o. 
-oc,  furj. 
oc  (fübfranj.  für  oui)  fyol  ftummeä 

c,     in    Languedoc     bagegen 

lautet  ba§  c 
occasion    u.    ätynl.,    a   tief   unb 

etovtö  gebefynt,  anbere  fprecfyen  a. 
Occident,  feiten  mit  fleinem  5ln= 

fangäbudfjftaben  (44). 
occiput,  /  laut, 
occurrence    u.    äfynl.,     beibe    r 

fönnen  gefyrocfyen  toerben. 
-oce,  hirj. 
-oche,  fur$. 
ochlo-,  ch  =  k,  $.  53.  ochlocratie 

toie  oklokrasi. 
-ocle 

-ocre    •   furg. 
-octe 


octroi,  mit  tiefem  a. 

-od,  furj. 

-ode,  fur$. 

Oder,  fyricfy  ^der. 

odeur,  trielfacfy  hrirb  ein  gebefynieS 
gefdrfoffeneS  o  gefprodfjen  (aber 
nid^t  audfj  in  ben  Slbleitungen). 

odieux,  einzelne  fpredfjen  gebetynteS 
gefd(>loffene3  o;  je  meift  einfilb. 

Odile  (40). 

oeil,  fprid?  cej. 

CEdipe,  fpridfj  edip. 

cestre,  ba%  ce  lautet  e. 

CEta,  fprid?  eta. 

oeuf,  fyridfj  crf;  oeufs,  fprid^  0. 
3m  ©ing.  ift  /  ftumm  in  oeuf 
frais  toegen  beä  folgenben  gleich 
artigen  ßonfonanten,  oft  audj 
in  oeuf  dur  u.  a.  3>m  $lu* 
ral  toollen  einzelne  bor  einer 
$aufe  ba8/työren  laffen,  ebenfo 
in  un  cent  d'oeufs  (29). 

-ceur,  lang. 

-oeuvre,  lang. 

-ofe,  -offe,  furj. 

officier  ((Subft.),  breifilbig;  afö 
SSerb  bierftlbig. 

officiel,  nacfy  einzelnen  fcrierfilbig. 

-offre,  furj. 

-ofle,  htrg. 

-og,  hirj. 

-oge,  furj  mit  einzelnen  9Iu3* 
nahmen  (befonberä  doge). 

Oger  ober  Ogier,  r  ftumm. 

-ogme,  fur$. 

-ogne,  ftir^. 

-ogre,   fu%  nadD  einzelnen  lang. 

-ogue,  furj. 

Ohio,  fyrid)  ojo  jtoeifilbig. 

-oi  in  ber  Flegel  al§  furj  be* 
trautet  ©er  SDtyfyttyong  befielt 
auS  einem  o  (6e#D.  w)  unb 
einem  gellen  a,  toeld(je8  oielfadjj 
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ftar!  naä)  s  (munbartlicfy  na<$  e) 
fyinlautet.  SRur  in  einer  Keinen 
Saljl  Don  SBörtern  ift  ber  jtoeite 
IBeftanbteil  ein  tiefet  a,  }.  S8. 
bois  (hautbois,  Dubois),  fois, 
mois,  noix  (noisette,  noisetier), 
poids,  pois,  poix,  empois, 
trois  (troisieme),  Troie,Troyes, 
Iroquois. 

oie,  tyriefy  wa  ober  wa. 

-oie,  lang. 

-oigne,  für}. 

oignon  imb  Ableitungen  (8),  i 
lautet  ni$t,  ebenfo  in  encoi- 
gnure,  toäfyrenb  bei  ben  übrigen 
SBörtern  ber  ©tyljtfyong  oor^u* 
^ieljen  ift.  $n  älterer  3eit 
übertoog  bie  2lu£ft)rad}e  oljne  i 
mit  einziger  2lu3nal>me  ber 
Serbaiformen  (§.  S.  joignons). 

oil,  /  laut  (18),  fyricfy  oil,  of. 

-oil,  -oile,  furj. 

-oin,  in  ber  SWegel  fur$,  gilt  afö 
lang  oor  folgenbem  Äonfonant. 
Äeine  Sinbung. 

-oine,  fur$. 

-oing,  nadl)  einzelnen  für},  nadfj 
anberen  lang,    ßeine  Sinbung. 

-oint,  toirb  gebunben;  bagegen  foll 
in  ben  ©ubft.  bie  Sinbung 
unterbleiben,  toenn  biefelbe  fjorm 
audf}  afö  Serbaiform  oorfommt 
(j.  S.  Joint). 

-oir,  nacij  ben  einen  lang,  nadfj 
ben  anberen  für}. 

-oire,  lang. 

-ois,  lang;  nadf>  einzelnen  in  Ser* 
baiformen  für}.  3n  ©entilien 
(j.  33.  genois)  für}  =  wa. 

-oise,  lang. 

oiseau,  oi  =  wa. 

oisif,  oi  =  wa. 

-oisse,  jefct  lang. 


-oit,    für}.     Sinbet   ftet§    (aufcer 

toit),  ebenfo  lüie  -oit. 
-oite,  für}. 

-oitre  meift  für},  -oitre  lang, 
-oive,  lang, 
-oivre,  lang, 
-oix,  lang, 
-ol,  für}, 
-olde,  für}. 
Oldenbourg,  en  toie  e  unb  toie  d 

gefprodjjen  (12). 
-oie,  für}, 
olibrius,  s  laut. 

olim,  im  nidjt  nafal,  o  gefdjloffen. 
olla  podrida,  fyridj  ojapodrida. 
-olle,  für}, 
-ölte,  für}. 
Olympe  (40). 
-om  nur  }u  binben,  too  e§  nid^t 

nafal  Hingt  (}.  S.  Epsom). 
-ome,  lang  ^ödjjften§  in  gelehrten 

SBörtern. 
Saint-Omer,  fyridfj  sitomer  (30). 
-omme,  für}. 
Ommiades,  beibe  m  laut, 
omnibus,   s  laut;    o    offen,   nidjt 

nafal  (31). 
-ompt,  lang;  in  Serbaiformen  am 

beften  oljne  jebe  Stnbung. 
on  fönbef.)  binbet  toor  bem  Serb, 

aber  nidjt  nadj  bemfelben  (alfo 

nid;t  oor  bem  Sßarticty):  onwest 

aecouru,   aber  est^on  aeeou- 

ru?  (34). 
onc,  c  laut. 

onetueux  u.  äljnl.,  c  laut, 
-ond,  binbet  bei  $bj.  unb  Serben, 
-one,  für},  jebodfj  ja^lreid^e  %v&~ 

nahmen,    fo    bafj    anbere    bie 

Sänge  afö  bie  Siegel  betrachten, 
-ong,  lang;  binbet  mit  k. 
ongui-,  pi  btyljtljongtfcij. 
-onne,  für}. 
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-ons,  lang. 

-ont,  lang,  binbet  ftetg,  bei  ©üb* 

ftantiben    aber  nur   bor  einem 

«bjefttö. 
onyx,  x  laut, 
onze,    lang.     2)iefe3    Sßort   unb 

onzieme  bulben  nidfyt  bie  Slifion 

ober  Söinbung  bor  ftcr)  (39). 
-op,  furj. 

opaque,  a  früher  tief, 
-ope,  fur$. 
-ophe,  fur^. 
opiat,    /  meift   laut   (früher  auet) 

opiate  gefct)rieben). 
opiniätre  u.  ät/nl.,  ja  btyl}tr)ong. 
opium,  tyTXÜ)~oß/om. 
-ople,  hirj. 
opodeldoch,  ch  =  k. 
-opre,  furj. 
-opte,  fur$. 
-oque,  fur^, 
-or,  furj. 
oracle   fyatte   früher  langet  tiefet 

a,  jeftt  t)elle3  lmy&  a. 
orang  outang,  beibe  g  ftuntm  unb 

rttd^t  ju  binben;  fyrict)  oräutä. 
-orbe,  furj. 
-orce,  furg. 

orchestre  u.  äfytl.,  ch  =  k  (24). 
Orchidee  u.  ät)nl.,  ch  =  k. 
Orchomene,  ch  =  £. 
-ord,  lang,  Söinbung  (tt>o  fie  nidfjt 

bermieben   toirb)    bermittelft    r, 

bei  Serben  nur  bor  $erfonale. 
-orde,  fur$. 
-ordre,  fur$. 
-ore,    lang,    aber   nidjt  mel)r  ge* 

fcfyloffen  rr>ie  früher. 
Oreb,  b  laut, 
oremus,  s  laut. 
Orenoque  (41). 
orfevre,     nicfyt    met)r    mit   /  $u 

fdfjreiben. 


orfroi,  oi  =  wa. 

Organe  (43). 

-orge,     | 

-orgne,   >  furj. 

-orgue,  j 

orgueil,  u  ift  nur  umgestellt,  batyer 
euil  (oej)  $u  fyrect)en,  bodfj  fanb 
ftcr)  bie  $lu£fpra$e  orgej  fdfjon 
in  alter  3eit.     3>n 

orgueilleux  bagegen  iftVbie  2tu§= 
fyradfje  orgeje  noer)  feljr  ber* 
breitet. 

Orient  meift  mit  9Jlaju8fel,  ftetö, 
tüenn  bamit  ein  Sänbergebiet 
begeid^net  toirb  (44).  ©pridjj 
orja,  ebenfo  Orion  =  orjo. 

oriflamme,  tiefet  unb  langet  a. 

Orleans  (©toff),  s  laut  (31). 

-orme,  hirj. 

Ormus,  s  laut. 

-orne,  hirj. 

ornement  (40). 

-orps,  lang. 

-orque,  fur$. 

-orre,  lang. 

-ors,  lang;  in  tu  dors,  sors 
binbet  r  (nicr)t  s). 

-orse,  !urj. 

-ort,   in  ber  Sftegel  binbet  ba£  r. 

-orte,  fur^. 

Orthez,  Orthes,  fyricfy  ortes. 

Orthographie  (40). 

-orve,  fur$. 

-orze,  htr^. 

os  meift  os  gefyrocr)en,  anbere  o; 
ttrieber  anbere  o,  bagegen  vs  cor 
einer  *ßaufe.  $m  Plural  finben 
ficr)  au<$  beibe  2lu3fpracr)en  (31). 

osciilation  u.  är)nl.,  beibe  /  laut. 

osciller,  ebenfo  (18). 

-ose,  lang. 

oseille,  bon  einzelnen  mit  ge* 
fd&loffenem  o  gefyrocr)en. 
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-oser  mit  langem  o. 

osier,  mit  langem  gefdfyloffenem  o. 

-osier,  -osion  ebenfo. 

Osiris,  <5Mu$*s  laut. 

-osse,    rur$,    boefy   mit   hricfytigen 

5lu§nafymen    (endosse ,    fosse, 

grosse,  desosse  u.  äljnl.). 
ossements,  o  gefdjloffen  nnb  lang, 

bagegen 
osselet,  osseux  u.  a.  mit  furjem 

offenem  o  (anbete  ö). 
-oste,  furj. 
Ostende,  en  =  a,  früher  i  ober 

an. 
Ostrogoth,  /  ftumm,  o^ne  SBinb* 

ung  (29). 
-ot,  fur^;   bei  ©ubftantioen  feiten 

-ote,  furj. 

otage,    naef)    einzelnen    mit    ge* 

fdjloffenem  o  (47). 
Othello,  beibe  /  laut. 
Othon,    beffer   Otton,    toenn  e$ 

bem   beutfd^en  Otto   entfaredjen 

foll  (42). 
-otion,    meift    mit    langem    ge- 

fcfyloffenem  o. 
-otre,  furg. 
-otte,  !urj. 

ottoman,  beibe  /  laut. 
Otton  (42). 
ouaille,    naefy    einzelnen   einfilbig 

waj;  bei  ber  jtoeifilbigen  2lu3* 

fpracfye  oft  mit  fyeHem  a. 
ouais,  meift  einftlbig. 
ouate,  früher  aud)  zuet  gef:pro<$en. 

üüteift  hrirb  nur  de  oor  biefem 

2Borte   elibiert;    wa  bilbet  eine 

©übe. 
-ouble,  furj. 
oublieux,  breiftlbig. 
-ouce,  jtoeifel^afte  Quantität, 
-ouche,  in  ber  SRegel  furj. 


-oucle,  #peifelf>afte  Ouantitdt. 
-oud,  lang,  im  SSerb  binbet  dmxx 

oor  $erfona!e. 
-oude,  rur$. 

-oudre,  ^peifefyafte  Ouantitdt. 
-oue,  lang. 
Saint-Ouen,  fpridj  setzoä,  üielfadj 

setwe,  aber 
Saint  -  Ouennais,    fprid)  setwane. 
Ouessant,  fpricfy  wesä  (auü)  wasä), 

öfter  ue  ätoetftlbig. 
ouest,  /  laut  unb  gebunben,  meift 

einfilbig  (30,  44). 
-ouf,  -oufe,  -ouffe,  fur$. 
-oufle,  -ouffle,   -oufre,   -ouffre, 

für*, 
-ouge,  efyer  lang  al8  fur$. 
oui,  einftlbig   (=  wi);    nur   que 

läfit  ©lifton   bor   biefem  SBorte 

ja  (39). 
-ouil,  htr^. 

-ouille,  etyer  lang  afö  furj. 
-ouin,  furj,  oljne  Söinbung. 
ouir,  .bon   mannen  al3   afyiriert 

betrachtet    (les    ouies   bagegen 

ni$t). 
ouistiti,  wi  einfilbig. 
-ould  (29). 
-oule,    beffer   in    allen    SBörtern 

fur^  $u  fprecfyen. 
-oulpe,  furj. 
-oult  (29). 
oupe,  furj. 
-ouple,  furj. 
-ouque,  furj. 
-our,  in  ber  Siegel  lang, 
ouragan,  (40  bis), 
-ourd,  lang,  feine  SHnbung,  ober 

burefy  r. 
-oure,  efyer  lang  al§  furj. 
^ourent,  ebenfo. 
-ourle,  -ourme,  -ourne,  -ourpe, 

-ourpre,  -ourque,  alle  furj. 
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-ourrre,  lang. 

ours,    s   laut;     im    Sßlural    am 

beften  ebenfo  (31). 
-ourse,  el>er  lang  afö  !ur^. 
-ourt,    lang,   33inbung   toermittelft 

r,    einzelne   laffen    bei   Serben 

ba3  /  binben. 
-ourte,  lang, 
-ous,  lang, 
-ouse,  lang, 
-ousse,  meift  !urj. 
-out,  #üeifefl?afte  Quantität.  33inb* 

ung  feiten,  aujjer  bei  tout. 
-oute,  meift  furj. 
outil,  /  ftumm  (29). 
outre  (45). 

-outre,  ^toeifefljafte  Quantität, 
-outte,  futj. 

-ouve,   lang,   naefy   anbeten  lurj. 
-ouvre,  lang, 
ouvrier,    ie  ift  jtoeifilbig,   früher 

emfilbig.     Vulgäre   2lu§fyrad}e 

uverie,  osverie. 
-oux,  lang,  binbet  mit  z. 
-ouze,  lang, 
ovale  (43). 

-ove,  gtoeifelfyafte  Quantität, 
-ovre,  lang. 

-ox,  furj,  binbet  mit  gz. 
-oxe,  furj. 

Oxenstierne,  fyricfy  oksestjern. 
Oxford,  d  ftumm. 
oy  (16). 
-oyer,  fpridfj  waje,   aber  waje  in 

ben  Serben,  toeldfje  eine  fiatben* 

ftufe   be^eid^nen,    ^.  33.    blan- 

choyer,  blondoyer. 
ozone,   beibe  SSotale   offen,    ber 

jtoeite  audfj  o. 

p,  bie  Söinbung  hrirb  meift  ge* 
mieben,  aufter  bei  trop  unb 
beaueoup. 


pacha,   fyridfj  pafa;   ba$  erfte  a 

hrirb  trielfadfj    tief   unb   gebelmt 

gef proben, 
pachy-,    $.  53.  paehyderme,  ch 

fran$öfifd&. 
pact  (meift  pacte),  et  laut  (43). 
padouan,  breifilbig. 
page,  a  nicfyt  lang. 
Pages,  s  laut, 
paie,  fpricij  pej,  audjj  pej. 
pa'ien,    mit    gellem    a,  je   bilbet 

eine  ©übe. 
paiement,     fpricfy    pemä,     aud> 

pejmä. 
paille,  fyrici?  /a/,  irielfadfj  audfj  mit 

langem  tiefem  a. 
pair,  lang. 

pairie,  erfte  ©übe  fur$. 
paix,  fyricij  /e,  lang. 
Palafox,  x  laut, 
pale,   mit  tiefem,   aber  nidfjt  ju 

feljr  gebefjntem  a. 
palefrenier,  ba§  erfte  e  ift  burefy* 

au§  ftumm. 
paletot,  e  burdfjauä  ftumm. 
palinod,  d  ftumm. 
palladium,  beibe  /  laut,  um  =  om. 
Pallas,  s  unb  beibe  /  laut, 
palliatif  u.  äljnl.,  beibe  /  laut,  i& 

jtoeifilbig. 
pallium,  beibe  /  laut,  um  =  om. 
palmares,  s  laut  (31). 
Palmerston,  fyridlj  palmersto. 
Palos,  s  laut, 
palus,  j  laut. 
Palus  Maeotis,  fpricfy  palys  meo- 

tis,    Palus  Meotide  fprtd^  pa- 
lys meotid. 
pämoison,  jefct  in  ber  $tegel  mit 

fur^em  gellem  a. 
pampas,  s  laut;  audfj  oljne  s  ge* 

fcfyrieben  unb  gefyrodfjen,  jtt>eite3 

a  tief. 
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panaris,  s  ftumm,  früher  laut. 

pancreas,  s  laut. 

panetela,  beibe  e  gefcfyloffen,  naä) 

einzelnen  ba§  jtoettc  =  e. 
panneau,  einzelne  fpredfjen  beibe  n. 
Pantagruel,  ye  #t>eifilbig. 
pantoufle  (41). 
paon  u.  äljnl.,   o   ift  ftumm,   a 

nafal  (8). 
paonneau,  na$  einzelnen  o  Taut, 
paonnier,  ebenfo. 
papas,  s  laut, 
papegai,  ai=e  ober  €. 
Paphos,  j  laut, 
papille,  fyricfy  papil,    in  ben  2lb* 

leitungen  beibe  /  laut. 
Pappenheim,  fyridj  papenem. 
papyrus,  ^  laut, 
paquet-bot     ttmrbe    pakbo     ge* 

fprod&en,  jefct 
paquebot  getrieben  (42). 
paradis,  s  ftumm. 
Paraguay,  fpricfy  parage. 
parallaxe  u.  äfynl.,   beibe  /  laut, 
parallele  u.  äfynl.,  beibe  /  laut, 
parasol,  s  ftimmlog  (25). 
parce  que,    fyricfy  par  sdkd ,    in 

fdfjledjter  2lu3ft>radfje  toerfcfyttnnbet 

ba§  erfte  e  unb  auefy  tuo^I  ba3 

r.  2)iefe  2lu3fpra<f>e   #>a^  ift 

biale&ifcfy. 
parcellaire,  beibe  /  laut, 
parchemin  (42). 
pardessus  (<5.  39  $1.  4). 
pari,  a  nadj  einzelnen  lang, 
paria,   meift  breifilbig;    #oeite£  a 

tief. 
Paris,  j  laut. 

sou  parisis,   ©cfylufcj  meift  laut, 
parisyllabe,     parisyllabique ,     s 

ftimmloS-,  beibe  /  laut  (25). 
parlement  (40). 
Parmenion,  iö  jtoetfilbig. 


paroi,  fpridfj  parwa. 

paroisse   u.  äfynl.,   faridfj   oi  mit 

tiefem  a. 
paroissien,  je  meift  einfilbig. 
Paros,  s  laut, 
parque  (42). 
parrain  u.  ä^nl,  meift  mit  tiefem 

gebeljmtem  a. 
parrieide,    mit   feuern   fur^em  a, 

nadj)  einzelnen  beibe  r  laut, 
part,  nie  mefyr  mit  lautem  t. 
part,   bie   SBinbung   erfolgt    burdfj 

r;  burdfj  t  nur  in  de  part  en 

part  unb   naefy    einzelnen   aud> 

in  de  part  et  d'autre. 
partialiser,     naä)     einzelnen    ja 

^oeifilbig. 
partner,  er  =  er. 
parvis,  s  ftumm. 
pas,  Söinbung  (35). 
pas,   mit  tiefem  a;    Söinbung    in 

pas  ä  pas,   afö  Slboerb  binbet 

ba§  SBort  jiemlid^  regelmäßig. 
Pasques,  je£t  Päques. 
Pasquier,  einzelne  fpred^en  baä  s 

(32). 
Pasquin,  s  laut, 
pass-,    bie   meiften    SBörter    mit 

biefer  2lnfang§ftlbe  fyaben  mtf) 

einzelnen  tiefet  langes  a. 
passe    (©ubft.    unb    Serb),    ge* 

befynttä  a. 
passer,  gebefynteg  a. 
passion,  oft  breifilbig. 
Passy,  mit  feuern  a. 
pasteur,  mit  tiefem  a. 
pat,  /  laut. 

patatras,  s  ftumm,  letjte§  a  tief, 
patenotre  (42). 
Pater,   fprid^  pater;    lefcte  ©übe 

fur^;   einzelne  fyred&en  tiefet  a 

(30). 
pathos,  s  laut  (31). 
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patience,  t  =  s,  ja  meift  btyfytlj. 
patient,  erfteS  /  =  $,  *a  ein*  unb 

#t>eifilbig. 
patienter,    etfteä  t  =  s,  ja  meift 

einfilbig. 
patois  u.  ctynl.,  tyridfj  patwa. 
Patras,  s  laut, 
ad  patres,  £$•  =  es. 
patriarchal ,    je&t    patriarcal    ge= 

gefcfytieben. 
patriarchat,    je&t    patriarcat    ge* 

fd&rieben. 
patriarche,  r//  ftan^öftfdj. 
patronage ,    patronal ,    patronat 

mit  einfachem,  patronner,  pa- 

tronnesse ,     patronneur     mit 

boppeltem  n  (41). 
Pau,  gefd(jloffene§  o,  nacfy  einzelnen 

lang,  nad^  anbeten  fut$. 
Paul,  mit  futtern  offenem  o;  boefy 

finbet   fidEj   auefy   gefcfyloffeneä  o 

(@.    4    ft.    7).      &rityer    Pol 

gefd&tieben. 
Paule,  Pauline  u.  äfynl.,  mit  ge- 

fdfjloffenem  o. 
Paulmier,  /  ftumm. 
paume,  mit  langem  o. 
Pausanias,  ©d(jluf$s.y  laut, 
paye,  fcgl.  paie. 
payement,  bgl.  paiement. 
Payeme,  fyticfy  pajern. 
pays,  fptid^  pej  (16). 
paysage,  paysan,  fyticfy  ay  tt)ie  ej. 

SDod^  finbet  ftdr)   in   pays   unb 

ben  abgeleiteten   SBöttetn   auefy 

bie  2lu3fotadf>e  £/V  (16). 
pecc-,    beibe    c   laut  3.  33.  pec- 

cable,  peceavi. 
le  Pecq,  fptidjj  pek,  pek. 
Peel,  fyticfy  /*/,  lang, 
pegase,  mit  tiefem  a. 
peine,  meift  futg. 
Peking,  g  ftumm. 


Pelasges,  j  ftumm  (32). 
pelerin,   früher  mit  e  gefdjrieben, 

fpricfy  pelre,  pelre. 
Pelias,  s  laut. 

pellicule  u.  äfynl.,  beibe  /  laut. 
Pelopidas,  j  laut. 
Pelopon(n)ese  (41). 
Pelops,  s  laut, 
peluche  (40). 
peius,  s  laut, 
pennage,  beibe  n  laut, 
pennat-  ($.  33.  pennatule),  beibe 

n  laut, 
penne,   einzelne  fptedjen  beibe  n. 
penni-,     bie    beiben    n   laut    in 

SBöttetn,   bie   oon   penna   dh- 

geleitet  finb. 
pennon,  beibe  n  laut. 
Pensacola,  en  =  £. 
pensionnat  (41). 
pensum,    fyticfy  pesom;    einzelne 

pensom  (12). 
Pensylvanie,  en-=.e  ober  a,  ein= 

jelne  =  e«  (12). 
penny,  beibe  n  laut, 
pent-,  überall  pet  (aufiet  in  Pente- 

cote)  (12). 
pentateuque,  fpticfy  petaiek. 
Pentecote,  fytid)  pätkot  mit  fyalb* 

langem    o;     einzelne   fytedjen 

fur^eS,  offene^  o  (47). 
pentelique,  en  =  e,  anbete  =  ä 

(12). 
Penthievre,  en  tüie  e  (12). 
pepie,  ftüljet  pepie. 
pepin,  ftüljet  pepin. 
Pepin,  Pepin,  Peppin  finb  übliche 

©cfyteibatten  (47). 
peplum,  fpttd}  peplom. 
perdre;   oon  perd  ftrirb  d  toie  / 

gebunben    in    bet    fttage    bot 

$etfonale,  fonft  feiten, 
perdrix,  x  ftumm. 
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peremptoire  u.  äfynl.,  p  laut. 
perennite,  bcibc  n  Ijörbar. 
perequation   u.    äfytl.,    u   lautet 


tote  w. 


Percles,  s  laut  (43). 

peril,    meift    /   gefdjliffen,   anbete 

foredjen  ba§  /  (18). 
perplexe,     früher    perplex    ge* 

fd&rieben. 
Perrault,  //  ftumm. 
perron,   mit   e  unb  e  gefprod&en. 
perroquet,  ebenfo. 
perruque  (41),  ebenfo. 
persecuter,    früher    mit    ftimm* 

fyaftem  s. 
Persepolis,  ©d&luf}=,y  laut, 
persifler  u.  äfynl.,    mit  einfad&em 

/gefd&rieben  (41). 
persil,  /  ftumm  (29). 
personnel  (41). 
perspicuite,    nicfyt    mefyr    ui  ge= 

fcfyrieben. 
persuader,  ;ya  jtoetfilbig;  in  biefem 

SBort  unb  ben  äJ&nlidjen  fyrecfyen 

einzelne  tiefet  a. 
Pertinax,  x  laut, 
pertuisane  (40). 
Peschiera,  ch  =  k. 
Pestalozzi,  zz  meift  toie  dz. 
Pest(h),  /  laut, 
petard  (43). 
Saint  -  Petersbourg ,  g  ftumm,  s 

bor  b  nad)  einzelnen  =  z. 
Petion,  Pethion,  /  nid&t  toie  s. 
petiller,  nid&t  mefyr  petiller. 
petiole    u.    äljnl.,    /  =  s,    nacfy 

anbeten  bleibt  /  erhalten, 
peureux,   aucfy  ba3  etfte  eu  ntd^t 

fefyt  offen, 
peut-etre,  eu  feiten  afö  ae,  meift 

0,  abet  aud^  ju  *  oetfüt^t  obet 

ganj  auSgelaffen. 
Pezenas,  s  laut. 


ph  (©.  16  $1.  7). 
phallus,  s  unb  beibe  /  laut. 
Phalsbourg,  g  ftumm,  s  mä)  ein* 

feinen  toie  z. 
Pharsale,  oft  Pharsalles  gefd&rieben. 
phase,  mit  tiefem  a. 
Phebus,  s  laut, 
phenix,  x  laut. 
Phidias,  s  laut, 
philautie,   einzelne  ftrcedfyen  /  toie 

s.  JJrüljer  u  (v)  toie/gefyrodjjen. 
Phocas,  s  laut, 
phoque,  mit  Eurjem  o. 
phrase    u.    äfrtL,     mit    langem 

tiefem  a. 
phtisie,  nid&t  me^t  th. 
phyll-,  beibe  /  laut, 
phyiognomie  im  ©inne  oon  phy- 

siognomonie,  g-n  gettennt(18). 

dagegen  physionomie   (traits, 

visage)  otyne  g  gefdfjrieben. 
physiognomonie,  gn  getrennt, 
pfennig ,   pf enning ,    fpricfy  fene, 

fenik. 
piaffer,  ja  meift  btyfytljongifdfj. 
piailler,  ja  meift  btyljtfyongifcfy. 
piano  u.  dljnl.,  ja  meift  bi#)tl).; 

einzelne   fyred()en    ia    gtoeiftlbig 

in  piano  (=  fanft). 
Piaste,  ja  meift  bi^tfyongtfdfy. 
piastre,  ebenfo. 

piauler,  jo  meift  btyljtfyongifdfj. 
pick-pocket,  /  laut, 
pic-verc  (29). 

piecette,  fpricb  pjeset,  pjeset 
pie-grieche,  ie  ^toeifilbig. 
pied,   fptid&  pje;     SBinbung  nut 

in    einzelnen    9lu3brücfen    (un 

pied    ä    terre ,    de    pied  en 

cap,  tenir  pied  ä  boule)  unb 

p)ox  d=.t  gebunben. 
piege,  je  einfilbig. 
pierre,  je  einfilbig. 
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piete,  ie  ein*  ober  jtoeifilbig. 

pietiner,  je  einfilbig. 

pieu,  einfilbig. 

pieux,  jtoeiftlbig. 

pignoration  u.  äfynl.,  gn  getrennt 

$u  fyredfjen. 
pilote  (43). 
pilotis,  s  ftumm. 
pilule  (41). 

Piis,  beibe  i  unb  s  laut, 
pingouin,  pinguin,  we,  pe  bipfc 

tfyongifdfj. 
pingui-,  yi  btyfytfyongifdf. 
pinn-,  beibe  n  laut,  toobei  einzelne 

pinnule  ausnehmen, 
pioche,  jo  meift  btyljtfyongifd(). 
pion,  ein*  unb  ^oeifilbig. 
pionnier,  jo  meift  btyfytljongtfdj. 
piqüre,    nadfj    alter   Orthographie 

piqueure  (47). 
Pirithoüs,  s  laut, 
pirouette,  we  metft  btyljtljongif$. 
pis   ((Subft.  unb  2lbb.),   s  ftumm. 
pisci-    (3.    f&.    pisciculture)     mit 

boppeltem  s  $u  fyred&en. 
pistil,  /  nicfyt  gefcpffen  (18). 
pistolet  (42). 

pittoresque,  einjelne  fpredfyen  beibe/. 
pituite,  pi  meift  bip^t^ongifd^. 
pizzicato,  zz  toie  dz  gefprocfyen. 
placard  (42). 
place,  meift  fur$e3  a. 
(il)  place,  meift  gebeljnteä  a. 
placenta,  en  =  £. 
placer  (€>ubft.),  et  =  «r. 
placet,  /  früher  laut, 
plafond,  Söinbung  $u  meiben. 
plage,  früher  mit  tiefem  a. 
plagiaire,    ie  ein-  unb  jtoeiftlbig. 
plaid,   meift  ftumme§  d,    toeld&eä 

gebunben  toerben  fann;   in  ber 

Söebeutung    „SReifebecfe"  ift  bie 

2lu3ft>rad&e   be3   d  borju^ie^en. 


plaisir,  früher  ftummeS  r,  ai  toirb 
bon  mannen  nodfj  =  e  (ftatt  e) 
gefprod&en. 

plant,  ofyne  SBinbung. 

piateure,  fpridfj  platyr,  bielfacfy 
phtoer  gefyrodjen. 

pleiade,  ja  btyljtfyongifcij. 

pleine,  hir^e§  e. 

plenipotentiaire,  je  bipfytljongifdfj, 
ba§  borauSgefyenbe  /  toie  s. 

plesiosaure,  fyricfy  plezjosor. 

le  Plessis,  ©d^lu^J  ftumm. 

pleutre,  mit  0. 

plexus,  s  laut. 

pliant   afö  ©ubft.  otyne  Sttnbung. 

plomb,  ofyne  Sttnbung. 

ploutocratie ,  /  toie  j,  neben 
plutocratie. 

pluie,  einfilbig. 

plupart  (42,  47). 

pluriel,  früher  audfj  plurier  ge* 
fdfjrieben.  -iftacij  ber  SKabemie 
(1878)  meift  plyrje  gefyrodfyen. 
©inline  fpredben  plyrjel  ftait 
plyrjel;  je  ift  einfilbig,  nacfy 
anberen  einfilbig  nur  bor 
ftummem  l,  jtoeifilbig  aber  bor 
lautem  /. 

plus,  s  ift  ftetS  ftumm  in  ber 
Negation  ne  .  .  .  .  plus;  fonft 
ift  e§  meift  laut  bor  $aufe 
unb  bor  que.  Plus  al§  $lbbi= 
tionäpartifel  fycA  ftetä  lautet  s. 
$n  ber  Negation  toirb  bulgar 
ba§  /  nicfyt  gefprod&en  (31). 

plus-petition,  s  laut. 

plus-que-parfait,  s  laut  (34). 

plus-value,  s  ftumm. 

plutot,  (42,  47). 

Plymouth,  fyridfj  plimut. 

Po,  nadfj  einzelnen  furj. 

poele,  wa  einfilbig,  bei  einzelnen 
mit  tiefem  a. 
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oi  toie  wa,  nid^t 
'  hrie  o  ju  fyred&en  (8). 


poeme,  faft  nur  <?£  jtoeiftlbig. 

poete,  faft  nur  oe  jtoeifilbig. 

poids,  mit  tiefem  a. 

poignant 

poignard 

poignarder 

poigne 

poignee 

poignet 

poing,    o^ne   SBinbung,    einfilbig 

(pwe,  pwäj. 
poireau    toirb  au<$   porreau  ge* 

fdfjrieben  unb  faft  auäfdjliepdj 

fo  gefarod&en. 
point  al§  Negation  binbet  ftetö;  atö 

©ubft.  nur  bor  2lbj.  unb  in  un 

point  et  (une)  virgule,  de  point 

en  point,  un  point  au  cote. 
pois,  meift  mit  tiefem  a. 
poix,  mit  tiefem  a. 
polder,  er  =  er. 
pole  (47). 
policeman,  fpri<$  polisman,  nid^t 

nafal;  policemen,  tyx.polümen. 
pollen,  fpr.  polten,   beibe  /  laut, 
pollicitation,  beibe  /  laut, 
polluer  u.  ä^nl.,  beibe  /  laut. 
Pollux,  x  unb  beibe  /  laut, 
polygone,  legtet  o  früher  lang, 
polysyllabe,  polysyllabique,  beibe 

/  laut,  s  ftimmloS  (25). 
polysyndete,  polysyndeton  (nidjjt 

gut  polysyntheton),  s  ftimmloS. 
polytechnique,  ch  =  k. 
pommade  (41). 
ponctuel,    ponetuer   u.   ä$nL,   c 

früher  ftumm. 
Pondichery,    Pondicheri     (nicfyt 

-cherry),  ch  frangöftfdjj. 
poney,  tyridfj  pone,  pone. 
Poniatowsky,  ttrirb  ponjatoski  ober 

ponjatuskt     gefprod&en,     beffer 

ponjatofski. 


Pons,  s  laut. 

Saint-Pons,  ebenfo. 

pont,  binbet  in  pont  aux  änes 

unb  regelmäßig  in  Warnen:  Pont- 

Euxin,  Pont-Audemer  u.  f.  tt>. 
Pontius,  fpridfj  pösjys,  ober  Ponce 

Pilate. 
pontonage  (41). 
pontonnier  (41). 
porc,  am  üblidjften  ift  e§,  bag  c 

nid&t  %u  fyred^en  (bodfj  ©inbung); 

bor   ßonfonant    barf    e§   nicfyt 

lauten  (29). 
poroepic,   ft>r.  porkepik,   manche 

laffen  baä  legte  c  berftummen 

(30). 
Porsenna,  beibe  n  laut, 
porter  (biere),  fyridf)  porter, 
Porto-Vecchio,  fpr.  porto  vekfo. 
Portsmouth,  ftmety  portsmuL 
Porus,  s  laut, 
post-,  in  Sufammenfeöungen  ^ 

mand^e  nidfjt  ba8  /  bor  einem 

Äonfonant,  j.  $8.  postcommu- 

nion  (29). 
postdater,  ba8  /  fcort  post  ttrirb 

jefct  gefyrodfjen  (29). 
postiche,  i  oft  gebe^nt. 
postposer,  /  jetjt  laut, 
post-scriptum,  fyr.  post  skriptom 

(29). 
pot,  in  ber  SHegel  SBinbung,  ax& 

o  hnrb  bann  o  %.  f&.  pot-au-feu. 
potion,  fa.pos/o,  mit  fefyr  langem  o. 
Potsdam,  meift  /  nid&t  gefyrod&en. 

Öfter  auefy  Postdam  gefdfjrieben. 
pouacre,   wa  meift  btyljtfyongifclj, 

a  früher  (teiltoeife  no$)  tief, 
pouah,  wa  (aud&  wa),  btytytljongifck 
pouce,  u  äiemlidl)  lang, 
poud  (ruff.  ©ettrid&t),  d  laut 
pouding,  fyr.  pudeg,  g  laut  (30)» 
poudre,  u  lang. 


126 


poule,  u  ivLx%. 

poulpe,  /  früher  ftumm. 

pouls,  Is  ftumm,  feine  $ttnbung(29). 

pousser,   u  ttrirb  in  ber  £onfilbe 

^iemlidf}  lang, 
poutre,  u  gebeljnt. 
pouvoir;   (tu)  peux   hrirb  in  ber 

UmgangSfyradje  nidfyt  gebunben; 

(il)  peut  früher  fur$  gefprod()en; 

in  (je)  pourrai  u.  f.  tt>.  laffen 

mantyt  fdlfd^Iid^  beibe  r  lauten. 
Pozzo,  fpridfj  podzo. 
Pradt,   dt  tote  d  ober  t,   a  lang 

unb  tief. 
Prague,  a  früher  tief, 
praline  u.  äljnl.,  einzelne  fpr.  tiefet  a. 
Praslin,  s  ftumm,  tiefet  a  (32). 
Prater,  er  =  er. 
precellence,  beibe  /  laut, 
prefix,  x  laut  (43). 
pregnant,  gn  =ß  ober  audj  ge* 

trennt, 
pres,  ofyne  33inbung. 
presage  (25). 
Presbourg,  s  =  z. 
presbyte,  presbytere  u.  äfynlidfje, 

s  =  z  (25). 
preseance,  s  ftimmlog  (25). 
preserver  (25). 
presider  (25). 
Presle,  s  ftumm. 
presomptif,  s  fttmmfyaft,  p  laut, 
presomption     |  s  ftimmtyaft,  p  jefet 
presomptueux  J    laut  (25,  30). 
presse  (©ubft.  u.  $erb),  e  lang, 
pression,  einzelne  fyredfjen  beibe  s. 
presupposer    u.    äfynl.,    erfteS    s 

fthnmloä  (25). 
pretendant  (40). 
preterit,  ©dfjlufc/  meift  laut  (30). 
Prevost,  st  ftumm  (32). 
prevotal,  o  flingt  meift  toie  furjeg  o 

ober  o. 


prevote,  6  behält  ben  gefd&loffenen 

Saut. 
Priam,  ^ueifilbig,  am  nidfjt  nafal. 
priere,  ie  ^üeifilbig. 
Saint- Priest,  fpr.  se  priest,  anbere 

se  pri,   einzelne  se  prist  (32). 
Priestley,  ft?r.  pristle,  pristli. 
prieur  u.  äfynl.,  ^tüeiftlbig. 
primat  (42). 
primatie,  /  =  s. 
prineeps,  ps  laut, 
prineipion,  io  ^loeiftlbig. 
priorite,  io  ^toeifilbig. 
Priscille,   //  nicfyt  gef<$liffen,   ein= 

^elne  fyrecfyen  beibe  /. 
Priscillien,  //  ntdfjt  gefcfyliffen. 
Privas,  s  laut, 
probe,  fyridfj  prob. 
proclamer,  einzelne  fyredfyen  a  tief 

(aber  nicfyt  in  ben  ^Ableitungen), 
produit  (42). 

profane   \  nadfj  einzelnen  mit  tiefem 
profaner  J        langem  a  (43). 
professe  (il),  e  lang, 
profil  (18). 

profond,  uor  ©ubft.  Söinbung. 
De  profundis,  fpr.  de  pro/odis. 
Progne,  gn  getrennt, 
prognostic,  meift  pronostic,  g  in 

ber  SRegel  ftumm. 
projet  (42). 

promotion,  Reiter  $ofal  o  ober  o. 
prompt,   fpridfj  pro,    ba§   t  ttnrb 

gebunben. 
promptitude,  p  oor  /  ift  ftumm. 
pronaos,  s  laut, 
propitiatoire,  /  oor  i  =  s. 
propolis,  s  laut. 

^    *  I   baä    #oeite   o    ge= 

?         -J      I  fd&loffen  unb  lang, 
proposition  )     ^  D 

proprietaire,  ie  jtoeifilbig. 

propriete,  ebenfo. 
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prose,  mit  o,  aber  prosa'ique  meift 

mit  o,  prosateur  meift  mit  o. 
proscenium,  fyr.  prosenjom,  ein* 

^elne  pros-senjom. 
prosecteur,  s  fttmmlo§. 
prospectus,  <&üjlufcs  laut  (31). 
Protagoras,  s  laut, 
protase,  mit  tiefem  a. 
protocole,  (41). 
prouesse,  us  gtoeiftlbig. 
Proust  (32). 
provenc^il  (42). 
Provins,  s  ftumm. 
Provost,  st  ftumm  (32). 
prud'homie,  nur  ein  tn  ju 

fdjretben  (41). 
prurit,  einzelne  fyredfjen  ba§  /. 
Prusias,  ©cfylufj^  laut. 
Prusse,  y  halblang. 
Pruth,  /  ift  laut, 
psalm-    ($.    SQ.    psalmiste,   psal- 

modier)  früher  mit  ftummem/. 
psaume,  psautier,  p  früher  ftumm. 
pst,  alle  brei  ßonfonanten  laut, 
psych-,   ch  toie  k   bor   a,  o,   r; 

auf  franjö|tfc$e   Slrt   bor  e,   i 

$.  f8.  Psyche,  psychique. 
pubis,  s  laut, 
pudding,  g  toirb  gefprod&en,  bgl. 

pouding. 
pueril,  ye  ^toeifilbtg  (18). 
puerperal,  ye  nadjj  einzelnen  btylj* 

tfyongifdfj. 
puff,  u  tote  u  (nidfjt  y). 
puisque,   s  früher    ftumm ,   jettf 

nad>    einzelnen    fogar   in    ber 

foneftö   laut:    puis  donc  que 

(31,  39). 
puits,  fprtd^  pfi,  einftlbig. 
Pulcherie,  ch  meift  ==  k  (24). 
pulluler  u.  äfynl.,  beibe  /  laut, 
punch,  fyrtdjj  pdf  (24). 
pupillaire  u.  afynl,   beibe  /  laut. 


pupille,  //  nid^t  gefd^liffen  (18). 
pus,  früher  mit  lautem  s. 
pusillanime,  beibe  /  laut;  s  nadfj 

einzelnen  ftimmlo§  (18). 
Puysegur,  s  ftimmlog. 
Pylos,  s  laut, 
pyrotechnie,  ch  =  k. 
Pyrrha 
pyrrhique 
Pyrrhon 
Pyrrhus 
pythagorisme  (40). 


beibe  r  laut. 


qua-,    in    allen   toiffenfcfyaftlidEjen 
53ejeid^nungen  mit  lautem  u  = 

kwa  btyb$ongif$. 
Quades,  u  tüie  w. 
quadra-,  quadri-,  quadro-,  qua- 

dru-   (15);    qu    tüie   kw,    bie 

5lu§fyradfje  mit  bloßem  k  bringt 

ein. 
quadrature,    u  toie  w,    nur  al£ 

UbrmadfjerauSbrucf  qu  =  k. 
quadrillage,  qu  =  k  (15). 
quadrille,  qu  =  k  (15). 
quadrillion,    einzelne  fpredfjen  qu 

toie  k;   11  in   ber  Sftegel  nid^t 

gefd^liffen. 
quadrumane,  kw  unb  k  gefyrocfyen. 
quadrupede,  kw  unb  k  gefyrocfyen. 
quadruple     u.     ä^nl. ,     einzelne 

fyred&en  qu  tüie  k. 
quai,  oi  meift  =  <?. 
quaker   tüirb   kwakr  unb   kwekr 

gefyrod&en  (15,  30). 
quand,   d  toirb   gebunben  tote  /. 
quanquam,  fyricfy  kwäkwam. 
quantum,  fpridj  kwätom  (15). 
Quarnero,  fprid^  kwarnero. 
quart,  fpricfy  kar  ober  kar. 
quarteron,  fpridfj  kartrö. 
quartidi,  fyridlj  kwartidi,  einzelne 

kartidi  (15). 
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quarto,  fpridjj  kwarto  (15). 

quartz,  fpriclj  kwarts  (15,  27). 

Quasimodo,  qu  =  £/  im  fircfyl. 
©ebraudjj  ^«  =  £ty,  toeil  bie 
2lu3fyrad(je  be§  Sateinifdjjen  bei* 
behalten  ttrirb. 

quassia,  quassie,  qu  =  £za 

quaternaire,  einzelne  fprecfyen  ^a 
tote  £.•  katerner. 

quaterne,  faft  allgemein  qu  =  k. 

quatrain,  qu  =  £. 

quatre,  furj;  r  fcerfdjttrinbet  fcolfö» 
tümlt$  bor  Äonfonaut:  quatre 
murs  =  katmyr.  ©infcfyiebung 
einc§  btnbenben  z  in  entre 
quatre-s-yeux  (katzje,  anbere 
fyredfjen  kattje),  les  Quat'-s- 
Arts  (29). 

quatre- vingt,  in  quatre  berftummt 
nie  ba§  r,  in  vingt  barf  /  nidjt 
gehört  toerben,  toznn  eine  Heinere 
&aty  folgt. 

quatre-  vingt  -un,  quatre -vingt 
et  un,  ba§  /  fcon  vingt  ttrirb 
ttid&t  gebunben. 

quatrieme,  ie  glueiftlbig. 

quatriennal,  ftmcfy  katriennal,  ie 
jtoeifilbig,  beibe  n  laut. 

quatuor,  fpricfy  kwatyor,  manche 
qu  =  k  (15). 

Quebec,  fpridjj  kebek. 

Quedlimbourg,  fyricfy  fyedlebur. 

quel,   fyridfj  kel,    fcolf3tümlid>  ke. 

quelconque,  fyriety  kelkok,  bolfö* 
tümlid^  kekok. 

quelque,  fyridjj  kelkd,  bolfötihnlidf} 

quelquefois  (42,  43). 

quelqu'un,  fyridjj  kelköt,  Dolfö- 
tümlidlj  kekä,  kekee,  audlj  kokte. 
Slufcer  in  familiärer  Siebe  ttrirb 
ba3  n  ntd&t  gebunben  (45,  9). 

querelle,  fpriety  hrel,  krel. 


querimonie,  qu  meift  toie  fy  ge* 

fprodjen,  bodj  auefy  =  k. 
querir,   fyri$   forir;   früher  krir 

ober  kri  gefprodjen  (19,  47). 
Quesnay,  einzelne  fpred&en  baS  s. 
Quesnel,  s  meift  laut. 
Quesnes,  s  ftumm;  nadfj  einzelnen 

tüte  kan  ^u  fyredfjen. 
Ie    Quesnois,    le    Quesnoy,    s 

ftumm  (32). 
questeur,   qu  =  fy  (15)  ober  k. 
questure,  ebenfo. 
queux   ($ocfy)  ttrirb   ke   unb   fye 

gefprod&en. 
ä  quia,  qu  =  fy. 
quibus,  qu  =  ^,  s  laut. 
Quichotte,  fpridj  &/#/. 
quidam,  fyricfy  kidä. 
quiddite,  qu  =  fy,  beibe  </  laut, 
quiet,  fyridj  kie  $tt>eiftlbig,  einzelne 

noefy  qu  =  fy. 
quietisme,  ie  ^oeifübig,  qu  meift 

toie  ky  (15). 
quietiste,  ebenfo. 
quietude,  ebenfo. 
Quillebeuf,  //  gefdjliffen. 
Quimper,  fprid)  keper  (30). 
quinaire,  qu  =  k,  nadfj  einzelnen 

in  ber  Slritljmetif  noefy  ttrie  fy. 
Quinault,  fpridj  kino. 
quindecagone,  qu  =  fy. 
quinquagenaire ,   ftmdjj   fyekwa- 

$ener. 
quinquagesime ,    fyridf)    kpekwa- 

%esim. 
quincaillier,  mit  tiefem  a. 
quinquennal,  beibe  qu  =  fy,  beibe 

n  laut, 
quinquennium ,   fyridjj    fyekyen- 

niom,  beibe  n  laut  (15). 
Quint,  quintal,  quinte,  qu  =  k. 
Quinte-Curce,  meift  qu  =  k,  nadfj 

anberen  =  fy  (15). 
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quintessence ,    qw=.k,    einzelne 

fprecfyen  beibe  s. 
quintetto,  fpricfy  kyetetto,  beibe  / 

laut, 
quintidi,  qu  =  fy  (15). 
Quintilien,  qu  meift  =  k,  anbcrc 

=  kr  (15). 

quinto,  qu  =  fy. 

quintuple,    quintupler,    meift  qu 

=  fy- 
Quinze-Vingts,  /  ftet§  ftumm. 
quiproquo,  beibe  qu  =  k, 
Quirinal,  qu  =  fy  (15). 
Quirinus,  ebenfo,  s  laut  (15). 
Quito,  qu  =  & 
quitus,  qu  =  fy,  s  laut, 
quo-,  in  allen  SBörtern  mit  biefem 

2lnlaut    Hingt   qu    hrie   blofjeS 

£,  aufjer  quos  ego. 
quodlibetaire,   qu  =  k,    einzelne 

laffen  d  oerftummen. 
quolibet,  /  ftumm. 
quoi,  fpricfy  kwa. 
quotidien,  je  einjtlbig,  feiten  tfotv 

P% 
quotient,  /  bor  i  =  *,    *a  feiten 

einftlbig. 

r  tourbe  früher  ftärfer  im  Slnlaut 
afö  im  3ns  °oer  .2lu3laut  ge* 
fprodjjen.  ©§  Derftummte  audfj 
im  ^nfmitto  ber  2.  Konjugation 
unb  bei  ben  SBerben  auf  re 
nadfj  einem  d  ober  /  (beibe§ 
munbartlidE}  nodjj). 

-rd,  r  binbet. 

-rt,  r  binbet,  aufcer  in  bem  50>ü. 
fort. 

Raab,  beibe  a  laut,  ebenfo  £. 

rabais  (42). 

rabbin  u.  äljnL,  nur  ein  b  ju 
fpred&en;  ^eUe§  a. 

racaille,  £freite§  tf  tief. 

$Iattner,  Gtrammatif,  IL  1  r. 


raecroe,  ©cfyluf}^  ftumm  (29). 
race,  mit  gebe^ntem  gellem  a. 
Rachel,  ch  franjöfifdj. 
rachitique  u.  dfynl.,  ch  franjöf., 

einzelne  laffen  e§  ttrie  k  lauten, 
racler,  ^at  langet  tiefet  a. 
radis,  j  ftumm. 
radius,  breiftlbtg,  s  laut, 
radoub,  b  laut  (31). 
rafle,  meift  mit  langem  tiefem  a. 
ragoüter,  u  jiemlidj  furj. 
raideur,  fpricfy  redaer. 
rail,  fyr.  ra^  and)  raj,  feltener  rel. 
railler  u.  äfynl.,  meift  mit  langem 

tiefem  a. 
railway,  fprid^  reine,  relwe. 
raison    unb    STbleitungen ,    fpridj 

rezo  unb  rezo. 
ramas,   }tofcite§   a  lang  unb  tief, 

nadb  einzelnen  audjj  in  ben  äljn* 

fidlen  SBörtern  %.  f&.  ramasser, 

ramassis. 
Rambervilliers,   fprid^  rabervilje. 
raminagrobis,  s  laut, 
ramoner  (41). 

Ramses,  fpridEj  ramses,  nidfjt  nafal. 
Ramsgate,    fpridfj  ramsgat,    nidfjt 

nofal;  mandje  fpredEjen  s  loie  z. 
rang,  g  binbet  nne  k  (in  ber  Um* 

gangäftnradfje  {eine  SBinbung). 
ranz,  z  =  s  (30). 
Raon,   triele  laffen  o  berftummeu 

(8). 
Raoul,  fpridlj  raul. 

raout,  /  laut;  ba  man  aud&  rout 
fdfjreibt,  laffen  tnele  ba§  a  t>er= 
ftummen. 

rapiecer,  rapieceter,  je  einftlbig. 

rapiere  (41). 

Rapin  Thoiras  (31),  s  laut. 

par  rapport  ä,  2Knbung  be§  /. 

rapsode  u.  äljnl.,  üblicher  a& 
rhapsode  (42),  offene^  «?. 

9 
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rapt,  pt  laut  (30). 

rare  unb  Slbleitungen, *  meift  langet 

tiefet  a. 
rarete  (40). 

rarissime,  einzelne  fpredfyen  beibc  s. 
ras,  langet  tiefet  a. 
raser  u.  äfynl.,  meift  mit  langem 

tiefem  a. 
Raspail,  s  laut, 
rassasier,  beibe  a  Ijell. 
Rasselas,  ©djlufw  laut, 
ratafia,  /a  meift  bipfytfyongifcfy. 
räteau    unb    Slbleitungen    ($.    58. 

ratelier)  jetjt  in  ber  Siegel  mit 

faulem  gellem  a. 
ration,  nadj  einzelnen  langet  tiefet  a. 
rational  u.  dljnl.,  jo  btyfytfjongifdj. 
Ratisbonne,  s  =  z. 
rauque,   einzelne   fpredfjen    fur^eS 

(ftott  langet)  gefcfyloffeneS  o. 
raz,  z  ftumm,  a  lang  unb  tief, 
razzia,  ttrirb  radzja  unb  razja  ge* 

fprodfjen,  ja  btyljtljongifcfy. 
re-  bor  SBofalen,  bor  ßonfonanten 

re,   aufcer  fco  ba§  Söort  bireft 

bem  Sateutifcfyen  entlehnt  ift  (47). 
rebaptiser,  p  ftumm. 
se    rebeller,    ober   rebellion,    in 

beiben  ttrirb   bo^elteS  /  gefpr. 
rebord,  feine  SBinbung. 
rebus,  s  laut  (31,  47). 
receler,  obtooljl  celer,  deceler. 
receleur,  ofyne  Slccent. 
reces   ober   recez,    (Snbfonfonant 

ftumm. 
recette  (42). 
recez,  naety  einzelnen  baS  #oeite  e 

gefcfyloffen. 
reclamer,  einzelne  fyredfjen  langet, 

tiefet    a,     aber   nidjjt   in    ben 

abgeleiteten  SBörtern. 


reclusion   bon  ber  Slfabemie  jetjt 

bor   reclusion   bebor^ugt  (47). 

recognition  u.  äfynl.,  gn  getrennt. 

recollection     |  <.  ..      .  ,    , 
f    „.        }  betbe  /  laut, 
se  recolhger   J 

recreer,  recreer  (47). 

recroqueviller,  //  gef^liffen. 

recrü  (bon  recroitre),  aber  recru 
($Ibj.  =  harasse).  2)er  ©irfum= 
fler  ftefyt  nur  im  sing.   masc. 

rectiuscule,  /  nadfj  einzelnen  ttrie  s. 

rectum,  fyria)  rektom. 

reeul,  lautet  /. 

redarguer,  y  laut. 

reddition,  meift  beibe  d  laut. 

redempteur 

redemption       •  p  meift  laut  (30). 

redemptoriste 

redompter,  nadj  einzelnen/»  laut. 

redondance  )  -.  t r  i9  ,  ,.  _. 
,      ,  beffer  al§  re-  (47). 

redonder  v     ' 

J 

reduire,  yi  btpf$)ongifdj. 

refleter,  follte  ber  Olegel  nad&  re- 
fyaben,  ba  e§  ein  Serb  fleter 
nid&t  giebt;  bie  5l!abemie  f abreibt 
auefy  einmal  reflete. 

reflux,  x  ftumm. 

refuge,  aber  se  refugier. 

regagner,  meift  mit  langem, 
tiefem  a. 

Reggio,  fyridfj  redpo,  breifilbig. 

registre,  registrer,  fpridjj  rd-  ober 
re-,  mit  lautem  s,  na$  ein* 
feinen  nod^  ftummeS  s.  3>n 
allen  fonftigen  afjnlidfjen  SBörtew 
ift  s  bei  aßen  laut  (32). 

reglement,  aber  reglementer. 

Regnard,  g  in  ber  Sftegel  ftumm 
(29). 

Regnaud,  Regnauld,  Regnault, 
g  in  ber  Siegel  ftumm  (29). 


1  Stnbere  laffen  tiefeö  a  nur  in  rare  unb  rarete  $u. 
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regnicole,  gn  getrennt  (18). 

Regnier,  gn  =jt. 

Regulus,  s  laut. 

Reich-,  in  Sßamen  meift  rek,  aber 

bod>     Reichshofen    au<$    toie 

refofen  gefprodjjen. 
Reims,  s  taut  (31,  42). 
reine,  mit  langem  e. 
reine-claude,  c  meift  toie  g  (27). 
reinstaller,    nacij   einzelnen   beibe 

/  laut, 
reis,  fpridfy  res. 
rejouir  (©.  44  üft.   1). 
relais,  oft  relai  gefdfjrieben  (42). 
relaps,  ps  laut  (31). 
relaver,    mit   feuern    a,    toeldfjeä 

aber  im  %on  ju  tiefem  a  toerben 

fann. 
relegation,   releguer,  nidjt  mefyr 

re-. 
relief,  te  ein«  unb  jtoeifilbig. 
religieux 
religion 
reliquat,  qu-=.  k,  t  ftumm. 
reliure,  iy  meift  jtoeifübig. 
rembarrer,  mit  tiefem  a. 
remboiter,  mit  a  ober  a. 
Rembrandt,  toirb  rubra,  rebrat, 

rabra  gefprocijen  (12,  29). 
remercier,   i  bilbet  in  ber  Siegel 

mit  jebem  folgenben  ätofal  einen 

2)ty§tf>ong. 
remmailler 

remmailloter     rem  ift   nafal   ju 
remmancher  |        fyredfjen  ra. 
remmener 

remous,  s  nad&  einzelnen  laut, 
remuant,  yä  ein-  unb  ^oeiftlbig. 
Remus,  s  laut. 

Renauld,  Renault,  Id,  It  ftumm. 
renhardir,  ren  nafal  =  ra. 


je,  jo  btyfytfjongifdfj. 


repartir,  repartir  (47). 

repas,     mit   tiefem,     aber   meift 

hirjem  a. 
repasser,  mit  tiefem  a. 
repeter,  bie  beiben  erften  SSofale 

lauten  bei  mannen  offen, 
replet,  aber  repletion. 
repons,  s  ftumm. 
reporter  (journaliste) ,    nadfj    ber 

Slfabemie  reporteur  gefjjrodfjen 

(©.  25  9*.  1). 
repousser  u  toirb  in  ber  Xonfilbe 

lang, 
represaille,     nacfy    einzelnen   mit 

langem  a.1 
reps,  ps  laut. 

repulluler,  einzelne  fyredfjen  beibe  /. 
requerir,  im  fjutur  requerrai  beibe 

r  laut, 
requiem,  fyridjj  rek^ijem  (15). 
res-,  mit  ftimmlofem  s,   too  eine 

3ufammenfet}ung  Vorliegt,  g.  $. 

resemer. 
rescousse,  ttrirb  rekus  unb  reskus 

gefyrodfjen. 
resigner,  resigner  (25). 
resonnance  u.  a.  (41). 
resonner,  resonner  (25,  47). 
resorption,  einzelne  f^red^en  ftimm* 

lofe§  s. 
resoudre,    u  lang,   befonberS   in 

ber  £onjtlbe. 
respect,    meift   respe  gef£ro<$en; 

einzelne  laffen  c,  anbere  (j.  55. 

Langlois-Freville)  and)  /fyören. 

SDie   SBinbung   erfolgt  burdjj   k 

unb  #t>ar  im  ©ingular  immer, 

im  Sßlural  meift  (bodfj  aud^  Don 

mannen  s  gebunben)  (20). 
ress-,    einfaches  s   gefprod&en  mit 

oortyergeljenbem  bumpfen  *. 


©onft  ift  aill  (aj)  nur  in  ^ejorattoen  lang. 


9! 
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ressasser,     nactj    einzelnen     mit 

tiefem  a. 
ressentiment,  einzelne  laffen  beibe 

j  fyören,  , 
ressort  (©ubft.),  SBinbung  burdfj  r, 

(SBerb)  Söinbung  burdj  /. 
ressui,  res^i  gefyrodfjen,  toeil  au§ 

essuyer  gebtlbet. 
ressusciter,    resysite,    resysite   ge* 

fyroeben. * 
ressuyer,  fyridfj  res^iQ'Je. 
restraint,    au§    bem    (Snglifdjen; 

bafyer  «/  ftatt  ei  gefdfyrieben  unb 

r&tfre/  gefyrocfyen. 
retentum,  fyrieb  rdtetom. 
retro-,  fyridfy  retro. 
rets,  fyrieb  re  ($Kabemie  re). 
Retz,  meift  r&y,  audj  re  gefyrodljen, 

feiten  ^  ober  rez  (27) 
reveche,  €  meift  lang, 
reverend,  otyne  SBinbung. 
reviser,  revision  u.  a.  otyne  Slccent; 

aber  in  ber  getoöbnlicben  SRebe 

mit  gefcfyloffenem  e  gefyrodfjen.2 
revivifier,  nic^t  mefyr  re-. 
revolver,  er  =  er. 
rez,   meift   re  gefyrod&en,   anbete 

re. 
rhapsode   u.  c%tl.,   Veraltet   für 

rapsode. 
Rhetie,  /  =  s. 
rhetien,  ebenfo,  ie  ein*  unb  p>& 

filbig. 
rhinoceros,  s  laut,   ba§  jtoeite  o 

meift  gefd&loffen  (31). 
Rhodez,    Rodez,   fyridj    rodes, 

einzelne  rodez  (27). 
rhododendron ,    en  =  e,    feiten 

=  a  (12). 


rhubarbe  (40). 

rhum  (feiten  rum  gefdfyrieben),  fpriclj 

rom,  einzelne  rum  (42). 
rhythme,  beraltet  für  rythme. 
rioä-ric,  beibe  c  laut, 
riche,  oft  mit  gebefyntem  /. 
Richelieu,  einzelne  fyreeben  rifelje. 
richissime,  einzelne  laffen  beibe  s 

lauten, 
rien ,    einftlbig.     ®a§    ©ubftantib 

bat  keinerlei  SBmbung,  ba3  2Ib= 

Derb   binbet   nur  bei   unmittel* 

barem  Quf ammenbang:  je  n'ai 

rien^ä    faire,     il    n'a    rien^ 

ajoute,  rien^autre  chose  (34). 
rieur,  naefy  einzelnen  einftlbig. 
Riez,  ttrirb  rie  unb  riez,  ein*  unb 

#t>eifilbig  gefyrodfyen. 
Righi,  feltner  Rigi,  beibe  rigi  ge* 

fyrocfyen. 
rimailler,   mit   langem   tiefem   a, 

anbere  fyredfjen  \)$tä>  a. 
Rio,  ^peiftlbig. 
Riom,  jtoeiftlbig,  lautet  rief,    ein= 

jelne  riom, 
ripaille,  meift  langet  tiefet  a. 
rire,    i   lang;    ba§   i  berfd^milgt 

nidfjt   mit  folgenbem    SBofal  $u 

einem  2)i^>btbong. 
risdale,  s  ftimmbaft  nn\>  ftimmlo§ 

geft>rodf)en. 
risques    et   perils,    fpridO    riske- 

perij. 
rit  (öftere  rite),  t  laut  (30). 
Riye  -  de  -  Gier,  ftmcfy  riv  d  %je, 

anbere  $jer. 
rixdale,  x  laufet  toie  $  ober  toie 

ks. 
riz,  o^ne  ©inbung. 


1  3n  biefem  unb  bem  tjor^ergeljenben  Söort  tyred()en  r6-  biejemgen,  ioeld&e 
fcor  lauter  ©Übe  fein  offenes  e  anerkennen. 

2  ©ine  1898  in  ben  3*itungen,  gelegentlich  ber  «affaire»,  feielfacfy  be* 
fproctyene  grage. 
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Rizzio,  fpricfy  ridzjo;  oudj}  Riccio, 
fyridb  riksfo,  ritfjo;  jo  ift 
2)i$>tfyong. 

Roanne,  oa  metft  btyljttyoncjtfdj 
(=  wa). 

roastbeef  toirb  rosbif  unb  rozbif, 
nadlj  bcr  Hfabemie  rostbif  ge* 
fyrodfjen.  Üflleift  rosbif  ge* 
fd&rieben  unb  gefprodjen. 

Robespierre,  fpricfy  robespjer  (32). 

Roboam,  a/w  nidfjt  nafal. 

Roch,  fÄ  =  k. 

la  Rochefoucauld ,  Id  ftumm, 
einzelne  fpredjen  <?  gefd&loffen 
(btefelben  tfyun  eS  bei  Richelieu). 

Rodez,  fcgl.  Rhodez. 

Rodriguez,  u  ftumm,  ez  =  &r. 

Roer,  meift  roer,  nacfy  einzelnen 
rur  gefyrocfyen. 

rogaton,  am  beften  a  lang  unb 
tief  $u  fyred&en. 

Roger,  r  ftumm. 

rogner,  o  früher  lang. 

rogomme,  ba3  gleite  <?  nad&  ein* 
jelncn  gefdfyloffen  unb  lang. 

rogue,  o  gebefynt. 

roi  unb  Ableitungen,  fyricfy  rwa. 

roide  unb  äfynlid&e  aud&  in  ber 
©dfjreibung  jettf  burdj  raide 
berbrmtgt;  man  fyridjt  red,  ein* 
jelne  rwad. 

Roland,  nadfj  einzelnen  mit  ge* 
fd^Ioffenem  o. 

Rollin,  ebenfo. 

Rollon,  ebenfo. 

Romans,  s  ftumm. 

romarin  (42). 

Rome,  fur^eä  offene^  o  (19). 

rpminagrobis,  s  laut. 

rompre,  in  rompt  totrb  am  beften 
ba$  t,  aber  nur  in  ber  gtage 
toor  ^Jerfonalen  gebunben. 

Romulus,  s  laut. 


rond  (©ubft.),  otyne  SBtnbung. 
rongeure,    e  nadj  g.  ift   blofteS 

©d&riftyeidOen,  tyridj  ro$yr. 
rose    unb   Ableitungen,    mit    ge* 

fd&loffenem ,     in    ber    £onfilbe 
.langem  o,  $.  $8.  rosace,  rosa- 

cees  u.  f.  tu. 
Rosbach,  ch  =  k,  s  toirb  fttmm* 

log   unb   ftimmfyaft   gefprodfyen. 
roseau,  meift  mit  gefdjjloffenem  o, 

anbere  fprecfyen  rozo. 
Rosny,  s  ftumm  (32). 
rosse,  früher  mit  gefdjloffenem  o. 
rossolis,  s  ftumm. 
Rostopchin,  in  meift  nicfyt  nafal. 
rot,   oljine  Söinbung,   o  gefcfyloffen 

unb  lang. 
Rothschild,  fprid?  rotfild,  anbere 

fyrecfyen  o. 
rotir  u.  d^nl.,   fotoofjl   mit  o  als 

mit  o  gefprodfjen. 
Rotterdam,  am  nidfjt  nafal. 
rouelle,  fpricfy  ruel  $toeiftlbig,  ein= 

jelne  fprecfyen  mal 
Rouen,  «infilbig  (rwq). 
Rouennais,    nad?    einzelnen   mit 

tiefem  gebefyntem  a. 
rbuennerie,  fpricfy  rwawri. 
Rouergue,  üb  ein*  unb  jtoeiftlbig, 

früher  audfj  ua  gefprocfyen. 
rouetr  beffer   einftlbig   al§    ^roei= 

ftftifl. 
rouge,  mit  langem  u. 
rougir,  meift  htrjeä  n. 
Rouher,  er  =  er» 
rouille  (©ubftantfo  unb  SSerb),  ein- 

ftlbig.unb  lang, 
rouler  unb  alle  ä^nltd&en  SBörter 

mit  langem  u. 
rousse    (Don    roux),    jtoeifel^afte 

Quantität, 
rout  (a.  b.  Snglifd^en,  bgL  raout), 

rut  unb  raut  gefyr.,  u  gebetynt. 
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rouvrir,    triebt    mefyr   r'ouvrir  ju 

fcfyreiben. 
roux,  lang. 
Royan,    fcrirb    royä   unb    nvajä 

gefyrodfjen. 
Rubens,  tyriefy  tybis  (12,  31). 
mbis  (42). 

ruche,  ^tüeifcl^afte  Quantität, 
ruelle,  pe  ein*  unb  ^toeifilbig. 
ruine,  ?i  meift  btyfytljongifd),  früher 

ypeiftlbig. 
Ruiniere,    fprief}    ryljer,    anbere 

fyredjen  Ih  tote  gefcljliffeneä  //. 
rumb,  fyri$  ro#. 
Ruolz,  2  =  ^  ätoetftföig;  boefj  audjj 

ryols. 
rut,  /  laut  (30). 
Rutebeuf  (40). 
Ruth,  /  laut. 
Ruysdael,  ae  =  a. 
Ruyter,  fyricfy  rpiter. 
rythme  (42). 

s  be§  $lural§  ober  Serbä,  binbet 
ftetö  in  bem  $ronomen  (nous, 
ils,  etc.),  bem  Abjeftib,  toeniger 
in  Subftantiben  unb  Verbal* 
formen.  SUleift  unterbleibt  bie 
SBinbung  nadfj  lautem  Äonfonant, 
in$befonbere  nadfj  r;  ftetö  unter* 
bleibt  fie  in  3ufammenfefcungen 
(arcs-en-ciel,  guets-apens  u.a) 
aufter  gentilshommes. 

Saale,  nur  ein  langet  unb  tiefet 
a  £u  ftred&en. 

Saardam,  Sardam,  ft)ri<$  sardam, 
erfteS  a  lang  unb  tief. 

Saarbrück,  fpricfj  sarbryk,  mit 
langem  tiefem  a.  $n  folgen 
SBörtern  ttrirb  häufiger  Sarre- 
gefcfyrieben. 

Saavedra,  fyricfy  savedra,  einjelne 
ftnredfjen  beibe  a. 


Sabaoth,  /  laut. 

sabbat,    einzelne  fpredfjen   ba3   / 

(42). 
sable,  am  beften  mit  langem  unb 

tiefem  a,  toeld^eS  (ttiotö  für^er) 

audjj  in  ben  Ableitungen  bleibt 
sabord,  ofyne  53inbung. 
sabre  unb  Ableitungen,  mit  langem 

unb  tiefem  a. 
sac,  c  laut, 
sacca-,  fyridfj  saka,  einzelne  fyredjen 

#r>ei  k. 
sacrement  (40). 
Saint-Saens,  meift  sesa  gefyrocfyen, 

einzelne  fyrecfyen  sesaä,  ©<$lufc.y 

ftefö  ftumm  ^   \ 
sainfoin,  jtüeiftlbig,  naefy  einzelnen 

breiftlbig. 
saintete ,    e   ift    ftumm ,    obtooljl 

gtorif  d&en  gleichartigen  Äonf  onanten 

fte^enb. 
salade  (42). 
(je)  sais  foK  se  lauten,  ttrirb  aber 

auc$  se  gefprodfjen.   Sgl.  savoir. 
salep,  p  laut. 
Salisbury,   manche  fyrecfyen  s  Dor 

b  ttrie  z. 
salsifis,  ©d^lu^J  ftumm. 
Samogitie,  /  nadj  einzelnen  nidjt 

=  s. 
Samos,  ©d^lu^j  laut. 
Samson,  fyrid(i>  säso. 
Samuel,  breiftlbig. 
Sanchez,  fyridf}  sä/es. 
sanetifier  u.  äfynl.  SBörter  Ratten 

früher  ftummeS  c 
George  Sand,  fpr.  $or$  säd  (30). 
sandis,    ©dljlujj^   nad&    einzelnen 

laut. 
Sandwich,  Sandwich,  fyridfj  säd* 

witf. 
sang,   g  (hrie  k)  gebunben,    bodj 

nid&t  in  ber  Umganggfprad&e. 
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sanglier,  g  laut,  ie  }e£t  jtoeijtlbig, 

früher  einftßrig. 
sangsue,  g  ftumm. 
sangni-,  %.  f&.  sanguifier,  pi  bipfc 

t^ongifdb. 


u  ftumm. 

toon  einzelnen  ?i 
bipfyt^ong.  geftnr. 


sanguin 

sanguinaire * 

sanguinolent 

sanguinolaire 

sanguinole 

sanhedrin,  fyridj  sanedre. 

Santillane,  //  gefdfjliffen. 

Saone,  a  ftumm  (8). 

saoul  u.  äljnl.,   a  unb  /  ftumm; 

meift  soül  gefdfjrieben. 
sapeur  (41). 
saphir  (41). 
Sapho  (41,  43). 
Sardaigne  (©.  36  M.  5). 
Sarmatie,   /  nadfj   einzelnen   nid&t 

tote  s. 
Sarrasin  (41). 
Sarre  unb  Sarre-,  j.  $8.  Sarre- 

guemines,  langet  unb  tiefet  a. 
sas,  meift  sas,  anbere  az. 
sasser,  mxt  fyeHem  unb  mit  tiefem 

a  geftrcod&en. 
Satan,  mit  gellem  &,  anbere  fpred&en 

tiefet  a. 
satelüte,  beibe  /  laut, 
satiete,  /  bor  i  =  j,  ie  äweifttbig. 
satisfaire  u.  d^nl.,  s  früher  ftumm. 
satisfaisant,  ai  ttne  ?. 
satisfecit,  ©ctylufc/  laut, 
sauf  mit  f eljr  langem  gefd&loffenem  o ; 

anbere  fprecfyen  htrjeS  offene^  o. 
Saül,  (fpridlj  sayl)  afö  üftame  be§ 

ÄönigS,    bagegen   Saul    (f^rid^ 

sayl  ober  sol)  afö  erfter  üftame 

be3  Sfyoftefö  $aulu§  (46). 
Saulnier,  /  ftumm. 


Sault,   Saulx  u.   äfynt.,   /  ftumm 

(fyricfy  so). 
Saulxures,  fpr.  sosyr.   Slucfy  Saus- 

sures  gefd&rieben. 
säur,  säuret,  früher  mit  gefdfjloffe* 

nem  o  geftnrod&en. 
saut,  oljne  ©inbnng,  ebenfo  feine 

Sufammenfetumgen. 
savoir;  je  (tu)  sais,   il  sait,  mit 

gefd&loffenem  e,    bodfj  immerhin 

nid&t    allgemein    fo    gefprocfyen. 

$ie   Quantität    ift    atoeifefljaft, 

eljer  fur$  afö  lang. 
Savoyard,    häufiger    savojar   alä 

savwajar  gefprocfyen  (16). 
Say,  fyridfj  se. 
sbire,   s  fttmmljaft  unb  ftimmlog 

gefyrodfjen  (25,  41). 
Scaevola,  fprid^  sevola. 
Scaramouche,     einzelne     befynen 

baS  «. 
scene,  e  meift  lang, 
seh  (22). 
schah,   tiefet   a,    ent>a3   gebefynt, 

anbere  fyefle$  a. 
scheik,  f£rid&  fek. 
Schelestadt,  fpridfj  felestad. 
schelling,  g  ftumm. 
schem-,  ck  =  k  (24). 
sehen-,  ebenfo. 
schibboleth  (41). 
Schiras,  tyx.firas,  nad^i  anbemwVaj. 
schisme,  fyr.  fism,  fizm,   früher 

sism. 
schlague,  fpriclj  flag. 
schlich,  fpritfy  flik. 
schol-,  jefet  scol-  gefcfyrieben. 
Schomberg,  fptrid^  /ober. 
schooner,   am  beften  fuher,  bod& 

auefy  foner,  /oner,   skuner  ge* 

fyrod&en. 


3n  sanguinaire  tyreetyen  einzelne  3}ty§t§ong  sägyiner. 
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Schwarzenberg ,       Schwartzem- 

berg,  em  =  a. 
sciemment,  tyr.  siamä,  breifilbig. 
science,  iä  ein*  unb  $toeiftß>ig. 
scintiller  u.  äfynl.,  //  oft  gefd&liffen 

gegen  Me  fjorberung  ber  Ortljo* 

elften,  toeld&e  beibe /työren  laffen 

tootlen  (18). 
scion,  ein=  unb  jtoeifilbig. 
Scipion,  /#  jtoeiftlbig. 
scorbut,  /  ftumm. 
Scotie,  /  nicfyt  tote  s. 

sculpture  J  v     ' 

Scylla,  beibe  /  laut. 

Scythie,  th  =  /. 

sebile,  bolfötümlidfj  mit  gefd&liffe* 

nem  //. 
second  u.  äljnl.,  in  ber  Umgangs* 

fyrad&e  c  toie  g,  bo$  bringt  riuS 

bem  leeren  Vortrag  bereits  k 

ein  (27). 
secret  u.  äljnl.,   früher   ^  toie  £■ 

gefprod^en. 
Sedan,  feiten  /. 
Sedlitz,  faricfy  sedlits. 
Seeland  (30). 
Seez,   Seez,   Sees,   meift  $£   ge* 

fyrocfyen,  audfj  ses,  sees. 
Seguin 


Seguier 


u  ftumm  (15). 

seigneur,    fyridjj    syicer,    einzelne 

fyrecfyen  faft  e. 
Seine,  s  gebe^nt. 
seing,  g  ftumm,  feine  ©inbung. 
Seleucus,  €><$lufs*f  laut. 
Selim,  im  nidjt  nafal. 
Selon,  oljne  £Knbung. 
Seltz,  tz  meift  toie  s,   bodfj  au<$ 

tote  z  gefyrocfyen  (27). 


em  tote  e. 


Sem,  fpricfy  sem. 

semaine,  e  nidfjt  $u  be^nen. 

semen-contra,  fprid^  semen  kotra, 

semer;  il  seme,  mit  furjem  c. 

Semiramis,  <&ü)htfcs  laut. 

semoule,  meift  nodfy  sdmuj  ge* 
forodjen  (©.  13  91.  1). 

Sempach,  fpridfy  s£j£a£. 

semper-,  fprid^  seper-, 

sempervirens,  fpr.  sepervires  (12). 

sempiterne  ] 

sempiternel  J 

Sempronie,  ebenfo. 

senatus-consulte ,  ba§  ©d^lujs^ 
laut. 

Senlis,  ©djjlufcj  laut  (31). 

Sennacherib,  fpr.  sennakerib,  beibe 
«  laut;  anbere  fyredfjen  ch  fran* 
jöftfdfj. 

Sens,  fpridf>  jcw  (31). 

sens,  j  laut,  bod&  ftumm  meift  in 
sens  commun,  bon  sens,  sens 
rassis,  sens  dessus  dessous(31). 

seoir,  e  ftumm  (8). 

sept,/ ftumm,  ebenfo  inseptieme; 
in  ben  übrigen  SBörtem  ($.  93. 
septante1,  septembre)  ift  e& 
laut,  fjür  bie  SluSfprad&e  be& 
/  gelten  biefelben  ^Regeln  toie 
für  q  bei  cinq  (29,  30). 

septennal,  p  unb  beibe  n  laut. 

septentrion,  p  laut,  io  jtoeiftlbig. 

septieme  (29). 

septier,  jetjt  setier  gefd&rieben. 

Sequanais 

Sequanien     •  qu  =  kw, 

Sequanique  , 

serail,  mit  a  unb  a  gefyrodfjen. 

serf,  /  fteß  laut. 

serieux,  je  nur  im  33er8  jtoei* 
ftlbig. 


■Kur  einzelne  laffen  p  üerftummen;  ebenfo  in  ben  folgenben  SBörtern. 
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ix.  dljnl.  mit  langem  e. 


serre 

serrer 

semire . 

Servie  (42). 

servir;  in  il  sert  ttrirb  t,  nicfyt  r 

gebunben. 
Serviette,  je   tonn  nur  im  SerS 

#t>eiftlbig  fein. 
Sesostris,  ©djiufj'*  laut, 
seve,  nidfyt  mefyr  /. 

< 

sexa-,  fpriety  segza-,  j.  f&.  sexa- 
genaire,  Sexagesime  u.  a. 

sexe-,  sexi-,  sexo-,  sexu-,  x 
=  ks. 

Sganarelle,  s  =  z  (25). 

sh  (22). 

Shakespeare,  fyridj  fekspir,  auefy 
fekspir. 

Siam,  nid^t  nafal. 

sibyllin,  beibe  /  laut. 

Siberie  (40). 

Sicambre  (42). 

Sichern,  ch  fran^öftfeij,  em  =  cw. 

Sidle  (40). 

siege,  je  einftlbtg. 

sien,  einftlbtg,  ofjne  SBinbung. 

sieur,  einftlbtg. 

Sieyes,    man   fpricfyt   sjes,    sjejes 

(31). 
signet,    ttrirb   sine   unb  siße  ge* 

frrod&en  (17,  29).. 
Silhouette,  ue  ein*  unb  jtoeiftlbig. 
Sülery,  //  nid&t  gef pfiffen  (18). 
s'il  vous   plait   nrirb   meljr  ober 

weniger   ftarf  toerfürjt  sivuple, 

siuple,  suple,  s'p/e. 
simoun,   n  rein,   ba   ein   nafaleS 

u  nid&t  borfyanben  ift  (42). 
sineiput,  /  meift  laut, 
sinus,  <&>§\vl%'>s  laut  (31). 
Sion,  nur  jtoeiftlbig. 


Sirius,  ©dbluf}=«y  laut. 

siroco,  siroc  (41). 

sirop,  p  ftumm,   ofyne   SBinbung 

(40). 
sis  (=  situe),  s  meift  ftumm  (31). 
situe,  Ye  *n  *>er  UmgangSfyracIje 

btyljttyongtfcb. 
six,   x  ju   befrmbeln   toie   q   in 

cinq  (26). 
sixain  (26). 
sixieme,  x  =  z  (26). 
Sixte  -  Quint ,    ba§   9  ift  beutliclj 

hörbar,  qu  =  k. 
slave   u.   dljnl.,   einzelne  ft>red&en 

tiefet  langet  a. 
sloop,  sloup,  beibe  slup  $u  fyrecfyen; 

einzelne  fprecfyen  ftimmtyafteS  s. 
Smolensk,  fyricfy  smolesk. 
Smyrne,   einzelne  fyredfjen  ftimm* 

fyafteS  s. 
societe,  je  ein*  unb  #üeiftlbig. 
soda,  fpriclj  soda. 
Sodome,    einzelne   fyred&en   baä 

jtoeite  o  gefd^Ioffen  unb  lang, 
sofa,  fyricfy  so/a. 
soi,  fyridfj  swa. 
soie,  fyridlj  swa. 
soif,  einftlbig. 
soin,  o^ne  SBinbung. 
sois,  soit,  f^rid^  swa. 
soit   in   abberbialer  ©eltung   $at 

lautet  /  (30). 
soixante,  x  =  s  (26). 
solennel 

solennite  ffnrtd^  solanel 

solenniser  u.  f.  to.  (9). 

solennisation ' 

Solesmes,  baS  mittlere  s  ftumm. 
solliciter  u.  dtynl.,  beibe  /  laut, 
sollioitude,  ebenfo. 
sommaire,  beibe  m  laut, 
sommite,  beibe  m  laut, 
somnambule,  som  nicfyt  nafal. 
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somnolence  u.  dfynl.,  ebenfo. 
somptuaire,  somptueux  u.  ctynl., 

p  laut  (30). 
son,  SBinbung  (34). 
sonnet  (41). 
sorbet,  /  ftuntm. 
Sorboniste  (41).- 
sortir;    il    sort,    SBinbung    be£   / 

(nid^t  be3  r). 
sort  (Subft.),  baS  r  binbet. 
sot,  in  bem  ©ubft.  ift  ba§  /  na<# 

einzelnen  laut  (30). 
sotie,  /  nicfyt  toie  j  (27,  41). 
Souabe,    ua   meift   jtoeiftlbig;   a 

Ijatte  früher  ben  tiefen  Saut. 

soubab,  ©cfyluf$=£  laut. 

soubresaut,  beibe  s  ftimmloä  (25). 

soude  1       r 

,        u  lang, 
souder  ° 

< 

souhaiter,  «  faft  ttrie  zo  gefprocfyen, 

fo    baft    baä    2Bort    ^üetfilbig 

imrb:    swete,     fcielfadj     swate 

(28).'    , 
soül,  /ftumm,  oljne  SBinbung  (29). 
Soult,  //  laut  (29,  30). 
sourcil,    /  ftumm,  oljne  SBinbung 

(29). 
soutenement,    ba3    erfte    e  audj 

mandfjmal   ofyne  $lccent;   jeben* 

faög  ift  ba3  SBort  mit  €  gu 

fyredfjen. 
Southampton,  fpricfy  sutäpto,  naclj 

anbeten  ift  am  nid^t  nafal. 
soutien,  ^toeiftlbig. 
souverainete  (40). 
Souwarow,  Souwarov,  Souwarof, 

meift  suwarof,    manchmal  su- 

waro  getyrod&en. 


spahi,  oft  auefy  im  Sing,  spahis 

gefdljrieben. 
sparadrap,  ©djlufh/»  ftumm,  obne 

SBinbung. 
Spartiate,  /  fcor  i  =  s,    ia  meift 

ätoeifilbig  (27). 
speeimen,  en  =  en  (12). 
speetacle,  fyaitt  früher  (öfter  noefy 

jefct)  tiefet  a. 
speech,  fpricfy  spuck. 
spencer,  fpricfy  speser  (12). 
sphinx,  x  laut. 
Spinosa,  üblicher  afö  Spinoza. 
Spitzberg,  fyricfy  spitsber. 
spieen,  fyridjj  <$£>/*>*. 
sport,  /  foQ  laut  fein,  bie  übliche 

2lu3fyrad&e  ift  aber  spor. 2 
squale  u.  afynl.,  qu  =  kw. 
squame  u.  3lbleitungen,  qu  =  kw. 
squameux,    nidjjt   mefyr   mm   ju 

fdfjreiben. 
square,   ttrirb   skwar  unb  feltner 

sfaver  getyrocfyen  (9,  15). 
Staal,  nur  ein  a  laut,   naefy  ben 

einen  tyUet,  nadfj  anberen  tiefer 

Saut. 
Stabat  mater,  \px\6)  stabat  mater. 
Stachide,  staehys,  stachis,  ch  =k. 
-Stadt,  dt  lautet  meift  toie  d. 
Stael,  fpridfj  stal  mit  langem  tiefem 

a,    anbere    fyrecfyen    IjeUeä    a; 

trielfadfj  fyört  man  stael  (8,  46). 

*        *..      1  #»  getrennt  (18). 
Stagnation  J  6     »  *     ' 

Stanislas,  ©cblufw  laut  (43). 

stathouder,  fpridj  statuder,  feiten 

statudr  (30). 

Station,   mit   langem,    itacfy   ben 


1  2)ie  3fa3fpta(tye  ^«;a,  swate  (souhait,  souhaiter)  !ann  man  fogar  toon 
ber  Äanjel  työren. 

2  2)ie  geitungen  Le  Sport,  Paris-Sport  toerben  nie  mit  lautem  t  ge* 
nannte 


139 


einen  tiefem,  nadf?  ben  anbeten 

feuern  a. 
statu  quo,  qu  =  k. 
steam,  fytic§  stim. 
steamboat,  fpticfy  stimbot. 
steamer,    fpridj    stimer,    anbete 

stimcer  (S.   25   9*.   1). 
steeple-chase,  fytidjj  stipl  tfez. 

.    "      }  beibe  /,  btft>.  w  laut, 
stemm-  ° 

Sterling,  g  ftumm,  otyne  SBinbung. 

stigmate  (42). 

Stockholm,  m  laut. 

stomacal,  nid&t  metyt  ch  ju  fdfjteiben. 

stomachique,  ch  ftanjöftfd&. 

storax,  styrax,  x  laut. 

Stralsund,  fpticb  stralsod,  einzelne 

stralzod  (12,  30). 
stras,  strass,  meift  mit  tiefem  a, 

®tyups  laut  (31). 
Strasbourg,  g  ftumm,   s   tot  b 

meift  ftimm^aft  (25). 
Strelitz,  meift  tz  =  ts,  feiten  =  s 

(27). 
strict,  et  laut. 

strychnine  u.  äljnl.,  ch  =  k. 
Stuart,     (Sdjlufj*/  ftumm,    meift 

jtoeiftlbig. 
stuc,  c  laut. 
Stuttgard,     fytidfy    stytgar,     mit 

tiefem  a. 
style  (6,  40). 
stylet  (6). 
Styx,  x  laut. 

Suarez,  u&  jtoeiftlbig,  ez  =  es. 
suave,  ua,  ein-  unb  jmeiftlbig. 
subit,  bie  Sluäfytadfje  mit  ftummem 

/  fdjjeint  bie  Ijdufigete  %u  fein 

(30). 
subside,  *  nidfjt  %u  beljnen. 
subsister  u.  dfynl.,  baä  j  naefy  b 

oft  ftimm^aft  gefptod&en. 
subtil,  niä)t  gefdjliffen  (18). 


succinet,  meift  et  laut,  anbete 
laffen  /  obet  audj  et  fcetftummen 
unb  binben  ba3  c.  grübet 
audfj  /  gefytod&en  bei  ftummem 
c,  eine  Sluäfptadje,  bie  ftd^  in 
bem  Slbfcetb  succinetement  noefy 
finbet. 

sud,  d  laut  uat>  (aufjet  in  bet  See- 
mamtöftjtacfye:  syre,  syrwe)  mit 
est,  ouest  gebunben  (29,  30, 
44). 

Suede,  ye  ^toeifilbig  (19). 

suer,  in  bet  Umganggftrcad&e  bilbet 
u  mit  jebem  folgenben  SSofal 
einen  2)tyfytfyong  {spe,  spa, 
spo,  speer,  :c). 

Suetone,  ye  $toeifilbig,  o  ftüfyet 
gefd&loffen. 

Suez,  ein-  unb  jtoeiftlbig,  ez  =  es 

(27), 
Suffren,  fytidfj  syfre. 
Suger,  er  =  er  (30). 
suggerer     \  etfteg  g  fyatt  (ftüljet 
Suggestion  J  ttrie  k),  ^toeiteS  ttrie  £. 
suieide,  pi  meift  einfilbig. 
Suisse,  pi  einfilbig. 
suivre,  pi  btyljtljongifcfy  mit  langem 

i,   toeld&eS  einzelne  audj  aufcet 

bet  üEonfilbe  fatedfjen. 
sujet  (42). 
Sully,  Sulli,  jefct  meift  beibe  /  laut, 

manchmal  noefy  //  gefd&liffen  (18). 
Sund,  fytid>  sod  (12,  30). 
superficiel,  h  jtoeiftlbig. 
supreme,  abet  Suprematie. 
Suresnes,  mittleres  s  ftumm. 
Surinam,  am  nicfyt  nafal. 
surplis,  s  ftumm. 
surpoids,  ft)tid()  syrpwa. 
sus,  ©tf)luf$s.y  meift  laut  (31). 
susdit,   ba8  mittlete  s  laut,  nad^ 

einzelnen  ftimmfyaft. 
suspect,  hritb  syspekt,  syspek  unb 
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syspe  gefprod&en;  gebunben  totrb 

metft  c  (29). 
svelte,  j  meift  ftimmbaft. 
syll-,   $.  SB.  syllabe,   syllepse  u. 

dbnl.,  beibe  /  laut. 
Sylla,  beibe  /  laut  (6). 
syllabus,  <&fy\ufcs  laut  (31). 
Symbole,  ftn\  sebol,  anbere  sebo:L 
symetrie  (41). 
Symptome   u.   cfynl,    ba§  p   ift 

laut  (30),  o  totrb  o:  unb  o  ge= 

fyrod&en. 
synecdoche,   ^   fran^öftfd^,   nacfy 

einzelnen  =  k, 
syntaxique  (42). 
Syphilis,  ©cblufcj  laut. 

tabac,  c  ftumm,  ttrirb  gebunben  (2  9). 
tabellion,  beibe  /  laut, 
tabernacle,    #t>ette3   a   tyU   ober 

tief  (a). 
table,  mit  turpem  fettem  a,  früher 

(probinaietl  nocfy)  mit  tiefem  a. 
tact,  r/  laut;  tmlgär  /  ftumm. 
tachy-,   j.   33.   tachygraphie,   ^ 

fran^öftfcb. 
taffetas,   s  ftumm;   letjteä  a  tief 

(anbete  a). 
taille,   tailler  u.  äfynl.,  nacfy  ein- 

jelnen  mit  tiefem  a. 
taütien,  /  bor  i  hrie  /  mit)  toie  s 

geft>rod>en. 
talc,  /<r  laut. 

talisman,  man  ftmd^t  s  ober  z. 
Talleyrand,  fyridjj  talrä  (18). 
Talmud,  d  laut  (30). 
talus,  s  ftumm. 
tamaris,  $  laut, 
tamis,  s  ftumm. 
tam-tam,  nid^t  nafal. 
tandis  que,  aufjer  ber  Umgangs* 

fyradfje  s  mand&mal  laut  (31). 
Tanger,  r  ftumm,  früher  laut  (29). 


Tannegui,  u  ftumm  (15). 
taon,  je£t  tä,  bod^  fyovt  man  im 

SSoI!  meift  to  forectyen.    ftvütyv 

tä,  to  unb  aud&  taö  gefarodfjen 

(8). 
Taormine,  a  ift  ftumm. 
tapioca,  trierftlbig. 
tare,  mit  langem  tiefem  a. 
Tarn,   n  laut,  früber  oft  ftumm. 

Sgl.  Bearn. 
tarots,  meift  mit  tiefem  a  (42). 
Tartufe  (41). 
tas,  mit  tiefem  a. 
tasse  (la),  il  tasse,  le  Tasse  mit 

langem  a,  einzelne  fpr.  tiefeS  a. 
Tastu,  s  laut. 

Tatien,  Tatius,  /  bor  i  =  s. 
tatillon   (47),    ebenfo   tatillonner 

oljne  ©ircumfler. 
taureau,  beibe  Saute  o,  ber  erfte 

famt  aucfy  o  fein. 
Taurus,  s  laut. 
Taygete,  ay  =  e  ober  a/. 
technique,  ch  =  k. 
Te  Deum,  fpridfy  te  deom. 
teint  al§  ©ubft.  obne  SBinbung. 
tellure,  beibe  /  laut, 
tendance  (40). 
tender,  fyricfy  teder. 
Tenedos,  s  laut. 
Teniers  ttrirb  tenje  unb  tenfer  ge= 

fyro<$en  (30). 
termes,  j  laut, 
terre,  langet  e,  toetöjeS  and)  meift 

in  ben  5lbleitungen  bleibt, 
terreur,  terrible,  beibe  r  laut, 
test,   te   unb   test  gefyrodljen;  in 

bem  englifdfjen  2Bort  ftet§  test. 
tetanos,  s  laut, 
tetard,  bie  erfte  ©ilbe  mit  e,  bocfy 

audj  mit  e. 
tetrarchat,  ch  =  &. 
tetrarchie,  ch  fran^oftfcb. 
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Texas,  s  laut;  x  na<$  einzelnen 

tote  gz. 
Texel,  x  nad&  einzelnen  toie  s  (26). 
thaler,  er  =  er  (30). 
Thaies,  s  laut  (43). 
thalweg,  fprtdj  /a/z;^. 
theätre  u.  afynl,  in  ber  Umgangs* 

ftnrad&e  Sä  faft  bi$tIjongtfd&  (/iz). 
Themis,  s  laut. 

thermo-electrique,  ba§  «?  offen, 
thesis,  ©ctylufc -^  laut. 
Thespis,  ebenfo. 
Thetis,  j  laut. 
Thibau(l)t,  //  ftumm. 
Thiers,  fyridf}  t/er,  einftlbig  (30). 
Thomas,  s  ftumm  (31),  a  tief, 
thorax,  x  laut. 
Thouars,  s  ftumm. 
Thrace  (40). 
thym,  fpricfy  te. 
tiare,  meift  ia  #t>eiftlbig  unb  mit 

tiefem  a. 
tibia,  ja  ein-  unb  £toeifilbig. 
ticket,  ©cfylufc/  meift  laut, 
-tie  (27). 

tiede  u.  ätynl.,  je  einftlbig. 
tien,  einfilbig,  otyne  SBhtbung. 
je  tiens,  je  tienne,  je,  je  einftlb. 
tiers,  tierce,  je  einftlbig  (30). 
Tiflis,  s  laut, 
tige,  langet  i. 
Tilly,  //  gefd&liffen. 
Tilsit,    /  laut;   s  ftimmljaft  unb 

ftimmloS  geftnrodfjen  (25). 
Times,  fyricfy  tim. 
timonier  (41). 
tisonnier  (41). 
Titien,  /  =  s,  ie  ein«  unb  ^toev» 

ftlbig. 
titiller  u.  äljnl.,  beibe  /  laut,  ntdjt 

geföliffen  (18). 
titre,  i  eljer  furj  afö  lang. 
Titus,  s  laut. 


Tlemcen,  fyricfy  tlemsen. 

toast,  toste,  ftjricfy  tost  ober  tost 

(8,  30). 
toi,  fpricfy  twa. 
toit  mit  a  unb  a  geft>r.,  ©inbung 

faum  übli<$. 
Tokai,  Tokay,  ai  =  e;  o  offen, 
tolle,  beibe  /  laut. 
Tom,  nid&t  nafal. 
tome,   meift  mit  gefdjloffenem  o, 

mittellang, 
ton  (@ubft.),  oljne  Sinbung. 
ton  ($off.),  SÖinbung  (34). 
Tonneins,  s  ftumm. 
topaze,  mit  a  unb  a  gefyrodjjen. 
tope,    je£t    offenes    (früher    ge- 

fcfyloffeneS)  o. 
torpille,  //  gefdfjliffen. 
torrefier  u.  ctynl.,  beibe  r  laut, 
torrent,  einzelne  fyrecfyen  beibe  r. 
torride,  beibe  r  laut, 
tortil,  /  laut, 
tot  ou  tard,   tot  gebunben,  boefy 

nid&t  in  ber  UmgangSfyrad&e. 
toucher,  u  nidjt  fur§. 
toujours,  SBinbung  feiten,  biefelbe 

fallt  bem  s  ju. 
tournesol,  s  ftimmloS  (25). 
tourneviSj  s  laut. 
Tournus,  s  meift  laut, 
tous  (Slbieftito)  binbet  mit  z,  tous 

(©ubftantto)  bagegen  fyat  lauteS 

s  unb  binbet  mit   biefem   (alfo 

ftimmloS).  ^ebodjj  ft>redf>en  öiele 
.    aud^  bei  bem  fubftanttoif dfjen  tous 

ba8  s  nid&t  auS  (31). 
tousser,  u  eljer  lang  atö  furj. 
toux,  u  mittellang,  otyne  SBinbung. 
tracas ,    ba3   jtoeite   a  toirb  t>on 

ben  einen  tyell,  Don  ben  anberen 

tief  gefprocfyen. 
trace,  a  nidjjt  ju  beljnen. 
traille,  mit  tiefem  a. 
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traite,  e  furj. 

tramway,  ftmcfy  tramwe,  tramwe. 
tranquille,  nid&t  gefd&Iiffen  (18). 
trans-,  s  ift  ftimmfyaft  bor  lauten 

totalen    (bgl.    jebodf}    transir), 

ftimmloä  bor  ßonfonanten  (meift 

aufgenommen  b,  d,  g,  ftummeg 

h,   nadfj  einzelnen  audjj  m,  v). 
transaction  u.  öfynl.,  s  =  z  (25). 
transborder  u.  dfynl.,  s  =  z. 
transcendant  u.  tynl,  s  ftimmloä 

unb  bo$>e!t  ju  tyred&en. 
transdanubien  (25). 
transe,  s  ftimmIo3. 
transeat,   /  laut,    s  =  z,    anbere 

ft>rec$en  ftimmlofeg  *. 
transept,  pt  laut,  j  meift  ftimm* 

log  (früher  w  gefcfyrieben). 
transgresser,  s  meift  ftimml/aft. 
transiger,  s  =  s. 
transir,    transissement,    ^  ftimm* 

loa  (25). 
transit,  s  =  z,  t  laut  (30). 
transitif 

transition        s  =  s  (25). 
transitoire  j 
transmettre ,   j  auf  beiberiet  2lrt 

geft>roc§en. 
transport,  s  ftimmloS,  früher  auä) 

ftimmfyaft. 
transsubstantiation  u.  dfynl.,  beibe 

's  laut  (ftimmloä). 
transvaser,  s  auf  betberiet  5lrt  ge= 

fyroeljett. 
transversal,    s  auf   beiberiet   5lrt 

gefyrod&en  (25). 
Transylvanie,  s  auf  beiberlei  9lrt 

gefprod^en,   meift  ftimmloä,  ha 

e8  für  ss  fte^t  (25). 
travailler,     ba§    a    ber    fetten 


©übe  ift  nidjt  lang,  auA  nid&t 

in  ber  Jonftlbe. 
travail,  \pv\6)  travaj. 
trefle,  e  furj. 
trema,  meift  mit  tiefem  a. 
la  Tremouille,    audfj  Tremouille 

unbTremoille  gcfcfyrieben;  meift 
■    tremuj  gefyrodfjen. 
trepas,  a  fyeU  unb  tief  gefprodjen. 
trepasser,  ebenfo. 
trepied,  ofyne  SBinbung. 
tres,  Drttyogr.  (45). 
tressaillir,  mit  a  unb  a  gefprodfjen. 
treve,   oft  treve'  gef ^rieben  (47). 
tribun,  oljne  SBinbung. 
trieeps,  ps  laut, 
trichi-,  tricho-,  ch  =  k. 
trichine,  ch  =  k,  feiten  fran^5(tfrf> 

(24). 
triennal,   beibe   n  laut,    ie  jtoet* 

ftlbig. 
triennat,  ebenfo. 
Trieste,  ie  ^toeijtlbig. 
tril  (=  trille),  /  naclj  einzelnen  ge= 

fdjliffen. 
trillion,  //  nidfjt  gefdfjliffen. 
trio,  ^oeiftlbig. 
triomphe,  io  #peiftlbig. 
trisannuel,  beibe  n  laut, 
trisyllabe,  s  ftimmloä,  beibe  /  laut, 
triumvir  u.  dfynl.,  ium  =  iom  $h)et= 

ftlbig. 
trocha-,  j.  SB.  trocha'ique,  ch-=-k. 
trochee,  ch  fran^öftfd^i  (früher  audfj 

=  k)  (24). 
Trochu,  ch  fran^öftfd^. 
trois,  fyridj  trwa. 
tronc,  c  ftumm  unb  feiten  gebunberi. 
trone  (19,  42,  47) x. 
trop  tyd  nid&t  metyr  \aute%p,  toeld&e3 


1  SRancfymal  6  =  o  geft>rod)en,  fo  befonberS  in  place  du  Trone,  ein  -Käme, 
ber  burc§  place  de  la  Nation  nodjj  fetneStoegS  berbretngt  ift. 
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ftetg  (aud&  bei  bem  ©ubft.)  ge* 
bunben  torirb;  0  ift  gefd&Ioffen 
ftetö  bor  *ßaufe,  offen  bei  ber 
Sinbung,  e3  lann  beibeS  fein  im 
3ufammeiü)ang,  too  feine  2Kn* 
bung  ftattftnbet,  j.  $8.  trop  loin. 

tsar,  ebenfo  ju  fprecfyen,  ift  bie 
ridjtigfte  ©cfyretbart. 

tuer,  u  bilbet  in  ber  Umgang^ 
f^rad^e  einen  2)i$$>ong  mit 
jebem  folgenben  JBofal. 

tuile,  i  lang. 

Tunis,  s  laut. 

Tunquin,  jefct  Tonkin,  fpr.  tökl, 

turneps,  ps  laut. 

tutti,  beibe  /  laut,  u  toie  y  unb 
hrie  u  geforodjjen. 

Tycho  Brahe,  fpr.  tiko  brae. 

typhus,  s  laut. 

-üb,  -übe,  furj. 

ubiquite  u.  äljnl.,  gu  =  fy  (15). 

-üble,  furj. 

-ubre,  meift  afö  furj  betrautet. 

-uc,  -uce,  furj. 

-uche,  meift  al£  furj  betrautet. 

-ucre,  furj. 

-ud,  -ude,  furj. 

-ue,  lang. 

-ueil,  für  euil. 

-uf,  -ufe,  -ufle,  fur$. 

-uge,  jtoeifelfyafte  Ctuantttät. 

-ugne,  furj. 

uhlan,  y  gilt  afö  af^nriert. 

-uile,  jtoeifetyafte  Quantität, 

-uive,  lang. 

ukase  (43). 

-ul,    -ulbe,    -ulce,    -ulcre,    -ule, 

-ulgue,  -ulle,  ftirj. 
Ulm,  u  Hingt  ttrie  u  (ni<$t  =  y). 
-ulpe,  -ulque,  furj. 
Ulrich,  ch  =  £. 
-ulse,  -ult,  -ulte,  furj. 


-um,  in  latetmfd>en  SBörtern  lautet 

-om,  früher  aud^  o\  fo  fdjjrieb 

man  auety  factoton  u.  a.   Steuer 

nod&  bie  ©d&reibung  dicton  (12). 
-ume,  htrj, 
un  (unbeft.  Slrtifel  ober  da^boort), 

binbet  mit  ©ubft.  ober  Slbje&to; 

Tun  binbet  nid&t  (39,  34). 
Underwald(en),  un  =  0. 
-une,  furj. 
une,   vers   (sur)   les  une  heure, 

feine  SBinbung  k>or  une. 
univers  (30). 

-upe,  -uple,  -uque,  -ur,  furj. 
-ure,  lang, 
-urge,     -urgue,    -urle,    -urne, 

-urpe,  -urque,  fetrj. 
-urre,  lang. 
Uruguay,  fpridfj  yryge. 
-us,  fur$;  aber  toor  lautem  s  lang, 

befonberö  in  tarnen, 
us  (=  usages),  s  laut  (31). 
-use,  lang, 
-usque,  furg. 
-usse,  aufjer  in  ber  SSerbalenbung 

für), 
-uste,  -ustre,  furj. 
ut,  /  laut  (30). 
-ut,  furj,  /  gebunben. 
-ute,  furj. 
Utrecht,   ft>r.  ytrek,   toenige  ft>r. 

bag  ©d&lufc/  (29). 
-utte,  -uve,  -uxe,  furj. 
Uxelles,  x  =  s. 
-uy,  -uyer  (16). 
-uze,  lang. 
Uzes,  s  laut. 

Saint- Vaast,  aa  Hingt  toie  ein 
langet  tiefet  a,  st  laut. 

vaciller  u.  äfynl.,  beibe  /  laut;  bodjj 
auefy  trielfacb  mit  gefd&liffenem  // 

(18). 
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vagabond,  oljne  Sinbung. 
vague,  mit  tiefem  a. 
vaguemestre,  s  laut  (32). 
vaillant,  fyridfj  vajä. 
il  vainc,  feiten  c  gebunben;  in  je 

(tu)   vaincs,  il  vainc  fpredfjen 

einzelne  ba§  c 
je  vais,  fyr.  ve,   anbere  fpr.   ve. 
Valachie,    ch    franjöfifdj;    früher 

ch  =  k,    audfj    Valaquie    ge= 

fd&rieben. 
Valens,  ttrirb  vales  unb  z/a/ar  ge* 

f^rod^en. 
Vailadolid,  ©df>lufr</  laut  (29). 
Valparaiso,  ai  =  e. 
varech,  ch  =  k. 
Varus,  s  laut. 

vase  u.  aljnl.,  a  tief  unb  lang, 
vasistas,   ©$lufc$   laut;    einjelne 

fpredfjen  feor  bemfelben  tiefet  a 

(31). 
vassal  (41). 

vaudeville,  //nid&t  gefdjliffen  (18). 
Vaugelas,  s  meift  laut  (31). 
Vauxhall,  fpridj  vofoal. 
vegetal,  ftatt  e  aud^  e  gefprocfyen. 
veine,  efyer  hirj  afö  lang. 
Velasquez,  qu  =  k,  ez  =  er. 
velleite,  beibe  /  laut, 
velodrome,  ba§  jtoeite  o  ttrirb  audj) 

gefd&Ioffen  (o)  gefprodjen. 
Venceslas,  fyridj  veseslas. 
vendemiaire,  je  etnftlbig. 
Vendetta,  beibe  /  laut;  en  =  e. 
Venetie,  /  =  s. 
V6nitien,  /  =  s. 
Venus,  s  laut, 
ver  ä  soie,  aud(j  im  Sßlural  ba3 

r  %^bnvd>^n  (30). 
Vera  Cruz,  fyr.  verakryzy  einzelne 

frre<$en  z  =  s  (30). 
verdict,  et  laut;   anbere  laffen  / 

ober  et  Derftummen. 


vergeure,  e  nad)  g  ift  ftumm. 
verglas,  s  ftumm;  a  ttrirb  tyeH  unb 

tief  gefyrodfjen. 
verjus,  s  ftumm. 

vermicelle,  e  lautete  früher  oft  tote/ 
vermout,  /  meift  laut  (30). 
Verres,  s  unb  beibe  r  laut, 
verre  unb  Ableitungen,  langet  e. 
vers  ($räpofition),   oljne  SHnbung 

(30,  31). 
vers  (©ubftantto),  nur  in  bulgarer 

©pradje  mit  lautem  s. 
Versailles,  mit  langem  tiefem  a. 
Verviers,  fyricfy  vervj'e. 
Vesoul,  /  nadj  einzelnen  ftumm. 
Vestris,  ©d&lufcj  laut, 
vetir,  in  je  (tu)  vets,  il  vet  fpr. 

einjelne  /. 
veule  (=  mou,  f  lasque)  mit  langem 

gefcfyloffenem  0. 
viaduc  (42). 
viager,  i&  jtt)eifilbig. 
viande,  ja  btyfytljongifdf}. 
vicennal,  beibe  n  laut. 
Vichnou,  ch  franjöfifcfy  (24). 
vicissitude,  beibe  s  laut, 
vielle,  je  meift  einftlbig. 
vieux,  je  btyfytfyongifcfy. 
vil  (18). 

villa,  nadj  einzelnen  beibe  /  laut, 
village  (18).    . 
Villars,  //  nid&t  gefd&Iiffen,  s  ftumm 

(18).       . 
ville  (18). 
villegiature,  naefy  einzelnen  beibe  / 

laut. 
-viller(s)  (18,  ©.  25  91.  2). 
Villeroi  (18). 
Villers,  //  nidjt  gefcfyliffen,  s  ftumm 

'    (18). 

Villers -Sexel,    jefct    Villersexel, 

la  Villette,  //  trifft  gef epffen  (18). 
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Villiers-de-risle-Adam,  //  nad} 
bcn  einen  gefd&liffen,  na<$  ben 
anberen  nidfjt. 

Villon,  //  meift  nid&t  geföliffen  (18), 

vinaigre,  e  lang. 

Leonard  de  Vinci,   einzelne  fyr. 

vmgt,  g*  ift  genau  ju  be^anbeln 
tote  pt  in  sept.  Sin^elne  for. 
bag  /  nid&t,  toenn  vingt  für  ftdjj 
allein  fte^t.  5ludj>  toor  Äon* 
fonant  ift  /  laut  in  vingt-deux 
2C  bte  vingt-neuf  (29,  30). 

viol  u.  aljnl.,  jo  meift  btyt^ongifcfy. 

viole,  io  meift  jtoeifitbig. 

violence,  io  $toeiftlbig. 

violer,  io  ein*  unb  jtoeifübig. 

violet,  ebenfo. 

violette,  jo  meift  btyljt^ongifdj. 

violon,  ebenfo. 

violoncelle,/*?  bty§t!jongifd&,  c  =  s, 
früher  auefy  =/ 

violoniste  (40). 

viril  (18). 

virus,  s  laut. 

vis  ((Schraube),  s  laut  (31). 

Visigoth,  th  ftumm,  nid&t  gebunben 
(29). 

vite,  i  ift  Don  jtoeifetyafter  Ouan* 
titftt. 

vitre,  i  gebefynt. 

vivat,  /  laut  (30). 

vi  voter  (41). 

vivre,  i  meift  lang. 

Vogüe  (15). 

voiei,  oft  vosi  gefprod&en, 

voie,  mit  tiefem  a  ober  audjj  mit  a, 

voilä,  oft  vola,  via  gefprodfjen. 

voile,  voller,  wa  gebe|mt. 

voir;  in  je  verrai  nid&t  beibe  r 
ju  fpredjen;  ba3  e  ift  gebebt. 


volatil  (18). 

il  vole,   fur^eä   offene^  o,   früher 

lang  unb  gefdfjloffen  i.  b.  *8eb. 

fte^len. 
volontiere, /<?bip^ong.;  rs  ftumm, 

feine  SBinbung. 

volubilis  1   ~ir  ,     r    . 
,     ,      }  <5dblu6=j  laut, 
volvulus  J 

vomir,    naü)    einzelnen    mit    ge- 

fd&loffenem  o. 
Vosges,   s  ftumm,   o   lang   unb 

gefdjloffen  (feiten  offen), 
voter  u.  ätynl.,  oft  mit  gefcfyloffenem 

langem  o  gefprodjen. 
votre,  in  ber  Umgang§fyra$e  toer- 

ftummt  r  bor  ßonfonant  (2  9, 44). 
Vougle,   Vouille,   beibe   vuje  ge* 

fyrocfyen  (17). 
vous   au$  in  ^Briefen   nid>t  grojj 

gefdjjrieben,  aufeer  bei  fürftlid&en 

*ßerfonen  (44). 
voyage  )  oft  voj-  ftatt  vwaj-  ge* 
voyelle  J  fprodjen. 

vrai,  ai  =  €. 
vraisemblable,  s  ftimmloS  (25). 

wagon,  waggon,   nur   ein  g  ju 

fyredfjen  (41). 
Wagram,  am  nid&t  nafal. 
Wailly,  //  gefdfjliffen. 
Walcheren,  fpricfy  valkren. 
Wallis,  s  laut;  meift  le  Valais. 
Warens,  fpricfy  varss. 
Washington,  fprid)  vazegtö,  wa- 

fegton. 
water-closet,   <Sd^lu§=/  fann  Der* 

ftummen. 
Waterloo,    fyridfj    vaterlo,    audfj 

waterlo1. 
Weimar,  ftmcfy  vemar,   vemar. 
Weinsberg,  fpricfy  vesber,  vezbsr. 


1  2)ie  2ht3fprac$e  -wa  für  va  flnbet  fi$  bei  ben  metften  Wörtern. 

statiner,  ©rammatil  n.  1.  r.  10 


146 

Wellington,   fpticlj    velegtö,   auti) 

welegton\  einzelne  fyt.  beibe  /. 
Wende,  wendique,  en  =  e. 
Wentzel  (12). 
Weser,  fytidf)  vezer. 
Westminster,     fyridj    vesmester, 

anbete  westmester. 
Westphalie,  fpticfy  vtsfali\  anbete 

fytecfyen  ba3  /. 
whig,  \pnd)  wig. 
whist,  ft>ti<$  wist  (30). 
-willer  (18,  ©.  25  9*.  1). 
Wimpffen,  fyticfy  wimfen. 
Windsor,  fyt.  windsor,  anbete  m.  dz. 
Wirtemberg,  fpri$  virtäber. 
Wissembourg,  fpt.  visäbur,  anbete 

visebur. 
Wurtemberg,  f^>r.  vyrtäber,  anbete 

vyrteber  (12). 

Xaintes,  betauet  füt  Saintes. 
Xaintonge,  toetaltet  füt  Saintonge 

(26). 
Xaintrailles,    ftmd^    setraj,    mit 

tiefem  a  (26). 
Xanthe,  x  =  gz. 
Xanthippe,  x  =  gz  (26). 
Xanthus,  x  =  gz,  s  laut. 
Xavier,  x  =  gz  (26). 
Xenil  (26). 

Xenophon,  x  =  gz  (26). 
Xerces,   fyticfy  gzerses  (26,  43). 
Xeres,  ft>t.  ^rcs1,  audfj  keres  (26). 
Xerxes,  fyticfy  gzergzes  obet  toie 

Xerces  (26,  43). 
Ximenez,  Ximenes,  fyt.  ksimenes, 

gzimenes,    kimenes,    fimenes\ 

einjelne  ft?t.  \>o&  z  ttrie  ftimm* 

bafteS  s  (26). 
Ximois,  x  =  ks. 


Xucar,  fptidj  kukar  (26). 
xylo-,  x  #t>eifel^aft  (26). 

yacht1,  fytidj  iak,  mandfje  ftnred&en 

ba§  /  (29). 
yankee,   fyricfy  janki,  nid&t  nafal. 
Yarmouth,  fptid^  jarmut. 
-ydre,  lang, 
yeble,  \ywfy  jeble.     OJteift  hieble 

gefdfjtieben. 
Yemen,  en  =  en. 
yeux,  einftlbig. 
-yle,  futj. 

-ym,  nafal,  oljne  Sttnbung. 
-yme,  -ymne,  -yn,  futj. 
-ynx,  lang,  x  binbet  ali  #z. 
yole,  y  gilt  al§  aftritiett. 
York,  jweiftlbig. 
Young,   ba§  ^  lautet;  gtoeiftlbtg, 

bafyet  nid^t  afyitiett  (30). 
-ypte,  fut$. 
Yquem,  fytidj  zifei». 
-yre,  lang. 

Saint- Yrieix,  fyticfy  sititjeks  (26). 
Yucatan,    y    gilt    al3    afiritiett; 

u  tottb  n?ie  ^  unb  tote  u  ge* 

f^rod^en. 
yucca,  y  gilt  al$  aftritiett. 
Yuste  (ßloftet),  y  gilt  als  aftri* 

tiett  (6). 

Zacharie,  sä  =  k. 

Zachee,  ch  ftanjöftfd^. 

Zadig,  g  laut. 

zele,  £  lang. 

zenith,  /  laut  (30). 

[zephir]*  unb  zephire,  zephyr 
unb  [zephyre].  ^m  ©mg. 
gebrauste  man  früher  beibe 
ftotmen,    im   *ßlutal   nut  bie 


1  3llle  mit  ya,  you  anlautenben  SBöttet  gelten  füt  afoitiett. 

2  3Me  gotmen  in  klammer  toetben  fcon  bet  Sßabetme  m$t  gegeben. 
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ofyne  ftummeS  e,  ®aljer  nodfj 
bie  Unierfdfjeibung  ber  2lfabe= 
mie:  zephire  SBeftamtb,  zephyr 
leidstes  äBinbgefdufel. 

zest,  st  laut 

Zeus,  mit  lautem  s. 

Zeuxis,  x  =  ks,  s  laut. 

zigzag,  beibe  g  laut. 

zinc,  c  laut,  einzelne  fpredjen  e3 
tote  g\  in  ben  5ü&leitungen  tritt 
meift  g  ein  (30),  baljer 

zingage  neben  zincage, 

zinguer,  zingueur. 


le  zist  et  le  zest,  beibe  st  laut, 
zodiaque,  ia  #oeiftlbig. 
zone,  mit  langem  gefd&loffenem  o. 
Zoologie   u.   ä^nl.,   bie  beiben   o 

fmb  getrennt  fyörbar. 
zouave,  fyridj  zwav. 
Zug,  g  laut. 
Zürich,  ch  =  k. 
zut,  /  laut. 

Zuyderzee,  fyriel)  zpiderze. 
Zwingli,  fpridf)  zfegli,  zvegli\  oft 

Zwingle    getrieben    unb    ge* 

fyrocfyen. 


eirijenetfflänms* 


a  =  IjelleS  a. 

^  =  u. 

w  =  §albfcofal  u. 

a  =  tiefet  a. 

ö?  =  offene^  eu. 

^  =  ^albfcofal  ü. 

s  =  offenes  e. 

0  =  gefd?loffeneS  eu. 

s  =  ftimmlofeS  s. 

*  =  gefdfjloffeneS  e. 

ä  =  nafaleS  «. 

z  =  ftimmfyafteS  s. 

9  =  buntpfeS  e. 

e  =  nafaleS  *. 

/=  ftimmlofeS  feij. 

o  =  offene^  o. 

j  =  nafaleS  o. 

^  =  ftimmfyafteS  \§. 

o  =  gefcfyloffeneS  o. 

ce  =  nafaleS  ce. 

jt  =  gn,  ö. 

u  =  ou. 

j  =  gotlaut. 
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Red.:  Ph.  Plattner.     2  Bände  ä  M.  6.— 

Hecker,  Dr.  O.,  II  Piccolo  Italiano.    Ein  Handbuch  z.  Fortbildung 

in  der  italienischen  Umgangssprache  und  zur  Einführung  in  italienische  Ver- 
hältnisse (mit  Aussprachehilfen).     Leinwandband.  M.  2.40 

Krön,  Dr.  R.,  Le  Petit  Parisien.  Pariser  Französisch.  Ein  Fort- 
bildungsmittel u.  Lesestoff  für  diejenigen,  welche  die  lebendige  Umgangssprache 
auf  allen  Gebieten  des  täglichen  Lebens  erlernen  wollen.  7.  Auflage.  Mit 
einem  Plan  von  Paris.     Leinwandband.  M.  2.40. 

—  En  France.  Französ.  Lese-  u.  Unterhaltungsstoff  über  Gegen- 
stände u.  Vorkommnisse   aus   allen  Gebieten  des   täglichen  Lebens  unter  steter 

Bezugnahme  auf  franz.  Eigenart  und  Pariser  Verhältnisse.  In  Anlehnung  an 
den  Petit  Parisien  für  die  Bedürfnisse  des  weiblichen  Geschlechts  verfasst. 
Mit  einem  Plan  von  Paris.     Leinwandband.  M.  2.40 

—  The  Little  Londoner.    Englische  Realien  in  modernem  Englisch 

mit  Hervorhebung  der  Londoner  Verhältnisse.  Ein  Hilfsmittel  zur  Weiterbildung 
in  der  lebendigen  Umgangssprache  auf  allen  Gebieten  des  täglichen  Lebens. 
3.  Auflage.     Mit  einem  Plan  von  London.     Leinwandband.  M.  2.40 

English  Daily  Life.  Engl.  Lese-  u.  Unterrichtsstoff  über  Gegen- 
stände und  Vorkommnisse  aus  allen  Gebieten  des  engl.  Alltagslebens.  In  An- 
lehnung an  den  Little  Londoner  für  die  Bedürfnisse  des  weiblichen  Geschlechts 

verfasst.     Mit  einem  Plan  von  London.     Leinwandband.  M.  2.40 


$>nuf  ber  <8.  33r<wn'föen  $of&uc$brucferei,  ÄarKru^e. 


Stujäfüfitlirfje  (ßrammatfft 


ber 


fransojiftgcn  J>prad)e- 


€ine  ^arftdhtng  öe>5  moöernen 
fraii3Öfifcöen  J^racljge&raurij^  mit  ^erücftficötigung 

öer  IMftjSfpradje* 


®on 


PÖ-  ptattner- 


II.  Ccil: 

Ergänzungen» 

Ztotitti  ßcft: 

jFormenöiltnmg  unö  jFormriitatdtfel  tie£  ©erfiump* 


fcarl£ruljt\ 
%.  S&telefeltfg  Verlag. 

1902, 


jfDnnenßiltmng  unh  jf0tmentaet8fet 


öc? 


fran3oftfdjen  &trfitim$L 


ßegeimäftigee  und  unregelmäf3ige£, 
unUoUftänbigcö\   unperfänlirijes    unb 

refleytbe^  Irrtum, 
tranfittber,  intranfitibeomti  aöfoluterr 

(ßefiraucij,  Öefitfon, 


Bon 


p§.  ptattner* 


$farl£rulje. 

%  9BtcIefeIb'#  Verlag, 

1902. 


3$emetftungen  511  ben  einzelnen 
f&arasrapfjen. 

Le  mot  d'exception  est  antiscientif ique ;  ce 
qu'on  appelle  exception  est  un  phenomene  dont 
une  ou  plusieurs  conditions  sont  inconnues. 

(Ernest  Renan.) 

§  58.  2)ie  ©infc&iebefilbe  -iss-  imrb  toon  mannen  ein  „Snfiy" 
genannt.  2)tc  SBejeidjnung  ift  jebenfaflg  furjer  aB  „Snd^oatiöfilbe". 
§  60.  3»m  ^iftorif<$en  Sßerfeft  ift  ber  ©fyarafterfcofal  nidjt 
immer  berfelbe  ttrie  in  ber  neueren  ©pradje  getoefen.  2lu$  in  ber 
I.  Äonjugation  toar  er  i  neben  a,  fo  bafj  neben  -ai,  -as,  -a,  -ämes, 
-ätes,  -erent  (ober  -arent)  audj  bie  SBübung  -is,  -is,  -it,  -tmes,  -ites, 
-irent  ftanb.  SRacfy  ©tyfoiug  toaren  beibe  ßonjugattongtoeifen  in  Sßartö 
%fcml\d)  gleich  üblidfr;  er  gab  ber  erfteren  ben  ©or^ug,  toeit  fte  bem 
Sateinifdjen  näfyer  ftefye.  $n  ben  Wlnribcncttn  ift  Jener  *8raud&  nod) 
Uorljanben;  toie  Mme  de  Sevigne  in  Sftacfyafymung  bäurifd^cr  Sftebetoeife 
fagt  elles  «demeurirent»  toutes  deux  pämees,  fo  toerjeid&net  Räubert 
formen  toie  il  tombit,  il  changit1,  vous  allites  afö  no$  übftcfy. 

Einzelne  ÜUlunbarten,  toenigften§  be£  ©übenä2,  ^>aben  femer  in  ber 
1  Sing,  a  ftott  ai,   3.  fd.  je  demeura,  j'alla,  je  dejeuna. 
Äarifiert  fmben  fid^  biefe  Eigenheiten  in  folgenber  Strome: 
Colin  s'en  allit  au  lendit3, 
Oü  n'aehetit  ni  ne  vendit, 
Mais  seulement,  ä  ce  qu'on  dit, 
Derobit  une  jument  noire. 
La  raison  qu'on  ne  le  penda 
Fut  que  soudain  il  reponda 
Que  jamais  autre  il  n'entenda 
Sinon  que  de  la  mener  boire. 

1  2)ie  3.  ©mg.  fommt  am  ^ftuftgften  fcor.     Sgl.   ba3   fdjon  Qtnarmtt 

SBolfölieb  t)0m  Compere  GuiUeri. 

2  Beze  fütyrt  als  bem  burgimbifctyen  £>ialeft  ange^örig  an  j'aima,  je  par- 

lera  u.  a. 

3  (Remote  berühmter  2Rarft  in  Saint-Denis. 

^Uattncr,  ©rammatif  II.  2.  r.  1 
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3m  ^utur  fanb  ficfy  früher  unb  nocfy  bi§  in  jtemfid^  f^äte  3eit  bie 
©tyncope  be3  e  in  ber  erftcn  Konjugation,  oft  berbunben  mit  5lfftmi= 
lation  be$  bem  r  boraufgefyenben  Konfonanten:  don(n)er,  je  donerai, 
donrai,  dorai1;  laisser,  je  lairrai;  mener,  je  merrai  (aucfy  manrai, 
marrai)  u.  f.  tt).  2)iefe§  2)o$>el=r  ttmrbe  offenbar  ttrie  ein  einfach 
gefprod&en,  ba  weiter  bezeugt  ift,  baf$  bie  Serben  auf  -rer,  tbzn  um 
bie  SBieberfyolung  be§  r  ^u  meiben,  im  ftutur  eine  Kürzung  erlitten: 
je  demourai  (demeurerai),  il  entra  (entrera),  tu  pleuras  (pleureras) 
u.  f.  tu. 

3)er  Konjunftib  ^rdfenä  Ijat  jefet  burcfytoeg  gleite  @nbungen. 
$n  älterer  Seit  bagegen  befafjen  bie  1.  unb  2.  $1.  ber  I.  Konjugation 
fein  i,  bielmeljr  toaren  nous  donnons,  vous  donnez  fotüofyl  3?nbifatib= 
ttrie  Konjunftibformen. 

2)er  Konjunftib  ^mperfelt  lautete  früher  audb  in  ber  I.  Kon= 
jugation  auf  -isse  au§.  $)te  formen  auf  *asse  derben  möglidfjft 
gemieben,  inbem  man  lieber  $u  einer  anberen  Söenbung  greift2.  2)ie 
fonft  entftefyenben  SBörter  flingen  bielfacfy  fo  barocf3,  ba§  fie  in  5lnef= 
boten  eine  SRolle  fielen.  SBefannt  ift  ba$  Permettriez-vous  que  je 
passasse?  —  Eh  bien,  passassez,  monsieur.  Ober  Je  voudrais 
que  vous  me  coupassiez  les  cheveux.  —  Je  ne  coupasse  pas  les 
cheveux,  monsieur. 

§  61,  51.  1.  %m  patois  du  Centre  bleibt  bie  3fnd>oatibftlbe  audj 
im  fytftor.  Sßerfeft,  $.  $.  affaiblir,  il  affaiblissit. 

$n  berfelben  JäWunbart  bieten  t>iele  Serben  ber  II.  Konjugation  eine 
boft>elte  Sncfyoattbftlbe,  J.  &•  grandezir,  jaunezir,  meurezir  (für 
mürir),  rajeunezir,  vieillezir,  enlaidezir  u.  a.  2)ie  Konjugation  ift 
bann  je  vieillezis,  je  vieillezissais,  je  vieillezirai,  j'ai  vieillezi 
(Jaubert,  II,  444). 

§  61,  51.  3.  SSon  einzelnen  ttrirb  ba§  eu^onifdje  t  ber  3.  (Sing, 
burdfj  Ungleichung  an  formen  tüte  part-il,  sort-il  erficht  5lud)  ba§ 
ift  ein  -Sftotbefyelf,  benn  biefe  formen  toaren  %u  toemg  jaljlreicij,  aB  bafc 
fie  berartige  $lttraftion§fraft  Ratten  befi&en  fönnen. 

§  62  (©.  61,  fjatfm.  1).  formen  ttrie  aime-je  gehören  nicfyt  $u 
bm  beliebteften,  tt>enigften£  finb  fie  in  ber  gebrochenen  ©pracfje  fo  gut 
ttrie  nicfyt  bortyanben.  —  Urfprünglidfe  ^atte  man  bem  je  ben  £on 
gegeben  (aime-je). 

1  9Son  Vaugelas  als  ft>rad&lid)e3  Ungeheuer  begeid^net.    Jaubert  fütyrt  als 

bem  patois  du  Centre  ancjetyörig  auf  je  donrai  (ober  darai),  je  merrai  (mener), 
il  lairra  (laisser)  u.  a. 

2  $)te  familiäre  ©practye  erfefct  fie  einfach  bur$  ben  Konjunftib  SßräfenS, 
eine  ttnregelmäfjigfeit,  bie  jefct  befanntlici)  burd^bte  £efygue£'fd)en  SBefd&lüffe 
fanftioniert  ift. 

3  gormen  tote  enthousiasmassiez  fönnen  auf  ©cfyöntyett  faum  2ln}|>ruc$ 
ergeben. 
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(Stwaige  ^ormoerdnberungen,  bie  infolge  be£  Serftummeng  ber  (Snb* 
ftlbe  eingetreten  fmb,  fallen  mit  bem  Sautwerben  biefer  Silbe  weg, 
bafyer  je  mene:  mene-je,  je  jette:  jete-je,  j'appelle:  appele-je, 
j'emploie:  employe-je  u.  f.  W.  Sei  J.-J.  Rousseau  finbet  man 
bie  ©d&reibung  puissai-je,  dussai-je.  3*üljer  fanben  wofyi  aud&  ÜJHfc 
bilbungen  au%  anbete  au£lauienben  formen  ftatt,  g.  33.  dorme-je  für 
dors-je. 

§  73.  Sejüglidfr  ber  ©rutyrierung  biefer  Serben  möge  man  t>er* 
gleiten  bie  Semerfung  in  Seitfd&r.  f.  nfrj.  ©pr.  u.  Sitt.  III,  675  ff. 
(Sin  ftrenger  SßaraHeliSmuS  in  ber  Slnorbnung  ift  für  ben  Unterricht 
unabweisbar,  ba  nur  babutdb  baä  ©ehalten  unterftüfct  werben  !ann. 
Choir  würbe  beibehalten,  einmal  weil  e8  mit  tomber  eine  SRei^e  bilbet, 
bann  aber  aud>,  weil  feine  Sufammenfe^ungen  entWeber  au§fdf>ltefclid& 
(echoir)  ober  überwiegenb  (dechoir)  mit  etre  toerbunben  werben. 

§  73  81.  SDafj  choir  ber  Umgang8ft>radje  angehöre,  follte  fter 
feineSwegä  gefagt  fein.  3)a§  ift  nur  in  ben  SJhinbarten  ber  fjafl. 
SBer  ftdfj  aber  bie  ÜUtüfje  machen  will,  au%  Sangen,  beren  SlugbrucfS* 
toeife  meift  ber  Umgang8fprad&e  na^e  ftefyt,  bie  f^äüe  fcon  faire  choir, 
laisser  choir,  se  laisser  choir  %u  fammeln,  wirb  balb  eine  jiemlidb 
grofce  2tu3beute  aufweifen  fönnen.     Sgl.  Semerfung  ju  §  102. 

§  74.  Convenir  wirb  aud)  in  ber  Seb.  „übereinkommen"  totelf ad^ 
mit  avoir  oerbunben. 

Slufcer  ben  genannten  Serben  liejjen  ftc^  noclj  anführen:  aboutir 
(faum  nodb  mit  etre),  accroitre,  approcher  (feiten  mit  etre),  arreter 
(faum  nocfe  intranfttto),  atterrir  (müfjte  beibe  £ilf3oerben  julaffen,  finbet 
ftdj  aber  nur  mit  avoir),  avorter,  baisser,  camper,  cesser,  chavirer, 
comparaitre,  crever,  debäcler,  debouquer,  debucher,  decamper, 
decouler,  decroitre,  dejucher,  deloger,  demaigrir,  denicher, 
deperir,  detaler,  disconvenir,  divorcer,  eclater,  encherir,  enlaidir, 
enrager,  epier  (in  Styren  fcfyiefjen),  essaimer,  filer  (burdbgeljen),  fleurir 
(bilblidjj  nur  mit  avoir),  grimper,  lever  (aufgeben,  oon  Sßflanjen), 
muer,  rechapper,  rentrer,  sonner. 

g^r  ade  ©injeflieiten  ift  ber  afybabetifd&e  $eil  ju  oergleidjen. 

®er  ©ebraucfy  be8  &ilf3berb3  etre  bei  ben  SRefleytoen  fyat  oft  $u 
©rflärung^rerfud^en  aufgeforbert.  Unter  biefen  ©rflärungen  fefylt  felbft* 
fcerftänblid)  nid^t  bie  bei  frangöftfd^en  ©rammatifern  fo  beliebte  (Sfltyfe, 
bie  Littre  (Hist.  de  la  langue  fr.  II,  316)  ^urücrWeift1.  SDtc  triftige 
(Srflärung  ift  oermutlid&,  ba  biefer  ©ebraudfj  ben  lateinifdjen  Urfyrung 
nidfjt  Verleugnen  fann,  biejenige,  welche  in  bem  ©ebraudfj  Don  etre  eine 

x  <§&  Wäre  &u  »ertounbern,  Wenn  bie  franj.  ©rammatifer  mctyt  »erfaßt 
gälten,   biefe  fdjwierige  grage  oermittelft  eines  SBo^IfoutSgefefceS   gu  löjen. 

So  faßt  U.  a.  G6hant  in  allem  (Smfte:  On  ferait  d'horribles  hiatus  en  disant, 
par  exemple:  il  s'a  amuse\  eile  s'a  ennuyte. 

1* 
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SBirftmg  beä  lateinifd&en  £>e£onen3  unb  SReutropafftbumS  erblidt.  5Da3 
Kefleyittpronomen  trat  erft  fyäter  I>in$u,  offenbar  weil  ofme  ba§felbe 
refleyibe  unb  pafftbe  fjorm  be3  3$erb3  aufammengefaüen  wären.  Sgl. 
hierüber  Littre,  se  R.  7. 

Sntereffant  ift  bie  (Srflärung  bon  9fttyer=Süb?e  (III,  318  f.)  Sttadj* 
bem  er  borauägefcfyicft  bat,  bafc  bie  weft=  unb  oftromanifdjen  ©pracfyen 
nur  habere  berwenben,  ba3  ^talienifd&e  pvax  avere  aucij  gebraucht, 
aber  essere  bebor^ugt,  wogegen  ba3  JJrangöfifd^e  fidfj  au§fdjlie&Ud&  gu 
etre  gewanbt  fyat,  fäfyrt  er  fort: 

„2)a3  erflärt  fidjj  folgenbermafcen.  ©emafj  ber  ©.  14  ff.  beftimmten 
Sebeutung  beä  $articiptum§  tft  feine  Serbinbung  mit  bem  SRefleytbum 
nidjt  unbebtngt  nötig:  esloigniez  beifit  ,entfernf,  ,einer,  an  bem  bie 
£fyätigfeit  be8  (SntfernenS  Wahrgenommen  wirb',  esloigniez  est  bebeutet 
alfo  ,er  ift  entfernt',  oljne  SRücfficljt  barauf,  wer  bie  Entfernung  boU* 
^ogen  l>at.  2)iefe£  esloigniez  est  fann  nun  gu  einem  il  sresloigne 
ebenfogut  in  beftimmten  ©egenfat*  treten  wie  ein  il  s'a  esloignie,  e§ 
ftefyt  mit  anberen  SBorten  ber  ©pradfje  frei,  bie  bei  allen  £ranfttiben 
möglichen  $wei  5lu3brudföweifen  ju  gebrauchen,  wenn  ©ubjeft  unb 
sßaffibobjeft  ein  unb  biefelbe  $erfon  finb".  Qm  Slltfr^.  finbet  fidj  aud& 
beibe§,  allerbing£  ift  estre  bon  Slnfang  an  ba§  häufigere.  „2ll£  bann 
im  Saufe  ber  Seit  analogifdfj  na$  s'esloigne,  s'esloignoit,  s'esloigna, 
s'esloignera  ba§  5RefIeyit)um  audfj  in  ben  £ufammengefefcten  ftovmtn 
eingeführt  würbe,  blieb  trofebem  estre  beftefyen,  alfo  esloigniez  s'est, 
ba^er  nun  neufr^.  il  s'est  eloigne." 

^mmerfyin  bermifjt  man  hierbei  ben  bollen  2tuff<$luf$  barüber,  wie 
e8  gefd^e^en  fonnte,  baft  bereite  feit  ältefter  '&tit  avoir  unb  etre  neben 
einanber  borfommen.  9ftan  müfite  trotjbem  annehmen,  bafj  neben  ber 
auf  ben  fiafftfdfHateimfcben  95raucb  ^urüdge^enben  Neigung,  ba3  Serb 
ber  Eyiften^  $u  berwenben,  eine  anbere,  im  Solfögebraudfj  begrünbete, 
bieüeidjt  burd)  germanifcfyen  Einfluß  unterftütjte  unb  bor  allem  ber 
©prad&logif  entfyrecfyenbe  Neigung  beftanb,  ba§  Serb  ber  £f}ätigfeit  $u 
gebrauten.  (Srftere  Neigung  trug  im  weiteren  Serlauf  \>m  bollen 
©ieg  baboir,  felbft  in  fällen,  ^o  bie  Sogif  am  fd&werften  berieft  wirb, 
Wie  3.  33.  in  je  me  suis  (ftatt  je  m'ai)  coupe  le  doigt  (bgl.  Littre, 
se  R.   10). 

2)ie  $atoi3,  bie  Solföfyracfye  unb  bie  ©pradlje  ber  Äinber  gebraueben 
maffenfyaft  avoir  ftatt  etre.  2)a§  ift  aber  ftcberlidfj  ^u  jeber  $&t  fo 
gewefen  unb  Littre  ge^t  gu  weit,  Wenn  er  (an  ber  oben  angeführten 
©teile)  barin  nur  einen  ©nflujj  (inspiration)  be£  mobemen  ©prad()= 
geifteä  ftefyt: 

Les  enfants  et  les  personnes  qui  n'ont  pas  recu  d'education 
emploient,  il  est  vrai,  le  verbe  avoir  oü  notre  grammaire  exige 
le  verbe   eire;    mais    ces   personnes    qui   parlent   mal    sont   sous 
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Pinspiration  de  la .  langue  moderne,  qui,  en  effet,  ne  saurait 
supporter,  si  eile  avait  quelque  autorite  pour  modifier  la  tradition, 
que  le  verbe  avoir  en  ce  cas;  la  raison  en  est  claire,  c'est 
d'uri  verbe  actif  qu'ii  s'agit,  dont  la  nature  n'est  pas  changee 
par  l'action  reflechie. 

5ür  bie  SBiebergabe  ober  9iacfyabmung  ber  SBolföforad&e  genügen  *. 
folgenbe  58eiftriele  mit  avoir:  Comm'  j'intindas  sonner  Jacquart  ä 
m'  maison,  j'  tn'ai  sauve  sans  r'tard  (A.  Desrousseaux),  tt)aUonifd&. 
Je  tn'ai  atnuse  en  chemin  (Battu).  Je  tn'ai  e'vanouille  (für  je  me 
suis  evanoui ;  Cormon).  C'est  queque  chat  qui  s'aura  noye  dans 
le  reservoir  (J.).  £a,  c'est  Ravachol,  s'est-il  dit.1  Et  se  l'ayant 
dit,  il  a  conforme  ses  actes  ä  ses  paroles  (J.).  Impossible, 
monsieur,  je  tn'ai  mis  sur  les  rangs  pour  etre  rosiere  (Labiche). 

§  75  51.  3.  (Seltener  bleibt  se  bor  bem  ^nfinitib,  toenn  ba8 
©ubjeft  ber  1.  ober  2.  $erfon  avß>  bem  Sa£  ^u  entnehmen  ift:  C'est 
parmi  eux  qu'il  s'agit  pour  vous  de  se  creer  des  amis  fideles, 
sinceres  (Sainte-Beuve).  Gardons-nous  de  se  presser  (H.  Lavedan). 
(Solche  2lu§brudfötoeifen  ftnb  minbefteng  afö  getoagt  ya  begeid&nen. 

Siel  toetter  gebt  ber  btaleftifd&e  2lu§brucf  %.  93.  im  SBerrt)  unb  $ore$, 
tt>o  se  bor  bem  SSerbum  ftnitum  für  nous,  vous  eintritt:  Vous  se 
portez  bien,  nout'  monsieu?  —  Nous  se  promenerons  ce  soir. 
—  Voulez-vous  s'en  aller?  (Jaubert).  ©o  aud&  in  ber  Sßrooence 
unb  in  *8earn  für  nous:  se  siam  imaginat  =  nous  nous  sommes 
imagine  (Chabaneau). 

SBefanntüdj  betrautet  ber  Sfran^ofe  unfere  2lu3brudfött>etfe  afö  unlogifcij, 
toenn  ttrir  fragen:  „SBolien  tirir  frieren  geben?  Offenbar  liegt  ^toa^ 
UnlogifcbeS  barin,  ba&  man  einen  anbern  nacb  ber  eigenen  SBidenä- 
meinung  fragt.  SDer  ftrangofe  uermeibet  ba$,  gerat  aber  feinerfeitö  mit 
ber  Sogif  in  Sttriefyalt,  inbem  er  bie  3ufammenfaffung  bwter  ba8 
SBerb  be3  2BolIen§  in  ba§  SRefleyittyronomen  berlegt,  tt)e(cbe$  bann  in 
ber  Sßerfon  nidjjt  $u  bem  £au£tberb  pafjt:  Veux-tu  nous  asseoir  un 
instant?  (J.  Malic).  Ne  veux-tu  point,  comme  autrefois,  nous 
en  aller  seul  ä  seule?  (A.  Ploncard).  Voulez-vous  nous  rendre 
nie  du  Luxembourg  ä  1' Association  des  etudiants  catholiques?  (J.). 
©elbftberftänbKdfj  Uefje  ftdfj  biefer  Btoiefpalt  leidet  beseitigen:  ne  veux- 
tu  point  que  nous  nous  en  allions?  Voulez-vous  venir  avec  moi 
u.  bgl.  ßoneifer  unb  djjarafteriftifd&er  bleibt  aber  bie  erftere  2lu§brucf3= 
form,  ttjeld^e  aud>  bei  venir,  s'en  venir  fefyr  üblidfj  ift:  Viens  nous 
amuser,  si  tu  veux  (E.  Pailleron). 

2)aljtn  gehört  auä),  bafj  neb^n  bem  ^ntyeratib  viens -t'en,  venez- 


93eaa)ten$toert,  bafj  im  erften  gatte  etre  unb  bann  erft  avoir  eintritt. 


i  Bon  s'en  venir  jtemltct)  oft  viens-nous-en  öorfommt,  unter 
anbeten  bei  V.  Hugo. 

§  75  «.  4.  SfßeüereS  SBeiftriel  für  s'elever:  Faible,  maladif,  ü 
s'e'leva  difficilement  (Sainte-Croix).  9Iuf  SBiberfprudj  fann  aitdj 
folgenbe  ©teile  gefaßt  fein:  La  salle  contient  de  nombreuses  dames, 
panni  lesquelles  s'aper^oivent  de  fort  elegantes  (J.). 

§  76.  einzelne  Säue  für  febjenbeg  Meffertf,  bie  afö  bebentlid) 
gelten  muffen:  Ils  savent  que  venger  soi-me"me  est  une  action 
illegale  (Fr.  Sarcey).  II  ne  peut  accuser  que  lui-meme  (E.  Rendu). 
Cette  histoire,  dit-il  d'un  air  distrait,  je  la  tonte  trop  souvent  ä 
moi-meme  pour  vous  la  dire  ä  vous  (A.  Houssaye).  II  devinera 
mes  pensees  quand  je  m'efforcerai  de  les  catker  ä  moi-meme 
(Samt-Yves). 

aßeilEre  %büt  ber  in  Sbfafc  4  beinernen  9?ad)Iäfftgteii:  Chacun  « 
raconte  ses  projets,  ses  affaires,  d'oü  il  vient,  oü  ii  va  {L.  Halevy). 
Chacun,  officiers,  soldats,  correspondants  de  joumaux,  se  poussait, 
se  bomculait  pour  penetrer  le  premier  dans  la  legation  (J.).  Ils 
vivent  constamment  ensemble  jusqu'au  retour  de  la  saison  des 
amours,  oü  chacun  se  separe  pour  suivre  sa  femelle  (Buffon). 
fiomifd)  wirft  gerabeju  Chacun  reprit  sa  route  en  se  toumant  le 
dos  (Bemard). 

Sie  Purnfitfit  fann  im  SBerb  jum  Stuäbrutf  fomincn,  wenn  plus 
d'un  ba§  ©ubjeft  bilbet  (Plus  d'un  fripon  se  dupent),  i(t  aber  aud) 
bei  anberen  ©ubjeften  nid>t  auägefdjloffen:  La  particularite  de  ce 
groupe  c'est  qu'aucun  des  personnages  ne  se  regardent  (L.  Huet). 

§  77,  2.  Urförünglicb  mar  bie  reftertoe  fjorm  auf  ba§  Serbum 
finitum  befdjränft,  ba§  SReflejiBbronomen  tonnte  baber  fehlen  bei  ben 
^Jarticibien,  bem  ©erunbium  unb  bem  3|nftnitiü,  foioie  bei  ben  um= 
iajreibenben  Qtiim.  Qm  9ieufrj.  tyit  fidtj  nur1  in  Sßerbinbung  mit 
faire  bte  StuSIafiung  be3  $ronomen3  beroabrt  (5Dleöer*üüb(e,  III,  404). 
Sßgl.  aud)  Girault-Duvivier,  pp.  524,  1233,  Littre  bei  defaire,  R., 
bei  faire  (52),  bei  se  (4),  bei  aUer  (R.  6)  unb  3eiiftfjr.  f.  neuftj. 
©»r.  u.  Sin.  II,  408. 

§  78.  Sufjer  pouvoir,  savoir,  vouloir  unb  devoir  fommen  für 
bie  9lttrattion  be3  SteffeiitiS  nodj  in  *8errai$t  aller,  venir.  Sgl.  biefe 
Serben  im  alübabet.  Seil. 

aiudj  ba8  jur  UmfÄreÜJUng  einer  3«tbeW'"|nun9  gebrauste  achever 
(ann  baS  ffleflejh)  an  fiäj  jieljen:  Un  bout  de  chandelle  qui  s'atke- 
vaü  tfuser  sur  la  table  (G.  Courteline). 

§  79.     8"   ber   Semerfung,    bafj   se   dedire   fein  fubftaninritdjeä 

'  Äidjtiger:  „Borjugätpeife". 


—     7     — 

Dbjeft  ju  ftdlj  nehmen  fönne,  fragt  ein  fran^öftfd&er  Äritifer:  Pourquoi 
pas?  —  2lnta>ort:  Je  n'en  sais  rien. 

(Sntfd&eiben  fonnen  Ijier  nur  Seiftriete  au8  neuerer  Seit.  3$  fyxbe 
nodf>  feinet  gefunben.  Sielleity  Ijilft  ber  eine  ober  anbere  Sefer  bei 
ber  ©udfje. 

§  82.  Die  Cedille,  eigentlich  ein  nad^gefd^riebeneS  z  (leezon  =  leson), 
fyäter  ein  untergefd&riebeneS  z  (c)  toar  in  ber  ©dfjrift  übfieb,  elje  man 
jie  im  2)rucf  berftenbete.  unliebe  ©d&riftyeid&en  (cz)  fanben  ftd(>  audf> 
in  anberen  ©prad&en  3.  33.  im  Ungarifdljen.  Sa§  f(abifd&e  czar  (jefet 
car)  brang  baijer  in  bie  franjöftfd^e  £)rtfjogra#>ie  ein,  ttmrbe  aber  ksar 
gefprod&en,  ba  bei  ben  3*an$ofen  ta3  SJerftänbnfö  für  ba8  frembe 
©cfyriftyeicben  cz  fehlte.  2Ba3  toir  jefet  c  mit  ber  cedille  nennen, 
^te§  urftmmglid&  c  ä  queue  ober  aud&  c  crochu. 

2)a§  3eidjjen  gh  für  gu  ftnbet  ft<$  in  fremben  SBörtern  unb  ©igen* 
namen,  $.  SB.  la  ghilde,  le  ghetto,-  Sighismond  (H.  Martin)  u.  a. 
Pres  de  la  Mehaigne,  et  vers  les  sources  de  la  petite  Ghette, 
le  marechal  de  Villeroi  avait  campe  son  armee  (Voltaire). 

2)a§felbe  .Seieben  toirb  öfter  %ax  SluSf^rad^ebejeid^nung  öertoenbet 
$.  33.  geyser,  prononcez  ghezer. 

§  82  31.  3"  &er  Bemerkung  über  gageure  u.  a.  fagt  ein  Äritifer, 
bafe  oielfacb  -eure  toie  cer  gefyrodfjen  toerbe.  —  3toeifeflo3  ttrirb  oft 
fo  gefyrocijen,  aber  ebenfo  jtoeifelloS  ift  biefe  2lu3ft>rad&e  immer  unrichtig. 

§  83  31.  2.  Genevois.  Les  Genevois  se  demandent  quelque- 
fois  pourquoi  les  Francais  s'obstinent  ä  ecrire  et  ä  prononcer 
Genevois,  tandis  qu'ä  Geneve,  en  nous  efforcant,  sans  y  etre 
encore  parvenus,  de  rejeter  l'accent  de  notre  ancien  patois,  nous 
sommes  arrives  ä  consacrer  la  prononciation  de  Genevois,  avec 
deux  e  muets.  Les  Francais,  en  mettant  un  accent  aigu  sur  le 
premier  e,  veulent-ils  faire  preuve  d'erudition  et  montrer  qu'ils 
ont  une  vague  idee  de  ce  qu'etait  notre  patois?  Je  ne  le  pense 
pas.  II  n'y  a  lä  de  leur  part  qu'une  erreur,  dont  ils  feront 
bien  de  revenir.     (Th.  de  Saussure,   74.) 

•Weben  bem  5lboerb  completement  fteljt  nodj  ba3  ©ubft.  le  com- 
pletement. 

§  83,  8.  3.  £ier  finben  ftd&  natürlich  Diele  Ungleichheiten.  Sftac!) 
Langlois-Freville  ttrirb  in  ce  que,  que  ce  ba§  que  in  familiärer 
SRebe  fcerfürjt:  Fait's  ce  qu'  je  dis,  ne  fait's  pas  ce  qu'  je  fais. 
Qu'est-ce  qu'  c'est  qu'  9a?  2)a3  Soß,  fagt  er  toetter,  madjt  e8 
umgefetyrt:  Fait's  c'  que  j'  dis,  n'  fait's  pas  c'  que  j'  fais.  Que 
qu'  c'est  qu*  9a? 

§  84.  %ux  bie  Beibehaltung  be8  e  in  oortoniger  ober  beffer 
nebentoniger  ©übe  giebt  e£  feine  (Srflärung.  ^eber  33erfud(j,  eine 
lautlicbe  (Srflärung  gu   geben,   bringt  un%  anbererfeitS   mit  bem  e  in3 
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©ebränge,  toeldjeg  au§  ftummen  e  entftcmben  ift.  üftan  muß  annehmen, 
baß  bie  ^uturformen  regnerai,  regnerais  i>m  Accent  aigu  nur  be= 
galten,  toeil  berfelbe  im  3nf.  fteljt,  äljnlid)  toic  ba3  u  in  distinguer 
aucfy  in  hm  formen  bleibt,  bic  e§  nid&t  nötig  Ijaben.  SBenn  ntan 
öfter  il  operera,  on  inquieterait,  vous  insererez  u.  f.  to.  ftnbet,  fo 
liegt  ba§  offenbar  barem,  baß  bie  2tu3ft)rad&e,  too  fte  nicfyt  fünftlidfj 
gebilbet  ift,  in  allen  biefen  Sollen  na^eju  ein  offene^  e  (e  mi-ouvert 
ober  moins  ouvert)  fpricfyt.  $n  medecin,  decevoir,  evenement, 
genevois,  negrerie,  secheresse  ttrirb  ebenfo  gut  ein  e  gefyrodfjen,  ttrie 
ba%  in  siege,1  completement,  pelerin,  avenement  u.  a.  ber  f^all 
toar,  ef;e  bie  Slfabemie  ben  accent  änberte. 

2)ie  ungeeignete,  aber  Don  ber  2ffabemie  in  ©injelfdllen  fefigefyaltene 
(Schreibung  finbet  fidf)  feltfamer  SBeife  aud)  in  SBörtern,  toelcfye  im 
SBörterbudjj  ber  r5ßabemie  fehlen  ($.  33.  assechement  unb  in  @igen= 
namen:  Saint- Evremond,  Fredegonde,  Fredegher,  Hermenefrid, 
Fenelon  u.  a.  3atr  soutenement  fcfyrieb  bie  2If abernte  bor  1878 
soutenement,  b.  $.  offene^  e  ttmrbe  gretp^tfe^  burdfj  ein  ftumme§  e 
bargeftetlt.  3Jlanc^mal  finbet  man,  nadj  ber  2Irt  fcon  tiens:  tienne, 
prenons:  prennent,  aud)  bei  ttn  Serben  auf  -ener  bie  $onfonanten* 
berboppelung,  3.  93.  ils  egrennent  oon  egrener. 

SDie  Serben  auf  -eler,  -eter  tourben  früher  meift  mit  2)oppelfonfonant 
gefcfyrieben.  ©o  fteljt  appeller  im  SBörterbudfj  ber  5l!abemie  toon  1694 
btö  1718.  3lber  Richelet,  Hindret  unb  Regnier  fagen,  baß  man 
tro^bem  ein  e  muet  in  ber  5lu3ft>radfje  fefcte  (Thurot). 

©d&on  feit  alter  «Seit  ftyncopierte  bie  2lu§f:prad>e  ba§  e  in  biefen 
Serben.  %Ran  fagte  ach'ter,  fur'ter,  epouss'ter,  empaqu'ter,  etiqu'ter, 
cach'ter,  dechiqu'ter  u.  f.  to.  £)ie£  behielt  man  in  \>^n  $räfen§= 
formen  bei:  j'ach'te,  tu  fur'tes,  il  epouss'te,  ils  cach'tent  u.  f.  tv.f 
toie  eä  bie  Sulgärfprad)e  noefy  tfyut.  Umfometyr  ergab  ftd>  für  bie 
^uturformen  bie  gleite  ©tynfopierung  unb  fyat  ftd^  nabe^u  al§  Siegel 
für  eine  größere  3afy  ^on  Serben  auägebilbet:  banqueter,  becqueter 
(ober  bequeter),  bosseler,  botteler,  bourreler,  briqueter,  cailleter, 
canneler,  caqueter,  carreler,  cordeler,  crocheter,  dechiqueter, 
depaqueter,  empaqueter,  epousseter,  etiqueter,  feuilleter,  mou- 
cheter,  paqueter,  pocheter,  rapieceter,  tacheter.  2)ie  Solföfyradje 
fonfctyiert  in  biefen  Serben  ba§  e  faft  regelmäßig;  bie  ©d&riftfprad&e 
tljut  e§  oft  in  ben  ^uturformen  (epousseter  bilbet  nadj  ber  Slfabemie 
j'epousseterai),  fegt  bagegen  in  ben  $räfen§formen  e;  gur  (Srjielung 
einer   gleichmäßigen   Se^anblung   ift  e£   ba^er    borjujie^en,  bor  jebem 


1  Wart)  Antoine  Oudin  flang  6ge   tüte   fcge    außer   in    ltege,    piege,    stege. 

üftaa)  Nicolas  Oudin  bagegen  war  bie  2lu3fj>raä)e  £ge  ein  ^rotrinäialtemuS 
(Styoner  SluStyraa». 
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fhmtmen  e  ben  Äonfonanten  ju  feerbo$)eln,  mit  SluSnabme  bon  etiqueter 
(j'etiquete,  j'etiqueterai).  tJolgenbe  Serben  berboppeln  ben  Äonfonanten 
(*  bebeutet,  bafj  aucfy  eine  anbere  ©cfyreibtoeife  fidf>  finbet):  *  aiguilleter, 

*  amonceler,    appeler,    *atteler,    *banqueter,    baqueter,   biqueter, 

*  bonneter,  *  bosseler,  *  botteler,  breveter,  *  briqueter,  *  buffeter, 
*cacheter,  *cailleter,  *canneler,  *caqueter,  *carreller,  *chanceler, 
chapeler,  claqueter,  cliqueter,  *  colleter,  coqueter,  *  cordeler, 
coupleter,  creneler,  *creteler,  *  crocheter,   *decarreler,   denteler, 

*  deteler,  encoqueter,  encorneter,  *  ensorceler,  *  epeler,  etinceler, 
*feuilleter,  ficeler,  *fureter,  greneler,  grommeler,  grumeler,  guille- 
meter,  jarreter,  javeler,  jeter,  marqueter,  morceler,  mugueter, 
niveler,  paleter,  panteler,  parqueter,  pommeler,  rateler,  rejeter, 
renouveler,  ressemeler,  *  ruisseler,  *  souffleter,  *  tacheter,  *  teter 
(Nebenform  teter),  tonneler,  valeter,  vergeter,  *voleter. 

$eine  23erbo$>elung  tritt  ein  bei  folgenben  Serben  (*  bejeicfynet,  bafj 
2lu§na^men  ftd?  finben):  acheter,  agneler,  becqueter,  *  bourreler, 
celer  (manche  fd&reiben  celer)  unb  deceler,  *  ciseler,  *  decheveler, 
degeler,  demanteler,  ecarteler,  encasteler,  etiqueter,  geler,  *haleter, 
harceler,  marteler,  modeler,  *  museler,  *oiseler,  peler,  *rapieceter, 
regeler,  trompeter  (mandfje  fdfjreiben  trompeter1),  *violeter. 

Receler  tarnt  toegen  beS  SlccentS  nid^t  ben  ßonfonanten  toer* 
bo$>e!n. 

§  86.  Aller.  2)er  ©ebraucij  t>on  je  vais  unb  je  vas  ging  lange 
nebeneinanber  l^r»  9todf>  Vaugelas  fdbrieben  bie  ©ebilbeten  je  vais, 
ber  #of  beborjugte  aber  je  vas  unb  betrachtete  bie  anbere  fjorm  afö 
$rot)in^iaIiSmu§.  dlaä)  Marguerite  Büffet  gehört  je  vas  ber  £ofc 
fyrad&e,  je  vais  ber  ©erid&töfyracije  an.  Menage  bttywcptet  im  ©egen* 
fafc  $u  Vaugelas,  bafj  nur  je  vais  üblich  unb  b°fWig  fw.  Girard 
(1747)  glaubt,  bafj  je  vais,  aber  je  m'en  vas  bem  ©ebraudfje  entfaredbe. 
Sefannt  ftnb  bie  ^älle  auä  Lafontaine:  Que  je  me  vas  desalterant 
(I,  io).  L'un  dit:  Je  riy  vas  point,  je  ne  suis  pas  si  sot  (II,  2). 
Littre  fagt  einmal  (me  8)  je  m'y  en  vas  unb  bann  je  m'y  en  vais 
(aller  Rem.  3),  obtoobl  er  fcon  einer  ©teile  auf  bie  anbere  toertoeift. 
3n  ber  Sitteratur  finbet  fidr)  je  vas  nod&  öfter:  Je  vas  y  fourrer  de 
la  couleur  (George  Sand,  läufiger).  Est-ce  que  vous  croyez 
bonnement  comme  les  autres  que  je  m'en  vas  mourir?  (A.  Daudet). 

®ie  fjorm  il  vat  ift  ber  SBolföfpradje  nodj  febr  gelaufig:  Jean-vat- 
aux-vignes  ((Spottname  für  SBinjer).  2(uf  ©efdfjäftöfdbilbem;  fo  fagt 
Thurot:  On  lisait  encore,  dans  mon  enfance,  sur  les  enseignes 
des   decrotteurs:    «N.   tond   les   chiens,   coupe   les  chats,   vat  en 


*  Littre  erflart,  bafj  man  trompeter  fä)rctbe,  aber  trompeter  ft>reä)e. 
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ville»  (b.  f).  audj  aufcer  bem  $aufe).  SSgl.  Un  peu  partout,  ä 
Montmartre,  la  chanson  fait  des  ällusions  politiques.  Elle 
fronde  volontiers  les  parvenus,  chez  qui  eile  frequente.  Car 
eile  va-t-en  ville  dans  les  ministeres  (J.). 

ferner  ift  il  vat  erhalten  in  bem  ©eemann&mSbrucf  ä  Dieu  vat 
(©Ott  befohlen!  ttrie  ©ort  n?tll !) :  Donc,  adieu-vat,  m'y  revoiei  (J.) 
Mais  quant  ä  me  reconnaitre,  jamais,  ä  Dieu-vat,  comme  disent 
les  marins  (J.  Claretie).  Eh  bien!  ä  Dieu  vat!  il  allait  chercher 
une  position  civile  (L.  Michaud).  Ces  seuls  mots,  sorte  de 
priere  resignee  du  marin  au  moment  d'aborder  le  danger:  A 
Dieu  vat!  (G.  Ohnet).     »gl.  §  61,  51.  3. 

3)er  ©ing.  beä  $rdfen3  gnb.  unb  ber  3.  5ßL  fmb  bur#au8  unreget* 
mä&tg.  II  va  foflte  eigentliche  il  vait  lauten;  il  vait  unb  ils  vaisent 
fommen  afrj.  bor.  $gl.  Littre,  hist.  de  la  langue  fr.  II,  247, 
G.  Paris  in  Romania,  VII,  368.  %üx  j'aille  in  älterer  (Sprache 
je  voise  (nod)  im  normänn.  $atoi§  unb  iüo^I  audj  fonft).  ^m  Patois 
du  Centre  ftefyt  j'alle  für  j'aille. 

$n  ben  ÜJhtnbarten  finben  ftd)  audj  alte  Sufammenfefcungen  j.  #.  raller 
(nur  $räf.  $nb.,  3nf.  unb  $art.  $affe)  unb  [desaller  fdjledjt  gefym] 
in  jtoei  formen:  9a  deva,  ses  affaires  devont. 

$lad)  SSorfd^rift  ber  ©rammatifer  (fett  Estienne)  foH  y  bor  irai(s) 
tt>egf allen.  Genin  fagt  hierüber:  Personne,  ä  moins  d'etre  un 
pedant  renforce,  ne  prononce  fy  irai,  en  faisant  sentir  la  repe- 
tition  de  Vi,  on  dit  simplement  /trat,  par  respect  pour  les  oreilles 
d'autrui.  ©0  fagt  er  aud&  felbft  mit  Umftellung:  A-t-on  besoin 
d'une  etymologie  absente?  on  fabrique  un  mot  qu'on  apporte 
comme  du  latin  barbare;  personne  n'ira  y  voir,  lüäljrenb  bie 
Lebensart  Reifet  y  aller  voir. 

9Wcfyig  ift,  ba§  y  bor  bem  ftutur  bon  aller1  ft<$  fe^r  feiten  ftnbet 
(bgl.  §  35);  aber  y  fefylt  and)  bor  anberen  formen  (3.  $8.  j'allai  id> 
ging  I)in),  ba  biefeä  SIbberb  bei  aller  fetyr  leidet  entbefyrltdj  ift. 

©ine  aflmäljlicij,  aber  ftetig  fortfdjrettenbe  ^ätigfeit  ttrirb  bur$  aller 
mit  bm  spartiety  *ßräfen3  ober  bem  ©eronbif  auSgebrücft.  ©ie 
üblidjften  SSerbinbungen  finb  aller  s'abaissant,  aller  s'aecroissant, 
aller  s'affaiblissant,  aller  s'aggravant,  aller  s'agrandissant,  aller 
s'ameliorant,  aller  s'amoindrissant,  aller  en  augmentant  (fefyr  feiten 
ofyne  en),  aller  croissant  (fyäuftgfte  $erbinbung),  aller  decroissant, 
aller  se  developpant,  aller  diminuant,  aller  se  fortifiant,  aller 
grandissant,  aller  mourant,  aller  se  perfectionnant,  aller  se 
retrecissant.     ©er    ©e&raucf;    bon    en,    toeldjer   nirgenbS    gang   au& 


1  Tu  n'y  iras  pas  (Barracand).     Ils  y  iront  (Marie  Aycard). 
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gefäloffen  ift,  toirb  von  einzelnen  Verworfen,  aber  ofyne  ©runb,  jeben* 
falls  im  SBiberfyrudb  gu  bcm  fte^enben  ©ebraudfj1. 

S'en  aller  pnbet  fid&  ^icr  nur  feilen  unb  laum  anbetö  afö  mit 
mourir  Verbunben:  Je  m'en  vais  mourant  (A.  Dumas).  Le  bruit 
s'en  alla  mourant  (P.  Feval).  Un  de  ces  grognards  de  theätre, 
dont  Fespece  s'en  va  disparaissant  (L.  Halevy).  ©agegen  ift  etre 
für  aller  jtemfidb  bäuftg:  La  coalition  secrete  avait  tte*  grandissant 
(H.  Martin).  De  la  premiere  croisade  de  saint  Louis  ä  la  seconde, 
l'enthousiasme  avait  ete  ditninuant  (Les  poetes  francais).  Le  mal 
avait  ete  croissant  (H.  Martin).  La  fermentation  avait  e'te'  croissant 
(2)erf.).  Ce  passage  d'une  forme  ä  Tautre  a  commence  de  tres 
bonne  heure:  on  peut  le  constater  des  le  XIe  siecle;  il  a  tie' 
se  continuant  sans  cesse  (C.  Chabaneau). 

5lu3gefi$loffen  ift  bie  SSerivenbung  Von  en  bei  allen  Serben,  bie 
eine  Steigerung  ber  ÜHjdtigfeit  nidfjt  julaffen,  too  aller  alfo  lebtglictj  in 
malerifdjer  SBeife  bie  längere  ©auer  ber  S^ätigfeit  Veranfcbaulidfjt:  C'etait 
le  temps  oü  Vauban  allait  cherchant  des  remedes  ä  la  misere 
publique  (Gerusez).  Ce  sont  les  pedants  de  la  renaissance  qui  ont 
invente  corps,  temps,  escripre,  avec  un  p;  et  ils  allaient  clabaudant 
que  9'avait  ete  la  coutume  de  toute  l'antiquite  francaise  (Genin). 
Un  gros  phalene,  qui  s'etait  ecourte  les  ailes  aux  lumieres,  allait 
se  cognant  partout  (A.  Daudet).  II  va  disant  qu'il  est  nomme 
ministre  d'Etat  (A.  Dumas).  Les  fous  vont  l'emportant  (La 
Fontaine).  Je  vais  esquissant  tout  ce  qui  s'offre  ä  ma  vue  (Jouy). 
Sans  cesse,  il  (Victor  Hugo)  va  regardant,  examinant,  et  il  rap- 
porte  tout  ä  Pobjet  de  ses  preoccupations  continuelles  (Fr.  Wey). 

m  Etre  für  aller.  Der  ©ebraucfy  ber  $räteritum8formen  Von  etre  im 
©inne  Von  aller  ift  fetyr  Verbreitet,  reicht  feljr  toeii  in  ber  <5pxaty 
gefd&idfjte  gurüd  unb  finbet  ftd&  Vereinzelt  autf)  bei  ben  beften  Tutoren, 
fo  bei  Corneille  (im  Pompee:  II  fut  jusques  ä  Rome  implorer  le 
senat)  unb  bei  Pascal  (Je  fus  trouver  un  bon  casuiste).  Voltaire 
Verurteilt  biefe  SRebetoeife,  gebraucht  fte  aber  felbft  ttrie  Laveaux  nadfj* 
n?eift.  A.  Vinet,  ber  ftd)  aucfy  gegen  biefen  „ftefyler"  au3ft>rid>t, 
erflärt,  er  finbe  ftdfj  bei  ben  ©cfyriftftellern  erften  SRange§  md&t,  aufjer 
bei  Bernardin  de  Saint-Pierre. 

Sie  fonontymifd&e  Unterfd&eibung,  toeld&e  Littre  an  jtvei  ©teilen  giebt 
(etre  19  unb  aller,  Syn.)  trifft  nidjt  genau  ^u.  II  est  alle  k  Rome 
bebeutet  tvoljl  „er  ift  nadfj  SHom  gereift",  ofyne  bat  babei  von  einer 
SRücffefjr  bie  SRebe  toäre,  bie  mit  il  a  tie  ä  Rome  gleid&jeitig  au8* 


1  $ie  $räpofttüm  en  bient  im  (Gegenteil  oft  jur  Slnbeuiung  einer  fort« 
fd&reüenben  Xfyätigfeit,  bafyer  bie  ©Übungen  embellir,  emmaigrir,  emmaladir, 
eDgraisser,  enlaidir  u.  a. 
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gebrücft  ift.  2lber  bamit  tft  bie  ©ad&e  nid>t  erfd&öpft.  3$  fann  bon 
einem  Äünftler  nidjt  fagen:  il  a  ///  ä  Rome  ober  a-t-il  e'te'  ä  Rome? 
tote  ttrir  im  SDeuifcfyen  fagen  „er  ift  in  SRom  getoefen"  b.  §.  er  fyat 
eine  Seit  lang  bort  gelebt,  er  fyat  Sftom  unb  feine  Äunftfd^äfee  gefeljen. 
2)a8  fann  frangofifd^  nur  fyei&en  il  est  alle  ä  Rome,  est-il  alle  ä 
Rome?  b.  Ij.  ba§  Sertbeilen  in  einem  Ort,  bon  tbeldfjem  man  lieber 
gurüdgefommen  ift,  fann  nidbt  burdj  etre  au^gebrücft  toerben,  fonbern 
eljer  burdj  aller,  tbäfyrenb  etre  bodfj  meljr  alä  aller  ba§  $erb  für 
3uftänblid)e3,  2)auernbe8  ift.  SDer  eigentliche  Unterfd&ieb,  unb  ba$ 
fyaben  bie  $uriften  in  ityrem  $ertt>erfung3urteil  Ijerauägefüljlt,  liegt 
barin,  ba%  etre  in  biefer  SSertbenbung  bolfötümlidf)  ift,  ber  gemütlichen 
(Sprache  angehört.  @3  ift  ein  ©aHki3mu3,  benn  bag  englifd&e  I  have 
been  für  I  went  ift  auf  fran^öftfe^en  (Sinflufj  ^urücfjufü^ren,  ba  e§ 
au§  bem  ©ermanifdjen  nicfyt  ftammen  fann. 

$n  ber  £tyat  ift  aud)  etre  für  aller  eine  fpe^iftfdb  franaöftfdje  bolfö* 
tümlidje  5lu3brucf Streife,  bie  fid>  in  hm  ÜJhmbarten  toieber  fxnbet.  3n 
ben  OJtunbarten  3Jlittelfranfreid&£  beftefyt  fogar  ein  Unterfdjieb  berart, 
baf$  etre  berf  Rieben  fonjugiert  ttrirb:  idf>  bin  getoefen  Reifet  j'ai  ete, 
tefy  bin  gegangen  bagegen  je  suis  ete  (Jaubert). 

2)iefer  ©ebraud)  Don  etre  finbet  ftdfj  bei  allen  Seiten  be§  $rä= 
teritum§,  bei  bem  Parfait  defini,  bem  Parfait  indefini  (einfcbltefclicij 
$nf.  avoir  ete  unb  $artc.  ayant  ete),  bei  bem  Plus-que-parfait 
unb  bem  Conditionnel  anterieur,  fotbie  tbafyrfcfyeinlid)  bei  bem  beibe 
bertretenben  fcfyeinbaren  Subjonctif  Plus-que-parfait  (j'eusse  ete). 
üfticiji  nadfjtüetöbar  ift  er  mir  bei  bem  Parfait  anterieur.  $er  refle|ibe 
©ebraudfj  mit  en  (il  s'en  fut)  bagegen  finbet  ftcfy  nur  im  Parfait 
defini. 

Söeiftriele:  II  fut  vers  son  pere  (Aycard).  II  fut  se  refugier 
dans  les  environs  de  Beyruth  (Lamartine).  Lorsque  M.  Renan 
s'en  fut  ä  Rome  (Fr.  Sarcey).  II  ouvrit  le  ventre  du  Hon,  lui 
arracha  le  coeur,  et  s'en  fut  prosai'quement  le  faire  bouillir  au- 
pres  des  siens  (J.).  Apres  avoir  e'te  au-devant  de  Louis  XIV 
(H.  Martin).  II  a  e'te  s'enfermer  ä  PAbbaye  (A.  Dumas).  J'ai 
ete  trouver  votre  valet  de  chambre  (Mme  de  Stael).  Quelques- 
uns  ont  meme  e'te'  plus  loin  et  ont  dit  qu'il  n'etait  qu'un  piege 
(A.  Dumas).  La  veille,  Buckingham  avait  e'te'  faire  une  visite 
au  chevalier  de  Guise  (2)erf.).  Cela  avait  e'te'  tout  seul  (tbar 
bon  felbft  gegangen.  J.).  Des  lambeaux  d'armees  auraient  e'te'  se 
faire  devorer  sur  nos  frontieres  (Lamartine).  Un  canal  qui  aurait 
äe  de  la  Moselle  ä  la  Saone  (Michelet). 

2Bie  bie  53etfptele  geigen,  ttrirb  aller  in  feinen  berfdbiebenften  $er* 
tüenbung§arten  burd)  etre  bertreten,  fo  befonberä  aud)  in  feiner  SSer- 
binbung  mit  bem  $artc.  $räf.  ober  boppeltem  ßomparatib  jur  SBe^eidjnung 
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einer  progreffiben  SEljätigfeit:  Sa  reputation  avait  e'te*  grandissant 
(A.  Dumas).  Le  mal  a  toujours  e'te  de  pis  en  pis  (Genin).  33gl. 
6.  11. 

§  87.  S'en  aller.  $jn  früherer  3eit  fonnten  gntronfttfoe  oielfacfy 
ba§  Siefleyibpronomen  $u  ftdj  nehmen,  befonber§  in  SBerbinbung  mit 
bem  Slbberb  en  (s'endorarir,  s'en  aller,  s'en  partir,  s'ensauver, 
s'ensuivre,  s'entourner,  etc.)  Sänge  fd&toanfte  bie  (Stellung  be§ 
2lboerb3,  oielfad&  ttmrbe  e3  fogar  bo$>elt  gefefct,  fo  j.  $8.  bei  Mme  de 
Sevigne:  Oü  sont  ces  petits  oiseaux  qui  s'en  etaient  envoles  au 
Pui?  ©gl.  audj  §  97  (s'ensuivre).  Qefct  gilt  überall  en  afö  untrennbar 
mit  bem  SSerb  oerbunben  (s'enfuir,  s'envoler,  s'endormir),  nur  in 
s'en  aller  unb  s'ensuivre  hrirb  e§  bon  bemfelben  getrennt.  SDaS  SSolf 
befolgt  bagegen  für  s'en  aller  ben  gleiten  33raudj:  II  s'est  en  alle, 
tüie  e$  aud)  fagt  ü  s'est  ensauve  (s'ensuivre  lommt  im  ätolfömunb 
nid&t  üor).  Jrofcbem  fagt  man  ftet§  je  m'en  y  vas  für  je  m'y  en 
vais  Qaubert).  Studj  in  ber  fiitteratur  finbet  ficfy  bie  t>olfötümlid&e 
(Stellung:  Ils  s3 etaient  en  alles  (A.  Houssaye).  Le  tiers  de  la 
population  s'est  en  alle  (J.).  Cette  derniere  s'etait  en  alle'e  le  long 
du  trottoir  (P.  Bourget).  Quand  Rene  se  fut  en  alle  sur  la 
promesse  de  revenir  dans  trois  jouis  (©erf.).  Je  tne  suis  en  alle' 
quelque  temps  apres  (General  Thoumas).  Söefannt  ift  ber  SBerS 
<m%  V.  Hugo's  Le  Roi  s'amuse:  Dieu!  comme  il  se  sera  brus- 
quement  en  alle'! 

S'en  aller  fteljt  im  ©inne  oon  etre  in  ber  9teben£art  il  s'en  va 
grand  temps:  //  s'en  va  grand  temps  d'en  finir  (Glatron).  Les 
glossaires  des  patois  .  .  .  seraient  d'immortelles  archives  de  la 
langue  francaise.  Et  il  s'en  va  grand  temps  de  les  recueillir  (Genin). 

$n  alter  ©jjracfye  Ijiejj  il  s'en  va  dix  heures  e3  ift  balb  10  Uljr. 

2)ie  Sßarticipialform  en  alle*  finbet  fi<$  in  ber  neueren  Sitteratur 
häufig.     SBeifpiele  fpäter  bei  bem  Äajrftel  über  ba§  Sßariicty. 

§  88.  Envoyer.  2)a3  %\xtux  envoierai  mit)  envoyerai  (mit 
oi-*  ju  fyrecfyen)  fam  früher  t>or  unb  finbet  ftd)  noä)  in  hm  ÜUhmbarten. 

§  89.  Hair.  Garnier  bilbet  nocfy  je  hay,  il  hait,  nous  haissons, 
:c.  daneben  fanb  ft$  dm  anbere,  n>a^rfd)einlid^  proDtn^iale  SBilbung 
je  hais,  tu  hais  u.  f.  tt>.  SDiefe  gelangte  $ur  &errfd>aft  unb  al$ 
Joachim  du  Bellay  bie  ^orm  je  hay  gebrauchte,  ttmrbe  er  oon 
Charles  Fontaine,  einem  ©cfyüler  Marot's  getabelt  (Genin).  Vaugelas 
berürirft  je  ha'is  ober  toie  anbere  fagten  j'haüs  u.  f.  to.  unb  perlangt 
bie  tyeute  geltenbe  SRegel.  $laü)  Menage  toar  bie  33ilbung3n?eife  je  hay, 
nous  haissons  u.  f.  to.  bie  ber  $robm$  (toeldjer?)  3n  oen  SMunb* 
arten  ift  jetjt  nodj  bie  Trennung  ber  SBofale  üblidj :  j'hais,  t'ha'is,  il  haut 
u.  f.  t».  (Jaubert).  ^n  -Sangen  unb  ©ramen  werben  biefelben  formen 
(o^ne  Slfptration  be8  h)  afö  Äennjeid^en  mtlgärer  2lu3ft>radj>e  angeführt. 
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Hai'r  nimmt  in  ben  befannten  3  SBerbalformen  nidjt  ben  dörfumfley: 
Le  prince  de  Galles  avait  donne  asile  ä  Pedro,  quoiqu'il  le  halt 
ä  cause  de  ses  crimes  (Th.  Lavallee).    Se  hait-on  ä  la  mort  (J.). 

Fleurir  unb  florir  ftnb  fonfurrierenbe  formen  beäfelben  Sterbe, 
t>on  toeldjen  bie  legiere  unb  ältere  atlmäfyüd?  burdf>  bie  jüngere 
au%  iljrem  ©ebiet  berbrängt  ttmrbe.  Florir  erhielt  ftcb  in  ben  formen 
florissant  unb  je  florissais  im  bilblidben  ©inne,  lann  aber  auefy  ba  burd) 
bie  Nebenform  erfe&t  werben,  ©puren  be8  alten  3$erb$  ftnb  nodjj  öfter 
aud)  in  anberen  Qüttn  ^u  finben:  La  ballade  florit  pendant  plus 
de  deux  cents  ans  sans  interruption  (Gramont).  Les  differents 
caracteres  du  sonnet  aux  trois  epoques  oü  il  a  flori  ($)erf.).  Aux 
diverses  epoques  oü  a  flori  la  ballade  ($)erf.).  Delille  est  le 
pere  .  .  .  d'une  pretendue  ecole  d'elegance  et  de  bon  goüt  qui 
a  flori  recemment  (V.  Hugo).  Son  fils  florira  et  obtiendra  plus 
qu'il  n'aurait  jamais  pu  esperer  (J.).  La  verite  est  qu'il  n'y  a 
jamais  Jargon  lä  du.  florit  une  riche  litterature  (Littre).  $gl.  audb  Le 
Courrier  de  Vaugelas  IX,  19.  —  SDerfelbe  SBecbfel  finbet  ftcfy  bei  fleu- 
raison  unb  floraison.    Sgl.  Seitfd&r.  f.  neufr.  ©pr.  u.  öitt.  V,  ©.  243. 

Benir.  2)ie  gm™  benit  (fircblidfj  toeiben,  einfegnen,  3.  93.  SBraut* 
leute)  ftefyt  nur  pafftoif<$,  ift  bafyer  in  ben  umfd^reibenben  3ei*en  be§ 
W&X&  nicfyt  am  $lat$e:  Notre  Saint-Pere  les  (sc.  les  rosaires)  a 
btnis  lui-meme  (Barriere).  Unrichtig  ift  baber:  On  declara  invalides 
les  mariages  que  les  pretres  constitutionnels  avaient  be'nits  (La- 
vallee). Laveaux  gebt  ^u  toeit,  toenn  er  mit  jebem  £ülf§berb  nur 
bie  tJorm  beni  ^ulaffen  ttrill.  —  5lu&er  einzelnen  ftefyenben  2lu£brücfen 
(bef.  eau  benite,  and)  eau  benite  de  cour)  fann  überall  beni  gebrauebt 
toerben.  Vaugelas  giebt  nod)  Tu  est  benite  entre  toutes  les  femmes 
(©teile  au3  \>tm  Ave),  jetjt  Vous  etes  be'nie  entre  toutes  les  femmes. 
*8et  Souvestre  noeb  la  Vierge  benite,  too  jebenfalfö  benite  bie  alte 
Nebenform  benoite  erfe^t. 

3[n  ben  9Jtunbarten  ftebt  bie  ^orm  benit,  e  in  jeber  Söebeutung 
unb  jeber  SBertoenbung  (Jaubert).  5lber  bie  $atote  fyobtn  bie  ©igenbett, 
ba§  fem.  ber  $artc.  auf  -i  unb  -u  burdfj  Anfügung  fcon  te  %n  bilben: 
He!  vite  .  .  .  depechons-nous !  .  .  .  que  l'appartement  soye 
finite,  avant  qu'il  ne  s'eveille  (Melesville).  Moi,  z'ci  (b.  \).  ici) 
.  .  .  oui,  ma  chSrite  (Monnier),  ©0  des  filles  degourdites  (Battu), 
des  cerises  cueillites  (Cogniard),  ah!  je  suis  tout  /mute  (Delacour). 
ÜRadfj  Jaubert  fteljt  im  mittelfrj.  $Patoi§  ftetö  finit,  finite,  vu,  vute. 
Pomme  pourrite,  epee  pointute x  ift  im  ^biom  bon  $riebrid$borf  bei 
ftranffurt  üblidfj. 


1  @3  ift  leicht  begreiflich,  bajj  bie  33olf8tyrad&e  bie  Slbjefttoe  auf  u  (feuillu, 
ramu,  pointu  u.  a.)  toon  ben  Sßarttctyten  ntdjt  fttyarf  fctyeibet. 
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§  90.  3)a3  $artc.  Sßräf  bon  servir  ift  ©ubft.  getoorben  in  les 
servants  ($8ebtenung§matmfdf>aft  bei  bcr  Slrtiflerte);  un  canonnier- 
servant.  ©elten  audb  les  servants  im  ©inne  bon  „bienenbe  Seute, 
2)ienftboten" ;  nie  aber  le  servant  ber  SDiener.  —  Desservant  ift 
©ubft.  getoorben  in  ber  SBeb.  $ülf§pfarrer.  ©igentltd^  fyaben  nur  bie 
Ortögeiftlicben  eme3  Äanton3orte3  ben  ^ttel  eure,  bie  übrigen  Ijeifjen 
nur  desservants,  unb  üjre  redjtlidje  ©teUung  unterfcfyeibet  ftdfj  bon  ber 
eineS  eure  baburdj,  bafc  ber  Söifd&of  fte  naefy  ^Belieben  berfefcen  fann.  — 
Desservir  ^ei^t  in  ber  $olföfpradje  „berbienen":  Vous  desservez 
bien  Fargent  que  vous  me  demandez. 

Se  departir  bilbet  fdjon  manchmal  fdtjtoad&e  formen:  Tel  est  mon 
dernier  mot,  et  j'entends  que  vous  ne  vous  en  dfyartissiez  pas 
(J.).  Si  Ton  y  peut  trouver  ä  redire  (sc.  ä  la  locution  trahir  un 
sentiment),  c'est  parce  que  l'usage  ayant  affecte  au  verbe  trahir 
une  autre  aeeeption  fort  differente,  on  doit  craindre,  en  s'en 
dSpartüsant,  de  causer  equivoque  (Fr.  Wey).  Les  magistrats,  se 
departissant  de  leur  gravite  habituelle,  agitaient  leurs  toques  (J.). 

93eifyiel  ju  assortir:  L'excentricite  et  la  perfection  assortissaient 
chaque  detail  de  sa  toilette  (J.  Ricard). 

§  93.  Rouvrir  nmrbe  früher  r'ouvrir  gefcfyrieben  (ebenfo  r'allier). 
2)a8  jugefyörige  ©ubftantib  B>ei^t  reouverture. 

Decouvreur  finbet  fidr)  bei  Voltaire,  Linguet  u.  a.,  tourbe  aber  bon 
ber  2ifabemie,  bie  e3  in  ber  5.  2Iufl.  fyattt,  aufgegeben.  @3  finbet  ftdfj 
nod>  bin  unb  ttrieber:  Mais  quoi!  n'y  a-t-il  pas  quelque  imitation 
de  Tetranger  utile  et  de  bon  aloi?  Oui,  ä  la  condition  que 
nous  y  prenions  notre  bien  propre,  la  verite  du  cceur  humain, 
oü  il  peut  y  avoir  des  decouvreurs  et  des  premiers  oecupants  de 
toutes  les  nations  (D.  Nisard). 

Souffrir  bilbete  in  alter  Seit  (Garnier  1558)  afö  $artc.  $affe 
souffri,  ebenfo  offri,  ouvri.    2)tefe  formen  finben  fidfj  munbartlicb  nodfj. 

Weben  beut  %utux  je  cueillerai  fanb  ftdfj  audfj  je  cueillirai.  SDie 
erftere  ftoxm  ttmrbe  fetyon  bon  Menage  richtig  atö  Don  bem  alten  $nf. 
cueiller  gebilbet  erflärt. 

©d&toadfje  ftoxmm  bon  saillir  finben  ftcb  bin  uno  lieber:  Ses  os 
saiilissaient  sous  sa  peau,  il  jetait  une  faible  plainte  (Aubry- 
Vezan).  La  montagne  de  Montmartre  saillissait  en  bosse  dans 
le  firmament  noir  (Marcel  Prevost). 

3m  $atoi8  f)at  saillir  bie  SBeb.  bon  sortir:  Je  n'ai  pas  sailli  de 
la  journee  (Jaubert). 

Saillant  ftefyt  afö  Sterbalabjeftib:  Des  archivoltes  saillantes,  une 
corniche  peu  saillante,  des  angles  saillants  ou  rentrants  (alle  bei 
Merimee).  ©erabe  Merimee,  beffen  ©egenftanb  (ard&äologifcbe  unb 
ard^iteftonifd^e   ©injelbeiten)   ba3   SJerb   fo   läufig   b^rbeifübren   fönnte, 
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betoeift,  ttrie  toenig  üblidj  baSfelbe  ift.  2)a3  bon  Littre  (neben  bem 
2lbj.)  angeführte  $articip  saillant  bürfte  ferner  £u  belegen  fein. 

Saillir  ift  fd>on  feit  langer  Seit  befeftib.  Laurent  Chifflet  fagt, 
man  babe  ftdj  ftatt  beffen  be8  3$erb3  saulter  $u  bebienen. 

(Statt  faire  saillir  ift  aucfy  üblia)  mettre  en  saillie. 

Assaillir  ^atte  früher  ftarfe  5ormen:  j?assaus,  tu  assaus,  il  assaut, 
etc.  (§&  fängt  an  befeftib  ju  toerben.  3?gl.  faire  assaut  de  (j.  $8. 
de  compliments)  Wetteifern  an. 

Tressaillir  bilbet  bielfadj  falfdje  formen  (bgl.  Littre).  gm  ^utur 
oft  bem  einfachen  SBerb  analog  mit  e:  Dans  trois  mois,  tout  le 
bois  tressaittera  (G.  Geffroy).  II  me  semble  que  du  fond  de  la 
tombe  je  tressaillerais  de  reconnaissance  (C.  Biart).  II  tressaillera 
(E.  Legouve). 

©tynontymifd)  ift  tressaillir  Don  trembler  ftreng  ju  fdjeiben,  e3  ^ei^t 
niz  „gittern",  ttrie  e§  meift  überfetjt  tüirb,  fonbern  bebeutet  ba£  äugen* 
blicflicbe  ©id&tbartt>erben  einer  ©emütSbeibegung.  5(ud^  in  biefer  *8e* 
grenjung  ift  nodj  SSorfidjt  nötig;  fo  be^eid&net  Fr.  Wey  ben  2lu$brucf 
tressaillir  de  stupefaction  atö  pfy?ftf$  unmöglidj. 

^ür  tressaillir  bäuftg  tressauter.     Sgl.  sursauter. 

Bouillir.  2)ie  Konjugation  bot  mandjerlet  2lbfonberlid>e3.  2)a8  $arf. 
def.  toar  früher  je  boulus,  ebenfo  ba3  $artc.  SJkffe  boulu.  Lanoue 
bilbete  ba3  $räf.  je  bouillis  ebenfo  toie  ba3  5J3arf.  bef.,  bebanbelte  alfo 
ba§  $erb  ttrie  finir;  bie  9Jhmbarten  3Jlittelfran!reia)g  fyabtn  ba3  $räf. 
il  bouille,  bebanbeln  bemnaa^  bouillir  ttrie  cueillir.  (Sine  anbere  $bn- 
lidjfcit  mit  legerem  $erb  beftanb  in  bem  SBorfommen  ber  Nebenform 
je  bouillerai  im  Qoitur  (de  Wailly,  Condillac).  Weben  je  bouillirai 
fam  früber  auä)  je  boudrai  bor.  —  Darmesteter  fagt:  Je  ne 
connais  pas  d'exemples  en  ancien  francais  du  futur  de  bouillir 
(Romania,  V,    158). 

Faillir.  2)ie  3.  ©ing.  $räf.  3nb.  ift  erhalten  in  bem  Ortsnamen 
Montereau  (oü)  Faut-Yonne  b.  Ij.  too  bie  ?)onne  ein  (Snbe  nimmt, 
münbet,  unb  in  ©pricbtoörtern,  toeldje  nid&t  mebr  febr  üblidj  ftnb:  Au 
bout  de  Faune  faut  le  drap  (bie  @0e  ift  länger  afö  ba%  Z\xfy,  b.  b- 
alleä  nimmt  ein  (£nt>t),  Pour  un  moine  l'abbaye  ne  faut  pas  (eine 
©d)tt>albe  madbt  feinen  ©ommer),  A  battre  faut  l'amour  (©daläge 
bertreiben  bie  Siebe),  A  bonne  volonte  ne  faut  la  faculte  (toa§  man 
ttrifl,  fann  man,  where's  a  will,  there's  a  way).  2)afj  aber  bie 
ftorm  nod&  nid&t  au^geftorben  ift,  betoeift  folgenbe  ©teile:  II  vaudrait 
mieux,  en  attendant  la  caisse  des  musees  qui  nous  faut  une  fois 
de  plus  devant  le  nez,  reverser  au  Tresor  non  pas  les  sommes 
non  employees,  mais  tout  le  credit,  plutot  que  de  s'encombrer 
de  croütes  secondaires  (J.).  2ludb  bie  1.  ©ing.  u.  $lur.  finben  ftd&: 
Je  ne  faux  pas  ä  l'honneur  en  epousant  M.  Maigret  (H.  Conti). 
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Dieu  a  besoin  de  notre  aide;  ne  lui  faillons  pas,  sinon,  il  nous 
faudra  au  supreme  besoin  (Littre).  25a$  $arf.  def.  unb  indef. 
fonrie  ba3  ^ßluSquamperf.  fmb  üblidj  in  ber  Skrbalumfd&reibung  für 
presque:  il  faillit  tomber,  il  a  (avait)  failli  mourir.  2)a8  $mpf. 
unb  ^8arf.  bef.  ftnben  fid&  bon  ber  Lebensart  le  coeur  me  faut  (mir 
ttrirb  übel,  befonberS  bor  junger;  ber  9Jlut  berläfjt  mi<$):  Le  coeur 
lui  faillait  ä  voir  souffrir  (A.  Dumas).  Le  coeur  (==  courage) 
leur  faillit  (H.  Martin),  ©benfo  ma  vue  me  faillit  (Soulie).  $>ie 
*ßräterita  finben  fiel)  aud)  fonft  in  ber  33eb.  manquer  ä,  etre  inferieur: 
Roll  attaqua  en  personne  Paris,  qui  ne  faillit  pas  ä  sa  gloire 
et  se  defendit  comme  ä  Pordinaire  (H.  Martin).  Les  armees 
gauloises  avaient  toujours  failli  par  les  armes  de  jet:  Vercinge- 
torix  manda  au  camp  tout  ce  qui,  dans  la  Gaule  entiere,  savait 
manier  un  arc  (2)erf.) 

2)a§  $artc.  *ßaffe  failli  afö  ©ubft.  bebeutet  einen  Üftann,  ber  in 
Äonfurä  geraten  tft  ober  einen  Söanferottmad&er;  afö  5ft>j.  ift  e§  ben 
Oftunbarten  geläufig:  un  failli  gars  (fpr.  ga)  ein  nid&töttmrbiger  3Äenfd^; 
ebenfo  afö  $artc.  ä  jour  ^»7/i  =  ä  la  tombee  de  la  nuit. 

Defaillir  fofl  nadE>  ber  5Kabemie  je  defauy  bilben  (mogegen  je  faux 
Don  faillir).  ©igenilidfj  üblicfy  ift  nur  ba%  Smpf.:  Et  comme  je 
defaillais,  ils  me  traiterent  de  grosse  bete  (Zola).  Mais  les  forces 
de  la  marquise  etaient  ä  bout;  eile  defaillait  et  eile  dut  se 
retirer  (E.  Gaboriau).  2)a3  *ßartc.  *ßräf.  ift  2lbj.  getoorben  (fraftloS, 
erfcfyöpft);  im  juriftifd&en  ©ebraudf)  les  temoins  defaillants  (bie  au& 
gebliebenen  Sengen1). 

2lfle  bie  angeführten  formen  aber  fönnen  ebenfotooljl  bon  bem  SBerb 
defailler  fommen;  baf$  man  ba§  unregelmäßige  defaillir  ganj  ftreid&en 
unb  bafür  ba3  $erb  ber  I.  Konjugation  defailler  einfe&en  fönnte, 
geigen  folgenbe  SBeiftriele:  C'est  vrai  .  .  .  moi,  je  dtfaille  (Dumanoir, 
ebenfo  bei  Bayard  unb  bei  Anicet-Bourgeois).  Et  ce  speetacle 
Timpressionne  ä  ce  point  qu'il  defaille,  contraint  de  s'adosser 
aux  balustrades  .  .  .  Sous  la  derisoire  inscription,  la  tete  defaille 
sur  Pepaule  (P.  Vierge).  Toute  la  volonte  dtfaille,  toute  pensee 
s'arrete  (G.  de  Maupassant).  Au  Souvenir  de  ces  heures  enchantees, 
mon  coeur  defaille  (E.  Daudet;  ebenfo  bei  Gonzales).  Apres  lui, 
sous  la  meme  charge,  ses  successeurs  se  lassent  ou  dtfaillent 
(Taine).  Des  trumeaux  oü  de  päles  bergeres  deffaillent  d'amour 
(R.  Maizeroy). 

§  94.  Vetir.  2He  formen  je  vets,  je  revets  toerben  fdfjon  bon 
Chifflet  (1659)  atö  unüblidfj  begeid^net.  £rofcbem  finb  fte  jefct  noeb 
üblidfj  unb  Lesaint,  toeldfjer  je  vets  etc.  afö  vieilles  formes  begeidfjnet 


1  2)aS  Serb  in  btefem  ©inne  ift  faire  defaut. 

$  lattner,  Gtanmitatü  II.  2.  r. 
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unb  fagt  für  je  vete  fei  jefct  je  vetisse  gebräudf)lidf),  geljt  ju  weit, 
©djwad&e  formen  finben  fid>,  muffen  aber  toorläuftg  nodf>  afö  Symptome 
eines  beborftetyenoen  Äonjugation3wedf>fefö  be^eid^net  werben:  La  prin- 
cesse  aidee  par  Veronique  se  vetissait  (Villemer).  L'esprit, 
comme  le  corps,  est  oblige  de  revetir  un  uniforme  (dans  nos 
lycees),  tandis  que,  chez  nos  voisins,  Fun  et  l'autre  se  vetissent 
ä  leur  guise  (P.  de  Coubertin).  $ludj  ber  Courrier  de  Vaugelas 
cüiert  vetissez,  vetissent,  vetissait.  Bailieu  gebraucht  ba$  ©ubft.  le 
devetissement,  wa3  ein  fd&wadjeS  devetir  oorauäfefct. 

Courir.  (S§  fällt  auf,  bafi  in  courir  ba3  ou  ftdfj  nid&t  $u  eu  &er= 
wanbelt.  3Jlan  Ijat  bie$  $u  erflären  berfudfjt,  aber  in  ben  ©ialeften 
finbet  ftd>  bie  ^orm  il  queurt,  fo  3.  $8.  im  wallomfcfyen  $atoi8 
(Vermesse). 

hieben   accourir   auü)   raccourir:    II  etait   raccouru  (H.  Martin). 

2Bie  s'en  aller  bilben  bie  ÜDtunbarten  auä)  s'encourir  (Jaubert). 

2)ie  fjuture  courrai  unb  courerai  beftanben  nebeneinanber,  erftereS 
galt  atö  ba§  üblichere  (Thurot).  2)a3  alte  courre  ift  feit  langer  3ett 
nur  im  3>nf.  üblidfr:  courre  le  cerf,  le  lievre,  la  poste,  la  bague, 
fortune.  9hir  bie  3agbau8brücfe  tyaben  fid&  erhalten,  bod)  fagt  man 
audlj  courir  le  cerf,  tocß  Vaugelas  nodjj  lädjerlidfj  fanb.  Qrüljer  audj 
bon  Weiterem  ©ebraudfj;  fo  fagt  Mme  de  Sevigne  nodj  c'est  un 
homme  ä  courre  unb  il  n'y  a  point  de  peril  ä  courre  avec  vos 
gens.  -ftocfy  erhalten  ift  courre  in  ben  ^agbauSbrucfen  le  laisser 
courre  unb  la  chasse  ä  courre  (oft  mit  bem  3ufa£  a  cor  et  *  cris). 

(Sin  $el>ler  uc9^  natürlich  bor  in  bem  ©ebraudf)  bon  courre  für 
anbere  S^nKM.  ©o  fagt  in  Dennery  unb  Dumanoir,  Les  cinq  cents 
diables  ber  rapin  Vertigo:  Eh  bien,  on  m'a  chasse  comme  un 
gibier  .  .  .  on  m'a  chasse  comme  une  grosse  bete,  .  .  .  on  m'a 
chasse,  comme  on  courre  le  cerf  .  .  .  on  a  courre  le  Vertigo. 

3)er  $u$brucf  ä  la  recousse  ober  ä  la  rescousse  fyit  nid^tö  mit 
courir  ober  courre  gemein,  wie  e$  La  Touche  u.  a.  annahmen. 

Conquerir  gilt  für  teilweife  befeftib.  Laveaux  fagt,  baß  aufcer 
bem  $nf.,  bem  *ßarf.  def.,  ben  beiben  ^artictyien  unb  ben  um- 
fd&reibenben  Sriten  nichts  eigentlich  üblidb  fei.  SDer  SBebeutung  gemäf} 
finb  bie  beiben  erften  $erfonen  triel  feüner  als  bie  3.  6ing.  u.  $lur. 
Severe  fmb  leidbt  nadf^uweifen  im  *ßräfen3  $nb.  unb  Äonj.,  im  3mpf. 
unb  öerein^elt  auc$  im  fjutur  unb  ©onbitionnel.  Slber  audj  bie  erften 
^erfonen  ftnb  nicfyt  unbelegbar:  Peu  ä  peu,  gräce  ä  des  promesses 
solennelles,  sinceres,  je  conquiers  mon  pardon  et  celui  de  ma  sceur 
(L.  Biart).  Aujourd'hui  vous  voulez  que  je  conquiere  un  monde 
(O.  Feuillet).  Vous  conquerrez  ainsi  l'estime  de  tous  (Balzac). 
Si  nous  conquierrions  (sie)  l'Angleterre?  .  .  .  (J.).  —  Über  con- 
querir unb  prendre  »gl.  ben  afy^abetifctyen  Steil. 
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S'enquerir  ift  zeitig  üblidj;  3>nf.,  $artc.  Sßaffe  unb  umfdfjreibenbe 
Seiten  fommen  uerljältnfömafjig  am  fyauftgften  uot.  2>a§  $räfen$  ift 
bei  Sainte-Beuve  nadfjtoeföbar:  II  (Froissart)  recherche  jusqu'ä  un 
certain  point  les  causes,  et  surtout  il  s'enquiert  des  moyens.  2)aä 
*ßarf.  def.  ift  aUerbingS  fo  toenig  geläufig,  bafc  (unter  bem  (Sinflufj 
ber  Nebenform  s'enquerre)  folgenbe  3Jlif$bilbung  entfielen  !ahn:  II 
(l'agent  de  la  sürete)  s'enquetra  si  lä  etait  bien  le  domicile  de 
Pindividu  file  et,  obtenant  une  reponse  affirmative,  il  remit 
rarrestation  au  lendemain  matin  (J.). 

Requerir  (auff orbern,  erf orbern)  ift  giemlidfj  fjäuftg:  La  plupart  (des 
ecrivains  du  moyen  äge)  ont  ecrit  en  vers,  c'est-ä-dire,  dans 
une  forme  qui  requiett  avant  tout  le  nombre  et  Tharmonie 
(Genin).  Le  6  janvier  12 15,  les  confederes  se  rendent  en 
armes  ä  Londres,  et  requierent  du  roi  le  renouvellement  de 
cette  charte  (Guizot).  Elle  lui  raconta  alors  l'histoire  de  Jean 
de  Boheme  ä  la  bataille  de  Crecy,  requerant  ses  Chevaliers 
de  le  conduire  assez  avant  pour  qu'il  put  ferir  un  coup  d'epee 
(A.  Daudet).  93efonber3  üblidj  ift  je  vous  requiers  in  ben  S8eri<$tig= 
ungen,  toetdfje  ben  Seitungen  ^ugeljen,  3.  $8.  Je  vous  prie,  monsieur 
le  redacteur  en  chef,  et  au  besoin  je  vous  requiers,  en  vertu  de 
Tarticle  12  de  la  loi  du  29  juillet  1881,  d'inserer  cette  lettre  en 
tete  de  votre  plus  prochain  numero. 

Mourir.  3m  ^imoefö  auf  ben  angeblidj  bei  courir  rnc^t  uor= 
fommenben  eu-Saut  ift  e3  nidfjt  ofyne  ^ntereffe,  bafj  in  t>tn  mittleren 
Sftunbarten  mit  (Sinfdfjlufj  oon  ^oitou  ba3  $rdfen§  je  mours,  que  je 
moure  u.  f.  h>.  bilbet,  1>a%  e§  aber  aud)  eine  oofle  Äonjugation  mit 
eu  giebt,  alfo  ^ntpf.  je  meurais,  *ßarf.  def.  je  meuris,  %nt.  je 
meurrai  u.  f.  tt>.  Hud)  im  ÜUtefcer  $atoi§  fyeifjt  ber  Qnf.  meuri  unb 
bie  Äonjugation  bilbet  fid&  bem  entfprecfyenb. 

Courbatu,  5(bj.  ift  eigentlich  *ßartc.  $affe  eineä  unüblidfjen  $erb§ 
courbattre  (au8  courtbattre  nadfj  Littre),  tt>eld(je3  in  ber  ©egenb  oon 
$ari8  beim  ßanboolf  audfj  in  anberen  Zeitformen  oorfommt  (Littre). 
®ie  ©dfjriftfyrad&e  oertoenbet  je&t  bie  Nebenform  courbature. 

Embatre  (in  unerfldrlidfjer  SBeife  mit  nur  einem  t  gefdjrieben)  Reifet 
ein  SRab  mit  SRetf  umjiefjen  unb  ge^t  ttrie  battre,  *ßartc.  $affe  embatu. 

Mettre  geljt  in  ben  SJhmbarten  genau  nadjj  ber  III.  Äonjugation 
(rompre),  bilbet  alfo  im  Sßarf.  bef.  je  mettis,  im  $artc.  Sßaffe  mettu 
u.  f.  tt>.  (Sbenfo  bie  Sufaroroenfefcungen  (Jaubert).  —  fjrüljer  folgte 
mettre  berfelben  SRegel  toie  bie  Serben  auf  -eter,  b.  fy  e  toar  ftumm 
(ober  toenigftenS  gefdfjloffen)  oor  rotier  ©Übe,  offen  oor  ftummer  ©übe, 
fo  bafj  ba§  ^ßrdfenS  3nb.  folgenbe  3orm  annahm:  je  mets,  tu  mets, 
il  met,  nous  metons  (ober  metons),  vous  metez  (ober  metez),  ils 
mettent  (Meigret,  Peletier). 
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Vaincre  ift  in  einzelnen  fjormen  jiemlid&  feiten;  am  feltenften  ift 
tu  vaincs,  fo  bafi  Littre  auf  ba§  SSorfommen  biefer  $erfon  bei 
Corneille  tyintoeift.  üftadf)  Andry  ifi  ber  ©ing.  be$  ^3rcxf.  unüblidj; 
Laveaux  bejeid&net  *ßrdf.  3nb.,  3Wf-  unb  5präf.  Äonj.  ©ing.  afö 
faum  üblidb.  SBeif picle :  Ce  que  je  vaincs  est  d'autant  plus  terrible 
que  je  passe  pour  vaincre  en  definitive  (P.  Feval).  Tout  ä 
coup  parait  dans  la  lice  un  Chevalier  inconnu,  qui  combat  les 
aecusateurs  de  Lisvart,  les  vainc,  delivre  le  Chevalier  aecuse  et 
s'eloigne  avec  lui  (Saint-Marc  Girardin).  Cette  eloquence 
victorieuse  de  la  gräce  qui  vainc  les  plus  recalcitrants  (J.). 
©erabe  il  vainc  ttrirb  von  Voltaire  au$  SBo^ÖautSrücffic^ten  bertoorfen. 

SJon  convaincre  finb  bie  entforecfyenben  formen  yvax  aud)  nidEjt 
aflju  häufig,  a6er  gleichfalls  für  bie  neuefie  ©pradjje  31t  belegen. 

§  97.  Craindre.  2)a§  fem.  be§  Sparte.  $affe  crainte  ttmrbe 
früher  in  SBerbinbung  mit  avoir  gemieben  unb  burdj  apprehendee 
erfe&t  (La  Touche,  de  Wailly,  u.  a.).  Laveaux  rät,  e§  ju  meiben, 
tpo  UnHarljeit  $u  befürchten  ift.  9lu§  bem  gleichen  ©runb  ift  anty 
von  anberen  Serben  bie  toeiblid^e  $artici}riaIform  $u  nteiben;  bie  S5er- 
n?ed^§Iung  mit  bm  ©ubftanttoen  plainte,  contrainte,  atteinte,  etreinte, 
empreinte,  teinte  liegt  $u  nafye. 

Unrichtige  %oxm  be£  *ßartc.  $affe  finbet  fidj  beim  $off,  befonberS 
teindu,  atteindu,  eteindu. 

Oindre  ift  feiten  unb  nid()t  in  allen  ftoxmm  übliefy.  2)a§  $arf.  def. 
il  oignit  finbet  fiefy  giemlid^  oft. 

9Jlit  joindre  (je  joins,  nous  joignons)  be^üglid^  ber  Drt^ogra^ie 
%u  dergleichen  besoin,  besogneux. 

S'ensuivre  fyat  eine  breite  Orthographie;  in  bm  einfachen  S^ten 
ift  en  mit  bem  SSerb  oerbunben,  in  bm  umfcfyreibenben  Seiten  toirb 
e$  burdEj  ba3  £ilf§berb  bon  bemfelben  getrennt:  L'epuration  continue 
qui  s'en  etait  suivie  (Sainte-Beuve).  Une  rupture  s'en  etait  suivie 
(H.  Martin). 

Selten  finbet  ftdj  bie  Trennung  aud)  bei  einfacher  Seit:  Cet  editeur 
n'ayant  pas,  au  prealable,  adopte  un  Systeme  orthographique 
base  sur  la  prononciation  locale,  il  s'en  suit  que  cet  ouvrage  ne 
doit  etre  consulte  qu'avec  la  plus  grande  reserve  (Vermesse). 

grüfyer  war  and)  bo££elte3  en  üblidfj  (toa§  Genin,  Lexique  öer* 
teibigt) :  Le  delai  est  prejudiciable  au  roi  notre  sire,  au  royaume  et 
au  bien  public,  et  est  grand  doute  que  grands  maux  et  grand 
perils  ne  s'en  puissent  ensuivir  (sie!   H.  Martin). 

S'ensuivre  mnfy  eintreten  \tatt  suivre,  fobalb  ba§  ©ubjeft  fädblidfj 
unb  fein  Dbjeft  borljanben  ift;  feiten  fte^t  ba§  einfache  33erb,  toeldjeg 
auf  ben  ttriffenfcfyaftlicfyen  ®ebraud?  befcfyränft  bleiben  foll:  Vous  savez 
ce  qui   a  suivi  (au§   einer  9Rebe  Von  Jules  Ferry).     II  suivrait  de 
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lä  que,  parce  que  quelques-uns  des  majors-generaux  ont  commis 
des  fautes,  tous  meriteraient  d'etre  punis  (Guizot). 

Moudre.  ©ialeftifcfy  flnbet  ftdfj  ber  $nf.  otyne  d  (alt  moulre) 
moure  (Lorrain). 

Absoudre  toirb  öom  Solf  öfter  mit  unrichtigen  formen  bebaut 
$.  93.  nous  absoudons  für  nous  absolvons.  ©tjnontymtfd)  unter- 
fdjeibet  ftdE>  absoudre1  bon  acquitter  baburd^,  bo§  e3  auf  ben  fird^- 
lidfjen  ©ebraud)  befd>ränft  ift  unb  im  bürgerlichen  Seben  nur  ba  am 
*piatje  ift,  fco  ein  5lngeflagter  ffoax  fc^ulbig  erfannt,  aber  nid&t  Ver- 
urteilt toerben  fonnte,  tt>eil  ba§  erttriefene  SSergeljen  enttoeber  nid&t 
©egenftanb  ber  9lnflage  toar  ober  unter  feinen  ©efetje3paragra#jen 
fällt.  £ljatfäd&lidj  aber  ttrirb  absoudre  toon  vielen  ganj  im  ©inne  Von 
acquitter  gebraucht:  Oreste  est  juge  et  absous  (P.  Albert).  Wolsey 
accuse  devant  le  Parlement  est  absous  (Dargaud).  Votre  avocat 
vous  absout  une  seconde  fois  (L.  Gozlan).  Comme  on  doit  etre 
bien  absous,  quand  on  est  absous  par  un  tel  juge  (Desnoyers). 
La  plaidoirie  fut  si  chaleureuse,  si  eloquente,  qu'il  fut  absous  (J.). 

•JJlancfye  Verfugten,  ba$  $artc.  $affe  absout,  e  $u  fdjreiben.  Littre 
füljrt  j'absolus  unb  j'absolusse  auf  mit  bem  SBemerfen,  bafj  biefe 
formen  feiten  feien. 

Dissoudre  ^at  ttrie  absoudre  unb  resoudre  im  eigentlichen  ©inne 
(resoudre  befdfjliefcen  fyat  je  resolus)  fein  Sßarf.  def.  3)er  ©runb  liegt 
barin,  baft  bie  anflingenben  formen  absolu,  dissolu,  resolu  in  ber 
entfpredfjenben  Söebeutung  nidfjt  fcorfommen.  93ei  dissoudre  ift  ba§ 
üblid^fte  Hu§funft§mittel  bie  ^affttofonftruftton:  man  löfte  1>a2  Parlament 
auf  le  Parlement  fut  dissous.  5lud)  bei  dissoudre  fanben  fidj 
unrichtige  formen.  La  Touche  $og  fogar  nous  dissoudons  ber 
richtigen  fjorm  bor.  ©benfo  tooltte  Andry:  les  vapeurs  se  dissoudent 
ftatt  se  dissolvent.  —  Marguerite  Büffet  giebt  je  dissoudis  afö 
$arf.  def. 

Resoudre.  Unrichtige  formen  fanben  ftd&,  fo  3.  $8.  nad?  Mar- 
guerite Büffet  resoudant  für  resolvant.  SJlandbmal  trifft  man  il 
resou*/.  3)a§  *ßartc.  Sßaffe  resous  fyat  ba3  fem.  resoute  (t>on  Littre 
feerteibigt,  toeil  e§  toon  ber  Stfabemie  nidjt  aufgeführt  ttrirb).  —  3m 
3)ialeft  Von  Langres  fteljt  resous  in  ber  93eb.  Von  resolu,  entfd&loffen 
(A.  Theuriet). 

§  98.  Lire.  3m  ©üboften  (Aude)  lautet  ber  $nf.  legir;  im 
SRorboften  (SBaUonifd))  bilbet  ba3  $artc.  $affe  li,  im  mittleren  3*anf* 
rei$  lisu. 

Taire  bilbete   afö   (nodfj  bialeftifdfj  übliche)  Nebenform  taisir.     SJgl. 


1  ©ine  ©ctyule  abfofoteren  u.  ätynl.  fann  natürlich  md&t  burcty  absoudre 
auägebrücft  Serben. 
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bcß  tazir  im  Bourgeois  gentilhomme  (JJorm  ber  langue  sabir, 
lefcanttnifd&e  3Jlifd^f^>rad&e).  Tu  ift  au%  gtoeijtlfrigem  teu  entftanben, 
bcr  ßirfumffey  toare  bafyer  gerechtfertigt.  Littre  füljrt  benfelben  metf* 
ttmrbiger  SBeife  nocty  an  (s.  v.  accent,  Rem.  3)  jur  Unterfdjeibung 
oon  bem  Pronomen  tu. 

Naitre.  2)a3  *ßartc.  $affe  ne  ftetyt  im  ©tnne  pon  „abelig,  oon 
©eburt":  J'aurais  la  plus  mauvaise  opinion  d'une  fille  ou  d'une 
veuve  tant  soit  peu  riche  ou  „nee"  qui  voudrait  de  moi 
(G.  Sand).  Ceux  qui  n'etaient  pas  nes  (Th.  Gautier).  Ißgl.  une 
fille  sans  naissance  (J.  Janin). 

*8ei  ber  Serbinbung  mit  einem  ©ubftantfo  (president  -  ne  de, 
eveque-ne  de)  fefct  man  in  ber  föegel  33inbeftrid&. 

Dire.  ®er  alte  Konj.  que  je  die  fmbet  [\ty  nocfy  in  ber  Sßoefie: 
Mais  j'aime  trop  pour  que  je  die  Qui  j'ose  aimer  (A.  de  Musset). 
Quoi  qu'on  die  allenfalls  aucfy  nodfj  in  Sßrofa  (E.  About).  £)te 
SJiunbarten,  befonber§  97ttttclfranfreidf$,  bieten  eigentümliche  @rf Meinungen: 
nous  dions,  vous  disez  (audj  fonft  afö  bulgäre  %wx£)t  je  diserai 
je  dissis,  que  je  disse  afö  Konj.  $räf.  (Jaubert,  Thiaudiere,  u.  a.). 

$ludj  bie  Bufammenfefcungen  boten  früher  bie  ^orm  dites,  bef.  vous 
contredites,  vous  dedites.  —  Redire  in  ber  33eb.  tabeln,  auäfefcen 
(trouver  a  redire)  ift  nur  im  $nf.  üblicfy.  —  -iftad)  Menage  toar 
ba%  $arf.  bef.  il  interdisit  üblidjj,  toaä  Andry  beftreitet. 

§  99.  Conclure.  £)ie  unrichtige  ftoxm  je  conclu^rai  finbet  ficfy 
and)  bei  3?an$ofen  manchmal. 

Exclure  fyat  no$  toolle  Konjugation  ttrie  conclure,  fein  $artc.  $affe 
lautet  auty  exclu,  e  (früher  exclus). 

SSon  inclure,  perclure,  reclure  ift  bagegen  (aufcer  bem  nur  in  ber 
©rammatif  üblichen  $nf.)  nur  oa^  $artc.  Sßaffe  auf  -us  erhalten: 
inclus,  perclus,  reclus.  Littre  trinbiciert  allerbingS  bem  erften  nod& 
»olle  Konjugation  unb  mochte  aud^  bie  übrigen  nrieber  einführen. 

Accroire,  mecroire  finben  fidf)  nur  im  Qnf.,  recroire  nur  im  $artc. 
$affe  (recru1  erfdjöpft,  tobmübe).  Decroire  gehört  $u  ber  jiemlid^ 
äablretd&en  Klaffe  toon  Serben  mit  bem  *ßräft|:  de-,  meldte  nur  in  ber  $er- 
binbung  mit  ber  Negation  unb  nacb  bem  einfachen  Serb,  meift  aud) 
nur  in  ber  1.  ©ing.  $räf.  üblidfj  ftnb:  je  ne  crois  ni  ne  decrois. 

Traire  (meWen,  aud?  auffangen,  Don  Säubern);  baä  fe^lenbe  $arf. 
bef.  ttrirb  burdf)  tirer  le  lait  de  .  .  .  erfefci  (Bernardin  de  Saint- 
Pierre).  SSon  abstraire,  attraire,  portraire,  rentraire,  retraire  ift 
nur  nod&  ba§  $artc.  $affe  üblidfj:  abstrait,  attrait,  portrait,  rentrait, 
retrait,  teiltoeife  nur  al3  ©ubftantte. 

Stnbere  formen  ftnb  erhalten  Don  distraire,  extraire,  soustraire. 


Wo%  üUi%. 


—     23     — 

Distraire  bilbet  nodj  bie  formen,  toeldje  fein  y  erfordern1,  grüfyer 
fanb  fxd)  ba§  Sßarf.  bef.  distrayis  unb  öcretn^elt  begegnet  man  ber 
fjorm  ils  distrayerent  (Allard).  5lber  bie  unbetoufcte  Slbneigung 
gegen  ben  ©ebraud^  be£  y  fcfyeint  bei  J.-J.  Rousseau  bie  häufige 
$ertoenbung  oon  distraisait,  distraisant  unb  Ijiewadfj  audfr  t>on  ils 
distraisent  herbeigeführt  ya  Ijaben.  Severe  fjortn  aucfy  bei  Soulie: 
Ces  femmes  ä  la  fois  interessees  et  amoureuses  qui  se  distraisent 
des  affaires  par  le  plaisir. 

Braire  fyat  nadb  ber  Sttabemie  nur  ben  3»nf.  unb  bie  3.  $erfonen 
be3  $räf.  ^nb.  unb  beiber  fj-uture  (fjtit.  u.  6onb.).  Littre  bertoafyrt 
ftdj  bagegen;  abgefeljen  t>on  ben  übrigen  Sßerfonen,  tvxU  er  toenigftenS 
ba§  S^tyf.  unb  utit  ipülfe  be§  $artc.  *ßaffe  brait  bie  umfdjreibenben 
formen  bilben.  —  ©egen  im  ^ntyeratiü  fönnte  felbft  bie  Slfabetnie 
feine  @intt>enbung  ergeben:  Brais  donc  un  peu  pour  attirer  ratten- 
tion  sur  toi  (H.  Lavedan).  2)a3  Sßartc.  $räf.  ttrirb  nirgenbS 
ertüd^nt:  (Ces  chiens),  brayant,  hurlant,  et  menant  grand  deuil 
(Sainte-Beuve). 

Clore.  $üt  bie  3.  ©ing.:  Le  sommeil  qui  d'ordinaire  clöt  si 
facilement  leurs  paupieres  (J.).  Le  io  aoüt  clot  Pannee  scolaire. 
©tatt  be§  unüblidjen  $arf.  bef.  ils  closirent  ift  eine  unmögliche  fform 
oerfudjt  in:  La  honte,  le  respect  humain  clorent  sa  bouche  (Jules 
Freval). 

Son  eclore  gebraust  H.  Martin  bie  3.  *ßlur.  $räf.  3nb.  Les 
grandes  choses  eclosent.  En  1665,  ^  rnanufactures  eelosent  de 
toutes  parts. 

$on  declore  (oter  la  cloture)  giebt  Littre  ungefähr  biefelben 
formen  afö  erhalten  an  ttne  Don  eclore;  ttrirflidj  üblidfj  ift  nur  ba% 
$artc.  de'clos:  La  bouche  entr'ouverte  comme  fleur  declose 
(A.  Melandri).  Alors  que  la  grappe  a  de'clos  ses  corolles  ver- 
dätres  (A.  Theuriet). 

Forclore  i)at  nur  $nf.  un*>  ^cirtc.  (forclos). 

§  100.  Devoir  bient  neben  aller  $ur  Utnfcfyreibung  be§  3itfur3 
(unb  6onb.):  Je  ne  savais  si  je  devais  me  creuser  un  caveau  ou 
si  je  me  dresserais  une  tente  (Mme  A.  Tastu). 

Valoir  fteljt  öfter  abfohlt  (bon  SBert  fein):  La  piece  vaut  surtout 
par    l'etude    approfondie    et   interessante    du   caractere    de    M 
d'Alencey  (J.). 


me 


1  2ttefe  ©cfyeu  bor  (ächten  ober  unäd^ten)  25tyfyttyongen  aufjer^alb  ber 
XonfÜbe,  alfo  eine  ©df?eu  t>or  gormen,  bie  nadj  ber  üblichen  CrttyograJ^te 
y  »erlangen,  ntadfjt  ftd)  häufig  fühlbar,  o^ne  bafc  ein  ®runb  erfennbar  toäre. 
SieUeicfyt  fyat  man  barin  ein  mftinfttoeS  Sßirfen  be£  ©jrcadjgeifteS  %u  erblidten, 
freierer  btytytyongifdje  2antt  aufeertyalb  ber  £onfilbe  nidjt  ju  geftatten  fdjjeint 
(bgl.  P.  Meyer,  Romania,  VI,  43). 
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(Sbenfo  ftefyt  valoir  für  valoir  la  peine:  Cela  vaut  ä  peine  d'etre 
discute.  Des  objections  qui  ne  valent  pas  meme  d'etre  men- 
tionnees.  ©elten  =  ©tltigfeit  fyaben,  Ijeifct  bagegen  etre  vrai:  Ce 
que  Calvin  a  insinue  de  Luther,  est  vrai  surtout  de  Du  Bellay 
(D.  Nisard). 

%o&  alte  Sßartc.  Sßräf.  vaillant  ift  je£t  5fojeftto  unb  ftnbet  munb* 
artlidb  fefyr  toeite  $ertoenbung,  %.  28.  un  vaillant  cheval,  une  vaillante 
terre,  du  vaillant  vin  (Jaubert). 

SDie  fubftontibifd&e  -iftadjfteflung  biefer  ftorm  ift  belannt:  ne  pas  avoir 
un  sou  vaillant,  Inutile  de  dire  que  son  nom  etait  tout  ce 
qu'il  avait  de  vaillant  (Claude  Vignon).  Qirütyer  fanb  e$  fld^  audj 
toorangeftellt :  II  a  vaillant  mille  ecus  (Tabourot),  ober  audj  in  ber 
gürm  valant  nadjgefteÜt:  Cent  mille  ecus  valant,  tt>a§  bon  Vaugelas 
getabelt  ttrirb.  Marguerite  Büffet  bemerft,  bafc  man  fage  il  a  valant 
unb  il  a  vaillant  (=  il  est  riche)  unb  Iefctere8  fei  bor^ie^en.  II 
n'y  avait  aueun  qui  n'eüt  vaillant  sur  soi  plus  de  deux  mille 
francs  en  bagues  (S3crid^t  über  ßaifer  $arl3  V.  Smpfang  in  Orleans. 
H.  Martin). 

Prevaloir  bilbete  früher  gleichfalls  im  ßonj.  je  prevaille.  SDicfe 
gorm  ftnbet  ftd)  jefct  nodj  öfter,  gilt  aber  afö  fefylerbaft. 

Revaloir  foU  boUe  Konjugation  fyaben.  ©gentlidj  üblid)  ift  nur 
ba£  Qattur:  Sois  assure  que  c'est  un  gentilhomme  qui  plus  tard, 
dans  sa  faveur,  te  revaudra  ce  que  tu  auras  fait  pour  lui 
(A.  Dumas).     ÜJleift  fteljt  e8  im  brobenben  ©inn. 

Falloir.  S)a3  gutur  il  faudra  ift  ber  Solföfyradje  nidjt  geläufig  unb 
ttrirb  burd)  il  va  falloir  erfe&t;  trofcbem  finbet  e§  fidj  in  ben  üUhmb* 
arten,  %.  23.  il  fau'ra  in  ber  SJlunbart  ber  C6tes-du-Nord.  (Sbenfo 
bermeibet  bie  S5olföfprac^e  ben  Äonj.  il  faille  unb  fagt  lieber  Pensez- 
vous  qu'il  fallüt  y  aller?  5Die  SJhmbarten  ÜJHttelfranfreidjS  ^aben 
bagegen  ben  2)ip^ong  fogar  im  3>nf.  unb  anberen  formen:  failloir, 
il  faillait,  il  faillit,  faillu  (Jaubert).  —  SBei  il  faut  berftummt  bielfad) 
beß  1,  fo  %.  23.  in  comme  il  faut,  ebenfo  in  bem  feljr  üblichen  faut-il, 
toeldjeS  für  combien  eintritt:  Faut-il  que  je  sois  maladroit!  Faut-il 
etre  bete! 

II  s'en  faut  que  (ober  il  s'en  faut  nad&gefteflt),  il  s'en  faut  peu 
ober  de  peu  (ober  peu  s'en  faut  eingefdjoben  ober  nadjgefteflt),  il  s'en 
faut  beaueoup  ober  de  beaueoup  que  (ober  il  s'en  faut  de  beau- 
coup  eingefdjoben  ober  nadjgefteüt),  il  s'en  faut  bien  que1  (ober  il 
s'en  faut  bien,  bien  s'en  faut,  eingefdjoben  ober  nadjgefteüt),  tant 
s'en  faut  (eingefdjoben  ober  nadjgefteflt)  finb  fefyr  geläufige  Lebensarten. 
SBemger  häufig  finb  il  s'en  faut  d'assez  peu,  il  ne  s'en  faut  pres- 


äßofür  au$  il  s'en  manque  bien  que,  befonberS  bei  Diderot. 


—     25     — 

que  de  rien,  il  ne  s'en  faut  guere  unb  befonber$  ü  s'en  faut  de 
quelque  chose:  II  s'en  faut  de  quelque  chose  que  cette  image 
exprime  fidelement  et  rinfinie  multiplicite  des  details  qui  rem- 
plissent  les  Discours  sur  l'Histoire  universelle,  et  l'immense  com- 
prehension  de  la  pensee  qui  les  embrasse  (Patin).  5E)em  (Sinne 
na$  ftnb  biefe  2lu3brücfe  mit  ä  beaucoup  pres,  ä  peu  (de  chose) 
pres  w.  a.  gletd^ufteflen. 

Tant  s'en  faut  fmbet  ftdj  nidjt  ju  Anfang  ober  toenigftenä  ni$t 
mit  folgenbem  que:  Miserable  etat  que  celui  d'un  amant!  s'ecrie 
Leonide,  une  des  nymphes,  voyant  comment  vit  Celadon.  — 
Tant  s'en  faut,  repond  incontinent  le  berger :  miserable  seulement 
celui  qui  n'aime  point,  puisqu'il  ne  peut  jouir  des  biens  les  plus 
parfaits  qui  soient  au  monde !  (Saint-Marc  Girardin).  3itftl?er  fanb 
ftdb  tant  s'en  faut  gan$  in  ber  SBeife  be§  latetnifc^en  tantum  abest 
est  ut  .  .  .  ut  gebraucht :  Sur  quoy  il  est  ä  remarquer  que  toutes 
les  facons  de  parier  que  l'usage  a  establies  contre  l'usage  de  la 
grammaire,  tant  s'en  faut  qu'elles  soyent  vicieuses,  *ny  qu'il  les 
faule  eviter,  qu'au  contraire,  on  en  doit  estre  curieux  comme  d'un 
ornement  de  langage,  qui  se  trouve  en  toutes  les  plus  belies 
langues  mortes  et  Vivantes  (Vaugelas). 

§  101.  Vouloir.  3)te  $onjunfttoformen  nous  voulions,  vous 
vouliez  ftnb  unregelmäßig  für  nous  veuillions,  vous  veuilliez,  tme 
früher  biefe  $erfonen  lauteten.  Regnier  Desmarais  fagt:  La  gram- 
maire est  pour  les  uns  (b.  \).  für  bie,  toetdje  nous  voulions  bilben), 
l'usage  le  plus  ordinaire  est  pour  les  autres. 

©er  ^mperatto  ift  nteift  veuille,  veuillons,  veuillez,  befonberä  too 
bie  SBcb.  toon  daigner,  avoir  la  bonte,  la  complaisance  borliegt. 
3lber  aucfy  fonft:  Veuillez  donc  que  votre  Dieu  soit  juste  (Mar- 
montel).  5Dtc  formen  veux,  voulez  toerben  toon  Littre  toertoorfen 
unb  ftnb  feiten:  Si  tu  peux?  ...  je  t'en  prie?  .  .  .  veuxAz,  dis, 
tante  Joujou  (Gyp).  $n  ber  SRebenäart  en  vouloir  ä  qn  lautet  ber 
Qmperatto  in  ber  2.  ©ing.  nteift  ne  m'en  veux  pas,  feltener  ne  m'en 
veuille  pas;  bie  1.  Sßlur.  ftet$  ne  lui  en  voulons  pas;  bie  2.  *ßlur. 
in  ber  grofjen  Wtfycyxfy  ber  $dlle  ne  m'en  veuillez  pas,  feltner  ne 
m'en  voulez  pas. 

$n  ber  ©d&toet^  ift  ber  ©ermani3mu§  vouloir  für  baä  umfdjretbenbe 
aller  Verbreitet:  il  veut  pleuvoir.  Une  chopine  de  rouge  (für  de 
vin  rouge)  qui  vous  veut  reconf orter  des  mieux  (Topf f er).  $er= 
felbe  Oebraucfy  fmbet  ftdft  im  Sftorboften  unb  fogar  in  ben  mittleren 
iProbinjen  $ranfreidj8:  II  veut  comme  faire  d'  l'orache  =  le  temps 
va  se  mettre  ä  l'orage  (Vermesse).  Le  temps  ne  veut  pas 
changer  (Jaubert). 

©in  anberer  ©ermantömuS  ift  voulons-nous  in  ber  3frage:  voulons- 


—     26     — 

nous  faire  une  promenade?  SRidfjtig  bagegen  ift  biefe  Jfcage  im 
©ingular:  Veux-iu  fuir  tous  les  deux?  (Mahalin).   33gl.  ju  §  75,  81.  3. 

Savoir.  Savez-vous  ift  eirte  in  Belgien  (unb  !Sftorboftfranfreid&) 
üblid&e  53efcäftigung3formel,  bereit  ju  häufiger  ©ebraudfc  tem  Sanbe 
^Belgien  \>en  53einamen  pays  du  savez-vous  eingetragen  fyat  2)er 
toallonifdje  SDialeft  $at  ebenfo  bie  Formel  sais-tu?     (Vermesse). 

Qdj  hrill  nid^tä  bafeon  (fcon  iljm)  toiffen  fyeifjt  franaöfifdfj  je  ne  veux 
pas  en  entendre  parier,  je  ne  veux  pas  entendre  parier  de  lui. 
Ne  vouloir  rien  savoir  de  qe  (de  qn)  ift  ein  ©ermantemug,  ber 
fidr)  5.  53.  bei  A.  Vinet  pnbet:  Dans  la  vie  se  rencontrent  des 
evenements,  pour  ainsi  dire  phenomenaux,  qui  semblent  rompre 
le  cours  normal  de  l'existence:  eh  bien!  la  trag^die  n'en  voudra 
rien  savoir. 

Mouvoir.  2lud(j  im  ttriffenfdfjaftlid&en  ©ebraudj  (style  didactique 
fagt  bie  Slfabemie)  fmb  einzelne  formen  faum  übli$,  fo  $.  53.  fjntur 
unb  ßonbitionnel,  *Jkrf.  bef.  unb  Qntyf.  Äonj.  Laveaux  fagt:  On 
n'aime  pas  k  lire  dans  Bossuet:  «Les  premieres  affaires  qui  se 
murent  dans  TEglise».  Sie  Sftunbarten  gebrauten  gerabe^u  t>c& 
3Serb  mouver,  toeldfceg  ber  ©d&riftfyrad&e  nur  in  gegriffen  tec&nifdjen 
9lu8brücfen  angehört,  3.  53.  mouver  la  terre  bie  (Srbe  lodern,  bie 
(Srbfrufte  ^erHeinem.  Sludfj  mouver  de  fond  (Littre  fagt  du  fond) 
ift  nur  ein  fcolfötümlidjjer  2lu3brucf :  Lorsqu'il  doit  arriver  une  grande 
crue  d'eau,  les  gens  de  riviere  s'en  apereoivent  par  un  mouve- 
ment  particulier  qu'ils  remarquent  dans  l'eau;  ils  disent  que  la 
riviere  mouve  de  fond:  c'est-ä-dire  que  l'eau  du  fond  de  la 
riviere  coule  plus  vite    qu'elle  ne    coule    ordinairement   (Buffon). 

Emouvoir  ift  naefy  Laveaux  aufjer  im  Qnf.,  im  $räfv  Qnb.  unb 
$onj.  fotoie  in  ben  umfdfjreibenben  Seiten  faum  üblicfy.  Emotionner 
hrirb  bon  Fr.  Wey  noefy  aU  unfran^öftfd^  be^eidfjnet.  Qn  tm  ÜXJlunb* 
arten  gebraust  man  emouver  unb  refleyib  s'emouver,  s'emoyer  (togl. 
emoi);  emouver  finbet  ftdj  in  Sftad&aljmung  ber  SBolföfyrad&e  audfj  in 
ben  6tücfen  t>on  Labiche,  Anicet-Bourgeois  u.  a.  53ei  George  Sand 
(Fran^ois  le  Champi)  lieft  man:  Mais  il  ne  s'etonnait  et  ne 
s'e'meuvait  pas  tant  pour  eile  que  Francois;  toafyrfd&einlicfy  nur  c*n 
£)rucffeljler,  ba  Jaubert  bon  bem  SSorfommen  eine§  emeuver  im 
dialecte  du  Berry  nidjjtg  ernannt. 

D emouvoir  ift  nur  im  Qnf.  übliefy,  promouvoir  auf erbem  in  ben 
umfcfyreibenben  Reiten.  2to3  $<rcf-  bef.  ift  inbeffen  nad?fc>ei$bar:  On 
le  promut  au  grade  de  colonel  (Jeudy-Dugour). 

§  102.  Seoir.  1.  Qn  ber  53eb.  fefcen  bitbet  bag  »erb:  $räf. 
je  sieds,  tu  sieds,  il  sied,  nous  seyons,  vous  seyez,  ils  seient 
(man  fcfyreibt  bagegen  ils  asseyent) ;  Qmp.  sieds-toi,  seyons-nous,  seyez- 
vous;  *ßartc.  *ßräf.  seant;  $artc.  $affe  sis.     $er  Qnty.  sieds-toi  ift 
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nadj  Ayer  familiär;  er  ift  etyer  poetifdfj,  bgl.  ein  SBeiftriel  au3  A.  Chenier 
bei  Littre.  ©benfo:  Si  ce  beau  soir  te  plait,  sieds-toi  sur  ce  rocher 
(Paul  Bourget). 

2>ie  ^tsvto,  seant  ift  nur  $artc.  Le  conseil  de  guerre  seant  ä 
Lyon  (Scribe).  Le  conseil  de  guerre  de  la  premiere  region, 
seant  ä  Lille  (J.).  Le  tribunal  civil  seant  ä  Paris  (J.).  2)emnad) 
ntdfjt  beränberlicfy;  trofcbem:  La  juridiction  de  l'amiraute  se'ante  a 
Tours  (H.  Martin).  $lud&  ba$  6ubft.  (se  mettre  sur  son  seant) 
toäre  nidjt  erflärlicty,  toenn  bie  %oxm  nid&t  SBerbalabjeftib  fein  fönnte. 
ßfter  tritt  siegeant  al§  6rfafc  ein:  La  cour  d'assises  du  comte  de 
Sussex,  si/geant  ä  Lewes  (J.).  La  huitieme  chambre  siegeant 
correctionnellement  (J.). 

2.  $n  ber  Söeb.  „ftel^en,  anflehen,  geziemen"  fyat  ba3  SBerb  nur  bie 
brüten  *ßerfonen:  $räf.  il  sied,  ils  sieent,  3mpf.  il  seyait,  fjut.  il 
siera,  6onb.  il  sierait,  $räf.  $onj.  qu'il  siee,  qu'ils  sieent,  $artc. 
$raf.  seyant  unb  feltner  seant,  ^artc.  $affe  fefylt  unb  bemnadb  fehlen 
bie  umfd&reibenben  S^ten. 

f^ür  bie  JJ0*111  seyant:  C'est  la  mode  la  plus  seyante  (P.  Hervieu). 
Le  dernier  moyen  etait  le  plus  sur.  II  etait  aussi  le  plus  gai 
et  le  plus  seyant  (J.  Simon),  JJiir  seant:  II  nous  parait  plus 
seant  de  reserver  pour  la  periode  suivante  ce  qui  tient  aux 
controverses  entre  protestants  et  catholiques  (H.  Martin). 

Asseoir.  2>afj  eine  eu  unb  eine  oi^leyion  neben  einanber  beftefyen, 
liegt  in  bialeftifd&en  (Sigentümlidtfetten  (bgl.  creance  unb  croyance), 
toeldje  bei  plier:  ployer  jur  boUen  Trennung  geführt  Ijaben.  35on  ben 
formen  ber  feiten  JJleyion  finb  bie,  toeld&e  y  erforbern,  au8  biefem 
Qafyrfyunbert  nidfot  meljr  $u  belegen,  IjödjftenS  fönnte  man  fie  bei  einem 
©d&riftfteller  ftnben,  ber  alte§  ©pradfjgut  auffrifcfyen  tüill.  Littre  füljrt 
fie  bafyer  nod)  an.  gm  übrigen  ift  bie  oi^leyion  feine§tt>eg$  Ver- 
altet ober  toeniger  üblidfy. 

2)ie  SMelfältigfeit  ber  formen  fyat  $ur  ftolge,  bafj  bei  biefem  SSerb 
bie  SBolföforadje  auf  bie  ttmnberlidjften  SBilbungen  gerat  toie  3.  f&. 
que  je  m'assoise,  il  s'est  (ober  s'a)  assoye  u.  a. 

2)ie  SSerbinbung  ey  bleibt  (tt>ie  bei  ben  Serben  auf  -eyer)  audjj  bor 
ftummem  e:  ils  s'asseyent,  que  je  m'asseye;  H.  Martin,  ber  grunb- 
fäfclid&er  @egner  be3  y  ift,  fdjreibt  ftetS  ils  s'asseient. 

2)a3  fjutur  assoirai  follte  asseoirai  gefd^rieben  fein  nadjj  bem  $nf. 
asseoir,  fo  ttmrbe  audfj  Übereinftimmung  mit  surseoirai  erreicht  toerben. 

£auftg  finbet  ba§  e  fidj  and)  im  $räf.  beibehalten:  il  s'asseoit 
Unbegrünbet  ift  bagegen  Levizac's  Schreibung  assoirai,  tt>eldje  als 
Urfprung  assoierai  borauäfefcen  ttmrbe. 

S'asseoir  toirb  nur  äufjerft  feiten  bon  lieren  gefagt;  hierfür  ift  se 
poser,   se  percher,  s'aecroupir,  se  blottir  u.  a.  $u  bertoenben. 
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Messeoir.  Dbtooljl  biefeä  SJcrb  nur  in  ben  brüten  Verfemen  bor* 
fommen  fann,  giebt  Littre  alle  Sßerfonen.  68  bilbet  feine  Sformen 
ttrie  bie  ei^leyion  feon  asseoir,  bodj  lautet  ba8  ffytur  nur  messiera 
unb  ba$  $artc.  $r&f.  messeant:  Les  messeantes  paroles  (Sainte- 
Beuve).  2)te  3.  $1.  Sßräf.  Qnb.  tüärc  ils  messeyent  ^u  bilben, 
ttrirb  aber  aud&  ber  SBilbung  t)on  seoir  angeglichen:  Ces  fleurs  du 
paganisme  ne  messiünt  pas  dans  des  vers  au  plus  paien  des 
abbes  (D.  Nisard). 

Surseoir.  33ei  biefem  SSerb  ftnb  natürlich  auü)  bie  formen  mit  oy 
na$toei§bar:  Une  declaration  qui  sursoyait  pour  un  an  ä  toute 
decision  (H.  Martin). 

Rasseoir.  ^olgt  in  ber  ^lejrion  genau  bem  3?erb  asseoir  unb  fyat 
aud)  ei*  nebft  oi^leyion.  9laä)  Littres  ©eiftrielen  fönnte  man  ^n 
unrichtigen  ©djlujj  sieben,  ba%  ba8  SBerb  außer  im  $nf.  !aum  toorfommt 

Voir.  @in  eigentümlicher  abberbialer  ©ebraudj  toon  voir  hrirb  t>on 
Littre  nur  furj  ertoatynt  (voir,  Rem.  8).  Jean,  dit  la  dame  en 
reprenant  sa  lecture,  voyez  donc  voir;  le  numero  17  reclame 
une  brosse  (Girardin).  On  verra  voir  (Töpffer).  Quoique  9a,  dit 
Jean-Marie,  je  vas  aller  jusqu'au  bout  de  la  nie  regarder  voir 
(Feval).  Ecoutez  voir  comme  elles  fönt,  notre  demoiselle,  s'inter- 
rompit-il;  9a  va  vous  amuser  (2)erf.).  Parle  un  peu  voir,  que 
j'entende  ta  voix,  couquinasse  (2)erf.).  Dites  voir  (Töpffer). 
Essayez  voir  d'installer  un  tour  chez  les  demoiselles  Rocher 
(Girardin). 

$n  ber  33olföft>rac&e  unb  im  üDialeft  ift  biefe  5lu3brudfött>etfe  feljr 
verbreitet.  Jaubert  fagt  barüber:  Voir  et  pour  voir  (nidjt  ba8  t>on 
Littre,  voir  26  ertDäfynte),  employes  comme  complement  de 
Fimperatif,  et  indiquant  une  action  immediate  ou  un  essai: 
Approchez  voir!  tenez  voir!  Venez  donc  pour  voir  (qui  ne  veut 
pas  seulement  dire:  venez  donc  pour  regarder),  mais  venez 
donc  tout  de  suite;  ou  bien  dans  un  sens  de  defense  ou  de  pro- 
vocation.  —  Develey  glaubt  folgenbe  ©ntfdjulbigung  für  biefe  toolfö* 
rf)etorifd)e  SBenbung  geben  $u  muffen:  Quoique  notre  expression  (er 
ift  ©djtüei^er)  donner  voir,  apporter  voir,  etc.  ne  soit  peut-etre  pas 
tres  usitee  en  France,  je  crois  qu'elle  peut  etre  toleree,  comme 
l'equivalent  de  celle-ci:  donnez  un  peu,  apportez  un  peu,  etc. 
On  trouve  dans  le  Dictionnaire  de  TAcademie  cette  phrase: 
Donnez-moi  un  peu  la  pincette. 

%vx  au  revoir  ift  familiär  ä  revoir  fefyr  üblidj,  ttrirb  aber  toer* 
toorfen.  Casimir  Delavigne  fagt  im  Marino  Faliero:  A  revoir 
dans  le  ciel,  mon  vieux  compagnon  drarmes.  $ier$u  bemerft 
Francis  Wey:  Ce  solecisme  est  d'autant  plus  grave,  que  Tinfinitif 
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revoir  pris  substantivement  de  la  sorte,  n'admet  pas  de  regime 
(foU  toofyl  fyeifjen  n'admet  pas  de  circonstanciel). 

2)ie  Bufammenfefeung  voici  hmr  früher  trennbar  (veez-ci)  unb  hrirb 
im  $atofö  nodfj  getrennt:  voi-le-ci,  voi-les-ci  (Jaubert). 

Über  voilä-t-il  pas,  bgl.  Etudes  de  grammaire  et  de  litterature 
fr.  I,  nos  5,  6. 

3Son  choir  ftnbet  ftd&  befonberS  ber  3nf.  in  faire  choir,  laisser 
choir,  se  laisser  choir,  tuotom  festeres  am  ^äufigften  borfommt.  3lber 
audb  fonft  ift  ber  $nf.  üblieb:  Un  endroit  oü  purent  choit  des  objets 
provenant  des  etages  superieurs  (J.).  Faillir  choir  (A.  Dumas), 
©benfo  finbet  ftdfj  \><&  $artc.  $affe:  Sous  la  biere,  les  pelletees  de 
gravats  ont  chu  avec  un  heurt  lourd  (J.).  Les  demeures  ckues 
(J.).  3)a8  alte  fem.  chute  ift  in  chercher  (ober  trouver)  chape- 
chute  erhalten,  ©onftige  formen  fütb  feiten:  Son  pied  glisse,  eile 
choit  dans  l'abime  (G.  de  Lys).  Ce  monde  .  .  .  choit  en  trouble 
(Littre).  II  eprouva  un  tel  saisissement  qu'il  chut  comme  une 
masse  (G.  Haurigot).  %o&  %ninx  ift  befannt  avß  Perrault's  la 
bobinette  cherra,  3n  ben  9ftunbarten  ift  bie  Konjugation  ^iemlidf} 
boUftänbtg. 

Dechoir  fyat  nur  eine  ttrirflidfj  üblichere  fjorm,  ba$  *ßartc.  $affe 
dechu.  2)a8  ftntnx  ift  decherrai,  ober  anty  dechoirai  fommt  bor: 
Avant  la  fin  de  ce  siecle,  ecrit,  dix  ans  apres,  Chesterfield,  le 
metier  de  roi  et  de  pretre  dechoira  de  plus  de  moitie  (H.  Martin). 
Witten  il  dechoit  and)  il  dechet.  2)a8  $artc.  Sßräf.  ttrirb  allgemein 
al§  feljlenb  be^eid^net,  e§  fann  aber  gebilbet  toerben:  Nous  avons  pu 
assister  ä  tant  d'entrees  triomphantes,  ä  tant  de  decheantes  sorties 
des^  grands  du  monde  (H.  Le  Roux). 

Echoir  Ijat  in  juriftifd&er  (Sprache  (s'il  y  echet)  audfj  eine  ÜReben* 
form  für  bie  3.  ©ing.  $räf.  3nb.  (il  echoit).  %üx  ba§  ftntnx:  Le 
fauteuil  de  Camille  Rousset  echerra,  parait-il  ä  M.  Thureau- 
Dangin.  SBdtyrenb  baä  ^mpf.  bon  dechoir  gar  ni<$t  unb  t>a%  bon 
choir  nur  munbartlidj  (je  cheais,  je  cheyais)  üblidj  ift,  bilbet  echoir 
bon  biefer  3eit  unbebenflidfj  bie  britten  $erfonen  il  echeait,  ils 
echeaient  (nad^toei^bar  bei  A.  Dumas,  H.  Martin,  Bachelet,  Ber- 
thoud  u.  a.):  Sa  majorite  echeait  le   1 1   mai  dernier  (J.). 

§  104.  II  y  a  toirb  oft  burd?  il  est  erfefct,  oljne  bafj  fidf)  ein 
Unterfd^ieb  auffteOen  liege.  3n  ©ä&en  allgemeinen  ^nfyxltS  ift  il  est 
befonberS  angebracht:  II  n'est  pire  douleur,  a  dit  Dante,  que  de 
se  rappeler  les  jours  heureux  quand  on  est  dans  le  malheur 
(Sainte-Beuve).  SDie  älteren  ©rammatiler  fugten  Regeln  für  biefen 
©ebraudfc  aufstellen;  Maupas  fe&t  il  est  bor  Cuantitotöabberbien 
(beaueoup,  peu,  assez,  trop  u.  f.  tt>.);  Vaugelas  fagt,  baf*  il  est  mit 
ber  Negation  befonberS  üblidj  ift  unb  bie3  trifft  für  bie  heutige  ©Jrradfje 
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nocfy  ^u,  wenn  nrir  ffcage  unb  SBebingung  ber  Negation  gleid^ftellen. 
Andry  erflärt  fid&  gegen  il  est,  ebenfo  Boisregard;  de  Wailly  unb 
de  la  Touche  fd&liefjen  ftd&  an  Maupas  unb  Vaugelas  an.  2)a  il 
y  a  §iatu8  bilbet,  finbet  ftdfj  felbftberftänblidj  il  est  befonberS  in  ber 
$oefte;  eä  gilt  baljer  als  eblere  2lu3brucf3toetfe  unb  gehört  ber  Um= 
gangSfpradje  faum  an,  toa§  audj  bie  ©rammatifer  $ugefteljen,  toeldfje 
einen  fenontymifdjen  Unterfd&ieb  Ijerau8füfylen  toollen.  $n  folgenben 
Reißen  ift  nur  il  est  am  $lafce: 

1.  in  ber  9^eben§art  s'il  en  fut:  Cette  pauvre  Elisabeth,  une 
innocente  s'il  en  fut  (A.  Houssaye); 

2.  bei  Seitangaben,  too  eS  fidf>  um  bie  $ufunft  fymbelt;  bafyer  il  y 
a  cent  ans  (bor  fyunbert  Sauren,  Vergangenheit),  aber  avant  qu'il 
soit  cent  ans  (bor  Ijunbert  Qa^ren,  efye  tyunbert  ^aljre  bergeljen); 

3.  in  ber  fätbtrtöatt  il  n'est  que  de:  II  n'est  que  de  faire  son 
devoir  (e3  ge^t  vtäß  über  .  .  . ). 

Üfteben  il  est  besoin  finbet  fid)  il  y  a  besoin :  Mais  il  n'y  a  pas 
besoin  d'etudier  pour  apprendre  (A.  de  Musset).  II  n'y  a  pas 
besoin,  pour  tenir  cette  conduite,  de  loi  nouvelle  (Sarcey). 

Convenir  (eingeben)  fann  nid^t  unperfönlicfy  gebraucht  Serben. 
Convenir  (übereinftimmen,  berabreben)  bagegen  finbet  ftcfy  unperf  önlidfj : 
II  avait  enregimente  1'immense  majorite  de  ce  qu'il  est  convenu 
d'appeler  la  classe  dirigeante  (Brieux),  obtüo^l  auetj  tyier  on  est 
convenu  tueniger  auffallenb  toäre.  9)tan  fönnte,  ba  convenir  in 
biefem  ©inne  tranjttiben  ©ebrau<$  juläfit,  in  il  est  convenu  aud6  ein 
unperfönlid&eg  *ßaffib  erblicfen.  Convenir  (paffen,  gufagen,  fernen)  fteljt 
fc^r  häufig  unperfönlidjj:  Le  tribunal,  le  barreau  et  le  parquet  ap- 
prennent  avec  lui  ce  qu'il  leur  convient  de  savoir  (Geruzez).  Nous 
avons  distribue  ä  chaeun  la  partie  qu'il  lui  convenait  (d'Alembert). 
©iefer  ©ebraud^  bon  convenir  ift  mit  il  plait  gleichstellen,  bafyer  ift 
in  bem  erften  ©a£e  bie  unperfönlidfje  Äonftruftion  richtig,  im  feiten 
bagegen  fönnte  qui  lui  convenait  nötig  fdfjeinen,  ba  ein  3nf-  toeber 
folgt  nodfj  $u  ergänzen  ift.  SBenn  d'Alembert  trotjbem  bie  urtperfön* 
lidbe  ftvxm  ttmfylte,  fo  tbat  er  e3  in  bem  ©efüfyl,  1>a$  qui  lui  con- 
venait fyeifjen  fönnte:  ba§  ftaä),  toelcfye§  ü?m  beliebte,  toel$e3  er  toollte, 
toatyrenb  ber  ©inn  fein  fofl:  ba§  ^adj,  toeldjjeS  für  i^n  pa$U,  für 
toeldf>e§  er  bie  entfpredfjenben  Äenntniffe  befafc. 

£)a§  alte  il  n'est  pas  que  trnrb  je&t  burefy  baä  perfönlidjje  vous 
n'etes  pas  sans  erfe&t:  Vous  n'etes  pas  sans  avoir  appris  l'histoire 
de  mon  gendre  (O.  Feuillet).  $)odj  finbet  ftdjj  ber  ältere  2lu§brucf 
noefy :  //  n'est  pas  que  tu  ne  te  sois  trouve  quelquefois  en  tiers 
dans  un  tete-ä-tete  amoureux  (O.  Feuillet).  $n  53e^ie^ung  auf 
©acfyen  ift  er  natürlich  allein  möglid?:   Vous  avez  ete  officier  dans 


—     31     — 

les  troupes   du  roi  de  France,   et   il  n'est  pas  que   votre  visage 
ne  soit  connu  de  quelques  seigneurs  de  la  cour  (F.  du  Boisgobey). 

II  fait  nuit,  il  fait  jour,  il  fait  beau,  humide,  lourd,  froid, 
chaud,  il  fait  grand  vent,  il  fait  beau  temps,  il  fait  noir,  il  fait 
soleil1  ober  du  soleil,  il  fait  un  soleil  brulant  u.  f.  tt>.  Sans  se 
soucier  de  la  grosse  mer  qu'il  faisait  (Sainte-Beuve).  ©djer$aft 
il  fait  diantrement  soif  (burftige3  SBetter,  A.  Lafrique).  —  SRefleyto 
il  se  fait  temps  e3  ift  Seit,  e§  ttrirb  &\L  —  II  fait  bon  e§  ift 
gut:  il  ne  fait  pas  bon  ici  (fyier  ift  nid&t  gut  fein,  Brueys).  Qu'il 
fait  bon  s'instruire  pourtant  (J.).  II  fait  aise  e§  ift  leidet:  II  ne 
faisait  pas  aise  vivre  quand  Catherine  soupconnait  des  intrigues 
(J.).  II  fait  beau  e3  ift  fcfjön:  II  ferait  beau  voir  qu'un  Arthur 
ne  füt  pas  aime  (eS  toäre  ettoaS  <Sdböne3,  totnn  .  .  .  Th.  Gautier). 

II  fait  jour,  il  fait  nuit  toerben  manchmal  burety  il  est  jour,  nuit 
erfetjt:  Tant  qu'il  est  jour  (Buffon).  II  est  nuit  afö  23orbemerhmg  bei 
©tarnen  finbet  ftd^  bei  V.  Hugo,  O.  Feuiilet,  A.  de  Musset  u.  a. 
II  etait  nuit  close  lorsqu'il  se  reveilla  (de  Maistre).  Unrichtig 
ober  ift  il  est  soir. 

Pleuvoir  toirb  oft  perfönlidj  fonftrutert:  Les  tuiles  pleuvaient  sur 
la  chaussee  (J.).  Les  invitations  me  pleuvent  de  tous  les  cotes 
(Courier).  Les  gräces  ä  la  cour  pleuvent  soir  et  matin  ($)erf.). 
Les  documents  pleuvent  (J.).  Des  lettres  qui  m'ont  plu  de  tous 
les  coins  de  la  France  (J.).  On  n'est  pas  surpris  de  rencontrer 
de  telles  erreurs  dans  le  dictionnaire  de  M.  Napoleon  Landais, 
oü  elles  pleuvent  (Genin).  —  $lebm  il  a  cesse  de  pleuvoir  audj 
la  pluie  a  cesse,  toaS  für  forrefter  gilt.  —  Pleuvoir  im  ©inne  bon 
„regnen  laffen" :  Avril  pleut  aux  hommes,  mai  pleut  aux  betes 
(Proverbe).  Dieu  fait  luire  son  soleil  sur  les  bons  et  sur  les 
mauvais,  et  pleut  sur  le  champ  du  juste  comme  sur  celui  du 
pecheur  (Bossuet). 

II  me  souvient  ift  bie  ältere  fjorm  unb  ift  richtiger  afö  ba$  per- 
fönlid&e  je  me  souviens,  etymologifd}  ift  e3  unfer  „e8  toirb  mir  tnne, 
e8  fällt  mir  bei".  $)ie  urtyerfönlidje  ^orm  ift  in  ber  neueren  ©Jrcacfye 
feineStoegS  unüblidlj,  nur  ift  fte  familiärer,  ©teljenb  ift  fte  in  bem 
geflügelten  SBort  ma  foi,  s'il  m'en  souvient,  il  ne  m'en  souvient 
guere. 

3Bie  il  me  souvient  früher  fcorfywtben  tt?ar  atö  je  me  souviens, 
fo  ift  aud)  je  me  ressouviens  nad?  il  me  ressouvient  gebilbet. 

II  suffit  ift  jiemlic^  häufig:  //  me  suffit  de  votre  parole  (A.  de 
Musset).     //  lui  suffit  de   deux  ans   pour   devorer   une  fortune 


$>iefe  gorm  gilt  für  tmmbartlidj,  befonbcrS  fübfranaöfifdj. 
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considerable  (J.).  Des  que  tu  persistes,  il  sujfit  (Feuillet).  9DMt 
feljlenbem  iL  ift  e§  faft  Qjnterjeftion  geworben:  suffit. 

(Statt  be§  üblichen  il  vaut  mieux  tritt  aud&  öfter  il  est  mieux  ein: 
Peut-etre  aurait-il  e'te  mieux  de  coordonner  tous  ces  articles  en 
un  seul  (J.).     daneben  fälfdjlicfy  il  est  meilleur. 

©eljr  üblid)  ift  ber  unperfönlidbe  ©ebraud?  fran^öjtfd^er  Serben  in 
©äfcen  mit  boljtyeltem  ©ubjeft:  II  est  arrive  un  grave  accident  für 
un  grave  accident  est  arrive.  ^n  ber  älteren  ©pracfye  fonnte  in 
folgen  ©äfcen  nodj  ein  ^mperfonale  im  $lural  fielen,  toemt  ba§  logifd&e 
©ubjeft  pluralifdj  toar.  Menage  tabelt  nod>,  bafc  man  in  ber  $arifer 
SRedjnungäfammer  (chambre  des  comptes)  fage  ils  sont  dix  heures 
ftatt  il  est  dix  heures1. 

SDie  urtperfönlidje  Äonftruftion  biefer  5lrt  tt>trb  unmöglidb,  toenn  ba3 
logifdbe  ©ubjeft  ben  beftimmten  2lrtifel  ober  eines  feiner  äquivalente 
(2)emonftratib  ober  $offefftb)  bor  fidj  fyat2.  2113  unfran^öftfd^  fyat  alfo 
ber  ©a^  $u  gelten:  //  vient  de  paraitre,  aux  bureaux  du  Journal 
de  Montme'dy,  les  deux  premieres  livraisons  d'un  ouvrage  appele 
ä  un  grand  succes  (bgl.  Le  Courrier  de  Vaugelas,  V,  21,  29). 
Stalle  biefer  2lrt  ftnb  aber  jiemlidj  fjäufig,  benn  biefer  „%ifyvt"  gehört 
^u  Denjenigen,  meldte  bie  genannte  Sritfdjrif*  jiemlid^  häufig  tabett. 
$a§  ©efüfyl,  baft  fyter  ba§  ^mperfonale  ju  meiben  fei  unt)  ba8  f&& 
bürfnte,  trofcbem  ba§  $er&  am  Anfang  %u  frxben,  trug  offenbar  biel  $u 
ber  SBertoenbung  ber  ^nberfion  bei.  ^n  obigem  ©afee  fdjjttrinbet  3.  SB. 
jebe  2lu3fefcung,  trenn  man  fagt  Viennent  de  paraitre  u.  f.  to. 

3n  fällen,  too  neben  auSgelaffenem  il  ein  logifd&eS  ©ubjeft  bor- 
fyanben  ift,  läfct  e3  fidfj  öfter  fairer  entfcfyeiben,  ob  unperfönlidje  Äon- 
ftruftion  ober  blofee  Snberfion  borliegt.  $n  bem  ©atje  n'est  pire  valet 
que  celui  qui  raisonne  (P.-L.  Courier)  fefylt  offenbar  ba§  neutrale  il. 
(§£  fefylt  aber  nidjt  in  Passa  un  chien  de  Terre-Neuve  unb  nodj 
toeniger  in  Survient  alors  une  lacune  de  cent  toises  a  peu  pres 
(P.  Merimee).  2lud>  in  folgenbem  Stalle  ift  fein  il  ^u  bermiffen, 
obwohl  aföbann  gar  fein  ©ubjeft,  nid&t  einmal  ein  efltytifdje§  bor^anben 
ift:  Avec  Charles  le  Temeraire  s'eteignait  jusqu'au  titre  de  duc 
de  Bourgogne  (D.  Nisard). 

Ce  qui  ober  ce  qu'il?  Diejenigen,  meiere  im  SRelatibfafc  unter 
gegriffen  Umftänben  (wenn  feine  SBerbalelltyfe  bor^anben  ift)  nur  ce  qui 


1  SlHerbingS  bemerft  er  audfj,  baf$  einzelne  rein  perfönlidj  fonftruieren  elles 
sont  dix  heures.  2lnber3  geartet  ift  ber  gaH,  too  bem  fubftantürifcfyen  ©u&s 
jeft   empfyattfdfj  ein  pronominales   ©ubjeft  borangefefct    hrirb,    tt>ie   e3    bie 

SSolföfpracfye  mit  SSorltebe  tfyut:    Ils    se   sont   mis   deux  poetes   pour  toucher 
ä  la  prose  de  Lamartine  (Th.  Gautier). 

2  Ober  ein  Sßort  tft,  ioeld&eS  foletye  Determination  nid&t  nötig  tyat,  alfo  ein 
(Eigennamen. 
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unb  nidfjt  ce  qu'il  Raffen  tooflen,  überfein,  bafc  in  ce  que  mit 
folgenbem  ^ntperfonalc  que  nicfyt  notoenbig  9Iccufatit>  fein  mufc,  fonbern 
au<$  Stominatto  fein  !ann.     Sgl  STtä^ner  ©tyntar.  II,  233. 

Arriver  mad>t  einige  ©djttrierigfeit  in  33egug  auf  ben  uttyerfönlicfyen 
©ebraudj.  II  arrivera  ce  qu'il  pourra  (de  Maistre)  ift  uttyerfönlicb, 
toeil  bei  il  pourra  ber  3nf.  toieber  $u  ergänzen  ift.  ÜUtan  fagt  quoi 
qu'il  arrive,  quoi  qu'il  puisse  arriver  (Mme  de  Sta£l)  unb  ebenfo 
verlangt  Andry  quelque  chose  qu'il  arrive.1  $n  ainsi  arriva  de 
moi  (Rousseau)  ift  il  nur  auSgelaffen,  toie  bei  anberen  mtyerfönlidjjen 
Serben  in  äfjnltd&em  ffaUc.  Savez-vous  ce  qu'il  arriva  toirb  Don 
memdjen  verworfen,  o^ne  bafc  ab^ufe^en  märe,  toarum  ein  Serb,  toeldfjeg 
perfönlidlj  unb  unVerfönlidfj  gebraust  merben  fann,  Ijier  nur  perfönlicfy 
auftreten  fönne. 

SBefonberS  über  ce  qui  me  plait  unb  ce  qu'il  me  plait  fyxbm 
bie  franjöjtfd^en  ©rammatifer  triefe  2ui§einanberfe$ungen.  Je  fais  ce 
qui  me  plait  bebeutet:  icfy  tfjue,  tt?a§  mir  angenehm  ift,  je  fais  ce 
qu'il  me  plait  bagegen:  tdf>  fyui,  trag  idfy  Vütlt,  toobei  de  faire  $u 
ergänzen  ift.  $er  Unterfdjieb  ift  meift  nicfyt  fefyr  fd&arf  unb  ba^u 
fommt  nodfj,  bafc  in  ber  Äonberfation^fprad^e  ce  qui  me  plait  unb 
ce  qu'il  me  plait  bekanntlich  gleidfj  lauten.  Racine  tourbe  getabelt, 
toeil  er  fagte  Tu  pretends  faire  ici  de  moi  ce  qui  te  platt  unb 
man  fönnte  Delavigne  tabeln,  toeil  er  fagt  Je  signerai  ce  qui  vous 
plaira,  aber  man  fann  nid^t  behaupten,  baft  eine  logifd&e  JJorberung 
für  \>a%  unperfönlidje  ^ürtoort  Vorliegt.  35icle  ©d^riftfteller  (befonber§ 
Rousseau)  fümmern  fiefy  bafyer  audj  um  biefe  Unterfdfjeibung  nicfyt 
fefjr.  3)ie  ©rammatif  fann  nur  fagen,  bafy  il  fehlen  mufc,  toenn  feine 
(Slltyfe  anjune^men  ift  (j.  93.  Les  parents  ont  le  droit  de  choisir 
pour  leurs  enfants  le  maitre  de  religion  qui  leur  plaira),  bafc  aber 
il  fteljen  mufj,  toenn  bie  (glltyfe  nid&t  toorfyanben  b.  f).  aufgefüllt  ift: 
Qui  es-tu?  —  Ce  qu'il  vous  plaira  que  je  sois  (V.  Hugo). 

©in  ä^nltd&er  Unterfcbieb  pnbet  fidfj  bei  il  est  possible:  Bacon 
partagea  les  sciences  naturelles  en  differentes  branches  dont  il 
fit  l'enumeration  la  plus  exaete  qu'il  lui  fut  possible  (d' Alembert), 
toeil  de  faire  $u  ergänzen  ift;  qui  lui  fut  possible  ftänbe  gleich  mit 
qui  fut  en  son  pouvoir. 

Resulter  gehört  ttrie  arriver,  advenir,  rester  u.  a.  ju  ben  Serben, 
toeldjje  perfönlicb  unb  unperfönlidfj   gebraust  toerben,  fo  bafj  c'est  ce 


1  SSgl.  bei  Voltaire: 

L'autre  jour,  au  fond  d'un  vallon, 
Un  serpent  piqua  Jean  Freron. 
Que  pensez-vous  qu'ü  arriva? 
Ce  fut  le  serpeut  qui  creva. 

%  lattner,  ©rammatif  II.  2.  r. 
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qui  resulte  unb  c'est  ce  qu'il  resulte  üblid)  ift,  to&fyrenb  einzelne  nur 
baä  erftere  geftatien  tooüen. 

§  104  51.  3.  3)ie  un£erjönlid>e  ßonftruftion  im  $affto  ftnbet  ft$ 
^aitptfäd^ltd^  bei  ben  Serben  be3  2)enfen£  unb  ©ageng:  il  y  est 
dit,  il  n'est  pas  dit  que,  il  etait  dit  que  tout  lui  reussirait  ce 
jour-lä,  entre  nous  soit  dit,  qu'il  n'en  soit  plus  parle,  c'est 
inutile,  me  fut-il  repondu,  il  nous  fut  defendu  de  sortir,  il  nous 
fut  crie  «French  dogs»,  il  fut  deeide  (resolu,  convenu)  que,  il 
fut  promis,  juge,  enjoint  que,  le  jour  ou  il  fut  connu  que  u.  f.  tt>. 
II  lui  fut  demandS  s'il  avait  dejä  professe  (Anatole  France). 
La  il  fut  deeide  qu'un  concile  general  serait  assemble  (Th.  Lavallee). 
Les  experiences  dont  il  est  plus  haut  parle  .  .  .  (Leo  Dex). 
77  n'a  pas  e'te  mal  dit  par  les  anciens  philosophes  que  le  siege 
de  Tarne  est  les  yeux  (H.  Le  Roux).  II  a  e'te'  souventes  fois 
e'crit  sur  les  licences  du  Carnaval  (J.).  C'est  inutile,  me  fut-il 
repondu  (J.).  77  fut  resolu  de  marier  Charles  VIII,  quoique 
fiance  ä  la  fille  de  Maximilien,  avec  Anne  de  Bretagne 
(Th.  Lavallee). 

anbete  5lu$brücfe  finb  il  est  procede  au  vote,  il  etait  deroge 
ä  toutes  les  lois  precedentes,  vous  saurez  ä  quelles  conditions 
il  doit  etre  satisfait,  ainsi  fut  fait,  frappez,  il  vous  sera  ouvert 
unb  befonber§  il  est  donne:  II  n'a  pas  e'te  donne  a  l'homme,  et 
Dieu  merci,  de  tant  rire  (J.  Janin).  Je  l'interrogeais  sur  le 
speetacle  qu77  lui  avait  e'te  donne'  de  voir  (Fr.  Sarcey). 

5118  SBebtngung  für  bie  Quläfftgfeit  ber  urtyerfönlid)en  pafftoen  $on= 
ftruftion  ftellen  bie  fran$öfifdjen  ©rammatifer  bie  gorberung  auf,  baß 
außer  bem  grammatifcfyen  ©ubjeft  il  fein  logifcbe§  ©ubjeft  fcorfjanben 
fei,  ober  baß  biefe§  logtfdje  Subjeft  fyödjftenä  burd)  einen  ^nf.  mit  de, 
einen  ©ubjeftöfafc  (mit  que)  ober,  muß  man  jufügen,  einen  inbireften 
g*agefa£  jum  5lu§brucf  fommt.  SDiefe  (Smfcbränfung  ift  unhaltbar, 
benn  ber  unperfönlidje  ©afc  mit  boppeltem  Subjeft  faun,  toenn  bie 
ßlarfyeit  ni$t  leibet,  redbt  toofyl  im  !J3afftt>  flehen :  II  a  e'te  fait  un 
malheur  ici,  dit-il  ä  voix  basse  (Th.  Pavie).  II  en  est  donne 
re'ce'pisse'  (E.  Rendu).  II  fut  fait  une  e'dition  corrigee  (Mignet). 
II  fut  ajoutc'  ces  mots  (Thiers).  Peut-il  etre  fait  Opposition  par  le 
recteur?  (E.  Rendu).  II  a  peut-etre  e'te'  commis  des  indiscrStions  (J.). 
II  a  e'te'  ce'le'bre  41$   mariages  (].). 

©efyr  fyäuftg  finbet  ftd)   unperfönlicbe  ßonftruftion  beim  $affto  bon 

dire  unb  faire;  soit  dit  entre  nous,  soit  dit  en  passant,  ainsi  fut 

fait,  il  fut  fait  comme   il   avait   ete   dit  finb   formelhafte  2lu8brücfe 

geworben.     3>n  folgenbem   <Sa£e   fällt   bie   Äonftruftion   auf,   toeü   fie 

leidbt  umgangen  merben  fonnte  (ce   qui  \tati  ce   qu'il):   On   pouvait 
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dire  du  heros  tarasconnais  ce  qu'*7  a  e'te  dit  de  Turenne 
(A.  Daudet). 

3n  ber  amtlichen  5lu§brucf$toeife  (langue  du  palais)  ift  ba§  Sßafftb 
bon  uttyerfönlidjen  Serben  jiemltd^  häufig:  L'abbe  G.  etait  pour- 
suivi  hier  devant  le  tribunal  correctionnel  de  Lyon  pour  avoir 
celebre  un  mariage  religieux  sans  quV/  lui  eüt  ete  justifie'  d'un 
acte  de  mariage  prealablement  recu  par  un  officier  de  l'etat 
civil  (J.). 

ÜUlit  bcm  uttyerfönlidfjen  ©ubjeft  ce  finbct  ftd^  ein  pafftbe^  *Particty 
berbunben  nad)  Slbberbien  ber  Quantität:  C'est  assez  discute,  il  faut 
agir.  Littre  fagt  (courir  i):  On  pourra  dire  ä  des  enfants  qui 
courent:  c'est  assez  couru,  c'est-ä-dire  ne  courez  plus.  Üblicher 
ift  e§  ben  (aftiben)  3»nfinittb  $u  fe&en:  C'est  trop  tarder,  venons-en 
ä  une  resolution. 

2Jtöglid>  ift  bie  mtyerfönüdje  ßonftruftion  bei  bem  ©rfafc  be§  fßafftbd 
burdj  ba§  Sftefleyib:  C'est  un  des  plus  gros  peches  qu'*7  se  puisse 
commettre  (Sarcey). 

SBarum  finbct  ftd>  bie  pafftbe  ßonftrufrion  im  gran^öftfc^en  ntcfyt  in 
größerem  Umfang?  -üMfcner  bermutet,  bafj  bie  Unflarfyeit  iljrer 
^afftüifd^en  ^ormbilbung  bie  fran^öftfd^e  ©*>radje  bon  ber  Slntoenbung 
fold^er  2lu§brücfe  abgehalten  fyabe.  Um  bie  Älartyeit  ober  Unflar^eit 
einer  ©pradje  ift  e§  ein  eigene^  SDing;  toarum  follte  ber  ©ebraud?  bon 
etre  für  ba§  $affib  tranfttiber  unb  für  t>c&  Hfttb  einzelner  tranfttiben 
Serben  größere  Unflarfyeit  im  ©efolge  fyxben,  afö  ber  ©ebraudE)  be§ 
beutfd&en  to erben  für  bie  formen  be3  SßafftbS  unb  für  t>a$  ftutur  be£ 
2(ftib3  ?  Unb  totnn  ber  g^ran^ofe  recr)t  toofyl  fagt  il  est  dit,  il  est  parle, 
il  est  resolu,  il  est  decide,  il  est  convenu,  il  est  repondu,  il 
est  fait  u.  f.  to.,  toa§  fyinbert  ifyn  bann  audj  ^u  fagen  il  est  danse, 
il  est  saute,  il  est  couru?  SDen  eigentlichen  ©runb  ttrirb  man  in 
ber  berljältntemäfjig  flöten  unb  langfamen  ©nfnricfelung  be§  ^nvper* 
fonaleg  in  ber  ©cfyriftfpradje  unb  in  ber  nic^t  all^u  großen  ^Beliebtheit 
uttyerfönlidber  SCBenbungen  in  ber  SSolföfyradbe  $u  fudben  ^aben. 

§  104,  %.  4.  3n  bem  ©afce  bon  Genin  fjat  felbftberftänblidj  ce 
sont  eine  anbere  SBebeutung  afö  il  y  a.  £e§tere§  ttmrbe  lädjerlicb 
erfreuten  tonnen,  ba  bie  $I?atfacf>e,  bafe  1835  —  1803  =  32  ift,  feiner 
befonberen  SBerftcfyerung  bebarf.  Ce  sont  Ijeifjt  baljer:  t>a%  ergiebt 
einen  «Seifouun  bon  32  $afycm. 

§  104,  21.  5.  3n  einer  SReifye  bon  2lu§brücfen  %at  ftd>  bie  ber 
älteren  (Sprache  eigene  ©telhmg&Deife  erhalten,  bei  beren  SBa^l  jugleidf) 
bie  ber  älteren  Sprache  eingentümlidje  2lu3laffung  bon  il  Sorfdfjrift  ift. 
@o  bei  il  est  besoin:  Pas  riest  besoin  d'aller  chercher  si  loin 
la  cause  de  l'insucces  de  Marie  Tudor  (Bire).  Point  n'est  besoin 
de  prononcer  le  nom  (Allard).     Les   troupes   laissaient   des    de- 

3* 
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tachements  partout  oü  besoin  e'tait  (J.).  Aussi  compte-t-il  bien 
mener  de  front  desormais  la  lutte  politique,  tant  que  besoin  sera, 
et  Poeuvre  litteraire  (V.  Hugo).  Tant  pis  si  la  flamme  se  repand 
plus  loin  que  besoin  n'est  (P.  Merimee).  J'agirai  en  temps  et 
lieu,  si  besoin  est,  sans  qu'il  y  paraisse  (Gge  Sand).  Besoin 
etait  que  le  poete  donnät  ä  son  heros  une  femme  et  un  enfant 
(Bire). 

33et  il  est  douteux:  Point  n'est  douteux  que  le  desarmement 
est  dans  les  voeux  de  tous  les  peuples,  de  tous  les  individus 
indistinctement  (J.). 

3n  ber  Lebensart  comme  si  de1  rien  n'etait:  Vous  allez  demain 
soigner  vos  malades,  courir  dans  vos  hopitaux,  faire  vos  ex- 
periences,  comme  si  de  rien  n'etait  .  .  .  Dites?  (E.  Rod). 

©letdjfallä  ber  (Stellung  toegen  feljlt  il  in  bem  2lu8brucfe  autant 
que  faire  se  peut;  aflerbtngS  fann  fyter  eljer  cela,  9a  ctl§  ba$  au& 
gelaffene  ©ubjeft  gelten.  2)urd)  bie  (Stellung  bebtngt  tft  audj  pas  trop 
n'en  faut:  A  notre  humble  avis,  s'il  faut  des  lois  protectrices, 
pas  trop  n'en  faut  (J.). 

2)afj  peu  s'en  faut,  tant  s'en  faut  gleichfalls  fyierfyer  gehören,  tft 
leidjt  erftc&tltcfy. 

$)ie  SSotanfteUung  be§  5lbtoerb3  füfyrt  bte  gleite  (Stf^einung  gerbet 
in  bien  lui  (en)  prit,  mal  lui  (en)  prit:  Certes,  le  peril  etait  grand, 
et  bien  m'en  a  pris  de  ne  m'etre  pas  rendu  compte  des  diffi- 
cultes  de  l'entreprise  (J.  Janin).  Bien  a  pris  ä  la  France  de  ne 
renier  ni  son  nom  ni  sa  foi  (Gerusez).   Mal  leur  en  prit  (Fr.  Sarcey). 

Si  bon  vous  semble,  ou  bon  lui  semble,  comme  bon  te 
semble  unb  ciljnlid&e  Ijaben  fein  Pronomen  toegen  ber  SBoranftellung 
be§  präbifattben  2lbjeftto3.  5ludj  in  Je  la  donne  ä  qui  bon  me 
semble  (P.-L.  Courier)  fefylt  il,  ba  de  la  donner  ju  ergänzen  unb 
ntdjt  etwa  qui  (mit  auSgelaffenem  celui)  al§  (Subjeft  $u  semble  ^u 
faffen  ift. 

2)af3  in  mieux  vaut,  autant  vaut  betä  ^ürtuort  fehlen  mufc,  tft 
ertoäljnt:  Mieux  vaut,  dit  le  livre  des  Proverbes,  etre  convie  de 
bon  cceur  ä  un  simple  repas  d'herbes,  que  de  mauvaise  gräce 
ä  un  festin  de  beeuf  roti  (A.  Theuriet).  Autant  eüt  valu  com- 
parer  une  taupiniere  avec  un  nid  d'aigle  (J.).  5lucfy  ba§  feltnere 
il  est  mieux  folgt  bem  gleichen  ©ebraudj:  Mieux  etait  donc  de 
n'avoir  rien  ä  demeler  avec  ces  chenapans  (A.  Cim).  $n  autant 
dire  femn  neben  il  aud)  ba£  35erb  vaut  al§  auägelaffen  gelten:  Dans 
l'etat  present  des    affaires,   la  täche  consiste  ä  associer   par   des 


1  gut  ©rftetrung  biefeS  de  greift  Chassang  $ur  Qufammenftelhmg   mit 

Cet  homme  ne  m'est  de  rien. 
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combinaisons  savantes  l'idee  de  liberte  et  l'idee  de  compression; 
autant  dire  le  feu  et  l'eau  (J.). 

(Snblidj  ift  in  ©d&en  tote  N'y  monte  pas  qui  veut  ba3  grammatifdje 
©ubjeft  il  ^u  erg&n^en,  to&ljrenb  ba§  logifd&e  ©ubjeft  in  bem  ©ubjeft 
be3  9ftelatiüfatje8  ju  erbltcfen  ift.     3m  einjelnen  xft  ^u  bemerfen: 

S'agir.  $n  ber  $Reben8art  dont  s'agit  fetylt  ftet§  ba§  neutrale  il. 
SDtcfcIbe  flammt  au8  bem  Slftenftil,  finbet  aber  audj  fonftige  Hmcenbung: 
L'auteur  presume  du  crime  a  purge  un  mois  de  prison  ä  la 
Grande- Roquette,  d'oü  il  est  sorti  le  16  mai  courant,  avant- 
veille  du  crime  dont  s'agit  (J.).  Voici  donc  le  probleme  litteraire 
dont  s'agit  (pardonnez-moi  cette  tournure  adequate  ä  mes  fonetions 
hypothecaires)  (J.).  A  l'epoque  oü  les  reglements  dont  s'agit 
ont  ete  rendus  (V.  Hugo).  La  cousine  dont  s'agit  s' etait  mariee 
d'elle-meme  (L.  Depret). 

Appartenir.  II  appartient  im  ©inne  fcon  „e§  xft  bie  ©etoofjnljeit, 
Eigenart"  !ann  ba$  Pronomen  berlieren:  Mirabeau  repond  aussi, 
plus  delicatement  qu'ä  lui  ri appartient,  sur  la  poesie  que  Vauve- 
nargues  n'aime  guere  et  dont  il  meconnait  les  ressources 
propres  (Sainte-Beuve).  Ce  Dauphin,  messieurs,  etait  le  prince 
vertueux  et  tant  regrette  dont  Thomas  a  celebre  la  memoire 
dans  un  eloge  un  peu  emphatique,  mais  plus  naturel  qu'ä  lui 
n' appartient,  gräce  ä  l'impression  vive  de  la  douleur  publique 
(Villemain). 

Arriver.  $m  unperfönlidjen  ©ebraud;  fann  il  toegfaöen:  De  la 
etait  arrive  qu'il  n'y  avait  pas  encore  de  posterite  pour  ce  siecle 
memorable  (Villemain). 

II  y  a  Verliert  oft  in  ber  familiären  ©Jrcad&e  fein  Pronomen,  ©o  y 
a  pas  de  quoi  ober  gna  pas  de  quoi,  n'y  a  pas  ä  dire.  5113 
allein  üblic^  fann  bie  2lu8laffung  gelten  naefy  si  ober  puisque:  Vous 
avez  ce  plaisir-lä  devant  vous,  si  plaisir  y  a  (Mme  de  Sevigne). 
En  tout  cas  le  mal  est,  si  mal  y  a  (A.  Vinet).  <S>ef>r 
üblidj  ift  e§  femer,  in  ber  SRebenSort  tant  (il)  y  a  baä  il  toeg* 
julaffen:  Tant  y  a,  je  ne  veux  pas  qu'elle  la  lise  (Mme  de 
Sevigne).  Tant  y  a  que  nous  sommes  au  fin  fond  de  la  botte 
(c.-ä-d.  de  l'Italie),  dans  le  plus  beau  pays  du  monde,  et  assez 
tranquilles,  n'etait  la  fievre  et  les  insurrections  (P.-L.  Courier). 

Cas.  2)ie  9Reben3art  dont  est  cas  fyat  im  ©eridjt§ftil  toie  ba£ 
gleidjbebeutenbe  dont  s'agit  bie  altere  SluSlaffung  be§  $ronomen§ 
betoaljrt:  II  voulut  bien  consentir  ä  rechercher  l'endroit  oü  l'argent 
dont  est  cas  avait  ete  cache  (J.). 

Empecher  mit  Negation  unb  unperfönlidjem  Pronomen  uerliert 
baSfelbe  meift  (in  familiärer  SRebe  immer):   //  riempeche   qu'il   n'ait 
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dejä  ä  sa  disposition  le  lieutenant-colonel  de  Cools  (Fix).  JVem- 
peche  qu'elles  m'embetent  ä  crier  avec  leur  snobisme  (Gyp). 

S'entendre.  $n  ber  33eb.  „berftety  ftd&"  fiefyt  s'entend  ofyne  il: 
C'etait  encore  un  usage  en  vigueur,  il  y  a  moins  de  cent  ans, 
que  le  cadeau  des  fiancailles  consistät  uniquement  en  un  ne- 
cessaire  contenant  les  menus  objets  utiles  aux  travaux  de  la 
couture  et  ayant  la  forme  d'un  etui  comme  ceux  oü  s'enferment 
les  aiguilles,  mais  beaucoup  ,plus  gros  s'entend  (Gil  Blas). 

Etre.  SRegelmäfcig  feljlt  ba3  neutrale  il  in  n'etait  que  (toenn  ntdjt): 
N'äait  que  le  mot  est  un  peu  gros,  on  pourrait  donc  dire  qu'il 
essayait  de  confisquer  la  ceremonie,  ä  son  propre  profit,  et  au 
profit  de  ses  idees  particulieres  (J.).  N'etait  que  depuis  bien 
longtemps  je  me  suis  habitue  ä  regarder  mon  caractere  d'une 
facon  historique  ...  (P.  Bourget).  (Sbenfo  in  n'etait  (bgl.  ben 
<5a§  fcon  Courier  oben  bei  il  y  a). 

Falloir.  £>ie  SBoIfgf^rad^e  lägt  bei  il  faut  getoofynfyeitömäjstg  ba§ 
Pronomen  toeg:  Aussi  faut  voir  comme  nous  avons  ete  frottes 
(Mme  de  Sevigne).  Faut  dire  comme  lui  (Balzac).  Mais  faut 
les  entendre,  les  femmes  surtout  (P.  Feval).  Le  reste,  faut  le 
porter  (L.  Veuillot).  Et  c'etaient  des  yeux  qu'il  lui  jetait,  fallait 
voir!  (J.).  £)af$  in  pas  trop  n'en  faut  ftetä  il  fefyli,  ift  anbertoärtö 
ertoäfmt. 

Passer.  Passe  otyne  il  fyat  bie  33eb.  „ba3  ge^t  nodj  an,  ba§  lägt 
man  fid>  nod)  gefallen":  Passe  pour  ravir  ä  un  roi  sa  couronne 
(Scribe).  Boileau  parle  dans  une  de  ses  prefaces  «du  glorieux 
emploi  qu'il  a  tire  du  metier  de  la  poesie».  Passe  pour  Boileau  .  .  . 
quand  on  parle  ainsi  de  ce  metier,  c'est  presque  une  preuve 
qu'on  n'a  plus  grand'chose  ä  dire  (E.  Despois). 

Sembier.  $n  ber  3?age  que  vous  (en)  semble  fefylt  ba§  Sarrtoort: 
Que  vous  semble  de  mon  man?  (O.  Feuillet).  2)aJ3  bei  comme 
(si,  oü,  que,  qui)  bon  lui  semble  baä  gatrtoort  fefytt,  tft  an  anberer 
(Stelle  ertoäljnt.  —  II  semble,  il  parait  unterbleiben  ftd)  baburdj, 
baf?  erftere§  fubjeftfoe,  le^tereä  objefttoe  ©eltung  fyat  25a^er  sollen 
einzelne  bie  gufügung  be§  £erfönlicf;en  *Pronomen3  ober  be$  2)attk>§ 
überhaupt  nur  bei  sembler  geftatten.  <5ie  finbet  ftcfy  aud)  bei 
paraitre:  II  me  parait  certain  (Littre).  II  m'a  paru  que,  de 
l'avis  general,  la  civilisation  consistait  essentiellement  dans  deux 
faits  (Guizot).  77  lui  parut  que  ces  tourelles  haussaient  le  cou 
pour  le  regarder  venir  (Cherbuliez). 

Servir.  gm  unperfönlidfyen  ©ebraud)  fefylt  fcielfad)  il:  A  quoi  me 
sert  de  m'approcher  de  vous?  (Mme  de  Sevigne).  A  quoi  lui 
servirait   desormais    de    le    cacher?     (Souvestre).      Rien    ne    me 
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servirait  de  me  boucher  les  oreilles,  j'entends  sa  voix  (H.  Le 
Roux).  üftadf)  bem  fragenben  que  fallt  ba8  tJürtoort  regelmäßig  toeg: 
Que  servirait  de  prendre  Riga?  (Villemain). 

§  104,  Ä.  56.  üfticfyt  oon  jebem  unperfönlid&en  SBerb  tonn  ba§ 
$articip  gebraust  toerben.  63  fommen  trielmefc  nur  brei  Serben  in 
fttage:  il  s'agit,  il  y  a,  il  est.  Söefonberä  il  y  a  ift  nodfj  lebend 
fäfyig,  todljrenb  bie  beiben  anberen  int  ©ebraudfj  befdforänfter  finb. 
üftäljereg  im  alpfyabetifdjen  £eil. 

ffiie  ber  refleyfoe  ßfyarafter  eineä  $erb$  auf  ba3  mit  iljm  Derbunbene 
mobale  ipülf3berb  übergeben  fann,  fo  roirb  aud&  ba§  mit  bem  3nf. 
eineg  unperfönlidben  23erb3  berbunbene  £ülf§berb  unperfönlidfj:  //  ne 
laisse  pas  d'y  avoir  des  differences  dans  les  noms  (trotjbem  finben 
fid()  in  ber  Benennung  SSerfdfjiebenfyeiten,  Buffon).  //  ne  laisse  pas 
d'y  avoir  des  gens  que  ces  merveilles  ennuient  fort  (Legendr e). 

9113  Ijalb  unperfönlicfy  fann  ber  ©ebraudj  bon  ca,  cela  ftatt  il 
betrad&tet  toerben,  welcher  in  ber  33olföfprad&e  feljr  beliebt  ift.  Qa,  fagt 
Jaubert,  se  substitue  souvent  au  pronom  il  et  s'emploie  toujours 
quand  il  s'agit  des  meteores:  Qa  pleut  ben,  9a  pleut  ä  plein 
temps,  9a  tonne,  9a  gele,  9a  fait  grand  vent.  II  designe  souvent 
une  action,  un  effet:  9a  coule,  c'est-ä-dire  le  terrain  est  glissant, 
on  glisse  en  marchant,  etc.  5lfö  SluSljülfe  tritt  ce  für  il  ein,  toenn 
le^tereä  atö  männlidj  erfdfjeinen  fönnte  ober  ba£  SSerb  ba3  un^erfönlid^e 
il  beim  Sßafftb  nid&t  tooljl  geftattet:  Au  moment  oü  c'etait  attele(]). 

Qa  bei  unpersönlichem  $erb  finbet  jicfy  befonberS  bei  aller  im  ©inn 
bon  „ftcfy  befinben" :  La  poignee  de  main  qu'il  lui  donna  familiere- 
ment  avec  un:  «Bonjour,  comment  9a  va?»  (A.  Daudet). 

Qa  va  berliert  fein  Pronomen  fefyr  häufig  in  ber  familiären  5lu§- 
bruefötoeife,  fo  befonber§  in  Comment  va?  Comment  vous  va? 
2)a§  neutrale  il  Verliert  e§  im  ©inne  bon  passe:  Va  donc  pour 
philosophes  athees!  Nous  nous  bornerons  ä  demander  ä  M. 
l'eveque  d'Autun  quand  et  oü  Dieu  lui  a  revele  ses  desseins, 
pour  qu'il  en  ose  parier  avec  assurance  (J.). 

(Sin  fyalb  unperfönlidfjer  ©ebrauclj  liegt  audj  in  ber  SBertoenbung  bon 
ce.  C'est  dommage  Ijat  ba$  alte  il  est  dommage  fo  gut  ttrie  ganj 
berbrängt;  il  n'est  pas  la  peine  ift  fefyr  feiten  für  ce  n'est  pas 
la  peine. 


S&emerftungen  in  afpfjabetifcfjet  Jpolse. 


A. 

S'abaisser  ftefyt  borttriegenb  in  übertragener  *8eb.  (=  s'humilier). 
Abaisser  ift  lebigfidfj  tranfitto  be^to.  abfolut  %u  gebrauchen. 

S' abandonner  ben  SJlut  Verlieren:  Louis,  quoiqu'il  ait  perdu  un 
tiers  de  son  armee  sans  combattre,  ne  fabandonne  pas  (Benazet). 
Cet  homme  s' abandonnait  lui-meme  (Thiers).  $er$toeifeln  (im  reli= 
giöfen  ©inne):  Le  chretien,  meme  tombe  dans  l'abime,  n'est  pas 
perdu  s'il  ne  se  croit  perdu  lui-meme,  et  s'il  ne  s'abandonne  pas 
(Littre).  ©idj  fcerlaffen  auf  ettt>a§:  S?  abandonner  tout  ä  l'audace 
(Lacretelle).  Boileau  lui  (ä  Racine)  apprit  ä  ne  pas  sy  abandonner 
ä  sa  facile  veine,  ä  la  condenser  pour  la  fortifier  (H.  Martin). 
®uter  2)inge  fein:  La  gaite  la  plus  vive  ne  lui  faisait  pas  perdre 
le  sentiment  de  sa  dignite;  il  s' abandonnait  et  ne  s'oubliait  pas 
(Lacretelle).     Über  anbere  ©ebraudj§tt>eifen  togl.  Littre. 

Abdiquer  qe:  abdiquer  l'empire.  —  S'abdiquer  fe^lt  in  ben 
SBörterbücfyern :  Les  plus  forts  dans  cette  malheureuse  population 
en  etaient  venus  ä  ce  point  d'abattement  et  de  desespoir  oü 
la  volonte  s'abdique  elle-meme  (E.  Berthet).  La  poesie  se  renie, 
eile  s'abdique  lorsqu'elle  meconnait  cette  loi  (A.  Vinet). 

Aberrer  afö  SEranftttt):  Vraiment  je  me  demande  de  quel 
effroyable  crime  une  divinite  farouche  poursuit  sur  lui  (l'homme 
civilise)  le  chätiment  en  Vaberrant  ainsi  (J.). 

S'abimer  finbet  ftdj  in  bem  weiteren,  fcon  trielen  afö  fculgär 
betrad^teten  (Sinn,  toeldjen  abimer  öfter  Ijat  (=  ruiner,  gäter).  ©3 
Reifst  bann  „fiefy  töblid)  beriefen":  Une  jeune  fille  s'est  jetee  par 
une  des  fenetres  du  quatrieme  etage  et  est  venue  s'abimer  sur 
le  pave  de  la  rue  (J.). 

Abjurer  toirb  mit  9lccufatto  fcerbunben  ober  audj  abfolut  gebraust: 
.  .  .  venait  df  abjurer  la  religion  catholique  (Lacretelle).  Le  par- 
lement  d'Aix  ordonna  aux  seigneurs  d'obliger  leurs  vassaux 
vaudois  ä  abjurer  ou  ä  quitter  le  pays  (H.  Martin). 
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S'aborder  ift  eigentlich  nur  rectyrof  möglich,  fann  ober  (wie  se 
rencontrer)  beim  ©ebraudj  toon  avec  refleyib  derben:  s'aborder  avec 
un  autre  navire. 

Aboutir  im  abfoluten  ©ebraucb  wirb  nacfy  ben  SBörterbüdjern  nur 
t>on  ©efdjtoüren  gefagt  (reif  »erben,  aufbrechen);  e3  ift  allgemeiner 
übltdj:  Cest  une  demi-mesure  qui  n'aboutira  pas.  Un  debat 
qui  ne  pouvait  aboutir  (J.). 

Aboyer  wirb  manchmal  afö  £ranfttit>  gebraucht:  Aussi  la  plupart 
des  chiens  se  contentent  de  l' aboyer  (le  herisson)  et  ne  se 
soucient  pas  de  le  saisir  (Buffon). 

Etre  absorbd  par  ober  dans  qe:  Elle  semblait  absorbee  par 
ses  prieres  (Mme  Foa).    Absorbe*  dans  les  speculations  (Fontenelle). 

Faire  abstraction  de  qe  (abstraire  ift  befeftio). 

S'abstraire  ift  feiten  unb  fann  al£  toiUfürlicfye  Söilbung  betrachtet 
Werben:  De  grandes  affaires  forcerent  le  prince  ä  s'abstraire  de 
sa  douleur  (P.  Margueritte). 

A buser  de  qe:  abuser  de  la  victoire  (Poirson).  SSon  $erfonen 
feiten  au&er  in  bem  $tu§brucf  abuser  d'une  femme:  Le  public 
s'apercoit  bientot  qu'on  l'abuse  et  qu'on  abuse  de  lui  (Guizot). 
Abuser  qn:  C'etait  une  vilaine  action  d' abuser  ce  pauvre  coeur 
(Leo).     $gl.  obigen  ©a£. 

Accaparer  qe,  ntd&t  aud)  s'accaparer  de  qe,  toa§  oorfommt 
(Courr.  de  Vaug.  V,   181). 

Accdder.  3)a8  SRefleyiD,  audfj  im  pafftoen  ©inn,  ift  minbeftenä 
gewagt-:  un  corps  de  logis  beaucoup  moins  eleve  qui  s'accedait 
par  une  petite  porte  basse  (F.  du  Boisgobey). 

Accommoder  qe  ä,  feltener  avec  qe:  S5gl.  Lafaye  I,  74. 

S'accommoder  avec  qn  (ftdj  mit  jem.  Verträgen,  mit  feinen 
©laubigem  einen  2lccorb  fdjliefcen).  S'accommoder  ä  qe  (ftcfy  einer 
©ad^e  angaffen,  ftd^  iljr  fügen),  s'accommoder  de  qe  (fidjj  an  ettt>a£ 
genügen  laffen;  alt  audfj:  etwa§  aufraffen,  faufen):  S'accommoder  ä 
l'intelligence  de  qn  (A.  Carriere). 

S' accompagner  in  ber  93eb.  „fidfj  anfreunben,  ftdj  gefeüen  #x": 
Je  m'accompagnais  avec  des  rouliers  (P.  Arene).  ©onft  nur 
s'accompagner  de  qn  ober  de  qe  jum  Begleiter  nehmen. 

Etre  d'accord,  demeurer  d'accord,  tomber  d'accord  en  qe 
ober  de  qe.  (Sbenfo  mettre  d'accord  mit  de:  L'art  consiste  a 
mettre  les  goüts  les  plus  differents  d'accord  de  la  justesse  d'une 
pensee,  de  la  beaute  d'une  expression,  de  la  verite  d'une  pein- 
ture  (Nisard). 

Accoucher.  2)ie  Söeiftriele  für  avoir  finb  feiten:  La  marquise 
de  Verneuil  avait  accouche'  d'un  fils  (Lacretelle).  Une  enquete 
aussitot    ouverte    a    etabli    que    Louise    K.    avait   accouche'  clan- 


—     42     — 

destinement  peu  de  jours  avant  son  transport  ä  Phopital  (J.). 
$n  ©übfranfreicfy  finbet  man  s'accoucher:  Ma  femme  va  s'accoucher 
(A.  Daudet).  Accoucher  ift  3fntranftttt>  unb  £ranfttib:  Mais,  ma 
fille,  qui  vous  accouchera?  (Mme  de  Sevigne). 

Accoutumer.  2113  ^ntranfttito  ift  &a8  Sw6  nur  nodj  in  ben 
umfdjretbenben  $eiten  ablieft,  avoir  accoutume  (feltener  etre  accou- 
tume) de  faire  qe  (bgl.  Littre).  $)ie  5lfabemte  läfjt  nur  etre 
accoutume  ju  unb  ber  ©ebraucft  bon  avoir  ttrirb  Don  bielen  al§ 
beraltet  be^eicftnet.  SBeiftriele  ou§  neuerer  $ett  für  avoir  finb  iro^bem 
borftanben :  Des  artistes  que  le  public  a  surtout  accoutume  d'estimer 
et  d'applaudir  (A.  Pougin).  M.  S.  avait  accoutume  de  faire  une 
saison  ä  Vichy  (E.  About).  II  assure  qu'il  se  trouvait  dans  le 
petit  cafe  oü  les  republicains  militants  avaient  accoutume'  de  fre- 
quenter  (J.).  Mais  nos  precheurs  de  temperance  ont  accoutume 
de  braire  ä  tout  propos  que  l'ivrognerie  fait  d'effroyables  pro- 
gres  (J.).  S'accoutumer  ä  qe  ober  avec  qe:  Neanmoins  il  (le 
paca)  s'est  accoutume  en  peu  de  jours  avec  ce  meme  chien 
(Buffon). 

•  Accourir.  SBeifpiele  mit  avoir:  Toutes  ont  accouru,  aucune  ne 
manquera  a  l'appel  (F.  Jourdain).  Quelques  courageux  officiers 
ont  accouru  les  premiers  (A.  Duquet).  Les  agents  ont  accouru  (J.). 
Est-ce  qu'il  n'aurait  pas  accouru?  (Diderot).  2)ie  in  Stttfd)*-  f. 
nfr$.  <5px.  u.  fiitt.  III,  85  aufgehellte  58eftau£tung,  avoir  fei  nötig, 
n>enn  bie  $anblung  näfter  beftimmt  ttrirb,  ift  unhaltbar;  ils  sont 
accourus  immediatement,  il  etait  accouru  au  galop  u.  äftnl.  finben 
ficft  unb  fönnen  nicftt  al§  fe^Ier^aft  be^eicftnet  tt>erben. 

Acer  öftre  ttmrbe  früher  mit  beiben  §ülf£berben  berbunben.  £)er 
(Sebraucft  bon  avoir  ift  nid^t  meftr  nacfttt>ei£bar,  ber  bon  etre  ift  feiten, 
ttrirb  aber  bureft  ba%  ^artieip  aceru  geftüfct,  ba  biefeä  alleinfieftenb 
gebraueftt  bie  Sßertoenbung  bon  etre  borauäfefct:  Mais  alors  ses  forces 
etaient  aecrues  (Thiers).  Tous  les  biens  aecrus  ä  la  couronne 
dans  les  environs  (Parieu).  Le  parfum  aceru  des  fleurs  (E.  Zola). 
Accroitre  ift  bureft  s'aecroitre  fo  gut  ttrie  berbrängt.  Accroitre  al£ 
Sranfttib  ober  im  $afftb,  bgl.  unter  augmenter. 

Etre  acharne  sur  qn  ober  contre  qn,  etre  acharne  ä  qe,  sur 
qe  ober  apres  qe. 

S' accus  er  fte^t  aueft  in  ber  93eb.  „fteft  geigen,  fterbortreten  laffen" : 
Elle  s'aecusait  dejä  femme. 

Acheter  qe  de  qn  ober  ä  qn:  L'empereur  acheta  du  sultan 
une  treve  de  cinq  ans  (Lacretelle).  Chez  les  peuples  barbares, 
le  man  achetait  sa  femme  des  mains  du  pere  de  famille  (Jaubert). 
En  1095,  le  Berri  est  achete  par  Philippe  ier  au  vicomte  Eudes 
Hirpin  (Malte-Brun).     L'Angleterre  est  sur  le  point  d'aeheter  au 
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Portugal  la  baie  de  Delagoa  (J.).  SBcnn  bcr  Serfdufer  burdj  ein 
Sßerfonalpronomen  auggebrücfi  ift,  fann  nur  bcr  2)atiu  fteljen:  je  lui 
ai  achete'  qe  (nidjt  de  lui  ober  en).  Le  juif  qui  vous  achete  de 
premiere  main  (E.  Souvestre).  Acheter  al8  SReperit)  ttmrbe  früher 
gemieben;  man  foÜte  fagen  j'ai  achete,  nid)t  je  me  suis  achete  qe. 
®$  ift  je§t  äiemltdfj  tyäuftg:  Les  Peres,  faute  d'argent  pour  s' acheter 
une  cloche,  etaient  obliges  de  sonner  matines  avec  des  cliquettes 
de  bois  d'amandier  (A.  Daudet).  Huit  jours  apres,  il  s'aehetait, 
lui  aussi,  une  maison  de  campagne  ä  Ville-d'Avray  (2)erf.). 
II  alla  au  eimetiere  Montmartre  oü  il  s'etait  achete  un  terrain 
(J.  Claretie). 

S'acqu^rir,  toeldjeä  Don  ben  franjöf.  Sericogrdpfyen  nid^t  anerfannt 
ttrirb,1  ift  jiemlid)  ^duftg :  Ces  compositions  detonantes  qui  se  sont 
acquis  un  renom  sinistre  (J.).  Les  princes  lorrains  .  .  . 
s'aequeraient  le  dauphin  (H.  Martin).  Accuse,  vous  vous  etes 
acquis  la  reputation  d'un  abominable  gredin  (J.).  S'acquerir 
quelque    renom    (Lacretelle).     Sacque'rir  une    superiorite    (Jouy). 

Acquiescer  toirb  Don  mannen  im  Raffte  gebraucht,  obtooty  e§ 
nidfrt  tranfitiD  ift:  sa  proposition  fut  acquiesce'e.  -ftidfjt  uaef^uatymen. 
S3gl.  Littre,  Suppl. 

S'acquitter  envers  qn,  feltener  vers  qn;  Iefctere§  bafjer  Don 
einzelnen  Dertoorfen  (Dgl.  Littre).  familiär  Dielfa<$  abfolut  im  (Sinne 
t)on  payer:  J'espere  que  vous  venez   vous  acquitter  (A.  Theuriet). 

Dire  adieu  ä  qe,  bagegen  blofjeS  adieu  mit  bem  3lcc:  Adieu 
repos,  plaisirs  adieu!  (Beranger).  9Jtondbmal  aud)  lefctereä  mit  ä: 
Adieu  aux  parties  de  campagne  (J.). 

Adjoindre  ä  qn;  ebenfo  adjoint:  Vadjoint  au  maire  (ni$t  du 
maire). 

Etre  admis  ä  faire  qe  fann  afö  @rfa$  be§  $afftD£  Don  per- 
mettre2  angefefyen  toerben:  Inutile  de  dire  que  nul  n'est  admis  ä 
toucher;   ä  peine  est-on  admis  ä  voir  (J.). 

Administrer  qn  jem.  mit  ben  ©terbefaframenten  Derfeljen.  Bürger 
$Iu3brucf  für  administrer  les  derniers  sacrements  ä  qn. 

Admirable  fyat  ba§  Dbjeft,  tueldje£  btn  (Srunb  ber  SBettmnberung 
bilbet,  meift  mit  de  nad)  fiefy  (ftatt  par,  pour  u.  bgl.).  Leur  con- 
duite  est  admirable  de  fermete  (A.  de  Musset).  Les  caracteres  des 
figures  sont  admirables  de  nai'vete  et  de  noblesse  (P.  Merimee). 
II  a  ete  admirable  de  courage  (J.). 

Admission  fyat  meift  dans  im  ©efolge:  Son  admission  dans 
une  ecole  (J.).     Admettre   ttrirb  mit  ä,   dans  unb  parmi  gebraucht. 


i  2facty  Littr6  regtftriert  nur  ben  (Sebraucty  mit  SßaffiDbebeutung. 

2  SSg(.  engltfdj  to  be  permitted  to  .  .  . 
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Advenir  urtyerfönlidj  fann  ba§  perf online  devenir  erfefcen:  Qu' e'tait- 
il  advenu  de  lui?  (J.).  $)ie  fcon  manchen  angefeinbete  perfönlidje 
2lu3brucfötüeife  (ce  qui  ftatt  ce  qu'il)  ift  nidjt  unforrefter  al§  mal  en 
est  advenu  ä  ce  Mazarin  (Gerusez),  ba  mal  fd)tt>erlidj  afö  $tbk>erb 
aufeufaffen  ift. 

Affaiblir  ift  nur  £ranfttto,  toeldjeä  abfolut  ftefyen  fann  (il  se  sentit 
affaiblir),  aber  nicfyt  im  intranfittoen  ©ebraudj  borfommt;  bafür  tritt 
s'affaiblir  ein,  toeldjeä  ju  faiblir  alfo  im  gleiten  $erfyältni§  ftefyt  tote 
s'amaigrir  ju  maigrir  u.  a. 

Avoir  affaire  ä  qn,  avec  qn.  #eibe  ftnb  jiemlic^  gleid^bebeutenb. 
%lad)  Littre  bebeutet  \>c&  erftcre  avoir  ä  lui  parier,  ä  debattre  avec 
lui,  ba§  letztere  avoir  ä  traiter  d'affaires  avec  lui.  $)iefe  letztere 
©rflärung  ift  fcriel  $u  eng,  toie  ein  SBeifpiel  au§  Littre  felbft  geigen 
mag:  Dans  tout  cela,  fai  affaire,  non  avec  lui  qui  a  mis  la 
main  sur  un  texte  curieux  et  qui  l'a  publie  pour  la  premiere 
fois,  mais  avec  le  scribe  du  XIIP  siecle,  qui  a  seme  mainte 
faute  en  sa  copie.  —  üftacfy  Lafaye  finb  beibe  2lu§brücfe  gleich 
bebeutenb,  bod^  fefct  ber  ©ebraudj  feon  avec  eine  ©teidjartigfeit  ber 
Parteien  fcorauä;  mit  einem  £öljerfiel>enben  %w  fyun  fyaben,  fönnte  nur 
avoir  affaire  ä  qn  fyeifjen. 

Affaird  gehört  %u  ben  aafylreicfyen  partictyäfjnlidjen  33ilbungen,  $u 
toeld&en  ein  $nf.  nic^t  borljanben  ift.  dagegen  finbet  fi<$  s'affairer: 
On  trainait  des  canons,  on  travaillait  aux  barricades;  des  groupes 
ä  chaque  pas,  des  gardes  nationaux  qui  s'affairaient  (A.  Daudet). 

S* affectionner  ä  qn,  ä  qe,  feiten  pour,  toeldjeä  nadj  einzelnen 
eine  ftärfere,  leibenfcfyaftlidbere  Suneigung  auäbrücft.  Je  m' affectionnai 
fortement  ä  cette  butte  (J.-J.  Rousseau). 

S'affirmer  finbet  fiefy:  Accepter  ce  point  d'arret,  c'est  pour 
le  protestantisme,  en  relevant  un  principe  ennemi,  abdiqer  aux 
pieds  d'une  puissance  qui  le  condamne,  et  se  nier  lui-meme  au 
moment  oü  il  s'affirme  (E.  Rendu). 

Affleurer  fann  abfolut  gebraucht  werben.  Le  rocher  gris  affleure 
en  maint  endroit  (für  affleure  le  sol;  R.  Bazin). 

Ag6  ift  ein  aUeinftefyenbeä  $articty;   alle  weiteren  formen  feblen. 

Agenouüler  al§  Stanfitito  (ba§  SBörterbud?  fennt  nur  s'age- 
nouiller):  Nous  voiei,  dans  la  foule  des  fideles,  que  le  careme 
agenouille  sur  la  pierre  (J.). 

S'agir.  SSon  il  s'agit  fann  ba£  $arttcip  gebraust  toerben,  bod)  ift 
biefe  Sertoenbung  nur  im  ©erid&täftil  erhalten  ober  toirb  t)on  ©ram= 
matifern  toertoenbet,  bie  ftcfy  biel  mit  ber  älteren  ©pracfye  bef äffen: 
Quant  ä  la  demande  reconventionelle  de  la  princesse,  le  tribunal 
deeide  que,  s'agissant  d'un  payement  volontaire,  eile  ne  saurait 
pouvoir  revenir  sur  le  versement  qu'elle  a  effectue  entre  les  mains 
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de  son  frere  (J.).  Or,  s'agüsant  d'un  heros  du  XIIe  ou  du 
XIIIe  siecle,  le  fait  est  assez  vraiseniblable  (Genin).  —  (Sbenfo 
gehört  dont  s'agit  (ofyne  il)  bem  ©eridjtöftil  an:  un  vol  avec  effraction 
a  ete  commis,  la  nuit,  dans  la  maison  dont  s'agit.     Sgl.  ©.37. 

Agoniser  ift  ^ntranfitto,  finbet  ftdj  aber  mit  ftynontymifcfyem  Dbjeft: 
L'agonie  qu'elle  a  bafouee,  eile  l'agonüera  ä  son  tour  (G.  Geffroy). 

Agrter  tranfttto  (ftd>  gefallen  laffen,  annehmen):  Dieu  agre'e  notre 
encens  (Volney).  La  Russie  et  la  Prusse  agre'aient  la  mediation 
de  r'Autriche  (Villemain).  Agreer  intranfitto  (gefallen,  besagen): 
Je  lui  agre'e  (Töpffer).  Une  semblable  union  devait  deplaire  aux 
Anglais,  mais  agreer  infiniment  ä  Marie  (Mignet).  Cette  ex- 
pression  ny  agre'e  pas  ä  tout  le  monde  (Courrier  de  Vaugelas).  — 
Faire  agreer  qe  ä  qn  (jwn.  ettoaä  $ur  ^Billigung  Vorlegen):  Le  doge  . . . 
faisait  agreer  ä  Passemblee  generale  du  peuple  ses  resolutions 
d'avance  arretees  (Sainte-Beuve). 

Aider  (Reifen)  bei  $erfonen  jefct  nur  mit  bem  2lccufatto.  Les 
dieux  riaident  pas  longtemps  ceux  qui  ne  s'aident  pas  eux-memes 
(Salluste,  trad.  p.  E.  de  Bonnechose).  Aider  ä  gehört  in  biefer 
Sertoenbung  nur  ber  alten  ©pradje  an:  Dieu  aide  ä  trois  sortes  de 
personnes,  aux  fous,  aux  enfants  et  aux  ivrognes  (Proverbe). 
L'Ogre,  craignant  que  sa  femme  ne  füt  trop  longtemps  ä  faire  la 
besogne  dont  il  l'avait  chargee,  monta  en  haut  pour  lui  aider 
(Perrault).  (Selten  in  neuerer  Sprache:  Ils  lui  aident  meme  jusqu'ä 
Timpatienter  (E.  Thiaudiere).  Elle  n'avait  jamais  permis  qu'on 
lui  aidäi  en  cette  circonstance  (G.  Ducoeur).  dagegen  ift  ber 
$)atiö  nodj  fefjr  üblief)  bei  aider  in  ber  *8eb.  „be^ülfltd^  fein  bei,  fyülf* 
reiche  tgcmb  leiften  bei",  fcor  Qnfwitto  mit  ä:  Mme  Morin  lui  aide 
a.  s'habiller  (Dumanoir).  Keitt  lui  aide  ä  se  debarrasser  de  ses 
•  bottes  (2)erf.).  Pour  lui  aider  ä  porter  le  poids  de  ses  chaines 
(A.  Dumas).  Quand  mon  theme  etait  fait,  je  lui  aidais  ä  faire  le 
sien  (J.-J.  Rousseau).  Ses  autres  enfants  .  .  .  loin  de  lui  aider 
ä  subsister,  devoraient  encore  sa  subsistance  et  la  mienne  fDerf.). 
Catherine  la  suivit  pour  lui  aider  ä  se  deshabiller  (J.).  Des 
gens  qui  s'attroupent  pour  voir  .  .  .  un  charretier  dont  la  charrette 
sera  renversee  sans  qu'ils  lui  aident  ä  la  relever  (Quitard).  ÜBoI* 
taire  bezeichnete  bie§  al§  eine  populäre  2lu3bru<föroeife  unb  atö  folcfce 
fann  man  aider  a  qn  ä  faire  qe  nod)  auffaffen.  93ei  ©ac^en  ift  im 
ganzen  aider  ä  (beljülflicb  fein  bei  erma§)  am  $lafce,  jcbod)  nur  too  e§ 
fid)  um  ettüaS  33ettrirfte3,  um  ba§  (Srgebnte  einer  SBemüfyung  Ijanbelt: 
La  nouvelle  metaphysique  aide  ä  tous  ces  succes  (Barante).  La 
triste  fin  de  Trivulce  .  .  .  aida  au  succes  des  intrigues  du  pape 
et  de  l'empereur  (H.  Martin).  Une  vieille  dame  venait  de  donner 
100,000  francs  ä  M.  Henri  Rochefort    pour  aider  ä  la  creation 
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de  cette  verrerie  (J.).  ©agegen  ift  audj  bei  ©ad&namen  nur  aider 
mit  bem  2lccufatte  toertoenbbar,  tvtnn  bie  ©adje  als  $gen§  ju  betrauten 
ift,  oljne  ba§  etgentlic&e  $erfoniftfotton  öorjuliegen  braud&t:  On  aider a 
les  evenements  (A.  Dumas).  L'Espagne  aidait  le  complot  de 
son  argent  (2)erf.).  Les  journaux  aidaient  aussi  merveilleusement 
cette  disposition  (Barante).  Elle  laissa  aller  les  choses,  eile  les 
aida  meme  (Fr.  Soulie).  II  aidait  le  temps  ä  cet  egard 
(H.  Martin).  ÜJtancfymal  fittbet  ftdj  biefer  ©ebraud)  audj  auf  2)inge 
auägebelntt,  bie  nidjt  al§  2lgen3  ^u  betrauten  finb:  La  jeune  fille 
avait  #*#<?'  cette  double  fuite  (A.  Dumas).  Gagnez  ses  gardiens, 
aidez  sa  fuite  (E.  Souvestre).  Cromwell,  qui  possedait  l'art 
d'embrouiller  les  devoirs,  et  d'aider  la  chute  des  consciences 
faibles,  l'entraine  dans  l'expedition  contre  les  Irlandais  (Ville- 
main).  Les  Goths  avaient  jadis  recu  1'arianisme  des  missionnaires  de 
Tempereur  arien  Valens,  et  leur  influence  aida  ensuite  son  develop- 
pement  chez  les  autres  branches  de  la  race  teutonique  (H.  Martin). 
3>n3befonbere  meibet  man  biefen  SBraucb  nicfyt,  toemt  ein  anbereS 
Sranfitib  fcorljergefyt:  Les  circonstances  qui  auraient  pu  servir  ou 
qui  aiderent  reellement  le  developpement  de  l'esprit  nouveau 
(Livet).  Innocent  .  .  .  etant  le  seul  ä  ne  pas  voir  .  .  .  ce  que 
les  puissances  catholiques  de  la  Ligue  etaient  resolues  d'aeeepter, 
sinon  d'aider  (H.  Martin). 

Ajuster  qn  (fielen  auf,  anlegen  auf):  Joinville  s'arma  d'un 
revolver,  et,  ajustant  sa  femme,  il  fit  feu  (J).  (Sbenfo  coucher 
{ober  mettre)  qn  en  joue. 

Aligner  fotl  nur  tranfitito  fein,  finbet  fid)  aber  auü)  al§  3>ntranfitib: 
Un  peu  partout  les  voütes  humides  des  faiseurs  de  chechias, 
qui  aligyient  comme  des  Instruments  de  torture  (P.  Radiot). 
S'aligner,  s'aligner  avec  qn,  s'aligner  sur  le  terrain,  fefyr  üblidj  für 
se  battre  en  duel. 

Aller.  3)ie  ^enrm  je  vas  ift  in  ber  SBolföfpracbe  ungemein  üblidt) 
unb  in  ber  befonberen  ^orm  je  m'y  en  vas  fann  fie,  toeil  biefer 
HuSbrucf  ber  familiärften  9^lebe  angehört,  faft  al§  bie  allein  übliche 
bejetdjnet  werben,  darauf  t>znttt  audj,  baft  Littre  (unter  me  8)  je 
m'y  en  vas  fdjreibt;  er  bertoeift  babei  auf  aller  R.  3,  mo  er  übrigen^ 
bie  „forreftere"  Raffung  je  m'y  en  vais  giebt.  Aller  fann  mit 
abberbialem  Slccufatfo  toerbunben  werben:  Aller  le  grand  trot  (Mme 
A.  Tastu).  Un  cheval  qui  va  doucement  le  pas  d'amble  (Boiteau). 
>  Un  cheval  pur  sang  qui  allait  le  vent1  (J).  Aller  mit  ftynontymem 
^ccufatiöobjeft:    Allez    votre    chemin    (V.    Hugo).      De    la    sorte 


1  ipäufige  9teben3art.     Sgl.  Un   cheval   aux  jarabes   solides   et   qui    vont 
le  vent  aux  descentes  (P.  Bourget). 
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equipee,  la  femme  elegante  va  sa  route,  accomplissant  son 
oeuvre  nettement  morale,  qui  est  de  depenser  (J.).  Ils  allaient 
leur  voyage  (P.  Bonnetain).  Aller  ä  qn  auf  jem.  ^ugeljen.  S8ct 
6ad)cn:  jem.  frommen,  j.  ®-  Est-il  bien  sur  que  tout  cet  argent 
allät  reellem ent  ä  ceux  ä  qui  il  etait  destine?  (E.  Despois). 
Aller  ä  des  mains  profanes  (J).  ®ie  übli<$fien  SBerbinbungen,  in 
toelc&en  se  bort  aller  attrafyiert  toirb,  ftnb  s'aller  battre,  s'aller  cacher, 
s  'aller  coucher,  s'aller  jeter  ä  l'eau,  s'aller  mettre  au  lit,  s'aller  pendre, 
s'aller  promener,  s'aller  refugier,  s'aller  reposer.  SBerein^elt  aber 
ftnbet  ftd&  biefelbe  (Srfd&einung  aucfy  bei  anberen  Serben.  Über  aller 
se  battre  unb  s'aller  battre  bemerft  Littre  (aller,  R  i),  bafj  in 
folgen  gttöen  bie  Stellung  beS  $ronomen§  beliebig  ift.  Non,  le 
grand  Marius,  dont  je  viens  de  relire  l'histoire,  ne  fut  pas 
deshonore  pour  s'etre  alle  cacher  dans  les  roseaux  de  Minturnes 
(Monnier).  C'est  bien  la  peine  de  s'aller  cacher  (A.  de  Musset). 
Son  mari,  qui  se  disposait  ä  s'aller  coucher  (Balzac).  Avant  de 
s'aller  coucher  (V.  Hugo).  Au  sortir  de  lä  on  prenait  quelques 
legers  rafraichissements,  et  l'on  s'allait  coucher  (Genin).  Pour 
nous  aller  enterrer  dans  une  chapelle  de  jesuites  (Voltaire).  Salier 
jeter  dans  la  Charente  (Balzac).  Je  voulais  m' aller  jeter  a  l'eau 
(J.  Claretie).  II  s'alla  joindre  aux  catholiques  moderes  (George 
Sand).  Une  etoffe  au  fond  de  verdure  passee,  rehaussee 
d'arabesques  vieil  or  s'allant  mourir  au  plancher  dans  l'uni  d'un 
tapis  eteint  et  fonce  (J.)  Quelle  idee  s'est-elle  alle'e  mettre  en 
tete  (Fr.  Sarcey).  Les  importants  s'etaient  alles  montrer  ailleurs, 
et  il  ne  restait  guere  que  des  devoues  de  second  ordre 
(Ed.  Cadol).  Coup  double  d'une  main!  .  .  .  Quand  on  fera 
mieux,  je  m'irai  pendre  (P.  Merimee).  II  faut  laisser  le  coquin 
s'aller  pendre  ailleurs  (L.  Biart).  Newcastle  .  .  .  ne  voulut  ni 
s'aller  perdre  ä  Oxford,  au  milieu  des  courtisans,  ni  .  .  .  (Guizot). 
Sa  femme  se  va  plaindre  ä  un  avocat  (Fr.  Sarcey).  Albert  s'alla 
planter  devant  la  fenetre  (A.  Lacoste).  Angelique  n'osa  pas 
s'aller,  comme  la  veille,  promener  dans  le  parc  avec  sa  tante 
(A.  Karr).  La  jeune  Mme  de  Rambures  n'entend  pas  que  ses 
animaux  domestiques  s'aillent  promener  sur  les  toits  du  voisin 
(L.  de  Tinseau).  Elle  s'alla  reposer  dans  un  hamac  (A.  Theuriet). 
2Bie  man  fiefyt,  toerben  bie  umfcfyriebenen  Seiten  ^ar  aud),  aber  treniger 
fyäuftg  gebraust,  trafyrfdjeinlid?,  toeil  s'etre  alle  ^u  feljr  auffällt. 

A  liier  fonn  perfönlid>e§  toie  fad)lidje§  Dbjeft  mit  ä  ober  avec  nadj 
ftdb  fyaben.  $)a§  *ßarticty  fann  audj  mit  de  fcerbunben  werben:  Sa 
famille  etait  alliee  de  la  mienne  (Mme  de  Stael). 

Allonger  afö  ^ntranfitto  tritt  manchmal  für  s'allonger  ein:  Les 
jours   allongent  (G.   Geffroy).     SBenn   Littre   in   feiner   *8emerfung 
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biefen  ©ebraudj  mit  SRed&t  afö  fefylerfyaft  be^eic^net,  fo  betoetft  bieg,  ba& 
er  fyäufig  ift. 

S'allumer  finbet  ftd>  feltfam  gebraust  für  „ftdj  eine  Gigarre 
angiinben":  Dutillet  s'allume  (Delacour,  Paris  qui  dort).  Sgl.  se 
sucrer  fidj  mit  guefer  bebienen,  feine  Jaffe  pudern. 

Alterner  follte  reineS  ^ntranfitiu  fein,  fommt  aber  audj  afö 
9^cfleytt>  bor:  Les  assises,  noires  et  blanches,  qui  s'alternent  de 
chaque  cote  (L.  Huard). 

S' amener  für  arriver,  approcher  ift  in  ber  feurigen  SBolföfyradje 
ober  oielmefjr  in  bem  SBoulebarbargot  feljr  üblicfy:  Un  matin,  il  s'amena 
de  bonne  heure  (D.  Louis).  Amene-toi,  amene-toi  (J.  Verne).  Le 
digne  homme  s'amenait  quotidiennement,  des  Taube,  pour  la 
messe  basse  (E.  Gegout).  Les  Italiens  qui  s'amenent  ä  Nice 
(Pere  Peinard). 

Faire  amitid  (des  amities)  ä  qn  jem.  3*eunbfcfyaft  begeigen,  faire 
amitie  avec  qn  mit  jem.  tfceunbfdjaft  fd&liefjen. 

Amnistier  fyat  ba§  perfönlidje  Dbjeft  im  2lccufatib:  Amnistier 
les  detenus.  $)abei  fann  ©adjobjeft  mit  de  ftefyen:  Ses  malheurs 
et  la  dignite  de  sa  vie  Tavaient  amnistie  de  ses  fautes  (J.). 

S'amorcer  obtoofyl  in  ben  2Börterbü$ern  fefylenb,  ift  giemli^  üblidj: 
Des  couloirs  longs  et  tristes  s'amorcent  sur  le  vestibule  (J.).  Un 
vestibule  oü  s'amorce  l'escalier  (Gourdault). 

S'amuser  de  unb  ä  qe,  aber  nur  s'amuser  de  qn.  $olfä* 
tümlicfy  audj  apres  qe:  Vous  vous  amusez  apres  la  vertu  (Mme 
de  Sevigne). 

Annex  er  ftefyt  meift  afö  SEranfttib;  ba§  SSerb  ift  aud)  reflerib: 
Les  Prussiens  etaient  sürs  de  s* annexer  TAlsace  et  la  Lorraine 
(D.  Louis).     Littre  fennt  ba§  SReflerib  nur  in  $affibbebeutung. 

Annoncer  (einen  SBefudjer  anmelben)  fann  abfolut  ftetyen:  II  a 
prie  qu'on  n'annoncät  pas  (A.  de  Musset). 

Anticiper  qe  bortoegnefymen,  befdjteunigen:  Eh  bien,  antieipons 
le  temps  ä  venir;  devoilons  ä  la  vertu  le  siecle  etonnant  pres 
de  naitre  (Volney).  —  Anticiper  sur  qe  borgreifen,  toegragen  über 
etluaä:  N' antieipons  pas  sur  les  evenements  (J.  Janin).  Douze 
bandes  mobiles  qui  n'anticipent  que  peu  les  unes  sur  les  autres 
(Buffon).  Ces  ecailles  sont  .  .  .  placees  regulierement,  en  sorte 
qu'elle  n'anticipent  pas  les  unes  sur  les  autres  ($)erf.). 

S'apälir.  La  belle  enfant  s'apälissait  de  plus  en  plus. 
(R.  Maizeroy).     3)a§   2Börterbud?   fennt  toeber   apälir  nod)   s'apälir. 

S'apercevoir.  2)ie  feurige  Siegel  hmrbe  im  18.  3$.  nodj 
manchmal  bernaebtäfftgt:  Tandis  que  le  Babylonien  parlait,  il 
apercut  que  le  vieillard  n'avait  plus  de  barbe  (Voltaire).  Nous 
apereümes    alors    qu'il    etait    aveugle    (Mme    de    Stael).     II    avait 
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apergu,  disait-il,  qu'il  n'y  avait  de  bon  dans  ce  monde  que  la 
fortune  ou  le  pöuvoir  (SDief.)  On  apergoit  qu'ils  (les  idiomes 
romains)  ne  sont  pas  exactement  contemporains  (Littre).  J'ai 
apergu  que  ce  que  j'apportais  n'etait  qu'une  parcelle  de  ce  que 
le  livre  m'offrait  (2)erf.).  Si  Ton  apergoit  que  Baudelaire  a 
quitte  sa  chambre  et  qu'il  a  traverse  les  mers,  c'est  par  une 
seule  piece  de  poesie,  V Albatros.  (M.  Du  Camp).  II  apergoit 
que  la  science  peut  devenir  un  moyen  de  richesse  et  d'industrie 
(Villemain).  Nous  apercevons  bien  que  la  societe  n'est  pas  sans 
idees  morales  (A.  Vinet).  2)af$  neuere  ©djriftfiefler  biefen  ©ebraudj 
nod)  beibehalten,  änbert  an  bem  Umftanb  nidjtg,  baf$  ber  5lu8brucf 
t>a%  ©pradjjgefüljl  entyftnbttd&  berieft. 

Apparaitre.  SBeifjriele  mit  avoir:  La  Situation  lui  avait  apparu 
assez  grave  (A.  de  Sergy).  Elle  trtavait  apparu  comme  un 
ange  egare  sur  la  terre  (C.  Cassot).  II  arriva  ä  la  con- 
viction  que  ce  qui  lui  avait  apparu  impossible  ne  l'etait 
nullement  (H.  Malot).  Tous  les  grands  hommes  qui  ont  apparu 
pendant  le  XVIIIe  siecle  (Bonnefon).  Une  princesse  .  .  .  dont 
la  conquete  lui  avait  apparu  autrefois  comme  le  plus  brillant  de  ses 
triomphes  (Goron).  Des  le  deuxieme  siecle  de  notre  ere,  les 
invasions  barbares  avaient  apparu  sous  la  forme  d'infiltrations 
lentes  (Brächet).  L'espoir  d'un  succes  quelconque  ne  lui  avait 
guere  apparu  dans  les  negociations  commeneees  (Villemain).  Les 
premieres  lueurs  de  concorde  qui  eussent  apparu  depuis  quarante 
ans  (Lacretelle).  Le  devoir  parle  d'ailleurs;  ä  peine  a-t-il  apparu 
aux  ämes  bien  nees  qu'il  y  regne  en  maitre  (D.  Nisard).  Tel 
est  le  caractere  commun  des  chroniqueurs,  a  quelques  lumieres 
pres  qui  ont  apparu  aux  mieux  doues  (SDerf.)  2Bie  bie  SBeiftriele 
ergeben,  läfjt  fiefy  gegen  btn  ©ebraudj  toon  avoir  nid&tö  eintoenben, 
toenn  er  audfj  unberfyälrntömäfjig  feltener  iji.  ©afc  and)  bie  üblidfje 
©infcfyranrung,  bei  ©eifiererfä?einungen  u.  bgl.  fei  nur  etre  juläffig, 
ju  toeit  gefyt,  jeigen  folgenbe  Söeifpicte :  Voilä  un  etrange  coquin, 
dit  le  vizir.  Mahomet  aurait  apparu  ä  un  infidele,  tandis 
que  .  .  .  (Topin).  Cette  nuit,  un  ange,  un  Celeste  envoye  de 
Mahomet  lui-meme  m'a  apparu  dans  un  songe  (Sarrazin).  Une 
vision  m'a  apparu  qui  m'a  dit:  «Va,  eultive  et  laboure  la  terre, 
et  recueilles-en  les  fruits»  (Guizot).  Le  duc  de  Lorraine  avait 
apparu  en  songe  ä  plusieurs  personnes  dignes  de  foi  (Michaud). 

Apparoir  ift  eine  in  ber  @erid>t§fyrad&e  nodf>  üblid^e  SRebenform 
ju   apparaitre.      dufter   bem   3nf.   finbet   fidfj   nur   bte   3.   ©ing.   i 
appert1,  toeld&e  audfj  in  anberer  SSertoenbung  nodfj  toorfommt:  II  apper 


1  3w  lot^ring.  3)taleft  il  pert  =  il  parait. 
5p lattner,  ©rammatH  II.  2.  r. 
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des  comptes  rendus   anticipes   que   Gismonda  est   le  drame  his- 
torique  dans  toute  sa  beaute,  dans  toute  son  horreur  (J.). 

S'appartenir  gehört  ber  üblidjen  Spraye  natürlich  ntd^t  an,  fann 
ober  gebübet  toerben:  Quand  le  public  s'appartient,  quand  rien  ne 
vient  etouffer  ou  falsifier  ses  decisions,  son  goüt  est  souverain 
au  theätre  (E.  Despois). 

Appeler  qn  d'un  nom  mit  einem  •Warnen  benennen,  iljm  einen 
üRamen  geben:  Je  ne  sais  de  quel  nom  m' appeler  (A.  de  Musset). 
On  appelle  de  ce  dernier  nom  une  petite  place  fortifiee  (Thiers). 
Appeler  d'un  tribunal  ä  un  autre,  appeler  d'un  jugement  u.  f.  lp. 
appellieren  (nid^t  contre  ftatt  de  $u  gebrauten,  tt>a£  ba§  ©olf 
mandbmal  tbut).  (Sbenfo  interjeter  appel  d'un  jugement.  3m 
bilblid&en  ©inn  en  appeler  k  qn  appellieren  an,  fidj  berufen  auf. 
ftntranfiti&eS  appeler  im  militarifdjen  ©ebraudfj  ttrirb  bon  ben  SBörter* 
büd^ern  unertüäljnt  gelaffen  (ein  ©ignal  geben):  Un  clairon  appelait 
aux  retardataires  (G.  Courteline). 

Appendre  gilt  nid^t  atö  2)efeftfo,  bod&  führen  bie  SBörterbüd^er 
nur  SBetfpiele  mit  bem  3nf.  auf.  ®igentlid^  üblidfj  ift  nur  baS  *ßarlc. 
appendu.  —  2lfö  gelehrter  2lu3brucf  aud&  ba§  *ßartc.  appendant. 

Applaudir  öfter  mit  ä:  Le  duc  .  .  .  etait  present  partout, 
secourant  le  faible,  applaudissant  au  brave,  punissant  le  lache 
de  son  regard  imposant  (Schiller,  trad.  Chamfeu).  Dans  un 
acces  de  devotion,  «il  (c.-ä-d.  Passerat)  fit  bruler  en  sa  presence 
cet  illegitime  enfant  de  son  bei  esprit»,  pour  s'exprimer  comme 
Colletet,  qui  nous  a  transmis  l'anecdote  en  applaudissant  ä  cette 
ceuvre  pie  (Baron),  fapplaudis  a  ce  que  vous  avez  fait  (Ville- 
main).  M.  Challemel-Lacour  .  .  .  n'a  pas  tarde  ä  comprendre 
ä  quel  regrettable  entramement  il  avait  cede  en  applaudissant 
a  ce  discours  (J.).  Übttd&er  nod&  oB  applaudir  qn  de  qe  ift 
s'applaudir  de  qe  (pd^  ju  ettoaS  beglücftoünfd&en,  ft<$  freuen  über 
ettt>a$):  Le  duc  de  Guise  s'applaudit  de  cette  attaque  dirigee 
contre  lui  (Lacretelle). 

Appröcier  fann  abfolut  fte^en:  Hier,  la  comparution  de  M.  P. 
a  failli  donner  lieu  ä  un  conflit.  Ainsi  appre'ciait-on  dans  les 
couloirs  du  Palais  de  Justice  (J.). 

Apprendre.  Apprendre  qe  a  qn  hrirb  bon  mannen  grunbloS 
toertüorfen,  toeldjje  nur  enseigner  qe  k  qn  gelten  laffen  »ollen.  On 
leur  apprenait  les  prineipes  de  la  foi  catholique  (Mignet).  Quel- 
qu'un  lui  a  appris  par  cceur  ces  quatre  mots  (Brueys).  SBor  bem 
Snfutitiu  (mit  a)  fonnte  früher  Slccufatioobjeft  fielen:  L?amour  apprend 
les  änes  k  danser.  ©übfranjöftfdj  ift  ber  9lccufatiu  nod&  üblid&:  Elle 
apprend  ses  sceurs  (A.  Daudet).  Apprendre  ttrirb  audj  abfolut 
gebraucht:  Cest  bien  fait  pour  moi,  dit  Chaverny;  cela  m'apprendra 
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(P.  Feval).  SBenn  biefeg  SSerb  mit  etre  gebraud&t  ift,  Hegt  nid^t  ein 
ftntranfttfo,  fonbern  ba3  $affto  be§  alten  Jranfititö  bor  (Slnalogte  bon 
etre  obei):  II  faut  etre  pris  pour  etre  appris  (©Jmcljlport:  SDurdj 
©djaben  ttrirb  man  ßug).  Le  fanatisme  des  republicains  est  appris 
ä  ne  rieri  respecter  (J.).  Des  l'enfance  appris  ä  cela,  voue  ä, 
cet  etat  par  honneur,  il  s'en  acquitte  bien  autrement  que  ceux 
qui  mendient  par  paresse  ou  necessite  (P.^L.  Courier).  SSgL  audfj 
bien  appris,  mal  appris.  S'apprendre  im  ©inne  bon  s'exercer: 
II  faut  bien  s'apprendre  un  peu  ä  diriger  les  ämes  (E.  Estaurüe). 

Approcher.  3)d§  SSerb  ftnbet  ftd^  nur  nodf?  mit  avoir,  febr  feiten  mit 
etre  berbunben:  Jamais  le  mensonge  n'est  approche' de  ses  levres  (J.). 
Approcher  mit  t>m  3lccufatib  ift  audfj  üblidfj  in  fjäßen,  too  bie 
SBebeutung  „Sutritt  fyobtn"  niebt  gutrifft  ober  boeb  feljr  weit  ju  f äffen 
toare:  Des  lois  .  .  .  interdisaient  ä  la  force  militaire  a™  approcher 
de  dix  Heues  la  ville  oü  siegeaient  les  Etats  de  Bretagne 
(H.  Martin).  Ne  voyez-vous  pas  que  vous  ne  pouvez  vous 
passer  un  jour  de  cette  femme?  que  vous  la  poursuivez  partout? 
que  vous  etes  jaloux  de  ceux  qui  l'approchent}  (E.  Souvestre). 
Lorsque  je  t' approche,  tu  ravis  tous  mes  sens  (Bernardin  de 
Saint-Pierre).  Je  porte  malheur  ä  ceux  qui  m'approchent 
(Th.  Barriere).  Le  paysan  .  .  .  vivant  le  plus  souvent  d'herbes 
et  de  racines,  comme  les  betes;  et,  farouche  comme  elles,  il 
fuit  quand  on  l'approche  (Duruy).  Le  comfortable  y  approchait 
le  luxe  et  le  luxe  de  bon  aloi  (P.  Lacour).  Elle  a  une  jolie 
bouche  qu'il  ne  faut  pas  approcher  (A.  France).  Approcher  de 
fann  bebeuten  se  rapprocher  de,  ressembler  ä:  II  approche  des 
oiseaux  par  sa  legerete  (Buffon).  S'approcher  fdr)eibet  ftcfy  bon 
bem  3ntranfttib  approcher  bauptfäcblidb  babureb,  bafj  e3  bie  ©elbft- 
tbätigteit  fyerbotbebt.  Approcher  fann  baber  auf  Sßerfonen  unb  ©ad&en, 
s'approcher  foüte  nur  auf  Sßerfonen  5lntt>enbung  finben.  £)ocb  ift  t*tö 
nid)t  unbebtngt  mafcgebenb:  L'annee  qui  s' approche  (R.  Marx).  L'heure 
du  diner  s'approchait  (A.  Dumas).  II  vit  s'approcher  l'heure  fatale 
(A.  de  Musset).  Une  serie  de  collines  boisees  qui  s'elevent  ä 
mesure  qu'elles  s'approchent  de  Nazareth  (Lamartine). 

S'appuyer  b<**  in  ber  Siegel  ba3  Dbjeft  mit  sur,  feltener  mit 
contre:  S'appuyer  sur  un  bäton,  contre  la  muraille.  $m  milita* 
rifeben  ©ebraueb  sur,  ä  (jtety  lehnen  an):  Sa  droite  s'appuyait  ä  Stam- 
mersdorf,  et  sa  gauche  ä  Markgraf en-Neusiedl  (Napoleon  Ier). 
Cependant  la  superiorite  restait  encore  du  cote  de  l'armee 
francaise,  qui  s'appuyait  aux  places  de  Torgau,  Wittemberg  et 
Magdebourg  (Las  Cases).  3m  bilbli(ben  ©inn  neben  sur  bielfacb 
de:  Dejä  Naples  et  Venise  s'appuyaient  de  Intervention  Otto- 
mane dans  leurs  demeles  (Paganel).     Elle  s'appuyait  du  secours 

4* 
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de  Charles-Quint  (Lacretelle).  Sieben  s'appuyer  fte^t  im  miß* 
tärifdjen  ©ebraudj  audj  appuyer,  gleichfalls  mit  sur  ober  mit  ä  ber* 
bunben:  II  faudrait  que  la  ligne  d'operation  de  Tarmee  qui 
prendrait  l'ordre  oblique  füt  du  cote  de  l'aile  sur  laquelle  eile 
appuie  (Napoleon  Ier).  Deux  mamelons  de  sable  appuyant  Tun 
ä  la  mer,  l'autre  au  lac  de  Madieh  (Thiers). 

S'approprier  ift  eines  ber  SRefleytoa,  bei  toeld&en  se  fotooljl  SDatto 
(fidj  aneignen)  al§  $lccufatto  (fidj  angaffen)  fein  fann. 

Ardre  ftanb  befonberS  in  ber  SRebenSart  Que  le  feu  de  saint 
Antoine  vous  arde!  63  gilt  afö  böllig  Veraltet,  ftnbet  fldj  aber 
ttrieber  in  neuefter  3^'  ^  ardait  de  Penvie  de  posseder  ä  nouveau 
celle  qu'il  avait  possedee  jadis  (Gramont).  Ses  yeux  ardent  de 
joie  (M.  Belinskiy). 

Argenter  ift  nur  Jranfttto,  fann  aber  als  ^ntranfitto  gebraust 
werben:  On  apercevait,  de  9a  et  de  lä,  le  cours  de  la  Vezere, 
qui  argentait  entre  les  masses  de  feuillages  et  de  rochers  (Leo). 

Arguer  de  (begetdjnen  alä)  toirb  fcon  Littre  gegeben:  Arguer 
d'illegalite  tout  ce  qui  s'etait  fait  (H.  Martin).  Tout  ce  qu'on 
arguait  de  superstition  (2)erf.).  63  bebeutet  ,,ftd)  ftüfcen  auf": 
Les  bourgeois  arguant  de  leurs  vieilles  franchises  communales, 
ne  voulaient  point  souffrir  de  garnison  (H.  Martin).  Besan9on 
voulut  reclamer  la  neutralite,  en  arguant  de  son  ancien  titre  de 
ville  imperiale  (2)erf.). 

Armer  ift  nadj  Littre  nur  tranfitto  unb  refleyto.  2)a3  häufige 
armer  (ftd&  ruften)  betrautet  er  al§  blofj  abfoluten  ©ebraud^  be§  £ran* 
fttfoS;  man  tljut  beffer,  e3  afö  ^ntranfttit)  anjufefcen,  nrie  folgenbeS 
SBeiftriel  jeigt:  On  etait  alors  au  mois  de  novembre,  epoque  ou 
les  mangeurs  de  coeurs  arment  en  guerre  et  se  disposent  ä  ouvrir 
leur  campagne  d'hiver  (Ch.  de  Bernhard). 

Faire  des  armes,  ein  einfadjeä  SBerb  ift  nid&t  borfyxnben. 

Arr acher  ä,  arracher  de,  erftereS  ift  ba$  üblidjfte:  Alexandre 
arracha  aux  mains  debiles  de  Darius  le  sceptre  de  PAsie  (Duruy). 
Dans  mon  desespoir  de  me  voir  arracher  ä  tout  ce  que  j'aimais 
(J.).  Les  avantages  arrachSs  par  cette  Convention  ä  la  faiblesse 
du  sultan  (E.  de  Bonnechose).  On  se  Varrache  (man  reifjt  ftdj 
um  ü)n;  Scribe).  L'Eglise  s'arrachait  aux  entraves  de  la  feodalite 
(Th.  Lavallee).  Arracher  de  ift  am  Jßlafce,  n?enn  ba8  öoSreijsen 
toon  einem  Orte  gemeint  ift:  L'enlevement  du  patriarche  armeni'en 
Avedick,  violemment  arrache'  de  son  pays  et  conduit  en  France 
(Topin).  Je  m'arrache  avec  peine  de  cette  grande  scene  de 
Marengo  (Contemporaine).  (Sbenfo  im  Sinne  toon  extorquer:  La 
France  insista  vivement  pour  arracher  du  Sultan  de  grandes 
concessions    de    territoires    en    faveur    de    son    puissant    vassal 
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(E.  de  Bonnechose).     On  arracha  du  roi  la  signature  (Voltaire). 
Pour  arracher  du  pape  une  bulle  d'etablissement  (2)erf.). 

Ar ranger  qn  (jem.  paffenb  erfd)einen,  gelegen  fommen):  Ce 
depart  devait  arranger  sa  famille  (Balzac). 

Arreter  tranfttib  im  ©inne  bon  „feftnefymen"  ift  #oar  üblid), 
n?irb  aber  getuö^nlid)  burdf)  ruettre  en  etat  d'arrestation  umfd)rteben. 
Arreter,  abfolut  gebraucht:  un  chien  qui  n'arrete  pas  nidjt 
ftefyt  bor  bem  {Jebernrilb  (Marelle).  Des  questions  politiques 
atreterent  beaueoup  davantage  (H.  Martin).  Arreter  afö  ^ntranfitib 
tft  burd^  s'arreter  faft  berbrängt  unb  ftnbet  ftd)  nur  nod&  bereinjelt: 
II  acheva  cette  Operation  delicate  sans  que  Marguerite  dont  la 
langue  n'avait  pas  arrete\  eüt  touche  un  seul  mot  du  sujet  qui 
seul  pouvait  l'interesser  (Fr.  Sarcey).  §m  ©inne  bon  cesser  ift 
ba§  ^ntranfüib  noä;  üblidfj,  aber  familiär:  Pendant  Pepreuve  de  la 
dentition,  Pauline  n'arretait  guere  de  crier  (E.  Thiaudiere). 

Arriver  finbet  ficlj  mit  avoir  nur  in  ber  $olföft>rad)e,  j.  S.  in 
ber  üftormanbie:  Bien  sür,  dit-elle,  en  pälissant,  y  a  amve*  du 
mal  (J.).  Arriver  abfolut  gebraucht:  En  1054,  Teveque  de  Cam- 
brai  tenta  le  voyage  avec  3,000  Flamands  et  ne  put  arriver 
(Michelet).  (Sbenfo  in  ber  SBebeutung  ^feirt  3iel  erreichen,  $u  ermaS 
fommen",  obwohl  bie  Slfabemie  e£  nid^t  bermerft:  II  arrivera  ä  force 
de  bassesses. 

S'arroger  ift  bie  einzig  übliche  JJorm  bon  biefem  ©tamm.  2)a§ 
alte  £ranf.  unb  ^ntranf.  arroger  (arroguer)  ift  gan$  berloren. 

Arroser  fann  abfolut  fielen:  Ceux  qui  n'arrosent  pas  devant 
leur  porte,  paieront  une  amende. 

Asphyxier  ift  nur  tranfttib,  fann  aber  afö  3»ntranfttib  gebraust 
toerben:  L'enfant  asphyxie  (J.).  On  asphyxie  ici,  tellement  Fair 
est  epais;  meift  on  est  asphyxie. 

Aspirer  meift  ä  qe,  bodf>  aud)  apres:  Tout  le  monde  aspirait 
apres  Parrivee  ä  Smolensk  (Thoumas). 

Assavoir  finbet  fid)  nur  in  faire  assavoir,  toie  man  ftatt  faire  ä 
savoir  fd)reiben  follte. 

Assembler  qe  avec  qe  (feiten  ä  qe).     Sgl.  Littre  s.  v.  Rem. 

S'asseoir.  —  2llte  formen  fmb  nod)  bielfad)  erhalten;  ber  3nf. 
s'assir  finbet  ftd)  j.  SB.  im  2Baflonifd)en  unb  im  $biom  ber  frj. 
©pradfjinfel  3tiebrid)§borf  bei  Sranffurt;  im  ßentrum  lautet  ber  3>nf. 
assidre,  ©tamm  assid-,  toie  man  am  Sntyf.  assidais  unb  $arf. 
bef.  assidis  erfie^t.  §n  allen  2)ialeften  finben  ftd)  ^Ireid)e  Webin* 
formen.  SDie  fjormen  mit  oi  toerben  oft  afö  geringwertiger  ober  afö 
blo$  familiär  begeidmet.  E.  Renan  gebrauste  ils  s'assoient  in  feiner 
5lufnafymerebe  in  ber  frj.  5lfabemie.  SDie  SBilbung  mit  oi  gety  in  ben 
2)iale!ten  toeiter  afö  in  ber  @d>riftfyrad)e,  man  finbet  ba  formen  ttrie 
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que  je  m'assoise,  il  s'a  assoye  u.  a.  2)afj  oi-  unb  ei-fjormen1 
neben  einanber  borfommen,  ift  ^olge  bialeftifd&er  Shtöfyradfjeberfd&ieben* 
fetten,  bxe  ftdj  audj  bei  croire  u.  a.  nodjj  fmben  unb  bie  j.  &.  gu  ben 
5Do$)elformen  croyance:  creance  geführt  Ijaben,  ebenfo  in  mecreant 
no^  erfennbar  fmb.     Sgl.  ©.  27. 

Assister  ä  qe  fiebt  audj  in  ber  allgemeineren  ©ebeutung  „Seuge 
fein":  Le  IXe  et  le  Xe  siede,  qui  assistent  ä  la  fin  malheureuse 
des  derniers  Carlovingiens  (Brächet). 

Associer  ä  qe  ober  avec  qn  (qe).  üfta<$  ber  2lfabemie  fagt  man 
associer  qn  ä  qe,  aber  avec  qn  (avec  soi).  Associer  avec  qe  ift 
fe^r  feiten,  bie  Don  Littre  gegebene  Unterfdjeibung  befriebigt  nid&t. 

Assortir  in  ber  SBebeutung  convenir  fotooljl  tranfttib  ttrie  intranftttb : 
Ce  tableau  n'assortit  pas  ä  son  pendant  (Littre).  Les  tetes  .  .  . 
assoriissent  les  corps  (P.  Merimee). 

Assurer  qe  ä  qn  ober  assurer  qn  de  qe.  %Ran  müßte  bem* 
nad&  auä)  fagen  tonnen:  Je  te  l'assure  unb  je  t'en  assure.  Sefctereä 
ift  inbeffen  nidfjt  übfidfj.  2ludfj  je  t'assure  fommt  jtoar  oft  bor,  ttrirb 
aber  beworfen.  Ah!  monsieur  Figaro,  je  ne  vous  crois  pas,  je 
vous  assure  (Beaumarchais)  foll  burd)  ...  je  vous  l'assure  erfegt 
toerben.  Fr.  Wey  giebt  bafür  folgenben  ©runb:  Lorsqu'un  verbe 
a  deux  regimes  representes  par  des  pronoms,  et  que  le  regime 
indirect,  immediatement  place  devant  le  verbe,  ne  re^oit  aucune 
preposition,  le  regime  direct  ne  doit  pas  etre  sous-entendu. 
Le  meilleur  procede  pour  etre  concis,  c'est  d'etre  clair.  $)er 
eigentliche  ©runb  ift,  baß  in  je  te  l'assure  ba3  Pronomen  te  £atib 
ift,  in  je  t'assure  aber  be3  feblenben  ©adfjobjeftö  toegen  Slccufatib 
toirb.  Un^uläffig  fann  biefer  Vorgang  nid^t  erfdjeinen.  (Sbenfo  fagt 
man  s'assurer  qe  (SReflerib  alä  SDatit?)  unb  s'assurer  de  qe  (SReflerib 
al§  21ccufattb).  SSor  folgenbem  Dbjerrfat*  fagt  man  assurer  ä  qn  unb 
assurer  qn,  obtoobl  le^tereä  bon  manüm  bertoorfen  ttrirb:  L'homme 
croira  l'empirique  qui  lui  assure  qu'une  certaine  pierre  ou  teile 
plante  peut  prevenir  les  effets  nuisibles  de  la  morsure  d'un 
animal  enrage  (L.  Pasteur).  —  Charles  les  apaisa  quelque  peu 
en  les  assurant  qu'ils  seraient  puissamment  secondes  par  le 
connetable  de  Saint  -  Pol  (H.  Martin).  II  les  assura  que  le 
capitaine  ne  recevrait  aucun  secours  de  Bougie  (H.  Le  Roux). 
La  gouvernante  ly assura  (le  duc  d'Albe)  que  non  seulement  les 
comtes  d'Egmond  et  de  Hörne,  mais  le  prince  d'Orange  lui- 
meme,  et  tous  les  autres,  se  contiendraient  dans  le  devoir 
(Wa$  De  Thou). 


1  J.-J.  Rousseau  befynt  lefctere  toetter   au3:    Pret   ä  me    trouver   mal,  je 
myasseye,  et  je  pleure  comme  un  enfant. 
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Attache  ä  qn  ober  aupres  de  qn,  t>gl.  Littre. 

S f attaquer  a  ift,  ttrie  Littre  ertodljnt,  au3  s'attacher  entftanben. 
SBeiftriel  für  attaquer  unb  s'attaquer :  Je  me  suis  contenu . . .  quand 
ils  ny  attaquaient  que  mes  tresors  .  .  .  mais  s' attaquer  a  la  France, 
mais  me  demander  son  morcellement  et  son  deshonneur!  (Scribe). 

Atteindre  \$  eineS  ber  ja^lreicr)en  Serben,  bei  toeld&en  audj  grranjofen 
ftraucfyeln:  Le  fuyard  tira  sur  les  agents  plusieurs  coups  de 
revolver  qui,  fort  heureusement,  ne  les  attinrent  (foU  feigen 
atteignirent)  pas  (J.)  Atteindre  qn  (qe)  fann  in  allen  ftäXien  fielen, 
atteindre  ä  qn  (ä  qe)  foU  bagegen  flehen,  too  baä  oollige  (Srreidjen 
auSgefdjloffen  ober  nur  mit  DJZüfye  burd^ufefcen  ift.  9Ran  fagt  ebenfo* 
tooljl  atteindre  son  but  afö  ä  son  but  unb  atteindre  ä  fteljt  triel* 
fad>,  audb  too  Don  3Ritr)e  feine  SR&t  fein  fann:  Le  jeune  Perdican 
vient  d'atteindre  k  sa  majorite  (A.  de  Musset).  Le  salaire 
atteignait  k  des  sommes  fabuleuses  (Th.  Gautier).  II  est  inexaet 
que  pour  atteindre  ä  ce  resultat,  le  prince  Gortschakoff  ait  du 
abandonner  la  clause  relative  au  libre  passage  des  detroits  (J.).  — 
ÜDton  fann  beibe  ftonftruftionen  gleich  gut  bertoenben;  oielleidjt  ift  vor 
2lbftraften  e^er  bie  $r<tyofition  ä  am  Sßlafce:  Quelles  difficultes  pour 
atteindre  aux  merites  les  plus  elementaires  (A.  Vinet).  Une 
architecture  .  .  .  dont  la  force  et  la  solidite  .  .  .  atteignaient 
rarement  ä  la  majeste  veritable  (H.  Martin).  Nepomucin 
Lemerder  .  .  .  vise  ä  la  gloire,  il  riatteint  qu'au  scandale 
(E.  Crepet).  Seltener  ift  atteindre  jusqu'ä:  atteindre  jusqu'au 
sublime  (A.  Vinet).  En  Bourgogne  les  sites  regionaux  n'atteignent 
guere  jusqu'aux  aspects  grandioses  et  sau  vages  (Gourdault). 

Attenant  k  qe  ober  de  qe;  fcgl.  Slfabemie  unb  Littre.  üftadj 
Laveaux  ift  de  nur  ber  populären  ©pracfye  eigen.  Attenant  ift 
einzeln  fteljenbeä  ^artteip,  ^u  »eifern  fein  SBerb  oorljanben  ift. 

Attendre  fyat  fyäuftg  blofjeä  k  ftatt  jusqu'ä:  Est-ce  donc  si  long 
dattendre  k  demain?  (A.  de  Musset),  ©elbftoerftanblidj  fann  e8 
aud}  ben  Slccufatib  im  ©efolge  r)aben:  Attendorn  la  nuit  (Vauve- 
nargues).  Solfötümlicr)  ftefyt  apres:  Elle  attendait  apres  un  amant 
(E.  Thiaudiere).  Justement  la  pensee  que  vous  riattendez  pas 
apres  moi,  me  disposerait  plutot  ä  essayer  la  chose  dans  le 
silence  et  le  mystere  (O.  Feuillet). 

S' attendre.  5lu§  einer  $arifer  S^ung  (Le  Petit  Bleu,  22  sept. 
1900)  ftammt  folgenbe  35ertüect)glung  mit  s'entendre:  Nos  aieux 
s} attendaient  du  reste  pour  la  rapidite  et  la  perfection  du  Service. 

Attentat  fyat  meift  sur  nadj  ftdj.  ©injeln  fteljt  attentat  k  la 
pudeur.  Slucr)  contre:  Toute  entreprise  qui  s'ecarte  de  cette 
ligne  est  un  attentat  contre  le  bonheur  du  genre  humain  (Jeudy- 
Dugour).     Attenter  nrirb  ebenfo  mit  ä,  contre  unb  sur  berbunben. 
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Attraire  ©ine  Steige  Don  formen  jlnb  fe^r  feiten,  bodfj  ift  afö 
unüblidj  nur  ba§  parf.  def.  unb  bct§  impf.  subj.  $u  be^eid^nen. 

Augmenter  ttrirb  feiten  mit  etre  berbunben:  Dejä  depuis  un 
mois  sa  faiblesse  itait  augmenUe  (X.  de  Maistre).  Augmenter 
unb  s'augmenter  fommen  neben  einanber  bor  unb  feineSfatfö  !ann 
man  behaupten  (tote  Chassang),  letjtereä  fei  beraltet.  3m  ©egenteil, 
fobalb  ber  ©egenftanb  ober  ©runb  be3  3utt>ac^fe§  auägebrücft  ift,  fann 
nur  ba§  SRefleyib  fielen:  Leur  rage  s'augmentait  encore  de  la 
rumeur  occasionnee  par  le  Tartufe  (Genin).  On  nous  affirme 
que  teile  qualite  ne  s'augmente  que  par  le  sacrifice  plus  ou 
moins  complet  de  teile  autre  (Ch.  Baudelaire).  Villon  atteignit 
Tindividualite  du  premier  coup;  sa  force  est  lä,  et  sa  valeur 
s'augmente  de  l'interet  que,  sous  ce  rapport,  offraient  ses  oeuvres 
(A.  de  Montaiglon).  Cet  air  d'extreme  jeunesse  s'augmentait 
par  la  delicatesse  des  traits  de  son  visage  (P.  Bourget).  Notre 
Sympathie  mutuelle  s'augmentait  de  notre  fa$on  commune  de 
penser,  de  voir  et  d'ecrire  (A.  Eric).  Le  prestige  du  vieux 
corsaire  s'augmentait  de  la  fortune  mysterieuse  que  lui  attribuait 
la  rumeur  publique  (E.  Frank).  L'amertume  du  retour  s'aug- 
mentait du  Souvenir  des  joies  de  la  veille  (P.  Monceaux). 
Augmenter  qn  jemanbe§  Soljn,  ©efyalt  :c.  er^ö^en:  Si  j'etais  de 
vous,  monsieur,  je  m'arrangerais  de  maniere  ä  les  augmenter, 
non  pas  de  dix  sous,  mais  d'un  franc  (E.  About).  Sljnlicfy 
accroitre:  Le  duc  de  Bourbon,  tant  aceru  par  le  roi  (Benazet). 

Avancer  mit  avoir  fd)eint  böllig  burdfj  s'avancer  berbrängt. 
Etre  ift  ^iemlic^  fyäuftg:  Quoique  le  jour  föt  peu  avance'  (Lamar- 
tine). L'art  de  la  peinture  sur  email  itait  tres  avance'  au 
XIIe  siecle  (P.  Merimee).  La  langue  n'est  pas  avancee  dans 
Villehardouin  (Baron).  %n  ben  folgenben  ftäUm  fönnte  audj  ba§ 
$afftb  be§  £ranftttb8  angenommen  toerben:  La  voiture  est  avancee! 
annonca  bientot  un  domestique  (G.  de  Maupassant).  On  vint 
tres  ä  propos  prevenir  Mme  de  Lorys  que  sa  voiture  etait 
avancee  (Jouy).  Avancer  unb  s'avancer  fmb  nicfyt  leidet  fdjarf  $u 
fd&eiben.  üftur  baä  Sftefleyib  ift  am  $la£  1)  im  €>inne  bon  „ftdfj  bor* 
toagen":  Lavardin  se  repent  de  s'etre  trop  avance  (Lacretelle) ; 
2)  im  ©inne  bon  „borragen,  borfyringen" :  Le  serail  s'avancait 
comme  un  cap  de  forets  entre  les  deux  mers  (Lamartine).  2Bo 
e3  fidfj  um  blofce$  Stlignement  Ijanbelt,  fteljt  audf)  ba§  ^ntranfitib:  Les 
rues  de  Toulouse  n'offrent  plus  que  des  maisons  qui  avancent 
et  d'autres  qui  reculent  (Malte-Brun);  3)  im  Ipaffiben  ©inne:  Une 
lentille  qui  s'avance  ou  se  recule  au  moyen  d'un  pas  de  vis 
(Ganot).  9Jleift  ftefyt  anä)  t>a%  SRefleyib  bei  einem  8ufa&  iüie  rapi- 
dement,   graduellement,   ä  grandes  joumees,   ä  marches  foreees: 


—     57     — 

Les  troupes  de  Fairfax  s'avancaient  ä  grandes  marches  pour 
bioquer  Oxford  (Guizot).  Oft  nur  jur  SSermetbung  be$  £iatu$: 
L'armee  continuait  ä  s'avancer  (Guizot).  Sftur  avancer  fagt  man 
j.  $8.  toon  ben  Figuren  etne£  ©£iel$:  Les  fous  (Säufer)  avancent 
et  reculent  ä  volonte,  mais  toujours  obliquement  (Beleze). 
(Sbenfo  im  ©imte  Don  „befördert  toerben":  II  a  avance'  au  mepris 
de  tous  les  reglements  (J.).  ©elbftoerftdnblid)  auä),  toenn  bie 
©elbfttbätigfeit  auägefdfjtoffen  ift:  A  mesure  que  l'oiseau  avance  en 
äge,  les  nuances  de  couleur  changent  (Buffon).  Avancer  chemin, 
eine  ibiomatifd&e  unb  trießeidjt  ^roöin^iale  SSerbinbung  mit  einem 
abfcerbialen  Slccufatto,  finbet  ftd)  bei  Buffon:  Le  cenchramos  (ortolan) 
fait  entendre  son  cri  pendant  la  nuit;  ce  qui  a  donne  lieu  aux 
deux  memes  naturalistes  de  dire  qu'il  rappelait  sans  cesse  ses 
compagnons  de  voyage,  et  les  pressait  nuit  et  jour  d y avancer  chemin. 

Avis  er  ift  tremfitto  unb  intranfitto  ^ugleid^;  im  erfteren  ©ebraudfj 
b^tutü  e£  nur  noefy  „benadjrid&tigen'',  nidfjt  mefyr  „toafyrnebmen". 

Avoir.  3n  ber  Konjugation  biefeä  SSerbS  fjaben  bie  SDiatefte  toiele 
(Sigentümlidfjfeiten  unb  ^obzn  mandje  alte  fjorm  betuafyrt,  fo  $.  $8.  ba3 
gtoeiftlbige  $articip  eu  für  eu,  hm  Äonjunftto  il  aye  für  ba§  an  il 
soit  angeglichene  il  ait.  Avoir  gehört  $u  ben  Serben,  bie  öfter  par- 
tittoe$  tout  nadjj  ftd)  fyabrn  muffen:  Nous  avons  tout  et  de  tout  en 
France  (Th.  Cahu). 

77  y  a.  Son  biefem  2lu3brucf  ttrirb  Ijäufig  ba%  tyaxtiäp  bertoenbet. 
9Jlan  fann  biefen  ©ebraucJj  toeber  afö  unforrert  be^eiebnen,  'ba  gute 
©d&riftftefler  ttrie  Buffon  ifcn  nicfyt  freuen,  ebenfotoenig  afö  toeraltet, 
ba  er  ft$  aud)  nod)  bei  ©d^riftfteflem  unferer  £age  finbet.  Son  ben 
#u?lreid)en  Seiftrielen  Suffon3nur  eine§:  Le  dernier  ne  differe  presque 
en  rien  du  premier,  la  grandeur  etant  la  meme  et  n'y  ayant 
d'autre  difference  qu'un  peu  plus  de  blanc  sur  la  tete  et  le  cou. 
SBeitere  Seiftriele  neueren  2)atum§:  Les  rapports  entre  Dieu  et 
rhomme  sont  rompus,  n'y  ayant  plus  aueune  proportion  entre 
ce  que  l'idee  meme  de  Dieu  reclame,  et  ce  que  le  cceur  de 
Fhomme  lui  offre  (A.  Vinet).  La  terrasse  du  docteur  faisait 
pour  cela  un  observatoire  ä  souhait,  n'y  ayant  pas  un  reeoin 
de  la  greve  qu'on  n'en  put  tenir  sous  les  yeux  (Ch.  Le  Goffic). 
—  SJleift  ift  negiertet  il  y  a  borljanben,  bodj  ift  bie3  nidfjt  erroa  nötig: 
La  longitude  n'influe  en  rien  sur  la  temperature  d'un  pays, 
puisque  son  point  de  depart  est  arbitraire,  y  ayant  une  infinite 
de  meridiens  (Marelle).  Apres  tout,  me  disais-je,  s'il  m'a  fait 
perdre  ma  cause,  c'est  que,  y  ayant  dans  Paffaire  du  pour  et 
du  contre,  il  n'a  reellement  vu,  apres  un  examen  serieux,  que 
le  contre  (Fr.  Sarcey). 

Avoisiner  qe:    Le  continent  europeen  et  les  lies  qui  l'avoi- 
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sinent  (Aug.    Thierry).      Une    belle    foret    qui    avoisine    la    ville 
(A.  Karr). 

Av orter  läfjt  nodj  beibe  ipilf  Serben  ju,  bocij  ift  etre  jiemlidfj  feiten: 
On  vit  bien  que  la  ligue  defensive  e'tait  avortü  (H.  Martin). 
L'expedition  de  la  Moselle  e'tait  avortü  entierement  (SDerf.). 


B. 

Se  baguer  ift  -NeologiSmuS:  Maintenant  les  messieurs  se  baguent 
et  se  fleurissent  beaucoup  plus  que  les  dames  (J.). 

Se  baigner.  2lud&  bie  fjfrangofen  gebrauchen  trielfacfy  unrichtig  ba3 
Sntranftttto.  V.  Hugo  bagegen  fagt  abftdfjtlidfj  Ce  monde  moral, 
Thomme  y  baigne  (ift  bon  ifyr  umgeben).  —  Baigner  dans  son 
sang  im  33lute  fd^ttrimmen,  se  baigner  dans  le  sang  fidfj  im  ®lute 
todl^en,  feiner  ^Blutgier  freien  Sauf  laffen. 

Bäiller  ift  intranfitto,  fann  aber  mit  aboerbialem  Slccufatio  (ber 
$eit)  fteljen:  Non,  je  ne  consentirais  jamais  ä  user  et  bäiller  mes 
jours  dans  un  bureau  (J.  Claretie). 

Baisser  läfct  beibe  £ülf Serben  ju,  bod&  ift  etre  mcr)t  feljr  ^dufig: 
Ne  trouvez-vous  pas  que  le  talent  de  maitre  Palma  a  baisse? 
(O.  Feuillet).  Des  que  les  eaux  sont  baissees  (Buffon).  Se  baisser 
fann  nur  Don  ^erfonen  gefagt  toerben;  toon  Sachen  brauet  man  ba§ 
Qntranfttio  ober  s'abaisser:  La  mer  de  Sicile  a  considerablement 
baisse  depuis  2500  ans;  ainsi  Ton  ne  peut  guere  douter  qu'elle 
ne  continue  ä  s'abaisser  (Buffon). 

Balancer  ftetjt  im  ©inn  fcon  egaler,  atteindre:  Un  homme  dont 
la  gloire  avait  balance  un  instant  la  gloire  de  Voltaire  (J.  Janin). 
Se  balancer  ^eiftt  1.  fid)  fd&aufeln,  2.  einen  fcfyaufelnben  ©ang  Ijaben, 
3.  fidt)  ba§  ©leidEjgettridfjt  galten,  eine  SBilan^  bilben,  4.  eine  ©egen* 
figur  bilben  (OJlalerei).  2)ie  93eb.  „fd&toanfen,  in  ber  @d)toebe  bleiben" 
fofl  burdfj  ba%  ^ntranfirto  auSgebrücft  toerben,  bodfj  ift  audj  fyter  ba% 
!RefIcytt>  juläfftg:  Du  reste,  tel  de  ses  (c.^ä-d.  de  Moliere)  ouvrages 
en  prose  se  balance  entre  la  farce  et  la  comedie  (A.  Vinet). 

Baptiser  gehört  ntd&t  ^u  ben  Serben,  toelcfye  ^ipei  Skcufattoe  ju 
fidfr  nehmen.  Üfticfyt  un  enfant  qu'on  a  baptise  Jean,  fonbern  du 
nom  de  Jean.  Diverses  hypocrisies  qu'on  baptise  du  nom  de 
vertus  (Th.  Gautier). 

Se  batailler  finbet  fidt)  nid&t  im  2Börterbud&:  Est-ce  qu'il  allait 
vivre  de  leur  vie  et  ne  plus  faire  qu'un  etre  infirme,  perdu 
dans  ce  grand  remuement  de  gamins  qui  se  battent?  (J.  Mary). 

Bätir  iüirb  öfter  abfolut  gebraucht:  bätir  ä  chaux  et  ä  ciment. 
II  ne  faudrait  pas  bätir  sur  une  pareille  promesse.  Passe  encore 
de  bätir,  mais  planter  ä  cet  äge!  (La  Fontaine.)    Qn  älterer  Sprache 
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au<$  bätir  maison:  Une  ordonnance  defend  a  tous  proprietaires, 
non  pas  seulement  de  chasser  sur  leurs  terres  dans  les  six  Heues 
ä  la  ronde  autour  du  chäteau  du  Louvre,  mais  encore  de  bätir 
maison  dans  les  champs  (H.  Martin).  Se  bätir  foH  nur  pafftoifcfye 
39eb.  Ijaben,  rtidfjt  aber  bie  $erfon  angeben,  toeldfje  für  ben  eigenen 
©ebraudj  ermaS  baut  (f.  ba§  äfynl.  SBerbot  bei  acheter,  acquerir  u.  a.). 
2)odj:  Les  douaniers  se  sont  bäti  une  cahute  (L.  Huard).  Les 
reformes  s'e'taient  bäti  ä  Dieppe  un  grand  temple  circulaire 
(H.  Martin). 

Battre  fteljt  abfolut  oft  in  ber  *8eb.  „brefdjen":  Une  machine 
ä  battre  ober  une  machine  ä  battre  le  bie  (je&t  meift  une  batteuse). 
§m  Sßatotö  aud^  allgemeiner:  Un  tel  bat  ä  tel  endroit  (Jaubert). 
(Sbenfo  in  ber  $eb.  „trommeln":  Car  decidement,  demain  le  tam- 
bour  battra  (Guizot).  SRein  intranfrtto  ift  ba§  2terb  in  la  generale 
battit.  IDocr;  auä)  SRefleyto  (im  pafftoen  ©tnn):  Voilä  la  generale 
qui  se  bat  dans  tous  les  quartiers  de  Paris  (Fr.  Sarcey).  !gn  ber 
SBeb.  „flatfd&en"  ift  ber  abfolute  ©ebraudj  auSgefcfyloffen,  man  fagt  nur 
battre  des  mains. J  Battre  fann  keinerlei  fanontyme§  Dbjeft  Ijaben; 
bei  ©cfyülern  ift  battre  une  bataille  fefyr  beliebt.  Battre  mit  einem 
faufalen  Dbjeft:  Le  mecanicien  dont  le  cräne  chaud  battait  la 
fievre  (J.).  üftan  fagt  fotooljl  battre  le  tambour,  la  caisse  al§ 
battre  du  tambour,  de  la  caisse.  ©benfo  battre  les  ailes  ober 
des  ailes. 

Btant,  e  ift  5lbj.  getoorbeneä  $arc.  bon  bem  alten  beer,  loofür 
je&t  bayer.  SSon  letzterem  SSerb  toollen  manche  nur  ben.^nf.  erlauben. 
Littre  giebt  bie  gan^e  Konjugation  unb  bte  5lfabemie  erflärt,  e§  bilbe 
genau  toie  payer  feine  formen. 

Benir.  (Sine  gute  ©egenüberfteüung  bietet  terre  benite  (Äircbfyof) 
unb  terre  benie  (gefegneteä  fianb).  ©3  tPäre  an^une^men,  &af}  bie 
^orm  mit  t  niemals  eigentlich  berbal  auftritt;  aber  audj  bann  toirb  fcielfadj 
bie  ältere  ^orm  gebraust,  fobalb  e§  ftdfr  um  fircfjlidje  SBeilje  tyanbelt. 
2)a£  SBolf  befynt  biefen  ©ebraudj  fefyr  tueit  au§  unb  »eiblic^e  formen 
toie  finite,  cherite2,  finb  häufige  ftefyler,  bie  gelegentlich  aucrj  ©d&rift* 
ftetlern  begegnen:  Les  teintes  delavees  de  la  facade  mal  recrfyite 
s'harmonisaient  avec  la  sordidite  de  la  löge  (P.  Bourget). 

Se  bercer  hrirb  t>on  Littre  al§  terme  de  manege  be^eid^net;  e§ 
fann  auf  £iere  jeber  5lrt  unb  fonnte  aud>  auf  üUienfdjen  2lttt>enbung 


1  9ttc§t  metyr  gan&  richtig,  ba  Samen  nidjt  mit  ben  §änben,  fonbern  mit 
ben  §anbfd)utyen  ju  flatfc^en  Pflegen. 

2  Sgl.  hierüber  ©.  14.  —  gn  bem  Seifpiel  ber  ©rammatif  eile  est 
guerite  fyat  ein  ßritifer  ein  Sßortfjnel  „entbecft"  unb  toünfdjt  anfcfyeinenb 
einen  <pmfe>ete  barauf.  ©o  tyanbgretflictye  Slntyielungen  Pflege  id)  bem 
©djarfftnn  be3  SeferS  ju  überlaffen. 
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finben:  L'ondatra  (rat  musque)  ne  court  pas  bien  et  marche 
encore  plus  mal,  en  se  bercant  ä  peu  pres  comme  une  oie 
(Buffon). 

Avoir  besoin  hrirb  in  ber  SSolföfyradje  f&lfdjlidj  mit  bem  Stccufatib 
berbunben:  lui  donner  tout  ce  qu'elle  pouvait  avoir  besoin  (J.). 
$erborgerufen  ift  biefer  fjeljler  burdb  ben  richtigen  ©ebroudj  bor  einem 
^nftnitib :  Vous  qui  saviez  si  bien  trouver  .  .  .  ce  que  favais 
besoin  d'entendre  (Mme  de  Stael).  Neben  il  est  besoin  de  ftefyt 
il  y  a  besoin  (tooi)l  nur  negiert  ober  fragenb).  S5eibe  toerben  mandj* 
mal  in  gleicher  Söeife  bertoenbet;  bodj  Ijeifjt  il  n'y  a  pas  besoin  efyer 
„e§  liegt  fein  $8ebürfm3  bor":  //  n'y  a  pas  besoin,  pour  tenir  cette 
conduite,  de  loi  nouvelle  (Fr.  Sarcey).  Cette  lumiere  est  neces- 
sairement  allumee:  il  n'y  a  pas  besoin  de  l'allumer  (Genin).  Au 
reste,  il  n'y  a  pas  besoin  d'exemple  pour  une  chose  si  connue 
(Littre). 

Se  bifurquer.  Neben  bem  bon  ber  ©rammatif  anerfannten 
Btefleyib  finbet  jtdj  audj  ba§  ^ntranfitib:  A  cet  endroit,  la  route 
bifurque  (G.  Geffroy). 

Bivouaquer  ift  intranfttib,  fann  aber  im  Sßafftb  gebraust  toerben: 
Les  troupes  francaises  etaient  bivouaquees  au  milieu  de  la  boue 
(Napoleon  Ier). 

Blaguer  meift  nur  intranfttib,  bodj  audj  blaguer  qn. 

Blanchir;  se  blanchir.  3)a§  SRefleyib  foU  nur  bebeuten  a)  ft$ 
bie  ßleiber  mit  SUteljl,  ßalf  u.  bgl.  befdjmufcen,  b)  übertragen,  ftd& 
rein  toafcfyen,  feine  Unfdjulb  beteuern.  (£8  tritt  auefy  fonft  für  ba§ 
^ntranfitib  ein:  Ses  rares  cheveux  achevaient  de  se  blanchir 
(J.  Reibrach). 

Se  blaset  sur  qe  ift  üblicher  al§  se  blaser  de  qe:  On  se  blase 
vite  sur  les  hommes. 

Blasphdmer  ift  fotoofyl  tranfitib  ttrie  intranfttib,  lefctere3  mit  contre: 
Blasphtmer  la  terre  et  le  ciel  (J.  Janin).  Dans  son  desespoir, 
il  maudit  Jerusalem,  cause  de  tous  ses  maux,  et  blasph/ma  contre 
Mahomet  (Michaud). 

Boire  (au8  boivre),  in  ben  2)ialeften  and)  beuver,  beuve  (für 
beuvre).  $articip  bu  au§  jtoeiftlbiger  %oxm  (be-u)  entftanben.  Boire 
mit  etre  finbet  fi$  nur  in  ber  23oß3fyrad)e,  ift  fyier  aber  fe^r  üblid}.1 
Un  soir  qu'il  äait  bu  (A.  Vitu).  Est-ce  qu'il  serait  bu,  par 
hasard?  (Fournier).  2)ie  folgenben  SBeiftriele  ftammen  au§  Seitungen: 
Chaque  fois  qu'il  est  bu.  Tu  es  bu,  le  Pape.  Mon  papa  etait 
bu.     Laisse-le  donc,  Pierre,   tu  vois  bien  qu'il  est  bu.     Gustave, 


Söotyl  als  Sßafftb  aufeufaffen.    Ober  bem  Tat.  pransus  u.  a.  gletdj&uftetten  ? 
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lui,  il  est  bu.     Boire   fyeifct  audb    „bertrinfen" :    II   vole   les   trente 
francs  et  il  va  les  boire  (Th.  Gautier). 

Bouder  qn  urtb  bouder  contre  qn;  bon  ©adjen  bouder  ä, 
feltner  contre:  Bouder  ä  la  besogne  träge  fein,  bouder  ä  l'ouvrage 
et  au  peril  bie  Arbeit  unb  ©efaljr  freuen,  bouder  au  feu  bie 
Äugeln  furzten. 

Bouger  ift  jefct  nur  3>ntranjttb,  ba3  alte  se  bouger  ift  big  auf 
SRefte  itn  SSolfögebraucij  öerfdjttmnben.  Üblidj  ift  aber  nodj  se  bouger 
im  ©inne  „bie  $anbe  rühren,  arbeiten  toollen":  En  est-il  un  qui  se 
soit  bougi?  (E.  Renoir).  Jamais  un  Arabe  ne  s'en  bouge  (Cunisset- 
Carnot). 

Bouillir.  $n  früherer  Seit  fd&toanfte  man  bielfadj  jtirifdjen 
lingualem  unb  gefdjliffenem  1;  bouillis  unb  boulus,  bouilli  unb  boulu 
toaren  Nebenformen.  $)a8  $artc.  bouillu  ift  nodj  im  SDialeft  erhalten. 
2)a§  $utur  lautete  bouillirai  ober  boudrai.  Sgl.  ©.  16.  Bouillir 
ift  nie  tranfttto,  bafür  fteljt  faire  bouillir.  2)odj  ift  ba3  $articty  im 
pafftben  ©inn  üblich :  Un  casque  fait  de  cuir  bouilli.  Du  mercure 
sec  et  bouilli  (Ganot). 

Braire,  erhalten  ift  aufjer  bem  $nf.  bie  3.  @g.  u.  $1.  be§  $raf. 
$nb.,  unb  beiber  ^uture.   2Iud)  anbere  formen  ftnben  ftdj;  t>gl.  @.  23. 

Briser,  se  briser.  ©a§  S^tranfitiö  ift  üblidjer,  toenn  bom  Sörecfyen 
ber  SBeHen  bie  SRebe  ift:  La  mer  y  brisait  (Lamartine).  Les  larges 
lames  brisant  sur  le  sable  (2)erf.).  La  mer  brisait  au  haut  de  la 
montagne  (Bernardin  de  Saint-Pierre).  Le  clapotement  monotone 
des  vagues  qui  brisaient  contre   les   blocs   de  granit  (H.  Malot). 

Bruire.  5Die  fcfytoadjen  formen  fmb  fo  häufig,  bafj  e3  unnötig 
toäre,  93eiftriele  anjufü^ren.  $ingetoiefen  fei  auf  baS  ©ubft.  bruisse- 
ment.  2)a3  aflerbingä  feltene  SSerb  bruir  Ijat  too^l  teiltoeife  ba^u  bei- 
getragen, bafj  aud&  bruire  ftd)  ber  II.  Äonj.  jutoanbte  unb  bafj  fein 
ui  gmeijtlbig  nmrbe.  ©tarfe  formen  ftnb  feiten,  befonberS  ba8  Sßarf. 
bef.  ift  fetyr  feiten:  De  lourdes  gouttes  de  pluie  bruirent  sur  la 
pierre  (R.  Saint-Maurice).  fjür  bo3  ftarfe  3mpf.  fenne  ic&  nur 
ein  neuere^  33eiftriel:  Le  vent  circulait  ä  travers  le  feuillage,  bruyait 
de  facon  ä  ne  laisser  aucun  doute  sur  le  changement  atmos- 
pherique  (E.  Renoir).  ©d>on  Chifflet  tollte  nur  ben  $nf.  bruire 
unb  ba3  9ßartc.  bruyant  anerlennen.  Bruire  fyatte  in  t>m  SBörterbudj 
ber  Slfabemie  1835  außer  bem  3nf.  bie  3.  ©ing.  *ßräf.  il  bruit  unb 
bie  3.  ^erfonen  be8  3>tttyf.  il  bruyait,  ils  bruyaient.  2)ie  beiben 
letzteren  ttmrben  1878  in  il  bruissait,  ils  bruissaient  umgednbert. 
Littre  behält  bie  ftarfen  formen  nodj  bei  unb  bilbet  mit  bem  $artc. 
*Paffe  bruit  auä)  bie  umfdjreibenben  3^n. 

Brüler  fann  nur  mit  avoir  oerbunben  »erben:  L'Opera  avait 
bruU  en  1781    (A.  Dumas).     Enfin  il   avisa  dans  le  foyer  des 
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parcelles  de  papier  qui  riavaient  pas  entierement  brüU  (George 
Sand).  Le  corps  de  bätiment  a  brüle  cette  nuit  (J.).  Vingt 
chevaux  ont  brüle  (J.).  Slufjerbem  felbftoerftänbltdfj  ba$  $affto: 
Toutes  les  marchandises  ont  iU  brülees.  Brüler  bon  Käufern 
u.  bgl.  ttrirb  forootyl  intranfttto  afö  mit  bem  $affto  be3  Sranfttütö1 
gebraust:  La  maison  voisine  a  ete  totalement  brülee  (J.).  La 
maison  a  ete  egalement  brülee  (J.).  Plus  tard,  on  remisa  la 
figure  dans  un  grenier  oü  eile  a  brüle  en  1871  (J.).  II  y  a 
trois  jours,  la  grange  ä  Heurtebize  a  brüU  sans  qu'on  sache 
pourquoi  ni  comment  (O.  Mirbeau).  Donc,  il  ne  faut  plus  que 
les  theätres  brülent.  Ou,  s'ils  brülent,  il  ne  faut  plus  avoir  sur 
la  conscience  des  centaines  de  morts  qu'on  aurait  pu  eviter  (J.). 
II  ny  a  aucun  theätre  qui  n'ait  brüle,  et  meme  plusieurs  fois, 
dans  l'espace  d'un  siecle  (J.).  SBon  Sßerfonen  ttrirb  ba3  intranfttiöe 
brüler  nur  in  übertragener  93ebeutung  (leibenfdjaftlicfc  erglühen,  beim 
©piel  etttxtö  faft  erraten)  gebraust;  feiten  in  eigentlicher  Jöebeutung: 
Vous  avez  pense  brüler  (Mme  de  Sevigne).  Brüler  ftefyt  audf>  afö 
Sntranfitto  mit  faufalem  Slccufatto:  Dans  la  cheminee  des  büches 
de  pommier  brülaient  leurs  flammes  claires  (J.  L'Hopital). 

Butter  (audfj  buter  gefd)r.)  ftraudfjeln  (fc>on  $ferben)  frxt  »eitere 
SSertüenbung  (übertragene  ©eb.)  unb  jtnbet  fidfj  refleyto:  se  butter  ä 
un  obstacle  imprevu. 


C. 

%  Se  cacher  ä  qn  jem.  au§toeid(jen,  ftc$  fcor  i&m  Verleugnen  laffen; 
se  cacher  de  qn  jem.  feine  2Ibftc$ten  nid&t  merfen  laffen;  se  cacher 
de  qe  ettoaS  fcertyetmfid&en:  Cela  ne  me  plaisait  que  jusqu'ä  un 
certain  point,  je  ne  m'en  cache  pas  (Th.  Leclercq).  ©oflte  boppelte§ 
de  eintreten  (für  Sßerfon  unb  ©adje),  fo  ttrirb  de  ber  Sßerfon  burdfc 
avec  erfegt:  Vous  voulez  vous  en  cacher  avec  moi  (J.). 

Cadrer  ä  qe  ober  avec  qe. 

Camper  fyeifjt  „lagern,  gelagert  fein",  se  camper  „ftdj  lagern, 
ein  Sager  bzixztyn".  ©odfj  ttrirb  ber  Unterfd&ieb  nicfyt  ftreng  beobachtet: 
A  la  fin  les  rebelles  viennent  camper  sous  les  murs  de  Vienne 
(Regnier).     5Da3  intranfttto  läßt  beibe  $ülf3berben  ju. 

Capituler  ift  reineS  intranfttto,  §at  aber  trofcbem  ein  $articfy 
Sßaffe:  Les  garnisons  capitule'es  qui  revenaient  de  Lombardie 
(H.  Martin).  Le  desarmement  des  troupes  capitulees  (3)erf.)  SSgl. 
les  livres  parus. 


£>afür  aud)  trofc  be8  2)o$>eIfttme3  6tre  incendte. 
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Caracteristique  de  qe:  Cet  hommage  universel,  rendu  au 
genie  qui  sapait  ä  coups  redoubles  les  fondements  de  la  societe 
alors  existante,  etait  caracte'ristique  de  la  transformation  prochaine 
de  cette  societe  (Chateaubriand). 

Casser  qn  (abfetjen),  casser  qe  (für  nichtig  erflären).  SBei  bem 
Sufammentreffen  beiber  Dbjefte:  Casser  qn  aux  gages.  Ne  me 
cassez  pas  de  mon  grade  (Anicet).  25a§  l^ntranfirto  casser  ift 
üblicher  al§  ba§  9^cfleyit>.  SefctereS  fte^t  jebocfy  in  folgenben  grollen: 
1)  im  ©imt  fcon  ,fgebred^Iid^  toerben":  II  commencait  ä  se  casset 
(V.  Cherbuliez);  2)  33ei  einem  beftimmenben  3ufaÖ-  SDa&er  Tant 
va  la  cruche  ä  l'eau  qu'elle  casse,  aber  La  cruche  j<?  oma  en 
mille  morceaux  (J.). 

Causer  fann  ttrie  parier  einen  Dbjefrgaccufarto  fyaben,  3.  33.  langue, 
dialecte,  patojs:  Tous  les  paysans  qui  n'avaient  pas  passe  par 
Tarmee  causaient  seulement  un  patois  tres  arriere  (J.).  Causer 
fiefyt  totelfad^  ttrie  parier  mit  bem  Slccufatto  ber  ©adje,  über  toeldje 
geplaubert  ttrirb:  causer  chasse,  litterature,  toilette,  politique, 
affaires,  etc.  Causant  plaisir,  affaire,  politique,  litterature,  choses 
banales  ou  secrets  de  famille  (Desnoyers).  ©odj  audfj  mit  de: 
Causer  de  chasse  ou  de  femme  (Fr.  Sarcey).  SDiefc  IBerbinbung 
ift  fonft  bie  übliche:  L'inspecteur  cause  avec  indifference  de  la 
temperature  (J.).  Causer  avec  qn,  nid&t  ä  qn,  toeldjeS  fyöcfyftenä 
juläfftg  ift,  »erat  ba3  perfönlid&e  £)bfät  bur<$  ein  *Perfonafyronomen 
au3gebrücft  ift:  II  m'a  cause'  assez  longtemps.  (Sgl.  bie  ?ßrapof.  avec 
in  Untersuchungen  über  ©egenfteinbe  ber  frj.  ©ramm.  II,  7). 

Cautionner  qn  (cautionner  qe  ifi  nid>t  üblidfj).  Hber  je  ne 
vous  (2)atto)  cautionne  pas  cela  (Littre). 

Ceindre  qn  de  qe  (ceindre  qn  d'une  corde),  ceindre  qe  ä 
qn  (ceindre  l'epee  ä  un  Chevalier),  ^m  fyöljeren  ©inn  ttrirb  boppelteä 
Dbjeft  bagegen  toermieben  uub  baljer  ftatt  be§  SRefleyitmmS  ba§  tranfittoe 
ceindre  gettmfytt:  Quitter  le  cloitre  pour  venir  ceindre  la  couronne 
(L.  Gozlan).  A  peine  le  chef  de  la  dynastie  carlovingienne 
eut-il  ceint  le  diademe  (Baron). 

Ctttbrer  ttrirb  nicfyt  abfolut  gebraucht.  (Snrroeber  celebrer  Poffice 
ober  officier. 

Cesser  nimmt  avoir  afö  §ilf3t)erb:  Le  combat  a  cesse,  le 
carnage  se  prolonge  (Lacretelle).  Etre  ift  toeraltet:  Ce  grand 
bruit  est  cesse'  jusqu'ä  la  premiere  occasion  (Mme  Sevigne). 
Cesser  ttmr  urfyrünglidj  nur  S«tranfitit>,  im  16.  3^.  begann  audj 
ber  tranftttöe  ©ebraud^:  Cesser  ses  visites.  Cesser  la  guerre 
(A.  Vinet).  Cessez  vos  reproches  (J.).  2)od(j  nicfyt  faufotib,  bafyer 
faites  cesser  ce  tapage. 
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Chalotr  fmbet  ftcfy  nur  noä)  in  ber  SRebenSart  peu  me  (m'en)  chaut 
que  (ober  de):  Peu  nous  chaut  de  ce  debat  academique  (J.).  5Die 
alte  Lebensart  ü  ne  m'enchaut  tft  in  SJhmbarten  erhalten,  tüeld^c 
übrigen^  bie  ?yorm  chaille  bieten  (Jaubert). 

Chambrer  fann  toof)l  in  einzelnen  Sßebeutungen  tranfitto  gebraucht 
toerben,  aber  nur  faire  chambrer  le  vin  (2Bein  auf  Simmerto&rme 
bringen). 

Changer  ttrirb  übertoiegenb  mit  avoir  öerbunben;  etre  fmbet  fidj 
^auptf äd^Itd^  in  2lu8brücfen  toie  les  temps  sont  changes,  le  monde 
est  bien  change,  too  e§  fidj  um  ge&nberte  Suftänbe  fymbeft.  3um 
2lu§brucf  gelangt  bieg  in  bem  ©afce  Rousseau's:  Par  cela  seul  que 
les  temps  sont  changes,  les  hommes  ont  change*  comme  eux. 
(Selten  fmbet  fi<$  £tre  auefy  fonft:  Suis-je  veritablement  si  changee? 
dit  la  jeune  fille  (L.  Biart).  Changer  Ijat  meift  ©adjobjeft  mit  de: 
Changer  d'idee,  de  maximes,  de  chevaux,  de  conduite,  changer 
de  batteries  (feinen  $Ian  dnbern)  u.  f.  fc>.  Le  pauvre  pere  changeait 
aussitot  de  conversation  (E.  Laboulaye).  La  propriete  fonciere 
changea  en  grande  partie  de  mains  (Guizot).  L'Angleterre  ne 
veut  pas  que  Constantinople  change  de  mains  (Villemain). 
L'Orient  changea  de  role  avec  l'Occident  (Paganel).  La  majorite 
s'etant  deeidee  pour  changer  de  eulte,  chaeun  des  citoyens  en 
changea  (Lacretelle).  On  change  de  ciel,  on  ne  change  pas  d'idee 
(A.  Dumas),  ©ogar  bei  pafftoem  $articip:  Les  conseillers  nouveaux 
ou  changes  d'attitudes  (bie  anbere  Steigungen  geigten;  Villemain). 
Changer  de  fann  nur  avoir  $u  ftdj  nehmen.  ©elten  se 
changer  de:  Le  temps  de  me  changer  de  veste  et  je  vous  suis 
(t>gl.  unten).  5tud>  tranfitfo  changer  qn  de  qe:  Changer  qn  de 
place  (Mignet).  N'eussiez-vous  pas  mieux  fait  De  le  laisser 
chez  vous  en  votre  cabinet  Que  de  le  changer  de  demeure  ? 
(La  Fontaine).  II  a,  comme  on  dit,  change  son  fusil  d'epaule 
(bie  $arteifarbe  getoedjfelt;  J.).  Alors,  c'est  qu'il  (c.-ä-d.  Gambetta) 
Taura  change'  (c;-ä-d.  son  ceil)  de  cote,  ce  jour-lä  (J.).  Si  les 
ecrevisses  ne  devenaient  pas  rouges  en  cuisant,  il  faudrait  les 
changer  de  nom  (J.).  II  changea  d'epaule  la  banniere  qu'il 
portait  (V.  Hugo).  II  l'a  fait  debuter  par  les  emplois  les  plus 
intimes  et  ne  Ten  change  que  lorsqu'il  l'a  vu  s'y  debrouiller 
(Ch.  Legrand),  ©elten  changer  de  qe  ä  qn:  II  m'a  fallu  changer 
deux  fois  de  pantalon  ä  Jacques  (P.  Margueritte).  ©e^r  üblidj  ift 
changer  qn  de  qe  (jem.  eine  Slbtoecfyfelung  bieten  toon  ettoaS):  Ces 
chansons  etaient  tout  ä  fait  charmantes  et  nous  changeaient  ab- 
solument  de  ces  trivialites  auxquelles  nous  sommes  habitues  (J.). 
Cela  nous  changera  un  peu  des  tambourins  et  de  cigales 
(A.  Daudet).     £a  nous   changera  d'hier  (Th.  Cahu).     Öfter   aber 
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bleibt  eine$  ber  beiben  Dbjefte  toeg.  Je  pretends  m'amuser  un  peu, 
cela  me  changera  (G.  Ohnet).  La  journee  va  etre  horrible!  — 
Ah!  .  .  eh  bien!  qu'est-ce  que  tu  veux?  £a  ne  nous  changera 
pas  (J.  Montet).  Ces  bonnes  gens  .  .  .  n'ignorent  pas  qu'ils 
sont  faits  pour  etre  ecorches;  un  peu  plus,  un  peu  moins,  cela 
ne  les  change  guere  (E.  Laboulaye).  Je  veux  que  mon  second 
epoux  me  change  un  peu  (E.  Guinot).  Oft  ftefyt  tranfittbe3  changer, 
tt)0  changer  de  mö  glid)  toäre :  On  change  ses  habitudes  (O.  Feuillet). 
Un  peuple  changeait  son  culte  (Thiers).  Regina  ne  changea  pas 
beaucoup  sa  maniere  de  vivre  (J.).  Les  cieux  ont-ils  change' 
leurs  lois?  (Volney).  A  six  mois,  les  loups  changent  leurs 
premieres  dents  (Privat-Deschanel).  La  vilie  changerait  son  nom 
(Thiers).  $ranfilibe§  changer  ift  #x  ttmfjlen,  iuo  ein  Umtauft  bon 
niebt  für  bie  eigene  Sßerfon  beftimmten  fingen  fiattfinbet.  2)er  ©aft 
change  d'assiette,  $um  Wiener  fagt  man  changez  les  assiettes. 
2)af)er:  Changer  la  religion  du  pays  (Guizot).  Les  princes  qui 
ont  etabli,  ou  protege,  ou  change'  les  religions  (Voltaire).  ^n 
biefer  Steife  fte^t  changer  qe  pour  ober  contre  une  autre:  Je 
n'eusse  pas  change  son  sort  contre  le  mien.1  Slufjerbem  ift 
changer  tranfttib  1)  toenn  ba§  Dbjeft  eine  $erfon  ift:  Je  ne  suis 
pas  contente  de  mon  cordonnier,  je  le  change  (Th.  Barriere); 
2)  toenn  ba§  Dbjeft  ein  fubftantibifd)e3  ^offefftb  ift:  Si  les  eperviers 
ont  toujours  eu  le  meme  caractere,  pourquoi  voulez-vous  que 
les  hommes  aient  change'  le '  leur  (Voltaire).  Se  changer  (pdfr 
anfleiben)  rüirb  bon  ber  ©rammattf  befämpft,  ift  aber  fefyr  üblidj:  Le 
temps  de  me  changer  de  veste  et  je  suis  a  vous  (Villemer).  Ils 
n'avaient  rien  pour  se  changer  (Boiteau).  Seltener  ttö  (oljne 
treueren  Siifafc  bon  ber  ©rammatif  ebenfotoenig  anerfannte)  ^ntranfitib: 
Viens  changer  (Mouton).  Les  naufrages  entrerent  dans  une  petite 
piece  oü,  en  moins  de  trois  minutes,  ils  eurent  change'  de  la 
tete  aux  pieds  (X.  de  Montepin). 

Chansonner  qn.  On  avait  chansonne'  une  reine  et  un  cardinal 
(Barante) . 

Chanter  mit  persönlichem  Dbjeft:  Les  soldats  chantent  parfois 
leurs  chefs  (J.).  £afür  audb  chansonner,  bod)  nur  im  üblen 
Sinne.  Chanter  fte^t  mit  faufatem  Slccufatib  (toie  crier):  Toute  cette 
marmaille  chante  famine  (d'Amezeuil).  Chanter  im  ©inne  bon 
/rbefingen"  ift  nur  tranfitib,  chanter  de  qe  ftnbet  ftdj  nur  in  älterer 
Sprache.     SSgl.  Littre,  s.  v.  I,  5,  II,  2. 


1  3)0<$  auc§:   Faites  que  le  ciel  m'aecorde  de  changer  de  sort  avec  eile 
(Mm*  de  Stagl). 

%  lattner,  ©rammatif  II.  2.  r.  5 
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Charger  im  abführten  ©ebraucfy  „fjafyrgäfte  aufnehmen":  J'ai 
charge  (J.).  Se  charger  abfolut  „Sabung  einnebmen" :  A  l'entree 
du  port  ou  les  Anglais  venaient  se  charger  (Th.  Lavallee). 

Charrier  fann  abfolut  gebraust  toerben  „6i§f  Rollen  führen" :  En 
ce  moment,  oü  le  Rhone  est  gele,  oü  la  Seine  charrie,  oü  la 
France  subit  une  temperature  .  .  .  (J.). 

Chasser  abfolut  finbet  ftd&  fyaufig,  aber  nicfyt  leidet  ofyne  3**fätje 
(chasser  de  race  u.  a.).  Leurs  chiens  ne  chassent  pas  ensemble. 
&uü)  im  ©eemamtögebraudj:  Une  de  nos  canonnieres  qui  etait  en 
rade  a  chasse"  (ftd^  loägeriffen;  Duc  de  Feltre).  9Jteift  chasser  sur 
ancres  (ben  Zitier  fd}le$)en).  Chasser  nrirb  mit  Slccufatto*  unb  mit 
5Dattoobjeft  toerbunben  unb  ffoax  im  eigentlichen  nrie  im  übertragenen 
6inn;  babei  ift  e3  gleichgültig,  ob  bie  ^agb  oon  9Jlenfdjen  ober  Keren 
ausgeübt  ttrirb:  Chasser  le  lievre  (A.  Dumas).  Des  tribus  qui 
chassent  le  Hon  (Gerard).  Quand  on  chassait  le  loup,  le  sanglier, 
le  cerf  (Barante).  Chasser  des  secrets  (A.  Dumas).  Chasser 
Particle  (2)erf.).  —  Chasser  au  lievre,  chasser  aux  daims  (Buffon). 
Chasser  aux  oiseaux.  Chasser  aux  papillons  (Glatron).  Chasser 
aux  phoques  (Mery).  L'aigle  ne  chasse  point  aux  mouches 
(Quitard).  Ils  chassaient  ä  Tinfidele  comme  on  chasse  au  loup 
(V.  Tissot).  II  chasse  aux  idees  fausses  aussi  bien  qu'aux  vers 
faux  (H.  Martin).  9laty  ben  ©tmontymifern  joll  chasser  mit  Slccufatfo 
am  $lafce  fei«,  n?o  eine  ttrirflidje  Verfolgung  ftattfinbet  (alfo  &e$jagb), 
chasser  mit  SDatio,  too  mefyr  bie  Sift  gebraust  rotrb  föagb  mit  heften, 
auf  Slnftanb  u.  bgl.).     2)er  Unterfdjieb  bleibt  in  ber  SRegel  unbeachtet. 

Tenir  chaud;  in  biefem  2lu§brucf  ift  chaud  2lbberb,  e§  !ann 
baljer  nur  2)attoobjeft  folgen:  Ce  vin  parfume  qu'elle  aimait  tant, 
qui  lui  tenait  chaud  (A.  Daudet).  Ces  miserables  creatures  dont 
la  societe  fait  litiere,  pour  tenir  chaud  aux  pieds  de  l'orgueil  et 
de  la  luxure  (Fr.  Soulie). 

C hauffer  afö  ^ntranfttio  fann  ftatt  be8  5$affto§  fielen:  Le  bain 
chauffe,  Une  petite  theiere  oü  chauffe  de  l'eau  (Dennery).  (5fö 
bot  bie  au^gebebntefte  SSertoenbung:  C'est  pour  lui  que  le  four 
chauffe  ba§  ift  auf  iljn  abgefetyen  (A.  Theuriet).  II  s'assurait 
qu'aucun  coussinet  n'avait  chauffe'  fidj  toarm  gelaufen,  ftcty  überbot 
fyatte  (L.  de  Tinseau).  2)aä  SRcfleyiö  ift  auf  bie  93eb.  „ftdj  »armen" 
befdjränft:  Les  ämes  parisiennes,  c'est  le  bois  dont  le  diable  se 
chauffe  (J.). 

C haus s er  ses  souliers,  chausser  ses  souliers  a  qn;  ebenfo 
chausser  le  cothurne  u.  a.  5luf$erbem  chausser  des  lunettes,  des 
gants,  etc. 

Chavirer  lägt  avoir  unb  etre  $u,  finbet  ftd)  aber  faum  nocfy  mit 
le&terem.    2)a§  SSerb  ift  intranftrto,  n?irb  aber  in  ber  ©eemamtöfpradje 
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audj  tranfitio  gebraucht:  Les  bateaux  instables  qu'un  souffle  empörte 
ou  chavire  (P.  Loti). 

Etre  chiri  par  ober  de  qn.     / 

Se  chevaucher  feblt  im  äßörterbudj,  fann  aber  in  reciprofem 
©inn  gebraucht  toerben:  Un  bracelet  fait  de  diamants  juxtaposes 
sans  monture  visible,  lesquels  paraissaient,  dans  le  melange  de 
Jeurs  feux,  se  chevaucher  les  uns  sur  les  autres,  comme  les 
-ecailles  imbriquees  de  quelque  fantastique  et  eblouissant  reptile 
^H.  Rabusson). 

Se  chiffrer  par  (ftdj  belaufen  auf)  feljtt  in  ben  SBörterbüdjern,  ift 
aber  gemeinübltcfy:  Des  territoires  immenses  qui  se  chiffrent  par 
des  millions  d'hectares  (J.)  C'est  encore  par  des  30  et  40  pour 
-cent  que  se  chiffre  la  proportion  des  illettres  (J.). 

Choir  ift  in  ben  $>ialeften  nodj  mit  unboÜftänbiger  formen* 
fcilbung  üblicb:  je  chee,  il  chet  (cheut),  ils  cheent;  je  cheyais 
^cheiais);  je  cherrai;  que  je  chee.  (Sin  5(ngeffagter  au§  ber  ©egenb 
t?on  J)inan  fagt  bor  ©eridjt:  J'ai  senti  mon  äme  qui  me  cheyait 
dans  le  cceur.  Sfadj  in  ber  Sitterotur  pnben  ftcfy  SBeijjriele:  En 
voulant  se  garer,  eile  a  chu  dans  une  orniere  (A.  Theuriet).  Tout 
-en  cheyant  je  n'ai  pu  faire  choix  De  mon  point  d'arrivee,  —  et 
j'ignore  oü  je  chois  (E.  Rostand).  Choir  finbet  ftdj,  lüie  obige  unb 
bie  ©.  29  angeführten  SBeiftriefe  jeigen,  mit  avoir  no$  im  botfö* 
tümlid&en  ©ebraudj.  Sluffaflenb  ift  baber  folgenbe  ©teile  in  getragener 
©l>ra($e:  Et  sous  la  poussee  de  toutes  ces  lassitudes,  latentes, 
inexprimees,  Maximilien,  vainqueur  de  tous,  survivant  triomphal, 
a  chu  comme  une  quille  sous  la  main  d'un  enfant  (J.). 

Choisir  fte^t  feiten  mit  SReflerittyronomen:  Nous  ignorons  Tunite 
-que  le  docteur  Donati  s'etait  choisie  (Buffon). 

Circoncire  finbet  fid)  mit  falfdjer  ^ormenbilbung:  A'fe!  aie!  on 
le  circoncise.     Le  voilä  bon  musulman  (Beranger). 

Clamer  (für  s'exclamer)  wirb  oertüorfen,  ift  aber  ^iemlid^  fyäufig: 
Avez-vous  oublie,  clame-t-i\,  les  baillis  d'autrefois  (V.  Rössel). 
Un  autre  droitier  clamait:  Monsieur  le  president,  il  y  a  un 
-etranger  dans  l'enceinte  parlementaire  (J.). 

Ciaquer  ift  $ntranfttito,  ba  bie  tranftttoen  ©ebraudjgfoeifen  (jem. 
flljrfeigeti,  bectatfcfyen)  faum  übltd)  ftnb.  2)afyer  faire  ciaquer  un 
fouet    üftü  faufalem  Slccufotip:  ciaquer  la  petite  mort  (H.  Lavedan). 

Cligner  meift  mit  Slccufatio,  bo$  and)  mit  de:  Cligner  1'ceil, 
.cligner  de  l'ceil.  Eblouie,  eile  clignait  les  yeux  (P.  Margueritte). 
5Bci  3ufa^  fcon  gauche,  droit  ftebt  nur  ber  5Cccufatio  (©ebeutung: 
^ubrücfen,  jufneifen):  Cligner  Tceil  droit,  cligner  Pceil  gauche 
^V.  Cherbuliez). 


5* 
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Clignoter  fatm  ebenfo  mit  bem  9Iccufatto  öerbunben  toerben:  Dans 
les  cieux,  les  yeux  pailletes  d'or  des  etoiles  clignotent  amoureu- 
sement  leurs  paupieres  lasses  (J). 

Clore,  fonftige  formen:  ^es  matins  et  mes  soirs  se  levent, 
se  closent  dans  la  lumiere  (C.  Lemonnier).  Les  lies  qui  closent 
la  rade  presque  de  toutes  parts  (L.  Huard).     Sgl  ©.  23. 

Cloturer  ift  tranfitib,  finbct  ftcfy  aber  aud>  afö  ^ntranfitto  gebraust: 
La  foire  aux  jambons  est  ouverte  le  mardi  de  la  semaine  sainte, 
pour  cloturer  le  jeudi  saint  (J.). 

Coiffer  finbct  ftd)  in  eigentümlicher  SBeife  mit  "bem  $lccufatiö  ber 
Sa$e,  toeldbe  bie  töopfbebechmg  bilbet:  Coiffer  son  chapeau  (A.  Vitu). 
Coiffer  un  casque  (J.).     SSgl.  chausser  des  souliers. 

Collaborer  avec  qn,  aber  collaborer  ä  qe.  Collaborer  a  un 
Journal. 

Combattre  qn  ober  contre  qn1.  (Sin  burcfy  avec  angefnüpfteS 
©ubftantib  fann  nicfyt  ben  ©egner,  fonbern  nur  ben  93unbe3genoffen 
bebeuten:  Uni  avec  la  France  contre  l'Espagne,  il  envoya  en 
Flandre  un  corps  de  six  mille  Anglais  pour  combattre  avec 
l'armee  francaise  commandee  par  Turenne  (Jeudy-Dugour).  Com- 
battre mit  ftynontymem  Cbjeft:  Combattre  le  bon  combat2.  Homme 
sür  qui  n'a  pas  combattu  depuis  longtemps  les  combats  interieurs 
(Sainte-Beuve).  La  population  male  valide  avait  quitte  le  pays 
pour  combattre  le  dernier  combat  dans  les  plaines  de  la  Belgique 
(F.  Dickhaut).  Le  recit  des  douloureux  combats  combattus  pour 
Thonneur  (J.).  Jamais  nous  ne  tournerons  contre  ceux  qui 
combattent  le  meme  combat  (J.).  La  plus  grande  bataille  poli- 
tique  qu'il  eüt  combatiue  jusqu'alors  (Th.  Cahu).  S3gl.  accompiir 
le  combat  sacre  (Thiers). .  Etre  combattu  par  ober  de  qe.  Se 
combattre  ift  je£t  auäfdjlie&Itd?  reciprof,  e§  ftanb  aber  altfr^.  fott)o^l 
für  ba§  ^ntranfitiü  toie  für  ba§  Jranfitio:  Le  cri  de:  Le  roi  se 
combat!  —  Le  roi  Robert  de  Naples  avait  moult  conseille  a 
Philippe  qu'il  ne  se  combattit  point  ä  Edouard  {H.  Martin). 

Combler  ftefyt  oft  abfolut:  Votre  excellence  me  comble  (C.  De- 
lavigne). 

Commandant  fyat  feine  toerbale  ftraft  fo  toeit  betritt,  bafj  e& 
fogar  in  fubftantioifdjer  SBermenbung  tranfttiü  bleiben  fann:  »General 
Adolphe  Fabre,  commandant  le  i7e  corps  d'armee  (J.).  Le  general 
Abercrombie,  commandant  en  chef  l'armee  anglaise  (Thoumas), 
Le   general  commandant   le    ier  corps  d'armee   (J.).     Le   general 


1  93eibe  ®ebrau$3toeifen  auö)  bei  ©adjobjeft. 

2  2)afür  awfy  mener  le  bon  combat  (Cadol). 
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commandant  la  place  de  X.  2)od)  auü)  le  commandant  de  la 
place  de  Landrecies  (J.).  Le  comte  Orloff,  commandant  de  la 
flotte  et  de  l'armee  russes  (Lamartine). 

Commander  ift  fotooljl  tranfttto  ttrie  intranfitto  (mit  ä):  Vous  etes 
accuse  d'avoir  commande'  une  bände  de  pillards.  J'ai  commande' 
a  dix-neuf  patriotes  (J.  Montet).  Le  comte  de  Saint-Germain 
disait  pendant  la  guerre  de  Sept  ans:  Je  commande  ä  une  bände 
d'assassins  et  de  voleurs  (Thoumas).  Une  petite  armee  de 
bandits  ä  laquelle  commandait  Andrea  Vitelli  (P.  Feral).  Le 
general  Brown  commandait  aux  forces  reunies  (Anquetil).  — 
(Sbenfo  im  bübltdjen  ©inne:  Les  suffrages  de  la  nation  et  le  ser- 
ment  que  je  viens  de  preter  commandent  ma  conduite  (E.  de 
Bonnechose).  Ce  qui  depend  encore  de  nous,  c'est  de  Com- 
mander ä  nos  actions  (Mme  de  Stael).  —  %m  militärifd^en  ©inn 
„überragen,  befjerrjcfyen"  ftefyt  meift  ber  SIccufatto,  fetten  ä:  Ce  dernier 
cap  commande  au  nord  la  magnifique  baie  de  Douarnenez 
(Gourdault).  Le  rempart  interieur  qui  commandait  la  ville 
(H.  Martin).  Forteresse  qui  commandait  la  frontiere  de  l'Artois 
(2)erf.).  Une  forteresse  qui  commandait  l'entree  du  port 
(Michelet).  Les  hauteurs  avoisinantes  qui  commandent  la  route 
(J.).  Une  süperbe  forteresse  qui  commande  ä  la  plaine  (Thiers). 
3m  weiteren  ©inn:  Le  prineipal  defaut  de  ces  vieilles  maisons 
est  que  toutes  les  chambres  s'y  commandent  (feinen  befonberen 
©ngang  fjaben;  E.  About).  Se  Commander  qe  tft  aiemlid?  üblidj 
geworben:  L'homme  alla  se  Commander  un  grog  ä  la  buvette 
(M,  de  Vogüe).  Le  propre  cos  turne  du  cousin  Mitre  qu'il 
sVtait  commande  pour  aller  ä  Paris  (P.  Arene).  A  la  descente 
du  bateau,  au  buffet  de  Calais-Maritime,  il  se  commanda  un 
bouillon  (J). 

Commencer  mit  etre  ift  alä  Sßajfto  %w  bttxafym:  Je  ne  savais 
pas  .  .  .  que  les  hostilites  fussent  dejä  commenc/es  (Scribe).  Com- 
mencer ift  Neologismus  in  ber  $eb.  „mit  ber  ©rjiefyung  u.  bgl.  fcon 
jjem.  beginnen":  On  ne  sauräit  «commencer»  les  enfants  trop  tot 
(Fr.  Coppee) 

Faire  le  commerce.  2)er  9tfeologi£mu£  commercer  ift  nidfct  fefyr 
toevbreitet,  finbet  fldt)  aber  fogar  tranfttito:  Qu'est-ce  que  vous  «com- 
mercez»?  —  Je  «commerce»  les  laines;  et  vous?  —  Moi,  je 
€  commerce»  les  chevaux  (Cunisset-Carnot). 

CommeUre  qe  ä  qn,  jebodj  commettre  qn  ä  la  garde  de  qe: 
En  partant,  j'avais  commis  (befteHt)  un  homme  de  confiance  ä  la 
garde  de  la  maison  (Contemporaine). 

Communier  als  3ntranftrü>  „ba8  5lbenbma^t  nehmen",  als 
IranfiHto  „ba3  SIbenbmatyl  fyenben":    C'est  la  oü  l'abbe  Zozime  la 
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viendra  communier  quand  eile  mourra  (Mme  de  Sevigne).  Coffin 
mourut  sans  etre  communie  (Voltaire). 

Communiquer  avec  qn,  communiquer  ä  (ober  avec)  qe; 
ebenfo  faire  communiquer  qe  a  (ober  avec)  qe.  Le  lac  Pont- 
chartrain  communique  avec  le  lac  Borgne  (Cortambert).  La  Pen- 
sylvanie  .  .  .  communique  avec  TAtlantique  par  la  Delaware  (2)erf.). 
Un  beau  pont-aqueduc  fait  communiquer  ce  canal  avec  le  canal 
Lateral  (2)erf.).  La  ville  de  Narbonne  se  trouve  ä  quelque 
distance  de  la  mer  ä  laquelle  eile  communique  par  un  canai 
(2)erf.).  Un  detroit  fort  resserre,  nomme  Phare  de  Messine,  fait 
communiquer  la  mer  Tyrrhenienne  ä  la  mer  Ionienne  ($>erf.). 
(Statt  ber  obengenannten  SPräpofttionen  (avec,  ä)  fann  audj  dans, 
entre  ober  ensemble  eintreten;  unb  too  bie  beiben  letzteren  Üffiörter 
(entre,  ensemble)  am  $fafce  toären,  b.  fy.  too  reetyrofer  Sinn  Vorliegt, 
fann  and)  ba§  SRefleyto  eintreten:  Des  endroits  vides  qui  se  com- 
muniquent  quelquefois  par  des  fentes  et  des  boyaux  (Buffon). 
La  France  empechait  les  vastes  etats  de  Philippe  II  de  se  com- 
muniquer (Voltaire),  ©onft  fyeifet  baä  SRefleyiü  nur  „übergeben,  ftdj 
berpflanjen,  ftdj  mitteilen,  f\d)  offenbaren". 

Comparattre  mit  etre  gilt  afö  beraltet,  finbet  ftdj  aber  no$: 
Est  comparu  le  nomme  R.,  Henri,  agent  voyer  de  cette  com- 
mune (J.). 

Comparer  ä  ober  avec.  *8et  comparer  ä  foQ  bie  $ergleic$ung 
ergeben,  bis  311  tt>eld&em  ©rab  bie  verglichenen  ©egenftanbe  cfynlid)  ftnb, 
bei  comparer  avec  fyanbelt  e3  ftdj  um  bie  fteftfteflung  ber  Stynlidj* 
feiten.  Ottan  fagt  baljer  comparer  Corneille  et  Racine,  comparer 
Racine  ä  Corneille,  comparer  Racine  avec  Corneille. 

Comparoir.  Slu&er  bem  $nf.  finbet  ftdb  ba3  $artc.  Sßraf.  les 
comparants  (bie  (Srfdn'enenen,  ^orgelabenen). 

Etre  compatible  avec  qe,  alt  and)  ä  qe. 

Etre  compötent  dans  (en)  qe,  feltner  de  qe. 

Comploter  qe:  Des  bandits  qui  complotent  le  crime  ou  la 
trahison  (J.).  Comploter  aueb  abfolut:  De  toute  sa  vie,  il  n'a 
fait  que  comploter. 

Composer  fann  abfolut  gebraucht  »erben,  composer  des  vers 
ober  composer.  Peut-etre  bien  qu'elle  compose  (Delavigne).  SSgl. 
faire  de  la  poesie. 

Comprendre  qn,  comprendre  qe.  ÜUtit  bo^eltem  Dbjeft  ne 
rien  comprendre  ä  qe  (and)  ä  qn):  Bonaparte  n'a  jamais  rien 
compris  ä  la  liberte  (Lamartine).  Je  n'y  comprends  rien  (Quitard). 
Je  ne  comprends  rien  ä  vous  (V.  Hugo).  Se  comprendre  fyetjjt 
häufig  „nriffen,  toaS  man  fagen  ttrill"  unb  je  me  comprends  Ijat  oft 
ben  üftebenfinn,  bafe  man  nidjt  beutiidjer  fpredjen  toiü. 
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Etre  comptable  de  qe  ä  qn  (audj  envers  qn). 

Concerner  §at  nadj  ber  2lfabemie  fein  $afftü,  tt>a3  Littre  befircitet. 

Conclure  in  bcr  33eb.  „fd&liefjen"  lägt  als  Stccufatto  in  ber  Siegel 
nur  SBörter  tote  ba§  fragenbe  que  ober  rien  $u.  ©onft  conclure  de 
qe  ä  qe  (conclure  du  particulier  au  general).  5lber  auü)  Slccu* 
fatttoc  anberer  9lrt  finben  ftd>:  Du  coquillage  on  peut  conclure  le 
mollusque,  de  la  maison  on  peut  conclure  l'habitant  (V.  Hugo). 
Se  garder  d'en  conclure  l'universalite  du  principe  feodal  (Guizot). 
De  l'existence  du  monde,  Diderot  conclut  le  Createur  (Villemain). 
2)a$  ftutur  je  concluerai  ift  ein  and)  in  S^anfreicfy  häufiger  fjfelpler. 
2)a§  $artc.  conclu  Ijat  ebenfo  nrie  exclu  fein  s  $u  Unrecht  Verloren. 

Concourir  pour  qe  fann  aud>  abfolut  gebraust  toerben:  Les 
noms  des  eleves  qui  ont  concouru.  (Sbenfo  concourir  ä  qe:  Le 
Systeme  des  apanages  concourut  dans  le  meme  sens  (A.  Vinet). 
Concourir  ä  qe  beitragen  $u:  Le  mal  concourt  au  bien  (Buffon). 
Concourir  ä  Pabolition  de  la  peine  de  mort  (V.  Hugo).  Con- 
courir aux  jugements  (mitftimmen;  Guizot).  Concourir  pour  toett« 
eifernb  ftdb  bewerben. um  ettvcß:  Concourir  pour  le  prix  de  disser- 
tation  latine.  Deux  jeunes  gens  .  .  .  avaient  concouru  ensemble 
pour  la  licence  devant  la  Faculte  de  Theologie  de  Paris  (H.  Martin). 
$)er  3ufafc  Don  avec  trägt  bie  $bee  beä  2Betteifer3  aud)  in  ben  $lu§* 
brucf  concourir  ä:  Les  rois  concouraient  avec  eile  (c.-ä-d.  l'as- 
semblee  nationale)  ä  toutes  les  affaires  de  la  nation  (Guizot). 
Concourez  avec  nous  .  .  .  ä  demeler  le  caractere  propre  et 
distinctif  de  la  verite  (Volney). 

Concurrencer  qn.  Dans  l'esprit  de  ceux  qui  le  construisirent, 
le  marche  du  Temple  devait  concurrencer  le  Palais-Royal  pour 
le  bon  ton,  Pelegance  et  les  parties  fines  (J.).  Nos  lycees  et 
Colleges  n'ont  point  ä  concurrencer  nos  ecoles  primaires  supe- 
rieures  (J.). 

Condamner  qn  ä  qe.  Wad)  Littre  ift  en  nur  ardjaifcfy  unb 
blog  bon  ©elbftrafen  üblidb ;  e§  finbet  ftdj  audfj  in  Weiterem  ©ebraudj: 
Le  tribunal  correctionnel  de  Chartres  condamna  cette  fois  la 
femme  Pourpe  en  deux  annees  de  prison  (J.). 

Se  condouloir  finbet  fid>  nur  im  Qnfmitto.. 

Se  confedtrer  gilt  meift  afö  blofjeg  9RcfIeyit>.  Littre  oerteibigt 
audfj  ba§  alte  Xranfttfo  confederer. 

Confesser  im  ©inne  oon  „beizten"  ift  enüueber  tranfitto  (con- 
fesser  ses  peches)  ober  reffeyib  (les  faiblesses  dont  il  s'est  confesse). 
W&  3ntranfttib  ober  im  abfohlten  ©ebraucfy1  fann  confesser  nid>t  fteljen; 
fobalb  bafyer  ba3  (Sadjobjeft  feljlt,  mu§  se  confesser  eintreten. 


2uif$er  in  ber  83 eb.  „jur  33eid)t  työren,  bie  23etd)t  abnehmen". 
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Confiance  en  qe,  confiance  de  qe  (la  confiance  du  triomphe 
final),  ju  metben  confiance  sur.  Avoir  confiance  ä  qe:  Sans 
avoir  eu  jamais  beaucoup  de  confiance  ä  la  medecine,  j'en  ai 
eu  beaucoup  ä  des  medecins  que  j'estimais  (J.-J.  Rousseau).  II 
n'a  confiance  qu'au  travail  de  chaque  jour  (J.). 

Se  confier  en,  dans,  ä,  sur  qn  ober  qe.  Ungetträfynfid?  \\\  en 
für  ä  bei  bem  £ranfttib:  Plus  j'ai  cherche,  madame,  et  plus  je  cherche 
encor  En  quelles  mains  je  dois  confier  ce  tresor  (Racine). 

Confiner  ä  qe;  confiner  ä  un  pays  (nicht  confiner  un  pays, 
toaS  fic|  manchmal  finbet):  Un  goüt  rare  et  qui  confinait  presque 
au  talent  (J.).  —  2Jud)  avec:  Les  Hessois  qui  confinaicnt 
avec  les  Saxons  (Mignet).  Les  Saxons  qui  confinaient  avec  les 
Danois  ($)erf.). 

Conßsquer  qe  a  qn  ober  sur  qn:  Francois  Ier  reunit  ä  la 
couronne  le  Bourbonnais,  TAuvergne,  la  Marche  et  une  partie 
du  Lyonnais,  qui  furent  repris  ou  plutot  confisque's  au  connetable 
de  Bourbon  (Lamotte).  Duguesclin  .  .  .  recut  le  comte  de 
Longueville,  confisque*  sur  Charles  le  Mauvais  (Bachelet).  En 
*523>  *e  duche  de  Bourbon,  les  comtes  de  Montpensier  et  de 
Chätellerault,  le  Forez,  le  Beaujolais,  etc.  furent  confisque's  sur 
le  connetable  de  Bourbon  (Cortambert). 

Confronter  ä  ober  avec  qn. 

Congratuler  qn  ift  burefy  feliciter  qn1  oerbrängt  unb  fommt 
nur  mit  fdjer^aftem  ■ftebenfinne,  bor:  Ces  deux  grands  interdits 
(c.-ä-d.  le  roi  d'Italie  et  M.  Emile  Zola  ä  Rome)  se  sont  con- 
gratules  entre  eux:  Le  roi  d'Italie  a  proteste  de  l'amour  de  son 
peuple  pour  le  pays  qui  a  vu  naitre  un  homme  comme  M.  Zola 
et  M.  Zola  n'a  pas  dissimule  que  la  nation  francaise  serait 
eternellement  reconnaissante  ä  l'Italie  d'accueillir  de  la  sorte  un 
ecrivain  comme  M.  Zola  (J.). 

Conjurer  ift  meift  tranfitio:  Conjurer  la  mort  de  qn  (H.  Martin). 
Conjurer  la  perte  de  qn  (Poirson).  Le  roi  de  Burgondie  ne 
respirait  que  vengeance,  et  n'avait  plus  besoin  des  exhortations 
de  son  a'ieule  pour  conjurer  la  perte  de  Theodebert  (H.  Martin). 
^ntranfitio  nur  conjurer  contre  qn.  2)a§  tranfttibe  conjurer  ift 
boppelfinnig;  e§  bebeutet  „fidj  berfdjtoören  ju,  trauten  nad)"  \xv^ 
„befdjtoören,  berfyinbern"  3.  33.  conjurer  l'orage. 

Connaitre  qn,  connaitre  qe.  2113  Qintranfttib  nur  im  geridjtlidjen 
unb  SlmtSgebraudj:  Les  Guises  exigerent  que  .  .  .  la  juridiction 
episcopale    connüt   desormais    exclusivement   du    crime    d'heresie 


1  Feliciter  tyeifct  „®lücf  uninfdjen,  gratulieren",  congratuler  etyer  ,,5lrtig« 
feiten  fagen". 


—     73     — 

(H.  Martin).  La  Chambre  des  comptes  connait  de  toutes  les 
affaires  relatives  ä  .  .  .  (J.).  —  Ne  rien  connaitre  ä  qe  (fcgl. 
comprendre,  entendre)  ober  de  qe:  II  declarait  qu'il  ne  connaissait 
rien  ä  ce  jeu  (J.).  Gambetta  dirigeait  les  Operations  des  armees 
sans  rien  connaitre  lui-meme  de  la  profession  des  armes  (E.  de 
Bonnechose).  Se  connaitre1  en  qe:  Corneille  qui  se  connaissait 
si  bien  en  sublime  (M.  Vinet).  (Selten  ä,  jebod^  regelmäßig  2>atte, 
tt>enn  y  eintreten  fann:  Je  m'y  connais.  Etre  connu  tyat  faft  ftetö 
de  nadfj  ftdj2:  Le  fanatisme  fut  peu  connu  des  nations  anciennes 
(Lacretelle).  De  turbulents  montagnards  dont  eile  etait  ä  peine 
connue  ($)erf.).  II  n'y  a  qu'une  seule  personne  ä  Paris  dont  je 
sois  connu  (Th.  Barriere).  (Selten  fteljt  ä:  Le  duc  d'Yorck,  lui 
laissant  le  titre  de  roi,  prit  pour  lui-meme  celui  de  protecteur, 
titre  dejä  connu  aux  Anglais  (Voltaire).  SBeim  Sßerfonafyronomen  ift 
bcr  2)atit>  nötig:  Cela  m'est  connu.  $lud?  par  fann  eintreten:  Je 
n'etais  pas  alors  informe  que  les  genettes  sont  assez  communes 
en  Poitou,  oü  elles  sont  connues  sous  le  nom  de  genettes  meme 
par  les  paysans  (Buffon).  Connaitre  fann  abfolut  gebraust  derben: 
Le  desir  de  connaitre.  *8efonberS  bon  f leinen  ßtnbem:  il  connait 
dejä  e§  erfennt  fdjon  bie.  *ßerfonen.  Votre  enfant  embellit  tous 
les  jours,  eile  rit,  eile  connait  (Mme  de  Sevigne).  II  est  vrai 
que  la  plupart  des  hommes  ne  sont  guere  capables  de  connaitte 
profondement  (Vauvenarques).  Connaitre  mit  Dbjeftgfafc  ift  feljr 
feiten:  Les  paysans  le  savent.  Que  ne  savent-ils  pas?  Ils 
connaissent  aussi  que  les  pierres  de  Carnac  sont  des  geants 
pa'iens  changes  en  pierres  par  saint  Cornely  (A.  France). 
SBentg  üblid)  unb  toenig  rätlidj  ift  ba§  unperfönlicfye  il  se  connait: 
//  se  connait  que  les  Anglais  n'ont  pas  souvent  occasion  de 
rire,  pour  s'amuser  de  betises  *  pareilles  (A.  Daudet). 

Conqutrir.  SBeifpiele  für  ba$  $räfen$:  Ce  Systeme  monarchique 
que  le  genie  de  Charlemagne  n'avait  pu  etablir,  des  rois,  bien 
inferieurs  ä  Charlemagne,  le  conquürent  peu  ä  peu  (Guizot). 
On  ne  conquiert  pas  le  monde  par  la  force  d'une  parole  (Lamar- 
tine). Les  succes  litteraires  ne  se  conquürent  que  dans  la  solitude 
et  par  d'obstines  travaux  (Balzac).  Aujourd'hui  vous  voulez 
que  je  conquüre  un  monde  (O.  Feuillet).  L'Italie  vaincue  conquiert 
ses  vainqueurs  (H.  Martin).  Je  souhaite  qu'il  conquüre  bientot 
ce  droit-lä  (J.).  ftür  ba§  ^mperfeft:  Henri  V  conquerait  villes  et 
fort'eresses  (H.  Martin).     Les  Portugais  et  les  Espagnols  decou- 


1  2)aö  Don  Littre  oX%  überflüffig  betrachtete  Sleflejtü^ronomen  ift  tootyl 
burcfy  eine  9Cnle$mmg  an  s'entendre  %\\  erflären. 

2  SBogegen  etre  inconnu  toortoiegenb  mit  k  öerbunben  roirb. 


—     74     — 

vraient  et  conqueraient  de  nouveaux  mondes  (Voltaire).  Ce  qu'etait 
Fltalie  pendant  que  Rome  conque'rait  le  monde,  nous  le  savons 
da  van  tage  (Littre).  $üx  bte  ^utura:  II  la  conquerrait  ä  tout  prix 
(Balzac).  II  jura  d'apporter  aux  pieds  de  sa  dame  une  couronne, 
füt-elle  ensanglantee;  il  la  conquerrait  ä  tout  prix  ($>erf.).  2ludj 
fehlerhafte  SBilbungen,  j.  58.  nous  conquierrions  (bgl.  ©.  18).  Con- 
querir qn,  conquerir  qe.  SSixt  bereitem  Dbjeft  conquerir  qe  sur 
(feltner  contre)  qn.  Quand  les  Francs  eurent  conquis  la  Gaule 
sur  les  Romains,  il  s'y  forma  quatre  royaumes  (Cortambert). 
Desaix  .  .  .  etait  Charge  de  conquerir  cette  province  contre  les 
restes  de  Murad-Bey  (Thiers).  Conquerir  auf  ©tobte  ober  Jeftungen 
angetoanbt,  ttrirb  bon  mannen  für  unrichtig  angefeuert.  ©3  brücft,  im 
©egenfafc  äu  prendre,  bte  Söefifcergreifung  au3,  auf  toeldje  bauernber 
SBeftt*  folgt  ober  folgen  foU.  —  2)a£felbe  gilt  bon  la  conquete. 

Cons etiler  qn,  con seiller  qe.  SBei  boppeltem  Dbjeft  conseiller 
qe  ä  qn:  Je  lui  ai  conseille  cette  demarche.  S3or  ^nftnitib  bleibt 
öfter  ba§  perfönlidje  Cbjeft  im  21ccufatib:  J'ai  conseille  mon  client  de 
vous  assigner  comme  temoin  (J.).  (Sbenfo  bei  Mme  de  Sevigne: 
Vous  voyez  que  tous  vos  amis  vous  ont  conseillee  de  faire 
cette  tentative.  Conseiller  \)at  ba^er  ein  $affib,  aucfy  tt>o  e3  im 
Wi\X>  ben  2)atib  bei  fidj  Rätter  Le  duc  d'Anjou  fut  conseille  de 
donner  quelques  semaines  de  repos  ä  ses  troupes  (H.  Martin). 
Se  conseiller  ä  (aud)  avec)  qn  sur  (and)  de,  pour)  qe  fid)  beraten 
mit,  ftd&  SRatä  erholen  bei  jem.  ift  beraftet.  $)a§  föeflerib  ift  nur 
in  pafftbifdjer  33eb.  möglid). 

Consentir  finbet  ftcb  bielfadj  al§  Sranfttib1:  En  Angleterre,  la 
Reforme  a  consenti  la  Constitution  hierarchique  du  clerge  (Guizot). 
Les  Etats  catholiques  et  les  Etats  protestants  ont  enfin  consenti 
leur  existence  mutuelle  (2)erf.).  Les  grands  sacrifices  qu'il  avait 
consentis  (Villemain).  Consentir  tous  les  impots  (Thiers).  Le 
roi  ne  peut  empecher  ce  qu'il  n'a  pas  a  consentir  ($>erf.).  Les 
Services  qu'ils  avaient  consentis  (Th.  Lavallee).  La  maison  de 
Guise  avait  trop  d'interet  ä  croire  que  Tamiral  avait  ou  provoque 
ou  consenti  le  meurtre  du  duc  Francois  (H.  Martin).  Les  fonds 
dont  ils  consentirent  le  versement  dans  la  caisse  des  retraites 
(E.  Rendu).  Die  SBeiftriele  liefeen  ficfy  nod)  in  ÜPtenge  beibringen. 
$lod)  häufiger  ift  ba§.  *ßarticty  ^Paffe  im  paffiben  ©inn:  une  con- 
spiration  de  silence  avait  ete  consentie  par  les  deux  amis 
(M.  Prevost).     Notre  francais  moderne,   le   francais   consenti  par 


1  ©tt)on  La  Touche  bewerft,  bafj  consentir  im  terme  du  Palais  ben  SCCCU« 
fatito  regiert  unb  ebenba  ba$  Sßarticty  Sßaffe  üblid)  ift.  Boisregard  fütyrt  ein 
SBeifyiel  au3  Patru  an. 


—     75     — 

l'Academie  (Genin).  Sa  propre  chute  consentie  par  lui-meme 
(Villemain).  Une  Suspension  d'armes  de  trente-six  heures  fut 
consentie  (®erf.).  Proposee  par  l'empereur,  la  guerre  avait  ete 
acclamee  avec  un  absurd  enthousiasme  par  le  Senat  et  follement 
consentie  par  le  corps  legislatif  (E.  de  Bonnechose).  @o  des 
stipulations  consenties,  des  taxes  non  consenties  unb  befonberS 
^äuftg  les  sacrifices  consentis. 

Consäquent  avec  soi  meme:  Ils  ont  ete  conseguents  avec 
eux-memes  (J.  Janin),  gn  bcr  neueren  ©Jnradje  fefylt  feiten  biefer 
früher  unnötige  3ufa§. 

Consister  dans  qe,  en  qe. 

Consoler  qn,  consoler  qe.  9JHt  bereitem  Dbjeft:  Consoler  qn 
sur  (de,  dans)  qe;  poetifd)  audj  consoler  qe  de  qn  (consoler  la 
tristesse  de  son  ami). 

Conspirer  ä  qe  beitragen  ^u  etioaS,  conspirer  contre  qn  ober 
qe  ft$  berfdjtoören  gegen,  conspirer  qe  jidj  berfdjioören  ju  erroa§: 
Conspirer  le  meurtre  de  qn  (H.  Martin).  Bernard  denonca  tous 
ses  complices,  un  desquels  avait  jadis  conspire  la  mort  de 
Charlemagne  (Michelet).  L'autorite  dont  ils  conspiraient  la  ruine 
(Aroux).  Les  partis  qui  conspiraient  le  renversement  de  la 
republique  (J.). 

Conster,  aufjer  bem  3npmtit>  ftnbet  ftdr>  bon  biefem  unperfönlidfjen 
»erb  nur  bie  3.  ©g.  $räf.  (©erid&t§frrad&e). 

Consulter  qn,  consulter  qe.  9JIU  boppeltem  Dbjeft:  Consulter 
qn  sur  qe  (nicfyt  mefjr  de  ober  en  qe).  Se  consulter  fofl  aufcer 
htm  pafftoifcfyen  ©ebraudj  nur  ftreng  refleyto  ober  reetyrof  fein,  alfo 
Reiften  „mit  ftdj  ^u  Rate  geljen",  ober  „ftdj  gegenfeitig  beraten". 
Übrigen^  fann  e§  au$  mit  avec  berbunben  toerben:  Soyez  assez 
bonne,  madame,  pour  vous  consulter  avec  mon  ami  (C.  Delavigne). 

Conter  ift  tranfttto  unb  fann  (nadj  Analogie  Don  parier,  causer 
u.  a.)  einen  51ccufatit>  fyaben,  aueb  too  de  am  $Iafce  toäre:  Je  lui 
faisais  conter  Rome  (Mmo  de  Sevigne). 

Continuer  qn  (jemanbeS  ^ortfefcer,  üftacfyfolger  fein),  continuer 
qe  (ettuaS  fortfefcen).  9JHt  bereitem  Dbjeft  continuer  qe  ä  qn  (mit 
tttotö  bei  jem.  fortfahren):  On  me  pria  de  leur  continuer  mes  lecons 
(Fr.  Sarcey). 

Contrecarrer  qn,  contrecarrer  qe.  Die  Bereinigung  #t>eier 
Dbjefte  ift  feiten,  bodj  fönnte  man  fagen  contrecarrer  qn  en  ses 
desseins. 

Contredire  qn,  contredire  qe.  Q^üfyer  auefy  contredire  qn  de 
(ober  ä)  qe  mit  bereitem  Dbjeft  (togl.  Littre).  Woti)  im  17.  3ft. 
ftanb   contredire   auefy  mit  ©attoobjeft ;   jefct  ift   biefer  ©ebraudj)   nur 
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erhalten,  ido  y  eintreten  fann1:  Nous  avons  obei  aux  ordres  de 
notre  maitre,  sans  rien  y  contredire  (Voltaire).  Nul  n'eüt  ose  y 
contredire  (J.).  Je  n'y  veux  plus  contredire  (Bernard).  Je  n'y 
contredis  qu'ä  moitie  (J.).   Contredire  bilbete  früher  vous  contredites. 

Contre-peser  ftetä  mit  bem  Slccufatto.  L'Autriche  faisait  de 
nouveau  porter  ä  Dresde  d'amicales  assurances,  pour  contre-peser 
les  avis  trop  clairvoyants  de  M.  de  Narbonne  (Villemain). 

Contre-pointer  qn,  jem.  tttotö  airöreben:  Moi,  je  la  contre- 
pointais  (P.  Bourget).  Littre  giebt  ba8  2Bort  im  ©inne  bon  contre- 
dire, contrecarrer  unb  fagt  peu  usite  en  ce  sens. 

Contrevenir  mit  etre  fann  im  paffitoen  ©ebrauefy  ft$  finben: 
II  est  contrevenu  ä  cette  clause  (P.-L.  Courier). 

Contribuer  ä  qe.  ©eltcn  contribuer  dans  qe:  Tout  le  reste 
du  royaume  ne  contribuait  que  pour  peu.  de  chose  dans  les 
charges  de  l'Etat  (Herault).  Contribuer  ä  qe  fonnte  früher  neben 
bem  2)atit?  ein  Slccufatibobjeft  Raffen;  je£t  ift  aU  foldjeS  fyödjftenS 
rien,  ba§  fragenbe  que  u,  äfynl.  möglidj. 

Convenir  hrirb  in  ber  Solföfyracfye  burcfytueg  mit  avoir  berbunben: 
Ainsi  qu'on  l'avait  convenu  (P.  Vigne  d'Octon).  Tu  aimes  Edmond, 
et  Edmond  t'aime;  vous  avez  convenu  de  vous  marier  (A.  Delpit). 
Ils  avaient  convenu  qu'ils  ne  danseraient  pas  ensemble  (A.  Germain). 
Mais  il  n'en  eüt  pas  convenu  pour  un  empire  (P.  Bourget).  $n 
ber  Xagegpreffe  finb  bie  ©eiftriele  unjäfyttg«  SDafc  Rousseau  fagt  fai 
convenu  de  mon  tort,  ift  bei  Littre  ertoäfjnt.  Convenir  ift  rein 
tntranfitto2,  bilbet  aber  bodb  ein  *J3articty  $affe  mit  pafftoem  ©inn:  Le 
traite  convenu  avec  l'empereur  d'Orient,  Nicephore,  fut  confirme 
par  son  successeur  Michel  (H.  Martin).  Cela  convenu,  la  pensee 
originale,  dominante  du  XVIII e  siede  .  .  .  sreleve  et  surmonte 
toute  son  histoire  (Guizot).  Un  langage  convenu  (Mrae  de  Stael). 
Dans  le  delai  convenu  (A.  Dumas).  La  chose  fut  aecordee  et 
la  nuit  et  l'heure  convenues  (Aug.  Thierry).  Cette  af faire  est 
bientot  convenue  (Th.  Gautier).  Dans  de  certaines  formes  convenues 
(Barante).  —  Convenir  de  (sur,  dans)  qe  übereinftimmen  in  ettt>a§. 
Convenir  avec  qn  d'un  armistice  (Barrau).  Über  ba§  unperfönlidje 
il  convient  ögl.  ©.  30.  II  est  convenu  (man  pflegt)  ift  al§  $affto 
aufeufaffen:  L'experience  m'avait  rendu  singulierement  seeptique 
sur  la  bonte  et  la  commodite  de  ce  quY/  est  convenu  d'appeler 
les  routes  a  Madagascar  (Catat).  L'immense  majorite  de  ce 
quV/  est  convenu  d'appeler  la  classe  dirigeante  (Brieux). 


1  ©elten    in   anberen   gällen.     La   domnizelle    celle    cose   non   contredist 
((Sulatialieb)   Ü&erfefct  Ampere:    La  damoiselle   ä  cette  chose  ne  contredzt. 

2  £o$  *g(.  oben  baä  erfte  SBeiftnel. 
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Convoler  foU  nadj  ben  SBörterbüdbem  nicfyt  toon  bcr  erften  betrat 
gefagt  toerben.  ^freittA  fagf  man  meift  convoler  en  secondes  (troi- 
siemes)  noces,  aber  nur  irgenb  ein  Sufatj  ift  nötig,  benh  man  fagt  rec^t 
tooljl  convoler  en  legitime  manage,  ©eftert  tDtrb  convoler  äbfölut 
gebraucht:  S'appreter  ä  convoler  (V.  Cherbuliez). 

Cooptrer  avec  qn,  aber  cooperer  ä  qe.  Malgre  son  äscetisme, 
saint  Benoit  d'Aniane  cooptra  puissamment  a  la  restauration  des 
lettres  (H.  Martin). 

Correspondre,  se  correspondre.  ÜRan  fagt  une  chöse  coites- 
pond  ä  une  autre;  fobalb  aber  ba3  Datibobjeft  fefjlt,  mufj,  ba 
correspondre  absoluten  ©ebrauef)  nidjt  ^ulä^t,  ba§  Sftefleyto  eintreten: 
Les  sommets  des  deux  arcs  ne  se  corrtspöndent  pas  (P.  Merimee). 
Les  mots  ni  les  phrases  ne  se  correspondent  jamais  d'une  langue 
ä  une  autre  (P.-L.  Courier).  $m  ©inne  fcon  „fiefy  berftärtbigen" 
.fteljt  gleichfalls  ba§  SRcflcyit? :  On  ne  se  correspondait  plus  que  pär 
des  signes  mysterieux  (Lacretelle).  5fljfoluter  ©ebrauefy  ift  nur 
jutäfftg  im  ©inne  Don  „93rieftüe$fel  pflegen" :  Nous  avons  cesse  de 
correspondre  (5lfabemie).  2lucfy  fyier  fann  bie  SRectyrocität  $um  2Iu8brucf 
gelangen:  Les  princes,  revenus  ä  la  cour,  continüerent  de  corres- 
pondre entre  eux,  mais  c'etait  par  le  moyen  d'intermediaires 
(Lacretelle). 

Coucher  ift  a)  tranfittoeä  SBerb  (coucher  un  enfant),  b)  intranfU 
tifce§  $erb  (coucher  dans  un  hötel),  c)  refleyitoeä  SBerb  (se  coucher 
tard).  Qnfolgc  beä  Sßegfalfö  be3  RefleyittyronomenS  fyaben  bie  beiben 
legten  Wirten  *8erüljrung&|)unfte,  ©o  ftnbet  fiefy  aller  coucher,  toelcfyeS 
nur  fyeifjen  fönnte  „gelten,  um  ju  übernachten",  au$  in  ber  53eb. 
„fd^lafen  getyen",  emmener  coucher  auefy  in  ber  SBeb.  „fcfylafen  führen v' 
u.  f.  h>.  Regelrechter  ift  e§,  in  folgen  gälten  se  nicfyt  au^ulaffen: 
Sa  vieille  avare  de  tante  l'enverrait  se  coucher  sans  souper 
(Fr.  Coppee).  SSon  ©eftirnen  fagt  t man  nur  se  coucher:  Le  soleil 
ne  se  couchait  jamais  dans  ses  Etats  (Guizot).  La  lune  s'e'tait 
couckJe,  le  temps  etait  devenu  plus  froid  (Napoleon  Ier).  2)a$ 
$erbalabjeflto  oerliert  ba§  SRefleyfo  (le  soleil  couchant),  ba3  $artc. 
$räf.  aber  behält  e§  bei:  La  vous  pourrez  passer  des  heüres.  des 
journees,  des  mois  entiers  sans  voir  autre  chose  que  le  soleil  se 
levant  ou  se  couchant  sur  les  flots  (Souvestre).  Coucher  qn  bebeutet 
audj  „für  ba§  -Wadjtlager  forgen":  Les  voiturins  vous  lhenent, 
vous  nourrissent  et  vous  couchent  dans  la  route  (J.). 

Coudoyer  qn.  Se  coudoyer  ift  in  ber  SRegel  reetyrof  unb 
regiert  bafyer  au$  ben  2lccufatfo.  2113  eigentliche^  SRefleyit)  fann  e8 
t>a%  Objeft  mit  ä  bei  fiefy  fyaben:  Sur  le  quai  de  transbordement 
il  se  coudoya  ä  des  bacheliers,  des  avocats,  des  docteurs  .  .  . 
(H.  France).     3?gl.  se  rencontrer  unb  se  rencontrer  avec  qn. 
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Coudre  ift  aß  ^ntranfttito  nidfjt  üblidjj.  2)afür  faire  de  la  cou- 
ture.  2lucb  im  abfoluten  ©ebraud)  ift  coudre,  recoudre  feiten: 
C'est  bien  taille,  mon  fils,  mais  il  s'agit  de  recoudre.  ^m  $atoi3 
öon  SBerrty  ift  ber  ©tamm  coud-,  audj  ba8  $artc.  Sßaffe  lautet  bafyer 
coudu. 

Couper  court  ä  qe.     Cette  lettre  coupe  court  ä  tout  (J). 

Courbatu  ift  eine  nicfyt  tröUig  ffare  SBilbung  au8  battre  unb 
einem  jmeiten  ©eftanbteil,  in  meinem  Sittre  court  vermutet.  (Sr  giebt 
audfj  an,  bafc  ba§  $erb  courbatre  in  ber  ©egenb  toon  *ßarte  üblich  ift. 
2)ie  ©cfyriftfyracfye  greift  jefct  ineift  ^u  courbature. 

Courber,  se  courber.  SDaä  Sftefleyto  ift  üblicher,  bod&  !ann 
in  #t>eifad&er  $eb.  audj  ba§  ^ntranfüto  eintreten  unb  &tt?ar  „ftd&  beugen 
unter  einer  Saft"  ober  „fi$  niebergebrüdft  füllen":  L'arbre  courbait 
sous  les  fruits.  Au  moment  oü  Louis  XI  courbait  sous  rhumi- 
liation  de  Peronne  (Benazet). 

Courir.  2)ie  alte  ^nftnittoform  courre  ift  je&t  nur  nod&  bei 
leibenfd^aftlid^en  Jägern  üblid^1.  Courir  le  cerf,  tt>a§  Ijeute  gefagt 
toerben  fann,  flang  in  früheren  $eiten  läd&erlid&.  fje^ler  in  ber  S3ilbung 
ber  formen  finb  audfj  in  S^anfreidfj  nidfjt  feiten;  man  fann  finben 
je  courai,  je  courerai,  que  je  courre.  9laä)  einzelnen  ©rammartfern 
toar  il  queurt  altfr^.  nidjt  möglich;  im  toallonifcfyen  $atoi3  Reifet  bie 
ftoxm  tyute  \\oä)  fo.  Courir  al§  Sranfttto:  Courir  le  cerf.  Courir 
le  monde.  Une  bände  de  trois  cents  loups  courut  l'Aquitaine 
(Michelet).  Ce  prince  courut  l'Egypte,  les  Indes  et  la  Chine 
(Laboulaye).  Les  Saxons  coururent  toutes  ses  possessions  en 
Allemagne  (Michelet).  C'est  une  maladie  qui  court  les  salons 
(A.  de  Musset).  II  ne  faut  pas  courir  deux  lievres  ä  la  fois 
(Quitard).  Courir  les  mers  (Porchat).  Un  fou  rire  court  J^as- 
semblee  (J.).  ©elten  mit  Slccufatit)  ber  Seit:  II  courait  sa  seizieme 
annee  (J.).  9JKt  fynontymem  Dbjeft:  Et  la  course  qu'on  allait 
courir!  (A.  Bauquenne).  Courir  im  $affto  ift  fe^r  übliefy:  Quel- 
quefois  les  moins  jolies  sont  les  plus  courues  (P.  Zaccone).  Ses 
sermons  ont  ete  fort  courus  (J.).  Etre  couru  gefyeftt  toerben:  Avec 
un  linge  trempe  dans  du  sang  de  lievre  couru  (al§  Heilmittel; 
Mme  de  Sevigne).  Courir  fann  in  ber  heutigen  ©pradjje  nur  afö 
Sßafjfo  (Sulauf  Ijaben)  mit  etre  berbunben  toerben.  2)er  alten  ©prad&e 
folgenb  f)at  SRacine  nodf)  gefagt:  II  en  etait  sorti  lorsque  j'y  suis 
couru.  Se  courir  fefylt  im  SBörterbud).  (83  ift  in  pafjitrifdjjem  ©inne 
ntöglicfy:    C'est   le    Derby    d'Epsom  qui  se  court  aujourd'hui   (J.). 


1  93et  Hefen  erfefct  fogar  ber  3nf.  alle  fonfttgen  formen:  Comme  on 

courre  le  cerf,  on  a  courre  le  Vertigo  (Dennery).   5lucfy  al$  ©ubftantifc  Üblidj: 
Quel  courre  etrange  (L.  Gozlan).    Acharnes  ä  cette  (sie!)  courre  (P.  Bonnetain). 
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Couvi  tft  nur  in  oeuf  couvi  üblicfy  unb  ift  Nebenform  bon  couve. 

Couvrir  btlbet  im  $atoi§  neben  couvert  auü)  couvri. 

Crtdule  en  qe,  feiten  ä  qe. 

Crever  fann  tranftttb  gebraucht  toerben  ftatt  faire  crever:  Une 
Charge  trop  forte  peut  crever  le  canon  du  fusil.  II  s'imagine 
qu'Eole  a  creve'  toutes  ses  outres  (Th.  Gautier).  18efonber§  crever 
les  yeux,  crever  un  cheval.  Crever  fte^t  mit  faufafem  Stccufatib: 
Crever  la  faim.  Une  troupe  fran^aise  en  deroute,  deguenillee, 
crevant  le  froid,  la  faim  et  la  misere  (G.  de  Raimes).  3)a§  SSerb 
lägt  beibe  §üff8berben  $u.  Crever,  se  crever.  2)a§  Qntranfitit»  ift 
bie  üblidjfte  5orm;  oa§  Sftefleyib  ift  jiemlic^  feiten  (le  ballon  s'est 
creve),  fteljt  aber  im  ©inne  bon  „übermäßig  effen"  ober  „übermäßig 
ficfy  anftrengen" :  II  est  capable  de  se  crever  de  nourriture  (H.  Malot). 

Crier  fteljt  fefyr  häufig  mit  faufalem  5lccufatib:  Elle  alla  crier 
famine  Chez  la  fourmi,  sa  voisine  (La  Fontaine).  L'enfant  ne 
criait  point  la  faim  (Souvestre).  Sa  bouche  etait  ouverte  comme 
pour  aier  la  mort  (J.).  Les  murs  revetus  d'un  papier  qui  crie 
misere  (J.).  Regarde  ce  pourpoint  troue,  ces  chausses  en  de- 
route, cette  face  maigre  qui  crie  la  faim  (A.  Daudet).  L'enfant 
crie  la  fatigue  et  le  froid  (d'Amezeuil).  Ces  enfants-lä  ne  crient 
pas  la  faim  comme  les  nötres  (Ph.  Audebrand).  (Selten  mit  de: 
La  tete  vide,  les  entrailles  criant  de  faim  (Ch.  Legrand),  ©n 
anberer  ©ebraucfy  liegt  bor  in:  Ce  ciel  clair  criant  la  froidure 
(J.  Reibrach).  Crier  aB.  £ranfitib:  Crier  raca  sur  mon  manque 
de  goüt  (Fr.  Sarcey).  A  ces  mots  on  cria  haro  sur  le  baudet 
(La  Fontaine).  Cela  crie  vengeance  (Mme  de  Sevigne).  Les 
faits  crient  la  verite  (J.).  (Statt  be$  üblicheren  ä:  Crier  outrage 
aux  personnes  sacrees  (P.-L.  Courier).  Chacun  crie  miracle 
(E.  Ourliac).  3m  $otoi$  crier  qn  =  gronder  qn.  Crier  fteljt 
jefet  feiten  mit  ftynontymem  Dbjeft:  Je  le  trouvai  criant  les  hauts 
cris  (Mme  de  Sevigne,  toeldje  biefen  2lu§brucf  meljrfadj  gebraucht). 
Elle  (G.  Sand)  aima  Pagelloj  eile  l'aima  en  bete  sensuelle  qu'elle 
etait,  et  le  poete  (A.  de  Musset),  temoin  de  cette  passion,  cria 
ses  plus  beaux  cris  (J.).  Crier  fyat  ä  bor  ^zvx  Dbieft,  toeld&e§  bie 
beranfaffenbe  Urfadje  au^brücft:  Ils  crient  au  meurtre  (Marelle). 
Les  eveques  du  midi  criaient  ä  la  tolerance  (H.  Martin).  Sittre 
erflärt  bieS  mit  crier  contre  unb  ber  Aufruf  jur  SBeljr  gegen  jemanb 
ober  gegen  etoa3  liegt  in  bem  Auäbrucf,  befonber$  toenn  ein  $erfonen* 
namen  folgt:  Le  peuple  criait  aux  accapareurs  (H.  Martin).  Quand 
on  crie  au  filou  dans  la  nie,  il  y  a  bien  des  passants  qui  se 
retournent  (Fr.  Soulie).  2)odfj  fann  aucfy  blofje  SBerttmnberung  ober 
eine  Aufmunterung  borliegen:  On  va  crier  ä  l'incroyable  (Jouy). 
Dans  la  Guienne,  tout  crie  ä  la  guerre  (A.  Dumas). 
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Cristalliser  ift  intranfitfo  unb  tranfitto:  II  ,y  a  des  sels  qui, 
lorsqu'on  les  dissout,  ne  cristallisent  pas,  tant  que  la  dissolution 
est  tranquille,  mais  qui  cristallisent  des  que  Ton  agite  la  dis- 
solution (Zeller).  Si  on  a  reduit  en  vapeurs  la  substance  qu'on 
voulait  crislalliser,  ses  vapeurs  s'attachent  dans  le  haut  du  vase 
(2>erf.).  ©tott  be§  Ütränfittoä  aucfy  faire  cristalliser.  Cristalliser,  se 
cristalliser  finb  ntbin  einanber  üblicfy.  Littre  erflärt  ba§  erftere  burd) 
se  former  en  cristal,  baä  letztere  burdj  se  condenser  en  cristal, 
toobei  md)t  hervortritt,  ob  er  einen  ünterfd&teb  mafyt  ^ebenfalls  madfjt 
ber  getoöl>nlid>e  ©ebraud)  einen  folgen  nicfyt:  Lorsqu'on  laisse  refroidir 
la  Solution  la  partie  excedante  se  cristallise  (Zeller). 

Croire  gehört  $u  benjenigen  Serben,  beren  SHeftton  am  toentgften 
fcfyablonenfyaft  befyanbelt  toerben  fann  unb  bte  im  ©ebraudj  befonbere 
fyeinfü^ligfeit  t>orau§fe|$en.  1.  Croire  mit  SlccufattU  Croire  qn 
jemanb  ©Iauben  fd^enfen,  croire  qe  tttotö  für  glaubhaft  galten.  $>er 
$ccufatib  fanb  i"tdr>  früher1  unb  ftnbet  fidr>  tethoeife  nodfy,  tt>o  ber  feurige 
©ebraucfy  ä  ober  en  t?orjier)t:  Newton,  Pascal,  Bossuet,  Racine, 
Fenelon  .  .  .  dans  la  force  de  leur  esprit  et  de  leur  äge,  ont 
cru  Jesus-Christ  (Vauvenargues).  II  ne  croyait  ni  Dieu  ni  diable 
(V.  Cherbuliez).  Je  ne  crois  ni  Dieu  ni  diable,  monsieur  le 
eure  (£)erf.).  Nous  croyons  un  avenir  (Vauvenargues).  Quand 
Pimmortalite  de  l'äme  serait  une  erreur,  je  serais  fache  de  ne 
pas  la  croire  (Montesquieu)  .  .  .  etablit  -qu'Aristote  n'a  point 
ctu  Pimmortalite  de  l'äme  (H.  Martin).  Nous  n'ecoutons  d'instincts 
que  ceux  qui  sont  les  notres,  Et  ne  croyons  le  mal  que  quand 
il  est  venu  (La  Fontaine).  Qfn  allen  biefen  fallen  ^anbelt  e3  ftdf> 
um  ben  ©lauben  an  bte  (Syiftenj  eine3  2Befen£  ober  einer  ©adfje.  2)ie 
ältere  ©prad)e  fagte  auefy  II  crurent  son  conseil  (Perrault)  fie  folgten 
feinem  9fat;  fyier  ftefyt  jej&t  ils  en  crurent  son  conseil.  Je  te  crois 
ift  eine  kmlgdre,  krielfacfy  troniftfj  gebrauchte  23efräftigung3formeI,  bte 
nur  mit  bem  Pronomen  te  toorfommt,  andb  toenn  fonft  vous  gebraud&t 
ttrirb.  2.  Croire  mit  2)atib.  a)#  3ln  bie  ©riften^  glauben:  Ils 
croyaient  aux  peines  et  aux  recompenses  dans  la  vie  ä  venir 
(Duruy).  Si  je  croyais  aux  spectres  (C.  Delavigne).  On  croit  ä 
un  grand  nombre  d'escroqueries  (J.).  Les  savants  sont  disposes 
ä  croire  ä  tout,  excepte  ä  la  science  de  leurs  confreres  (Des- 
noyers).  Ils  croyaient  ä  sa  divinite  (H.  Martin).  II  croit  ä  la 
liberte  humaine,  il  croit  au  genie,  il  croit  ä  la  vertu  (J.  Janin). 
Saint-Mars  crut  ä  la  mort  de  son  prisonnier  (Topin).  Non, 
jamais  nous  n'aurions  cru  ä  tant  d'impudence  (J.).    Rien  ne  me 


1  SUtere  Settyiele  für  2lcc.  ftatt  ^at  Tout  le  monde  croit  la  paix  (M«e 
de  Sevigne).  On  croit  la  tieve  et  la  guerre  quatre  fois  en  un  m£me  jour  (&tef.)« 
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fait  peur  comme  un  enfant  raisonnable  et  qui  ne  croit  qu'ä  ce 
qu'il  touche  (E.  Laboulaye).  SDaljer  croire  au  Christ:  Quels  sont 
vos  motifs  pour  croire  au  Christ?  Je  crois  au  Christ,  parce  que  . . . 
(Lamartine).  @benfo  fcor  Dieu  mit  befthnmtem  5lrtifel  ober  äquivalent 
be^felben:  On  croyait  ä  son  Dieu  (Sainte-Beuve).  J?ai  cru  ä  la 
vertu,  ä  la  grandeur  humaine,  comme  un  martyr  croit  ä  son 
Dieu  (A.  de  Musset).  Ne  pas  croire  aux  dieux  de  la  cite 
(Marelle).  —  ©efyr  häufig  au<$  fcor  artifeflofem  Dieu:  Croire  ä  Dieu 
(O.  Feuillet,  Dennery,  Desnoyers,  A.  Houssaye  u.  a.).  Je  crois 
ä  Dieu  (legte  2Borte  V.  Hugos).  On  peut  croire  ä  Dieu  et  ä 
l'Evangile  sans  croire  ä  la  religion  de  notre  tante  (O.  Feuillet). 
Je  ne  crois  qu'ä  Dieu,  ä  la  liberte  et  ä  la  vertu  (Lamartine). 
Ils  ne  croient  plus  ä  Dieu  (Brizeux).  Elle  croyait  ä  Dieu,  au 
devoir,  ä  Phonneur,  a  tous  les  grands  mots  (P.  Margueritte). 
Ce  jour  la,  je  croyais  ä  Dieu  (A.  Houssaye).  Quant  au  remords, 
Gonzague  n'y  croyait  pas  plus  qu'a  Dieu  (P.  Feval).  Que  la 
France  soit  croyante  a  Dieu  et  ä  PEvangile  (E.  de  Bonnechose). 
Les  principes  de  Gaufrois  (dans  Beaudoin  de  Sebourc)  sont  des 
plus  tranches:  il  ne  croit  ni  ä  Dieu,  ni  ä  Pautre  monde  (Les 
poetes  fr.).  Eh  bien!  monsieur,  il  y  a  des  gens  qui  ont  vu 
tout  cela  qui  ne  croient  pas  ä  Dieu  (J.).  ©o  befonberä  in  bem 
2lu3brucf  ne  croire  ni  ä  Dieu  ni  ä  diable  (O.  Feuillet,  Cadol), 
ober  ne  croire  ni  ä  Dieu  ni  au  diable:  II  ne  faut  pas  me  de- 
mander  de  croire  ä  Dieu  ni  au  diable  (V.  Cherbuliez).  ©efyr 
feiten  ift  ä  t>or  Dieu  mit  unbeftimmtem  Sfrtifel:  Croire  ä  un  Dieu 
cache  (Sainte-Beuve).  Croire  ä  un  Dieu  personnel1  (J.).  b)  SJer* 
trauen  Ijaben  auf:  De  cette  supposition  ou  de  leur  protestation, 
laquelle  des  deux  etait-il  raisonnable  de  croire?  —  Je  crois  ä 
la  veracite  de  leur  protestation  (J.).  Elle  ne  croyait  pas  ä  la 
verite  de  ce  que  j'avais  dit  (Fr.  Soulie).  Les  femmes  ne  croient 
pas  au  travail  (J.).  J'aime  mieux  ignorer  toute  ma  vie  Petymo- 
logie  de  gigue  que  de  croire  ä  Menage,  qui  le  fait  venir  de 
coxa  (Genin).  Tu  n'as  pas  besoin  de  croire  ä  mes  paroles  (Bernard). 
Talleyrand  ne  croyait  pas  aux  hommes;  il  croyait  aux  idees 
(J.).  II  croyait  ä  peu  d'hommes,  ä  peu  de  choses  (J.  Janin).  Pour 
faire  croire  ä  ce  mensonge  (2)erf.).  c)  ©lauben  fdjenfen:  Vous 
avez  raison,  on  ne  doit  se  fier  qu'ä  ses  yeux,  on  ne  doit  croire 
qu'ä  ses  oreilles  (Edmond).  Vous  devez  croire  ä  Phistorien  [en 
le  lisant];  et  comment  croirez-vous  ä  celui  qui  ne  croit  rien  lui- 
raeme?  (Villemain).    Unter  ben  goirtoörtern  nehmen  in  ben  fiätten  b 


1  äßie  bie  SBeifpiele  ergeben,  ift  bie  oft  aufgehellte  ^egel,  t>or  Dieu  fei  nur 
en  guläffig,  gart§  unhaltbar. 

%  lattner,  ©rammatif  II.  2.  r.  6 
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imb  c  bie  $rä£ofition  ä  ju  ftcr;:  ba§  fragenbe  qui,  baä  relatibe  lequel 
(feiten  mit  en),  bie  Qnbefiniten  tout  unb  rien,  ba&  bemonftratibe  celui-ci, 
fe^r  feiten  aberba§$erfonale:  A  qui  croire?  que  croire?(J.)  Nevouloir 
croire  k  rien  (A.  Dumas).  Croyant  ä  tout  et  ä  rien  (H.  Martin). 
Vous  ne  croyez  pas  un  mot  de  tout  ce  que  vous  dites  lä.  — 
Je  crois  k  tout,  meme  ä  ce  que  je  dis  (A.  Houssaye).  Ce  Dieu 
auquel  je  suis  heureux  de  croire  (Thiers).  Le  siede  d' Auguste 
a  compte  bien  des  celebrites  pareilles,  auxquelles  il  nous  faut 
croire  egalement  sur  parole  (Patin).  Vous  croyez  donc  ä  celui- 
lä?  —  Je  crois  ä  tout  la  monde  .  .  .  jusqu'ä  vingt  ans  (Scribe). 
II  croit  k  lui-meme  (A.  Vinet).  Seidjt  tritt  bev  $)atib  ein,  toenn  y 
i^n  barfteflen  fann:  Ceux  qui  pouvaient  le  plus  en  douter  parurent 
y  croire  (Topin).  Je  croirai  en  lui  (c.-ä-d.  ce  peuple),  pour  qu'il 
y  croie  lui-meme  (J.).  La  vraie  tolerance  est  d'admettre 
qu'on  soit  republicain  ou  qu'on  ne  le  soit  pas,  qu'on  croie  en 
Dieu  ou  qu'on  n'y  croie  pas  (J.).  Tu  y  (c.-ä-d.  ä  la  femme) 
crois  comme  les  saints  des  premiers  temps  de  l'Eglise  croyaient 
en  Dieu  (P.  Desbuys).  On  lui  eüt  dit  huit  jours  auparavant  que 
ces  paroles  pouvaient  s'appliquer  ä  eile  qu'elle  n'y  eüt  pas  cru 
(G.  Droz).  3.  Croire  mit  en.  $ft  fefyr  üblich  bor  bem  SBorte 
Dieu:  Maitre  Claude  qui  croyait  k  peine  en  Dieu,  croyait  beau- 
coup  au  diable  (G.  Capendu).  La  croyance  en  Dieu  (O.  Feuillet). 
©benfo  bor  Dieu,  n>eld^e^  htn  unbeftimmten  2lrtifel  ober  ein  $offeffib 
bei  ftdfj  ^at:  J'en  suis  arrive  ä  ne  plus  croire  en  un  Dieu  per- 
sonnel  (P.  Bourget),  Croire  en  un  seul  Dieu  ou  en  plusieurs 
(Marelle).  La  croyance  en  un  Dieu  createur  et  remunerateur 
(Lamartine).  Vous  croyez  en  un  Dieu  vengeur  (J.).  ©benfo  bor 
©ubftctntiben  jeber  %xi  unter  berjelben  Söebingung1:  La  croyance  en 
une  vie  future  (Marelle).  Ils  croyaient  en  sa  mission  (SDerf.).  Le 
vieux  pressier  ne  croyait  pas  en  son  fils  (Balzac).  Le  pere 
Sechard  qui  ne  croyait  pas  en  son  fils  (2)erf.).  Un  autre  croit 
en  Dieu.  Je  ne  crois  qu'en  ton  äme  (V.  Hugo).  Je  crois  en 
Dieu,  mais  je  crois  bien  plus  en  notre  ordre  (Balzac).  (Selten  ift 
en  bor  ©ubftantib  mit  beftimmtem  5lrtifel  unb  ebenfo  bor  lequel:  II 
croit  en  la  bonte  de  Dieu  (E.  Souvestre).  Croire  en  l'humanite 
(Vermorel).  Au  nom  de  cette  amitie  que  j'invoque  et  en  la- 
quelle  je  crois  (P.  Feval).  dagegen  ift  en  bor  bem  relatiben  qui 
möglich :  Celui  en  qui  ils  avaient  cru  (J.).  $)a§  faft  einzig  übliche 
ift  en  bor  bem  $erfonafj>ronomen :  On  ne  croit  ni  en  lui  ni  ä  son 
ceuvre  (Lanfrey).     Tu   ne    crois  plus    en   moi  (Balzac).     Je  vous 


1  Croire  en  Dieu  ift  alfo  feineStoegS  bie  bereinjelt  ftetyenbe  2lu$na§me, 
für  bie  e3  meift  ausgegeben  hrirb. 
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supplie  de  croire  en  moi  (A.  de  Musset).  II  lui  en  voulait 
maintenant  de  ne  plus  croire  en  lui  (A.  Daudet.  En  croyant 
en  moi  comme  je  crois  en  vous  (J.).  4.  Croire  mit  dans. 
5Diefe  SBenbung  ift  nur  ber  älteren  Sprache  eigen:  Je  crois  dans 
le  ciel  (Mme  de  Sevigne).  5.  Croire  mit  boppeltem  Dbjeft 
ift  nur  möglich,  toenn  \><&  ©adfjobjeft1  burd&  en  auSgebrücft  ift:  Et 
vous  imaginez  que  les  hommes  vous  en  croiront?  —  Ils  m'en 
croirent  ou  non,  mais  le  fait  n'en  sera  pas  moins  vrai  (Diderot). 
II  veut  qu'on  Ten  croie  sur  parole  (J.).  Crois-en  les  paroles 
d'CEdipe  (Ballanche).  II  n'est  malheureusement  pas  possible  de 
Ten  croire  (H.  Martin).  Je  ne  Ten  crois  pas  (Mme  de  Sevigne).  On 
n'a  pas  de  peine  ä  Ten  croire  (].).  Vous  pouvez  m'en  croire 
(Villemain).  Vous  Ten  croiriez?  (P.-L.  Courier).  Crois-en  la 
parole  d'un  homme  qui  va  paraitre  devant  Dieu  (Lacretelle). 
Si  j'en  crois  les  rapports  des  gens  du  pays  (P.  Merimee).  Je 
ne  pus  en  croire  mes  oreilles.  ©0  befonber$:  Si  vous  m'en  croyez 
toenn  ©te  mir  folgen,  si  je  m'en  croyais  tvtnn  id&  mir  nachgäbe. 
Je  te  retuerais  si  j'en  croyais  ma  colere  (Voltaire).  (Sin  fub* 
ftantibifdE>e3  ©adfjobjeft  fann  bagegen  in  folgen  %aUen  nur  mit  sur 
angefügt  toerben:  Je  vous  croirai  sur  tout  le  reste  (A.  Dumas). 

Crotser  qn  hrirb  Don  ben  SBörterbüdjern  nur  im  ©inne  oon 
„jemanbeS  Sßldne  burc^freu^en"  gegeben.  @$  tyeifjt  auä)  „jem.  (auf 
fcem  SBege)  freuten,  tljm  begegnen":  Je  crus  remarquer  que  ceux 
que  je  croisais  me  regardaient  avec  une  certaine  inquietude 
{A.  Dumas).  (Sbenfo  se  croiser  avec  qn:  II  se  croisait  parfois 
avec  des  soldats  et  des  officiers  (Tolstoi). 

Croitre.  ©eiftriel  für  ba3  feltene  etre:  Le  Nil  perd  en  un 
jour  ce  dont  il  etait  crü  dans  quatre  (Buffon).  Sludj  ba$  Der* 
einleite  Sßarticty  fe&t  etre  fcorauS:  Les  hetres  crus  sur  taillis  ou 
isoles  (A.  Theuriet).  Croitre  fann  in  guter  ©^>rad&e  ni<$t  tranfttto 
-fein,  tooljl  aber  im  *Patoi3:  Dieu  te  croisse  (ou:  te  cresse)  =  Dieu 
te  fasse  croitre  (Jaubert).  —  3>n  ber  SJolföftrcadje  hrie  in  ber  litte* 
rarifd&en  ©prad&e  ift  croitre  in  Slntoenbung  auf  Sßflanjen  faft  völlig 
fcurdj  pousser  oerbrängt. 

Cruel  ä  qn,  envers  qn  unb  avec  qn. 

Cueillir  bilbete  in  alter  ©pra<$e  ba8  Sattur  regelmäßig.  3m 
Ißatofö  (audfj  j.  93.  in  bem  t>on  Sfrätoicbgborf  bei  fjranffurt)  geljt  aud& 
%o&  Sßartc.  Sßaffe  nad)  ber  I.  Konjugation:  cueille.  Srofcbem  ift 
«cueille  u.  f.  tv.  im  $räf.  ©ing.  nur  mißüerftänblidfy  für  alte§  cueil(s) 
eingetreten. 


Ober  eine«  ber  ©actyobjefte. 
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Cuire  al§  Jranfüib  ift  burc^aug  üblid)  in  cuire  du  pain,  du 
charbon,  ftnbet  ftdf)  aber  audj  fonfi:  En  moins  de  temps  qu'il  n'en 
faut  pour  cuire  des  asperges  (Quitard).  Bfleift  ift  faire  cuire, 
mettre  cuire  ju  toertoenben.  2IHe  formen  be§  3$erb3  fmb  übltd&er 
in  bem  9lu§brurf  il  en  cuit.  JranfittoeS  cuire  !onn  nidjt  abfolut 
fielen.  „Äodben"  beifet  baber  faire  la  cuisine.  Faire  la  cuisine 
comme  un  cordon  bleu  (Fr.  Sarcey).  Chaque  famille  y  faisait 
sa  cuisine  (Viennet).  ^Daneben  auefy  cuisiner:  La  fille  qui  cuisine 
(G.  Geffroy).  La  femme  de  ce  concierge  cuisinait  pour  lui 
(P.  Bourget).  La  grosse  Catherine  ne  cuisinait  pas  mal  du  tout 
(E.  About).  On  assure  que  la  Pensylvanie  et  le  pays  du  monde 
oü  Ton  cuisine  le  mieux  (V.  Cherbuliez).  —  Cuisiner  une  affaire 
im  (Sinne  toon  brasser  une  affaire. 

Culbuter  ift  tranfitib  unb  intranfhifc  augleidj  (ren verser  qn,  faire 
la  eulbute):  Sans  lui,  nul  doute  que  la  piece  n'eüt  eulbute'  des 
le  premier  acte  (Th.  Gautier). 

Cultiver  toirb  aud)  mit  persönlichem  DbjcJt  berbunben:  Cultiver 
qn  dans  l'espoir  d'un  legs  (M.  Krysinska). 

D. 

Debarquer  erhält  etre  manchmal,  tomn  bic  Sätigfeit  allein  in  ^rage 
fommt:  Guillaume,  prince  d'Orange,  e'tait  debarque  ä  Torbay 
(Villemain).  Laissant  de  cote  l'Hellespont,  oü  croisait  la  flotte 
.  papale,  il  e'tait  debarque'  sur  les  rives  du  Bosphore  (Paganel).  Le 
roi  de  Portugal  ne  voulait  toutefois  se  declarer  que  lorsque  le 
pretendant  autrichien  serait  debarque  en  Portugal  (H.  Martin). 
Ce  n'etait  point  pour  cela  que  fe'tais  debarque  ä  Paris  (E.  Gou- 
deau).  Se  debarquer  ift  beraltet.  Debarquer  ift  tranfttto  unb 
intranfitto.  $lucb  bon  ©aefeen  ftefjt  ftatt  be$  $affto$  öfter  ba§  3ntran* 
fttib:  Les  tresors  de'barquerent  (Guizot). 

Debaucher  famt  nid>t  al3  Qntranfitib  gebraust  ioerben. 

Dtboire  finbet  fieb  nur  al§  (Subftantib  (gebilbet  bon  bem  fubftan* 
tibifcfyen  $nf.  le  boire). 

Deborder,  33eibe  §ülf Sterben  finben  fidj)  neben  einanber:  Le 
canal  d'Ille-et-Rance  est  de'borde  .  .  .  A  Caen,  POrne  a  deborde' 
sur  tout  son  parcours  (J.)  Se  deborder:  Si  TOcean  se  debordait 
et  venait  ä  eux,  ils  ne  refusaient  pas  le  combat  et  marchaient 
ä  lui,  l'epee  ä  la  main  (Michelet).  II  ne  put  d'abord  arreter 
le  torrent  qui  se  debordait  sur  sa  patrie  (Voltaire). 

Decevoir.     W&   häufiger   borfommenfc   fann   man   be^eid^nen   ben 
3nfv  beibe  ^artieipien  (decevant,  decu)  unb  baljer  bie  umfdjreibenben 
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Seiten.    Stile  übrigen  formen  fönnen  gebilbet  derben,  ftnb  aber  toenig 
üblidj. 

Dechoir.  Statt  be§  unüblidfyen  fjuturä  il  decherra  toirb  audj 
il  dechoira  gebilbet:  Avant  la  fin  de  ce  siede  le  metier  de  roi 
et  de  pretre  dechoira  de  plus  de  moitie  (Chesterfield  bei 
H.  Martin  citiert).  %o&  $artc.  Sßräf.  decheant:  Nous  avons  pu 
assister  ä  tant  d'entrees  triomphantes,  ä  tant  de  de'cheantes  sorties 
des  grands  du  monde  (H.  Le  Roux).  SBgl.  ©.  29.  Dechoir  mit  avoir: 
Ce  peuple,  ä  qui  le  desespoir  est  passe  dans  le  sang,  a  dechu  de 
sa  valeur  morale  (Fr.  AVey).  L'empire,  agrandi,  paeifie  et 
ramene  a  l'unite  par  Charles  le  Grand,  avait  dechu  entre  les 
mains  de  son  fils  (Lavallee).  C'est  comme  poete  epique  que 
Voltaire  a  le  plus  de'chu  de  sa  renommee  (Barante).  Des  con- 
trees  sans  doute  ont  de'chu  de  ce  qu'elles  furent  ä  certaines 
epoques  (Volney).  9JUt  etre:  Plusieurs  de  ces  etablissement  sont 
bien  de'chus  de  leur  ancienne  splendeur  (Cortambert).  II  devint 
duc  d'Orleans,  mais  .  .  .  ayant  tout  ä  faire  pour  remonter  de 
degres  en  degres  jusqu'au  point,  d'ou  sa  famille  e'tait  si  effroya- 
blement  de'chue  (Villemain).  Etre  dechu  ä  la  fois  du  courage,  de 
Thonneur  et  de  la  bonne  foi,  c'est  trop  (Sainte-Beuve).  Dechoir 
ift  reine§  Qntranfitto  unb  !ann  fein  Raffte  bilben.  Unrichtig  ift  ba^er: 
De  plus,  il  fut  dechu  de  ses  fonetions  (J.). 

Däcider  qe  beb.  Ijauptfädjlidj  „toeranlaffen,  herbeiführen",  deeider 
de  qe  Ijaujrtfäcfylid)  „bie  (Sntfdjeibung  treffen  über";  in  letzterem  fjalle 
fiefyt  auefy  manchmal  sur:  Les  nouvelles  qui  devaient  deeider  son 
depart  (Thiers).  Deeider  la  victoire  (Drioux).  D/cider  la  paix 
ou  la  guerre  (Jouy).  Deeider  la  question  (Chevallier).  Le  succes 
de'cida  ma  vocation  (Contemporaine).  Ce  double  motif  de'cida 
leur  fuite  (Lacretelle).  Votre  resistance  va  deeider  la  mort  de 
Telecteur  (2)erf.).  Le  feu  de'cide  tout  dans  les  batailles  (Voltaire). 
—  Les  rois  merovingiens  ne  pouvaient  deeider  de  la  guerre  ou 
de  la  paix  sans  le  consentement  des  grands  de  la  nation  (Magin). 
Deeider  de  la  paix  ou  de  la  guerre  (E.  de  Bonnechose).  Cette 
funeste  resolution  du  marechal  eut  des  consequences  affreuses 
et  de'cida  de  la  guerre1  (2)erf.).  Deeider  de  la  päix  (Chevallier). 
Deeider  de  l'innocence  et  de  la  fortune  des  hommes  (Legendre). 


1  2Bte  bie  SBetftnele  ergeben,  ift  eine  fd)arfe  Slbgrenjung  beS  tranftttoen 
unb  be3  mtranfittoen  ©ebraudjö  unmöglich  SnSbefonbere  ftefyt  öielfacty  deeider 
de  qe,  too  baä  Xranfttto  redjt  tootyl  am  ^ßtafce  toäre.  @3  ift  toerftänblid), 
bafj  man  fagt  deeider  de  la  paix  ou  de  la  guerre  (ob  $rteg  geführt  toerben 
fott  ober  nid?t),  aber  man  folttte  glauben,  bajj  e§  bann  ^etfjen  müftte  d6cider 
la  guerre  (ben  ßrteg  &ur  ©ntfd&etbung  bringen,  ityn  beenbigen;  ögl.  deeider 
la  victoire). 


-      86     — 

La  nombreuse  artillerie  de  Pennemi  de'cida  de  la  journee 
(H.  Martin).  Ce  fut  une  des  raisons  qui  düiderent  de  sa  perte 
(J.).  On  avait  toujours  cru  que  le  marechal  de  Mac-Mahon  avait 
decidt  du  gain  de  la  bataille  ( J.).  Decider  de  la  question  (Marelle)r 
Decider  du  soit  d'un  empire  (A.  Vinet).  Acte  de  lächete  qui 
de'cida  du  sort  de  Louis  XVI  et  fut  un  suicide  pour  la  Gironde 
(Th.  Lavallee). 

Dtcimer  ift  tranfitto,  fann  aber  abfolut  gebraust  toerben:  II  fut 
jete  sur  un  ponton  infect  au  la  contagion  de'cimait  autour  de 
lui  (Villemain). 

Dtclore  ift  als  Sranfttfo  unb  3ntranfttto  ju  finbcn:  Alors  que 
la  grappe  a  declos  ses  corolles  verdätres  (A.  Theuriet).  La  bouche 
entr'ouverte  comme  fleur  declose  (A.  Melandri).  C'est  toujours. 
la  saison  des  roses  Sur  les  parterres  eclatants,  Oü  les  violettes 
decloses  Embaument  les  zephirs  chantants  (J.).  $ier  liegt  toenigftenä 
in  \>tn  beiben  lefeten  %Q&za  SBertoedjfelung  mit  eclore  bor;  declore 
ift  ein  befefttoeS  Jranfitto,  bag  *ßartc.  declos  fann  bafyer  nur  pafftoen 
©inn  fyaben. 

Se  dtcommander  fein  (Srfdfjemen  abfagen  laffen:  Voyons,  s'il 
y  avait  moyen  de  se  decommander?  (J.).  Decommander  (ofme 
SRefleyto)  bebeutet  fonft  nur  „abfagen,  abbefteüen",  brücft  alfo  eine 
$anblung  be8  ©inlabenben,  nid&t  be§  ©ingelabenen  au§. 

Dtconfire  Ijat  aujjer  bem  3»nf-  nur  ba%  Sßartc.  $affe  deconfit1. 
SBeibe  formen  gehören  nur  nod>  ber  familiären  SHebe  an.  2Ifle  übrigen 
formen  laffen  ft$  bilben,  ftnb  aber  fcbroerlidj  in  neueren  SBeiftrielen 
nadjtpetöbar. 

Deconseiller  qn,  deconseiller  qe:  L'abbe  mourut  on  1802, 
avant  le  mariage  de  sa  chere  enfant,  manage  qu'il  aurait  sans 
doute  deconseille'  (Balzac).  Dagegen  deconseiller  qe  ä  qn.  De- 
conseiller gehört  ju  ben  Serben,  bie  meift  nur  in  SSerbinbung  mit  ber 
Negation  toorfommen;  aufierbem  ift  e§  faum  anberg  al§  in  ber  3?er= 
binbung  je  ne  conseille  ni  ne  deconseille  üblidj. 

Dtcouvrir  ift  intranfitto  im  ©eemann^gebraud) :  Un  tres  grand 
nombre  d'ecueils  dont  un  tres  petit  nombre  seulement  de'couvrent 
ä  mer  basse  (J.  Verne). 

Decrtter  qn  de  qe  einen  33efefyl  gerid&tlidj  gegen  jemanb  erlaffen: 
Billaud  fait  aussi  de'creter  d'arrestation  trois  de  plus  audacieux 
complices  de  Robespierre  (Mignet). 

Decroire  finbet  ftdj  nur  mit  ber  Negation  berbunben  unb  nur  im 
$räfen§  ^nb.  (geroöljnHd)  1.  ©ing.):  Je  ne  crois  ni  ne  decrois. 


1  3n  ber  öebeutung   „befd)ämen".    %n  ber  urtyrünglictyen  SBeb.   /ft>5Üig 
fragen"  ift  ba$  SSerb  nictyt  mefyr  üblicty. 
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Decroitre.  33eiftriel  für  ba%  im  ganzen  feftenere  etre:  Si  les 
Mariannais  sont  de'crns  en  nombre,  ils  sont  aussi  dechus  en 
civilisation  (J.).  tyLuü)  ba3  allein  gebraud&te  ^articty  fefct  etre  fcorauä: 
Une  douleur  decrue  avec  les  annees  (C.  Dalou). 

Etre  dedaigneux  de  qe:  Etre  dedaigneux  de  la  gloire,  des 
honneurs,  etc.  sßerfönlicfyeS  Dbjeft  fommt  faum  bor;  foHte  ä  bei 
bemfelben  fteljen,  fo  ift  bie3  al§  dativus  commodi  auf juf  äff  en :  Cela 
rendait  la  tante  tres  dedaigneuse  au  pauvre  monde  (A.  Daudet). 

Se  dtdire  de  qe  (ettoctö  gurücfnefymen).  ^nbeffen  ift  als  Dbjeft 
nur  en  üblicfy:  Je  ne  m'en  dedis  pas  (L.  Gozlan).  Dedire  qn  de 
qe  ift  nidjt  meljr  üblid). 

Defaülir.    SBeifyiele  für  neuere  formen  ber  3.  (Sing.  ogl.  ©.  17. 

Defendre  qn  de  qe  (ober  de  qn),  se  defendre  de  qe  (ober 
de  qn)  ift  baä  üblichere  in  jeber  SBebeutung  be§  2Borte§.  33ci  $er* 
fönen  fann  \tatt  de  aucfy  contre  eintreten:  Je  defendrai  aussi  ta  vie 
de  la  calomnie  (Fr.  Soulie).  Pourvu  qu'on  les  defende  avec  soin 
des  injures  de  Fair  (Buffon).  L'hyene  se  defend  du  Hon  ($>erf.). 
Se  defendre  d'une  surprise  nocturne  (Genin).  Ce  ne  fut  pas  de 
la  violence  seule  qu'ils  eurent  ä  se  dtfendre  (Guizot).  Se  defendre 
des  vaincus  (2)erf.).  Les  villes  n' eurent  point  ä  se  defendre  d'un 
maitre  voisin  (2)erf.). 

D&fier  !ann  nur  mit  bem  2lccufatfo  fcerbunben  toerben.  £rofcbem 
ftnbet  e£  ftd)  mit  bem  2)atto  in  ber  33eb.  „fefyen  toollen,  ob  jem.  ettoaä 
leiften  ttrirb,  lüa§  man  al3  unmöglich  betrautet":  Je  defierais  bien  ä 
la  verite  de  tenir  lä  contre  (C.  Delavigne).  Je  defie  ä  quelqu'un 
de  dire  un  mot  si  bas  qu'on  ne  Fentende  parfaitement  (A.  Karr). 
Je  lui  en  defie  (ba§  möchte  idb  einmal  fcon  i^m  fe^en)  ift  ein  lanb= 
laufiger  fjefyler.  Defier  ift  feiten  abfolut  unb  nur,  toenn  ba§  per- 
fönlid&e  Cbjeft  ber  fe^lenbe  51ccufatit>  toon  on  ift:  Je  defie  qu'on  me 
montre  une  epoque  oü  il  (le  regime  feodal)  paraisse  enracine 
dans  les  prejuges  des  peuples  et  protege  par  leurs  sentiments 
(Guizot). 

Se  defiler  ift  eine£  ber  oielen  familiären  unb  neugebilbeten 
9icflcyit>e  für  SöetoegungMtigfeiten  (s'amener,  se  tirer  des  pattes 
u.  f.  tp.):  Defile-toi  avant  Fattaque,  c'est  plus  sage  (L.  de  Robert). 
Mes  compagnons  m'ont  fausse  compagnie,  Fun  apres  Fautre  s'est 
defile  (J.).  2lu<$  in  eblerem  ©inne  „ftcr;  becfen":  On  savait  profiter 
de  tous  les  accidents  du  terrain  et  se  defiler  pour  se  preserver 
du  feu  de  Fadversaire  (J.).  Chacun  de  nous  se  faufilait  du  cote 
d'une  sorte  de  tranchee  creusee  au  bord  de  Feau,  en  ayant 
soin  de  se  defiler  des  balles  (A.  Achard).  —  2)a8  allgemein  übtid&e 
SRefleyto  ift  oon  defiler  „au£fäbeln,  toom  Jaben  abftretfen"  gebilbet, 
obige    %mm    bagegen  gehört    %u  defiler    „uor überleben,  marfdjieren". 
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Defrayer  qn,  defrayer  qe.  ÜUlit  boppeltem  Dbjeft  finbet  e§  fid} 
feiten.  Littre  gibt  defrayer  qn  ($.  33.  Ia  compagnie)  de  bons 
mots,  de  plaisanteries.  ©egen  vettere  SBertoenbung  ift  nidjtg  ein^u= 
toenben:  .  .  .  les  defrayer  de  leur  voyage  (J.),  iljnen  bie  SReifefoften 
Vergüten. 

Degtnärer  fd^eint  avoir  &u  betrugen:  L'esprit  de  foi  et  de 
liberte  religieuse  avait  degenere  en  un  fanatisme  arrogant  (Guizot). 
Nous  et  nos  enfants  serions  ä  juste  titre  accuses  dans  tous  les 
siecles  d'avoir  degenere  du  courage  de  nos  a'ieux  (H.  Martin). 
Mais  nous  n'avons  pas  degenere  (J.).  %\xx  etre:  L'histoire,  sous 
Louis  XIV,  e'tait  bien  de'gene'rü  du  grand  caractere  que  lui  avait 
imprime  le  XVIe  siecle  (Villemain).  L'ordre  social,  tel  qu'il  a 
ete  exterieurement  etabli  |par  Louis  XIV,  tel  qu'il  est  degenere 
sous  son  faible  successeur  (2)erf.).  Degenerer  a(§  £ranfttib  ober 
Äaufatto  tft  febr  feiten:  On  pretend  que  les  institutions  sociales 
ont  degenere  l'etat  de  nature  et  rendent  les  hommes  plus  mal- 
heureux  (Mirabeau). 

Dggoutter  fann  mit  faufalem  Slccufatiü  gebraust  werben:  Ils 
de'gouttent  l'orgueil  (A.  Vinet). 

Se   dtgriser,    baneben   ba§    familiäre,    faft    toulgäre   Qntranfitit» 

degriser:    II  ne   de'gnse  plus   (A.  Cim).     Le   cocher?   il   n'a   pas 
degrise  depuis  ä  (sie)  ce  matin  (Fr.  Soulie). 

D&jeuner,  diner,  soufier  fyahen  \>c&  ©acfyobjeft  mit  de:  dejeuner 
d'un  croüton  (E.  About).  C'est  egal,  nos  chiens  aujourd'hui  ne 
dineront  que  de  soupe  (Th.  Bariere).  C'est  ä  qui  dejeunera  du 
pape  et  dinera  du  Grand  Türe  (V.  Rössel).  II  soupa  d'un  blanc 
de  poulet  (A.  Dumas).  Elles  soupaient  de  cafe  (C.  Lemonnier). 
33olf3tümlicb  fieljt  avec,  iueldje§  aber  Don  ber  ©rammatif  toerttorfen 
ttrirb1:  Dejeuner  avec  des  raves  (A.  de  Musset).  Son  pere  dinait 
avec  une  creme  dont  sa  fille  avait  refuse  de  manger  (J.). 
Souper  avec  des  pommes  de  terre  (Mme  Reybaud).  Ils  ont  dine 
avec  du  pain  noir  (A.  Karr). 

Ddlibdrer  qe  ift  Veraltet,  benn  in  Savez-vous  ce  qui  a  ete 
delibere?  Hegt  ber  ^all  r>or,  ba§  toon  einem  ^ntranfitto  ein  Raffte 
gebilbet  ttrirb  (fcgf.  obeir  u.  a.).  Wlan  fagt  deliberer  sur  qe,  tt?emger 
de  qe. 

Etre  dölicat  sur  qe.  Les  chevreuils  sont  tres  delicats  sur  le 
choix  de  la  nourriture  (Buffon). 


1  $gl.  hierüber  bie  ^ßrö^ofition  avec.     Laveaux  t>ertx>irft  fogar  de  au3 
übertriebener  gemfütyftgfeit. 
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Demander  qn  (nadb  jem.  fragen1,  demander  (efroaä  Verlangen). 
2Iber  demander  qn  ä  qn,  demander  qe  ä  qn:  Nous  lui  deman- 
dämes  son  mari  (E.  Souvestre).  Elles  demandaient  Jacques  au 
geolier  qui  etait  venu  leur  ouvrir  (E.  Gaboriau).  Si  M.  de  Crosne 
vous  demande  ä  moi  (A.  Dumas).  Un  bien-etre  qu'il  ne  veut 
pas  demander  au  travail  (J.).  Serljäftmämdfeig  feiten  (unb  bebenflicfy) 
ift  demander  qe  de  qn:  Je  me  declarai  pret  ä  rendre  le  Service 
que  Ton  demandait  de  moi  (H.  Flamans).  Elle  demanda  une 
audience  de  l'empereur  (E.  About).  C'est  la  derniere  chose 
qu'il  demande  de  nous  (Sainte-Beuve).  Ce  que  vous  demandez 
de  moi  est  impossible  (J.). 

Demanger  fyat  ba§  persönliche  Dbjeft  nur  im  2)atto:  A  l'endroit 
qui  leur  demange  (Fr.  Sarcey).  2)er  9Iccufatü>  finbet  ficfy  fjin  unb 
toieber:  L'envie  de  dire  son  opinion  demangeait  ä  la  langue 
Tancien  industriel  (Bernard).  Qa  le  demangeait  sur  les  levres 
(Th.  Cahu)  b.  §.  er  fyaüt  Üftüfye,  e§  $u  berfdjtoeigen. 

Dgmtnager  finbet  ftdfj  begreifTidfjertoeife  meift  mit  avoir;  für  etre: 
Toi,  si  tu  remets  le  pied  dans  la  maison,  ce  sera  que  nous 
serons  demenage's  (E.  Chavette).  On  lui  repondit  que  Mme 
Maroussia  etait  demenagee  depuis  longtemps  (Claude  Vigneron). 
Ta  folle  de  tete  qui  me  fait  reffet  d'itre  dejä  aux  trois  quarts 
demenagee  (P.  Hervieux).  Demenager  gehört  ju  t^n  ^ntrctnfititoen, 
toon  toelcfyen  in  fd&er^after  dl&t  ein  Sßaffto  gebilbet  ftrirb,  um  bie  gegen 
ben  SBillen  be§  betroffenen  an  itym  bol^ogene  £ätigfeit  ju  be^icbnen: 
La  meme  concierge  avait  ete  dejä  «demenagee»  de  la  meme 
facon  par  un  de  ses  locataires  (J.). 

Dtmtriter  de  qn  bebeutet  nadj  Angabe  ber  ©rammatifer  „jemanbeä 
Vertrauen  mißbrauchen",  dementer  aupres  de  qn  „jemanbeä  $l$tung 
einbüßen".  ®on  <§acben  nur  de  (fidfj  einer  ©a$e  untüürbig  madfjen): 
Dimeriter  de  ce  beau  titre  (J.).  Tu  n'as  rien  fait  pour  dementer 
de  ma  tendresse  (Bertrand). 

Dtmesure  fommt  nur  feiten  mit  Objeft  (ffiatto)  bor  in  ber  33eb. 
„aufjer  Ißerfyaltnte  ftetyenb  $u" :  Les  peuples  qui  ont  ä  exporter,  soit 
leurs  citoyens,  soit  leurs  soldats,  soit  leurs  marchandises,  ne 
permettent  pas  ä  la  baleine  britannique  un  appetit  demesnte  ä 
ses  forces  (J.). 

Dementer.  2lucfy  fyier  finben  ftd)  in  ber  SBolföfyrad&e  begrünbete 
SBeifpiete  gegenteiligen  ©ebraud$ :  M.  de  Brives  tiait  demente'  si 
longtemps  ä  Constantinople,  qu'il  en  etait  ä  peu  pres  devenu 
mahometan  (A.  Dumas).  Apres  avoit  demente*  longtemps  sans 
entendre    parier   de  l'Emile  .  .  .  j'appris    enfin    que   le   marche 


ÄottStÜmftcfy  demander  apres  qn. 
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etait  conclu  ä  Paris  avec  le  libraire  Duchesne  (J.  J.  Rousseau). 
Apres  avoir  demeure  longtemps  indecis,  tout  ä  coup  le  grand 
etranger  passe  la  main  sur  son  front  (Balzac).  Et  quand  la 
terre  a  demeure  deserte,  que  m'importe,  a-t-il  dit,  j'e  m'en  vais 
demain  (Volney).  Une  partie  des  habitants  a  fui,  et  leur  charge, 
reversee  sur  ceux  qui  ont  demeure,  a  consomme  leur  ruine  (SDerf.)* 

Dimissionner  (9teologi3mu3)  ift  meift  nur  ofyne  Dbjeft  üblidb. 
©in  ©ad&objeft  fann  aber  mit  de  zugefügt  toerben:  II  demissionna 
de  sa  place  (Fr.  Coppee). 

Dömouvoir  ift  nur  im  $nf.  üblidr). 

Se  departir.  SBeifpiele  für  fdjtoadje  formen:  Pour  aller  plus  vite 
dans  nos  Operations,  nous  avons  etabli  une  moyenne  dont  nous 
ne  nous  departissons  jamais  (J.).  Les  magistrats,  se  departissant 
de  leur  gravite  habituelle,  agitaient  leurs  toques  (J.).  On  doit 
craindre,  en  s'en  departissant  (de  cette  aeeeption  du  mot),  de 
causer  equivoque  (Fr.  Wey). 

Dtpecher  qe  eine  ÜRad&ridbt  eilig  abfenben,  ftefyt  oft  abfolut:  Karle 
poursuivit  sa  route  vers  Angouleme  et  Perigueux,  et  depecha  vers 
Lupus  (ou  Lope),  prineipal  chef  des  Wascons,  pour  le  sommer 
de  livrer  Hunald  (H.  Martin).  Se  depecher  berliert  im  Smperatto 
häufig  ba§  SRefleyto  (depeche,  depechons,  depechez):  Depechez,  je 
vous  en  prie,  monsieur  des  Tournelies  (P.  Merimee).  2)ie  (aller* 
bingg  feltene)  Sfteben§art  ä  depeche-compagnon  ift  fyterouS  &u 
erklären. 

Depenser  ift  tranfitib,  hrirb  aber  oft  abfolut  gebraust:  II  aime 
ä  depenser  sans  necessite.  II  depensait  au  delä  de  sa  fortune 
(A.  Dumas). 

Se  depenser  foll  nur  im  paffiben  ©inne  gebraust  toerben.  211$ 
•ifteologtemug  ftnbet  e3  ftdj  auefy  im  ©tnne  bor  „retdjlicb  fliegen  laffen": 
Tu  sais  que  je  ne  me  depense  point  en  vaines  paroles  (H.  Greville). 

Deposer  ($eugen)  ift  nur  intranfitib:  Les  capitulaires  deposent, 
ä  chaque  pas,  de  ces  efforts  (Guizot).  2)afe  man  deposer  un 
temoignage  fagen  fann,  bebarf  nidjt  ber  langen  5Iu3einanberfefcung, 
toeldje  Littre  gibt;  ba§  2Bort  ftefyt  Ijier  in  anberem  ©inne  unb  deposer 
un  temoignage  erflärt  fidb  hrie  deposer  une  plainte  u.  a.  Deposer 
qn  (jem.  abfegen,  entfefcen)  meift  ofyne  ©adfjobjeft.  SLritt  ein  foldjeg 
fyingu,  fo  ftefyt  e£  mit  de:  Chares  aecuse  ses  collegues  de  trahison 
et  les  fait  deposer  du  commandement  (Poirson). 

Ddpouüler  qe  ftebt  für  se  depouiller  de  qe:  Chaque  com- 
pagnon  doit  faire  son  tour  de  France,  et,  dans  cette  instruetive 
peregrination,  il  depouille  necessairement  une  partie  de  ses  pre- 
juges  (Souvestre). 
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De'pourvoir  bilbet  nad&  bcr  Stfabemie  aufeer  beut  3nf.  nur  ba3 
preterit,  Littre  tmU  toolle  Konjugation  $ugeftanben  nriffen.  (Sigentlidj 
üblidj  ifi  nur  ba£  $artc.  depourvu. 

Dtputer  ttrirb  oft  abfolut  gebraucht:  Les  citoyens  de  Paris,  de 
leur  seul  mouvement,  deputerent  au  roi  pour  le  supplier  de  revenir 
dans  sa  capitale  (Voltaire). 

Dtriver  ift  tranfttfo  unb  intranjituv.  D'ou  derivez-\ovs  ce  mot? 
D'oü  faites-vous  deriver  ce  mot? 

Dtrober  fann  nur  fäcblidjeS  Dbjeft  tyaben:  derober  qe,  derober 
qe  ä  qn.  grüner  audb  mit  perfönlidjem  Dbjeft  (il  m'a  derobe  er  fyat 
midj  befahlen),  n>a3  mit  ber  (Sttymologie  (jem.  feiner  fQcibt  entfleiben) 
übereinftimmte.  Slfö  ©£ortau8brucf  ift  derober  iniranfttib  (fetyft  in  ben 
SBörterbüd&ero):  Le  cheval  a  derobe  (ift  auSgebrod&en,  fyd  bie  SRenn* 
baljn  feittoärtä  berlaffen).  Unb  fo  figürlich :  II  a  derobe  au  premier 
tournant  (Gyp.). 

D troger  ä  qe.  Deroger  ä  un  usage  fastidieux  (Voltaire). 
Deroger  aux  regles  d'usage  (J.).  Deroger  de  qe  ift  fefylerfyaft: 
Nous  ne  voyons  pas  un  seul  candidat  dont  le  nom  soit  assez 
eclatant  pour  que  Ton  deroge,  en  sa  faveur,  d'une  regle  qui  doit 
presider  au  choix  des  membres  du  gouvernement  (J.). 

Descendre  nimmt  avoir  fotoo^l  für  bie  eigentliche  Slättgfett,  tote 
im  figürlichen  ©inne:  J'ai  descendu  aujourd'hui  les  basses  pentes 
du  Liban  (Lamartine).  Apres  avoir  descendu  quelques  rues 
semblables  (2)erf.).  Alors  il  avait  descendu  Tavenue  de  Saint- 
Ouen  pour  aller  ä  son  atelier  (H.  Malot),  Quand  ils  avaient 
descendu  la  nie  de  la  Harpe  au  Palais-Royal  (Balzac).  Les 
Anglais  avaient  descendu  la  Seine  et  venaient  attaquer  Paris 
(E.  Souvestre).  Ensemble  ils  avaient  descendu  les  quelques  marches 
qui  menent  aux  coulisses  (P.  Bourget).  La  lune  a  descendu, 
toute  rouge,  dans  les  brumes  de  l'horizon  (R.  Bazin).  Un  matin 
le  thermometre  a  brusquement  descendu  de  trois  degres  (A.  Seguin). 
Le  vertueux  Turenne  avait  descendu  la  pente  inevitable  qui 
menait,  en  ce  temps-la,  de  la  revolte  ä  la  haute  trahison 
(H.  Martin).  Depuis  Nicolas  V  et  Pie  II  la  papaute  avait  descendu 
tous  les  degres  de  l'abime  (2>erf.).  II  avait  descendu  un  ä  un 
tous  les  degres  du  doute,  du  decouragement  et  de  la  misere  (J.). 
2>em  gegenüber  ift  etre  ettoctö  feltener:  Dejä  le  soleil  e'tait  descendu 
derriere  les  hautes  eimes  (Lamartine).  II  e'tait  meme  descendu 
dans  l'arene  (Mignet).  Le  silence  des  champs  est  descendu  peu 
ä  peu  dans  mon  cceur  (George  Sand).  Descendre  ift  cmdj  tranfitto, 
3.  SB.  descendre  qn  (aussteigen  laffen),  se  faire  descendre  (auSfteigen), 
etre  descendu  (paffto)  au  tombeau,  descendre  sa  garde  (t)on  SBadje 
fommen),     descendre    un    objet   par  les    escaliers   (heruntertragen), 
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u.  f.  to.  ©benfo  „berabfefeen"  b.  t;.  in  eine  jüngere  ^eriobe  toer- 
toeifen:  Si  M.  Magnin  n'a  que  ce  motif  de  descendre  l'ouvrage 
au  regne  de  Charles  VI,  je  le  prie  de  relire  attentivement  le 
Patelin  (Genin).  ©efyr  üblidj)  tft  abberbtater  Slccufatfo:  Descendre 
les  marches  du  trone  (J.).  II  montait  la  vis  du  clocher  plus 
vite  qu'un  autre  ne  l'eüt  descendue  (V.  Hugo).  ©tatt  beffen  tritt 
aber  fyäujtg  bag  Qnlrartfittt)  ein:  A  cent  pas  du  chemin  par  lequel 
nous  descendons  (Lamartine).  II  faut  descendre  d'un  degre  encore 
(Michelet).  Descendre  ift  in  ber  militärifcben  ©pradfje  tranfttib  in 
ber  *8eb.  „jem.  bom  $ferbe  herabfliegen". 

Faire  une  descente  tanben,  &au3fucf>ung  abgalten. 

Dösemfiarer  im  ©inne  bon  quitter  ift  jefct  blogeS  ^ntranfitib. 
Buffon  gebraust  bagegen  nocfy  ba3  Sranjttib  unb  ba%  ^ntranfitib  faft 
auf  berfelben  ©eite:  Leur  opiniätrete  (sc.  des  moineaux)  ä  ne  pas 
desemparer  les  lieux  qui  leur  conviennent  ...  A  mesure  que 
la  fumee  les  (les  moineaux)  gagnait,  ils  s'elevaient  au  haut  des 
arbres,  et  enfin  ils  en  desemparerent^  pour  gagner  les  toits  voisins. 

Deserter  ift  nur  nodj)  tranfttib;  al3  ^ntranfttito  fann  e§  feinen 
Äafuä  bei  ftcfy  ^aben,  fo  bag  man  fagen  fann,  baf*  in  biefem  %alk 
ba§  £ranfttib  abfolut  auftritt.  Deserter  du  regiment  (5lfabemie)  ift 
nicfyt  mebr  üblid):  Des  soldats  qui  desertaient  les  regiments  (Thiers). 
Deserter  son  regiment  (J.).  L'individu  en  question  avait  deserte 
l'armee  beige  (J.). 

Desesperer  ift  intranftttb  unb  tranfttib,  bulbet  aber  im  lederen  ^aße 
nur  perfönlid)e§  Objef t :  C'est  ä  desesperer  ceux  qui  entrent  dans 
la  carriere  (J.).  Vous  ne  me  dites  pas  que  la  reine  est  une 
perfide,  qu'elle  est  une  coquette,  qu'elle  pousse  les  gens  ä 
l'adorer,  et  qu'elle  les  desespere  apres  (A.  Dumas).  Desesperer, 
se  desesperer.  Qtüifc^en  bem  ^ntranfitit»  unb  bem  Sftefleyib  beftetyt 
nur  ein  Unterfdjieb  be£  ©rabe3,  se  desesperer  ift  ftärfer  unb  brücft 
auger  bem  aufgeben  ber  Hoffnung  \>m  tiefen  ©ctymer^  barüber  au%. 
^nfolgebeffen  fann  bie  ©cbeibung  beiber  formen  eine  baarfcfyarfe  ntd^t  fein. 

Dösister,  se  dgsister.  2)er  tntranfitibe  ©ebraucfy  ift  böflig  ber- 
altet. 

Dtsobtir  ift  intranfitib,  bilbet  aber  tt>ie  obeir  ein  *ßafftb:  Petion 
fut  partout  desobei  (Th.  Lavallee).  Tous  les  autres  princes 
plierent  comme  Philippe  Ier  devant  cette  souverainete  nouvelle, 
puissance  desobe'ie  dans  Rome,  mais  veneree  au  loin  (3)erf.).  Les 
ordres  du  roi,  quand  ils  favorisaient  les  protestants,  etaient 
desobe'is  par  ses  propres  officiers  (H.  Martin).  D&obei  pour  la 
premiere  fois,  le  gouvernement  montra  une  violence  farouche 
(Michelet). 

Se  desstcher.     ©in  intranfitibe§  dessecher  eriftiert  nicfyt. 
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Desservir.  Ses  qualites  memes  le  dessetvaient  en  le  faisant 
dupe  d'une  sorte  d'illusion  particuliere  aux  esprits  eleves  (E.  Frank). 

D estiner  qn  ober  qe  ä  qe,  feiten  pour  qe.  Laveaux  fdfjeibet: 
Destiner  pour  a  rapport  ä  Femploi:  «Ha  destine  cet  argent  pour 
les  pauvres».  Destiner  ä  a  rapport  au  but:  «II  a  destine  cet 
argent  aux  pauvres». 

Detracter  ift  nur  tranfitto :  detracter  qn,  detracter  qe.  2)a§  Serb 
fann  jebodfy  abfohlt  gebraust  toerben:  detracter  le  merite;  il  aime 
ä  detracter.  2118  toenig  üblid>  be^eid^net  bie  2lfabemie  ben  tntranfitfoen 
©ebraucfy  (detracter  de  son  prochain),  toelcfyen  Littre  überhaupt  nidfjt 
ertoäfjnt  unb  fcon  toeldjem  Laveaux  mit  9fte$t  fagt:  Je  croirais  qu'on 
peut  le  dire,  si  j'en  voyais  des  exemples  dans  les  bons  auteurs. 

Dötromfier  qn,  manchmal  and)  detromper  qe.  2Iber  detromper 
qn  de  qe:  L'aube  du  lendemain  detrompa  Bcehmer  et  Bossange 
de  leurs  chimeres  (A.  Dumas). 

Se  detruire  int  pafftoen  ©inn  fann  nur  auf  (Sachen  2lntt>enbung 
finben.  2luf  Sßerfonen  angetoanbt  ift  se  detruire  ein  nid&t  eintoanb- 
freies  ©tynontym  toon  se  donner  la  mort,  fann  aber  aud>  freiere  SSer- 
toenbung  finben:  En  la  voyant  languir  et  se  detruire  chaque  jour, 
j'observais  avec  une  joie  funeste  s'approcher  la  fin  de  ses 
souffrances  (X*  de  Maistre). 

Devancer  qn  ober  qe.  Malheureux  les  hommes  qui  en  tout 
genre    devancent  leur  temps!   leur  temps   les  ecrase   (Lamartine). 

Devenir  ftefyt  im  munbartlid&en  unb  Bulgaren  ©ebraudf*  für  venir, 
revenir:  Avez-vous  ete  ä  la  ville?  —  J'en  deviens  (Jaubert). 

Se  dtvötir  bilbet  (toie  vetir)  öfter  fd)tt>acfye  formen:  Ses  com- 
pagnons  le  devetissaient  (G.  Ohnet).     33gl.  le  devetissement. 

Dävier  ift  tranfittt»  unb  intranfttfo.  2)er  erftere  ©ebraudfj  toirb 
toon  mannen  betrugt,  fo  ba§  ba3  $affto  getoäljlt  nrirb,  tt>o  ba3 
^ntranfttib  eintreten  fönnte:  Cette  petite  anse  qui  de'vie  le  chemin 
(R.  Bazin).  La  prisme  decompose  et  de'vie  la  lumiere  (E.  Estaunie). 
La  balle,  apres  avoir  frappe  cette  surface  raboteuse,  sera  deviee 
de  la  route  qu'elle  aurait  du  suivre  (Beleze).  L'idee  d'irregu- 
larite  fait  supposer  des  formations  qui  pour  une  cause  quel- 
conque  ont  ete  devie'es  de  leur  type  (Brächet). 

Deviser  \ai  n?ie  parier  u.  a.  ben  2tccufattö  be3  beljanbelten 
£fyema$  nad)  ft$:  En  devisant  cuisine  et  menage  (Berthoud). 

Devoir  fann  refleyfoeS  SBerb  toerben  and)  afö  mobaleS  $ülf§toerb, 
tod)  nur  im  pafftoen  ©inn:  Comme  il  se  doit  (Ch.  Buet).  Cet 
instinct  etrange  qui  nous  pousse,  en  depit  de  notre  raison,  ä 
des  actes  absurdes,  nuisibles  et  dangereux,  sans  autre  motif  que 
«cela  ne  se  doit  pas»  (Th.  Gautier).  $n  Serbinbung  mit  einem 
refleyfoen  S?erb   fann  e3  ba8  Pronomen  ^u  ftdfj  ^ie^en:   Tout  ce  qui 
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se  peut  et  se  doit  faire  (H.  Martin).  II  se  dut  mettre  au  lit  (J.). 
La  benediction  nuptiale  se  devait  donner  ä  la  Madeleine 
(Fr.  Sarcey).  Devoir  „f djulben"  ttrirb  fyäuftg  abfolut  gebraucht: 
M.  Davilliers  me  doit,  et  je  ne  suis  pas  fache  qu'il  puisse  enfin 
me  payer  (E.  Thiaudiere).  ©o  befonber8  devoir  ä  Dieu  et  ä  (au) 
diable. 

Dtvolu  ift  ein  rein  £afftoe8  ^articty,  31t  toeldbem  fein  3nf.  bo*s 
fyanben  ift.  68  ift  meift  reine8  21bjeftto,  fann  aber  and)  berbal 
gebraust  toerben,  fogar  afttoifd)  mit  Slccufattoobjeft:  II  refusa  de 
jouer  le  role  d'amoureux  transi  qui  lui  avait  e'te  devolu  (P.  Sau- 
niere). Ce  qui  dominait  dans  l'orateur,  c'etait  un  sentiment 
profond  de  la  gloire  d'Athenes  et  du  role  qu'elle  lui  avait  devolu 
(P.  Albert).  2118  gesagten  Sfteologi8mu8  fyat  man  babon  ba8  SSerb 
devoluer  gebilbet:  J'avais  donc  prudemment  economise  huit  jours 
sur  les  vingt  et  un  que  Tadministration  me  devolue  chaque 
annee  pour  mes  vacances  ministerielles  (J.). 

Davor  er  ift  nur  tranfttto,  fann  aber  abfolut  gebraucht  werben: 
Pencroff  et  Harbert,  dont  une  longue  excursion  avait  surexcite 
Fappetit,  de'vorerent  (J.  Verne). 

D6vot  fann  eine  ftynontyme  nähere  SBeftimmung  ju  ftdfj  nehmen: 
Lui  que  je  savais  devot  d'une  devotion  minutieuse  (P.  Bourget). 

Dövoyer  ift  nid&t  ettpa  ttrie  envoyer,  fonbern  ttrie  employer  ju 
fonjugieren. 

Difftrer  nimmt  aud)  al8  9[ntranfitit)  ein  fonontyme8  Dbjeft  ju  ftä?. 
Ces  deux  grands  hommes  .  .  .  me  paraissent  diffirer  de  toute 
la  difference  qui  existe  entre  TAttique  et  l'univers  (Marelle). 

Difficile  \)at  ©adjobjeft  (mit  sur)  nur  in  ber  S5eb.  „tt?äfylerifd(j, 
fctytoer  ju  befriebigen" :  Un  homme  difficile  sur  tout.  ©onft  fennt 
bie  ©rammatif  nur  difficile  mit  bem  Snfinitto  (ä).  68  fann  inbejfen 
aucfy  toermittelft  ä  ein  (Subftantto  angefnifyft  werben:  Ce  peuple 
difficile  ä  l'attention  (J.  Janin),  beffen  Slufmerffamfeit  fdjtoer  ju 
feffeln  ift. 

Diminuer.  %\xx  ba8  feltenere  etre:  La  distance  e'tait  conside- 
rablement  diminue'e  (Mahalin).  Depuis  quelques  jours  cette  curiosite 
confiante  e'tait  fort  diminue'e  (Villemain).  Rene  put  voir  que  le 
nombre  des  personnes  demeurees  dans  les  salons  e'tait  tres 
diminue  (P.  Bourget).  Diminuer  ift  tranfttto  unb  intranfttto.  SDa8 
tranfttto  ift  abfolut  gebraucht  in  bem  feemännifdjen  diminuer  de 
voiles1  u.  a.:  Diminuer  de  voiles  ou  de  vapeur  est  une  pre- 
caution  facile  pour  prevenir  des  catastrophes  (J.).  Se  diminuer 
ift   ^iemlicb   feiten:    Avec   Gessner,    avec   Goldsmith,    Leonard    est 


(Segen fafc  forcer  de  voiles. 
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plus  ä  l'aise;  et  leur  talent,  plus  fort  que  le  sien,  se  diminue 
un  peu  entre  ses  mains,  sans  trop  perdre  de  son  charme 
(P.  Malitourne).  A  mesure  qu'on  s'elevait  au-dessus  du  vallon, 
tout  se  diminuait  (R.  de  Bonnieres).  II  trouve  que  M.  Zola 
«se  diminue»  en  se  presentant  a  TAcademie  (Gyp). 

Dire  fyat  im  munbartUdjen  unb  Sulgärgebraudj  mancherlei  -Weben* 
formen,  $.  23.  nous  diserons  (im  Cher),  il  dissit  (Poitou),  que  je 
disse  (subj.  pres.  im  Berry),  que  je  dississe  (subj.  imparf.  ebtuba), 
ferner  vous  disez  unb  t>^n  ^mpexaix'o  disez :  En  sorte  que  le  pauvre 
garcon  est  reste  lä  toute  la  nuit,  disez?  demanda  un  nouvei 
arrivant  (A.  Cim).  2)er  Äonjunftte  je  die  roirb  nodj  fcon  A.  de 
Musset  gebraucht:  Mais  j'aime  trop  pour  que  je  die  Qui  j'ose 
aimer.  $tucf;  quoi  qu'on  die  finbet  fidj  nodj,  aflerbing§  fd^er^aft. 
Dire  nimmt  häufig  Öbjefte  ju  fid),  bie  bem  3*emben  auffallen:  II 
disait  son  enfance  turbulente  (Sandeau),  Tout  le  monde  dit  la 
guerre  (Mme  Sevigne).  Je  ne  vous  dirai  pas  les  casemes  qui 
sortent  de  terre  (J.).  Je  ne  dirai  ni  l'envahissement  furtif  du 
palais  de  PAssemblee,  ni  .  .  .  (J.).  Parole  bei  biefem  SSerb  !ann 
faft  afö  ftynontjme3  Dbjeft  betrachtet  roerben:  Ah!  si  vous  saviez  les 
paroles  affectueuses  qu'il  a  daigne  me  dire  (L.  Gozlan). 

Discerner.  2)rei  Huäbrudföroeifen  flehen  jur  Serfügung:  Dis- 
cerner le  bien  d'avec  le  mal  ober  du  mal,  discerner  le  bien  et 
le  mal. 

Disconvenir  „nidjt  ^ufagen,  nicr)t  Raffen"  foll  mit  avoir,  „leugnen, 
in  Slbrebe  ftellen"  mit  etre  fcerbunben  toerben.  2)ocb  greift  roie  bei 
convenir  ber  SSolfögebrauct)  meift  $u  avoir.  3)ie  SHabemie  giebt  nur 
einen  @a£  mit  etre  (II  n'en  est  pas  disconvenu),  feinen  für  avoir. 
Disconvenir  de  qe1  (in  3lbrebe  fteflen):  Je  n'en  disconviens  pas. 
Disconvenir  ä  qn  ober  ä  qe  (nicfyt  paffen):  Sa  femme  disconvient 
ä  son  caractere  (Mme  de  Stael).. 

Discourir  sur  qe,  roeniger  fycmftg  de  qe.  SJtandje  machen  einen 
Unterfcr;ieb:  Discourir  sur  qe,  c'est  en  parier  avec  ordre,  avec 
methode,  en  parier  ä  fond.  Discourir  de  qe,  c'est  en  parier 
sans  approfondir  la  matiere  (Laveaux). 

Discuter  qe.  On  discuta  la  forme  de  gouvernement  qui 
convenait  le  mieux  ä  la  nation  (Jeudy-Dugour).  Discuter  ift 
rein  tranfttto,  ba^er  nidjt  etroa  discuter  sur  qe  $u  gebrauchen:  Sans 
discuter  avec  vous  les  prepuces  de  Sichern  et  les  voleries  des 
Arabes  (Voltaire).  —  Discuter  qn  rtrirb  gefagt  tote  lire  qn  u.  a.: 
Aussi  autoritaire  qu'entreprenant,  il  ne  consultait  pas,  il  decidait, 
il  tranchait  et  n'aimait  pas  qu'on  le  discutät  (V.  Cherbuliez).  — 


•ttur  mit  ber  Negation  üblta). 


SBie  parier  it.  q.  nimmt  discuter  ben  älccufatiü  beä  befianbeltm 
StjemaS  JU  fidf):  Olivia  et  Sophie  ont  discute"  chiffons  (E.  Nus). 
II  parlait  boxe  et  discutait  escrime  (A.  Germain}. 

Disparaitre  greift  fa(t  JtetS  ju  avoir,  au*  reo  Suft&ubKt^eS 
angegeben  reitb:  L'aurochs  et  le  bison  ont  presque  entierement 
disparu  du  continent  europeen  (Barrau).  Anciennement  la  baieine 
se  montrait  sur  les  cotes  d'Europe;  depuis  pres  de  six  siöclcs 
eile  a  entierement  disparu  (Serf.).  Les  murs  ont  disparu 
(Th.  Barriere).  La  voix  passive  a  disparu  tout  entiere;  eile  a 
ete  remplacee  par  une  circonlocution  (C.  Chabaneau).  %üt  e"tre: 
Tous  ces  etres  aimes  etaient  disparus  ä  jamais  (Villeraer).  Qu'y 
a-t-il  encore?  —  Lutine  est  disparue  (Slerf.).  Mais  tout  e'tait 
disparu  (A.  Karr).  Quand  il  apprit  que  Remi  e'tait  disparu, 
Telemaque  reflechit  longtemps  (A.  France).  On  frerxiit  dans  !e 
pays  lorsqu'il  faut  passer  pres  de  l'endroit  maudit  oü  sont  dis- 
parus tant  de  betes  et  tant  de  gens  (J.).  L'espece  des  bons 
ouvriers  n'est  pas  disparue  (J.).  Robert,  mon  malheureux  frere, 
est  disparu  depuis  plus  d'un  an  (J).  Tous  ceux  dont  il  s'agit 
sont  inort  ou  disparus  depuis  assez  longtemps  (E.  About).  Toutes 
ses  idees  de  fete  et  de  vie  ä  outrance  etaient  disparues  (A.  Ger- 
main). Le  sac  k  proces  des  siecles  passes  est  disparu  (A.  Martin). 
Les  monuments  de  l'Egypte,  k  moitie  ou  entierement  disparus 
sous  les  sables  amonceles  (A.  Vinet).  ffia  bie  äßärterbüajer  für- 
ihre  roenig  bieten  (Littre  nur  jreei  Setfpiele  ait§  Mme  de  Sevigne), 
fo  tfl  e§  ntajt  miiftig  nact)gureei[en,  ba|  etre  jrear  biet  feltner  nlS 
avoir  ifi,  ober  immer  noch;  borEommt. 

Disposer  qn  (jem.  geneigt  motten),  disposer  qe  (etroaä  anorbnen), 
disposer  de  qn  ober  de  qe  (Oerfügen  über). 

Disputer  qn  (jem.  (dielten)  ifl  rjoIfSrümltd),  fenn  aber  aiiä)  litte- 
rarifd;  Sßerreenbung  finben.  Disputer  de  qe,  sur  qe,  contre  qn, 
avec  qn  (erörtern,  eine  3lu§etnanber(e§ung  reiben).  Disputer  qe  ä 
qn  ober  contre  qn  ((treitig  madjen):  Leonie  partagea  les  soins 
d'Armand  et  les  lui  disputa  avec  une  douce  aisance  (Fr.  Soulie). 
Les  Aragonais  disputaient  sans  cesse  leur  liberte  contre  le  conseil 
royal  {Voltaire).  9lit§  bem  tranfiticen  disputer  fann  ein  reciprofei 
35erb  gebilbet  werben,  ioe!d;e§  felbftrierftänbfidj  ba§  SWefieriopronomen  int 
Statin  fjat:  Apres  la  mort  d' Alexandre,  ses  generaux  se  disputerent 
les  differentes  parties  de  son  empire  (Lamotte).  Le  Nil  et  le 
desert  se  disputent  l'Egypte  (Thiers).  Les  sources  d'eau  y  (en 
Arabie)  sont  si  rares,  qu'on  se  les  est  toujours  disputc'es  les  armes 
a  la  main  (Raynal).  Ungereöttnlidjer  ift  in  biefem  ©inn  ba§  einfadje 
SHerb:  Deux  ambitieux  disputent  un  tröne  (Voltaire).  ®agen  reirb 
se  disputer  iin  ©inne  Bon   „firfj  janien,   einen  SBortreedjfel  Ijaben", 


—     97     — 

toobei  i>a%  Siefleytopronomen  Slccufatto  nrirb,  afö  ©aSconiSmuS  bejeW&nel, 
finbet  fic^  aber  aud)  bei  befferen  ©c&riftfteUern:  II  ne  restait  pas  de 
temps  pour  se  disputer  (Mme  Larochejaquelein).  Nous  entendions 
le  cri  aigu  des  Arabes  qui  se  disputaient  sur  les  quais  (Lamartine). 
6$  ift  bie8  ntd^tS  toeiter  als  ber  reetyrofe  ©ebraudj  be8  oben  ertoäljnten 
XranjttteeS  disputer  qn  (freiten).  Slucb  gegen  se  disputer  ensemble 
toäre  nichts  ein^ttüenben,  efyer  irieüeicbt  gegen  se  disputer  avec  qn, 
ba  £ier  ber  reetyrofe  ©ebraudj  in  ben  refleytoen  überginge.  SDodj  ftnbet  ftdj 
aud)  biefeä:  Mme  Cornuel,  se  disputant  avec  le  conte  de  Choiseul  .  .  . 
(A.  Dumas).  II  se  disputera  avec  votre  cocher  de  fiacre,  pour 
vous  epargner  la  peine  de  ces  recriminations  (L.  Desnoyers). 

Disserter  fann  fein  Raffte  bilben.  $)er  SluSbrucf  Saint-Simon's 
Les  cas  qui  viennent  d'etre  dissertes  ift  alfo  unfran^öfifd^   (Littre). 

Dissimuler  ift  nur  tranfttto,  tt?irb  aber  oft  abfolut  gebraust:  Le 
pacha,  n'osant  se  venger  ouvertement,  dissimula  selon  la  cou- 
tume  des  Turcs  (Lamartine).  Se  dissimuler  familiär  =  se  cacher 
fann  aud)  toon  ©adjen  gefagt  toerben:  Les  arbres  de  ce  jardin 
Besselievre,  qui  se  düsimule  derriere  le  palais  de  PIndrustrie  (J.). 

Dissoudre.     $gl.  ©.  21. 

Dissuader  qn.  %t\xtyx  auc&  dissuader  qe,  jefct  de  qe.1  Dis- 
suader  qn  de  faire  qe.  Ses  amis  le  düsuaderent  d'exercer 
cet  acte  (Jeudy-Dugour).  Marsin  dissuada  fort  de  cette  idee 
(H.  Martin). 

Distance.  fjolgenbe  2lu£brucf3tt>eifen  ftnb  üblidj:  La  distance 
d'une  chose  et  d'une  autre  chose,  la  d.  entre  une  chose  et  une 
autre  chose,  la  d.  depuis  une  chose  jusqu'ä  une  autre  chose, 
la  d.  d'une  chose  ä  une  autre  chose. 

Distancer  qn.  Les  autres  nations  nous  distancent  longue- 
ment  (J). 

Distendre  unb  se  distendre  finben  fieb  nur  in  ber  mebi^inifeben 
Xerminologie.  3m  allgemeinen  ©ebraueb  erhielt  fieb  nur  ba%  $articip 
unb  tfoax  $iemlid)  feiten:  La  grande  porte  noire  a  distendu  ses 
mächoires  (M.  de  Fleury). 

Distinguer  qe  de  qe  ober  d'avec  qe;  ber  ©ebraudj  t>on  d'avec 
mad&t  ben  ©inn  trielfadj  flarer:  Une  precision  moins  severe,  une 
propriete  moins  scrupuleuse,  un  mouvement  moins  prompt, 
moins  agile,  un  tissu  moins  serre,  un  coloris  plus  discret  la  (la 
prose  du  XVII e  siecle)  distinguent  d'avec  la  prose  des  epoques 
posterieures  (A.  Vinet).  ©inline  tooflten  einen  fynontymifeben  Unter* 
fdjieb  auffteßen:  Dtstinguer  une  chose  d'une  autre,  c'est  saisir  les 
nuances  qu'il  y  a  entre  les  qualites  analogues  des  deux  choses: 


1  3n  alter  ©pradje  aud)  dissuader  ä  qn. 

JUaltner,  ©rammattf  II.  2.  r. 
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«II  faut  distinguer  la  bienfaisance  de  la  charite,  la  piete  de  la 
devotion».  Distinguer  wie  chose  d'avec  une  autre,  c'est  demeler, 
entre  deux  choses  qui  paraissent  semblables,  les  qualites  reelles 
qui  les  rendent  differentes:  «Distinguer  un  honnete  homme 
d'avec  un  hypocrite»  (Laveaux).  Slufcerbem  finbet  ftdj  bie  $er= 
btnbung  burd)  et  (mie  bei  discerner)  unb  bo$>elter  ©enitib  (tt?ie  bei 
bem  fragenben  lequel):  II  savait  ä  merveille  distinguer  du  mancher 
et  du  balai  (J.).  Distinguer  ftefyt  audj  im  abfoluten  ©ebraudj:  Un 
brouillard  tres  intense  s'est  abattu  sur  la  ville.  On  ne  distinguait 
pas  d'une  jetee  ä  l'autre  (J.). 

Distraire  ift  eineg  ber  Serben,  bei  toeldjen  unrichtige  formen  am 
fyciufigften  gebilbet  werben :  Ces  amusements  doux  et  simples  .  .  . 
qui  me  distraisent  de  mes  malheurs  (J.-J.  Rousseau).  Trop 
d'autres  goüts  me  distraisent  de  celui-lä  (&erf.)  .  .  .  me  distraisant 
sur  mon  etat  (2)erf.).  D'ailleurs  tout  ce  qui  me  distraisait  d'elles, 
ne  pouvait  que  m'etre  agreable  (2)erf.).  Ces  femmes  ä  la  fois 
interessees  et  amoureuses  qui  se  distraisent  des  affaires  par  le 
plaisir  (Fr.  Soulie).  93et  Allard  ftnbet  man  ils  distrayerent1 .  SSgl. 
©.  23. 

Se  divertir  ä  qe  ober  par  qe.  Veraltet  tft  se  divertir  de  qn 
(fid)  luftig  machen  über). 

Divorcer  ttrirb  mit  avoir  unb  etre  berbunben.  6§  ift  reine§ 
Qntranfittb  unb  ftefyt  enrroeber  abfolut  ober  mit  ber  *)3räpofition  avec 
(5l!abemie  d'avec):  divorcer  avec  qn.  $113  üfteologi§mu3  fommt  aud) 
ba%  91eflerib  bor:  Cosima  a  epouse  en  premieres  noces  le  celebre 
pianiste  Hans  de  Bulow,  dont  eile  s'est  divorcee  pour  epouser 
Richard  Wagner  (J.). 

Dodeliner  in  bm  SBörterbüdjern  nur  al§  2xanfitib  gegeben. 
Dodeliner  la  tete,  dodeliner  de  la  tete  (Fr.  Sarcey).  $gl.  ben 
äfynlicfyen  (Sebraudj  Don  cligner. 

Dominer  ift  in  ber  Siegel  intranfittb:  Dominer  sur  la  nature 
entiere  (H.  Martin).  Le  premier  groupe,  celui  qui  domine  par- 
dessus  tous  les  au  tres  (Robert).  Etabli  au  centre  de  la  Corse, 
ä  Corte,  Paoli  dominait  sur  l'ile  entiere  (H.  Martin).  —  2fl§ 
£ranfitib  ift  ba%  SSerb  nur  $u  bertoenben  a)  im  toipograj^ifcljen  ©e= 
brauch :  Un  fort  qui  domine  l'entree  du  port.  b)  in  ber  paffiben 
Äonftruftion :  Se  laisser  dominer  par  la  passion.  Etre  domine  par 
la  superstition. 


1  %n  alter  &ptadjt  fanb  ftd)  ba£  ^ßarf.  bef.  je  distrayis.  2)ie  gönnen 
mit  s  flehten  £efoetiSmen  3U  fein,  ©o  fyat  eine  ferner  Überfefcung  bon 
©a^iKerä  £)reij3tgjäfyrig.   jfrieg.   {au$  bem  Safyre   1794):  Mais  cette  ardeur 

(pour  les  sciences)  le  distraisait  des  affaires  du  cabinet,  toäfytenb  bet  5Radb= 
brutf  bon  Meynier  Qtna)  distrayait  fe^t. 
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Donner  toirb  oft  abfolut  gebraucht:  Le  son  plaintif  des  clochettes 
attachees  au  cou  des  chevres  montait,  quand  le  vent  donnait, 
avec  les  murmures  sourds  du  gave  d'Arau  (P.  Feval).  Les 
cribles  ne  cessent  d'aller  et  venir  tout  le  jour,  et  quelquefois 
meme  le  soir,  quand  la  lune  donne  assez  pour  eclairer  les 
travaux  (O.  Renaud).  La  tete  de  la  colonne  du  duc  de 
Castiglione  s'egare  et  donne  trop  ä  gauche  (Napoleon  Ier).  II 
donna  tete  baissee  dans  les  desordres  les  plus  honteux  (Jeudy- 
Dugour).  Donner  de  la  voix  (anklagen,  bellen).  $8efonber3  aber 
„in  Gurion  treten,  beim  $am£f  beteiligt  fein":  C'etait  le  moment  oü 
tous  les  corps  donnaient  (Contemporaine).  Quand  les  chefs  ne 
donnaient  pas  (J.  Janin).  Donner  Ijat  de  in  SSerbinbung  mit  bem 
tarnen  bon  9Jlufi!inftrumenten :  Des  piqueurs  qui  donnaient  du  cor 
de  chasse  (Th.  Gautier),  gerner  be^eiebnet  de  'Dm  ®egenftanb  mit 
toeldjem  man  an  ettt>a§  ftöfjt  ober  fcfylägt:  Donner  du  nez  contre  la 
porte.  Du  sac  et  du  serpent  aussitot  il  donna  Contre  les  murs, 
tant  qu'il  tua  la  bete  (La  Fontaine).  Se  donner  mit  (Sadjobjeft 
ift  in  ber  familiären  (Sprache  fein*  übltcb:  se  donner  des  mouve- 
ments1  ©dritte  tfyun  (Lesage),  ne  se  donner  aueun  mouvement 
(Buffon),  se  donner  patience,  se  donner  le  temps,  s'en  donner 
la  joie,  se  donner  le  ton  de  .  .  .  ,  se  donner  de  l'air  (ausreiften), 
u.  f.  m. 

Dormir  fteljt  ungemein  fyäuftg  mit  ftmontymem  Öbjeft:  Dormez 
votre  sommeil  (berühmter  <Satj  Bossuets).  On  comprend  que 
nous  ne  fussions  pas  tres  friands  d'entrer  dans  ces  necropoles 
et  d'y  dormir  notre  sommeil  ä  cote  de  ces  momies  hieratiques 
(Fr.  Sarcey).  Pendant  quelques  instants,  je  ne  songeais  qu'ä 
m'echapper  d'ici-bas  et  ä  me  refugier  avec  Job  dans  le  sepulcre 
«pour  y  dormir  mon  sommeil»  (E.  Souvestre).  Sur  nos  lits  de 
camp  nous  dormons  les  uns  pres  des  autres  un  sommeil  peuple 
de  reves  aventureux  (J.).  Les  rideaux  dans  l'ombre  desquels 
Tenfant  dormait  son  doux  sommeil  (G.  Ohnet).  II  dormait  le 
bon  sommeil  de  la  bonne  fatigue  (Fr.  Coppee).  Les  petits 
dormaient  leur  calme  sommeil  (R.  Huette).  II  avait  dormi  son 
calme  sommeil  habituel  (J.).  Le  Vesuve  est  lä,  dormant  son 
inquietant  sommeil  (J.  Moutet).  Vous  avez  dormi  votre  innocent 
sommeil  (O.  Feuillet).  Dormir  son  sommeil  innocent  (P.  Hervieu). 
Le  vieux  berceau  d'osier  oü  j'ai  dormi  mon  premier  somme 
{E.  About).  Elle  dormait  son  premier  somme  (J.).  Ceux  qui 
dorment  leur  dernier  sommeil2  au  fond  des  oceans  (Th.  Janvrais). 


1  Üblicher  se  donner  du  mouvement. 

2  Dormir  son  dernier  sommeil  ift  bie  fyäufigfte  Serbinbung. 

7* 
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C'est  lä  que  dorment  leur  dernier  sommeil  les  heros  de  Grave- 
lotte  (J.).  Genevieve  aimait  le  sol  oü  les  siens  dormaient  leur 
dernier  sommeil  (A.  Delpit).  S'arranger  pour  dormir  sa  sieste 
(P.  Feval).  SDerfelbe  ©ebraucty  mit  intranfttibem  dormir:  II  les  revit, 
Franks  et  musulmans  pele-mele,  dormant  du  demier  sommeil 
(A.  Melandri).  Cette  ville  resplendissante  qui  dort  sous  mes 
yeux  de  son  dernier  sommeil  (Lamartine).  Dormir  d'un  sommeil 
apathique  (Buffon).  Le  lethargique  sommeil  dont  eile  dort  depuis 
trois  siecles  (Bonnet).  Dormir  du  grand  sommeil  (E.  About). 
Peut-etre  avant  huit  jours,  tous  ces  hommes  qui  dorment  du 
sommeil  ephemere  de  la  nuit,  dormiront  du  sommeil  sans  fin 
de  Peternite  (A.  Dumas).  Les  moines  et  les  abbes  dont  j'avais 
foule  en  passant  les  tombes,  dormaient  de  leur  sommeil  beni 
(A.  Dumas),  ©o  befonber^  dormir  du  sommeil  du  juste  (ironifcfy: 
fefyr  fcft  fcfylafen),  dormir  du  sommeil  des  justes  (bert  STobeSfdEjIaf 
fcfelafen).  Dormir  ftnbet  fidfj  manchmal  audjj  mit  anberem  aU  ftyno* 
n^mcm  Dbjeft:  Pourquoi  etes-vous  assis?  pourquoi  dormez-vous 
votre  vie?  (Ampere).  Nous  nous  faisons  conter  partout  ce 
qu'elle  dit,  ce  qu'elle  fait,  ce  qu'elle  mange,  ce  qu'elle  dort 
(Mme  de  Sevigne).  Dormir  la  grasse  matinee.  Fatigue  d'une 
nuit  mal  dormie  (A.  de  Musset).  II  lui  fallait  le  repos  le  plus 
absolu,  une  nuit  entierement  dormie  (Thiaudiere). 

Doubler  ift  tranfitit»  unb  intranfitib:  berboppeln,  ftcfy  berbottyeln 
(toofür  aud&  se  doubler).     Äfynlia)  tripler,  quadrupler. 

Douloir  ift  nur  im  Qnf.  üblidfo  unb  yvax  afö  3Rcfleyit>  se  douloir. 
$>aäfelbe  gilt  bon  se  condouloir. 

Douter  ttmrbe  in  ber  alten  (Sprache  audf)  tranfitib  gebraucht;  bafyer 
ftammt  ba§  Sftefleyib  se  douter  (eigentlich:  ftd)  fürchten). 

Dresser.  ^%i  fagt  man  refleyib  les  (mes)  cheveux  se  dressent 
sur  ma  tete,  finbet  aber  norf)  nadb  altem  SBraucfy  les  cheveux  me 
dressent  sur  la  tete. 

Duire  ift  gang  beraltet,  bö$ften3  finbet  man  noefe  bie  3.  ©ing. 
*ßräf.  in  bem  Sprüdjtoort  Ce  qui  nuit  a  Tun,  duit  ä  l'autre. 
Littre  möchte  autf)  bie  3.  $1.  *J3räf.  fotoie  bie  3.  (Sing.  3ntpf.  unb 
beiber  gaiture  retten. 

Dur  bat  audj  ©ubftantib  mit  ä  na$  fid?:  Dur  ä  la  fatigue 
(abgehärtet),  dur  ä  la  detente  (fd^er  loggebenb)  u.  bgl. 

Dur  er  a!3  §ntranfitib  &on  $er  Jonen  gefagt,  bebeutet  „am  Seben 
bleiben",  fann  aber  auefy  in  anberem  (Sinne  ftefyen:  Tächons  de  durer 
jusqu'ä  une  heure  (Th.  Gautier),  b.  \).  bie  £ljeaterborftellung  fo 
lange  au^ubefynen.  21I§  tranfitib:  Comme  cela,  les  jours  ne  me 
durent  rien  (Mme  de  Sevigne)  Cette  derniere  toilette  qu'il  faut 
bien  soigner,    car    eile    doit    durer   Teternite    (Th.  Gautier).     2Bo 
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bagegen  durer  nidjt  „  aushalten,  anbauern"  bebeutet,  fonbern  nur  bie 
3eitbauer  anhebt,  toeldfoe  etoaä  toafytt,  ftety  ba§  $ntranfitik>  mit  pen- 
dant,  depuis:  Ces  travaux  ont  dure  pendant  plusieurs  siecles 
(P.  Merimee).  Ma  tournee  duraii  dejä  depuis  quatre  mois 
(P.  Merimee).    Un  sacrifice  qui  dure  depuis  douze  ans  (Balzac). 


E. 

Ebouler  als  ^ntranfttto  ift  toentger  üblidj  al$  s'ebouler. 

Echapper.  fjür  avoir:  Ainsi  nous  pouvons  adopter  les 
jugements  de  La  Harpe,  et  toutefois  nous  ne  voyons  plus  les 
objets  sous  son  point  de  vue,  et  nous  pouvons  apercevoir  des 
nuances  et  des  caracteres  qui  lui  ont  echappe  (A.  Vinet).  fjotr 
etre:  Le  mot  ne  iriest  point  echappe,  Coconnas,  je  Tai  dit  ä 
dessein  (A.  Dumas).  L'oiseau  m'est  echappe',  mais  il  y  a  laisse 
des  plumes  (L.  Larchey).  2)afj  in  biefem  (£>inne  nur  etre  gebraudbt 
werben  foH,  ttrirb  fcon  Littre  getabelt  $atfäd>lid&  ftnbet  fid?  avoir 
nicfyt  feiten:  II  lui  a  echappe  un  mot  malheureux  (Fr.  Sarcey). 
Une  maladresse  lui  a  echappe'  (J).  Echapper  femn  tranfttto  fein 
nur  in  ber  33eb.  „entgegen";  manchmal  (in  SJtunbarten  unb  fe^r  fami- 
liärer (Sprache)  auefy  für  „ fallen  laffen":  II  a  echappe  son  couteau. 
II  a  echappe  son  cheval  en  le  menant  boire  (Jaubert).  II  n'a 
echappe'  aueune  occasion  de  me  prouver  que  je  lui  avais  plu 
(Sedaine).  Echapper  ä  qn,  de  qn,  qn,  alle  brei  $erbinbungen 
finb  üblid)  unb  ifyre  §äuftgfeit  ttrirb  bureb  ifyre  Reihenfolge  be^eidmet. 
Echapper  bz\>zvM  „ftdj  retten  au§,  ftcfy  retten  toor"  (mancbmal  audj  de), 
echapper  de  fyeifjt  „entfliegen  au§",  echapper  mit  bem  $lccufatit>  fyeifjt 
„entgegen"  x.  Des  nombreux  auteurs  du  XVIe  siecle,  aujourd'hui 
inconnus,  Joachim  du  Bellay  meriterait  peut-etre  d'e'chapper  seul 
ä  l'oubli  (Lamotte).  Elle-meme  e'chappa  avec  peine  a  la  mort 
(Lamartine).  Parmi  les  nouvelles  de  Cervantes,  il  cn  est  une 
qui  echappe  ä  toute  traduetion  (Viardot).  Quelques-unes  de  ses 
victimes  avaient  echappe'  ä  sa  fureur  (Pouqueville).  Echapper  ä 
une  mort  horrible  (J.).  Voix  .  .  .  e'chappe'e  aux  levres  d'un 
indigene  (J.).  —  Son  fils  echappe  du  naufrage  (Lesage).  Ils 
esperaient  se  sauver  de  la  faim  apres  avoir  echappe  de  la  tem- 
pete  (Voltaire).  Ce  mot  n  echappe  pas  de  ma  plume  (Littre) 
Un  seul  mot  echappe  de  sa  bouche  (Sarrazin).  —   II  fit  seul  de 


1  5)oa)  ift  ju  bemerken,  bafj  bte  öielfadfy  öerfud)ten  ftmontymifctyen  Untere 
f Reibungen  faft  tuertloS  finb.    @3  ift  nur  ein  formeller  Unterfa)ieb  öorfyanben : 

Echapper  qn  ift  alt  unb  poetifdj,   Echapper  de  ift  jiemlid)  feiten,   echapper  ä 

ift  bie  moberne  9(u$brutf3ft>eife  unb  überall  antoenbbar.   Echapper  de  nähert 
ftd)  im  3 um  bem  5teflejit). 


—     102     — 

grands  bonds  et  d'adroites  feint  es,  pour  echapper  un  taureau 
imaginaire  qui  etait  cense  fondre  sur  lui  (J.  Rameau).  S'echapper 
de  qe.  Un  boeuf  s'est  ec kappe  des  mains  des  bouchers  (J). 
S'echapper  du  regime  feodal  (Guizot).  2)a§  Sßarticty  echappe 
fommt  t»on  bem  SReflerit»  t/er  unb  wirb  baljer  faft  au§fd>lic§licfe  mit  de 
berbunben:  Un  echappe1  du  bagne  (J.  Case).  II  y  avait  [dans 
cette  troupe]  des  Croates  echappe's  des  armees  de  l'empereur 
Leopold  (F.  du  Boisgobey).  Les  echappe's  de  la  mort  vecurent 
pour  la  vengeance  (H.  Martin).  2)oct)  audb:  Les  habitants  e'chappe's 
a  la  mort  (Voltaire). 

Echoir  bilbct  außer  bem  $artc.  $räf.  manche  formen,  Wc  bei 
dechoir  nicfyt  nacr/Wetöbar  finb:  A  eile  echeaient  les  travaux  rüdes 
du  logis  (Berthoud).  Sa  majorite  echeait  le  1 1  mai  dernier  (J.). 
Le  fauteuil  de  Camille  Rousset  e'cherra,  parait-il,  ä  M.  Thureau- 
Dangin  (J.).  2)aä  $räfen§  il  echet  finbet  fid^  im  juriftifcr/en  ©ebraud;: 
s'il  y  echet  (eintretenben  $alleg).  $gl  ©.  29.  Echoir  wirb  bon 
ber  feurigen  ©pracfye  nur  mit  etre  berbunben:  L'empereur  d'Annam 
n'avait  pas  d'enfants,  et  son  tröne  est  e'chu  en  succession  ä  un 
neveu  (J.).  Un  grand  nombre  de  ces  reconnaissances  (du  mont- 
de-piete)  sont  echtes  ou  vont  echoir  (J.).  Laveaux  erlaubt  nod} 
avoir  unb  folgenbe§  23eift>iel  Weint  fein  Urteil  ya  betätigen:  Mais 
dans  les  cercles  plus  intimes  n'est-ce  pas  aux  femmes  que 
semble  avoir  echu  la  direction  du  mouvement?  (J.). 

£chouer  unb  s'echouer  unterfdieiben  ftd)  r/auptfäcbüd)  baburct;,  baß 
le&tereg,  Welcf;e3  überall  eintreten  fann,  jebenfallä  eintreten  muß,  fobalb 
fcon  freiwilliger  ©tranbung  bie  SRebe  ift2.  II  ne  lui  restait  plus  que 
la  ressurce  de  s'echouer  (J.).  Echouez-vous  plutot  que  de  couler 
(©ignalfommanbo).  2)al)er  ift  \>a%  SReflertb  nad>  aller  fefyr  üblicr/:  Le 
ballon  allait  s'echouer  sur  la  berge  du  pont  d'Arcole  (J.).  Un 
bateau  de  bois  a  rompu  ses  amarres  et  est  alle  s'echouer  contre 
une  des  arches  du  pont  de  la  Tournelle  (J.). 

Eclairer  qn  ift  jefct  fo  gut  wie  au§fd)Iie|lidf>  üblich,  wirb  aber 
bon  manchen  berworfen:  Jacques,  e'clairez  monsieur  (Balzac).  Eclairer 
le  chemin  de  qn  (A.  Dumas).  2)aä  alte  eclairer  ä  qn  finbet  fid) 
nocr)  .  .  .  afin  qu'elle  lui  e'clairät  dans  le  pansement  de  Tran- 
quille  (Thiaudiere).  Eclairez  ä  monseigneur  (A.  Dumas).  Eclairez 
au  roi,  messieurs  (Dennery).  Genin  bejeicr)net  eclairer  qn  afö  une 
politesse  tres  impolie,  weil  eclairer  qn  aud)  Reifet  „jem.  geiftig 
aufflären":    Un   Journal    n'est   plus   fait  pour  eclairer,    mais  pour 


1  2118  ©ubftantto  fann  echappe  nur  mit  de  öerbunben  Werben. 

2  SBenn  nta)t  ttwa  baä  Sranfttit»    gebraud/t  wirb:   Le  capitaine  resolur 

d'e'chouer  le  navire. 


—     103     — 

flatter  les  opinions  (Balzac).  &  eclairer  de  qe:  Petrelle;  bougie 
de  resine  dont  s'e'dairent  quelquefois  les  pauvres  campagnards 
(Jaubert). 

S'tclater  ift  feiten  geworben.  Lafontaine  gebraucht  e3  öfter  ber 
©ilbenjafyl  tt?egen:  Le  premier  qui  les  vit  de  rire  s'e'data.  De 
ces  dards  joints  ensemble  un  seul  ne  s'edata.  Setjtereä  Sfteflerto 
tann  nodj  al§  mobemfrj.  gelten,  ba  s'edater  nod>  jetjt  in  ber  *8eb. 
„äerfylittern"  borfommt:  La  pierre  de  Nimes,  par  sa  nature, 
s'edate  facilement  en  grandes   cassures  concho'ides  (P.  Merimee). 

£clore  nur  mit  etre:  La  plus  effrayante  et  miraculeuse  con- 
quete  qui  soit  jamais  eclose  au  front  d'un  homme  (H.  Tessier). 
@egen  bie  SRegel  ttrirb  autf)  avoir  bertüenbet:  Ne  puis-je  avoir  l'äme 
ardente  oü  tant  et  tant  de  reves  magnifiques  anraient  cdos! 
(R.  de  Bonnieres).  On  a  peu  d'exemples  que  leurs  oeufs  aient 
edos  (Buffon). 

Ecouter  tann  5lccufatibobjeft  baben.  ^efjlerfyaft  ift  bafyer  bie  (an  ben 
älmlicrjen  ©ebraudj  bei  entendre  anlelmenbe)  $ertt>enbung  be§  2)atio§: 
Ils  miaulaient  donc,  et  d'une  facon  fort  tendre;  mais  madame, 
n'ecoulant  ä  aucun,  se  lustrait  le  visage  du  velours  de  sa  patte 
(Töpfer).  Ecouter  (©ebör  fdjenfen,  folgen)  fyat  perfönlicbeä  ober 
fäcblid)e§  Dbjeft;  in  ber  53eb.  „^ören,  lauf  eben"  ift  ein  <Sacfyobjeft 
fefyr  feiten:  Ecouter  la  lecon  du  maitre  (Littre).  Anna  e'coute  le 
bruit  d'une  voiture  qui  s'eloigne  (Th.  Barriere).  S'ecouter  Reifet 
„fi$  berroeidjlicfyen,  ju  empfmblicb  fein";  ferner  „ftdj  nachgeben":  Elle 
le  calotterait  si  eile  s'e'coutait  (J.).  2lu$  „feine  SBorte  ablüägen": 
Rousch,  qui  etait  present,  lui  repondit,  qu'il  lui  abandonnait  la 
vieille  fee  pour  en  disposer  ä  sa  fantaisie,  mais  qu'il  pretendait 
qu'on  s'e'coutät  quand  on  parlait  d'Azema  (Diderot).  S'ecouter 
parier  fyeifjt  w  f elbf tgcf dtltg  fpredjen"  unb  in  einzelnen  3Jlunbarten  ift 
s'ecouter  gletcfybebeutenb  mit  se  taire. 

S'ecrier.  &n  beliebter  fjeljler  bon  ^idjtfran^ofen  ift  e8,  biefe§ 
SBerb  mit  einem  Slccufatib  ju  berbinben1;  e§  ift  bafyer  auffällig,  baf$ 
biefe§  35erfeben  audj  in  $ranfreid)  borfommen  !ann:  Repräsentant  du 
peuple,  sans  peur  et  sans  bravade,  II  (Baudin)  tomba  pour  le 
droit,  et  sur  la  barricade  II  s'ecria  ces  mots:  «Regardez,  mes  enfants, 
Comment  un  depute  meurt  pour  ses  vingt-cinq  francs»  (V.  Da- 
mien,  Au  Pantheon,  chanson  populaire). 

£crire  tann  nidjt  tranfitit)  fein  bor  SBörtem^ie  style:  .  .  .  que 
Moliere  e'crit  d'un  style  barbare  (Genin).  Ecrire  ä  qn  sur  qe. 
$lucb  mit  de:  Les  commissaires  des  Communes  insistent:  ils  disent 
qu'ils  vont  en  ecrire  au  Parlement  (Jeudy-Dugour). 


2ßa$  nicfyt  angängig  ift,  toeil  se  bereits  als  Slccufatib  bortyanben  ift. 
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£galer  qn  ä  qn  (jem.  einem  anbern  gleid&fteHen),  egaler  qn  ober 
qe  (jem.  ober  einer  @ad(je  gleidjfommen):  Rien  ri egale  Tincomparable 
richesse  de  la  Vegetation  de  PEgypte;  on  y  fait  trois  recoltes 
par  an  (Radu).  öftere  noefy  mit  bem  5Datik>:  Cest  pour  cinquante 
francs  que  Ton  tue  un  animal  qui  compte  parmi  les  meilleurs 
serviteurs  de  l'homme  et  dont  la  force,  moins  onereuse,  e*gale  ä 
celle  de  vingt  porteurs  indigenes  (J.).  Cette  decouverte  qui 
egale  ä  l'oeuvre  de  Baudelaire  en  ce  qu'elle  dote  l'art  culinaire 
«d'un  frisson  nouveau»  (J.).  On  a  dit  qu'il  ne  pouvait  pretendre 
ä  egaler  aux  maitres  de  la  prosodie  (J.). 

£lire  obfolut  gebraucht:  A  la  mort  d'Athanagild,  les  grands 
restent  cinq  mois  avant  d'e'lire  (Guizot). 

Eluder  qe.     Eluder  l'execution  d'une  promesse. 

Omaner  ttrirb  nur  mit  etre  toerbunben:  Qu'importe,  en  effet» 
qu'une  loi  sott  emane'e  hier  de  ma  volonte,  si  aujourd'hui  ma 
volonte  change?  (Guizot).  Les  publicistes  ont  retire  aux  indivi- 
dus  le  droit  de  n'obeir  qu'aux  lois  conformes  ä  leur  volonte, 
pour  lui  substituer  le  droit  de  n'obeir  qu'ä  des  lois  emane'es 
d'un  pouvoir  e'mane  de  leur  volonte  (2)erf.).  Emaner  ift  nur 
^ntranfitto,  ttrirb  aber  maudwtal  in  ber  93eb.  „fcerlautbaren,  funb  tun" 
al§  £ranfttit>  gebraucht:  Bossuet  veut  avec  beaueoup  de  raison 
qu'on  distingue  entre  les  lois  vraiment  religieuses  et  les  obligations 
qui  n'ont  ete  e'ma?iees  qu'en  vue  d'etendre  l'autorite  des  ministres 
du  eulte  (Lanfrey).  S'emaner  ttrirb  fcon  Toepfer  gebraucht:  Le 
beau  qui  s'en  e'mane. 

Emballer  \)M  in  ber  Siegel  nur  fätfylicfye^  Objeft;  £erfönlicfye§  nur 
in  ber  33eb.  „jem.  toegfdncten,  er^ebieren".  ©o  audfy  ^u  erflären  II 
etait  emballe  par  son  cheval  (L.  Halevy),  für  son  cheval  s'etait 
emballe  avec  (sous)  lui. 

Embarquer  ift  meift  tranfttfo,  finbet  fidj  aber  aud?  al3  Qnrranfttib: 
Toutes  les  fois  qu'il  embarquait  (Masson  Forestier).  Quelques 
jours  apres,  fembarquai  ä  Lorient  (Prince  de  Joinville).  II  etait 
demi-mort  en  embarquant  sur  r  Adelaide  (Villemer).  2)iefe£ 
Qntranfitto  ftatt  be§  SRefleytoä  finbet  ftd)  befonberä  im  ^mperarto: 
Alors,  vaurien,  embarque  pour  les  lies  (A.  Daudet).  6§  muß 
fielen,  toenn  bon  hm  SBetlen  bie  SRebe  ift,  bie  in  t>a%  ©cfyiff  fdblagen: 
L'eau  embarquait  toujours  (J.)  La  mer  n'embarqua  plus  ä  borcl 
(L.  Figuier).  2)ie  (Seemann^fyradbe  fennt  ba§  SRefleyto  fo  gut  ttrie 
gar  nidbt  unb  bie  gebilbete  ©pradbe  folgt  iljr  alImäE)It(f)  nadfj.  Unent= 
be^rltd^  ift  bagegen  ba%  SRefleyiü  in  ber  übertragenen  Söebeutung:  Je 
ne  veux  point  rrC embarquer  ä  vous  les  depeindre  toutes  (Mme  de 
Sevigne).     On  s'embarque  sur  la  foi  des  theories  (Guizot).     Nous 
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partimes  au  petit  trot,  puis,  bientöt  noüs  nous  embarquämes  au 
galop  (Cte  d'Herisson). 

Embatre  tft  nodb  afö  bollftänbigeä  SSerb  $u  befymbeln,  toenn  audj 
toentge  gönnen  auger  Qnf.  unb  *Parttrij)  (embatu)  borfommen. 

Embaumer  tonn  mit  faufalcm  Dbjeft  fielen:  Embaumer  la  vio- 
lette (nadfj  SJetldjen  buften).  —  9Iud>  abfolut:  Les  fleurs  embaument 
{Balzac).  On  ne  sentait  pas  meme  cette  bonne  odeur  chaude 
de  froment  qui  embaume  dans  les  moulins  (A.  Daudet). 

S'embellir  mufj  fteljen,  toemt  bureb  de  ober  par  baä  SDtittel 
angegeben  ttrirb:  Les  campagnes  sy embellissaient  de  leurs  criantes 
parures  (Paganel).  La  route  s'embellit  ä  chaque  detour  d'une 
fleur  nouvelle  (Fr.  Wey).  Par  les  resultats  de  ce  travail,  l'aspect 
de  la  nature  en  France  s'embellit  encore  (Th.  Barrau).  2luf 
tßerfonen  angenxtnbt,  erhalt  s'embellir  leiebt  einen  ironifdfjen  9tebenfmn: 
Le  soin  de  s'embellir  est  presque  le  desir  de  plaire  (Marmontel). 
Les  femmes  ne  s'y  embellisse?it  pas  comme  ä  Paris  (A.  Houssaye). 

£mouvoir  tft  feiten  aujjer  bem  fyift.  $erf.  u.  $artc.  $affe  fottrie 
ben  umfcfyretbenben  Seiten.  SDafyet  gebraucht  \>a%  SSolf  t>ielfad^  emouver l : 
Cela  m'a  emouvee  (Labiche).  2lu£  bemfelben  ®runb  ftnben  fieb 
falfcfye  93ilbungen:  Mais  il  ne  s'etonnait  pas  et  ne  s'e'meuvait  pas 
tant  pour  eile  que  Francois  (George  Sand).  La  poesie,  la 
musique  ne  l'e'meuvaient  point  (L.  de  Robert). 

Empecher  qn  de  faire  qe.  Sftancbmal  mit  bem  2)atifc:  Cela 
n'empeche  pas  aux  tapisseries  des  Gobelins,  d'etre  toujours 
admirables  (L.  Huard).  La  femme  du  president  de  la  Repu- 
blique  n'est  pas  une  souveraine:  eile  n'est  que  la  compagne  du 
chef  de  PEtat.  Elle  n'a  pas  d'autre  titre,  eile  n'a  pas  d'autre 
role  ä  jouer,  et  le  protocole  est  formel  qui  lui  empecherait  d'y 
pretendre  (J.).  häufiger  ift  en  im  neutralen  Sinn:  Ici  les  neiges 
en  empechent  (Contemporaine).  Un  jour,  Tun  de  ces  montagnards 
naifs  amusa  beaueoup  le  peintre  en  lui  demandant  si  Ton 
apereoit  le  Vignemale  de  Paris.  —  Non,  repondit  Paul  en 
riant,  les  maisons  en  empechent  (L.  de  Tinseau). 

Empester  mit  faufalem  Cbjeft:  Empester  le  musc.  Empester 
la  gadoue  (Fr.  Sarcey). 

Empirer  ift  al§  SHefleyiu  niebt  all^u  fyäufig.  £)ie  $lfabemie  t>er= 
^eietynet  biefen  ©ebraueb  mcfyt,  Littre  giebt  nur  jirei  23eifpiele  o\\& 
Bossuet.  Ceux-ci  (les  maux  du  corps)  s'inveterent,  s'empirent 
en  vieillissant,  et  detruisent  enfin  cette  machine  mortelle 
(J.-J.  Rousseau).     La   Situation   oü   se   trouvent  aujourd'hui  tant 


1  9Kunbart(tC^  aud)  s'emoyer.    Jn  ber  Scfyrtftfpracfye  oft  emotionner,  s'emo- 
tionner. 
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de  beaux  edifices,  tant  de  monuments  nationaux,  est  reellement 
deplorable  et  s'empire  tous  les  jours  (P.  Merimee).  Son  etat 
s'est  empire  ift  feljr  üblid?.  Empirer  tarn  früher  audb  afö  SranfUto 
bor;  je£t  fagt  man  faire  empirer. 

Employer  qe  ä  ober  en  qe.  Employer  son  argent  ä  des 
bagatelles  (en  bagatelles).     (Seltner  dans. 

Empreindre  fyat  angeblich  »olle  Konjugation,  borf)  fommt  aufjer 
3«f.  unb  $artc.  $affe  faum  erroa§  üor. 

Empresser  a\%  Iranfitio  ift  feiten  unb  mcfyt  nad^uabmen.  2)a§ 
2Bort  fann  in  guter  Sprache  nur  refleyib  fein:  Neuf  ans  se  passerent 
encore  sans  que  la  maison  füt  vendue,  quoique  M.  Ponteau 
ecrivit  souvent  aux  deux  notaires  pour  les  empresser  (E.  Thiau- 
diere). 

Emprunter  qe  ä  qn  (^erfon!)  ober  de  qe  (Sadje!)1:  On  leur 
empruntait  les  usages  (Nisard).  Moliere  a  beaueoup  emprunte'  ä 
Rabelais  (A.  Vinet).  Lorsque  deux  peuples  sont  en  contact  et 
se  melent  ensemble,  chaeun  d'eux  emprunte  a  l'autre  ce  qui  lui 
manque  (Mignet).  Les  riches,  dans  cet  ordre  (c.-ä-d.  des  gens 
de  lettres),  ont  souvent  emprunte  aux  pauvres  (A.  Vinet).  Les 
Grecs  paraissent  avoir  emprunte  aux  P^gyptiens  les  premieres 
notions  de  ragriculture.  Differents  temoignages,  dans  le  meme 
sens,  empruntes  a  d'autres  auteurs  (Ampere).  2)odf}  fteljt  ä  aud) 
üor  Sachen,  too  ^erfonififation  nidbt  immer  an^une^men  ift:  Caractere 
emprunte  ä  l'Italie  des  äges  de  decadence  (H.  Martin).  Une 
existence  large  et  libre  qui  empruntait  son  plus  grand  charme 
aux  plaisirs  de  la  chasse  (Th.  Pavie).  Mots  nouveaux  empruntes 
aux  langues  anciennes  (Bonnefon).  Les  plantes  empruntent  ä  la 
terre,  par  leurs  racines,  les  elements  qui  doivent  les  nourrir 
(Zell er).  Emprunter  ä  la  poesie  Peclat  de  ses  images  (P.  Albert). 
Un  speetacle  qui  emprunta  ä  la  clarte  des  flambeaux  un  etrange 
aspect  (L.  Gozlan).  SStel  toemger  häufig  ift  de,  tt>elcfye§  übrigen^ 
aud)  bor  $erfonennamen  ftefyen  fann:  La  Constitution  republicaine 
que  TEglise  d'Ecosse  avait  empruntee  du  calvinisme  (Guizot). 
Le  personnage  du  satyre  est  emprunte  de  l'antiquite  (Saint- Marc 
Girardin).  Les  assertions  de  Faber  empruntees  de  Bolivar  (Buffon). 
Une  autorite  emprunte'e  du  roi  meme  (Lacretelle). 

Enchtrir  al§  £ranftrto  bebeutet  „entmä  im  greife  erljöljen",  im 
©inne  „überbieten"  ift  ber  tranfttioe  ©ebraudfj  Veraltet.  3)a§  Dbjeft 
ftefyt  mit  sur:  Encherir  sur  qn;  encherir  sur  une  offre.    2)ie  $rä* 

1  2luc§  fyier  ift  ju  bemerfen,  baf*  Weniger  ein  ftynonfymtjcfyer  Unterfd&teb 
üotltegt  als  ein  formeller:  -Haa)  bem  Sßartici^  (ofyne  ^ülfSoerb)  ftetyt  de 
neben  k ;  nadj  einem  ^nfinitio  ober  einer  ^erfonalform  ift  de  feiten.  S3g(. 
oben  bte  legten  ©äfce. 
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pofttion  ä  ift  nidjt  üblidj,  tvofy  aber  fann  y  flehen:  Quel  peintrer 
de  crimes!  quel  scrutateur  des  motifs  secrets!  On  l'a  meme 
soupconne  d'y  avoir  enche'ri  (Nisard). 

Enclin  ä  ober  vers  qe  (Littre). 

Enclore  ift  eine  weitere  Swfawntenfefeung  t)on  clore:  La  maison 
est  situee  au  fond  d'une  cour  qu'enclosent,  sur  les  trois  autres- 
cotes,  des  bätiments  d'un  seul  etage  (J.). 

S'encourir,  in  ber  ©djriftfpradje  beraltet,  finbet  fid?  noefy  bei 
E.  Souvestre  unb  A.  Daudet,  alfo  im  -ftorbtoeften  unb  im  ©üboften: 
Lä-dessus,  Camille  Pierrotte  s'en  couri  vite  (A.  Daudet).  , 

S'endormir  finbet  fid^  mit  fynontimem  Dbjeft:  S'endormir  du 
sorameil  eternel  (Ambert),  s'endormir  du  dernier  sommeil  (Nisard), 
s'endormir  du  grand  sommeil  (J.).  S'endormir  sur  qe  (fid)  blinb 
toerlaffen  auf,  blino  fein  gegen),  togl.  Littre  (s.  v.  5).  $lud)  ,r nid^t 
eifrig  betreiben":  S'endormir  sur  les  interets  de  qn  (Diderot). 

Enduire  ift  (aufjer  bem  fubft.  $artc.  l'enduit)  ^iemlid^  feiten:  Les 
Nubiens  enduisent  leurs  cheveux,  et  souvent  tout  leur  corps  avec 
du  beurre,  de  la  graisse  de  chameau  ou  de  Phuile  de  palma- 
christi  (Cortambert).  L'accuse,  pour  masquer  ces  taches  suspectes,. 
les  avait  enduites  de  ceruse  (J.). 

Endurci  ftefyt  mit  dans,  ä,  contre:  Endurci  dans  le  crime,  au 
travail,  contre  la  souffrance. 

Endurer  oft  abfolut,  boefy  nur  in  familiärer  ©pracfye:  On  peut 
tres  bien  endurer  ici  (e§  aushalten). 

Enfler,  s'enfler.  SSon  Körperteilen  gebraucht  man  nur  ba3 
^ntranfitito:  L'epaule  enflait  considerablement  (J.).  Sa  tete  enflait 
ä  vue  d'ceil  (J.).  Wuti)  übertragen:  Le  cceur  lui  enfla  (G.  Sand). 
$)a§  SRefleyiü  ift  auf  ©acfyen  befdjranft:  Comme  des  flots  qui  s'enflenl 
(X.  de  Maistre). 

Enfoncer,  s'enfoncer.  2lm  üblicfyften  ift  ba§  ^ntranfttto:  De  temps- 
en  temps,  Tun  d'entre  eux  glisse  et  enfonce  dans  la  vase  (Catat). 
Une  boue  infecte  dans  laquelle  on  enfonce  jusqu'au  ventre  (üDerf.). 
Cet  utile  chameau  .  .  .  dont  le  pied  enfonce  sans  fatigue  dans 
les  sables  mouvants  (Thiers).  (Sogar  im  ©inne  toon  „vorbringen": 
A  mesure  que  nous  enfoncions  davantage  dans  cette  haute  gorge 
des  dernieres  croupes  du  Liban  (Lamartine). 

S'enfiiir.  $n  älterer  3eh  bilbete  baS  $erb  fein  $erfeft  il  s'en 
est  fuy  (nadj  ber  für  s'en  aller  geltenben  Siegel). 

Engloutir  finbet  jtdj  audb  im  ©inne  bon  faire  engloutir:  On 
vous  doit  les  quatorze  cent  mille  francs  que  vous  avez  engloutis 
par  bonte  dans  la  liquidation  des  plätriers  (E.  About). 


$on  Saint-Simon  ift  bie  SRebe. 
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Engraisser  unt>  s'engraisser  futb  fd^iucr  ^u  uuierfcbeiben,  jebenfalfö 
ift  erftereS  $u  to&ljlen,  überall  tt?o  toermittelft  de  nidjt  ba§  SRittel, 
fonbern  bic  blofce  Urfadje  angegeben  ttrirb:  La  Hollande  etait  deja 
un  vampire  couche  sur  la  Belgique,  su9ant  sa  vie,  engraissant  de  sa 
maigreur  (Michelet).  Les  traitants,  qui,  sous  le  dernier  regne, 
ont  engraisse  des  maux  de  la  France,  sont  juges  par  une  chambre 
ardente  (2)erf.). 

Enlaidir,  s'enlaidir.  2)a8  föefleyfo  ift  feiten  unb  fann  nur  ein* 
treten,  tt?o  eigene  J&tigfeit  ber  ©runb  ber  SBeränberung  ift. 

S'ennuyer.  ©tatt  be§  perfönlidjen  s'ennuyer  ftanb  früber  un= 
perfönlid)e§  il  m'ennuie  unb  ffvax  im  (Sinne  t>on  „fid?  langmeilen" 
nrie  fcon  „unangenebm  empftnben":  Je  vous  assure,  ma  fille,  qu'/7 
m'ennuie  ici  (Mmft  de  Sevigne).  Avec  tout  cela  il  m'ennuie  fort 
(SDief.).  Je  sens  quV/  m'ennuie  de  ne  plus  vous  voir  (2)ief.).  Nos 
deux  Grignans  sont  revennus,  j'en  suis  ravie,  il  m'ennuyait  de 
leur  absence  (£>ief.).  Qban%  unüblicb  ift  ba§  nod)  nitf)t:  //  ennuie 
ä  qui  attend  (2lfobemie).  //  m'ennuie  de  penser  que  .  .  .  (Cadol). 
häufiger  ift  ba3  fyalburtperfönlicrje  cela:  J'ai  pense  que  cela  vous 
ennuierait  de  prendre  Pomnibus  de  l'hotel  (J.  Ricard).  Elle  fait 
un  leger  effort  pour  savoir  si  cela  l'ennuie  de  mourir  (2)erf.). 
S'ennuyer  Ijat  ©aebobjeft  mit  de:  Je  m'ennuyais  de  ma  copie 
(J.-J.  Rousseau).  Froissart  s'ennuie  de  la  paix  (Ricard).  9Jlandb= 
mal  aueb  $erfonenobjeft:  Ces  hommes,  qui  ont  tant  d'esprit,  n'en 
ont  pass  assez  pour  soutenir  une  demi-heure  de  conversation, 
meme  avec  des  femmes,  et  ne  pas  s'ennuyer  dabord  les  uns  des 
autres  (Vauvenargues).  Statt  ennuyer  qn  ftanb  früber  aueb  ennuyer 
ä  qn  (2lnlebnung  an  t>a%  oben  ertüä^nte  unperfönlicfye  il  m'ennuie, 
bei  toelcbem  me  S)atiü  ttmr):  Je  ne  fais  doute  qu'il  se  trouvera  des 
gens    si    delicats    que    ce  proces  leur  ennuiera  (Claude  Fauchet). 

S'enque'rir  ftnbet  fieb  aufeer  3?nf.,  Sßartc.  $affe  (unb  baber  ben 
nmfebreibenben  Reiten)  feiten:  Le  policier  s'enqucrra  si  la,  etait  bien 
le  domicile  de  l'individu  file  (J.). 

Enqueter  für  faire  une  enquete  ift  sJZeologi§mu§:  II  faudra 
enqueter  sur  les  faits  qui  se  sont  passes  (J.). 

Enrager  ift  rein  intranfitfo;  ber  tranfitibe  ©ebraueb  (rafenb  macben) 
ift  aber  fo  fyäuftg  bajs  man  ibn  niebt  unbebingt  üerroerfen  fann:  Cette 
pensee  l'enrage  et  l'exaspere  (Gramont).  Voila  qui  les  enrage 
plus  que  tout  le  reste  (P.  Bourget).  La  tranquillite  du  vieillard 
enrageait  l'officier  (E.  Zola).  Cela  my enrage  (Gyp).  Ce  qui 
m'enrage,  c'est  que  tu  as  des  dispositions  (J.).  Enrager,  s'enrager. 
$aä  9iefle|to  ift  feltner  al§  ba§  Qntranfitto.  ©rflärlicty  ift  e§  in  ber 
28eb.  „ber^toeifelte  Slnftrengungen  macben" :  II  est  comme  un  prophete 
qui  voit  Paris  detruit  et  s'enrage  ä  vouloir  le  sauver  (G.  Geffroy). 
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Enseigner  totrb  mit  bcm  2lccufatiü  bcr  *ßerfon  ober  mit  bem  ber 
©adje  oerbunben,  mdfjt  aber  mit  beiben  jufammen:  Le  venerable 
abbe  qui  avait  enseigne"  sa  jeunesse  (P.  Ferney).  Qui  lui  rendra 
le  public  du  lendemain  .  .  .,  ce  public  qui  enseigne  le  poete  et 
que  le  poete  enseigne?  (V.  Hugo).  La  grecite  de  «Saint-Luc» 
est  une  des  plus  pures,  en  sa  simplicite,  que  Ton  puisse  trouver 
pour  enseigner  un  debutant  (J.).  La  maitresse,  dit  Bonivard,  y 
enseigne  les  filles  ä  lire  et  ecrire  (V.  Rössel).  Enseigner  les 
langues  mortes,  Phistoire,  etc.  —  ©ei  .Sufügung  be8  ©ad&objeftö 
tritt  ba$  ^erfönlid^c  Dbjeft  in  ben  Dario:  Les  Phoceens  enseignaient 
aux  peuplades  voisines  la  langue  grecque  et  les  arts  de  TOrient 
(Magin).  ©efyr  feiten  ift  einzelnes  2)atibobjeft :  II  y  a  trois  choses 
difficiles  ä  faire:  cuire  un  oeuf,  faire  le  lit  d'un  chien  et  enseigner 
ä  un  Florentin  (P.  Bourget).  Enseigner  famt  abfolut  gebraucht 
merben:  böseren  (audfr  im  üblidben  (Sinn).  Le  fameux  Italien  Lan- 
franc  avait  d'abord  enseigne  ä  Bologne  (Michelet). 

S'ensuivre.  2)ie  für  s'en  aller  geltenbe  Siegel  ttrirb  trotj  ber 
üerfcfyiebenen  ©djreibung  auf  biefe§  SBerb  ausgebest:  Dans  la  con- 
fusion  qui  s'en  est  suivie,  deux  personnes  ont  ete  legerement 
blessees  (J.).  II  s'ensuit  ift  ber  regelrechte  Sluäbrucf  für  baä  loenig 
übliche  il  suit  (§  104):  Comme  les  montagnards  sont  generalement 
peu  instruits,  il  s'ensuit  naturellement  qu'ils  sont  fort  credules. 
(Malte-Brun).  —  3m  $atoiä  ift  and)  baä  »etbalabjeftib  übü$: 
l'annee  ensuivante. 

Entendre  qe  (etioag  Ijören),  entendre  a  qe  (in  efroaä  einwilligen, 
fiefy  eftoag  gefallen  laffen):  Le  duc  ne  voulait  d'abord  entendre  ä 
rien1  (H.  Martin).  Sylvinet  ne  voulut  point  entendre  ä  cela 
(G.  Sand).  Que  j'ai  bien  fait  d'e?ite?idre  ä  un  arrangement 
(P.-L.  Courier).  II  ne  voulut  pas  y  entendre  cette  fois  (Villemain). 
Les  Anglais  ne  voulurent  entendre  ä  aueun  delai  (H.  Martin). 
Machault  etait  resolu  ä  ne  plus  entendre  ä  ces  capitulations 
(2)erf.).  L'Amant  ne  veut  pas  entendre  ä  ses  conseils,  et,  repous- 
sant  dame  Raison,  il  vient  faire  ses  doleances  ä  Tami  (Les 
poetes  francais).  L'Espagne  n'avait  voulu  entendre  ä  aueune 
transaction  (H.  Martin).  Le  duc  de  Savoie  .  .  .  n'avait  voulu 
entendre  a  aueune  proposition  en  dehors  de  ses  allies  ($)erf.). 
Le  nonce  ne  voulut  eiitendre  ä  aueune  concession  (2)erf.)  $lljnlid) 
fagt  man  ne  pas  savoir  auquel  (ä  qui)  ente?idre  (nicfjt  ttriffen,  loem 
man    folgen    foll):     Le    debonnaire    monarque    ne    savait    auquel 


1  3)tefe3  ift  ber  tyäufigfte  fyter  ootfommenbe  SluSbrutf.    2)oc$  finbet  man 

aud)    Öfter   ne   vouloir   rien    entendre    ganj    im   gleichen  ©tnn:    Le   farouche 
Bourguignon  ne  voulut  rien  entendre  (H.  Martin). 
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entendre  (H.  Martin).  L'ange  exterminateur  ne  savait  auquel 
entendre  (Voltaire).  Au  milieu  de  tant  de  discussions,  ä  qui 
faut-il  entendre?  (J.).  Entendre  (im  ©inne  t>on  apprendre)  oljne 
Sufafc  t)on  dire  ober  parier  ift  feljr  feiten:  Je  ne  voyais  aucun 
moyen  de  me  justifier  de  cette  accusation;  je  fremissais  de 
l'idee  que  Leonce  aurait  pu  l'entendre  (Mme  de  Stael).  @ered)t= 
fertigt  toäre  blofjeä  entendre  nur,  toenn  bie  SBefdjulbtgung  gehört 
Sorben  toftre  im  Slugenblicf,  too  fie  btreft  auggefprodjen  tourbe. 

S'ententbrer  fann  gebilbet  toerben:  Le  cabaret  s ' ente'ne'brait 
(J.-N.  Brusse).      Les  etoffes  roses  s'entenebrent  (G.  Geffroy). 

S'enteter  de  qn,  de  qe  (Ijartnäcftge  Vorliebe  fyaben  für),  ©onft 
t>on  ©adben  s'enteter  dans  qe.  S'enteter  dans  un  parti  pris. 
2Iud>  ä,  tt>a§  bie  JBörterbücfyer  nidjt  ertoäfynen:  Ce  sont  eux  .  .  . 
qui  sentetent  ä  ces  vieilles  routines,  qui  se  pendent  ä  ces  f icelies 
usees  (Th.  Gautier). 

Entrainer  qn  ä  qe.  2lu$  abfolut  (ofyne  $erfonalobjeft):  Le 
maintien  de  cette  possession  entraifiait  ä  des  sacrifices  conside- 
rables  (E.  de  Bonnechose). 

S' entre- dir  e  ift  feiten:  Des  femmes  qui  s' entre -disaient  a 
demi-voix:  cela  est  charmant,  cela  est  ravissant  (J.-J.  Rousseau). 

S*  entre-faire  finbet  fidj  bei  Rousseau:  S'entre-faire  des  com- 
pliments. 

Sf  entremettre  fyat  ©adjojeft  in  ber  SRegel  mit  de:  S' entremeitre 
d'affaires  (Moliere).  $)od&  aud)  mit  ä:  Villehardouin  etait  .  .  . 
des  plus  capables  d'ailleurs  de  entremettre  aux  grandes  affaires 
(Sainte-Beuve). 

Entreprendre  qe  ettoa§  unternehmen,  entreprendre  sur  qe  (ftdj 
Übergriffe  erlauben):  Chaque  troupe  de  chevaux  prend  un  canton 
different  de  la  foret  pour  sa  päture;  ils  s'en  tiennent  a  un 
<:ertain  territoire  et  n'entreprennent  point  sur  celui  des  autres 
{Buffon).  Entreprendre  contre  qn  (fidb  auflehnen  gegen1)  finbet  ftdj 
bei  Corneille:  Et  lorsque  contre  vous  il  m'a  fait  entreprendre, 
yiod)  üblidj:  Nul  ne  peut  entreprendre  contre  ton  pouvoir  souverain 
(E.  About). 

Entrer  (eintreten)  barf  nid&t  mit  Slccufatfo  gebraust  werben,  tt»ie 
e§  fidj  öfter  finbet:  Un  Journal  qui  vient  d*  entrer  sa  quatrieme 
annee  (Fr.  Sarcey).  W&  Srcmfitto  bebeutet  entrer  „hineinbringen, 
etnfdjlagen,  einbohren":  Entrer  un  vaisseau  au  port  (J.).  Sa  femme 
lui  entre  ses  yeux  verts  dans  le  dos  (J.).  Louis  entra  Tessieu 
dans  le  moyeu  (G.  Ohnet).  De  petites  taquineries  qui  lui 
entraient   des    epingles    dans    la    chair   (P.    Margueritte).      Entrer 


1  Littre  erflärt  btefe  $erft>enbung  %\X  eng  burcfy  chercher  ä  faire  perir. 


—    111    — 

formte  früher  audj  mit  avoir  berbunben  werben.  Laveaux  nrirft  ber 
Sffabemie  bor,  ftc  Ijabe  bicfe  ^rage  umgangen.  Littre  erblicft  in  avoir 
einen  2frdjai§mu§. 

S'entretenir  avec  qn  (fidj  mit  jem.  unterhalten)  s'entretenir  de 
qe  ober  avec  qe  (fiefy  mit  ettt?a3  unterhalten).  S'entretenir  de  qe 
Reifet  audj  „feinen  Unterhalt  beftreiten  mit"  unb  „fidfj  unterhalten  über": 
Gregoire  III,  avec  lequel  Boniface  s'entretint  ä  fond  des  interets 
de  l'Eglise  germanique,  lui  confera  le  pouvoir  de  creer  des 
eveques  (Mignet). 

Envier  qn  nrirb  bon  mannen  ofyne  ©runb  bertuorfen,  bafür  joll 
man  porter  envie  ä  qn  jagen.  On  est  envieux  par  caractere, 
et  dispose  ä  l'envie,  lors  meme  que  l'on  ne  voit  rien  ä  envier, 
ni  personne  ä  qui  porter  envie  (Fr.  Wey).  Xranfitibe§  envier  aud) 
bei  ^ßerfonen  ift  feljr  übliefy:  Tous  s'envienl  les  uns  les  autres 
(J.  Case).  Avons-nous  ä  envier  nos  voisins?  (J.).  —  33eiftnel  für 
bo$)elte§  Dbjeft:  Le  Carthaginois  s'etaient  empares  d'une  grande 
partie  de  la  Sicile.  Rome  leur  envia  cette  riche  possession 
(Lamotte).  Sieben  porter  envie  aud)  etre  envieux  de:  L'usage 
interdit  d'etre  envieux  de  quelqu'un  (Fr.  Wey). 

S'envieillir.  Le  bonhomme  Ploudaniel  s 'envieillissait  ä 
mesure  (E.  Zola).     2)a3  äßort  ift  ettoag  beraltet. 

Envoler  für  faire  (s')envoler  ift  füfyn:  Les  pans  de  leurs 
capotes  que  le  vent  envolait  (A.  Daudet). 

Envoyer.  Statt  be§  gan$  unregelmäßigen  $utur3  ift  in  ben 
läJhmbarten  noefy  ba§  alte  j'envoierai  (ober  aud)  j'envierai)  üblid). 
©benfo  gebrauchen  bie  2ftunbarten  ettymologifd)  richtig  s'envoyer  im 
©inne  bon  s'en  aller,  se  mettre  en  route.  Envoyer  im  abfohlten 
©ebraudb  fyxt  chez  bei  $erfonen,  ä  bei  ©ad>en:  A-t-on  envoye  chez 
lui?     Nous  avons  envoye  aux  renseignements  (J.). 

£pargner  qn  (jem.  berfdjonen),  epargner  qe  (etoag  fparen),  aber 
qe  ä  qn  (jem.  ent>a8  erfparen):  L'imprevoyance  et  la  lenteur  de 
Darius  lui  epargnent  ce  danger  (Poirson).  S'epargner  ift  enttoeber 
teetyrof  (ftcb  gegenfeitig  fronen)  ober  reflerib  mit  Negation  (fidfj  feine 
ÜJlütye  berbriefcen  Iaffen).  9ftan  meibet  e£  in  ber  33eb.  „fidf)  erfparen": 
Si  on  pouvait  avoir  un  peu  de  patience,  on  eparg?ierait  bien  du 
chagrin  (Mme  de  Sevigne). 

£pouvanter  fyat  ©acfyobjefl  mit  par  ober  de,  s'epouvanter  mit 
ä  naefy  fidf}:  Epouvanter  qn  par  une  menace.  Luizzi  s' e'pouvantait 
ä  l'idee  d'abandonner  un  instant  cette  femme  (Fr.  Soulie). 

S'  tprendre  de  qe,  aber  s'eprendre  pour  qn  (in  Siebe  erglühen): 
S'eprendre  d'une  passion  insensee.  —  Harpagon  s'eprend  pour 
une  fille  pauvre  (Nisard). 
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£quivaloir  ä  qe.  Quelque  cession  e'quivalant  ä  la  Bourgogne 
(Scribe).  Equivaloir  qe  (ftatt  ä  qe)  finbet  fld&,  ift  aber  fefclerljaft. 
Slbfoluter  ©ebraudj  ift  ftuläfftg:  J'ai  toujours  ete  athee  ou  pantheiste, 
ce  qui  equivaut  (E.  Estaunie). 

Errer  fann  abfolut  fteljen:  Pour  expliquer  les  maladies  de  la 
vigne,  on  parla  de  vieillesse  et  de  degeneiescence,  .  .  .  On 
errait  (J.). 

Escroquer  qe  unb  escroquer  qn.  ©agegen  escroquer  une 
somme  ä  qn.  2Iucb  escroquer  qn  de  qe:  Un  seul  editeur  avait 
ete  escroquS  par  lui  de  cinq  mille  francs  (J.). 

Esptrer  qe  (ettoaS  hoffen),  feiten  esperer  qn  (jemanbe8  Slnfunft 
erhoffen).  £e&tere3  Hingt  an  beß  btaleftifdje  esperer  qe  ober  qn  an 
(für  attendre  qn,  qe).  Je  le  lis,  je  me  promene,  je  vous  espere 
(Mme  de  Sevigne).  f  espere  cette  conversation  (2)ief.).  Nous 
voulons  esperer  la  paix  jusqu'ä  ce  que  le  canon  ait  parle  (J.). 
Esperer  en  qn  ober  qe:  On  espere  en  une  prompte  guerison  (J.). 
Veraltet  fmb  esperer  de,  ä:  II  faut  esperer  ä  sa  grande  jeunesse 
(Mme  de  Sevigne^.     Bien  esperer  mit  de  ift  nodj  möglidj. 

Esquiver  qe:  Bossuet  n'esquive  pas  la  question  delicate  de 
savoir  «s'il  est  ä  propos  de  recevoir  l'argent  des  comediens  pour 
les  pauvres»  (Despois).  Esquiver  im  abfoluten  ©ebraud)  ift  jefet 
burdj  s'esquiver  toerbrängt,  finbet  ftdfj  aber  nod)  §.  33.  bei  Lafontaine: 
Le  fanfaron  aussitot  d'esquiver.  Les  petits  en  toute  affaire 
Esquivent  fort  aisement. 

Essay  er  qe  (eth?a§  berfudjen):  Essay  ez  ce  nouveau  genre  de 
vie  (Mme  de  Stael).  Un  convalescent  qui,  sans  soutien,  essaie  ses 
premiers  pas  (J.).  Essayer  de  qe  (e$  mit  ettoaä  oerfud&en):  Tant 
qu'on  n'a  pas  essaye  d'une  chose,  on  ne  sait  pas  ce  qu'on  peut 
faire  (Laboulaye).  II  a  essaye  de  vingt  etats  (Desnoyers).  Apres 
avoir  essaye  de  tout  sans  reussir  a  rien  (E.  de  Bonnechose). 
La  Restauration  .  .  .  avait  essaye  de  tous  les  partis,  de  tous 
les  ministeres  (Guizot).  La  vieille  Marie  disait  qu'il  faut  toujours 
mourir  oü  l'on  est  ne  .  .  .  si  je  peux,  j'en  essaierai  (M.  Aycard). 
Essayer  ä  qe  ift  nidfyt  üblid),  bagegen  finbet  fidj  y  essayer  (e§  oer= 
fudjjen)  fefyr  häufig:  Ils  ne  devinent  pas  les  secrets,  ils  n'y  essaient 
meme  pas  (Nisard).  Bertrand  a  ecrit  aussi  en  vers;  et  vraiment 
avec  l'habilete  merveilleuse  qu'il  avait  ä  ordonner  les  mots  et 
ä  varier  les  phrases,  avec  la  science  qu'il  possedait  du  vocabulaire 
et  du  nombre,  il  serait  surprenant  qu'il  n'y  eüt  point  essayer 
(Ch.  Asselineau).  J'y  veux  bien  essayer  (A.  Dumas).  N'y  essayez 
pas  (E.  Renoir).  C'est  une  rage  de  tuer  son  semblable,  nulle- 
ment  mitigee  par  la  rage  de  se  tuer  soi-meme,  ou  du  moins 
d'y   essayer  (J.).     2)iefer   ©ebraud)   wirb   oon   ber   ©rammatif   nidjt 


—     113     — 

cmerftmnt;  aber  y  finbet  fiefy  öfter  bei  Serben,  bie  fein  2)atibobjeft 
julaffen1  (bgl.  contredire  u.  a.).  S'essayer  Reifet  im  ©egenfafc  gu 
essayer  „einen  erften  SBerfucb  toagen,  feine  ßraft  an  enr»a3  erproben", 
boer)  ift  oft  nur  ein  formeller  Unterfdjieb  (§81,  i)  borljanben:  II  s'essaie 
ä  faire  rire  avec  le  vieil  esprit  gaulois  (J.  Janin).  Cette  prose, 
qui,  dans  Christine  de  Pisan,  s'essaye  ä  moraliser,  c'est  un 
premier  echantillon  dans  un  genre  oü  nous  excellons  (Nisard).  On 
ne  peut  avoir  la  pretention  de  faire  d'emblee  une  loi  definitive, 
repondant  ä  tous  les  desiderata  et  ä  l'ideal  de  chaeun.  Nous 
ne  nous  y  essaterons  pas  (J.). 

S'essorer,  eigentlich  nur  2lu3brucf  ber  ^aünerei,  finbet  fid)  audj 
fonft:  Quand  s'est  essore  ce  vol  de  jolis  oiseaux  babillards 
(L.  Huard). 

Ester  ift  nur  afö  $nf.  üblieb  unb  nur  in  ber  Lebensart  ester  en 
jugement  bei  ©oilpro^fac^en  afö  Partei  auftreten. 

Estimer  fyat  (al§  SJerb  be§  3)afür^aften§)  meift  beibe  Sacfyobjefte 
im  Slccufaiib,  lann  aber  ein  #t»eite§  audj  im  ©enitib  Ijaben,  toenn  de 
mit  ©ubftantib  ein  Stbjeftib  bertritt:  Ces  biens  dont  l'esperance  seule 
vaut  tous  les  tresors  de  la  terre,  mais  que  vous  nestimez  d'au- 
eun  prix  (E.  Laboulaye).  D'aucun  prix  =  sans  valeur,  insigni- 
fiant. 

Etonner.  2>a§  unperfönlicfye  il  m'etonne  ttrirb  bon  Littre  ber* 
teibigt.  familiär  ftefyt  s'etonner  im  Sinn  bon  se  demander,  etre 
curieux  de  savoir  u.  bgl.     Je  m'etonne  s'il  tiendra  parole. 

S'dtouffer  ift  jefct  nur  reeiprof  möglich,  reflerib  nur  im  paffiben 
(Sinn.  Jrüfyer  au$  s'etouffer  de  rire  u.  äl)nl.  Cette  femme 
s'e'touffait  de  rire,  et  cachait  derriere  eile  un  homme  qui  riait 
encore  plus  fort  qu'elle  (Mme  de  Sevigne).  Diefer  ©ebrauefy  ift 
bolfötümlicb  erhalten:  La  mouche  qui  etait  au  plafond,  qui  s'e'touffait 
de  rire  (Chanson  pop.). 

S' etourdir  nur  mit  sur:  Les  femmes  memes  cherchaient  ä 
s'e'tourdir  sur  le  lugubre  appareil  des  funerailles,  par  le  rire,  le 
jeu  et  les  plaisanteries  (Sismondi). 

Etrangler  finbet  fiefy  manchmal  aB  3ntranptto:  J'etrangle  de 
soif  (A.  de  Musset).  Si  le  Marechal  s'etait  einpresse  de  se 
soumettre  ä  la  France  souveraine  interrogee  par  lui,  il  n'e'tran- 
glerait  pas,  il  ne  rälerait  pas  (J.). 

Atre  toirb  rote  im  ^taKwifcfyen,  fo  auefy  im  franjöfifcbcn  $atoi§ 
unb  bom  23olf  mit  fiel)  felbft  umfebrieben:  je  suis  ete  (C.  Chabaneau, 
hist.  et  theorie  de  la  conjugaison  fr.  33).  (Singeine  $atoiä  bilben 
j'ai  ete  icfy  bin  getoefen,  aber  je  suis  ete  id)  bin  gegangen  (Jaubert). 


1  (Sbenfo  toie  en  bei  folgen,  bie  lein  Öenitibobjeft  bulben,  5.  )&.  en  agir. 

$  lattner,  ©rammatif  II.  2.  r.  8 
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SSgl.  Du  Costo  je  suis  e'te*  avec  le  Plombier.  Le  Plombier  etait 
moins  ficelle  que  le  Costo,  mais  son  defaut  c'est  qu'il  etait  pas 
hardi  (J.).  Etre  tritt  in  feinen  Sßräterttalformen  fo  häufig  für  bie 
entfpred&enben  formen  bon  aller  ein1,  ba£  eä  ftdj  nur  loljnt,  befonberä 
auffällige  SBciftricle  an^ufü^ren:  II  parait  que  cela  riavait  pas  e'te' 
seul  pour  obtenir  la  carte  d'entree  (J.  Normand).  Un  canal  qui 
aurait  e'te  de  la  Moselle  ä  la  Saone  (Michelet).  Quoi!  le  roi 
a  e'te  visiter  ce  palen  (A.  Dumas).  Quelques-uns  ont  meme  e'te 
plus  loin  et  ont  dit  qu'il  n'etait  qu'un  piege  (2)erf.).  Agobard 
avait  e'te  jusqu'ä  dire  qu'on  devrait  briser  ou  racler  toutes  les 
images  des  saints  (H.  Martin).  II  ouvrit  le  ventre  du  Hon,  lui 
arracha  le  cceur  et  s'en  fut  prosaiquement  le  faire  bouillir  aupres 
des  siens  (J.).  II  avait  malheureusement  une  passion,  les  courses, 
et  c'est  dans  les  poches  des  bookmakers  qu'a  iti  tout  l'argent 
detourne  (J.).  Etre  de  (=  faire  partie  de):  Etre  d'une  excursion, 
d'un  cours  d'etudes,  etc.  II  fut  de  l'Academie  (P.-L.  Courier).  En 
France,  on  a  pris  longtemps  pour  de  la  poesie  deux  choses  qui 
n'en  sont  pas  (A.  Vinet).  $ftnlt$  etre  de  Service,  etre  de  semaine, 
etre  de  garde  u.  f.  to.  Etre  ä  (angehören):  La  grande  ile  de 
Sakhalien  appartenait  au  Japon  dans  sa  partie  meridionale;  eile  est 
maintenant  aux  Russes  (Cortambert).  Etre  ä  qn  finbet  ftcfy  aud)  mit 
(Slltyfe  be§  $erbum§:  Le  groupe  des  lies  Vierges  est  .  .  .  com- 
pose  d'une  quarantaine  d'iles,  dont  les  principales  sont:  Tortola, 
Virgin- Gorda,  Anegada,  aux  Anglais;  —  Sainte-Croix,  aux  Da- 
nois;  —  Bique  ou  Vieques,  aux  Espagnols  (Cortambert).  Les 
Anglais  .  .  .  possedent  aussi  Albre'da,  autrefois  ä  la  France,  et 
Georgetown  ($erf.).  Etre  im  unperfönlid&en  ©ebraud^  ftefyt  meift  in 
©ä^en  mit  boppeltem  ©ubjeft.  ©elten  tritt  e§  mit  il  y  a  in  fton* 
lurrenj,  toenn  ein  $räbifat  toorljanben  ift:  Ne  vit-il  pas  dans  le 
milieu  le  plus  intellectuel  qu'il  soit  au  monde  (Fr.  Coppee). 
2>afyer  tritt  c§  nur  nodj  feiten  ftatt  faire  ein  bei  ber  Eingabe  bon 
foige^eiten  ober  2Bitterung§erfcfyeinungen :  II  est  presque  nuit  (V.Hugo). 
Tant  qu'il  est  jour  (Buffon).  //  etait  nuit  close  lorsqu'il  se 
reveilla  (X.  de  Maistre).  2>a3  alte  il  n'est  pas  que  .  .  .  ttrirb 
Don  Littre  in  &d)ii%  genommen  unb  finbet  ftdb  nodj  öfter:  Vous  avez 
ete  officier  dans  les  troupes  du  roi  de  France,  et  il  n'est  pas 
que  votre  visage  ne  soit  connu  de  quelques  seigneurs  de  la 
cour  (F.  du  Boisgobey).  77  n'est  pas  que  tu  ne  te  sois  trouve 
quelquefois  en  tiers  dans  un  tete-ä-tete  amoureux  (O.  Feuillet). 
9ftci)t  tritt  aÜcrbingg  perfönlidjer  ©ebraudj  ein:  Vous  n'etes  pas  sans 
avoir  appris  l'histoire  de  raon  gendre?  (O.  Feuillet).     U  est  fteljt 
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regelmäßig  in  jtoei  gälten:  a)  in  ber  SRebenSart  s'il  en  fut:  Elisabeth, 
une  innocente  s'il  en  fut  (A.  Houssaye);  b)  oor  einer  burcfy  avant 
que  eingeleiteten  (alfo  auf  bie  3w^unft  be^üglirfjen)  geitangabe:  Je 
parierais  qu'avant  qu'il  soit  un  an  on  aura  en  effet  supprime 
ce  luxe  de  prose  inutile  (Fr.  Sarcey).  JBon  bem  unperfönltdjen 
il  est  fann  ein  ^Sarrici^  gebilbet  toerben;  allgemein  üblid)  ift  bie3  nur 
in  ber  ^formel  etant  donne  que,  toäljrenb  anbere  $erbinbungen  alter* 
tümlid)e$  ©epräge  nidjt  Verleugnen:  Or,  n'e'ta?it  pas  probable  qu'elle 
(PAcademie)  consent lt  ä  vous  dire  son  secret,  je  rassemble  quel- 
ques donnees  qui,  faute  de  mieux,  pourront  servir  de  point  de 
depart  aux  inductions  et  aux  conjectures  (Genin).  C'est  venu 
de  ce  que  madame  etait  comme  un  crin,  ce  qui  fait  qu'elle 
remuait  tout  le  temps  et  que  je  Tai  ratee  trois  fois  de  suite, 
c'est  pour  9a  que,  rietant  pas  de  ma  faute,  et  ayant  d'autres 
personnes  qui  attendaient  leur  tour,  je  livre  le  quatrieme  portrait 
ä  madame,  qui  n'en  veut  pas  (J.).  auffälliger  ift  bie  Äonftrufrion, 
trenn  nicfyt  il,  fonbern  ce  ba§  Objeft  ift:  II  prend  pour  base  l'amour 
de  soi  et  veut  qu'on  aille  de  l'amour  de  soi  ä  l'amour  de  ses 
concitoyens,  de  l'humanite  et  de  Dieu,  comme  etant  la  vraie 
route  du  bonheur  (H.  Martin).  $afe  in  il  est  bag  Pronomen 
fehlen  fann  bor  fubftantimfd&em  *Präbifat  (besoin)  ift  anbertoärtg 
ertoäfynt.  ©elten  finbet  ftd&  ba§  gleite  toor  abjefttoifdjem  $räbifat: 
Ici  est  necessaire  de  faire  une  halte  pour  caracteriser  le  talent 
d'ecrivain  d'Auguste  Lireux  (Ch.  Monselet), 

Etudier  ift  manchmal  tranfttio,  manchmal  mtranfttio;  3.  33.  etudier 
la  chimie,  les  mathematiques,  le  latin,  etc.,  aber  meift  etudier  en 
droit,  en  theologie,  en  medecine  u.  f.  tv.,  feltner  etudier  dans  une 
science  (Genin).  2lud>  mit  lederen  SBörtcm  ift  ba§  Sranfitib 
möglich :  Moliere  etudia  ensuite  le  droit  et  meine  la  theologie,  si 
l'on  en  croit  le  temoignage  de  Tallemant  des  Reaux  (Genin). 
II  etudia  le  droit,  tandis  que  son  ami  etudia  la  medecine  (J.). 
2)a3  SSerb  fteljt  nid&t  leidet  im  abfoluten  ©ebraudb,  bafür  fcfet  man 
faire  ses  etudes. 

S9 tvanouir  fann  ©adjobjeft  mit  de  Ijaben:  Le  souvenir  .  .  . 
s'evanouit  du  cceur  de  Henri  (Aug.  Thierry).  ^cfylt  in  ben  SBörter* 
bücfyern.  Evanouir  für  s'evanouir  ift  ^  nidjt  meljr  übltdr)  (aufcer  nadb 
faire  u.  a.,  Worüber  beim  SReflerib).  Evanouir  ftatt  faire  evanouir 
finbet  ftdf)  mandfnnal:  Evanouir  une  incomme  (beffer  faire  evanouir 
une  incomme)  eine  Unbekannte  (x,  y)  wegbringen,  föbenfo:  Evanouir 
une  lichette  de  cognac  (Lefebure)  rafd)  l)iuunterfd)lucfen. 

Etre  tfvincä  de  qe:  Robert  reclama  aupres  de  Philippe  IV, 
et  fut  evince  de  ses  pretentions  par  le  parlement  (Th.  Lavallee). 

£viter  finbet  fldt)   im   intranfttioen  ober  abfoluten   ©ebraudj:    Le 
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bateau  evitait  (b.  fy.  fcfyaufeln,  fid?  $ur  ©eite  biegen.  J.  Aicard). 
Eviter  qe  ä  qn  für  epargner  qe  ä  qn  ift  eine  Ijäuftge,  aber  nidfjt 
ju  redjtfertigenbe  2lu3brudfötoeife.  $)a3  gleite  gilt  für  ben  rcflcytoen 
©ebraudfj:  II  eüt  meme  donne  volontiere  quelques  centaines  de 
francs  pour  s' eviter  l'ennui  d'un  proces  (J.). 

Exender:  Ici  Turgot,  ä  son  tour,  excede  les  limites  que 
Rousseau  posera  et  qui  sont  les  vraies  (H.  Martin). 

Exceller  dans  (en)  qe,  feiten  ftcfyt  ä  feor  einem  Dbjeft:  Les 
anciens  excellaient  ä  ces  simples  et  rapides  peintures  (Fr.  Wey). 

S'exclamer,  exclamer.  üftur  ba8  föefleyto  hrirb  in  ber  ©rammatif 
anerfannt:  Si  j'avais  le  franoparler  d'un  ancien,  je  m' exclamerais : 
sus  Minervam!  (Revue  crit).  Slber  ba§  einfädle  3»ntranfttto  ift 
ungemein  fy&uftg  geworben :  Si  je  vous  pardonne,  exclama  le  doyen 
(P.  Segonzac).  Ah!  dites,  exclama-t-\\,  tout,  je  suis  pret  ä  tout 
(E.  Arene). 

S'excuser  de  qe  (ft$  megen  ettoaä  entfcfyulbigen),  s'excuser  sur 
qn  ober  sur  qe  (ftd>  mit  ettoaä  entjdjulbigen,  jem.  ©ctyulb  geben): 
Sexcuser  du  derangement  (J.).  Neglige  dans  sa  mise  .  .  . 
s'excwant  de  ses  gaucheries  volontaires  .  .  .  sur  son  humeur 
sauvage,  sur  son  peu  de  souci  des  convenances  du  monde 
(Desnoyers). 

Prendre  Vexemple  de  qe,  prendre  exemple  sur  qn. 

Exercer  fann  abfolut  fteljen:  II  nexerce  plus  (er  ^raftt^tert  nid&t 
mebr,  fcon  einem  Slr^t).     dagegen  nur  faire  Texercice  eyergieren. 

Exiger  qe,  exiger  qe  de  qn:  On  ne  te  demande  pas  beau- 
coup  de  paroles,  on  n'exige  de  toi  que  la  verite  (Gramm, 
nationale). 

Expert  dans,  en  qe,  fcerctltet  ä  (bodfj  y  noefy  üblidfj). 

Expirer  toon  ©acfyen  mit  etre:  Quand  le  temps  de  leur  Service 
fut  expire'  (Aug.  Thierry).  Des  que  le  delai  convenu  est  expire' 
(Guizot).  Les  deputes  dont  les  pouvoirs  e'taient  expire's  (J.).  Les 
magistrats  dont  les  fonetions  e'taient  expirees  (H.  Martin).  Le 
delai  d'un  an,  que  je  vous  avais  demande,  est  expire'  (Delord). 
Les  volontaires  dont  le  temps  nest  pas  expire  (J.).  2lber  aud) 
bei  ^erfonen  finbet  ftdb  etre  gebraucht:  Elle  est  expiree  en  trois 
jours  d'une  vapeur  de  fille  (Mme  de  Sevigne).  Mais  Louis  XIV 
e'tait  ä  peine  expire  que  le  regent  offrit  aux  parlements  Poccasion 
de  se  venger  de  leur  longue  nullite  (Michelet).  A  peine,  en 
effet,  est-il  expiri,  qu'on  voit  eclater  tous  les  desordres  qui 
fermentaient  depuis  quelques  annees  (Barante).  Expirer  ift  nidjt 
tranfttit),  aber  exhaler:  Exhaler  l'äme,  son  äme;  la  vie  s'exhala 
(A.  Karr). 
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S'expliquer  sur  qn,  aber  s'expliquer  sur  ober  de  qe:  S'ex- 
pliquer  sur  une  matiere.  Vous  vous  expliquerez  de  cela,  mon- 
sieur,  avec  la  reine  (A.  Dumas). 

Faire  explosion,  toofür  manchmal  exploser  (Neologismus). 

S'exprimer  fann  ©adbobjeft  nur  mit  sur  Reiben:  s'exprimer 
avec  facilite  sur  une  matiere.  De  nur,  toenn  en  eintritt:  Les 
journaux  du  temps,  exaetement  censures  ou  rudement  intimides, 
s'en  expriment  avec  une  reserve  seche  et  breve  (Guizot). 

Extorquer  fyat  näheres  Dbjeft  im  5lccufatto,  entferntere^  mit  de 
ober  ä  bei  ^erfonen,  nur  mit  de  bei  ©adjen:  Extorquer  des  aveux 
d'un  criminel  (ä  un  criminel).  Apres  leur  (c.-ä-d.  aux  troupes) 
avoir  paye  cinq  mois  de  solde,  extorques  de  la  sueur  et  du  sang 
des  Milanais  (H.  Martin). 

S' extravaguer  (fcom  ütfjema  abfdjtoeifen)  ift  jetu*  unüblidj.  Littre 
flirrt  eine  (Stelle  au3  Mme  de  Sevigne  an,  too  ba8  SSerb  perfönlidjeä 
©ubjeft  Ijat;  fie  gebraucht  e§  auty  mit  fädjlidjem  Subjeft:  Adieu,  ma 
fille,  voiei  le  bei  endroit  de  ma  lettre;  je  finis,  parce  que  je 
trouve  que  ceci  £ extravague  un  peu;  encore  a-t-on  son  honneur 
ä  garder. 

F. 

Se  fächer.  Statt  be§  perfönlicfyen  ©ebraudj§  ftnbet  ftcfy  öfter  nodj 
t>a%  alte  il  me  fache  (toobei  ba$  5ßronomen  im  2)atto  fteljt):  II  vous 
fache  d'avoir  travaille  si  longtemps  sans  faire  fortune  (J.).  //  me 
fache  de  voir  que,  dans  son  tableau,  il  a  non  seulement  le 
talent,  mais  encore  les  elements  necessaires  pour  conquerir 
l'assentiment  de  tous  (A.  de  Musset).  Autant  la  plupart  s'etudient 
ä  deguiser  leur  pensee,  autant  il  me  fache  de  savoir  si  peu  mettre 
la  mienne  au  jour  (P.-L.  Courier). 

Faillir.  (Sin^elne  $räfen§formen  ftnb  in  ©prücfytoörterri  ober  $lu§= 
briiefen  erhalten:  togl.  ©.  16  f.  2llle  btefe  2lu3brücfe  fyaben  altertüm- 
lid>e§  ©epräge,  fo  gut  tote  alle  *8eiftriele,  bie  fidj  in  ber  neueren 
Sttteratur  finben  laffen:  Dieu  a  besoin  de  notre  aide;  ne  lui 
faillons1  pas,  si  non,  il  nous  faudra  au  supreme  besoin  (Littre). 
2ludj  1>a%  Öfmpcrfcft  unb  ftutur  finben  fxd)  fy*  unb  ba:  Je  n'y  fai/lirai2 
pas  (Th.  Barriere). 

Faire,  2)ie  9Jlunbarten  bieten  jafylreidje  abtoeidjenbe  formen; 
befonber§  l>erbor$ul>eben  ift,  bafc  (ttrie  bei  dire)  bie  2.  $1.  $räf.  vous 
faisez,  vous  fasez  lautet.  —  $8etjpiele  für  fcf>lenbe§  SRefleyto  nad>  biefem 


1  2)er  9lu3brucf  ift  bon  Littre  felbft  ju  vertreten,  benn  er  umfetyretbt  bamit 

ba$  im  Xer4  ftC^enbe  nus  ne  doit  faillir  son  Creator. 

2  Faillir  fann  nur  3)attbobjeft  fydbtn  unb  in  ber  Siegel  fein  anbereä  als  y. 
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9Serb:  Le  roi  a  resolu  de  vous  faire  asseoir  pres  de  lui  sur  le 
trone  de  France  (L.  Gozlan).  Parfaitement,  repondis-je,  en  le 
faisant  asseoir  (A.  Theuriet).  Faire  s'asseoir  finbet  ftd)  überhaupt 
mcfyt.  Faire  baigner  les  chevaux  (Gramont).  Ce  jeune  homme 
s'est  noye  en  faisant  baigner  son  chien  (J.).  Faire  se  baigner 
finbet  fid^  md)t.  On  pourrait  le  faire  battre  avec  un  bouc  (A.  de 
Musset).  J'ai  fait  battre  un  nombre  considerable  de  gens  b.  b. 
SHielljeuge  getoefen1  (Ludovic  Johanne).  Faire  se  battre  tft  möglidj: 
Apres  avoir  fait  voler  par  Guillaume  l'argent  d'un  eveque  .  .  . 
il  ne  lui  restait  plus  qu'ä  le  faire  se  battre  contre  le  demon  et 
ä  le  montrer  vainqueur  (Souvestre).  Le  gardien  de  la  paix  se 
precipita  ä  la  tete  du  cheval  que  le  cocher  fit  cabrer  (J.). 
Celui-ci,  sans  laisser  paraitre  le  moindre  trouble,  fait  cacher 
l'emissaire  de  Bohemond  (Michaud).  2)a3  SReflerto  fann  fyter 
bleiben:  Le  mouvement  machinal  qui  l'avait  fait  se  cacher  dans 
le  cabinet  (J.).  Witten  bcm  üblid&en  faire  coucher  audj  faire  se 
coucher,  fobalb  e$  ftd}  nidjt  um  ba§  (Schlafen  fyanbett :  II  avait  fait 
se  coucher  Calixte  sur  un  divan,  b.  \).  befyuf§  är^tlic^er  Unterfucbung 
(H.  Malot).  Flora  la  faisait  damner  b.  \).  ntadjte  ftc  rafenb  fcor 
Srger  (George  Sand).  Ces  maladroits  feront  encore  damner  leur 
caporal  (J.).  Über  faire  debander  fcgl.  Littre,  debander  2.  Le  duc 
Louis  n'avait  pas  meme  reussi  ä  faire  declarer  pour  lui  sa  ville 
d'Orleans  (H.  Martin).  II  me  donna  entre  autres  une  petite 
epee  dont  j'etais  fort  epris,  et  que  j'ai  portee  jusqu'ä  Turin,  oü 
le  besoin  m'en  fit  defaire  (J.-J.  Rousseau).  Un  col  de  velours 
noir  rape  s'unissait  ä  l'habit  boutonne,  de  maniere  ä  faire  doutet 
de  Tabsence  de  la  chemise  (Fr.  Soulie).  Des  choses  incendiaires, 
revolutionnaires,  ä  faire  dresser  les  cheveux  sur  la  tete  (A.  Dumas). 
Faire  e?nparer  ttnrb  bon  Littre  nierjt  gebilligt.  Faire  ennuyer,  t)gl. 
Littre.  Bernardin  de  Saint-Pierre  .  .  .  a  mieux  su  se  contenir, 
et  n'a  pas  fait,  comme  M.  de  Chateaubriand,  entre-choquer  les 
couleurs  (A.  Vinet).  (Sonft  fällt  se  fyier  ntcfyt  toeg,  toetl  ber  ©tnn 
reetyrof  tft:  Un  vent  assez  violent,  mais  doux  qui  faisait  s' entre- 
choquer  les  branches  d'arbres  (Gastyne).  £ro£  ber  SRectyrocitcit 
feljlt  se:  L'esprit  militaire  renaissait  parmi  les  populations  gau- 
loises  au  contact  des  barbares,  mais  sans  autre  resultat  immediat 
que  de  les  faire  entre'gorger  au  profit  de  leurs  maitres  germains 
(H.  Martin).  On  aurait  mille  moyens  de  la  faire  evader  (Scribe). 
On  conspirait  pour  faire  evader  le  prisonnier  (Guizot).  %o&  SHefleytt) 
finbet  fieb  in  biefem  2lu3brucf  nie  beibehalten.  Douglas  s'effrayait 
des  singulieres  comeidences  qui  faisaient  evanouir  les  unes  apres 


golgüd?  mdjt  reetyrof. 
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les  autres  toutes  les  preuves  en  sa  faveur  (H.  France).  Faire 
evanouir  une  inconnue  ift  algebraifdjer  Äunftau§brucf.  2)a3  SReflejiü 
fann  fielen:  Hier,  au  cours  d'une  partie  de  chasse,  le  spectre 
de  la  mort  l'a  visite,  mettant  subitement  un  terme  ä  sa  carriere 
et  jaisant  sy  evanouir  ä  jamais  ses  plus  belies  esperances  (J.).  Ils 
la  firent  expliquer  et  vinrent  la  denoncer  ä  la  Convention  et  aux 
Jacobins  (Thiers).  tyiuä)  mü  erhaltenem  SRcfleyito :  On  l'aurait  faii 
s'expliguer  (Mme  Girardin).  Le  traitre  qui  a  fait  insurger  les 
Anglais  (Michelet).  La  seule  generosite  la  fit  jeter  l'epee  ä  la 
main  hors  de  la  porte  (Vertot).  $n  feuriger  ©pracfye  ttmrbe  ber 
2)eutlidjfeit  falber  se  jeter  fielen  bleiben.  Cet  abus  qui  avait  si 
souvent  fait  lever  en  armes  les  barons  (Guizot).  ÜJtit  Sftefleyhr. 
Dona  Cruz  la  fit  se  lever  de  force  et  l'entraina  vers  la  fenetre 
(P.  Feval).  Cet  appel  de  bonne  allegresse  m'a  fait  des  Taube 
me  lever  et  sortir  (G.  Coquiot).  Monsieur  de  Saint-Revial  ne 
tarda  pas  ä  m'en  faire  repentir  (L.  Gozlan).  Faire  repentir  tft 
ftefyenber  5lu3brucf,  in  toeldjem  se  ftetä  fefylt.  Über  faire  reposer  bgl. 
Littre,  reposer  10.  Quelque  terrible  que  soit  cet  animal  (le 
Hon),  on  ne  Iaisse  pas  de  lui  donner  la  chasse  avec  des  chiens 
de  grande  taille;  on  le  deloge,  on  le  fait  retirer  (Buffon).  Vous 
allez  avoir  une  cohue  d'amis  intimes  qui  me  fera  sauver,  je  vous 
en  avertis  (A.  de  Musset).  Avec  quoi  l'avez-vous  fait  taire? 
(Mme  de  Sevigne).  II  fit  taire  un  instant  sa  frayeur  (Saintine). 
A  tout  ce  qu'ils  me  disent,  je  reponds:  «C'est  impossible»,  et 
je  les  fais  tahe  (E.  About).  Faire  taire  finbet  fid?  nie  mit  Sfteflcyib 
(&gl.  audj  Girault-Duvivier  1275).  Vous  m'avez  fait  tromper 
(Beauplan,  Barracand  u.  a.),  b.  \  im  SRedjnen  ober  bgt.  irre  gemalt; 
fieljenber  5lu3brucf.  La  seule  vue  d'une  epee  le  fait  trouver  ?nal 
(A.  de  Musset).  3JHt  9ftcflcjrit> :  La  frayeur  seul  Tavait  fait  se 
trouver  mal  (J.).  —  Uitperfönlicfycg  il  fait  finbet  ftd)  in  ben  2lu§brücfcn 
il  fait  bon,  il  fait  beau,  il  fait  aise,  il  fait  eher  mit  folgenbem 
(reinen)  ^nfmitfo.  @§  ift  ber  üblidje  Sluäbrucf  bei  ÜßHttcrungSangabcn 
w.  bgl.  Dans  l'entrepont  oü  les  soldats  sont  renfermes,  il  fait 
noir  (A.  Daudet).  Dehors  il  faisait  triste  (R.  Bazin).  Quand 
il  fait  mauvais  (Tolstoi').  Voici  qu'/7  fait  brun  (A.  Theuriet). 
II  faisait  terriblement  chaud  et  lourd  (P.  Loti).  II  fait  lourd  ce 
soir  (Mole-Gentilhomme).  II  faisait  grand  vent  (J.)  II  fait  un 
soleil  brülant  (Th.  Barriere).  LorsquV/  fait  une  belle  journee 
(L.  Huard).  //  fait  beau  temps  (A.  Ferrier).  77  avait  fait  de 
la  neige  toute  la  nuit  (J.  Simon).  //  fait  soleil  aujourd'hui 
(J.  Richepin).     Quand    il    «fait   soleil»,    comme    on    dit    lä-bas1 


3n  ©übfrcmfreidj. 
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(R.  Maizeroy).  LorsqV/  fait  automne  en  nous  et  hors  de  nous 
(P.  Bourget).  ^u  weiterer  2lu8beljnung  finbct  man  il  fait  faim,  il 
fait  soif:  //  fait  soif  tout  de  meme  (Ch.  Foley).  Dites  donc, 
il  fait  diantrement  soif  (A.  Lafrique).  Souvent  il  fait  faim2 
dans  les  mansardes  (Champfleury).  —  Se  faire  ftefyt  bielfadf)  im  ©inne 
t>on  devenir  u.  a.  Se  faire  vieux  (munbartlidj  audf)  se  faire  äge). 
Les  quais  se  faisaient  deserts  (M.  Villemer).  L'opposition  se  fait 
de  plus  en  plus  devote  (J.).  Le  siience  se  fait  profond  (J.). 
Ses  idees  se  firent  nettes  (A.  Vitu).  La  chevre  maigrit;  son 
lait  se  fit  rare  (A.  Daudet).  La  voila  qui  se  faisait  grande 
maintenant  (M.  Prevost).  Peu  ä  peu,  ce  froid  se  fit  plus  vif 
encore  (H.  Germain).  II  se  fait  temps  de  regier  ce  petit  compte 
(Th.  Barriere).  —  Faire  mit  5lbjeftto  Detbunben  ftatt  rendre  mirb  in 
bcr  neueren  (Sprache  feljr  häufig.  SBeiftricle  hierfür  fyat  e§  &u  allen 
Seiten  gegeben;  bie  ©tynonrjmif  f>at  bafyer  bie  Siegel  auf  gestellt,  ba§ 
faire  mit  9tbj.  juldfftg  fei,  mo  eä  fidr)  nidfot  um  $ertaufd)ung  eineS 
8uftanbe§  mit  einem  anbern,  fonbern  um  ein  erfteä  ©intreten  in  einen 
Suftanb  fymbelt:  Dieu  a  fait  tous  les  hommes  egaux  (Volney). 
2>odf>  gcfyt  ber  ©ebrauefy  Diel  toetter:  Ce  droit  de  resistance  armee, 
que  saint  Louis  lui-meme  reconnut,  conduisait,  il  est  vrai,  ä 
l'anarchie;  il  faisait  la  societe  faible,  mais  il  faisait  l'individu 
bien  fort  (Duruy).  Louis  descendait  vers  la  tombe,  sans  avoir 
meme  l'esperance  d'emporter  les  regrets  de  ce  peuple  qu'il  avait 
fait  si  grand  et  si  malheureux  (H.  Martin).  J'ai  fait  meilleure 
la  Situation  de  tout  le  monde  (A.  Silvestre).  Notre  seul  effort 
nous  enrichit  et  nous  fait  Tarne  heureuse  (H.  Le  Roux).  Oft 
toedrfeln  beibe  ÜBerben:  L'egoisme  l'avait  rendu  riche  et  la  richesse 
le  faisait  ambitieux  (J).  Je  la  rendrai  si  heureuse,  plus  heureuse 
que  tu  ne  la  fais  (Th.  Barriere).  Faire  bejtt).  se  faire  mufe  ein* 
treten,  wo  rendre  einen  ÜBiberfum  ergäbe:  Mme  Fratief  s'endetta 
pour  la  (c.-ä-d.  sa  fille)  faire  belle  (E.  About).  JFaites-vous  belle 
(P.  Feval).  On  tächera  de  vous  faire  presentable  (C.  Bias).  II  a 
voulu  se  faire  beau  pour  mourir  (A.  Daudet).  .  .  .  Un  beau 
pourpoint  Qui  me  tient  chaud  l'hiver  et  me  fait  beau  Tete 
(V.  Hugo).  L'auteur  le  (c.-ä-d.  Jocelyn)  devait  faire  malheureux 
(barftellen;  A.  Vinet).  üftocfy  leidster  al§  ba§  tranfittoe  faire  tritt  ba§ 
reflcytoe  se  faire  ein:  Faites-yous  serieux,  il  en  est  temps  (J.). 
Je  me  ferai  libre  pendant  deux  h eures  (Th.  Cahu).  33efonber§ 
tritt   se   faire    bei   $lbjefttoen   ein,    tt>c(dt)e   ein   religiöjeS    ©efenntnte 


2  Sßäfyrenb  il  fait  soif  fto)  bura)  „burftigeg  SBctter"  erftären  täjjt,  ift  biefer 
2Ui3brutf  feltfam,  aber  nicfyt  blofje  «Spielerei,  benn  er  finbet  ftcfy  aua)  3.  23. 
in  la  Fronde  t>om  22.  3uli  1898. 
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be^eidinen,  se  rendre  Hingt  in  folgern  ^aüe  mtnbeften§  altmobifdj: 
Je  crois  que  je  ferais  bien  de  me  faite  mahometan  (X.  de 
Maistre).  anbete  Slbjeftioe,  bic  nur  se  faire  Raffen,  ftnb  fdjon  oben 
genannt.  —  Faire  in  53erbinbung  mit  einem  ^nftnitto.  S)ic  übKd^ften  5lu§= 
brücfe  ftnb:  faire  aller  g.  53.  faire  aller  le  commerce;  faire  avoir 
l.  53.  faire  avoir  ä  qn  un  emploi,  un  privilege;  faire  appeler 
3.  53.  faire  appeler  le  medecin;  faire  comprendre  unb  se  faire 
comprendre;  faire  courir  3.  53.  faire  courir  un  bruit;  faire  con- 
naitre;  faire  cesser  $.  53.  faire  cesser  un  desordre;  faire  fremir; 
faire  observer;  faire  parvenir  =  envoyer;  faire  partir  =  envoyer; 
faire  remarquer;  faire  Souvenir;  faire  sauter  3.  53.  faire  sauter 
un  vaisseau;  faire  tenir  =  remettre;  faire  valoir  j.  53.  faire 
valoir  des  terres;  faire  *  venir;  faire  voir.  ©elbft  t>or  etre  fann 
faire  gu  fielen  fommen:  II  fallait  attendre  que  le  hasard  les  fit 
etre  seuls  un  instant  (Mme  N.  Vernet).  ferner  fann  faire  fcor 
einem  ^teratio  fielen,  beffen  ^rä'fty  logifd;  $u  faire  felbft  gehört:  II 
faut  faire  revider  les  escarbilles  (L.  Halevy).  $ef>ler  unb  ungeeignete 
ober  unfeböne  9lu£brudätoeifen  fommen  häufig  oor.  53ou  bem  unrieb* 
tigen  $affio  il  fut  fait  mourir  toav  fdjon  bie  SRebe;  nod)  ungefdjicfter 
au§gebrücft  ift  folgenbe  ©teile:  Le  premier  mort  coupe  en  mor- 
ceaux  dont  j'aie  entendu  parier  s'appelait  Dautun;  il  avait  ete 
fait  mort  par  son  frere,  officier  en  demi-solde  (J.).  9Jttnbeften§ 
auffallenb  ift  aud)  faire  devenir  für  rendre  oor  5Ibjeftiü:  Vous  allez 
me  faire  devenir  sourd  (A.  Dumas).  -  -  Faire  ftefyt  öfter  mit  de  t>or 
bem  Hainen  be£  2Berfyeuge§:  Faire  des  armes.  Faire  de  la  bicy- 
clette.  2)iefe§  de  ift  nid)t  partitiu  tvk  oor  bem  -Warnen  eineg  @rjeug= 
niffeS,  1.  53.  faire  de  la  tapisserie.  Unter  ben  $afylreicfyen  ©ebraud&3= 
toeifen  be£  33erb§  ift  t)kx  befonber§  auf  folgenbe  ^injun?eif en :  Faites 
im  abfoluten  ®ebraud>  ift  bie  Jormel  be£  ©eftattenS  (unfer  „53itte,  bitte 
fefyr").  2öie  bei  manger  ift  öfter  partttioeä  de  nötig:  Lamotte  fit 
de  tout,  ödes,  fables,  epopees,  comedies,  tragedies  (Nisard). 
II  a  fait  de  tout,  meme  un  feuilleton  (J.  Janin).  Statt  be§ 
jefeigen  faire  mit  ^ceufatio  im  ©inne  uon  „fielen,  ftdj  ausgeben  für" 
ftanb  früher  de:  Un  certain  arrogant  qui  faisait  du  grand  poete 
(Contes  ä  rire).  Faire  de  l'entendu  (ibid.).  Faire  de  la  bete 
(Corneille),  ^efct  faire  l'entendu,  faire  son  entendu  u.  a.  3>m 
militärif  djen  ©inne  faire  des  prisonniers  a  qn,  bod)  ift  alä  2)atib 
nur  $crfonalpronomen  üblidj:  On  iui  fit  1,200  prisonniers  (Thoümas). 
La  colonne  Michelena  a  battu  une  bände  de  rebelies,  lui  faisant 
14  prisonniers  (J.).  Faire  nimmt  ungern  ba§  neutrale  Dbjeft  le1: 
Ils  etaient  plus  presses  de  faire  vite  que  de  faire  bien  (Thiers). 


$g(.  übrigens  unten  ba3  ftelfoettretenbe  faire. 
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Faire  mieux  que  qn  (Nisard).  $u  dergleichen  ift  faire  bei  ben 
aboerbial  gebrauchten  Slbjeftiuen,  j.  $8.  L'auteur  eüt  pu  faire  clair, 
faire  court,  faire  bien  (J.).  ©erabe  um  bie  »ertoecfyfclung  bamit 
gu  toermeiben,  nimmt  faire  in  Sluänabmefällen  ba§  ertoäljntc  le  ju 
fidj:  Pour  le  faire  court  (um  e§  fur^  ^u  machen;  P.  Merimee).  — 
Faire  alä  fteltoertretenbe£  »erb1,  ^n  S3etrad^t  fommen  ^tcr  bie 
5lngleidjung3fäfce  (mit  comme,  ainsi  que  u.  a.),  bie  »crgleidning§fäfce 
(mit  aussi,  autant,  plus,  moins  unb  folgenbem  que),  in  geringerem 
ÜJtofje  aud?  bie  »ebingunggfäfce.  SBäfyrenb  in  $auptfäfccn  bie  SBieber* 
fyolung  be£felben  »crb3  unnötig  ift  unb  einfacbeS  ftomma  bie  ©teile 
bejeiebner,  an  toeldjer  t>a%  borige  S3erb  abermals  einzutreten  fyätte,  ift 
e3  in  ©äfcen  obiger  $lrt  üblieb,  ba§  »erb  }u  ttriebcrljolen  ober  faire 
an  feiner  ©teile  eintreten  ^u  laffen;  SluSnaljmen  ftnb  giemlid^  feiten: 
L'avenir,  ils  raiment,  mais  quoi!  comme  Pygmalion  Galatee 
(A.  de  Musset).  Son  but  (c.-ä-d.  de  Corneille)  n'est  point 
d'attendrir  Tarne,  comme  fönt  les  Grecs,  mais  de  la  fortifier; 
point  de  Tamuser  et  de  l'etonner,  comme  les  Espagnols,  mais 
de  l'enseigner;  point  de  manifester,  comme2  Shakespeare,  la  vie 
ä  elle-meme  teile  qu'elle  est,  mais  de  la  montrer  teile  qu'elle 
devrait  etre  (H.  Martin).  2il§  aügemeinfteä  »erb  ber  Sätigteit  ift 
faire  toofyl  geeignet,  al§  (£rfa£  für  ein  borangegangeneS  »erb  einju- 
treten.  (§&  fteljt  reftion§lo£,  toenn  e3  ein  intranfittoc3  ober  refleytoeä, 
oft  auefy,  ft>enn  e§  ein  tranfittocS  »erb  erfefct:  Nous  y  dansions 
comme  avaient  faii  nos  peres  et  nos  meres  (P.-L.  Courier). 
Une  chose  que  je  ne  savais  pas:  c'est  que  les  ministres  d'Etat 
jurassent  comme  vous  faites  (A.  Dumas).  La  bourgeoisie  parisienne 
s'agita,  comme  eile  avait  fait  sous  Henri  IV  et  sous  Mazarin, 
comme  eile  faisait  toutes  les  fois  qu'on  touchait  aux  rentes 
(H.  Martin).  Angers  reperdit  sa  commune  comme  avait  fait  le 
Mans   (2)erf.).     La    langue   des  Gaules   a   certains  caracteres  par 


1  Obige  Sarftetlung  fdjliefjt  fid)  ber  allgemeinen,  audfj  toon  ber  Stfabemte 
unb  Littre  vertretenen  2luffaffung  an.  £atfäa)ltd)  ift  e3  fyäufig  fefyr  fcfytoer 
3u  entfcfyetben,  ob  faire  in  folgen  gälten  als  $ertretung3t>erb  ober  als 
iöegriffSoerb  aufyufaffen  ift,  fo  j.  ».  ftetS,  toenn  keinerlei  Dbjeft  fcorfyanben 
ift.  gerner  entfd)eibet  ba3  Dbjeft  le  garnid)t3;  bei  faire  nrirb  n>ie  bei  voir, 
dire,  penser,  croire  u.  a.  Serben  im  gleiten  gaU  le  nadj  gleiten  Öefia)t& 
fünften  gefegt  ober  auSgelaffen  unb  nidjt  feiten  ift  betbeS  gleid)  guläffig.  (£3 
toäre  bemnadj  einfacher  unb  richtiger  5U  fagen,  bafj  jebeö  faire,  h)eltt)e8  in 
ben  genannten  (Safcarten  einem  anberen  Serbe  folgt,  als  Vertreter  btefeS 
teueren  aufeufaffen  ift,  ba&  e3  aber  in  ber  neueren  6£racfye  feltener  als  in 
ber  älteren  gugleidj  bie  SReftion  biefeS  SBerbS  mit  übernimmt,  baft  eS  Vielmehr 
jefct  üblidjer  ift,  in  folgen  gälten  eine  präpofitionale  SütSbrutfShmfe  angu* 
toenben. 

2  2)af$  biefeS  comme  ben  3ufafc  fcon  faire  ntcfyt  nötig  §at,  ergibt  ftd)  leidet: 
eS  ftefyt  fcor  bem  Dbjeft. 
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lesquels  eile  avoisine  le  latin,  plus  que  ne  fönt  l'espagnol  et 
l'italien  (Littre).  Seltner  übernimmt  in  moberner  ©pracfye  faire 
äiigleidj  bie  SReftion  beä  borauSgeljenben  $erb§:  Bayle  traita  les 
calvinistes  aussi  mal  qu'il  avait  fait  naguere  les  catholiques 
(H.  Martin).  La  fantaisie  me  prend  de  transcrire  ce  second 
chapitre  comme  j'ai  fait  le  premier  (P.  Bourget).  Ces  begueules  .  .  . 
Qu'une  duegne  toujours  de  quartier  en  quartier  Talonne  comme 
fait  sa  mule  un  muletier  (A.  de  Musset).  II  le  presse  plus  peut- 
etre  qu'il  ne  ferait  un  autre  (Sainte-Beuve).  Saint  Paul  que 
Racine  traite  comme  il  a  dejä  fait  Tacite  et  la  Bible  (2)erf.). 
II  (Bernardin  de  Saint-Pierre)  introduisit  plus  particulierement  la 
nature  des  tropiques  comme  Jean-Jacques  avait  fait  celle  des 
Alpes  (ÜDerf.).  dagegen  foü  faire  al§  felbftänbtgeä  SBerb  ju  betrauten 
fein,  roenn  e§  le  ober  eine  ^räpofition  (pour,  de,  ä,  avec,  ä  l'egard 
de)  ober  beibeg  gugleirf)  $u  fi$  nimmt:  Le  premier  meridien  fut 
fixe,  par  ordonnance  royale  de  1634,  *  File  de  Fer,  comme 
l'avaient  fait  les  Espagnols  (H.  Martin).  II  doit  avoir  rencontre 
de  grands  physiciens  qui  savent  remonter  le  corps  comme  des 
ouvriers  habiles  le  fönt  des  machines  et  des  engins  de  guerre 
(E.  Souvestre).  L'avocat  Patru  travaillait  ses  plaidoyers  comme 
Balzac  faisait  pour  ses  lettres  (A.  Roche).  Si  Horace  eüt  aussi 
bien  entendu  Pindare  que  le  fait  M.  Böckh,  il  en  eüt  parle 
tout  autrement  (Ampere).  Pour  manger  tant  de  poulets  que 
vous  le  faites,  il  faut  bien  les  aimer  (Thiaudiere).  Cette  dame 
m'a  lorgnee  absolument  comme  eile  eüt  fait  ä  une  de  ses 
pareilles  (A.  Houssaye).  Nous  sommes  tentes  de  mepriser  nos 
predecesseurs,  ainsi  qu'ils  faisaient  des  leurs  (Barante).  Malherbe 
ne  se  gene  pas  plus  pour  le  roi  qu'il  ne  le  faisait  pour  les 
autres  (A.  Dumas).  Mme  de  Jardol  ajoutait  que  la  tante  de 
Joseph  allait  sürement  recevoir,  si  eile  ne  l'avait  dejä  fait,  une 
lettre  de  lui  (Thiaudiere).  5lurf>  roenn  bie  SReftion  toon  faire  äufjer* 
Kc&  bie  gleite  ift  rote  bie  be3  früheren  $erb£,  fann  man  über  bie 
iRofle,  bie  ilmt  jufommt,  im  $rocifel  fein:  Cromwell  et  le  parlement 
britannique  avaient  donne  de  grandes  esperances,  dans  les  cas 
oü  on  leur  livrerait  un  port,  comme  on  avait  fait  aux  Espagnols 
(H.  Martin).  Reifet  man  bie  beiben  legten  SBörter  aB  2>attoobjeft,  fo 
roäre  faire  ein  verbum  vicarium;  fafct  man  fie  al§  prctyofitionalen 
3ufag,  fo  müfjte  faire  ein  *8egriff§berb  fein. 

Falloir.  II  faut  fann  ba§  SHefleytopronomen  eine§  nadjfolgcnben 
3nfinitit)§  attrafyieren:  Ainsi  il  faut  me  taire  sur  ces  ecrits  d'Etat, 
si  ce  mot  m'est  permis,  bulletins  de  victoire,  notes  politiques, 
discours  aux  grands  corps  de  l'Etat  ...  II  me  faut  taire 
egalement  sur  tant  de  beaux  exemples  de  l'eloquence  politique, 
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teile  qu'elle  s'est  fait  entendre  du  haut  de  la  tribune  (Nisard). 
2)a  im  erften  ^afl  ba§  SRefleyiu  an  bct  iljm  gufommenben  ©teile  ber* 
blieb,  liegt  nur  ba§  *8ebürfni§  be§  ©dfjriftfteller3  fcor,  in  feine  gleiche 
SKebewenbung  eine  gewiffe  5lbwedjfelung  $u  bringen. 

Fatiguer  al3  ^ntranfitto  ^c*fft  »$$  abmvfym,  fdjwer  arbeiten" 
(aueb  bon  ©adjen):  II  fatiguait  jour  et  nuit.  Le  vaisseau  fatigue 
beaueoup  (äd^t  bei  ber  fdjweren  ©ee).  2)er  ©ebraudb  ift  gemein* 
fran^öfifd),  aber  familiär;  Jaubert  glaubt  bafyer,  ©ä$e  folgender  5lrt 
gehörten  bem  $atoi§  an:  Ce  travail  est  penible,  je  fatigue  beau- 
eoup.    Cette  machine  est  mal  montee,  eile  fatigue  beaueoup. 

Fausser  ift  immer  tranfttiü,  ba§  intranfittoe  fausser  =  chanter 
faux  ift  fyöcbften§  poetifdj  guläffig.  Fausser  sa  promesse  (J.)  feinem 
$erft>recben  untreu  werben. 

C'est  la  faute  de  qn  ift  bie  richtige  SRebcn^art,  ba  mau  fagt 
c'est  ma  faute.  ©ein*  übliefy  ift  trotjbem  ber  SDatit» :  C'est  la  faute 
aux  egouts  (Fr.  Sarcey).  Est-ce  la  faute  ä  Voltaire?  est-ce  la 
faute  ä  Rousseau?  (L.   Kolf). 

Favoriser  qn  ^atte  in  früherer  Seit  ben  Ütatio  (favoriser  ä  qn) 
ebenfo  wie  prier,  supplier  unb  anbere  jetjt  tranfittoen  Serben. 

Fäliciter  qn  de  qe  ober  sur  qe  (le£lere§  oou  bem  2Börterbudj 
ber  2Ifabemie  nidjt  t)er^cid;net). 

Fendre,  se  fendre.  £)a§  ^ntx-attfitit»  ftatt  be£  9fafleyit>§  ift  nur 
üblid)  in  le  cceur  me  fend,  la  tete  me  fe?id  (Academie),  Ijat  aber 
munbartlidb  weitere  5lu$bel)nung:  Ce  bois /*?W  bien  (J.).  S3gl.  casser 
unb  se  casser.  Se  fendre  al§  $ed)tau3brucf  fann  ntd>t  burd)  i*a% 
^ntranfttio  erfe^t  werben. 

Ferir.  $>er  3>nf.  ift  nur  übliefy  in  ber  9Reben§art  sans  coup 
fe'rir.  3)a3  $artc.  fem  bagegen  ift  ^iemli^  häufig:  etre  fem  d'une 
idee  (uerfeffen  fein  auf  einen  ©cbanfen),  etre  fem  de  qn  ober  fem 
d'amour  pour  qn  (oernarrt  fein).  $lmlid):  Le  touriste  fem  des 
beautes  de  l'ile  (Gourdault).  En  ce  temps-lä,  dans  tout  Paris, 
on  etait  fe'ru  d'une  profonde  admiration  pour  les  contes  d'Hoff- 
mann  (J.  Janin).  II  est  feiu  de  l'uniforme  qu'il  ne  quitte 
jamais  (J.).  Se  ferir  fann  al§  in  ben  umfcfyreibenben  Seiten  nod> 
ootlftänbigeS  $erb  betrautet  werben:  Le  souverain,  ami  de  Cobden, 
s' etait  fe'ru  de  libre  echange  (G.  Augustin  -  Thierry).  Tristan 
s' etait  fe'ru  (oerliebt)  de  toutes  deux,  et  j'avais  consenti  ä  etre 
son  partenaire  (J.). 

Fermer,  se  fermer  meift  ungefähr  bie  gleite  (Srfcbeinung  wie 
ouvrir,  s'ouvrir  auf.  £)a§  SRcfleytt)  betont  *meift  bie  ©elbfttätigfeit, 
bafyer  3.  $8.  nur  les  yeux  se  ferment,  les  cceurs,  les  cicatrices  se 
ferment,  aber  auefy  les  bourses  se  ferment.  3)a§  3>ntranfitiD  bebeutet 
eber   „bie  33cfudf;§3cit,   bie  Qeit  ber  ©enufeung  abfcfyliefjen",   batyer  les 
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theätres,  les  magasins,  les  portes  d'une  ville  ferment  ä  teile 
heure,  e6enfo  les  cours  de  la  bourse  ont  ferme  ä  teile  cote. 
2)od)  ift  auü)  fyter  ba§  fRcf[cjrit>  nidjt  gan^  au§gefd)loffen :  Toutes  les 
officines  se  ferment  k  six  heures  (Th.  Gautier) .""  (Sbenfo  fagt  man 
une  porte  ferme  bien,  ferme  ä  coulisse,  aber  une  porte  se  ferme 
d'elle-meme. 

Fiancer  qn  n?ar  früher  üblid£>  ftatt  se  fiancer  ä  qn:  Cet 
Agnelet  a  fiance'  une  certaine  Colette  (Brueys).  Tel  fiance  qui 
n'epouse  pas  (Prov.). 

Fiche'1  y  ein  toolfötümlidjer  Qnfiititiü,  toeldjer  befonberg  in  fiche  le 
camp  (au§rei§en)  fcorfommt.  $tynli$  fiche  la  paix  (in  SHut^e  laffen): 
Je  vous  prie  de  me  fiche  la  paix  (Delacour).  5lucr;  bie  ^ßartictyien 
fommen  por:  C'est  tout  de  meme  un  peu  fichant  (A.  Daudet). 
Fichu2  (Verloren,  perratjt)  ift  9lbj.  geworben,  daneben  se  fiche 
(=  se  moquer):  Ils  ont  Fair  de  se  fiche  de  moi  (J.  Gascogne). 
Tout  le  monde  va  se  fiche  de  moi.  —  Non,  c'est  d'elle  qu'on 
se  fichera  (Gyp). 

Fier  qe  ä  qn  ift  Veraltet.    Se  fier  ä  qn  ober  ä  qe  (se  fier  de 

qn,  en  qe   ift  fceraltet),    se  fier  ä  qn  de  qe,   se  fier   sur  qe.  Se 

fier  sur  Favenir   (Quitard).     On   peut   se  fier  ä   eux   du   soin  de 
faire  leur  devoir  (J.) 

Filouter  qn.  Ce  n'est  pas  si  facile  que  cela  de  filouter  le 
prince  des  filous  (J.). 

Filter,  se  filtrer.  2)a§  SRefleyto  ift  ba§  üblichere :  Un  vaste 
tamis  au  travers  duquel  Feau   se  filtre   en  poussieres  (H.  Conti). 

Finir  fann  nur  avoir  ju  fid?  nebmen.  2Benn  manage  aud)  etre 
erlauben,  fo  fefyen  fte  ben  pafftoen  ©ebraueb  für  ben  intranftttoen  an: 
Les  miseres  sont  finies  (E.  Souvestre).  Cette  race  e'tait  finie 
(Michelet).  Je  suis  finif  je  suis  fini!  je  ne  trouve  plus  rien! 
(E.  Legouve).  Je  suis  fini,  moi  (Sainte-Beuve).  $>iefe§  je  suis 
fini  Dom  Sdjriftftefler,  beffen  ^noention^fraft  ftcb  erfd)ifyft  bat,  ift  fefyr 
üblid).  ©prücbtoörtlidj  and)  n,  i,  ni,  c'est  fini;  ebenfo  c'est  fini  de 
rire:  Voilä  qui  n'est  plus  drole,  et  c'est  fini  de  rire  (Fr.  Sarcey). 
2)a§  SRefleyiü  se  finir  ift  feiten  unb  nur  in  beut  2lu3brucf  se  finir 
soi-meme  (o^ne  SBeifyülfe  feine  Toilette  beenbtgen)   nidjt  ju  umgeben. 

Fixer  qn  Ijeijjt  „jem.  ©icberbeit,  fiebere  2lu§funft  geben".  Je  me 
penchai  vers  un  voisin,  et  le  priai  de  me  fixer  sur  la  position 
sociale  de  cet  heureux  mortel  (Reybaud).  Fixer  qn  (fcfyarf 
anblicfen)  ift  übliefy,  nrirb  aber  fcon  ber  ©ramntatif  allgemein  oertoorfen. 


1  Littr6  gibt  nur  bie  moberne  ^orm  be$  3nf-  ficher,   toelcfye  feltner  ift. 

2  2lua)  fich6  finbet  fkj. 
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Flamber  ftefyt  mit  fciufalcm  $lccufatib:  Une  jeune  femme  etendue 
raide,  les  yeux  flambant  la  fievre  (E.  de  Molenes). 

Fle'chtr,  se  flechir.  2>a3  Nefleyib  fte&t,  too  bie  delbfftätigfett 
be§  ©ubjeifö  mefyr  ftcrt»ortritt,  aljo  a)  ftdj  anfcfymiegen,  ficty  angaffen, 
b)  ftd)  bcfäitftigcn  laffen,  c)  fid^  beugen.  Bu  Icjjterem  gütle  gebort 
ber  2lu8brucf  les  genoux  se  flechissent,  boefy  ift  fyier  auc^  ba% 
^ntranfttto  nidjt  unmöglich:  Ici,  du  moins,  nous  apparaissait  une 
des  faces  du  eulte  chretien:  le  genou  flechissait  devant  Jesus 
(Mme  A.  Tastu). 

Fleurcr  (etgeutlid)  Nebenform  Don  flairer)  \)<xi  foufalcn  2(ccufatto: 
Ces  Omelettes  flenrent  bäume  ( J.).  II  me  paraissait  que  monsieur 
mon  fils,  en  venant  m'embrasser,  fleurait  quelque  peu  certaine 
odeur  trop  connue  (Ch.  Bigot). 

Fleurir.  9lnbere  Nebenformen:  La  poesie  nationale  continua 
ä  flotir  (Souvestre).  Delille  est  le  pere  .  .  .  d'une  pretendue 
ecole  d'elegance  et  de  bon  goüt  qui  a  flori  recemment  (V.  Hugo). 
Son  fils  florira  et  obtiendra  plus  qu'il  n'aurait  jamais  pu  esperer 
(J.).  Les  differents  caracteres  du  sonnet  aux  trois  epoques  oü 
il  a  flori  (L.  de  Gramont).  La  ballade  florit  pendant  plus  de  deux 
cents  ans  sans  interruption  (£)erf.).  Aux  diverses  epoques  oü  a 
flori  la  ballade  (2)erf.).  Ce  departement  oü  florit  le  chemin  de 
fer  qui,  sous  pretexte  d'interet  local,  relie  si  ingenieusement 
Wimeux  ä  Landouzy-le-Comte  avec  un  si  regulier  retard  de 
vingt-sept  belles  minutes  (J.  Richepin).  &ie  Untertreibung  fcon 
fleurir  uub  florir,  nrie  fie  burcfygcbrungen  ift  unter  SBenututng  nur  ^toeier 
formen  bc§  festeren  $erb3,  ift  gan^  toiflfürlicb.  2)a3  jeigt  fid)  auefy 
barin,  bafy  bie  Subftanttoe  fleuraison  unb  floraison  beibe  im  eigent= 
liefen  ttrie  im  bilblidjen  ©inne  üblieb  finb.  Fleurir,  se  fleurir.  2)a§ 
Nefleyiü  ift  nur  bei  ©elbfttätigfeit  fcertoenbbar,  ba^er  ber  SRuf  ber 
Sölumenfcerfriuferinnen  Fleurissez-vous,  messieurs. 

Avoir  foi  ä  qe:  J'ai  peu  de  foi  ä  la  medecine  des  medecins 
( J.-J.  Rousseau).  Avoir  foi  au  pouvoir  des  sorciers  (Aug.  Thierry). 
dagegen  ftefjt  en  in  benfelben  ftäUtn  tt>ie  bei  croire,  alfo  avoir  foi 
en  lui,  avoir  foi  en  soi-meme,  avoir  foi  en  Dieu:  Vivre  et  mourir 
dans  la  foi  en  Dieu  le  pere,  en  Jesus-Christ,  son  fils  unique, 
et  au  Saint-Esprit  (Bonnet). 

Fondre,  se  fondre  fc^mel^en.  2)a§  üblichere  ift  ba%  Sranfttito: 
Le  bismuth  est  tres  cassant  et  fond  ä  une  chaleur  de  2560 
(Zeller).  Les  tablettes  de  pemmican  s'entetaient  ä  ne  pas  fondre 
(A.  Daudet).  %o&  Nefleyto  ftet>t  gleichfalls  im  eigentlichen  (Sinne1: 
Combine  avec  le  chlore,  l'antimoine  forme  une  matiere  blanche, 


1  Sebocb  nie  in  bem  2lu3brutf  mettre  h  fondre  jum  ©cfymefyen  bringen. 


—     127     — 

caustique,  qui  se  fond  au-dessous  de  ioo°  (Zeller).  53efonber§ 
aber  ttrirb  e§  in  übertragenem  Sinne  gebraucht:  L'armee  de  Mayenne 
se  fondait  par  la  desertion  (H.  Martin),  ©o  auefy  bei  SBerfdjttrimmen 
üon  ftaxbtn,  Umriffen  u.  bgl.  Les  eimes  des  montagnes  se  fondent 
dans  le  firmament  (Lamartine).  ÜDtan  fagt  fondre  en  larmes, 
feiten  se  fondre  en  larmes. 

Forclore.     2(uf$er  bem  3nf.  finbet  ficf>  nur  \>a%  *ßartc.  forclos. 

Forfairc.  2lufjer  bem  3nf.  finbet  fidfj  nur  ba§  *ßartc.  forfait. 
2)ocfy  nrirb  ba§  Serb  nodfj  nicfyt  aU  befeftto  be^eid^net. 

Formaliscr  qn  ift  üblieb,  dbtvdfji  nur  se  formaliser  gejagt  toerben 
foll:   Ce  ne  sera  pas  le  formaliser?  (L.  Bonhomme). 

Forvetir.  S3on  biefem  SBerb  ift  auö)  nicfyt  ber  $nf.  üblich;  man 
finbet  nur  ba§  $artc.  forvetu  (5lfabemie  fort-vetu1)  über  feinen  ©taub 
getteibet. 

Fournir  fyat  einen  feljr  auSgebclmten  abfoluten  ©ebraud^:  La 
Bruyere  fournirait  ä  des  choix  piquants  de  mots  (Sainte-Beuve). 
Fournir  aux  necessites  de  chaque  jour  (Guizot).  Ceux  qui 
fournirent  aux  frais  de  la  guerre  (Aug.  Thierry).  Toute  son 
ambition  etait  de  fournir  aux  desserts  d'un  gentilhomme;  ses 
voeux  sont  exauces  (E.  Augier).  2lucfy  bei  ^erfönlicfyem  2)ariüobjeft: 
Cette  maison  de  coutellerie  fournit  surtout  aux  marchands 
forains  (J.).  Ober  pronominalem  Dbjeft:  Les  petits  aeeidents  de  la 
vie  ordinaire,  les  petites  rencontres  qui  Tarretent  (c.-ä-d.  Catulle) 
en  son  chemin,  tout  lui  fournit,  tout  l'inspire,  tout  le  fait  chanter 
et  rever,  et  jamais  pour  bien  longtemps  (Patin).  Fournir  qn 
de  qe  (jem.  cttt>a§  liefern)  neben  fournir  qe  ä  qn. 

Fourvoycr  ift  nad?  employer,  nidjt  erroa  nad)  envoyer  ju  bilben. 

Foulre,  se  foulrc,  meift  nur  f —  gefcfyrieben,  ift  ba§  gemeine 
2Bort2,  für  tt>eld)e§  ba§  früher  ertüäfynte  fiche  in  ber  familiären  $ebc 
eingetreten  ift.  (£3  Ijat  eine  Stenge  93ebeutungen:  Qu'est-ce  qu'eüe 
en  fout  de  son  argent?  (J.).  Je  t'en  fous  (eine  im  Pere  Peinard 
häufige  9ftcben§art).  On  veut  que  M.  Mesureur  ait  dit  devant  la 
manifestation  des  ecuries  elegantes:  «Je  m'en  fous»  (J.).  Le 
cocher  de  fiacre  frappe  comme  d'abus,  fit  cette  reponse  celebre: 


*  1878  f)at  bte  Slfabemie  bag  2ßort  oöllig  geftria^en. 

2  5lu3  übel  angebrachter  ^rüberte  nrirb  e3  batyer  in  ben  SBörterbüdjem, 
felbft  bem  oon  Littre,  unertoäfynt  gelaffen.  —  2U3  Lamartine  feine  Histoire 
des  Girondins  fdjrteb,  befugte  er  oiele  alte  Revolutionäre,  um  perfönlidje 
(Erinnerungen   &u   fammeln.     GineS   £age3   fam   er   audj   &u   Souberbielle, 

erhielt   aber  jur  2lnttü0rt:    Va-t'en!    Tu  n'es  pas/...«  de  comprendre  ces 

choses-lä.  —  2US  Napoleon  I.  überlegte,  treibe  Uniform  er  ben  neapolitanifdjen 
©olbaten  geben  joüte,  jagte  9Kürat  ju  ifym:  Foutez-les  en  bleu,  foutez-les 

en  jaune,  foutezAcs   en  vert,   9a   ne   les   empechera   pas  de  foutre  le  camp 

(ausreißen). 
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«La  cour  rae  bläme,  je  m'en  fons»  (J.).  Mais  foutez-vous  donc 
ä  l'eau  (G.  de  Maupassant). 

Frapper  abfolut  gebraucht:  Quand  frappcnt  les  trois  coups  (J.). 
Cette  contagion  frappait  surtout  parmi  ces  pauvres  gens  (Sainte- 
Beuve)  b.  fucbte  iljre  Opfer. 

Frtquenter  ftrirb  fotoofyl  al§  Sranfttto  lote  al§  ^ntranfttto  (avec, 
chez,  dans  la  maison  de  qn)  gebraucht:  II  frequente  les  mansardes 
des  bonnes  (R.  Maizeroy).  Frequenter  dans  les  cabarels  (J.). 
J'ai  beaucoup  frequente*  parmi  eux  (J.).  II  frequente  dans  le 
monde,  noue  de  hautes  relations  (V.  Rössel).  Les  femmes  qui 
fre'qiientaient  aux  Tuileries  (M.  Prevost).  33efonber3  ftefyt  im  SHelatto* 
faö  Keber  ba§  5lbberb  oü  afö  ba§  Pronomen  que :  Dans  les  brasseries 
et  les  cafes,  oü  j'ai  Jre'quente  (J.).  Dans  les  avoines,  oü  il 
frequente  toutes  les  nuits  (Buffon).  (Sbenfo  tritt  ba%  ^ntranfitto 
regelmäßig  ein,  tocnn  bie  2lbtoerbien  y,  lä  oertüenbbar  ftnb:  La  Fontaine 
et  Boileau  y  frequentaient  (J.).  (Sine  6cbule  frequentieren  suivre 
les  cours  d'une  ecole. 

Frtre  ift  nidjt  tranfttto,  bafür  ift  faire  frire  flu  gebraueben1.  2)ocb 
fann  ba3  *ßarticty  im  paffiben  (sinne  fteben:  des  pommes2  frites. 
3)ie  Nebenform  friand  be§  $artc.  $räf.  ift  Slbjeftib  geworben. 

Friser  qn  ober  qe.     Un  laisser-aller  frisant  l'impolitesse. 

Frustrer  qn  de  qe :  Frustre  de  cette  esperance  (Mme  A.  Tastu). 

Fuir  a\%  Sranfttib  fielet  and)  bei  <5täbtc=  unb  fiänbemamen,  felbft 
tüo  s'enfuir  de  am  $lat$e  toäre:  II  avaient  häte  de  fuir  Paris 
(Villemain).  Fuir  son  pays  (E.  Souvestre).  Des  emigres  anglais, 
fuyant  leur  patrie  (Aug.  Thierry). 

Fulminer  (ftd?  in  heftigen  2ht3f  allen  ergeben)  fyat  Sßerfonenobjeft 
mit  contre  (bie  SBörterbücber  geben  biefen  ^JaH  niebt):  L'empereur 
fuhnina  contre  le  duc  de  Nevers  (H.  Martin). 

Fumer  ift  in  ber  Siegel  tranfitib:  fumer  la  pipe,  sa  pipe,  le 
calumet,  le  calumet  de  la  paix.  Hsfument  leurs  pipes  (Lamartine). 
11s  fument  leurs  longues  pipes  ($)erf.).  Futnant  la  pipe  ou  le 
narguile  (3)erf.).  Nous  avons  fume  le  calumet  (Jouy).  2)a§ 
^ntranfitib  pflegt  nur  bei  einem  unterfebeibenben  (niebt  bloß  fcbmücfenben) 
3nfatj  einzutreten:  Fumer  dans  une  pipe  ebrechee.  Nous  avons 
fume  au  meme  calumet  (Jouy).  Fumer  lann  mit  laufalem  5lccu= 
fatit»  berbunben  roerben:  Les  bouches  des  egouts  fumaient  une 
vapeur  äcre  (J.).     £)ie  unpcrfönlicfye  SBertocnbung   ift  feiten:    II  fume 


1  9toc§  Chifflet  fam  außer  bem  3nf.  md;t$  bor;  bie  fefylenben  ^formen 
tuurben  burefy  fricasser  erfefct.  —  Genin  bermutet,  baß  ber  imp.  frisez  infolge 
ber  Silbung  be$  SSerbö  friser  unüblia)  getoorben  fei. 

2  2).  f).  pommes  de  terre. 
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dans  cette  chambre.     Üblicher  ift  la  cheminee  fume  ober  on  (cela) 
sent  la  fumee  dans  cette  chambre. 

Fusionner,  se  fusionner.  Ofyne  eigentlichen  $8ebeutung3unter* 
fcfyieb.  Le  club  allemand-autrichien  et  le  club  allemand  ont 
fusionne  (J.).  C'etait  un  de  ces  melanges  oü  les  elements  divers 
fermentent  et  se  fusionnent,  comme  dans  une  fournaise  ardente, 
pour  enfanter  quelque  creation  colossale  (H.  Martin). 


G. 

Gager  femn  ba§  Dbjeft  ber  SBette  nur  im  2lccufatib  fyaben:  11s 
ont  gage  vingt  francs.     liefet  ettua  mit  einer  ^räpofitiou. 

Gagner  qn,  gagner  qe,  aber  gagner  qe  ä  qn.  Gagner  qn 
de  vitesse  jem.  überholen.  Gagner  ftefyt  bielfad)  abfolut:  II  est 
mauvais  joueur,  il  aime  trop  ä  gagner.  Peu  ä  peu  le  bruit 
gagne  (Michelet).  auffällig  ift  bem  3*anjofen  E^gne*  für  gagner  la 
bataille:  Enfin,  nous  avons  gagne',  comme  disent  ces  bons  noirs 
(F.  Descostes).  Gagner  fyat  auefj  ben  2lccufatib  ber  $erfon,  über 
toeldje  man  im  Spiele  ftegt:  Monseigneur,  j'honore  trop  votre 
altesse  serenissime,  pour  ne  la  pas  gagner  toujours  aux  echecs 
(J.-J.  Rousseau). 

Galoper  finbet  ftd>  aU  Üranfttib  in  berfdtfebener  SBertoenbung: 
Galoper  un  cheval  ä  travers  la  plaine  (Lamartine).  L'express 
galopait  sa  Charge  (G.  de  Lys).  En  meme  temps,  il  fut  galope 
d'une  etrange  inquietude  (H.  Lavedan). 

Garantir  qn  de  qe,  garantir  qe  ä  qn. 

Prendre  gar  de  ä  qn  ober  ä  qe:  Malheureux,  prends  donc 
garde  aux  hommes  (A.  de  Musset).  Prends  donc  garde  ä  ta 
chatte  (O.   Feuillet).     Prends  garde  ä  toi  (A.  Dumas). 

Garder  ift  im  $atotö  abfolut  in  ben  2lu3brücfcn  aller  garder  = 
garder  un  troupeau  unb  envoyer  garder  =  faire  garder  un  troupeau 
par  qn. 

Gare,  ^nterjeftion  (eigentlich  ^mperatib  bon  garer),  \)oi  ben  Slccufatib 
im  ©efolge:  Mais  gare  l'avenir  (A.  de  Musset),  dagegen  gare  ä 
lui  (L.  Biart),  er  mag  fldr)  borfefycn. 

Se  garer  de  qn,  de  qe.  Se  garer  d'un  tramway  (J.).  %vA) 
übertragen  se  garer  de  qn  ftdj  bor  jem.  in  aä)t  nehmen. 

Geindre  tann  (hrie  crier  u.  a.)  mit  bem  $(ccufatib  ber  Urfadje 
berbunben  toerben:  Cherchant  des  lecons  pour  vivre  et  geignant 
famine  (H.  Bouchot). 

Geler  wirb  in  feinem  intranfitiben  ©ebraudj  bon  mannen  befdjränft, 
ba  eine  SSeroecbfelung  mit  bem  tranfttiben  geler  eintreten  fonnte. 
Statt  tout  cela  gelera   j.  93.  foll   man   fagen   tout   cela   sera  gele. 

$P  lattner,  ©rammatif  II.  2.  r.  9 
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Qnbcffen  ift  bic  crftere  S^w  unbebenf(id).  ©efrieren  fyeifjt  geler,  etre 
gele  unb  fcltncr  se  geler:  Les  stalactites  ressemblent  ä  ces  grosses 
aiguilles  de  glace  qu'on  voit  pendant  l'hiver  au  bord  des  toits, 
et  elles  se  forment  d'ailleurs  de  la  meme  maniere,  seulement 
au  Heu  de  se  geler  l'eau  s'evapore  (Zeller). 

Gemir  sous  qe  (sous  le  poids  de  qe),  de  qe:  Elle  aimait 
mieux  enfin  se  soumettre  ä  des  usurpations  et  meme  ä  des 
injustices,  que  de  se  replonger  dans  les  calamites  dont  eile  avait 
longtemps  gemi  (Campenon). 

Se  gener  nimmt,  toenn  e§  nidjt  reciprof  ift,  ba§  ^tpeüc  $erfonat* 
objeft  mit  avec  $u  fidr) :  se  gener  avec  qn.  2lm  üblidjften  ift 
ne  pas  se  gen  er  pour  faire  qe  (neben  ne  pas  etre  gene  pour 
faire  qe). 

Gtsir  bilbcte  früher  eine  gröjjere  ftaty  Don  Nebenformen;  fo  fanb 
ftd)  im  ^utur  gira,  gerra,  gesira,  gistra.  2)ie  ftimmlofe  Slugftraije 
be3  s  in  gisais,  gisant  ift  nafyeju  aufgegeben;  früher  fdjrieb  mau  fogar 
gissant  (Didot,  Torthographe).  $)ie  Slfabemie  gibt  ben  3nf.  nidjt 
mefyr  an,  fonbern  bertoeift  auf  git.  9luf?er  biefer  JJorm  füfyrt  fie  nodj 
t>tn  $lur.  $räf.  unb  ba8  gau^e  3urpf.,  foroic  ba§  $aric.  $räf.  an. 
Gesir  bon  (Sachen  Reifet  „begrünbet  fein"  (La  gravite  des  convulsions 
git  dans  leur  duree),  aufcerbem  „herumliegen,  unbeachtet  Eingeworfen 
fein" l,  bon  $erfonen  „fyülfloä  baliegen",  alfo  tot,  berttmnbet  ober  bem 
©iedjtum  Verfallen.  9JMt  les  gisants2  be^eid^uet  man  bie  ber  Firmen« 
pflege  jufallenben  $au§franfen  im  ©egenfafc  gu  ben  malades  hospita- 
lises.  3>cbcnfall§  fyat  gesir  einen  biel  weiteren  33ertoenbung§frei§,  aB 
man  nad)  ben  ©rammatifern  unb  SBörterbüdjern  bei  biefem  Sdjtling 
bermuten  follte. 

Se  glacer  fidj  mit  (5x3  bebecfen:  Les  guillemots  sont  forces  de 
la  quitter  des  qu'elle  (la  mer)  se  glace  en  entier  (ßuffon). 

Goüter  qe  fyeifit  ©cfdjmacf  an  etroa§  finben:  Geneviove  ne 
pouvait  plus  goüter  ni  chair  ni  poisson  (Boiteau).  ferner  „ge* 
niesen" :  Goüter  quelque  repos  (Porchat).  L'abbe  embellissait  sa 
demeure  et  goiäait  les  jouissances  que  donnent  l'imagination  et 
les    arts    (P.    Merimee).     Gmblid)    „ber!often":    Goüter   une    sauce. 


1  Xk  begriff  Sbefttmmung  ber  Slfabemie  ift  511  eng  gefaxt,  ©in  anberer 
aU  ber  gegebene  ÜRebenftnn  ift  nidfyt  borfyanben,  allenfalls  foU  ba3  Ser= 
borgen  liegen  £um  Suiöbrutf  gelangen:  Indiquer  oü  git  la  difference  (J.). 

Le  seul  point  de  ressemblance  git  dans  la  repetition  des  mots  du  coramen- 
cement  (Gramont).  C'est  lä  que  git  la  matiere  premiere  des  sens  (Sainte- 
Beuve).    L'erreur  git  pres  de  la  verite  (Littre).     !I)afyer  audj  lä  git  le  lievre 

ba  liegt  ber  §a[e  im  Pfeffer.    Serfelbe  ©ebanfe  tritt  auf  in  Le  nouveau 

continent  qui  git  quelque  part  dans  l'ocean  Arctique  (O.  Commettant). 

2  3n  älterer  ©pradje  nod)  le  gisant  =  le  malade  (t>gC.  La  Fontaine),  la 
gesant  =  l'accouchee. 
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Goüter  des  vins  (Aug.  Thierry).  $m  ©inne  feon  „foften,  ein  toenig 
effen  ober  trinfen,  nippen,  proben"  ftefjt  fotoofyf  ä  tük  de:  Vous  ne 
goütez  pas  ä  ces  raisins?  (L.  Johanne).  Ils  veulent  goüter  ä  notre 
sang  (Reybaud).  II  ne  goütera  pas  ä  la  vie  commune  (J.). 
Repousser  les  aliments  apres  y  avoir  goüte  (J.).  Un  petit  vin 
pineau,  dont  je  te  ferai  goüter  (A.  Theuriet).  Vous  pouvez 
m'en  croire,  j'ai  goüte'  de  tous  les  plats1  (J.  Berr  de  Turique). 
SJlan  fctrat  fagen,  baf$  im  übertragenen  ©inne  efyer  de  eintritt:  goüter 
de  tous  les  plaisirs,  goüter  de  la  royaute,  goüter  de  la  Philo- 
sophie. 2)oc§  audb:  II  me  semblait  que  j'avais  goüt/  a  Farbre  de 
la  science  (G.  de  Maupassant).  Ceux  qui  ont  goüte  ä  la  femme 
(E.  Zola). 

Se  gouverner  fteljt  in  ber  neueren  Sprache  befonbetö  im  ©inne 
Don  „feinen  2Beg  fudjen,  ft$  birigieren,  ftdj  orientieren":  Le  duc  se 
gouverna  ä  travers  ce  desordre  avec  des  precautions  infinies 
(E.  About). 

Grandir  lögt  beibe  §ülf§oerben  ju,  bocfy  ift  etre  fcerfyältniSmäfjig 
feiten:  Leurs  enfants  qui  sont  grandis  depuis  Waterloo  (P.-L. 
Courier).  —  2)a3  ^ntranfftio  bebeutet  lebiglid;  „toadjfen",  in  jeber 
anberer  *8eb.  ift  ba§  SHefleyib  am  $lat$:  Lou  petit  coquin  de  La- 
gardere  faisait  tout  ce  qu'il  voulait  de  son  corps:  il  se  gran- 
dissait,  il  se  rapetissait  (P.  Feval).  23efonbcr3  in  übertragenem 
©inn:  De  Dante  ä  Milton,  tout  s'est  grandi  immensement,  et 
par  consequent  tout  s'est  spiritualise  (Littre).  Le  crime  et  le 
vice  finissent  par  etre  aussi  une  maniere  de  se  grandir  (Saint- 
Marc  Girardin).  Bonaparte  .  .  .  ne  voyait  rien  ä  tenter  en 
politique:  il  craignait  de  s'user;  il  voulait  se  grandir  encore 
(Thiers).     On  se  grandit  en  calmant  les  lüttes  intestines  (J.). 

Gratter  ift  meift  ^ntranfitte,  tosnn  e^  bon  9Jlufifinftrumenten 
gefagt  nrirb:  gratter  de  la  guitare.  2>od&  aud)  tranfttib:  Un 
musicien  grattant  sa  guitare  aux  pieds  d'une  jeune  femme 
(Ch.  Asselineau). 

Gravir  ift  intranfitib  unb  tranfitib  augleicfy,  obtvofy  einzelne  nur 
erftereS  geftatten  tooHen.  ©tatt  gravir  un  roc,  sur  un  coteau,  au 
haut  d'un  mur  tuollen  biefe  nur  geftatten  gravir  contre  un  roc, 
sur  un  coteau,  au  haut  d'un  mur.  Les  comtes  de  Flandre  et 
de  Mäcon  gravirent  sur  la  rive  escarpee  (H.  Martin). 

Gröler  lagt  nur  fädjftdjeä  Dbjeft  $u:  L'orage  a  grele  les  vignes. 
$erfönlidje§  Cbjeft  ift  nur  möglieb,  tuenn  bie  pafftbe  Äonftruftion  ein* 
tritt:  Les  personnes  grelees  (Th.  Gautier).     SSgl.  les  sinistres. 


1  §ier  im  ©inne  bon  „berfoften",  um  ju  fefyen,   ob  ntc^tö  fefylt,  wofür 
fonft  tranfitibeS  goüter  ftefyt. 

9* 
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Grelotter  de  qe:  Elle  grelottait  ä  la  fois  et  du  froid  du 
matin  et  du  froid  de  la  fievre  qui  s'emparait  d'elle  (Fr.  Soulie). 
2)a§  SScrb  ift  fefyr  übüdj  mit  laufalcm  ^Tccufatito,  befonber§  grelotter  la 
fievre.     Gbenfo  grelotter  la  peur  (J.). 

Grimacer  ift  nur  feiten  tranfitto:  Rien,  en  effet,  n'enlaidit  plus 
l'enfance  que  de  grimacer  Tage  mür  (Saint-Marc  Girardin). 

Grimper  fyat  ber  SRegel  nad)  avoir,  finbet  fidr^  aber  aueb  niebt 
feiten  mit  etre:  Que  de  fois,  le  voyant  fache,  eile  etait  grimpe 
sur  ses  genoux  (Gyp).  Grimper  meift  mit  sur:  grimper  sur  un 
arbre,  sur  un  mur,  sur  le  toit,  etc.  2)odj  auefy  ä:  grimper  au 
cinquieme  etage;  grimper  ä  un  arbre. 

Grincer  les  dents,  grincer  des  dents.     SSgl.  cligner. 

Grippe.  Prendre  qn  en  grippe,  se  prendre  de  grippe  contre 
qn.     2Jtoncbe  toollen  nur  le£tere§  gelten  foffen. 

Gronder  qn,  jem.  freiten.  93ei  ©adjobjeft  gronder  qn  pour  qe, 
ober  sur  qe:  Johanna,  qui  le  grondait  jadis  sur  sa  gourmandise, 
lui  cherchait  noise  maintenant  sur  son  abstinence  (A.  Vitu). 
5lucb  intranfitito:  Je  grondai  contre  vous  et  contre  M.  d'Autun 
(Mme  de  Sevigne).  Gronder  ftefyt  manchmal  mit  faufalem  Slccufatto: 
Les  dents  claquant  de  froid  et   l'estomac  grondant  la  faim  (J.). 

Grossir,  se  grossir  ofyne  eigentlichen  Unterfcfyieb:  L'audience 
se  grossira  de  moment  en  moment  (Balzac).  Sous  le  XVII e 
siecle  officiel  et  regulier,  il  y  avait  toujours  eu  un  courant  sou- 
terrain  qui  s'e'tait  sans  cesse  grossi  depuis  1685  et  fit  eruption 
ä  la  mort  du  grand  roi  (Grancolas).  La  Marne  et  l'Oise 
grossissent  toujours  (J.).  dagegen  ftet§  se  grossir  uon  ftlüffen,  beren 
-Sufhtfj  angegeben  tuirb:  Pres  de  Paris,  la  Seine  se  grossit  de  la 
Marne. 

Se  grouillcr  ift  nur  familiär:  Mais  grouillez-vous  donc;  vous 
ne  sentez  pas  que  le  feu  est  ä  vos  vetements?  (J.). 

Gutrir,  se  gue'rir.  Wland)t  rooflen  1)tö  SRefleyto  nur  bei  ©elbft* 
tätigfeit  („fid)  feilen")  jufaffen1:  Medecin,  gueris-toi  toi-meme. 
$lber  and)  in  ber  93eb.  „genefen"  ift  e3  fefyr  üblid; :  II  se  guerira, 
je  vous  le  promets  (L.  de  Tinseau).  Sa  famille  l'a  envoyee  chez 
ses  grands-parents,  en  Lorraine,  oü  l'on  espere  qu'elle  achevera 
de  se  gue'rir  (J.). 

Faire  la  guerre.  £er  logifcfye  Unterfcbieb  jn>ifd;en  faire  la  guerre 
ä  qn  unb  faire  la  guerre  contre  qn  ift  ber,  bafj  erftcreg  nur  bon 
bem   dürften   ober   £>eerfür;rer,    lefetcreg    bagegen   oon   bem   beteiligten 


1  2lngebrad;t  ift  e§  ba^cr  in  folgenbem  93eifpiel:  Baudry  6tait,  lui  aussi, 

pique  de  la  tarentule  coloniale,  maladie  grave,    dont   on    ne  se  gue'rit  guere 
qu'en  la  promenant  aux  colonies  (J.). 
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Ärteger  gefaßt  tocrben  fann1:  Amraien  Marcellin,  pur  soldat,  sans 
imagination,  qui  avait  fait  la  guerre  contre  les  Germains,  et 
dont  les  descriptions  simples  et  breves  coi'ncident  presque  par- 
tout avec  les  vives  et  savantes  couleurs  de  Tacite  (Guizot). 
$odj  tirirb  bicfc  Unterfd&eibung  feine§toeg3  fcfyarf  burdjgefübrt:  II  n'y 
avait  pas  un  Chevalier  qui  eüt  fait  la  guerre  aux  Barbaresques 
(Thiers).  Napoleon  hesitait  ä  faire  la  guerre  contre  la  Russie 
(Th.  Lavallee). 

Guerroyer  ift  mctft  intranfttto,  fann  jebod)  auty  tranfttto  gebraust 
toerben:  Aller  guerroyer  l'Autriche  (Michelet).  Pendant  qu'il 
guerroyait  les  musulmans  en  Espagne  (Aroux).  2)a^cr  tft  auü)  ba3 
rectyrofe  se  guerroyer  juläfftg:  Ainsi  l'Angleterre  et  la  France 
continuaient  a  se  guerroyer  sous  couleur  d'aider  leurs  allies 
(Th.  Lavallee). 

Faire  le  guet  oft  fiatt  be§  tocntg  übltcben  abfohlten  guetter: 
L'une  (des  marmottes)  fait  le  guet,  assise  sur  une  röche  elevee 
(Buffon).     Faire  le  guet  ä  la  porte  (J.). 


H. 

Etre  habile  ä  qe,  dans  (en)  qe:  Rome,  habile  aux  menage- 
ments  politiques,  avait  de  l'eloignement  pour  les  doctrines  extremes 
et  passionnees  (H.  Martin). 

Habiter  fmbet  ftd)  ofme  93ebcutung§unterfd)teb  fotoofyl  al§  ftrcmfitib 
ttrie  al£  ^ntranfttib  (mit  ä,  dans,  en):  La  riche  lady  Evendale  qui 
habite  Edimbourg  (Scribe).  Maintenant  nous  pouvons  habiter 
Paris  en  toute  tranquillite  (A.  Dumas).  L'eveque  habitait  ses 
chäteaux  de  .  .  .  (P.  Merimee).  La  nombreuse  population  qui 
habitait  et  habite  encore  la  Gaule  meridionale  (Aug.  Thierry). 
C'etait  une  cruche  qu'habitait  Diogene  (P.-L.  Courier).  Habiter 
le  premier  etage  (2)erf.).  —  Habiter  en  Auvergne  (Guizot). 
Habiter  dans  la  ville  (2)erf.).  II  habite  aux  environs  du  pont  (J.). 
II  habitait  ä  Dammartin  (Lacretelle).  La  femme  B.  qui  habite 
au  deuxieme  etage  (J.).  Depuis  pres  d'un  an  que  j'y  habite 
(Mmc  de  Stael).  ^näbcfonbere  lägt  and)  bic  93eb.  „^etmtfä  fein, 
toorfommen"  beibe  Wirten  ^u:  La  vigne  habite  une  grande  etendue 
des  parties  temperees  du  globe  (Cortambert).  Le  Hon  habite 
surtout  dans  l'Afrique  (£erf.).  Le  Hon  habite  en  Afrique  et  dans 
quelques  parties  voisines  de  l'Asie  (Zeller).    La  genette  habite  en 


1  2lu$  bemfelben  ©runbe  fyat  bie  neuere  23tbelüberfefcimg  Plusieurs  fönt 

la  guerre  contre  moi    (Pseaume  LVI,  2),    toäfyrenb    (rüfyer   ftanb   me   faisant 
tous  les  jours  la  guerre, 
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Espagne  (Buffon).  Les  martes  habitent  plus  particulierement  dans 
les  contrees  du  Nord  (Cortambert).  2Bie  man  fielet,  hrirb  fyier  ba§ 
Qritranfttto  fcorge^ogen.  (Sbenfo  ift  ba§felbe  ba£  üblichere  tut  über* 
tragenen  (Sinn:  Ne  savez-vous  pas  que  l'esprit  de  Dieu  habite 
en  vous?  (ire  epitre  aux  Corinthiens).  Un  genie  sublime 
habitait  en  lui  (Villemain). 

Habituel  mit  Stattoobjeft:  L'indecision  habituelle  ä  son  caractere 
(J.  Freval). 

Haine  contre  ober  pour  qn,  haine  de  qn  ober  de  qe.  5Iud> 
ä  ift  manchmal  fcertoenbbar:  La  haine  ä  la  chair  (H.  Martin),  ©eift 
ber  5tafteiuug. 

Hair.  %\xx  bie  3.  <Sg.  $ntyf-  ßonj.  ogl.  Le  prince  de  Galles 
avait  donne  asile  ä  Pedro,  quoiqu'il  le  hait  ä  cause  de  ses 
crimes  (Th.  Lavallee).  Ce  ne  serait  rien  qu'il  me  hau,  si  on 
ne  lui  avait  pas  dejä  appris  qu'il  doit  me  le  dissimuler  (H.  Greville). 
2He  Singularformen  be3  Sßräfeng  mürben  erft  in  äiemüdj  neuer  &\t 
einfilbig;  bie  ÜWunbarten  unb  bie  oulgäre  ©pradje  fyahtn  nodj  je  hai's 
(ober  j 'hai's),  tu  hals,  il  hai't.  Umgefefyrt  fanb  man  früher  (j.  $8. 
Garnier  um   1560)  nous  haissons. 

Haieier  ift  nur  intranfitto.  2)er  tranfittoe  ©ebraucfy  ift  fefyr  getoagt: 
On  sentait,  lä,  sous  sa  poitrine,  de  gros  battements  qui  la 
haletaient  (H.  Conti). 

Halluciner  ift  tranfttio:  Cela  l'hallucinait  comme  la  vision 
d'un  grand  trou  noir  vers  lequel  vous  poussent  d'invincibles 
poings  (R.  Maizeroy). 

Hanter  ift  tranfttio  unb  intranfitio  (ttrie  frequenter):  hanter  un 
endroit,  hanter  dans  un  endroit.    $>er  tranfttioe  ©ebraudj  überttriegt. 

Sf harmonier  unb  s'harmoniser  avec,  ä  (reciprof  audj  entre) 
ftnb  gleichwertig,  ^ebenfalls  fwbet  ftd)  feineä  ber  beiben  Serben  al§ 
^ntranfitio:  Ces  rideaux  rouges  etaient  d'une  nuance  passee  qui 
s' harmonisait  aux  formes  antiques  des  meubles  (P.  Bourget).  Sa 
voix  felee  s'harmoniait  ä  l'aigreur  de  sa  face  (Balzac).  Toutes 
les  pieces  s3  harmonisent  entre  elles  (J.). 

Hdriter  de  qn  (beerben),  heriter  de  qe  (erben):  Le  catholicisme 
avait  herite  du  paganisme  (Mrae  de  Stael).  Les  liberaux  ont 
herite  des  sansculottes  (Sandeau).  En  Angleterre,  les  femmes 
heritent  de  la  couronne  ä  defaut  d'heritiers  mäles  (Radu).  Per- 
diccas  se  flatta  d'henter  plus  tard  de  tout  l'empire  (Poirson). 
33ei  bojtyeltem  DbjeFt  tritt  ba§  fädjlidfje  Dbjeft  in  ben  Slccufatio: 
Andre  Lormont  avait  herite'  de  son  pere  cet  atelier  complet 
(Fernand-Lafargue).  Un  de  ces  vieux  serviteurs  comme  on  en 
trouve  dans  les  drames  allemands,  que  les  peres  leguent  ä  leurs 
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fils   et   que  j'avais   he'rite  de   mon  pere   (A.  Dumas).     H.  avait 
he'rite'  plusieurs   immeubles   de   ses   parents   (J.).     II   avait   he'rite 
ce  nom,  glorieux  dejä,   d'un   pere   que  des   suffrages  unanimes 
ont  place   au   premier  rang   parmi   les  savants   de   notre    siecle 
(A.  de  Broglie).    SBenn  de  beim  perfönlid&en  Dbjeft  fid^  alg  t>offcffit>er 
©enitto  auffaffen  läfjt,  bleibt  in  ber  SRegel  de  audj  bei  bem  fäd)ltcr;eu 
Dbjeft:   Qui  est  roi,  qui  a  he'rite  des  dangereux  privileges  de  la 
royaute,   si  ce  n'est  le  genie?  (A.  Vinet).     L'Eglise   a  he'rite  de 
Fascendant    moral    de    l'Empire    (Guizot).     Les    princes    heritent 
des   fautes   comme   du   trone   de   leurs   devanciers   (2)erf.).      2)ocfy 
tritt  aud)  Ijter  ba§  fädfjlidje  Dbjeft  im  Slccufatifc  auf  unb  jtrar  not* 
roenbigertoeifc,  toenn  ba§  perfönlidje  Dbjeft  burcfy  en  auSgebrücft  ift: 
La  douzieme  generation,   celle  oü  Ton  n 'he'rite  plus,   helas!   que 
les  vertus  du  defunt   (Desnoyers).     Nourri  dans  la  magistrature 
francaise,   il   en   avait  he'rite  l'esprit   (A.   Vinet).     SBerfyältnfömäjjig 
feiten  ift  de  bei  bem  fädjlid&en,  sur  bei  bem  perfönlidfyen  Dbjeft:   II 
avait   he'rite   de   la    Champagne   sur   la   maison    de   Vermandois 
(Th.    Lavallee),     dagegen   finbet   ftdj    unter   9)tif?adjtung    ber   Siegel 
üielfadr)  de  bei  beiben  Dbjeften:  J'ai  resolu  d'he'riter  de  mes  freres 
des  millions  enfouis  dans  les  grottes  (E.  Capendu).    Lorsque  le 
jeune  Marcelin   de  Baupt   perdit   son  pere,   il  he'rita   de  celui-ci 
d'environ   deux   cent  mille   francs   (H.  Gourdon   de  Genouillac). 
II  he'rita  de  son  grand-oncle  du  titre  ducal  (J.).    Elle  avait  he'rite 
de  sa  mere    de   son  teint   päle,    de   sa  figure   calme   et   sereine 
(R.   Dubreuil).      M1,e   Irma   de  Runsberg,   fille   naturelle   de   feu 
le   vieux   baron   Salomon    de    Runsberg,    dont    eile   avait   he'rite 
d'une   fortune    de   douze   millions    de   francs,    s'eprit    d'Armand 
(O.  Mirbeau).    2)iefe  ftälle  fann  man  f&mtlid)  a(8  fefylerfyaft  be^eic^nen. 
Qn   einem   ftaftt    bagegen   ftnb    bie   beiben    ©enititoobjefte   nidjt   nur 
^uläffig,  fonbern  notig,   nämlid?  )xmu\  ba3  ©adjobjeft  le,  la  ober  les 
fein  müfjte.     5ür  biefe§  le  tritt  ftetö   en  ein:   Que   prouvaient  ces 
divers   points   de    ressemblance  ?     Jusqu'a   l'evidence    que    Sixte 
en   avait  he'rite'  de  son  pere  (H.  Malot).     II  en   avait   he'rite  de 
son   pere   (J.).     Les   organes   de   la   memoire,   faisant   partie   du 
cerveau,  j'admets  que,  s'ils  ont  ete  impressionnes  d'une  maniere 
süffisante   dans   ceiui   de   nos  ancetres  duquel   nous   en  he'ritons, 
il  arrivera  que  nous  reconnaitrons  un  Heu  inconnu  par  cela  seul 
qu'il  avait  de  ce  lieu  une  connaissance  parfaite  (G.  de  La  Lan- 
delle). 

Hesiter  meift  mit  sur:  Hesiter  sur  une  question.    5Iudr;  entre: 
Hesiter  entre  le  devoir  et  le  plaisir. 

Heureux,    ä,   de,    en:    Heureux    ä    la    chasse,    heureux    en 
amour,  heureux  au  jeu^ 
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Se  heurter  toirb  in  ber  SRegel  mit  contre  oerbunben.  Avec  ift 
möglich,  tocnn  ftatt  be§  rectyrofen  $erb§  ba§  refleytöe  eintritt:  II  ^ 
heurla  avec  im  jeune  homme  qui  sortait  de  la  maison  (A.  Arnould). 

Hurler  Ijat  ä  oor  bem  Dbjeft,  toelcfyeä  bie  beranlaffenbe  Urfadbe 
au§brücft  (h?ic  crier):  Le  chien  du  jardinier  hurlait  saus  cesse  ä 
l'intrus  (Desnoyers).  ©o  befonberä  hurler  ä  la  mort,  ba  naefy  bem 
$olf3gfauben  bie  §unbe  Reuten,  tüenn  ein  ©terbefatl  unmittelbar  beoor* 
fteljt.  Hurler  ftefyt  öfter  mit  faufalem  5Iccufattto:  Hurler  la  faim 
(J.  Janin).     II  va  hurler  la  soif  toute  la  nuit  (Fr.  Soulie). 

I. 

Ignorant  en  (untoiffenb),  sur  ober  de  qe  (nicfyt  ttriffenb,  nicfyt 
fennenb,  unbekannt  mit):  Cette  puissance  barbare  et  ignorante  de 
ses  vrais  interets  (Villemain).  Ignorantes  de  tout,  elles  s'etonnent 
sans  cesse  (E.  Souvestre).  L'amour  jeune  aux  ardentes  fois, 
ivre,  aveugle,  Ignorant  du  leurre  (J.-M.  Mestrallet). 

Ignorer  ift  tranfitib.  2fl§  ^ntranfitib  toax  e3  in  ber  älteren 
(Sprache  üblidf)  unb  ttrirb  im  $atoi3  nodfy  fo  gebraust,  ©puren  be§ 
alten  ©ebraudfö  fyaben  ftdjj  in  ber  föed&tgfyracfye  erhalten:  A  ce  qu'il 
n'en  ignore,  toonadj  u.  a.  bie  feljr  übliche  ^formet  afin  qu'il  (pour 
qu'il)  n'en  ignore  gebilbet  ift,  toeldje  aud)  in  anberen  ^erfonen  bor* 
fommen  fann:  Afin  que  tu  n'en  ignores  (E.  About).  Pour  que 
nul  n'en  ignore  (J.).  $m  übrigen  erfennt  bie  5lfabemie  nur  n'ignorer 
de  rien  an.  ©onftige  93eif}>iele:  II  etait  difficile  qu'on  en  ignorät 
(V.  Cherbuliez).  Ce  dont  f  ignore  (A.  Vitu).  J'en  ignore  hrirb 
fefjr  häufig  ungebilbeten  ober  bäurifdj  rebenben  $erfonen  in  bm  ÜDiunb 
gelegt:  II  demanda  ä  Coquillard  oü  etait  la  servante.  —  Francoise! 
repeta  celui-ci:  faites  excuse,  mais  j'en  ignore  (E.  Souvestre). 
2)a$  $articip  ignore  fann  de  ftatt  par  naefy  fiefy  tyaben:  Leur  nom 
n'est  pas  ignore'  de  leurs  contemporains  (Barante). 

Imaginer,  s'imaginer.  Sie  ©Reibung  ber  beiben  Serben  ift 
audfj  für  ^ran^ofen  nidfyt  gan$  leidet,  ©o  fam  e8,  bafj  man  bie 
formale  $orfd)rift  aufftellte,  bor  Dbjeft£fa&  ober  gnf.  muffe  ba3  SRefleyio, 
nicfyt  baS  ^ntranfitto  ftef)en.  2)iefer  bei  apercevoir  unb  s'apercevoir 
richtige  ©eftd^t^unft  trifft  Ijier  nid&t  $u  unb  ttrirb  bafyer  auefy  bon 
Littre  £urücfgetoiefen.  Imaginer  l;at  al§  eigene^  ©ebiet  bie  23eb. 
„erfinnen,  erftnben,  erbenfen,  benfen";  s'imaginer  ift  fetnerfeitg  allein 
berechtigt  in  bcr  S3eb.  „fidfj  einbilben",  b.  §.  eine  objeftio  unrichtige 
SBorfteHung  für  richtig  anfeilen.  *8eibe  Serben  fmb  ^uläfftg  im  ©inne 
bon  ,,fid)  toorftetlen,  fiefy  benfen,  glauben".  2)a  Littre  bie  33eb. 
croire  au£fdblie&licfy  für  ba%  9ftefleyito  in  21nfprud&  nimmt,  fo  fei  auf 
1>q§  häufige  j'imagine  volontiers  (id>  nrill  gerne  glauben)  berttrief  ent 
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Imboire.  5Bon  bem  2krb  ift  nur  baä  $artc.  $affe  imbu  üblicb; 
aud^  bcr  3nf.  finbct  ficb  ui$t,  toofjl  aber  ber  Don  s'imboire  bei 
J.-J.  Rousseau.  Aug.  Thierry  pertoenbet  fogar  ba§  $räfen3:  La 
Philosophie  de  cette  ecole  ne  verra  point  de  transfuges  .  .  . 
eile  se  formera  graduellement  par  le  concours  de  tant  d'esprits 
jeunes  et  actifs  .  .  .  qui  se  rencontrent  un  moment  ä  Paris,  et 
s'y  imboivent  de  maximes  communes. 

Imiter  qn,  imiter  qe,  aber  imiter  qe  de  qn  ober  de  qe,  meift 
nur  beim  $affto:  Beaucoup  d'esprit  sur  des  ineidents  imites  du 
theätre  italien  qui  les  avait  imites  du  theätre  antique  (Nisard). 
Le  premier  poeme  qu'il  publia,  les  Lärmes  de  samt  Pierre, 
est  imite  du  Tansille,  poete  italien  (2)erf.).  Le  reve  d'une 
republique  militaire  et  religieuse,  imitee  des  Hebreux  (Th.  Lavallee). 
Ces  paroles  ne  sont  peut-etre  pas  d'un  grand  homme;  mais  je 
les  cite,  parce  qu'elles  semblent  imitees  du  style  de  Corneille 
(Vauvenargues). 

Immerger  ift  tranftiio.  5ll§  ^ntranfitiu  ift  e§  sJJeologt§mu§ :  Ce 
sera  le  cäble  le   plus   long   qui   ait  immerge  jusqu'ä   ce  jour  (J.). 

Impatient  de  qe  (j.  93.  du  joug)  n?irb  oon  mand&en  oertoorfen, 
tt)eld)e  feinerlei  ßbjeft  bulben  tüoflen.  Impatient  d'une  longue 
corruption  (Livet). 

S' impatient  er  contre  qn,  aber  de  qe.  üftandje  tooKen  fein 
Dbjeft  erlauben. 

Impdnetrable  ä  qe:  Impene  trabte  ä  l'eau  (Buffon). 

Implacable  pour  ober  ä  qn,  sur  qe.  Tendre  pour  la  vertu, 
implacable  au  vice  (Vauvenargues). 

Importer  fönnte  man  ein  fjalbuitycrfönlidjeä  SBerb  nennen,  ba  e£ 
nur  in  ber  3.  ©g.  ober  $(.  porfommt.  33ci  qu'importe  fefylt  il  ftet§, 
bei  (il)  n'importe  fefylt  e§  häufig;  bei  il  importe  peu  nuifj  e§  fehlen, 
toenn  bie  (Stellung  peu  importe  geteilt  lüirb.  *ßerfönlid>  qe  importe 
ä  qn:  Un  combat  qui  ne  leur  importait  point  (Aug.  Thierry).  — 
yiaü)  qu'importe  fann  ftatt  be3  -ftominatioä  audb  ber  ©enitio  ftefyen: 
Que  lui  importe  du  patriotisme  et  de  la  raison?  (Lamartine).  SSgl. 
and)  Girault-Duvivier,  525. 

Imposer  qn  ä  qe  (befteuern  mit):  Ils  l'imposerent  ä  la  faible 
somme  de  vingt  schellings  (Guizot).  Bordeaux  est  impose  ä  de 
fortes  amendes  (Lacretelle). 

Impourvu  fanb  fiefy  nur  in  bem  $lu§brud  ä  l'impourvu,  toeldjer 
jetjt  burdb  ä  l'improviste  erfc^t  toirb. 

Impugner  finbct  fid)  nur  im  gnf. 

Impuissant  pour  qe  (nid>t  mcfyr  ä  qe):  Toute  chose  humaine 
est  impuissanie  pour  votre  douleur  (Marelle). 
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Incliner,  s'incliner.  Incliner  lagt  bett  ©ebraud)  beiber  $ülfg* 
Derben  ju,  bod)  ift  etre  fo  gut  tvk  auggcfdjloffen,  ba  für  bie  93e£eidj* 
nung  be§  3uftanbe3  anbere  Seiten  au£reid)en.  $)er  ©a&  il  *fc«/ 
incline  pour  la  rigueur  ttmrbe  eljer  lauten  muffen  il  inclinait  pour 
(vers,  ä)  la  rigueur.  gm  übertragenen  Ginne  fte^t  nur  ba§  ^ntranfitto : 
Incliner  ä  dire  que  .  .  .  (Guizot).  Plusieurs  inclinent  ä  penser 
que  .  .  .  (Lacretelle).  Les  hommes  qui  indinaient  vers  leur 
morale  (Nisard).  L'Autriche  temporisa  de  nouveau,  en  armant 
toujours;  eile  parut  meme  incliner  plus  fortement  ä  la  paix 
generale  (Villemain).  $m  eigentlichen  Sinne  ift  gleichfalls  ba§ 
3ntran[ttfo  üblicher:  Le  steamer  inclina  sur  le  tribord  et  coula 
dix  minutes  apres  (J.).  dagegen  ift  im  ©inne  fcon  „ftcfy  toerbeugeu" 
felbftoerftänblid)  nur  s'incliner  möglid). 

Inclure  (bcr  ^nf.  ift  toenig  üblidj),  fyat  feine  fonftigen  formen 
auger  bem  $artc.  $affe  inclus. 

Inconnu  toirb  in  bcr  SRegel  al§  $lbjeftto  betrad;tet  unb  baljer  mit 
ä  berbunbeu:  Un  esclavage  inconnu  ä  leurs  peres  (Aug.  Thierry). 
Notre  ami  Voltaire  a  dit  qu'heureux  sont  les  esclaves  inconnns 
ä  leur  maitre  (P.-L.  Courier).  Tous  les  meubles  de  nos  contrees 
leur  sont  inconnns  (Lamartine).  Des  arbres  forestiers  inconnns  ä 
nos  climats  (Lamartine).  3)od)  finbet  fid;  audj  manchmal  ttrie  bei 
einem  ^artieip  de:  Cette  souverainete,  revendiquee  par  Rome, 
etait  inconnue  des  premiers  siecles  chretiens  (H.  -Martin).  In- 
connu  de  nos  ai'eux  (3)erf.).  Elle  etait  inconnue  du  personnel 
de  l'etablissement  (J.).  II  jeta  un  coup  d'oeil  investigateur  sur 
l'homme,  entierement  inconnu  de  lui  (J.). 

Incorporer  qe  ä  qe  ober  dans  qe.  @benfo  s'incorporer  avec 
qe,  dans  qe,  fcltner  ä  qe:  Les  Francs  etaient  fort  loin  de  prendre 
ou  de  partager  des  terres  dans  tous  les  pays  oü  ils  faisaient 
des  expeditions  et  qui  s'incorporerent  peu  ä  peu  avec  la  monarchie 
(Guizot). 

Incre'dulttd  fann  nad)  Analogie  t>on  croire  ein  Cbjeft  mit  a 
fabelt:  Dans  chaque  province  on  tient  beaueoup  ä  l'antiquite 
des  monuments  qui  s'y  trouvent,  et  j'ai  appris  par  experience 
qu'on  pardonne  difficilement  rincredulite  aux  ruines  romaines, 
aux  abbayes  de  Charlemagne,  aux  manuscrits  du  sixieme  siecle, 
etc.  (P.  Merimee). 

S'indemniser  de  qe.  L'Autriche  esperait  s'indemniser  aux 
depens  de  la  Porte,  des  pertes  qu'elle  venait  de  faire  en  Italie 
(H.  Martin). 

Indifferer  qn  (gleichgültig  laffen),  ^eologi?mu§:  Le  budget! 
voilä  une  chose  qui  m'indifferc,  par  exemple!  (J.).  Le  reste 
Vindifferait  (P.  Weber). 
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Indigne  contre  qn,  de  qe.  Les  barons  anglais,  indignes  ä 
la  fois  du  meurtre  d'Arthur  et  de  la  perte  des  provinces  fran- 
^aises,  voulurent  deposer  Jean  sans  Terre  (Bachelet). 

Indocile  ä  qe.  TOdfot  auf  ^erfonen  atttoettbbar,  bafyer  ntrfjt 
indocile  ä  qn,  fottbent  indocile  a  la  voix,  aux  ordres  de  qn. 

Induire  qn  ä  qe  ober  en  qe.  sJla6)  ben  ©rattttnattfern  foll 
induire  ä  bebeuten  „fyinfüfyren  tf\u ,  induire  en  „fytneinfüfyren  in", 
fo  ba&  bei  erfterem  bie  Slbftdjt  md)t  erreicht  ttmrbe.  ©o  foU  matt  fagett 
balb  induire  ä  erreur  (abficf;t£lo§),  balb  induire  en  erreur  (abftdjilicfy) 
^um  Irrtum  tarierten.  2)er  ©ebraudb  unterf  Reibet  fetne§tt>ea,§  fd&arf: 
Et  ne  nous  indnis  point  en  tentation  (Pater).  C'etait  une  de 
ses  joies  malignes  que  d'induire  son  venerable  voisin  ä  tentation 
(A.  Theuriet).     Induire  au  peche  (H.  Martin). 

Indulgent  bei  ^erfonen  pour,  envers,  feftener  ä,  bei  ©adjen  a: 
Indulgent  aux  fautes  (H.  Martin). 

Indbranlable  ä  qe,  dans  qe:  Ine'branlable  aux  coups  de  la 
mauvaise  fortune;  ine'branlable  dans  ses  defiances. 

Inexorable  ä  qn,  ä  qe. 

Inexplicable  fattn  mit  ä  berbunben  toerben:  Ils  sont  une  enigme 
inexplicable  ä  eux-memes  (Massillon). 

Infecter  ttrirb  (tote  embaumer,  empester,  fleurer,  puer)  manchmal 
mit  faufalem  5lccufattü  berbunben:  Tout  ceci  infecte  le  cigare 
(L.  Gozlan).  Sa  robe  infecte  le  cigare  (2)erf.).  II  y  a  des 
gredins  qui  adorent  le  tabac!  qui  infectent  le  cigare!  (2)erf.). 

Infirmer  qe  (entfräften,  ttriberfyrecrjen) :  Nombre  de  passages 
qui  semblent  infirmer  les  regles  proposees  (Gerusez). 

Inflechir  \\i  traitfitit».  hebert  s'inflechir  finbet  fid)  aud)  ein 
intranfittbeä  inflechir:  L'Isere  inflc'chit  brusquement  au  sud-ouest 
(Gourdault). 

Infiiger  qe  ä  qn,  früher  and)  contre  qn.  Catholiques  et  pro- 
testants  etaient  persuades  que  l'heresie  etait  le  plus  grand  crime 
qu'un  homme  put  commettre,  et  que  les  supplices  les  plus 
cruels  devaient  etre  inflige's  ä  ceux  qui  s'en  rendaient  coupables 
(Littre). 

Influer  sur  qn  ober  sur  qe:  La  lune  influe  sur  les  marees. 
Influencer  qn  ober  qe:  Influeticer  le  caractere  de  qn  (J.). 

Informer  fann  abfohlt  flehen:  la  justice  informe,  le  parquet 
informe.  S'informer  berlangt  de,  toelcrjeä  Racine  berfä'umte  in  Ne 
vons  informez  point  ce  que  je  deviendrai. 

S'ingerer  dans  qe  (irgettbtoo  $ula$  fudjeu),  s'ingerer  de  qe 
(ftd>A  mtfcfyen  in  erroaä). 

Etre  ingrat  envers  qn,  ä  qn  ober  avec  qn. 
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Inimitable  ä  qn,  ä  qe:  La  nature  a  des  beautes  inimitables 
ä  l'art.     £)iefe  5lu5brucf3tt>eife  tourbe  früher  bertoorfen. 

Injurieux  ä  ober  pour  bei  ©acfyen  unb  ^erfonen  (bei  lederen 
c^etA  pour). 

Etre  inquict  de  qn  (um  jem.  beforgt  fein)^  etre  inquiet  sur  qe 
(ftjcgcn  cttoaä  beforgt  fein):  Etre  inquiet  sur  le  sort  de  qn.  Je  ne 
suis  pas  si  inquiet  sur  la  gloire  de  Bernardin  de  Saint-Pierre 
(Nisard). 

Insäparable  de  qe:  L'orgueil  est  presque  inse'parable  de  la 
faveur  (Flechier). 

Insister  sur  qe,  früher  auä)  ä  qe. 

Insolent  geftattei  bei  perfönlidjem  Dbjeft  nur  avec:  Etre  insolent 
avec  qn.     33ei  6ad)obje!t  dans  (en). 

Inspirer  qn,  inspirer  qe.  Inspirer  qe  ä  qn.  hierfür  auü) 
me!)r  poetifd)  inspirer  qe  de  qn:  Mais  que  ne  fönt  pas  les 
empiriques  au  Japon,  pour  inspirer  la  confiance  des  malades  et 
s'emparer  de  leur  argent  (O.  Comettant).  S'inspirer  de  qe: 
Les  poetes  francais  .  .  .  s'inspirent  de  l'opinion  plus  souvent 
peut-etre  que  de  leur  propre  conscience.  —  Dante  avait  long- 
temps  reside  ä  Paris  et  il  s'est  plus  d'une  fois  inspire  de  nos 
poetes  (Marelle). 

Insult  er  mit  bem  5lccufattb  ftefyt  fycuipifäcfyttdj  bon  ^erfonen: 
Codrus  s'introduisit  dans  le  camp  des  Doriens,  insulta  leurs 
soldats  et  se  fit  tuer  (Lamotte).  Öfter  ftefyt  e§  auü)  bon  (Backen: 
Insulter  la  misere  de  qn  (Vauvenargues).  Insulter  la  sagesse  de 
qn  (Volney).  Insulter  la  religion  de  qn  (Poirson).  (So  befonberä, 
toenn  bon  toirf lieber  33efcbiinpfung  bie  SRebc  tft:  Les  protestants 
troublaient  le  eulte  catholique,  insultaient  les  processions 
(H.  Martin).  ®o  audj  bei  freebem  Angriff  auf  ettotö:  Insulter  les 
cotes  de  France  (H.  Martin).  Insulter  un  rivage  (Xerf.)  Insulter 
les  faubourgs  (Lacretelle).  Insulter  ä  ftefjt  gunäcbft  bou  (sadjen: 
Insult  er  au  christianisme  (Henault).  Insulter  aux  lois  (J.).  Un 
ecrit  qui  insulie  au  bon  sens  (Voltaire).  Ce  peuple  noblement 
feroce  devait  demander  sur  la  scene  tragique  des  especes  de 
gladiateurs  moraux,  insultant  ä  la  douleur  et  la  provoquant 
(Patin).  Toutes  ces  joies  insultaient  ä  sa  tristesse  (P.  Feval). 
Insulter  froidement  au  chagrin  d'un  vieillard  (Lacretelle).  Ceux 
qui  insultaient,  derriere  la  barricade,  ä  la  loi,  ä  la  liberte  et  a 
la  patrie  (J.).  La  riche  Flandre,  dont  la  prosperite  semblait 
insulter  aux  miseres  de  la  France  (H.  Martin).  Ce  serait  insulter 
ä  son  bon  sens  que  de  lui  preter  cette  ridicule  pretention 
(Genin).  Cambyse  .  .  .  insulta  ä  la  religion  de  l'Egypte  (Poir- 
son).   ®o  audj  bon  ©acfynamen,  bie  für  ^erfonennamen  fielen:  Hume 
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a  cru  justifier  la  prudence  de  Strafford,  et  il  ne  s'est  pas  apercu 
qu'il  insultait  ä  un  grand  caractere  (Villemain).  C'etait  insulter 
au  genre  humain  que  de  lui  dire  .  .  .  (Voltaire).  Insulter  ä  la 
vieillesse  (Duruy).  Insulter  au  gouvernement  (J.).  2luf  $erfonen 
angehxinbt  Ijat  insulter  ä  in  bcr  SRegel  bie  Üftebenbcbeutung  ber 
gemeinen,  feigen,  bie  33eranttt>ortung  fdjenenben  23eleibigung:  Et  Victor 
Hugo,  qui  insulte  ä  ce  vaillant,  qu'a-t-il  fait  pendant  la  guerre? 
(Bire).  C'est  une  honte  que  d' insulter  aux  malheureux  (Besche- 
relle). Tout  insulte  ä  un  roi  mourant  (Lacretelle).  Les  Vise 
insultent  aux  Racine,  et  les  Faydit  aux  Fenelon  (Voltaire). 
Insulter  ä  müfjte  Don  $erfoncn  aud)  gefagt  toerben,  tuenn  bie 
SBeleibigung  üjr  $kl  ntc^t  treffen  fann,  toenn  e§  bei  ber  bloßen 
tnjuriöfen  5lbfid)t  fein  SBetoenben  Ijaben  mufj,  bafyer  insulter  aux  dieux 
(Bonnefon). 

Interceder  ift  nur  Sntranfitib.  2>er  nadjftefycnbe  tranftttoe  Qbebxaud) 
ift  fyödjft  auffallcnb:  Le  monstre  osa  interceder  la  bonte  divine 
pour  ses  persecuteurs  (Lacretelle). 

Interdire  bilbele  früher  im  Parf.  def.  aud)  interdisis.  $gl.  bei 
dire  bie  munbartlidfyen  ^formen. 

S'intfresscr  pour  qn:  Le  marechal  de  Munich  s'inte'resse 
pour  lui  (Villemain).  S'interesscr  ä  qe  (Anteil  nehmen  an  ettt?a&, 
Qntereffe  füllen  für  enras).  2Iber  s'interesser  (etre  interesse)  dans 
qe  (mit  Kapital  beteiligt  fein,  einen  materiellen  Vorteil  Ijaben  Don 
etft)a§):  S'inte'iesser  dans  une  entreprise.  II  etait  interesse'  dans 
les  prises  (H.  Martin). 

Interrowpre  nimmt  in  ber  SKegel  fein  perfönlid&eä  Cbjeft  ^u  fid), 
toenn  bagfclbe  bind)  ein  $erfonatyronomcn  aus^ubrücfcn  toäre.  2lu§= 
nahmen  troren  früher  feiten,  finben  fid)  aber  in  bcr  neueren  Sittcratur 
giemlid)  häufig.  Tu  ne  feras  pas  ccla:  Vintenompis-je  vivement 
(P.  Bourget). 

Intolerable  ä  qn.     Intole'rable  ä  ses  amis  (Littre,  Suppl.). 

Intrus,  $artc.  $affe,  31t  tocld;cm  fein  Qnf.  ober  fonfiige  $orm 
toorljanben  ift. 

Inutilc  ä  ober  pour  qn,  aber  nur  ä  qe.  Son  courage  n'est 
qu'une  petulance  inutile  pour  lui-meme  et  incommode  pour  les 
autres  (Buffon). 

Invcctivcr  toirb  mand;mal  unridbtigertoeife  alä  Jranfitto  gebraust; 
man  fagt  invectiver  contre  qn. 

Invinable  a  qe:  Invincible  aux  dangers,  a  la  douleur. 
Issir.     STOcift    gilt   nur    frci3  ?artc.  $offe   issu1   als    übli*:    Les 


2lufjerbem  issant  als  2lu3bntci  ber  £eralbif. 
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enfants  issus  du  mariage.  Nous  sommes  tous  cousins  issus2  de 
germains  (Voltaire).  9Hcm  finbet  a\\d)  bcn  3nf.  wnb  be8  $artc. 
$räf.  Je  vis  la  blancheur  d'un  papier  issir  des  barreaux  (G.  de 
Lys).  Un  renouveau  se  degageait  de  son  etre  avec  la  poussee 
victorieuse,  confusement  germee  de  son  cceur  et  issant  au  jour 
(Üterf.).  Des  cris  d'appel  retentissent  toujours  issant  du  gosier 
(A.-J.  Ballieu).  2Iud)  anbere  formen  frerben  toerfuebt:  Une  a  une 
ou  plusieurs  ensemble,  les  Arlesiennes  issaient  du  portail  fa- 
meux  (J.). 

j- 

Jalouscr  qn  ober  qe:  Le  protectorat  religieux  de  la  France 
en  Orient,  protectorat  que  jalouse?ü  les  nations  rivales  (J.).  Une 
famille  qui  avait  jalouse  les  rois  de  France  (A.  Dumas).  Cet 
honneur  m'etait  jalouse  (Barracand). 

Jalousie.     Avoir  de  la  Jalousie  contre  qn  (nicfyt  de  qn). 

Joindre  qn  mit  jem.  gufammentreffen  in  freunblicbem  ober  feinb= 
Heftern  Sinne:  Enfin  il  me  joignit.  Joindre  son  adversaire  apres 
une  marche  penible.  Joindre  qe  ä  une  autre,  toenn  bie  ©egen- 
ftänbe  gleichartig  finb;  avec  une  autre,  toenn  fie  ücrfdjtebenartig  finb. 

Jouer  mit  bem  5Iccufatio  Reifet  u.  a.  a)  um  ettoa£  fpielen:  Ces 
grands  criminels  qui  jouent  ä  pile  ou  face  la  liberte  de  tout  un 
peuple  (J.  Janin).  Lorsqu'il  n'y  avait  plus  d'enjeu,  ces  barbares 
se  jouaient  eux-memes  (Legendre);  b)  afö  ettoaS  erfcfyeinen  tooUen: 
II  se  ruinait  par  ostentation,  pour  jouer  en  Provence  le  grand 
seigneur  et  le  vice-roi  (Editeur  de  Mme  de  Sevigne);  c)  baäfelbe 
fcon  ©adjen  (fo  augfefyen  follen  toie):  Des  lucarnes  jouant  la 
meurtriere  (Cadol);  d)  beim  ©piel,  toenn  ba§  ©pieln^erfjeug  afö  Dbjeft 
auftritt:  S'approcher  soi-meme  le  plus  possible  du  pot  en  jouant 
sa  bille,  en  ecarter  les  billes  de  Tadversaire,  tel  est  en  deux 
mots  tout  le  secret  du  jeu  (Beleze);  e)  fyäuftg  \tcxii  ä  bei  ©efell= 
fd&aftgfyielen,  befonberg,  toenn  ber  (Sinfafc  genannt  ift:  Une  salle  oü 
Ton  jouait  la  roulette  et  le  baccarat  (J.).  Jouer  le  whist  (J.). 
On  peut  encore  jouer  le  piquet  de  la  meme  maniere  (Academie 
des  jeux).  Plusieurs  personnes  jouent  ce  jeu  (ib.).  II  y  a  une 
autre  maniere  de  jouer  le  piquet  ä  trois  ou  ä  cinq  (ib.).  On  y 
jouait  le  whist  ä  cinq  cents  francs  la  fiche  (Fr.  Soulie).  —  Jouer 
mit  de  bei  ÜJluftfinftrumenten :  Jouer  du  piano,  de  la  guitare,  de 
la  flute,  de  la  cornemuse,  etc.  SBtelfadj  aud)  anbere  Serben  gratter, 
pincer,  battre,  u.  f.  tu.     $)od)   gebraucht   man  aud)  jouer   fyin   unb 


2  &a8  übliche  cousins  issu-germains  hrirb  fcon  Littr6  mit  SRecfyt  fcertoorjen. 
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toieber,  too  biefe  Serben  üblicher  finb:  Savez-vous  jouer  du  tambour? 
Non,  probablement  (J.).  $rüfyer  audb  in  ^äüen,  too  jefct  5kcufatiü 
eintritt:  Je  lui  pourrai  jouer  d'un  mauvais  tour  (La  Fontaine).  — 
Jouer  mit  ä  ftefyt  a)  bor  ben  SBegeidjnungen  fcon  ©efellfdjaftgftrielen : 
Jouer  aux  echecs,  aux  cartes,  aux  dominos,  au  cheval  fondu; 
b)  ftenn  auSgebrücft  werben  foll,  \va%  man  feinen  möchte:  Dubois, 
jouajit  au  Richelieu  (H.  Martin).  Napoleon  et  sa  cour  jouaient 
beaueoup  au  Louis  XIV  ( J.).  Jouer  au  genie  incompris  (J.  Janin).  — 
Jouer  ftefyt  oft  mit  fynontymem  Cbjeft,  befonberg  in  bem  2lu§brutfe 
jouer  le  jeu  de  qn:  Louis  XVI,  en  se  deeidant  a  faire  la  guerre 
(en  Amerique)  sentait  bien  qu'il  allait  jouer  le  jeu  des  peuples 
(Lacretelle).  Je  joue  un  jeu  de  vie  ou  de  mort  (O.  Feuillet). 
II  comprenait  quil  ne  pourrait  pas  jouer  plus  longtemps  ce 
jeu-lä  (A.  Houssaye).  Jouer  jeu  double  (H.  Martin).  Jone* 
gros  jeu  (Lesage).  Jouer  un  jeu  d'enfer  (P.  Desbuys).  Cette 
divergence  d'opinions  etait  un  jeu  joue  par  les  deux  freres 
(Balzac).  Si  eile  jouait  bien  son  jeu  (A.  Houssaye).  Le  destin 
avait  joue  dans  son  jeu  (O.  Feuillet).  Jouer  qn  bebeutet  „jem. 
betrügen"  unb  „jemanbeg  (Siücf  $ur  Sluffüfyrung  bringen".  Jouer  qe 
fyeifjt  „um  citotö  fielen"  unb  „ettvaS  augfyiclen"  3.  93.  jouer  une 
carte,  jouer  le  roi  de  pique.  „(Sine  ^farbe  fielen"  bagegen  jouer 
dans  une  couleur.  — -  Se  jouer  fyat  bie  93eb.  „ftd?  tummeln,  fid) 
ftrielenb  umtyertreiben"  bei  lebenben  SBefen,  bie  *8eb.  „fiatfern,  über* 
fliegen,  tändeln"  bei  Singen:  Le  cygne  qui  se  joue  sur  un  lac 
(Aug.  Thierry).  De  hrges  truites  se  jouaient  dans  l'eau  (Viennet). 
Si  je  n'ai  pas  vu  des  baleines  se  jouer  dans  la  Seine  (Jouy). 
Un  rayon  de  soleil  vient  se  jouer  sur  le  parquet  (Barracand). 
Un  sourire  triste  se  joua  sur  les  levres  de  Josephine  (Berthet). 
Voici  le  point  fixe  autour  duquel  se  joue  avec  tant  d'aisance  la 
pensee  de  Montaigne  (Gerusez).  Se  jouer  de  bebeutet  „toie  ftriefenb 
bewältigen"  ober  auefy  „flotten" :  Une  force  immense,  regulierement 
conduite  et  regulierement  distribuee,  se  jouait  des  efforts  vertueux, 
mais  impuissants,  des  amis  de  l'independance  (Aug.  Thierry). 
II  semble  qu'il  y  ait  dans  les  meeurs,  comme  dans  la  langue 
de  populations  celtiques,  un  principe  d'eternite  qui  se  joue  du 
temps  et  des  efforts  des  hommes  (Serf.).  Cet  homme  se  jouait 
de  nos  souffrances  (2)erf.).  L'abbe  de  Saint-Real,  aecoutume 
depuis  le  succes  de  sa  conjuration  de  Venise,  ä  se  jouer  de 
l'histoire,  a  traite  ce  sujet  sous  le  titre  equivoque  de  Nouvelle 
historique  (Lacretelle).  Se  jouer  ä  qn  (jem.  angreifen,  e3  mit  jem. 
5U  tun  Ijaben  toollen):  Pensez-y  ä  deux  fois,  marquise,  avant  de 
vous  jouer  ä  moi  (A.  de  Musset).  Faire  sentir  ä  qn  qu'il  s'est 
joue  ä  plus  fort  que  lui  (Fr.  Soulie). 
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Joute  Ijat  meift  nur  ä  nacfy  fid},  toenn  bic  SBaffengattung  be$eidjnet 
ttrirb:  Une  joute  ä  lances  brisees.  2)od;  and)  mit  bem  ä,  toeld&eS 
gur  ^3e^eid^nung  be$  2Betteifer8  eintritt:  C'est  un  assaut  de  cyniques 
histoires,  une  joute  au  plus  adroit,  au  plus  filou  (A.  Daudet). 

Jouxter  ein  -ftcologtemuä,  ber  tu  feinem  SBörterbucb  ju  ftnben  ift: 
II  avait  ete  convenu  qu'on  ferait  de  longues  promenades,  le 
matin,  ä  cheval,  dans  les  bois  qui  jouxtent  le  parc,  et  ils  sont 
magnifiques  (P.  Bourget). 

Jugement.  Porter  un  jugement  sur  ober  de  qn :  On  ne  por- 
terait  de  Moliere  qu'un  jugement  imparfait  et  hasarde  (Sainte- 
Beuve).  Malheureusement,  ce  qu'il  y  avait  d'exterieur  chez 
Rose  le  confirmait  dans  le  jugemeiit  defavorable  qu'il  avait  porte 
d'elle  (E.  Souvestre). 

Juger  qe  unb  juger  de  qe  toerben  nidjt  fcfyarf  gefd^teben  (togl. 
deeider).  Les  connaissances  necessaires  pour  juger  le  merite 
d'un  ouvrage  (Jouy).  Ön  peut  juger  la  vanite  de  ce  langage 
par  l'exemple  du  passe  (Villemain).  On  peut  juger  son  äge  par 
les  noeuds  (Buffon).  II  avait  mal  juge  de  sa  Situation  (Guizot). 
2)er  ©egenftanb,  toonaefy  bic  Beurteilung  ftattfinbet,  fann  mit  ä,  par 
ober  sur  berbunben  fein:  A  l'oeuvre  nous  allons///g?r  de  la  doctrine 
(Nisard).  A  cela,  jugez  du  reste  (J.).  On  juge  par  ce  qu'on 
voit  de  ce  qu'on  ne  voit  pas  (P.-L.  Courier).  Juger  d'une  vie 
entiere  sur  tel  moment  (Editeur  de  Mrao  Sevigne).  ©tatt  beffen 
aud>  manchmal  ber  ^teeufatit?:  II  l'avait  livree  a  des  medecins  trop 
prompts  ä  juger  les  apparences  (P.  Margueritte). 

Jurer  fyatte  früher  bie  ^erfon,  bei  toelcfyer  man  fdjmört,  im  2Iccu= 
fatiü:  Et  l'assembleur  de  nuages  Jura  le  Styx  .  .  .  (La  Fontaine). 
Sefct  ift  bieg  nur  bei  toorau^gefyenbem  en  üblidj:  J'en  jure  Dieu  (J). 
Qu'en  jures-tu?  —  La  tete  de  mon  pere  (V.  Hugo).  Jurer  le 
nom  de  Dieu,  le  nom  de  Notre-Seigneur  fludjeu:  Jurer  le  nom 
de  Dieu  (A.  Daudet).  II  savait  encore  mieux  dire  les  gros  mots 
d'enfants  de  la  rue  et  jurer  le  nom  de  Notre-Seigneur  (2)erf.). 
Jurer  de  qe  auf  em>a§  frören,  ettoaä  üerftdjern.  $odb  ftefyt  en  fefyr 
oft,  too  le  eintreten  fönnte:  Mais  nous  n'en  jurerions  pas  (Gerusez). 
J'en  jure  par  ton  Christ  lui-meme  (A.  de  Musset). 

Justiciable  de.    Un  cas  justiciable  des  tribunaux  (Th.  Gautier). 

Justifier  qe  (rechtfertigen) :  S'ils  justifiaient  la  confiance  dont 
ils  sont  l'objet  (E.  Rendu).  Justifier  de  qe  (eht>a§  nadjroeifen,  ftdj 
über  ettoa§  au§tt)eifen):  Justifier  du  grade  de  bachelier  (E.  Rendu). 
Les  congreganistes  ne  justifiant  pas  de  la  possession  du  brevet 
de  capacite  (J.).  Justifier  de  la  nationalite  fran^aise  (J.).  R.  n'a 
pu  justifier  de  l'emploi  de  son  temps  pendant  la  nuit  de  Noel  (J.). 
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L. 

Lauser.  33etftriele  für  feljlenbeä  SRefleyto  nad)  bicfcm  $erb: 
Laisse-nous  amuser  un  peu  (Gastyne).  Au  lieu  de  me  laisser 
asseoir  au  vieux  banc  seigneurial  .  .  .  la  fee  m'entraina  jusqu'ä 
la  sacristie  (Ponson  du  Terrail).  Le  vin  mis  dans  les  tonneaux 
continue  ä  y  fermenter  en  laissant  de'gager  de  l'acide  carbonique 
-(J.).  Über  laisser  enfuir  fegl.  Littre,  s'enfuir  i.  Je  le  laisserais 
e'vader  (V.  Hugo).  La  Convention  laissa  e'vader  presque  tous 
ses  prisonniers  (Th.  Lavallee).  La  marquise  renonce  ä  ses 
projets  ambitieux,  et  consent  ä  laisser  marier  les  deux  amants 
(Th.  Gautier).  Ce  que  tu  me  dis  est  pour  me  satisfaire  et  me 
consoler  du  sacrifice  indispensable  que  je  fais  en  te  laissant 
marier  (E.  Cadol).  Le  mieux  etait  de  retirer  pour  quelque 
temps  la  piece  du  repertoire,  de  la  laisser  reposer,  comme  on 
dit  en  style  de  theätre  (Fr.  Sarcey).  On  proposa  de  ceder 
tout  a  Tempereur,  pourvu  qu'il  laissdt  retirer  ses  troupes  (Voltaire). 

Lamenter  qe  ift  toeraltet.  2lud>  ba$  intranfittoe  SBerb  ift  md)t 
mefyr  üblich,  man  fagt  se  lamenter. 

Languir,  se  languir.  üUieift  ftefyt  btö  ^ntranfitib,  ba%  £RcfIcyit> 
fyat  ettt?a§  ^amilicircä  „bor  ©efynfucfyt  fcergefyen":  Ecoutez,  monsieur 
Seguin,  je  me  languis  chez  vous  (A.  Daudet).  Lui-meme,  tout 
seul  ä  Paris,  il  se  langnirait  pour  sür  (SDerf.).  Pense  jour  et 
nuit  ä  ta  petite  femme  qui  va  tant  se  languir  de  ton  amour 
(R.  Maizeroy).  Des  rossignols  qui  se  languissaient  des  vastes 
prairies  vertes  et  de  leurs  nids  abandonnes  (SDcrf.). 

Se  lasser  de  qe  ober  ä  qe.  Se  lasser  d'une  besogne  ingrate. 
Mais  helas,  il  se  lassa  vite  ä  ce  metier  (Dargaud). 

Lent  dans  qe:  Etre  lent  dans  son  choix  (Littre). 

Lever,  se  lever.  9tor  baä  SKefleyto  ift  mögliefy  in  ber  33eb. 
„auffielen" :  se  lever  de  table,  il  se  leve  de  bonne  heure.  ^ter^u 
gehört  etre  leve  aufgeftanben  fein:  II  faut  etre  leve'e  tous  les  jours 
ä  six  heures  pour  chanter  matines  (L.  Gozlan).  2$on  Saaten  u.  bgl. 
fann  mir  ba§  ^ntranfttto  gebraucht  werben:  Les  bles  ont  leve'.  ©benfo 
übertragen:  Du  sentiment,  de  la  poesie!  je  ne  croyais  pas  que 
cette  graine  levät  dans  ce  pays  (V.  Cherbuliez).  Et  de  cette 
revolte  levait  en  lui  une  colere  (G.  de  Lys).  51B  bramatifdjer 
ffunftau$brucf  ift  betbeä  juläfftg:  Le  rideau  levait  ä  huit  heures 
(Fr.  Sarcey).  La  toile  leve  sur  le  deuxieme  acte  (Delacour). 
Apres  le  prelude  ordinaire,  le  rideau  va  se  lever  sur  le  premier 
acte  de  Phryne  (P,  Eudel).  —  Lever  une  contribution  sur  qn, 
sur  qe.  Sur  chaque  muid  [il]  levait  un  pot  D'impot  (Beranger). 
Napoleon  ayant  regle  Tadministration  des  pays  conquis,  leve  sur 
eux  une  contribution  de   ioo  millions  ,  .  .  (Th.  LavalleeV 

$  latiner,  ©rammati!  II.  2.  r.  10 
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£tre  libre  fann  perfönlidj  unb  unperfönfidj  gebraucht  toerben:  Us 
riont  pas  e'te  libres  de  choisir  (Nisard).  On  n'est  pas  libre  en 
France  de  ne  pas  lire  Boileau  (£erf).  Le  cardinal-infant,  rassure 
sur  Anvers,  fut  libre  d'expedier  ses  principales  forces  au  secours 
de  Saint-Omer  (H.  Martin),  3>m  mtyerfönltdjen  ©ebraud)  barf  il 
nur  gleichzeitig  mit  etre  fehlen:  //  etait  libre  ä  chaeun  de  trouver 
grande  et  poetique  la  guerre  de  Troie  (Barante).  Libre  ä  d'autres 
journaux  de  dedaigner  cette  enquete  (J.). 

Libre  fyat  ebenfo  beß  Dbjeft  mit  de:  Chaeun  est  libre  de  ses 
actes  (Bernard).  Je  suis  tout  ä  fait  libre  de  mon  temps  (L.  Gozlan). 
Je  suis  libre,  tristement  libre  de  ma  destinee  (Mme  de  Stael). 
Des  choses  qui  laissent  chaeun   libre  de  son  jugement  (Nisard). 

Lier  (se  Her)  ä  ober  avec  qn:  Les  montagnes  du  Haut- 
Limousin  se  lient  ä  Celles  de  l'Auvergne,  et  celles-ci  avec  les 
Cevennes  (Michelet). 

Avoir  lieu  fyat  nur  ein  Dbjeft  mit  ä  nadj  ftdj  (mogegen  ber 
nadjfolgenbe  3njtnitte  de  unb  ä  juläfjt):  La  cour  a  deeide  qu'il 
n'y  avait  pas  lieu  ä  refere  (J.).  II  n'y  a  donc  pas  lieu  ä  com- 
paraison  (H.  Martin).  $erfonenobjeft  !ann  mit  pour  angefnüpft 
toerben:  II  n'y  a  point  lieu  pour  nous  ä  de  telles  tristesses 
(Guizot).  On  declara  qu'il  n'y  avait  lieu  pour  le  roi  ä  aueune 
reparation,  pour  les  fugitifs  ä  aueune  crainte  (£erf.). 

Lire  mit  perfönltcbem  Dbjeft  bebeutet  liefen  Don  jem."  unb  „Icfcn, 
Xotä  jem.  geftfjrieben  Ijat":  Non,  ce  ne  sont  point  lä  les  Romains 
comme  je  les  ai  lus  dans  mon  vieux  Plutarque  (Villemain).  S'il 
me  /*/,  je  pense  qu'il  sera  content  (Contemporaine).  Vous  qui 
me  lisez  (J.).  Lorsqu'il  eut  quitte  Metz  pour  s'etablir  ä  Paris, 
Bossuet  en  marqua  aussitot  l'effet  dans  son  eloquence,  et,  a  le 
lire  dans  ses  produetions  d'alors,  on  eprouve  comme  le  passage 
d'un  climat  ä  un  autre  (Sainte-Beuve).  Si  tu  me  promets  de 
ne  me  lire  ä  personne  .  .  .  (Ampere). 

Se  loger  fyat  ba§  Pronomen  im  Slccufatio.  $n  anberer  93ebeutung, 
bie  in  bem  SBörterbudj  fefjlt,  fann  ber  ©atio  fielen:  Un  professeur 
laissa  la  victoire  indecise,  en  condamnant  Gaulois  et  Germains 
ä  se  loger  dans  la  memoire  trois  pages  de   Telemaque  (L.  Biart). 

j&tre  long,  itre  longtemps  ä  faire  qe.  SBeibe  2lu3brücfe  ftnb 
an  SBebeutung  gleichwertig,  bodfr  fann  nur  ber  erfte  aftiben  unb  paffiben 
©inn  fyaben,  ber  letztere  bagegen  fyat  nur  afttoen  Sinn * :  Je  ne  /us 
pas  longue  d'ailleurs  ä  m'apercevoir  que  maman  tenait  les  cordons 
de  la  bourse   (Droz).     Ces  resultats  sont  si  considerables   qu'on 


i  Etre  long  !ann  nur  ben  3nf.  mit  k  nad)  ftety  fyaben,  etre  longtemps 
läjjt  bmjelben  mit  ä,  avant  de,  sans  ju. 
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est  long  ä  les  admettre  (P.  de  Coubertin).  Cest  trte  long  ä 
broder,  les  etoiles  (A.  Dumas).  La  ville  n' est  pas  longue  a  visiter 
(L.  Huard).  La  verite  ne  fut  pas  longue  ä  decouvrir  (J).  On 
a  e'te  longtemps  ä  s'apercevoir  combien  une  teile  dogmatique  est 
voisine  du  rationalisme  (A.  Vinet).  ©tatt  longtemps  formen  $ett- 
lidje  Angaben  jeber  5lrt  eintreten:  On/«/  dix  jours  ä  aller  de  Genes 
ä  Marseille  (A.  Dumas).  L'agitation  produite  par  l'arrivee  de 
Mrae  de  Gonzague  fut  du  temps  ä  se  calmer  (P.  Feval).  Quand 
nos  amoureux  demanderont  Taddition,  vous  serez  une  demi-heure 
ä  la  leur  apporter  (2)erf).  La  regle  du  melange  des  rimes 
(masculins  et  feminins)  sera  encore  plus  de  trois  cents  ans  (apres 
Rutebeuf)  avant  de  s'etablir  dans  la  prosodie  francaise  (Les 
poetes  fr.).  Madame  de  Stael  fut  quelque  temps  encore  avant 
de  savoir  ce  que  c'est  que  le  style  ecrit  (A.  Vinet).  Longtemps 
fann  in  unperfönlidjer  ßonfirufrion  flehen:  II  avait  le  droit  d'esperer 
trouver  le  mot  de  Tenigme  avant  qu'il  fut  longtemps  (E.  Renoir). 

Louer  qn,  louer  qe.  Louer  qn  de  qe.  Cet  art  de  la 
flatterie  qui  loue  les  personnes  des  qualites  qu'elles  devraient 
avoir  (Nisard).  (Sbenfo  se  louer  de  qn,  de  qe  fefyr  aufrieben  fein 
mit  jemanb,  ficfy  beglücftoünfcfyen  $u  ettt>a§.  Louer  qe  ä  qn  mieten 
fcon  jem.  (ügl.  acheter):  Voilä  la  maison  que  Sainte-Croix  loua  ä 
la  dame  Bernard,  sous  le  nom  de  M.  de  Breuille,  en  Tan  1662 
(Bareste). 

Luire.  2)a|  ba3  parf.  def.  gebilbet  tuerben  fann,  geigen  folgenbe 
93eifpiele:  Et  ce  grand  mot  luisit  comme  une  torche  (M.  Prevost). 
Quelques  tiedes  journees  luisirent  sur  la  terre  nue  fDerf.).  2tlifr$. 
lautete  übrigen^  baS  SSerb  luisir. 

Lutter  avec  ober  contre  qn,  aber  nur  lutter  contre  qe.  Lutter 
contre  le  mauvais  sort,  contre  la  destinee. 

M. 

Maigrir  als  £ranjttto  bebeutet,  t>on  einem  §anbtüerf§au£brucf  ah 
gefeljen,  nur  „mageret  2lu3fefyen  geben,  fyager  erf feinen  laffen".  @§  finbet 
ftcfy  audj  in  ber  eigentlichen  Söebeutung:  II  y  a  comme  cela  des  gens 
qu'il  faudrait  maigrir  si  vous  vouliez  les  ruiner,  et  maitre 
Cabridens  etait  de  ces  gens-lä  (P.  Arene). 

Malfaire  §at  auger  bem  $nf.  feine  fonftigen  formen. 

Manger  erforbert  Dielfad^  pattitfoeS  de,  too  ttrir  einfachen  5Iccufatto l 


1  SBefonberS  manger  tout  ift  für  2)eutfd)e  gefäfyrlid),  bie  nia)t  beachten,  bafj 
£tre  omnivore  nur  manger  de  tout  Reiften  fann.  S)ie  granjofen  ftefyen  fyter 
auf  bem  ©tanb^unft  ber  SBafunger,  bie  eine  $a$e  $urücffc|itften,  toetl  behauptet 
tpurbe,  fie  „frage  aHeS". 

10* 
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fetjen:  Les  blaireaux  mangent  de  tout  ce  qu'on  leur  offre  (Buffon). 
Vous  avez  mange  de  notre  pain  (Lesage).  II  y  a  peu  d'animaux 
qui  ne  soient  pas  difficiles  sur  les  aliments  et  qui  mangent  de 
tout  (Zeller).  Si  je  mangeais  cela  fagt  man  bon  ettt>a§,  tt>a§  ber* 
nünftigertoeife  bon  einem  Sftenfdjen  ber^rt  toerben  fann,  fonft  si  je 
mangeais  de  cela.  Xrotjbem  fann  man  fagen  manger  la  cuisine 
anglaise  (Fr.  Sarcey). 

Manifester  ift  Icbtglidr)  tranfttib  ober  refleyib.  (Sine  titelt  $u 
biHigcnbe  Ungleichung  an  temoigner  füfyrt  $u  bem  ©ebrauefy  al3 
3ntranfüib:  Les  grevistes,  abandoniiant  leur  attitude  paisible, 
manifestaient  hautement  de  leur  intention  d'envahir  les  usines  (J.). 

Manquer  qn  ober  qe  berfeljlen.  Manquer  qe  fehlen  bei,  in: 
Charles  desire  manquer  Je  lycee  sous  pretexte  que  .  .  . 
(M.  Barres).  Ennuye  de  tant  de  rendez-vous  donnes  et  manques 
de  sa  part  .  .  .  (J.-J.  Rousseau),  ©oefy  auefy  manquer  a:  Manquer 
ä  une  representation  (Fr.  Sarcey).  Manquer  ä  qn  ober  ä  qe  ftcfy 
berfeblen,  fidj  bergefyen  gegen,  berftofjen  gegen:  Tu  manques  a  ton 
frere  (A.  de  Musset).  Manquer  de  respect  ä  une  femme  (J.  Janin). 
Manquer  ä  l'honneur  (Duruy).  Elle  ne  voulait  pas  lui  manquer 
de  parole  (J.  de  Gastyne).  Manquer  deliberement  a  la  gram- 
maire,  ä  l'art  et  au  sens  commun  (Ch.  Asselineau).  Pascal  ne 
manque  jamais  ä  cette  loi  (Genin).  —  J'agissais  moins  pour  ne 
pas  manquer  les  affaires  que  pour  ne  pas  manquer  aux  affaires 
(Montesquieu).  II  s'en  manque  im  ©inne  bon  il  s'en  faut  ift  eine 
äuläfjtge  5(u§brucfötoeife,  für  treibe  aber  moberne  *8eifptele  fehlen.  Littre 
cittert  als  jüngfte§  eine  ©teile  bon  Diderot,  au3  toeldjem  ftdj  nodj 
folgenbe  belegen  laffen:  II  fallait  au  moins  que  sa  tendresse  füt 
egalement  partagee;  et  //  s'en  manque  bien  que  j'en  puisse  faire 
cet  eloge  (Diderot,  La  Religieuse).  II  s'en  manque  bien  que  je 
sois  de  ce  nombre  (ib.). 

Se  manoßuvrer  ift  im  pafftben  ©inn  möglidj:  On  sait  avec 
quelle  facilite  cet  appareil  electrique  se  ma?iceuvre  (J.). 

Marc  her  ift  tranfttib  nur  in  ber  $lu§brucf§roeife  mancher  ©ererbe: 
Les  potiers  disent  marcher  la  terre,  et  les  chapeliers,  marcher 
une  capade  (Richelet).  Tres  vite,  il  avait  vu  dans  son  gendre 
un  maitre  et  s'etait  mis  passivement  sous  sa  dependance,  obeis- 
sant  ä  ses  moindres  ordres,  tremblant  presque  lorsque  l'autre 
s'en  venait  marcher  les  terres  ou  voir  les  bestiaux  (J.  L'Hopital). 
5luf$erbem  ift  ba§  Sranfttib  feiten:  Ne  suffisait-il  donc  pas  de 
marcher  son  droit  chemin?  (Villemain).  dagegen:  II  les  laisse 
marcher  de  leur  pas  (Nisard). 

Marier  fyat  ä  unb  avec:  Ne  vouliez-vous  pas  me  marier  ä 
Berthe?  (Scribe).    Vous  n'ignorez  pas  que  mon  dessein  etait  de. 
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marier  mon  fils  avec  ma  niece  (A.  de  Musset).  Thomas  Seymour 
veut  marier  Jane  Grey  avec  Edouard  IV  (Dargaud).  Se  marier 
früher  ebenfo,  je&t  nur  mit  avec:  II  devait  se  marier  ä  Semire 
(Voltaire).   Je  veux  me  marier  avec  M.  de  Prefontaine  (A.  Theuriet). 

Mar  quer  al§  abfohlt  gebrauchtet  SBerb  ift  fetyr  häufig:  La  ville 
d'Autun  ne  marqua  plus  dans  l'histoire  que  par  le  role  de  son 
eveche  (Gourdault).  Cette  premiere  entree  dans  le  monde 
devait  marquer  dans  ma  vie  (Delord).  II  est  rare  que  les 
enfants  qui  montrent  de  si  etonnantes  dispositions  pour  un  art, 
ne  marqnent  pas  dans  leur  carriere  (J.).  Un  chapeau  gris  oü 
la  poussiere  ne  marquait  point  (J.).  Comme  on  dit  dans  le 
peuple:  II  marquait  mal  (G.  Ohnet). 

Mtcroire  ftnbet  ftdj  nur  im  3>nf. 

Mtditer  qe,  mediter  sur  qe,  letzteres  meift  im  religiösen  ©inne. 

Mefaire  ofyne  weitere  formen  al§  ben  $nf. 

Miler  qe  a  ober  avec  qe,  ofjne  Unterfcfyieb.  Meier  al3  ^ntranfttiu 
ift  feljr  üblid^  (ÜDHfdjfarbe  annehmen,  ieihueife  fo,  teifoeife  anberS  gefärbt 
fein),  hrirb  aber  im  SBörterbudf?  nicfct  perfleidfjnet :  Les  grains  du  raisin 
commencent  ä  meler  (A.  Theuriet).  Les  cheveux  commencent 
ä  meler  (J.).  Se  meler  erfordert  SBorfidEjt  im  ©ebrautf)  ber  ^räpofition. 
$m  getoöfynlicfyen  ©inne  (fidr>  bermifdjjen,  fidb  mifdben  unter)  fyat  e§ 
dans,  a,  avec;  auäfdbliefilicb  avec  ift  am  *$\a%  in  bem  ©inne  „93lut* 
mifcfyung,  ^affenfreujung  herbeiführen".  2)ie  blo&e  ^Befestigung  mit 
erroaä,  bie  Seilnafyme  an  etma§  ttrirb  burcfy  se  meler  de  qe,  bie  (Sin- 
mifdjung  in  etoaS  mit  se  meler  ä,  feltner  dans  qe  auSgebrücft: 
Se  meler  a  tout.  Sans  se  meler  ä  rien.  Chacun  voulut  se 
meler  aux  affaires  (Barante).  Se  meler  de  \ai  benfelben  ©inn, 
betont  aber  mefjr,  bafc  mau  tätig  eingreift:  Le  clerge  a  la  manie 
plus  que  jamais  de  se  meler  a  tout  et  de  tout  (J.).  II  ne  s'e'tait 
point  activement  mele  de  la  revolution  (Mme  de  Stael).  Meler 
unb  se  meler  audj  mit  dans:  Craignant  que  sous  un  pretexte 
ou  sous  un  autre  on  ne  le  meldt  dans  cette  affaire  (V.  Cherbuliez). 
Se  meler  dans  une  affaire  (A.  Dumas). 

Menacer  qn  de  qe.  ©o  and)  bei  2tu§faffung  be3  perfönlicben 
Dbjeftä:  Quand  le  temps  menacait  d'orage  (P.-L.  Courier).  2)odj 
audfj  im  ^Iccufatio1.  Le  temps  menacait  de  la  neige  (Mme  de  Stael). 
üfteift  nur  le  temps  menace  ofyne  Weiteren  Bufatj.  Le  temps  est 
lourd,  il  menace  (L.  Gozlan).  SBäfyrenb  bei  2Bitterung§berfyäItniffen 
ber  5tccufatit>  fielen  tann,  ift  bieg  bei  fonftigen  ©adjobjeftcn  nid&t 
möglid):  Adrien  ecrivit  encore  et  menaca  de  son  arrivee  (Ampere). 


1  <&ttt$  mit  bem  2lccufatto  in  menacer  ruine. 
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Mendier  tann  nur  fädjlidje§  Dbjeft  Ijaben.  2lu3na^m£tt>eife  mit 
perfönlid&em  Dbjeft  (anbetteln):  Basse  cour  oü  le  roi,  mendie  sans 
pudeur,  A  tous  ces  affames  emiette  sa  grandeur  (V.  Hugo). 

Mentir  ä  ober  avec  qn:  Si  vous  trouvez  que  je  vous  ai 
menti  (Voltaire).  Bernardin  ne  ment  ni  aux  autres  ni  ä  lui- 
meme  (Sainte-Beuve).  Mentir  ä  qe  Verleugnen,  falfcfy  barftellen: 
Pour  ne  pas  me?itir  ä  son  masque  vraiment  rabelaisien  (Balzac). 
Mentir  aux  moeurs  (Lamartine). 

Messeoir  fyat  im  Unterfd&ieb  gu  seoir  ein  toeibttcfye§  $artc.  $räf. 
ober  Sterbalabjeftio :  Ces  messeantes  paroles  (Sainte-Beuve). 

M^suser  de  qe,  oon  weniger  fd^limmer  23ebeutung  al§  abuser: 
Mesuser  de  son  pouvoir  (J.)  ungeeigneten  ©ebraudj  machen. 

Mettre  ftefyt  im  33olf§gebraud&  oielfad}  abfolut:  Tous  les  legumes 
avaient  ete  arraches  par  le  soldat  pour  mettre  dans  sa  soupe 
(Le  Duc  d'Orleansj. 

Mimer  tranfttio:  Tu  passes  ton  temps  ä  saisir  le  ridicule  des 
gens  et  ä  les  mimer  (J.  de  la  Brete). 

Mobüiser  l'armee,  les  troupes;  nid)t  leidet  abfohlt. 

Monter  mad&t  be^üglid)  be§  ©ebraud&§  ber  $ülf§t>erben  bem  viel 
©dfyttrierigfeit,  toeidber  nidfjt  fyinreicfyenbeg  ©prad&gefüljl  fjat.  Sftur  mit 
avoir  ttrirb  e3  %.  33.  oerbunben  in  monter  ä  Tassaut,  monter  un 
escalier,  un  etage;  nur  mit  etre  in  monter  sur  le  trone,  au  trone,  monter 
dans  une  voiture,  dans  un  train,  monter  chez  qn  ober  monter 
abfolut  (in  eine  SBofynung  I^erauffommen),  monter  en  classe,  en 
grade  (herauf fommen,  beförbert  toerben);  beibe  #ülf  Serben  pnben  fidfj 
bei  monter  (in  ber  «Safyl,  im  greife,  im  SBerte  fteigen),  monter  ä 
cheval  (aber  überttriegenb  avoir),  monter  (fiefy  erfyöfyen,  toadfjfen,  J.  33. 
oon  Söobenoer^ältniffen,  SBaffer).  33eiftriefe:  Les  'troupes  ont  monte 
quatre  fois  ä  Tassaut  (J.).  Vous  avez  tous  monte  cet  echelon 
invisible  (J.).  II  ne  peut  meme  pas  attendre  d'avoir  monte  ses 
quatre  etages  (J.).  Nous  avons  monte  les  degres  d'un  escalier 
(O.  Feuillet).  Alphonse  est  le  plus  grand  prince  qui  soit  monte' 
sur  le  trone  d'Aragon  (Paganel).  Lorsque  Pepin  le  Bref  fut 
monte"  sur  le  trone  (Guizot).  L'abbe  est  monte  dans  notre  voi- 
ture (Th.  Barriere).  Je  suis  monte  dans  le  train  un  des  premiers 
(H.  Conti).  Ces  derniers  sont  monte's  au  domicile  de  L.  (J.). 
Sa  fille  est  montee  chez  moi  ce  matin  (Mme  de  Stael).  Ce  livre 
a  monte  ä  1200  fr.  en  vente  publique  (Fr.  Sarcey).  Les  mai- 
sons  de  la  Compagnie  de  Jesus,  au  nombre  de  11  en  1854, 
sont  montees  ä  27,  et  leurs  eleves  ont  passe  de  2,818  ä 
9,131  (J.).  Si  jamais  on  n'a  tant  monte'  ä  cheval  qu'aujourd'hui, 
jamais  peut- etre  on  n'y  a  si  mal  monte'  (J.).  Je  l'accompagnais 
avec  quelques  amis,  la  premiere  fois  qu'elle  est  monte'e  ä  cheval 
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(E.  Legouve).  Elle  chanta,  comme  eile  avait  monte  a  cheval 
et.comme  si  eile  n'avait  pas  monte  ä  cheval  (2)erf.).  La  statue 
equestre  d'Etienne  Marcel,  qui  n'a  peut-etre  jamais  monte  ä 
cheval  de  sa  vie  (L.  Huard).  Ailleurs,  on  a  la  preuve  que  le 
sol  a  monte  (G.  Pouchet).  La  pluie  a  ete  si  abondante  que  le 
Moulon  est  monte'  en  quelques  heures  de  quatre-vingts  centi- 
metres  (J.).  Monter  ä  un  arbre,  sur  un  arbre,  monter  au  trone, 
sur  le  trone,  monter  ä  sa  chambre,  dans  sa  chambre  jtnb  gleidj* 
fertige  2lu3brudfötoeifen.  93ei  ä  hrirb  mefjr  bie  2lu8füljrung  ber 
Jätigfeit  in  ben  SSorbergrunb  gef droben;  man  nimmt  e£  bafyer  in  ber 
fRegct,  toenn  bie  SBetoegung  nur  zufällig  ausgeführt  ttrirb,  dans,  sur  bagegen 
efyer,  toenn  bie  SBetoegung  ben  3tt>ecf  fyat,  an  bem  erreichten  *ßlafce 
ba§  t»or$une()men,  toa§  man  ha  ^u  tun  pflegt,  ©afyer  fagen  bie 
©tynontymifer:  on  monte  ä  im  arbre  pour  denicher  des  oiseaux; 
on  monte  sur  un  arbre  pour  cueillir  les  fruits.  Monter  mit  bem 
$lccufaito  in  ber  $8eb.  „befteigen,  fyerauffteigen"  ift  jiemlic^  feiten:  Si 
jamais  vous  me  faites  Thonneur  de  monter  mon  etage  (M.  Mon- 
tegut).  dagegen  monter  sur  le  trone,  monter  sur  l'echafaud  u.  a. 
Monter  un  navire  Reifet  „fahren  auf  einem  ©djiff",  ebenfo  monter 
un  cheval  „ reiten  auf  einem  $ferb":  Ils  montent  ordinairement 
les  juments  (Buffon). 

Moquer  bilbet  ein  $affi&,  obttwfyl  moquer  qn  faum  mefyr  übtid; 
ift:  Si  je  definis  le  sang  une  liqueur  rouge,  je  serai  moque  des 
garcons  marchands  de  vin  (Genin).  Sa  Majeste  serait  en  danger 
d'etre  moque'e  des  uns  et  abandonnee  des  autres  (H.  Martin). 
L'ambassadeur  fut  moque',  insulte,  oblige  meme  de  s'enfuir 
(Th.  Lavallee).  La  nation  semblait  etre  ä  l'encan;  toute  vertu 
politique  etait  moque'e  (2)erf.).  Je  crois  qu'il  preferait  encore  etre 
moque'  que  plaint  (G.  Droz).  C'etaient  les  plus  moque's  (La 
Fontaine).  Je  vois  le  Christ  captif  en  son  vicaire,  je  le  vois 
moque'  une  seconde  fois  (Michelet).  Cet  abbe  de  Saint-Pierre, 
moque'  par  Voltaire  (Villemain).  Les  expressions  du  poete 
(Chapelain)  tant  moque  par  Boileau  (SDerf.).  Dans  le  Nicomede 
si  moque'  du  dernier  siecle  pour  sa  fiere  et  naive  couleur  (V.  Hugo). 
Les  scolaires  dedaignes  et  moque's  ont  ete  acclames  ä  leur  heure 
dans  la  nie  et  sur  le  theätre  (J.).  üftur  in  feltenen  fällen  ift  ba% 
alte  Sranfitto1  nodj  erhalten:  Toutes  Tinterpellaient,  la  moquaient 
(J.  Aj albert).     Sous  Louis  XVI,  la  caricature  se  borne  ä  moquer 


1  2)a$felbe  liegt  nicr)t  ÖOr  in  Ah!  bien  oui!    Je  t'en  moque  (A.  Melandri). 

2)iefe3  je  t'en  moque  ift  ebenfo  h?ie  ba3  oiel  üblichere  je  t'embrouille  nur 
bie  $erjcfyleierung  eineä  vulgären,  an  ba$  mot  de  Cambronne  anflingenben 
SHuSbrudS. 
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les  medecins  (J.).  Monsieur  a  peur  qu'on  le  moque?  Et  qui 
donc  te  moquera,1  nigaudasse?  (M.  Prevost).  TOgemein  üblidfr  ift 
se  faire  moquer  unb  faire  moquer  de  soi,  obwohl  lctjtere§  eine 
SBermengung  ^Weier  Lebensarten  barfteUt;  togl.  vous  ferez  rire  de 
vous  et  de  moi. 

Moraliser  qn  jem.  äftoral  prebtgen. 

Motiver  qe  sur  qe.  Ce  parti  motivait  son  eloignement  pour 
la  France  sur  le  renvoi  de  l'infante,  envoyee  ä  Paris  pour 
epouser  Louis  XVI  (Henault). 

Moucher,  se  moucher  fommen  neben  einanber  bor,  erftcre§ 
weniger  häufig. 

Moudre  wirb  md)t  al§  Straufittb  gebraucht,  bafür  faire  moudre. 
Aller  ä  la  poche,  se  dit  du  meunier  qui  va  chercher  ä  domicile 
le  bie  de  ses  pratiques  pour  le  faire  moudre  (Jaubert). 

Mourir  fann  natürlich  nur  mit  etre  toerbunben  werben.  $Il£ 
Äuriofum  fei  erwähnt,  bafc  Mickievicz  in  $arte  hü  einer  SBorlefung 
fagte:  La  Pologne,  eile  a  mouru  trois  fois,  mais  eile  est  toujours 
vivante.  (Sr  Wollte  ba§  la  Pologne  est  morte  nid)t  gelten  laffen.2 
Mourir  bilbet  in  ben  üJhmbarten  eine  Nebenform  mourer,  in  beren 
Konjugation  eu  niemals  eintritt,  wogegen  bie  fjorm  mourir  faft  überall, 
aud)  aufjerfyalb  ber  lonfilbe,  eu  eintreten  lägt.  Mourir  de  qe.  Mowir 
d'une  maladie  de  langueur.  Je  sais  de  quelle  mort  je  meurs 
(Altaroche).  Mourir  de  la  poitrine  unb  mourir  ä  la  peine  bilben 
ntcr)t  eigentliche  Dbjefte,  fonbern  aboerbiate  33eftimmungen  (oon  ber 
SBruft  fjer,  in  ber  9Jlür)e).  Mourir  nimmt  fononfcmeä  Dbjeft  $u  ficr), 
aber  nur  üermittelft  de:  Mourir  de  sa  belle  mort  (J.  Janin).  Mowir 
de  mort  subite  (Th.  Gautier).  II  mourut  de  la  mort  enviee  des 
guerriers  (Lacretelle).  3eb°3>  mourir  mille  morts,  feltner  mit  de. 
Se  mourir  ftnbet  fid)  faft  nur  im  $räfen3,  feltner  im  Qmpf.  $>ie 
übrigen  Räten  finb  unüblidfr. 

Mouvoir  lautet  munbartlitf)3  mouver,  weld)e§  in  ber  allgemeinen 
©pradfye  auf  einzelne  tedjnifdje  33ebeutungen  befcfyränft  ift;  ba$  $erb 
ift  tranfitio,  wirb  aber  toielfacfy  abfolut  gebraucht:  Les  rougets  (poissons) 
mouvent  par  la  lune  (R.  Bazin).  Lorsqu'il  doit  arriver  une  grande 
crue  d'eau,  les  gens  de  riviere  s'en  apereoivent  par  un  mouve- 
ment  particulier  qu'ils  remarquent  dans  Teau;    ils   disent  que  la 


1  Slbftcfytfiä)  ift  fyter  bie  fübfranjöfifd&e  9Iu3brucf3toeife  gegeben. 

2  £)abei  fei  erwähnt,  bafc  etre  mouru  in  ber  SBolfäfpradje  toorfommt.    ©in 
am   1.  gebruar   1899  fymgertä)  teter  $erbrea)ec  fagte:   Vous   direz   ä   mes 

parents  que  je  suis  mouru  courageusement,  comme  un  homme  doit  mourir. 

3  SSorgugöWeife  im  normttnmföen  SMaleft,  weiter  überhaupt  ba^u   neigt, 
alle  Serben  ber  I.  Konjugation  jujuWeifen. 
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riviere  mouve  de  fond:  c'est-ä-dire  que  l'eau  du  fond  de  la 
riviere  coule   plus   vite   qu'elle    ne    coule  ordinairement  (Buffon). 

Multiplier,  se  multiplier.  2)ie  SBermeljrung  burdj  f^ort^flanjung 
ttrirb  burcb  1>a%  blofee  3>ntranfirto  be^eic^net.  33cifpiele  bafür  finb  feljr 
fyäufig  bei  Buffon;  ebenfo  ftefyt  in  ber  ©eneftö  fiet§  Croissez  et 
multipliez1.  $abet  ift  ftarfe  23ermeljrung  ber  ©pecieä  nidjt  immer 
eingefdjloffen,  benn  ^unäcbft  fommt  nur  ba§  gortbeftefyen  ber  5lrt  in 
Söetradjt.  2)afyer  !ann  aufjergetoöfynlidf)  ftarfe  ^ermefyrung  auf  natür* 
liebem  SBege  burdj  ba§  SRefleyto  bejeidjnct  toerben:  Les  chevres  s'y 
multiplierent  ensuite  si  prodigieusement,  qu'elles  se  donnaient 
presque  pour  rien  (Buffon).  daneben  aber  aud>:  Les  chevaux  y 
ont  aussi  prodigieusement  multiplie  (2>erf.).  ©tarfe  ^ermefyrung 
auf  anberem  äöcge  trrirb  in  ber  Siegel  nur  burefy  ba§  9Rcflcytt>  be^eid^net : 
Tandis  que  les  moutons  se  multipliaient  (in  biefem  fjallc  burdj 
®iebftal)l)  dans  la  maison  du  vieillard,  ils  diminuaient  ä  vue 
d'oeil  dans  le  troupeau  royal  (Laboulaye).  Les  lettres  de  cachet, 
les  exils,  s'etaient  multiplies  (H.  Martin).  Depuis  le  moyen  äge 
jusqu'ä  nos  jours,  depuis  que  le  latin  est  une  langue  tout  ä  fait 
morte,  les  grammaires  latines  se  soni  multiplie'es  (Fr.  Wey).  Des 
maisons  de  bois  qui  se  multipliaient  dans  les  vallees  (Lamartine).  Les 
r6formes  avaient  ete  peu  nombreux  en  Espagne  et  ne  pouvaient  s'y 
multiplier  (nämlicb  burd)  *8elcljrung;  Lacretelle).  2öo  e§  fiel}  nicfyt  um 
33ermet)rung  ber  eigenen  5lrt,  fonbern  um  3afylreiefjertt>erben  ber  Wirten 
Rubelt,  ift  bafyer  nur  se  multiplier  am  *ßlatjc :  Des  poles  ä  Tequateur 
les  especes*(des  vegetaux)  se  multiplient  progressivement  (Zeller), 
©oll  au§gcbrücft  derben,  bafj  eine  Äraftäufcerung  ftattfinbet,  bie  eigentlich 
nur  bon  einer  Siclfyeit  ju  erwarten  toäre,  fo  mufj  ba£  SRefleyib  fielen: 
Se  multiplier  dans  la  lutte  (Marelle).  II  faut  qu'il  se  multiplie 
pour  faire  face  ä  la  fois  de  tous  les  cotes  (E.  Pelletan). 

Se  mürir  ttrirb  nirgenbS  ertoäfynt,  finbet  ftcfy  aber  bü  Augustin 
Thierry:  Ainsi  se  märira  ä  cent  foyers  divers  la  grande  opinion 
de  la  patrie. 

Muser  ift  nur  ^ntranfitto.  (Sin  SRefleyiü  ift  nicfyt  nad)tt>ei3bar, 
aud)  nid)t  in  ber  älteren  ©pracbe.  (§&  ift  bafyer  fdjtoer  311  entfefyeiben, 
ob  foIgcnbcS  93eifpiel  fid)  auf  S3otf§gebrauc6)  ftüfet  ober  blofccr  ^efyler 
ift:  J'ällais  me  muser  derriere    un    massif   de    plantes   (P.  Veber). 

Faire  de  la  musique  (ein  einfacbeä  $erb  fefjlt). 

Mittiler  qn  de  qe,  \oz\w\  ber  abgcfdjnittene  Körperteil  genannt 
nrirb;  sur  ober  par  ift  $u  fcertoenben,  toenn  nur  bie  ©teile  bejeidjnet 
ttrirb;   it>o   bie  SBerftümmelung    ftattfinbet:    II    les    mutila    crueliement 


1  2>0dj  audf)  (0,1):  Quand  les  hommes  eurrent  commence  ä  se  multiplier 
snr  la  terre,  et  qu'ils  eurent  engendre  des  filles. 
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soit    des    membres,    soit    au   visage   (Aug.  Thierry).     Mutiler  qn 
par  tout  le  corps. 

N. 

Naitre.  Etre  ne  tyd  bic  prägnante  $3eb.  „toon  abiiger  ©eburt 
fein":  Ceux  qui  n'etaient  pas  ne's  (Th.  Gautier),  äfynlicfy  une 
fille  sans  naissance  (J.  Janin). 

Naturel  (einfyeimifd),  fceimifdb)  fann  ^\\  fiänbernamen  mit  ä  unb 
de  nad)  fid)  fyaben:  Un  animal  naturel  ä  TAmerique;  un  animal 
naturel  de  l'Amerique  (Buffon). 

Naufrager,  ein  Qntranfitto,  beffen  SBiebcraufnafyme  Littre  tüünfcfyt, 
ift  nidjt  all^u  feiten:  Tourville  ne  voulut  pas  exposer  sa  flotte  ä 
naufrager  dans  les  sables  de  la  Tamise  (H.  Martin).  Le  steamer 
anglais  Rose  a  naufrage  entre  le  cap  Couronne  et  l'ile  Planier 
(J.).  —  2113  Sranfitito  ift  ba§  SBort  weniger  empfefjlengtoert:  Une 
tempete  naufragea  une  multitude  de  navires  (H.  Martin).  La 
balancelle   «Carmen»   a  e'te  naufragee  (J.). 

Nicher,  se  nicher.  2)a§  SHeflerto  ift  auf  bie  93eb.  „ficr;  einniften, 
fcften  $Ju§  faffcn,  ftd)  r;äu§licf>  nieberlaffen"  befdfjränft,  ftnbet  ftd)  aber 
aucf;  an  ©teile  be§  3ntranfitiDä  gebraust:  Pendant  quatre  ou  cinq 
mois,  les  tourterelles  s'apparient,  se  nicken  tt  pondent  et  elevent 
leurs  petits  (Buffon). 

Nier  qn,  nier  qe.  Nier  qe  a  qn:  Nier  a  l'homme  une 
facultc  (J.).     Nier  ä  qe  le  caractere  d'immutabilite  (J.). 

Noircir,  se  noircir  obne  eigentlichen  Unterfcbieb. 

Nommer ;  benennen  nad),  nommer  de :  L'homme  peut-etre  qui, 
dans  les  temps  grossiers  qu'on  nomine  du  moyen  äge,  merita  le 
plus  du  genre  humain,  fut  le  pape  Alexandre  III  (Voltaire). 

Nourrir  fäugen  fann  abfolut  gebraucht  werben:  Cette  femme 
nourrit,  eile  n'a  guere  de  loisir  (Jaubert1). 

Nouveau  mit  bem  2)atik>  unb  mit  pour:  Cela  est  nouveau  pour 
moi;  cela  m'est  nouveau  (5Ifabemie). 

Noy6  de  qe  tooll  fcon,  erbrücft  feon:  Un  fripon  noye  de  vices 
(Dargaud).     (Sbenfo  noye  de  dettes  (fcgl.  perdu  de  dettes). 

Se  noyer.  $n  ber  $8eb.  „ftd?  ertränfen"  fann  ba%  $erb  burcb 
se  jeter  a  Teau,  se  jeter  dans  la  riviere,  dans  la  Seine  u.  a. 
erfetjt  toerben.  Qebod)  ift  se  noyer  ungemein  häufig:  Je  voulais 
donc  vous  prier  d'engager  votre  infortune  camarade  a  ne  point 
se  noyer  (V.  Hugo).     Est-ce   qu'un    amant    s'en    va    en    silence? 


1  (*r  betrachtet  bicfen  ©ebraudj,  ber  burcfyauS  gemetnfrangöfifc^  ift,  als 
bem  5ßatoi§  angefyörig,  lebtgltd)  toetl  er  benfelben  im  Sßörterbucfy  ber  9Uabemie 
mcfyt  öerjetc^net  fanb. 
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II  ne  se  noierait  meme  pas  sans  le  dire  (A.  de  Musset).  Peut- 
etre  aurait-il  mieux  valu  me  noyer  (Balzac).  $)ie  93eift)iele  Hejsen 
firf)  leidet  %u  #unberten  betbringen.  3ebenfafl§  ift  gegen  aller  se 
noyer  nid>t§  ein^utoenben. 

Nuire.  $)a§  $arf.  bef.  je  nuisis  fehlte  fcor  1878  in  bem  SBörter* 
bud)  ber  9lfabemie,  dbtvofy  ber  ©ubj.  je  nuisisse  angegeben  tt>ar.  3m 
Mfr^.  lautete  ba§  SSerb  übrigen^  nuisir. 


O. 

Obeir  toar  in  alter  ©pracfye  tranfitto:  Reconnaitre  et  obeir  Sa 
Majeste  (bei  H.  Martin).  G§  bilbet  bafyer  nodj  ein  $affto:  Philippe 
ne  fut  point  obei  (Legendre).  Le  parlement  s'y  opposa  et  fut 
obei  (Guizot).  "Ma  mere,  vous  serez  obe'ie  (Mrae  de  Stael).  Les 
lois  sont  obe'ies  (J.).  Napoleon  III  allait  constituer  en  France 
une  autorite  #bsolue,  obe'ie  sans  Observation  (Anquetil).  Obe'ie  ou 
non,  la  loi  supreme  de  l'homme  est  toujours  lä  (Guizot).  La 
loi  se  trouvera  ainsi  obe'ie  et  eludee  en  meme  temps  (J.). 

Observer  fann  toofyt  ben  Slccufatto,  aber  ntdEjt  ben  2)atit?  regieren, 
bafyer  nicfyt  je  vous  observerai1,  fonbern  je  vous  ferai  observer 
que  .  .  .  33ei  fefrfenbem  $erfonalobjeft  fann  observer  ftefyen: 
Theophraste  observe  qu'il  (l'attagas)  a  la  propriete  de  naitre 
avec  des  plumes  (Buffon).  2>ocb  ift  aueb  in  biefem  ^alle  faire 
observer  toeitauä  üblicher. 

Obstacle.  Faire  obstacle  ä  qe,  mettre  des  obstacles  ä  qe, 
etre  l'obstacle  ä  qe:  Quand  ils  sont  l'unique  obstacle  ä  la  pros- 
perite  de  la  patrie  (J.). 

Occire  foll  aufeer  bem  $nf.  unb  bem  $artc.  $affe  (occis)  feine 
formen  befttjen.  Les  betes  que  tu  occis  se  portent  bien  (Ber- 
nard). Ceux  que  tu  occis  se  portent  bien  ift  eine  3lrt  ftefyenber 
Lebensart. 

Occuper  ift  intranfitto  ober  trielmefn*  abfolut  in  ber  ©erid)t£ft>racbe 
unb  fyeifit  al$  avoue   (niebt  avocat)   fungieren:   Cest  Picardat  qui 


1  ©in  toegen  feiner  £äj$ltcf^ett  bekannter  9)ftnifter  nwrbe  auf  ber  Tribüne 
fcon  einem  ©egner  interpelliert,  ber  jeben  $unft  feiner  SRebe  mit  je  vous 
observerai  begann,  ^löfclid)  fufyr  ifym  ber  3Kmifter  in  bie  ^ßarabe  mit  bem 
SRuf,  ber  bie  £aa)er  auf  feine  ©eite  braute:  Et  moi,  monsieur,  je  vous  ferai 

observer  que  vous  n'observez  pas  un  Adonis.  —  2U3  ber  (Skammatifer 
Urbain  Domergue  im  Sterben  lag,  fagte  ber  2U#  JU  ifym:  Si  vous  ne  prenez 
pas  ce  que  je  vous  ordonne,  je  vous  observe  que  .  .  .  3) er  Sterbenbe  rief 
jomtg :  Et  moi,  je  vous  fais  observer  que  c'est  bien  assez  de  m'empoisonner 
par  vos  remedes,  sans  qu'ä  mon  dernier  moment  vous  veniez  m'etouffer  par 

vos  solecismes.  $er  Söutanfall  braute  ba$  ®efd)n)ür,  an  bem  er  litt,  jum 
Sßlafcen  unb  Domergue  toar  gerettet. 
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occupe  pour  Mme  de  Montbriand  (J.).  Occuper,  etre  occupe, 
s'occuper  derben  mit  ä  unb  de  oerbunben,  toobei  ä  mefyr  auf  fotyer* 
licfye,  de  mefyr  auf  geifttge  SLdtigfctt  beutet:  Dites-moi,  je  vous  en 
prie,  ä  quoi  vous  vous  oecupez  (Voltaire).  S'occuper  ä  la  cuisine 
(P.  Merimee).  S'occuper  de  ces  details  (Scribe).  Chacun  est 
occupe  de  ces  propres  craintes  et  oublie  les  malheurs  d'autrui 
(Grammaire  nationale). 

Offrir  de  faire  qe,  s'offrir  ä  faire  qe.  ©od?  finbet  ftd>  auefy 
letjtere§  mit  de:  Mon  hote  s'offrit  de  m'aecompagner  jusqu'au 
gue  (Gerard).  Un  transfuge  s'offrait  de  lui  livrer  Fontarabie 
(Lacretelle).     L'honneur  qu'il  s'offrait  de  me  faire  (Lesage). 

Opiniätrer  al§  Üranfitto  ift  nicfyt  mel?r  üblich :  On  ne  saurait 
plus  mal  imaginer,  ni  opiniätrer  plus  mal  ä  propos  une  affaire 
(Mme  de  Sevigne). 

Ordre.  Mettre  qe  en  ordre  ober  mettre  ordre  a  qe:  Elle  a 
mis  en  ordre  ses  affaires  (Mme  de  Stael).  SBgl.  mettre  qe  en 
feu,  mettre  le  feu  ä  qe. 

Oui'r.  Hu&er  3nf.  unb  «Parte.  $affe  (oui)  gilt  alleä  al§  peraltet. 
®od)  finben  fxdb  nodfy  mancherlei  formen:  Je  n'ouis  jamais  rien  de 
pareil  (P.-L.  Courier).  Quand  ils  ou'ire?it  ces  paroles  impies 
(Voltaire).  Oyez l  plutot  ( J.).  Oyez-en  quelques  exemples  (A.  Cim). 
Le  dimanche  la  messe  ouiras  (Stelle  au%  bem  berftfi^terten  £)ecalog). 
©ogar  fd>tt>ad)e§  Qmperfeft  ttnrb  fcerfucfyt:  J'ecoutais  .  .  .  fouissais 
les  hardis  propos  (E.  Goudeau).  üfteift  liegt  allerbing§  in  folgen 
formen  ettvaZ  3ronWc3;  flc  ßnnen  aber  auefy  oermenbet  werben,  um 
burefy  ba§  altertümlitfje  ©epräge  ber  SRebe  eltotö  3wrltcfye3  Su  fl^en. 

Ouvrir,  s'ouvrir.  3)er  Unterfdjieb  ttrirb  nicfyt  ftreng  eingehalten, 
iubem  s'ouvrir  manchmal  an  ©teile  be£  3mtranfiiiü§  tritt:  Une  suite 
de  vastes  salons,  s'ouvrant  sur  les  jardins  (E.  Daudet).  La  large 
porte  vitree  qui  s'ouvrait  sur  le  perron  ($)crf.).  Une  de  ces 
fenetres  elegamment  sculptees  qui  s'ouvrent  sur  le  Rhin  (Bonnet). 
Les  fenetres  s'ouvraient  sur  une  avenue  plantee  de  hauts  peu- 
pliers  (Ludovic  Johanne).  SBenn  oon  £üren  bie  SHebe  ift,  fann 
beiberlei  $luffaffung  (a.  l;inau§fül)ren,  b.  eine  Öffnung  bilben)  möglich 
erfdjeincn:  Mes  chambres  ouvrent  sur  des  cours  etroites,  la  porte 
de  la  maison  s'ouvre  sur  des  rues  trop  etroites  (J.).  (Sbenfo, 
toenn  c§  fid?  barum  Rubelt,  naef)  toelcfyer  ©eite  bie  Züx  fdfjlägt:  La 
porte  s'ouvre  de  ton  cote,  il  me  semble  (X.  de  Montepin).  La 
porte  ouvre   en   dehois   (Quatrelles).     S'ouvrir   ä  qn  de    ober  sur 


1  £er  Smperatto  oyez  fyat  fta?  befanntlia)  im  öffentlidbrn  Seben  (SnglanbS 
erhalten,  ift  aber  unuerftänblia)  getoorben,  ba  oyez  tt»ie  oh  yes  flingt. 


—     157     — 

qe:  Elle  s'ouvre  de  cette  fantaisie  ä  sa  confidente  Abigai'l 
(Th.  Gautier).  M.  D.  l'alla  trouver  un  matin  et  s'ouvrit  ä  lui 
sur  le  desir  qu'il  avait  d'obtenir  une  place  (Jouy). 

P. 

Paitre  ift,  bon  einem  ftadbauäbrucf  abgefefyen,  nie  intranfttto  (toofyl 
aber  manchmal  abfotut).  63  Reifet  „abreiben,  auf  bie  Söeibe  führen, 
auf  ber  SBeibe  fyüten" :  Paitre  l'herbe  (ßuffon).  Malgre  les  nombreux 
moutons  qui  paissent  ses  päturages,  le  departement  du  Cher  ne 
possede  qu'un  petit  nombre  de  manufactures  de  tissus  de  laine 
(Malte-Brun).  Pathe  son  betail  (H.  Martin).  Son  pere  l'employa 
d'abord  ä  paitre  les  troupeaux  (Courrier  de  Vaugelas).  Les 
paroles  adressees  par  le  Christ  ä  saint  Pierre:  Pais  mes  brebis 
(Ampere),  ftuv  „auf  bie  SBeibe  führen"  ift  mener  (conduire,  faire) 
paitre  üblicher. 

Se  pälir  (in  ben  SBörterbücfyern  mcfyt  öer^eid^net):  Je  la  vois  en 
toi,  Lune,  dont  le  visage  effare  s'est  päli  a  force  de  courir  la 
nuit  parmi  les  astres  (A.  Vi  tu). 

Pallier  ift  nur  tranfitito  üblicfy;  einzelne  nehmen  e3  and)  afö 
^ntranfttto  ($ertoed)§lung  mit  parer):  Pour  pallier  au  desastre  (J.). 

Pämer y  se  pämer  fielen  nebeneinanber.  Pämer  unb  se  pämer 
de  rire,  se  pämer  d'admiration  u.  bgl. 

Paratire  ift  reinem  ^ntranfttib,  bilbet  aber  trofcbem  ein  ^artieip 
$affe:  Les  livres  parus  en  187  i.  Sranfitto  gefaßt  mit  einer  Qeit= 
angäbe  ift  ba%  SBerb  fefyr  üblidj,  hrirb  aber  bon  managen  berroorfen: 
II  a  cinquante  ans,  mais  il  en  parait  soixante-six  (A.  Daudet). 
Gbenfo  il  ne  parait  pas  son  äge,  il  parait  deux  fois  son  äge 
u.  f.  tt>.  ÜDtamfymal  and)  toirb  avoir  zugefügt :  On  n'a  jamais  que 
Tage  que  Ton  parait  avoir  (Th.  Barriere).  5tud}  bei  bem  rein 
intranfitiben  il  parait  finbet  pd&  ein  2kcufatib  ber  <5ad)t  (bod;  nur 
burd)  le  bargefteflt) :  II  me  l'a  paru  (Marivaux).  2)er  SufaÖ  eine§ 
Stotibobjefig  ift  feltner  aU  bei  il  semble,  aber  feine§h?eg3  unftattfyaft, 
tote  manche  glauben:  II  lui  parut  que  ces  tourelles  haussaient  le 
cou  pour  le  regarder  venir  (V.  Cherbuliez).  II  me  parait  certain, 
par  ces  faits,  que  l'oreille  romane  a  ete  entramee  ä  une  certaine 
confusion  entre  le  v  latin  et  le  double  zu  germanique  (Littre). 
II  m'a  paru  que,  de  l'a  vis  general,  la  civilisation  consistait 
essentiellement  dans  deux  faits  (Guizot). 

Pardonner  bilbet,  obtooljl  e8  nidbt  tranfttib  if*,  ein  *J3afftb:  Quand 
Dieu  me  le  donna,  je  me  crus  pardonne  (V.  Hugo).  Pardonne 
sans  etre  corrige  (A.  Vinet).  Si  je  meurs,  je  puis  etre  pardonne' 
(Mme  de  Stael).     Je  suis  comme  la  Madeleine,   mon  pere;  mais 
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je  serai  pardonnee  comme  eile,  n'est-ce  pas?  (E.  Souvestre).  Elle 
se  croyait  purifiee,  regeneree,  pardonnee  (E.  Daudet).  Deux  fois 
pardonne',  il  avait  renoue  un  grand  complot  (H.  Martin).  Vous 
etes  tout  pardonne  ift  eine  fc^r  häufige  SBenbung  ber  Umgang^fpradje. 
$)afjer  fann  aud)  pardonnable,  impardonnable  auf  $erfonen  ange= 
toanbt  toerben,  toa§  manche  ntcfyt  ^ulaffen  tooflen.  Pardonner  qn 
unb  faire  pardonner  qn  finben  ftd)  ^temlidb  fyäuftg,  »erben  aber 
fcon  fielen  al§  tttt&bräudbttd)  jurücfgettriefen:  Pardonnez  une  enfant 
malade  (J.  Aicard).  Vauquelin,  le  poete  des  Idillies,  aurait 
embrasse  et  pardonne  le  berger  Des  Yveteaux  (H.  Babou).  On 
ne  pardonne  jamais  les  hommes  degrades  (Dennery).  Elle  s'etait 
crue  bonne  fille  en  pardonnant  ce  cousin  (R.  Lightone).  C'est 
moi  qu'il  faut  pardotmer  (J.).  Apres  lui  avoir  donne  Tassurance 
formelle  qu'il  le  pardonnait  (J.). 

Parer  (borbeugen,  forgen  für)  metft  mit  ä:  Parer  ä  tous  les 
besoins,  parer  ä  toutes  les  necessites,  parer  au  plus  presse,  parer 
ä  une  depense,  parer  ä  tout  aeeident,  parer  aux  inconvenients, 
etc.  $)odj  aud)  (ttrie  parer  un  coup,  une  botte)  parer  les  atteintes 
de  la  douleur  (A.  Vinet).  Victor- Amedee  ne  lui  avait  remis  sa 
couronne  que  pour  parer  l'orage  qu'il  voyait  pret  ä  fondre  sur 
son  royaume  (Henault). 

Parfaire  (bon  Littre  nodj)  afö  fcoUftcmbigeä  33crb  aufgeführt)  foÜ 
nadj  anbeten  aufcer  bem  3>nf.  nur  ba£  Sßartc.  $affe  fyaben  in  ber 
9^eben§art  fait  et  parfait.  $gt.  bagegen:  Dans  quelques  jours, 
Jules  Marion  partira  pour  la  campagne,  oü  il  parfera  sa  guerison 
(J.).  L'indigestion  derive  souvent  de  ce  que  le  sujet  se  remet 
a  table  avant  d'avoir  parfait  la  digestion  de  son  precedent  repas 
(E.  Monin).  Le  comte  est  riche;  il  parferait  le  million  plutot 
que  de  liciter  un  de  ces  beaux  domaines  (E.  About). 

Parier  qe.  Je  ne  suis  pas  absolument  sur,  mais  je  le  parierais 
(Hoff mann).    . 

Parjurer  fommt  nur  al§  SRefleyto  (se  parjurer)  bor.  $)ocfy  fann 
aud)  ba§  alte  Qntranfitto  unb  fogar  ba§  SLranfitito  nod)  gebraust  toerben: 
II  faut  que  je  vous  perde  tous  ou  que  je  parjure  mes  serments 
de  magistrat  (Gaston  Parval). 

Parier  fann  afö  etgentltd&eä  Cbjeft  nur  SBörter  tvk  langue, 
langage,  idiome  unb  äljnlicfye  fyaben:  Marc  eüt  beaueoup  donne 
naguere  pour  entendre  Blanche  lui  parier  ce  langage  (H.  Rabusson). 
Mais  quel  langage  allait-elle  lui  parier?  (L.  de  Tinseau).  II  leur 
parla  un  langage  dur  (Amedee  Thierry).  Je  ne  veux  pas  me 
rendre  ridicule  en  parlant  le  langage  de  la  divinite  (Th.  Lavallee). 
Eile  crut  qu'on  lui  parlait  un  langage  sincere  (Lacretelle).    II  leur 
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parla  le  plus  noble  langage  (Thiers).  Aucb  im  eigentlichen  ©inne: 
L'une  parlait  l'idiome  celtique  (Aug.  Thierry).  Tous  parlaient 
la  langue  anglaise  (2)erf.).  Tous  les  peuples  de  la  race  germanique 
parlant  la  meme  langue  (Mignet).  La  parole  parlee  .  .  .  la 
parole  ecrite  (J.  Simon).  Elle  ne  parlait  pas  Vaugelas  (J.),  b.  r). 
nict)t  forreft.  2)ocfy  audb  mit  ^röpofition:  Les  femmes  meme 
n'avaient  pas  peur  de  parier  en  cette  langue  (c.-ä-d.  le  latin ; 
L.  Larchey).  ©onftige  Dbjefte  ftnb  feite« :  Parier  sa  pensee  (Gerusez). 
.  .  .  nous  parier  ä  nous-memes  nos  pensees  (O.  Feuillet).  Parier 
ses  convictions  le  soulageait,  puisqu'il  ne  leur  trouvait  pas 
d'autre  moyen  d'ecoulement  (A.  Daudet).  Un  des  plus  eloquents 
plaidoyers  qu'on  ait  parle's  jamais  en  faveur  de  la  morale 
(L.  Carrel).  L'innombrable  mulitude  d'impressions,  d'images,  de 
pensees,  que  la  terre  et  les  hommes  parlent  ä  qui  les  interroge 
(Lamartine).  Parier  ftet)t  ungemein  fyäufig  mit  bem  Accufatib  bc§ 
befyrocfyenen  @egenftanbe§:  Parier  humanite,  philanthropie,  progres 
(V.  Hugo).  Parier  politique  (Sandeau).  Lorsque  Henri  (VIII) 
parlait  rupture,  Francois  Ier  repondait  transaction  (H.  Martin). 
On  vous  parle  theätre,  et  vous  repondez  politique  (Villemain). 
On  parlait  la  Bible,  aujourd'hui  on  parle  Rousseau  (P.-L.  Courier). 
Parier  theologie  (Lacretelle).  Ah!  nous  parlons  jeune  fille!  voilä 
une  vraie  jeune  fille,  ä  la  bonne  heure  (Sardou).  ©benfo  parier 
chasse,  musique,  chiffons,  toilette,  chevaux,  femmes,  mariage, 
peinture,  joyaux,  vers  ä  soie  u.  f.  rü.  ©o  aucr)  parier  .affaire(s) 
allgemein  Don  gefcr)äftlid)en  ®ingen  fprecr)en,  bagegen  parier  d'affaires 
gefcr)äftlicr)e  Abmachungen  treffen  j.  SB.:  Dites  ä  ma  maltresse  que 
j'ai  ä  lui  parier  affaire  (Potonie-Pierre).  Nous  ne  pouvons  parier 
d'affaires  qu'apres  trois  jours  aecordes  ä  l'hospitalite  et  au  repos 
(Lamartine).  Parier  raison  (ä  qn)  jem.  burcr)  SBernunftgrünbe  betoegen 
toollen.  Ne  parier  que  raison  et  bonheur  ä  qn  (Mme  de  Stael). 
—  ©efyr  feiten  ftefyt  de,  tuenn  nur  ba§  ©efyräcr)£tr)ema  angegeben 
toerben  foll:  parier  chasse  obev  parier  de  chasse.  II  parla  de 
litterature,  d'art,  de  poesie  meme  (J.).  Parier  ä  qn,  feltner  avec 
qn:  J'ai  eu  souvent  occasion  de  parier,  ä  New- York,  avec  un 
Francais  (O.  Comettant).  Avec  qui  parlais-tu?  (L.  Gozlan).  A 
Avignon,  eile  parla  de  ces  memes  plans  avec  un  legat  (Th.  Lavallee). 
Nehmtet:  längereg  ©efyräcfy  führen,  t>err)anbeln  mit  jem. 

Partager  avec  qn  ftefyt,  roenn  man  felbft  einen  Seil  erhält, 
partager  entre  (aucr)  ä),  roenn  man  ba§  ©anje  an  anbete  berteilt. 
Veraltet  ift  partager  qn  de  qe:  Un  autre  le  partagea  de  sa  proie 
(Volney)  gemeierte  it)m  Anteil  an  feiner  33eute.  —  Se  partager  gehört 
^u  bm  SReflertoen,  roeldfje  mit  inbeftmtteem  ©ubjeft  bebenfliefy  ftnb.  $gl. 
I.  23.  L'hallali  avait  eu  lieu  le  matin;   le  soir  eut  lieu  la  curee. 
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Ce  fut  au  coucher   du   roi   que   chacun   se  parlagca,    celui-ci    le 
cceur,  celui-lä  le  foie,  qui  la  rate,  qui  les  entrailles  (A.  Dumas). 

Participation  ä  unb  de  qe  mit  bemfelben  Unterfdfjieb  toie  bei 
participer.  $Iudb  dans:  En  appelant  les  fils  de  Henri  II  ä  une 
participation  dans  les  fiefs  de  leur  pere,  il  (Louis  VI)  divisait 
et  affaiblissait  la  monarchie  anglo-norraande  (Bachelet). 

Participer  ä  teilhaben  an:  Le  pays  des  Saxons  .  .  .  participa 
ä  la  culture  des  pays  occicfentaux  (Mignet).  La  fleur  participe 
ä  toutes  les  fetes  de  notre  vie  (M.  de  Besneray).  La  poesie 
didactique  .  .  .  participa  elle-meme  ä  Tavancement  des  connais- 
sances  (Patin).  Participer  de  berivanbt  fein  mit,  auftoeifen,  feigen, 
berrateu:  Son  eloquence  participa  du  caractere  de  ses  opinions 
(Barante).  Tout  ce  que  j'ai  lu  de  poesies  arabes  participe  plus 
au  moins  de  cette  malheureuse  recherche  de  la  poesie  d'Antar 
(Lamartine).  La  teinte  du  ciel  africain  participe  de  la  brülante 
atmosphere  et  de  l'äpre  severite  de  se  continent  (!Derf.).  Les 
corps  memes  partieipent  de  la  substance  du  createur  (H.  Martin). 
£äufig  ift  ber  Ginn  beiber  Sluäbrucföireifen  faft  terfelbe,  bann  tft 
participer  ä  efyer  aftto,  participer  de  efyer  paffto  aufeufaffen:  Le 
peuple  maronite  participe  de  toutes  les  vertus  de  son  clerge 
(Lamartine)  \)cX  ben  ©inn,  ba£  bie  £ugenben  auf  ba§  SSolf,  biefem 
unbenmfct,  übergeben;  participer  ä  toürbe  bebeuten,  bafj  ba%  SSolf  fidfj 
betoufct  an  ber  Betätigung  biefer  Üugenbcn  beteiligt.  Sgl.  oben  par- 
ticiper ä  l'avancement  des  connaissances  beitragen  gu;  de  gäbe 
efyer  ben  (Sinn  „Vorteil  jiefyen  au£". 

Avoir  le  pas  meift  mit  devant,  bodE;  aud)  mit  sur  toerbunben: 
L'Hotel  de  Rambouillet  doit  avoir  le  pas  sur  l'Academie  (Gerusez). 

Passer  bilbet  toofyl  unter  fämtlicfycn  Serben,  rocld^c  avoir  unb  etre 
^ulaffen,  bie  größten  ©dfjnnerigfeiten,  befonberä  meil  etre  in  fielen  ftätten 
eintritt,  wo  e§  fid>  offenbar  'um  eine  £ätigfeit  fymbelt.  5lu3  biefem 
©runbe  aber  ift  ba§  SSerb  gerabe  für  Ungeübte  eine§  ber  ungefähr- 
Haften,  ba  ber  ©prad&gebraucfy  etre  fo  jiemlidf)  in  allen  fällen  geftattet. 
9lux  avoir  ift  am  $latje  1)  örtlid)  a)  wo  e£  firf)  um  ©rlaubtfciu 
fyanbelt:  Cela  aurait  passe  (Fr.  Sarcey);  b)  tüo  2lmt3t>crrid)tungcn  in 
^tage  fommen:  C'est  comme  si  le  notaire  y  avait  passe  (J.). 
c)  in  bem  5lu3brucf  passer  sous  la  dent:  II  n'y  a  pas  un  aliment 
dans  la  creation  qui  ne  m'ait  passe  sous  la  dent  (O.  Feuillet). 
2)  aeitlicfy  a)  im  ©inne  t>on  ablaufen:  La  petite  ville  oü  son  enfance 
avait  passe'  (E.  Rod).  Dix  ans  et  plus  orit  passe  (]).  Le  temps 
avait  passe';  il  etait  dix  heures  du  soir  (X.  de  Montepin).  Les 
ans  avaient  passe  (H.  Greville).  Le  temps  a  passe'  sur  ces 
choses  (E.  Rod).  3>n  einzelnen  ^ä\kn  fönnte  etre  eintreten,  3.  23. 
le  temps  etait  passe,  aber  rpier  ttmrbe  ber  Unterfcbieb  cbenfo  bemerkbar 
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fein  tme  im  gleichen  %aU  bei  changer;  im  erfien  ©at;  fönnte  außer* 
bem  ba$  Gefiept)  eintreten;  b)  im  Sinne  Don  Vergeben:  Le  goüt  du 
manage  m'avait  passe  (Fr.  Sarcey).  9hir  etre  ift  am  $lage 
1)  örtlich  a)  too  toon  einem  93efudj  bie  SRebe  ift  (borfpredjen):  Je  suis 
passe'  chez  lui  ce  matin  et  chez  une  foule  d'autres  de  mes  amis 
(Dumanoir).  Je  suis  passe  ä  son  hotel,  il  y  a  deux  heures;  je 
ne  Tai  pas  vu,  mais  j'ai  su  qu'il  etait  arrive  (Delacour).  Tudor 
Browne  est  passe'  ici  (J.  Verne).  Vous  e'tiez  passe  chez  lui  sans 
le  trouver  (Scribe).  Je  suis  passe  hier  chez  vous;  votre  proprie- 
taire  m'a  repondu  que  vous  etiez  absent  (A.  Cim);  b)  im  ©inne 
bon  reifen:  Alexandre  ou  Paris,  Tun  des  fils  de  Priam,  e'tant 
passe  en  Grece,  viola  Thospitalite  qu'il  avait  recue  ä  la  cour 
de  Menelas  (P.  Poirson).  Vous  ites  passe'  dans  Tlnde  (A.  Dumas). 
D'apres  les  bruits  repandus  dans  le  monde  financier,  il  setait 
passe'  en  Belgique  (J.).  Si  nos  renseignements  sont  exacts, 
M.  Arton  serait  passe'  en  Angleterre  oü  il  se  trouverait  en  ce 
moment  (J.).  SBo^I  ©influß  be3  gleidjbebeutenben  aller.  2)  geitlicf; 
im  ©inne  toon  fterben,  berbtityen:  II  est  passe  dans  mes  bras  (J.). 
Toutes  ces  roses  sont  passe'es.  Cette  couleur  est  passe'e  (abgeblaßt). 
(Sinfluß  be£  gleidjbebeutenben  mourir.  (Sigentümlicr/ertoeife  ttrirb  baS 
bloße  SBorüberfommen  an  einem  Drt  fo  gut  ttrie  au$fd}ließlidj  mit  etre 
passe  auSgebrücft:  Au  lieu  de  venir  directement,  je  gagerais  qu'il 
est  passe'  par  Paris  et  qu'il  s'y  amuse  (A.  Cim).  Une  alcove  de 
fille  oü  toute  la  nie  e'tait  passe'e  (R.  Maizeroy).  On  attache  le 
nom  de  Bruce  ä  beaucoup  de  lieux  oü  il  n 'e'tait  point  passe' 
(Aug.  Thierry).  Le  prince  de  Joinville  est  passe'  ce  matin  a 
Amiens  se  rendant  ä  Calais  (J.).  Une  rue  dans  laquelle  fort 
peu  de  gens  so?it  passes  (J.).  Quel  jeune  homme  est  passe'  trän- 
quillement  devant  l'appät  des  maisons  de  jeu?  (J.  Janin).  On 
dirait  qu'un  mauvais  vent  est  passe'  qui  a  detruit  toute  cette 
gaiete  du  soi  et  pompe  toute  la  seve  de  ce  pays  (O.  Mirbeau). 
Je  tenais  a  ne  point  etre  passe'  ä  Samarkande  sans  avoir  vu  le 
tombeau  de  Tamerlan  (J.  Verne).  Quand  on  a  servi  quarante 
ans  dans  la  flotte,  on  y  est  souvent  passe',  dans  ce  quartier  de 
Brest  (P.  Loti).  Un  mendiant  sans  doute  e'tait  passe'  par  la  ( J.). 
2)er  ©pradjgebraucf;  ift  bei  fielen  biefer  Serben  ein  fo  fdjtoanfenber, 
baß  ba§  eingangs  gefieflte  „nur"  fidt)  o^ne  Sermeffen^eit  im  rjoHen 
Umfang  nidjt  aufredet  erhalten  laßt.  63  foll  bemnacf;  bloß  befagen, 
baß  gegenteilige  33eiftriele  mir  nic&t  befannt  geworben  ober  nidbt  auf* 
gefallen  fmb  unb  \>a%  für  ben  jeweiligen  ©ebraucb  öon  avoir  ober 
etre  ftcb  ein  vernünftiger  ®runb,  eine  jutreffcnbe  Analogie  aufpnben 
ließ.  3m  übrigen  tyxrfty  bei  passer  nar/e^u  unbefdjränfte  fjfretyeit, 
unb  e3  oerfdjlagt  fetyr  wenig,  ob  man  fagt  ce  mot  a  ober  est  pa«"' 
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eh  proverbe,  ce  genre  a  ob£r  est  passe  de  mode,  une  roue  de 
voiture  lui  a  ober  est  passe(e)  sur  le  corps,  il  a  ober  il  est  passe 
d'un  metier  ä  un  äutre,  attendez  que  j'aie  ober  sois  passe,  j'ai 
ober  je  suis  passe  rapidement  sur  ce  chapitre  u.  a.  tn.  —  Passer 
le  temps  ftefyt  manchmal  für  faire  passer  le  temps:  Cela  aussi 
occüpait  sa  pensee  et  passait  le  temps  (Th.  Cahu).  —  Passer,  se 
passer.  $a§  ^ntranfttib  ift  ba§  üblichere,  toäfyrenb  ba§  SRefleyto  auf 
ben  pafftoen  ©inn  ober  befonbere  2Iu8brucf3toeifen  befd&ränft  ijt.  ÜJian 
fagt  baljer  la  vie  passe  vite,  aber  notre  vie  se  passe  ä  faire  des 
projets  d'avenir  (toirb  fcerbrad&t  mit  .  .  .).  Se  passer  de  qe  (ettoa§ 
entbehren  fönnen)  toax  früher  letzter  toerftänblid),  afö  nodj  bic  $rä= 
pofition  sans  üblid)  tt>ar.  Le  sage  doit  apprendre  ä  se  passer  des 
autres  (Augier)  Ijeifjt  bemnaefy:  er  mufc  lernen  fiefy  burebgubringen 
ofyne  bie  anberen.  2)a§  baneben  bon  frg.  ©rammatifern  aufgeführte 
se  passer  ä  eyiftiert  überhaupt  nidjt;  ä  $efyört  nietyt  $u  htm  abfolut 
gebrausten  se  passer  fonbern  lebtglicfe  $u  moins.  II  serait  difficile 
que  Mars,  qui  est  si  loin  du  soleil,  se  passät  ä  moins  de  deux 
lunes  (Voltaire).  SBenn  bafyer  Laveaux  gu  se  passer  ä  ben  <&a% 
anführt  «il  a  quatre  attelages,  on  peut  se  passer  ä  moins  (mit 
toeniger  augfommen),  fo  gehört  ä  fyier  ebenfotoenig  311  se  passer  al£ 
e8  im  folgenben  ©a&  31t  etre  gehört:  II  est  fort  mecontent;  on  le 
serait  ä  moins. 

Patient  bulbet  in  ber  Siegel  feinerlei  Objeft,  bodb  finbet  ftcfy  ä: 
Etre  patient  ä  la  douleur  (A.  Dumas). 

Pdtir  ift  rein  iniranjttto  unb  fteljt  meift  oljne  weiteren  Qufa^  (boefy 
and)  pätir  de.  qe):  Les  troupes  franc^aises,  peu  aecoutumees  ä 
pätir,  diminuaient  ä  vue  d'oeil  (H.  Martin).  Oflit  einem  faufaten 
Slccufatto  fann  ba§  SBerb  allenfalls  berbunben  toerben:  Ils  savent  qu'eux 
partis,  les  mioches  continueront  ä  pätir  la  faim  (J.). 

Payer  qn,  payer  qe.  W\i  boppeltem  Cbjeft  payer  qe  ä  qn 
•unb  paffibifd)  etre  paye  de  qe:  Je  vais  faire  mes  diligences  pour 
etre  paye  de  mes  gages  (Voltaire).  Elles  seront  payees  de  leurs 
debours  par  quelque  amant  (Fr.  Sarcey).  Pendant  trois  ans, 
d'Ouville  fut  paye  de  sa  pension  (A.  Dumas).  —  Se  payer  fyat 
audj  bie  (bei  Littre  fefylenbe)  Sebeutung  „fiel)  geftatten" :  Le  savetier 
qui  fait  le  lundi  se  paie  volontiers  le  luxe  de  chanteuses  bien 
vetues  et  de  consommations  plus  cheres  qu'a.  la  barriere  (Robert), 
familiär  fefyr  üblich  se  payer  la  tete  de  qn  jem.  Räufeln,  &um 
beften  galten. 

Peindre  ift  nur  gu  gebrauchen,  wo  nrirflidj  bon  ber  üläligfett  be§ 
ÜJtalenä  bie  SRebe  ift:  II  tira  ses  pinceaux  de  sa  malle  et  peignit 
(A.  Dumas).  Je  rimais  autant  que  je  peignais  (P.  Bourget).  $m 
allgemeinen  ©tnne  ift   bagegen   s'oecuper   de   peinture,    faire    de  la 
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peinture,  s'amuser,  s'essayer,  s'exercer  ä  peindre  ^u  tüäfylen:  Elle 
s'occupait  de  peinture  avec  ün  goüt  rare  chez  les  jeunes 
filles  (J.). 

Peiner,  se  peiner.  2>a§  SRefleyio  ift  fo  toemg  üblidb,  bafc  e§ 
fdbtoer  faden  Dürfte,  SBelegftellen  %u  finben.  Waty  Littre  ift  peiner  = 
se  fatiguer,  se  peiner  =  se  tourmenter.  Plus  les  pilotes  peineront, 
plus  la  carcasse  du  navire  Yenfoncera  (J.).  La  malheureuse 
peinait  pour  deux  (J.). 

Pencher  ä,  vers,  pour,'  du  cote  de  qe:  Desborough,  son 
beau-frere,  penchait  ouvertement  pour  le  gouvernement  populaire 
(Jeudy-Dugour).  (Sbenfo  fteljt  nadj)  bem  ©ubft.  penchant  ä,  pour 
ober  vers. 

Pencher,  se  pencher.  3>m  übertragenen  ©inne  ftefyt  nur  \>a% 
Qntranfitte:  Je  penche  ä  croire.  Je  pencherais  pour  cette  derniere 
opinion  (P.  Merimee).  ^m  eigentlichen  ©inn  ift  pencher  überall 
ba  am  $lafe,  too  t>on  bauernbem  3uftano  ^e  ^eoe  ift:  La  terrasse 
penche  sur  la  rue  (P.  Merimee).  Se  pencher  brücft  erroaä  ©in« 
tretenbe§,  eine  £ätigfeit  au§,  ttrirb  alfo  meift  fcou  $erfonen  gefagt:  se 
pencher  vers  qn  pour  mieux  entendre.  33on  Sachen  ift  auefy  Ijier 
ba§  ^ntranfitto  bor^ie^en :  Tout  ä  coup  un  grain  s'abattit  sur 
l'embarcation,  qui  pencha  et  s'emplit  d'eau  (J.). 

Penser  ä  qn,  ä  qe.  Penser  en  qe  fanb  fiefy  in  alter  ©prad^e. 
Se  penser,  toelcfyeg  bie  ©d)riftfpra$e  burebauä  oernrirft,  toar  früher 
üblid)  unb  ift  e§  in  ber  $olföfpradje  faft  aller  $rot>injen  noefy :  Chemin 
faisant,  je  me  pensais:  Jardinier,  9a  me  va,  c'est  un  metier 
plaisant  (A.  Theuriet).  En  me  voyant  arrete,  vous  vorn  etes 
pense:  Bonne  aubaine!  (A.  Lacoste).  Je  me  pensais  dans  moi- 
meme:  Comment,  Valmajour,  voilä  l'oiso  du  bon  Dieu  que  son 
gosier  lui  suffit  pour  toutes  les  roulades  (A.  Daudet). 

Percher,  se  percher.  %o&  Sntranfttio  fteftf  in  ber  33eb. 
„too^nen,  Raufen"  ober  cüjnlicfyen  fällen:  Oü  perche-t-il?  (Dennery). 
La  butte  au  haut  de  laquelle  perche  la  baraque  n°  12  ( J.  Sigaux). 
3m  eigentlichen  ©inne  gebraucht  man  ba%  Sftefleyio:  II  ne  pouvait 
ignorer  que  l'outarde  ne  se  perche  point  (Buffon).  Le  hoeco 
aime  ä  se  percher  sur  les  arbres  (£>erf.). 

Perclure,  im  3>nf.  niebt  üblid),  bilbet  nur  ba§  $artc.  $affe 
perclus. 

Perdre  finbet  ftdf)  oft  im  absoluten  ©ebraud):  Perdre  dans  l'estime 
de  qn  (Mme  de  Stael). 

Pe*rir  fann  nur  nod?  mit  avoir  gebraucht  toerben,  toäljrenb  De- 
mandre  erklären  fonnte  Perir  prend  avoir  et  etre  presque  sans 
distinetion  unb  Laveaux  auefy  noeb  beibeä  gulicjj.  2)er  $oIf$gebraud£j 
allerbingS  läftt  fid>  fein  etre  peri  ntdrjt  rauben:  S'il  est  peri,  ce  n'est 
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pas  moi  qu'en  est  cause  (J.  L'Hopital).  Une  pauvre  vieille 
comme  moi  est  si  vite  pe'rie  (J.  Rameau).  Perir  fonnte  früher  ein 
Dbjeft  $u  ftd>  nehmen  unb  ein  $affto  bilben:  Elle  empecherait 
que  la  loi  ne  füt  pe'rie  (H.  Martin).  2)afyer  fotnmt  aud&  ba3  bolfö* 
tümltdje  se  perir  für  se  tuer,  se  suieider. 

Perquisitionner  al8  Üranfttto:  Faire  perquisitionnet  divers 
citoyens  et  citoyennes  (J.).  * 

Persuader  qn  überzeugen,  Überreben.  Persuader  qe  herleiten 
%Uf  überzeugen  toon,  j.  93.  persuader  le  crime  (Vauvenargues).  Si 
Rousseau  ne  l'a  pas  dit  le  premier,  il  a  ete  le  premier  ä  le 
dire  avec  eloquence,  et  il  l'a  persuade'  (Nisard).  33ei  boppeltem 
Dbjeft  persuader  qe  ä  qn  ober  persuader  qn  de  qe:  II  n'y  a 
rien  que  la  crainte  et  l'esperance  ne  persuadent  aux  hommes 
(Vauvenargues).  Vous  avez  toujours  dans  la  fantaisie  de  vous 
jeter  dans  le  feu,  pour  me  persuader  votre  amitie  (Mme  de 
Sevigne).  Nous  nous  flattons  sottement  de  persuader  aux 
autres  ce  que  nous  ne  pensons  pas  nous-memes  (Sief.).  En  y 
Densant  mieux,  on  se  persuade  plutöt  le  contraire  (A.  Vinet). 
L'editeur  de  Bonaventure  des  Periers]  ne  parvint  point  ä 
persuader  ses  contemporains  de  la  divinite  de  ses  coneeptions 
(Les  poetes  fr.).  9Jfon  fagt  nur  persuader  ä  qn  (nicfyt  qn1)  de 
faire  qe :  II  devait  persuader  ä  la  princesse  .  .  .  de  consulter  la 
reine  de  Hongrie  sur  .  .  .  (Mignet).  Cette  dame  tächa  de 
persuader  ä  Francois  de  Sales  de  recueillir  ces  lettres  et  d'en 
faire  un  ouvrage  suivi  (Nisard).  Le  roi  persuada  aux  Grecs  de 
le  nommer  leur  chef  supreme  (Poisson).  dagegen  fteljt  oor 
Dbjeftöfatj  fotoofjl  persuader  ä  qn  afö  persuader  qn:  Quiconque 
persuade  ä  l'ouvrier  qu'il  depend  de  lui  d'ameliorer  son  sort 
autrement  que  par  le  travail,  la  bonne  conduite  et  l'economie 
est  un  empoisonneur  (E.  de  Bonnechose,  trad.  de  Franklin). 
Le  succes  de  ses  armes,  ses  alliances  ...  lui  persuaderent  qu'il 
avait  acquis  assez  d'estime  et  d'autorite  sur  la  nation  anglaise 
(Jeudy-Dugour).  —  Cette  pensee  persuada,  plus  que  toute  autre 
chose,  les  deux  charitables  dames  qu'il  fallait  la  favoriser  dans 
ses  projets  (X.  de  Maistre).  JVTonsieur,  que  voulez-vous  exiger 
de  plus  d'un  malade,  si  ce  n'est  de  le  persuader  qu'il  est  gueri 
(J.).  Toujours  il  reussit  ä  se  persuader,  sinon  ä  persuader  le 
lecteur,  que  le  fran^ais  est  aussi  «nerveux»  que  l'italien  est 
moi  (V.  Rössel). 

Peser  löftig  fein,  brücfen  auf  jem.  ift  jefct  intranfitito,  quelque 
chose  pese  a  qn  (alt  il  pese  qn  de  qe):  Dira-t-on  que  c'est  le 
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malheur  de  Bussy  qui  lui  pese  (Mme  de  Sevigne).  Paris  lui  pese 
sur  les  epaules  ($)tef.).  Le  Souvenir  des  guerres  civiles  lui  pese 
(Gerusez).  Peser  mit  abberbtalem  5lccufatib:  Quand  une  armee  a 
contre  eile  un  peuple,  Popinion  pese  sur  cette  armee  le  poids 
du  destin  (Dargaud)  mit  ber  2Bud)t  bei  ©efdjicfe§. 

Se  pieter.  Se  pieter  pour  trouver  le  bon  equilibre  (A.  Daudet). 

Se  pietiner.  Tantot  il  (Vauvenargues)  s'arrete,  il  se  pie'tine 
sur  la  pente,  en  s'attachant  ä  Dieu  et  au  spiritualisme  (Ville- 
main). 

Piller  ift  tranfttib,  fann  aber  abfolut  gebraust  toerben:  Lucerne, 
oü  ils  pillerent  (Thiers). 

Pincer  finden  bon  ©aiieninftrumenten  (bie  ntd^t  geftridjen  toerben) 
fofl  nur  intranfttit)  gebraucht  werben:  Une  dame  pincait  de  la  harpe 
dans  un  pavillon  (A.  Leyritz).  Le  capitaine  pincait  de  la  gui- 
tare  (R.  Bazin).  M.  Roublinski  pincait  de  son  instrument  (de 
sa  guitare;  E.  Frank).  Pincer  qe  $.  ®-  un  passage  de  violon, 
eine  ©teile  greifen,  ftatt  fte  mit  bem  SBogen  $u  ftrielen  (pizzicato). 

Piocher  in  ber  eigentlichen  33eb.  ift  tranfttib,  in  ber  übertragenen 
33eb.  (geiftig  angeftrengt  arbeiten)  bagegen  intranfittb.  3)ocfy  fann  aueb 
Ie£tere3  tranfttiben  ©ebraudj  erlangen:  Piocher  ses  examens  (J.  Hoche). 

Se  piquer  ift  t>a%  übliche  SBort  bd  -iUlorpIjiniften,  auefy  se  piquer 
avec  de  la  morphine.  Se  piquer  le  nez,  einer  ber  #ifylreirf)en 
familiären  2tu3brücfe  für  s'enivrer. 

Plaider,  toeldjeä  je£t  nur  ©acfyobjeft  bulbet,  Ijatte  früher  audj 
perfönlid&e3  ©bjeft  (berf  lagen):  Elle  l'a  plaide  (Mme  de  Sevigne). 
^eftt  plaider  contre  qn. 

Plaindre  qn,  plaindre  qe.  5lber  plaindre  qn  de  qe:  Des 
personnes  qu'on  ne  plaint  de  rien  (Diderot).  Plaindre,  se 
plaindre.  Se  plaindre  ift  ba§  übliche  unb  bilbet  ba§  ©egenftücf  gu 
se  louer.  SDaä  alte  ^ntranfttib  gehört  nur  noeb  ber  SBolfSfpracbe  an: 
Quant  le  pivert  plaint,  La  pluie  n'est  pas  loin  (Proverbe  d'Ille- 
et-Vilaine). 

Pleurer  qe,  ebenfo  pleurer  qn  (jemanbe§  $erluft,  $ob  betrauern), 
©onft  pleurer  sur  qn,  audb  pour:  C'etait  le  loup  pleurant  sur  les 
moutons  (H.  Martin).  Si  j'avais  autant  pleure  mes  peches  que 
j'ai  pleure  pour  vous  (Mme  de  Sevigne).  Pleurer  fteljt  auü)  mit 
faufalem  Dbjeft:  Ses  petits  enfants,  pleurant  famine  (J.).  La 
dame  G.,  tout  en  pleurant  sans  cesse  misere,  possedait  une  jolie 
somme  en  titres  de  rente  (J.) 

Pleuvoir  perfonlicb  gebraucht,  ift  feljr  üblid):  Les  invitations  me 
pleuvent  de  tous  les  cotes  (P.-L.  Courier)  On  n'est  pas  surpris 
de  rencontrer  de  telles  erreurs  dans  le  dictionnaire  de  M.  Napo- 
leon Landais,   oü  elles  pleuvent,    mais   l'Academie   se   devrait   ä 
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elle-meme  d'etre  un  peu  plus  circonspecte  (Genin).  Les  paroles 
pleuvent  en  attendant  que  les  pensees  viennent  (C.  Delavigne). 
Pleuvoir  für  faire  pleuvoir  ift  Veraltet  unb  munbarllicfy:  Dieu  fait 
luire  son  soleil  sur  les  bons  et  sur  les  mauvais,  et  pleut  sur  le 
champ  du  juste  comme  sur  celui  du  pecheur  (Bossuet).  Avril 
pleut  aux  hommes,  mai  pleut  aux  betes  (Prov.).  Un  Dieu  im- 
partial  et  juste,  qui,  pour  pleuvoir  sur  un  pays,  ne  demande 
point  quel  est  son  prophete  (Volney). 

Plier,  se  plier.  25a8  3ntranfato  W  ant  $lafee  überall,  too  ein 
naturgemäß  beugen  au^gebrücft  toerben  foll:  la  lame  d'une  epee 
plie  sous  la  pression,  l'arbre  plie  sous  le  poids  des  fruits,  le 
roseau  plie  sous  l'action  du  vent,  rhomme  plie  sous  le  poids 
des  annees.  93ilbltdj  bafyer  im  ©inne  bort  ceder,  reculer  (l'aile 
gauche  de  l'armee  pliait),  s'humilier:  Phons  encore,  je  nie 
releverai  tout  ä  l'heure  (A.  Dumas).  Le  regime  execre  sous 
lequel  pliaient  depuis  quinze  ans  toutes  les  consciences  (J.).  Un 
peuple  qui,  apres  avoir  souffert  et  plie,  se  devoue  pour  son 
independance  et  ses  lois,  donne  un  exemple  utile  a  tous,  meme 
au  vainqueur  dont  il  rejette  le  jong  (Villemain).  —  2)a3  SHeflejito 
tritt  ba  ein,  Iüo  eine  bettmfjte  ©nttrirfung  gu  einem  beftimmten  fttvzd 
toorfyanben  ift;  atfo  la  blanche  plie  sous  le  vent,  sous  une  couche 
de  neige,  sous  la  charge  des  fruits,  aber  la  branche  se  plie  sous 
la  main  du  jardinier.  2)al;er  bilbUcfy  se  plier,  tüo  toon  änberung 
be§  natürlichen  Suftanbeg,  Don  2lccommobation  bie  9ftebe  ift.  II  semblait 
que  la  fougue  de  sa  passion  et  l'instinct  de  sa  ruse  se  plieraient 
difficilement  ä  l'abnegation  et  ä  la  veracite  exigees  par  cette 
croyance  toute  morale  (Mignet). 

Plonger,  se  plonger.  3)a3  SRefleyito  ift  auf  bie  übertragene 
33eb.  befcbrdnlt:  se  plonger  dans  la  meditation.  $m  eigentlichen 
Sinne  ift  e§  feiten.  Les  macreuses  plo?igent  aux  voimeux  (Buffon). 
C'est  toujours  avec  bruit  que  ces  oiseaux  nagent  et  plongent 
(2)erf.).  Quand  on  approche  du  nid,  la  mere  se  preeipite  et 
se  plonge  ($)erf.). 

Ployer,  urfprünglicr;  bialeftifcfye  Nebenform  toon  plier,  ift  jefct 
©tynontnnon  be§  letzteren  mit  eht?a§  altertümlichem  ©epräge.  2>arau§ 
erflärt  fiefo  and),  1>a§  ployer  le(s)  genou(x)  fcerr;ältm§mäf3ig  häufig 
toorfommt.  ©benfo  ift  biefe§  SSerb  am  *J3la£,  tr>o  toudjtige  elementare 
©ctoalt  ober  fdjtoere  Söelaftung  bie  SBirfung  ausübt:  Les  vagues 
franchirent  d'un  bond  les  quais  .  .  .  ployant  comme  un  fil 
d'archal  les  arcs-boutants  de  fer  (L.  Amiel).  Ployer,  se  ployer. 
$ür  t>a&  $ntranfttir;  gilt  baä  fcorljer  ©efagte:  Les  arbres  ploient  et 
se  relevent  en  sifflant  (Levilloux).  La  maison  isolee,  sans  appui, 
ployait,    pour  ainsi  dire,    sous    les   coups    de    la  tempete    (2)crf.). 
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Se  ployer  ift  nur  im  bilblidjen  Sinn  üb'fidj'unb  $mat,  tüte  se  plier, 
too  ,t)on  einer  5lccommobation  bie  SRebe  ift:  se  ployer  ä  la  volonte 
de  qn. 

Faire  de  la  poäsie  ift  nötig,  toeil  composer  nidjt  auäreidjt,  um 
bin  begriff  „bieten"  au^ubrücfen:  II  conseilla  au  jeime  homme 
d'apprendre  un  metier  pour  vivre,  quitte  ä  faire  ensuite  de  la 
poesie  ä  ses  heures  (E.  Renan). 

Poindre  ift  ein  Serb,  beffen  ^ormenbtlbung  äufjerft  häufig  fcerfeljlt 
ttrirb.  ©tatt  le  jour  point  trifft  man  poind  (P.  Margueritte),  pointe 
(M.  Aycard);  in  Leitungen  finbet  man  fogar  poing  ober  poigne  al§ 
3.  ©ing.  $räf.  £)a§  $artc.  poigne  ift  fefjr  tyäufig,  ebenfo  ppindant 
für  poignant.  5ludj  ein  falfd)e§  paff.  def.  fommt  fror:  Quelque 
chose  le  poigna,  invinciblement  (P,  Bonnetain).  2)ie  $lfabemie 
befcfyränft  ba§  Serb  in  ber  §auptfad)e  auf  3nf.  unb  gWur,  Sittre 
gibt,  tüie  immer  in  folgen  fällen,  bie  bolle  Konjugation,  bodj  geigen 
obige  ^eljler,  hrie  feljr  ba$  SBerb  unb  feine  ^ormenbilbung  au8  bem 
Sßolföbetoufjtfein  toerfcfytounben  finb. 

Porter,  se  porter.  2)a§  SRefleyto  ift  ba§  üblichere:  se  porter 
en  avant  borbringen,  se  porter  sur  fallen  auf:  Son  choix  s'est 
porte  sur  M.  X.  (J.).  %n  ber  33eb.  „fidj  erftrecfen,  ftd)  begießen  auf" 
fielen  beibe  formen:  Ici  l'affirmation  se  porte  sur  l'idee  de  quan- 
tite  exprimee  par  «tant»  (Ayer).  Des  la  fin  du  second  acte, 
en  effet,  l'interet  commence  ä  se  diriger  vers  Auguste;  jusque- 
lä  il  semblait  se  porter  sur  Cinna  (A*  Vinet).  La  pretendue 
originalite  de  notre  epoque  ne  porte  guere  sur  le  fond  des  choses 
($)erf.).  3n  ben  beiben  etften  93eift>ielen  fönnie.  se  toegf  aßen;  tro^bem 
ift  ein  leifer  Unterfcfyteb  tt?o^l  fühlbar.  $n  ber  33eb.  „ruljen,  laufen, 
gefyen  auf,  fid?  galten"  ftefyt  bei  $erfonen  meift  bct§  SHefleyio:  Le 
premier  se  portait  fierement,  malgre  l'humilite  de  sa  monture 
(P.  Feval).  dagegen  ftet§  porter  beau1  eine  fdjöne  Haltung  geigen. 
$on  ©acfyen  ift  ba§  3>ntrartfittb  ju  gebrauchen:  La  locomotive  suisse 
porte  sur  trois  roues,  deux  motrices  et  une .  directrice  (J.). 

Portraire  ift  nur  im  $nf.  üblid). 

Pos  er  einem  SUialer  ober  SBilbljauer  „fi&en"  ift  meift  abfolut,  fann 
aber  mit  einem  Slccujatito  berbunben  toerben:  On  lui  demande  .  .  . 
si  Mlle  de  M.  a  pose  Sans  voile  cette  statue  (J.),  J'ai  pose 
simplement  le  buste  (J.). 

Posseder  fonn  abfolut  gebraust  toerben:  L'habitant  qui  possede 
(et  ils  possedent  presque  tous)  vit  le  plus  tranquillement  du 
monde  (L.  Huard). 


*  Littre   (porter  90)   gibt   le  porter  beau,     $)tefer   3UW   beS    be&ietyungS' 

(ofen  ^erfonatö  ift  toenig  üblic^ 
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Pourrir  ift  im  tranftttoen  ©ebraud)  (=  faire  pourrir)  aiemlidj 
häufig:  Pourrir  qe  pour  la  chute  (L.  Lacour).  Les  vers  immondes 
qui  pourrissent,  sur  les  branches,  les  fruits  encore  verts  (O.  Mir- 
beau).  Rien,  en  somme,  ne  s'oppose  donc  ä  ce  qu'un  fruit 
gäte  pourrisse  l'autre  (J.).  ®aljer  ift  audj  ftatt  be8  3ntranfttiü3 
pourrir  ba§  Stefleyiü  ober  tnelmefyr  ba8  reetyrofe  SJerb  se  pourrir  am 
*piaö,  tt>o  e§  fiel?  um  toed&felfeitige  5lnftecfung  tyanbelt.  ©onft  fielen 
pourrir  unb  se  pourrir  aiemlidj  unterfd)ieb3lo§,  unb  bcrfelbc  ©djjrift* 
ftefler  (Catat)  fagt  ce  bois  pourrit  vite,  pourrit  assez  vite,  pourrit 
peu  facilement,  pourrit  peu  neben  ce  bois  se  pourrit  vite,  ne  se 
pourrit  pas  vite  u.  f.  tt>. 

Poursuivre  ftefjt  ctbfolut  in  ber  ®eri<$t8ft)racfye  „ber  ©adbe  fjolge 
geben,  baS  33erfa!jren  einleiten":  Le  parquet  a  deeide  qu'il  n'y 
avait  pas  Heu  ä  poursuivre  (J.).  Sgl.  suivre.  Wind)  in  allgemeinerem 
©ebraud):  Le  duc  de  Bourgogne  poursuivit  (ä  lever  les  impots) 
rigoureusement,  malgre  les  clameurs  (Benazet). 

Pourvoir  ä  qe  forgen  für;  pourvoir  qn  de  qe  jem.  toerfetyen 
mit.  Setjtereä  audj  bei  fefylenbem  ©adjobjeft  „oerforgen":  Si  Dieu 
lui  fait  la  gräee  de  vivre  jusqu'ä  ce  qu'elle  soit  en  äge  d'etre 
mariee,  vous  aurez  pour  agreable  de  la  pourvoir  comme  il  vous 
plaira  (Boiteau).  Pourvoir  qe  „befefcen":  Un  des  postes  les  plus 
importants  du  cabinet  reste  ä  pourvoir  (J.). 

Pousser.  SBeiftriele  für  etre:  II  vaut  toujours  mieux  couper 
l'arbre  avant  que  le  fruit  soit  pousse'  (A.  de  Vigny).  L'oisillon 
n'est-il  pas  eleve  dans  le  plus  fin  duvet,  jusqu'ä  ce  que  ses 
ailes  soient  poussees?  (George  Sand).  Pousser  ftefyt  tranfttib  im 
©inne  „bei  fortfdjrettenbem  2Badj§tum  erhalten":  Les  (jeunes)  dindons 
commencent  ä  pousser  le  rouge  (b.  fy.  bie  roten  5lu8ttm<$fe  am 
$a!3  befommen;  Buffon).  Se  pousser  ift  feiten:  L'olivier  se  pousse 
deeidement  en  nauteur  et  se  met  ä  former  de  veritables  bois 
(Gourdault).  Littre  bejeid&net  ba§  SRefleyto  aB  oeraltet;  e§  finbet  ftd& 
aber  in  familiärer  SKebe  no$  in  mannen  2lu§brücfen,  toelcfye  bie 
2Börterbü<$er  nidf)t  üer^eicfynen:  Pousse-toi  rüde  $ur  ©eite  (J.  L'Höpital). 
Poussons-nous  de  l'air  mad&en  toir  un$  au§  bem  ©taube  (Antier). 
II  n'avait  pas  de  ce  qui  se  pousse  er  fyatte  fein  ©elb  (t>on  ber 
bekannten  $8ett>egung  be3  ®aumen8  unb  Seigefwgerä  begleitete  SRebenSarti. 

Pouvoir.  ©ie  bialeftifdfjen  fy°rmcn  Don  pouvoir  fmb  äufjerft 
jaljlreid>  unb  befonberS  intereffant,  toeil  fte  eu  audfj  aufjer  ber  Jonfilbe 
eintreten  laffen,  j.  33.  vous  peuvez,  je  peuvais.  2)er  Äonjunftio 
je  peuve  finbet  ftdj  in  9ftittelfranfreid>  fotoo^l  toie  in  ber  üftormanbie. 
2)ie  Söeiftriele,  ba§  btefe8  SSerb  ba§  SRefleyiDpronomen  attraljiert,  ftnb 
fo  ungemein  ^aljlreidj,  bafj  e§  fid)  nur  lofynt,  bie  auffallenberen  SBeiftnele, 
nämlicfy  bie  irt  umfcfyreibenber  ^eit,  aufzuführen.     $uf$er  bem  im  §  78 
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angeführten  fei  bafyer  nodj  cittcrt :  Tu  ne  t'es  pu  empecher  de  rire 
(Littre,  s.  v.  9).  On  le  cherchait  ä  tous  les  endroits  oü  on  le 
soupconnait  de  s'etre  pu  cacher  (Ch.  Le  Hoffic1).  Bossuet 
emploie  pouvoir  comme  verbe  pronominal:  gui  ne  s'est  pu  faire 
pour  gut  n'a  pu  se  faire.  L'illustre  auteur,  en  mettant,  selon 
son  usage,  le  pronom  se  avant  le  verbe  regissant  et  non  pas 
avant  l'infinitif  regi,  a  ete  induit  en  erreur,  car  le  pronom  se 
ne  se  met  avant  l'auxiliaire  etre  suivi  d'un  participe  que  quand 
le  verbe  est  pronominal  (Girault-Duvivier,  546).  Ne  rien  pouvoir 
contre  qn,  ä  qe:  Je  n'y  peux  rien.  Les  choses  auxquelies  eile 
ne  peut  rien  (A.  Vinet).  Rien  ne  pouvait  contre  le  demon  de 
l'elixir  (A.  Daudet). 

Pratiquer  gilt  nur  a(§  Sranfitfo2  unb  SReflerib.  Hbfotut  gebraust 
Reifet  e§  „kräftigeren,  bie  3lr^neifunbe  ausüben",  manchmal  aud)  einfad) 
„ftd)  üben"  3:  Pratiquer  beaucoup,  se  livrer  ä  des  ebauches  nom- 
breuses,  teile  est  la  meilleure  de  toutes  les  initiations  ä  l'art 
litteraire  (Fr.  Wey).  2113  £ranfitiü  fann  e§  perfbnlid)e§  Objeft  fyaben 
„umgefyen  mit  jem.".  Quoiqu'il  ait  oeaucoup  vu  et  pratigue 
Winckelmann  (Villemain).  Pratiquer  un  temoin  einen  3eu9en 
bearbeiten. 

Pr Scher  qn,  precher  qe.  5Iber  precher  qe  ä  qn:  Saint 
Boniface  avait  passe  quarante  ans  a  precher  les  sauvages  des 
bords  du  Weser  (Ampere).  Precher  l'Evangile.  Precher  l'Evangile 
aux  infideies.  3>n  anberem  ©inne  precher  qn  (sur  qe):  Je  le 
precherai  lä-dessus  (J.).  Precher  qn  im  ©inne  rjon  „gegen  jem. 
prebigen,  jem.  abfan^eln".  Les  Parisiens,  qu'il  avait  si  rudement 
preches  l'aimaient  (J.).  Je  fus  preche  en  chaire,  'nomme  l'Ante- 
christ  (J.-J.  Rousseau).  5lud)  precher  qn  d'exemple:  Sa  mere 
qui  l'invite  elle-meme  ä  mal  faire,  qui  lui  en  offre  les  moyens, 
qui  le  preche  d'exemple  (P.  Albert). 

Precieux  ä  qn  ober  pour  qn:  C'est  un  avantage  pre'cieux 
pour  moi,  ce  m'est  un  avantage  precieux.  Le  plus  vil  citoyen, 
massacre  sans  raison  avec  le  glaive  de  la  loi,  est  precieux  ä  la 
nation  et  au  roi  qui  la  gouverne  (Voltaire).  —  Precieux  par 
ober  pour  qe:  Cet  animal  est  pre'cieux  pour  sa  frugalite  ober  par 
sa  frugalite  (Littre). 


1  SBetftnele  au3  neueftcr  geit.  33ei  J.-J.  Rousseau  ftnb  bie  gäHe  fyäufig. 
(Ermähnt  fei,  bafj  bie  in  ber  ©rammattf  angeführte  ©teile  au$  Rousseau 
toörtlidj  fo  lautet,  ber  auffällige  ^nbifatto  je  m'y  suis  pu  prendre  alfo  fcon 
ifym  gebraust  tourbe. 

2  Littre  fefct  trrtümltd)  verbe  neutre  \ioAi  verbe  actif. 

3  3"  ber  3ttufif  ift  e$  ftetyenber  9lu3brua*  für  unfer  „üben". 
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Predominer  ift  QntrtinfituK  predominer  sur  qe.  @g  finbct  fidj) 
autf>  afö  Üranfitto  (roa§  bie  SBörterbücfyer  nidbt  angeben):  C'est  enfin 
tout  ä  la  fois  l'agitation  et  l'ennui  qui  predominent  les  ämes 
(Villemain). 

Preferablement  ä,  einzige  2ln3brucf3n;eife,  in  toelcfyer  biefeg  2lbt>erb 
fcorfommt:  Une  langue  n'est  au  fond  qu'une  sorte  de  mode  qui 
a  mis  en  vogue  certaines  expressions  preferablement  ä  d'autres 
termes  (Courrier  de  Vaugeias). 

Preferer  qn  (qe)  ä  qn  (qe),  bocfy  cmdj  devant:  Un  supplice 
de  van  t  lequel  j'ai  prefere  votre  haine  (Fr.  Soulie). 

Prejudicier  ä  qe.  La  prise  de  Constantinople  et  la  chute  de 
l'Empire  ottoman  ne  prejudicieraient  pas  les  interets  anglais  (J.) 
tft  bafyer  unridjtig.     $ertt?edjfelung  mit  bem  folgenben  $erb? 

Prejuger  ift  nur  tranfitto,  finbct  fid)  aber  mifsbräucblidb  mit  de 
fonftruiert:  Je  ne  veux  pas  prejuger  du  sort  de  Jean  de  Nivelle  (J.). 

Pre  luder  ä  qn,  ä  qe.     Wieliff  preludait  ä  Luther. 

Prendre.  3m  Sinne  toon  „erroaä  erfaßt  midb"  ift  ba§  SSerb 
meift  intranfitÜK  De  tous  cotes  arrivaient  des  hommes  encore 
tout  tremblants  de  la  peur  qui  leur  avait  pris  ä  leur  depart, 
vingt  ans  auparavant  (A.  de  Musset).  L'idee  leur  a  pris  d'aller 
ä  la  campagne  (Littre).  Mais  la  rage  d'aller  en  Italie  prend 
donc  ä  tout  le  monde?  (C.  Delavigne).  C'est  une  frenesie  qui 
a  pris  a  cette  barque  (O.  Feuillet).  Qu'est-ce  qui  a  pris  au 
gouvernement  ?  (J.).  (So  qu'est-ce  qui  te  prend?  l'envie,  le  caprice, 
la  fantaisie,  la  fievre  u.  f.  tv.  lui  prend,  £)ie  gleiche  $onftruftion 
finbct  ficfy  befonfcerä  aucfy  bei  un^erfönlicfyem  prendre:  Lorsqu'il  prend 
au  peuple  romain  comme  une  fievre  de  joie  (Mme  de  Stael). 
So  il  lui  prit  l'idee  de  .  .  .,  il  me  prit  une  grosse  envie 
de  ... :  il  lui  prit  la  fantaisie  de  .  .  . :  II  ne  leur  prit 
d'autre  souci  que  de  compter  l'argent  qu'ils  avaient 
(A.  de  Musset).  2)iefe  fefyr  alte  unb  nocb  fefyr  beliebte  5hi3= 
brucf greife  [tiefe  früher  auf  ben  Söiberftanb  ber  ©rammatifer. 
Seltener  ftefyt  prendre  in  biefem  Sinne  a\%  Sranfitto:  Quelquefois 
cependant  la  peur  le  prenait,  il  avait  des  envies  d'etre  avare 
(A.  Daudet).  II  venait  quand  l'envie  de  voir  la  petite  le  prenait 
(C.  Bias).  La  peur  a  pris  la  plupart  des  politiques  (H.  Martin). 
Dans  la  journee,  le  mal  s'aggrava  de  teile  sorte  que  l'inquietude 
le  prit  (V.  Cherbuliez).  Un  reve  romanesque  qui  prend  tout  le 
monde  (A.  Houssaye).  Les  nausees  le  prennent  (Glatron).  Le 
desir  le  prend  (neben  lui  prend;  Sainte-Beuve).  La  fantaisie  m'a 
pris  (Mme  de  Sevigne)  erklärten  manche  für  fefylertyaft  mit)  Verlangten 
m'a  prise;   beibe§  ift  ^uläffig;   nacfy   Littre   (Suppl.)   ift   erftere§   bie. 
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elegantere  5lu§brucr3roeife.  2ttel  feltener  ttrirb  bie  Stellung  ber  ©lieber 
umgefefyrt,  fo  bafe  ber  fcon  etti?a§  Gefallene  aI3  ©ubjeft  auftritt:  Ma 
mere  a  pris  un  vomissement  de  sang  (Mme  de  Stael).  Seljr 
üblid)  ift  jebod)  prendre  (un)  froid,  prendre  les  fievres  u.  a.  Prendre 
qe  dans  qe  (dans  une  armoire),  sur  qe  (sur  la  table),  de  qe, 
aber  ä  qn  mit  bem  gleichen  Unterfcfyieb  tirie  emprunter:  Un  proverbe 
pris  du  latin  (Quitard).  //  prit  ä  Luther  sa  theorie  de  la 
justiflcation  chretienne  (Mignet).  Ils  prirent  aux  Grecs  leur 
astronoraie  (2)erf.).  C'est  la  tyrannie  des  seetaires  disciples  de 
Voltaire  qui  ont  pris  ä  Voltaire  ses  passions  sans  lui  prendre 
son  esprit  (J.).  Avoir  le  coeur  pris  de  qn:  Pierre  a  le  coeur 
pris  (Teile  (J.). 

Presider  ben  £aupteinflufs  ausüben,  auäfdblaggebenb  fein,  ben  erften 
Slnlafc  bieten  u.  f.  tt>.  ift  intranftiit)  (mit  ä):  Pre'sider  ä  la  guerre 
(Michaud).  Son  frere  presidait,  comme  roi  des  Romains,  ä  la 
direction  de  FAllemagne  (Mignet).  Philippe  II  ne  prc'sida  point 
ä  ce  manage  par  lequel  il  esperait  affermir,  apres  lui,  sa 
maison;  il  expira  le  13  septembre  1598  (H.  Martin).  Ce 
prevot  Fran^ois  Miron  qui  avait  preside  ä  tous  les  embellisse- 
ments  de  Paris  sous  Henri  IV  (2>erf.).  Les  deux  grands  partis 
qui  ont  preside'  depuis  deux  siecles  aux  destinees  de  l'Angleterre 
(Guizot).  y  En  l'absence  du  roi ,  Berthe  venait  pre'sider  ä  l'ad- 
ministration  du  palais  (Haureau).  Les  lois  qui  ont  preside  ä  la 
formation  de  notre  langue  (Brächet).  La  justice  doit  pre'sider 
ä  la  politique  (J.).  Presider  al§  £ranfttit>  Reifet  „ben  SBorftfc  führen" : 
Pre'sider  un  tribunal,  une  Conference,  un  concile,  une  commission 
d'examen,  une  ceremonie  u.  f.  tt?.  Pierre  Cauchon,  eveque  de 
Beauvais,  qui  presidait  le  tribunal,  declara  Jeanne  Darc  coupable 
de  tous  les  crimes  dont  on  l'accusait  (Drioux).  M.  Blanche 
presidait  la  ceremonie  (J.).  L'assemblee  pre'sidee  par  le  general 
Washington  (J.).  —  $}od)  fagt  man  aud>:  Un  chef  presidait  ä  ces 
reunions  (Henault).  Un  gouverneur  de  la  province  presidait  a 
ces  etats  au  nom  du  prince  (Voltaire).  Unb  ftatt  be§  $erfonal= 
pronomenä  im  2lccufatto  toärjlt  man  lieber  y:  Les  conciles  etaient 
ordinairement  convoques  par  son  ordre;  non  seulement  il  les 
convoquait,  mais  il  y  presidait  (Guizot).  Presider  bilbet  ein  $affto 
manchmal  and)  in  fällen,  tvo  im  Slftto  nur  presider  a  qe  ftefyen 
lönnte:  II  est  de  fait  qu'un  mariage  preside  par  le  belier  ne 
me  dit  rien  qui  vaille  (J.). 

Presser  alä  ^ntranfitto  (=  etre  presse)  ift  ein  $robinjiaIi§mu§  be§ 
€>üben§:  Laissez-moi  partir,  je  presse  (Jaubert). 

Prdsumer  qe  annehmen,  borau§fe£en,  presumer  de  qe  über* 
fdjätjen.     II  a  trop  presume  de  ses  forces. 
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Pret  ä  ober  pour  qe:  Etre  pret  ä  tout.  Nous  ne  sommes 
jamais  preis  pour  la  guerre  (J.). 

Prötendre  ä  qe  naefy  ettt?a§  ftreben:  Dona  Juana  pretendit  ä 
cette  tutelle  et  ä  cette  administration  (Mignet).  Pretendre  qe 
ift  niebt  mefyr  fcfyr  beliebt  unb  nur  noeb  häufig  in  33erbinbung  tntt  le 
droit1:  Le  duc  de  Savoie  pretendit  des  droits  au  Montferrat 
(Th.  Lavallee).  Francois  Ier,  comme  epoux  de  Claude,  fille  de 
Louis  XII,  pretendait  les  memes  droits  que  celui-ci  sur  le 
Milanais  fDerf.).  Comme  le  plus  vaillant,  je  pre'tends  la  troisieme 
(c.-ä-d.  part;  La  Fontaine).  $>od)  aud)  in  fonfttger  $ertoenbung: 
Ne  präendant  rien  pour  lui-meme  des  debris  de  fortune  restes 
aux  siens  (Villemain).  La  satisfaction  qu'elle  pourrait  pretendre 
(H.  Martin).  Cette  princesse  avait  ä  pretendre  des  sommes  con- 
siderables  (Mignet),     Tous  les  hommages  qu'il  y  pretendait  (SDcrf.). 

Preter  ä  qe  ($tnlaf?  geben,  jtd&  au^fetjen):  Preter  ä  la  critique, 
au  ridicule,  ä  Timprevu  u.  f.  tt>. 

Pretexter  qe.  S'excuser  de  faire  qe  en  pretextant  la 
maladie.  —  Slucfy  intranfitto  (toa§  bie  SBörterbücfyer  niebt  angeben): 
Quelques  heures  apres  il  faisait  atteler  sa  voiture,  pretextant 
d'une  course  ä  faire  dans  les  environs  (J.).  J'ai  pretexte  d'une 
affaire,  et  je  me  suis  soustrait  par  la  fuite  ä  une  Situation  in- 
tolerable  (J.  Verne). 

Prevaloir  sur  ober  contre  qn  ober  qe:  Mon  autorite  prevaut 
sur  la  sienne  en  cette  matiere  (P.-L.  Courier). 

Prevenir  qn  de  ober  sur  qe  (benachrichtigen  Don):  Je  suis 
fächee  de  n'avoir  pas  eu  le  temps  de  vous  prevenir  sur  son 
humeur  brusque  (Marivaux). 

Prevoir  ift  rein  traufttib,  ftnbet  ftdj  aber  \)\\\  unb  nrieber  afö 
$ntranfhit)  ($ertoecf)3lung  mit  pourvoir):  Prevoir  ä  tout,  suffire  ä 
tout,  sans  bruit,  sans  preeipitation,  voilä  deux  qualites  qu'une 
femme  doit  toujours  avoir  dans  son  interieur  (Th.  Cahu). 

Prier  qn,  früher  aueb  ä  qn  (Je  prie  ä  Dieu  qu'il  fasse  la 
gräce).  %m  (Sinne  Don  „einlaben"  ift  ä  ba§  faft  einzig  üblid&e;  de 
{prier  qn  d'un  repas)  flingt  altertümlich  $n  bem  $atoi3  ift  prier 
de  aueb  in  anberem  ©inne  notfj  üblidj.  Prier  ftefyt  feiten  ofyne  pcr= 
fönlidbe§  Dbjeft,  bafyer  fjeifct  „beten"  prier  Dieu.  Prier  saint  Martin 
(H.  Martin).  II  honore  la  pierre,  il  la  prie,  lui  fait  des  offrandes 
(Ca tat).      Cfyne    Dbjeft:    Macaria  priait   (Moreau).      $)afür    meift: 


1  2)0d)  ift  auefy  fyitX  ä  mögltd):  Les  coneiies  pretendaient  au  droit  de 
deposer  les  papes;  les  papes  pretendaient  au  droit  de  deposer  les  rois 
(Benazet). 
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Faire    sa  priire,    dire    ses    prieres,    ba    prier    nidjt    gern    abfolut 
gebraust  ttrirb:  II  dit  ses  prieres  en  anglais  (G.  du  Maurier). 

Prifner  tft  al§  ^ntranfitto  unb  Sranfitib  gebräud^Iid^.  2efctere£ 
fte()t  mit  pcrfönlidbem  ober  fadblid&em  Dbjeft:  Primer  tous  ses  rivaux. 
Cette  consideration  pritne  tout  (J.).  5Iber  primer  qn  en  qe: 
Primer  les  Carlovingiens  en  antiquite  (Michelet). 

Pro/esser  nur  tranfitio.  -Weben  professer  l'histoire,  la  Philo- 
sophie föad)  al§  Dbjeft)  finbct  ftcfy  audfr  professer  une  classe: 
J'avais  ete  envoye  par  le  ministre  ä  Chaumont,  pour  y  professer 
la  troisieme  (Fr.  Sarcey).  Professer  (böseren)  ftefyt  oft  abfolut  (t>gl. 
enseigner):  II  y  est  arrive  deux  jeunes  Peres,  Tun  Francais, 
Tautre  Allemand,  qu'un  eveque  maronite  a  fait  venir  pour 
professer  dans  l'ecole  maronite  qu'il  fonde  (Lamartine).  Le  grand 
Othon  le  (Gerbert)  fait  precepteur  de  son  fils,  de  son  petit-fils, 
puis  il  professe  aux  fameuses  ecoles  de  Reims  (Michelet). 

Profiter  de  qe.    3n  alter  ©pradbe  toar  ba£  SBerb  auch  tranfuio. 

Se  pr omener  oon  ©ad)en  erflärt  Littre  burdfj  errer,  cheminer; 
c8  finbct  ftdfj  audfj  im  <5inne  fcon  tramer  (herumliegen):  Et  ce  mor- 
ceau  de  savon  d'Italie  qui  se  promene  (Th.  Barriere).  2)a§ 
^ntranfitiü  ftatt  be§  9Reflerio3  ift  in  bcr  neueren  ©prad&e  nur  für  laisser 
promener  unb  envoyer  promener  jugeftanben,  bod?  ift  audf)  aller  pro- 
mener  noefy  jefyr  üblicfy:  Nous  allons  promener  tous  deux,  veux-tu? 
(R.  Bazin).  (Sbenfo  bei  etre  für  aller:  La  noce  s'en  fut  promener 
au  Bois  de  Boulogne  (L.  Biart).  2)er  alte  ©ebraudb  fyat  ftcfy  fogar 
in  toeitcren  ©renken  erhalten:  On  voit  encore  des  gens  promener 
sur  les  boulevards,  vetus  de  ce  hideux  vetement  (J.).  Une 
femme  avec  laquelle  il  n'osait  promener  que  le  soir,  le  long  du 
canal  (E.  Souvestre).  Je  n'aimerais  pas  ä  ce  que  Ton  m'aper^üt 
promenant  avec  le  bourreau  fDcrf.).  Ils  ont  mange,  tourne,  pro- 
mene  (E.  About).     J'ai  assez  promene  (H.  Lannes). 

Promettre  fteljt  oft  abfolut  „ya  Hoffnungen  berechtigen"  (meift 
ironifd)):  Un  garcon  qui  promet.  C'est  un  nom  qui  promet,  si 
jamais  il  se  marie  (C.  Delavigne). 

Promouvoir  gilt  bei  manchen  al§  unüblidfj  aufjer  im  Qnf.  unb 
$artc.  $erf.,  toäfyrenb  Littre  c§  ttrie  mouvoir, ^  alfo  üoüftänbig  bilbet. 
Beläge  finb  aÜerbing§  fefyr  feiten:  On  le  promut  au  grade  de  colonel 
(Jeudy-Dugour). 

Prononcer,  „  Seine  $lnftdbt  äußern,  feinen  SBitlen  lunbgeben,  feinen 
(Sntfcfylufj  ober  feine  (Sntfdfjeibung  offenbaren"  fyeifjt  fotoofyl  se  prononcer 
al§  prononcer.  (Sin  Untcrfcfyicb  ift  jdfjrccr  feftjuftellen;  man  fagt 
$.  58.  nur  se  prono?icer  en  connaissance  de  cause,  roäfyrcnb  fonft 
ba3  (ältere)  ^ntranfitto  nodfj  triclfad)  neben  bem  SHeflerit)  borfommt: 
Je  veux  rester  jusqu'a   ce    que   le    medecin    ait  prononce    sur  la 
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gravite  de  la  maladie  (H.  Greville).  Comment  a-t-elle  (la  me- 
tempsycose)  fait  son  chemin  jusqu'au  fond  de  la  Gaule?  II 
serait  temeraire  de  prononcer  (Ampere).  II  est  tres  difficile  de 
prononcer  sur  la  realite  d'une  espece  ä  la  vue  d'une  figure 
imparfaite  (Buffon).  Est-ce  notre  Turold?  II  est  difficile  de 
prononcer  (Genin).  II  laisse  au  temps  ä  prononcer  sur  leur 
valeur  (Baron).  II  n'existe  presque  personne  qui  n'ait  le  droit 
de  prononcer  sur  le  merite  d'un  roman  (Mme  de  Stael).  La 
multitude  s'assemblait  chaque  jour  autour  de  Westminster  .  .  . 
menacant  les  Lords  qui  tardaient  ä  prononcer  (Guizot). 

Pronostiquer  ift  tranfitto,  finbet  ficfy  aber  auä)  al§  ^ntranfttto: 
La  medecine  a  pronostique  au  plus  grave,  et  la  nature  l'a 
dejouee  (Sainte-Beuve). 

Proportionner  qe  ä  une  autre  chose.  9Jtoncfyma(  aucfy  avec: 
Ceux  qui  s'appliquent  ä  trop  de  sciences  ä  la  fois  ont .  une 
maniere  d'etudier  qui  n'est  pas  proportionnee  avec  la  capacite 
de  leur  esprit  (Malebranche). 

Propre  fte^t  jcfet  augfcfyliefjlicfy  mit  ä,  früher  tarn  aud)  pour  fcor: 
Un  theätre  .  .  ,  propre  pour  l'action  (Voltaire).  Le  repos, 
repliqua-t-il,  n'est  guere  propre  pour  une  personne  de  votre  äge 
(Mme  de  La  Fayette). 

Protester  qe  unb  de  qe.  Sefctereä  ift  nid)t  (ttrie  bic  Slfabemie 
angibt)  auf  bie  ©erid>t!5ft)rad)e  befcfyränft:  II  a  toujours  proteste  de 
son  innocence  (J.).  II  fut  avec  Roger  d'une  prodigieuse  ama- 
bilite,  protesta  de  ses  sentiments  (R.  de  Bonnieres). 

Puer  mit  faufalem  Slccufatto:  Des  viandes  de  conserve  qui 
pnent  le  gäte  (Masson  Forestier).  Un  invalide  chagrin  qui  puait 
la  maladie  (H.  Malot).  Un  reduit  obscur  et  puant  la  misere  (J.). 
£a  pue  la  graisse  (J.).  $)a§  $erb  tüirb  gemteben,  toemt  aucfy  toeniger 
al§  ba%  beutfcbe  ©tynontym,  fyat  bafyer  nidjt  alle  formen;  nacb  ber 
Slfabemie  fehlen  ba3  $arf.  bef.,  ber  $onj.  $räf.  unb  3mpf.,  foroie 
beibe  $artictyien,  folglich  audb  bie  umfcfyreibenben  Seiten;  puant  ift  für 
bie  3l?abemie  lebiglid?  $lbj.  2Ut  andj>  puir,  n>elcr;e§  früher  bie  eigent- 
liche f^orm  tt?ar. 

Purger.  2)af$  biefeg  SSerb  toeber  imtranfttto  nod)  abfolut  im  ©inne 
fcon  prendre  un  purgatif  gebraucht  werben  fann,  bafj  trielmefyr  se 
purger  ju  fefcen  ift,  bebürfte  feinet  £)inh?eife£,  toenn  nidbt  unfer  ent= 
tyrecbenbeg  grembtport  ^u  einem  berartigen  ^e^ler  herleiten  fönnte. 

Qualifier  ttrirb  öfter  ofync  de  mit  nad&folgenbem  präbifattoem 
$lbjeftit>    ober  ©ubftantto    berbunben:    Un   coloris   que   je   voudrais 
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qualifier  silencieux  et  sourd  (E.  Müller).  Ce  qui  est  qualifie' 
delit  par  la  loi  (P.-L.  Courier).  Un  acte  qualifie'  crime  par  la 
loi  (J.).  Ceux  qu'il  qualifie  justement:  Les  bandits  de  decembre 
(J.).  2öic  bei  qualifier  ift  aixü)  bei  se  qualifier  de  mögh'dj:  II  se 
qualifiait  de  roi  des  Teutons  (H.  Martin). 

Qudmander  gilt  al§  reine§  Igntranftttp,  finbet  fiel)  aber  audfj  mit 
bem  2lccufatiüobjeft:  De  nombreuses  personnes  ont,  depuis  quinze 
jours,  quemande  des  cartes  au  chef  du  secretariat  (J.). 

Quereller  qn:  Rien  n'egalait  la  turbulence  de  ces  marchands 
grossiers  qui  se  prevalaient  des  menagements  de  leur  souverain 
pour  le  quereller  sans  motif  (Th.  Lavallee).  II  la  querellait  quel- 
quefois  (Töpffer). 

Querir  (munbartlid?  aud?  querre  unb  quouerre,  Ic^tereS  in 
Sotfyringen)  finbet  ftd)  ^iemlid^  oft  bei  A.  Dumas  u.  a.  2)afj  e£  aber 
audj)  ber  *ßarifer  Umgang^fprad&e  nidjt  fcöllig  fremb  geworben  ift, 
betoeift  folgenbe  ©teile  au3  einem  fait  divers:  Le  marchand  de  vin 
alla  querir  les  gardiens  de  la  paix. 

Quitter  qn  de  qe  finbet  ftdfj  nod)  im  ©inne  toon  tenir  quitte 
de  qe:  Sur  le  simple  enonce,  on  vous  quitte  tres  volontiers  de 
la  demonstration  (Genin).  Quitter  abfolut  gebraucht:  Le  lende- 
main,  mon  affaire  fut  presentee  ä  l'empereur,  qui  s'avisa  de 
demander  ce  que  c'etait  que  ce  chef  d'escadron,  et  pourquoi  il 
avait  quitte  (P.-L.  Courier).  %n  früherer  ©pradbe  war  btefer  ©ebraudf) 
toeiter  entttricfelt  unb  il  a  quitte  fonnte  im  ©inne  be§  engl,  he  has 
left  ftefyen  (er  ift  au^ge^ogen,  fortgeben). 

R. 

Se  rabächer  fann  ftatt  be3  3>ntranfttit>§  eintreten:  Je  ne  puis 
cependant  pas  eternellement  me  rabächer  et  repeter  les  raemes 
reponses  aux  memes  erreurs  (J.). 

Se  rabattre  (fidf)  begnügen)  finbet  ftd)  mit  ä  unb  sur  fcerbunben: 
Est-ce  le  nouveau  par  l'invention  que  cherchent,  apres  Moliere, 
les  auteurs  des  comedies,  ou  bien  le  plus  faeiie  oü  ils  se 
rabattent?  (Nisard). 

Rabougrir  fonnte  mit  beiben  £>ülf§üerbcn  fcerbunben  toerben, 
toäljrenb  einzelne  nur  etre  gulaffen  toollen.     2lud)  se  rabougrir. 

Raccourir  ift  berljdltniämäfjig  feiten  unb  bürfte  aufeer  ben  um- 
fdjreibenben  Qexten  nidjt  mefyr  fcorfommen:  Les  deux  legistes  etaient 
raecourus  aupres  du  roi  (H.  Martin). 

Racler  fann  nur  tranfttto  fein,  and)  menn  e§  auf  2ftuftftnftrumente 
angetoanbt  ttrirb.     ©ingelne  fetjen  nad)  Analogie  fcon  pincer,  toucher 
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U.  a.  bennodb  de:  Raclant  d'un  mauvais  violon,  il  chantait  une 
chanson  saintongeoise  (E.  Gaboriau). 

Raconter  ftefyt  öfter  mit  bcm  2lccufatit>  be§  ©egenftanbe§,  bon 
toeldjem  ergäbt  ttrirb  (bgl.  conter):  Ces  chretiens  racontaient  les 
persecutions  qu'avaient  fait  essuyer  les  musulmans  ä  tous  ceux 
qui  adoraient  Jesus-Christ  (Michaud).  II  me  raconta  tout  Paris 
(J.).  Les  humanistes  revenus  d'Italie  racontaient  Rome  et  les 
papes,  Florence  et  les  Medicis  (Dargaud).  Je  parcourais  le 
monde,  non  pas  pour  observer  les  autres  peuples,  mais  pour 
raconter  le  mien  (J.). 

Raffiner  tft  tranfttib  unb  tntranfitib.  $n  legerem  ©cbraud^  (nacb 
übermäßiger  ^einljett  ftreben)  fann  e3  mit  sur  berbunben  toerben: 
Raffiner  sur  le  soin  du  style  (Nisard). 

Raire  toirb  bort  Littre  mit  botler  Konjugation  aufgeführt.  @elbft= 
berftänbUdfr  finben  fid)  nur  bie  formen  il  rait,  ils  raient.  $)a§  gleite 
gilt  für  i>ie  Nebenform  reer. 

Raisonner  al3  3ntranfttib  fann  perfönttd?e§  unb  fäd&Kdje§  Dbjeft 
Ijaben:  Raisonner  qn  (jem.  SBorfteflungen  machen),  raisonner  qe  (prüfen, 
bföfutieren) :  Ceux  qui  raisonnent  leur  croyance  (Nisard).  Le 
soldat  ne  peut  raisonner  im  ordre  (J.).  On  essaye  de  raisonner 
Tetrange  visiteur  (J.).  Pourquoi  ai-je  raisonne  mon  coeur? 
(Fr.  Soulie).  Pardonne-lui  ses  petits  caprices  en  raisonnant  un 
peu  tes  exigences  (R.  Lightone).  Raisonner  philosophie,  politique 
b.  fy.  Slccufatib  be§  befyanbelten  Xtymtö.  ^ronifdj  raisonner  pantoufle x 
(Mme  de  Sevigne).     Ce    qui   s'appelle   raisonner  pantoufle   (2)ief.). 

Rajeunir  al§  ^ntranfttib  (mit  beiben  §ülf§berben)  unb  se  rajeunir. 
2)aS  Qntran jttit)  ftefyt  bef onberä  im  eigentlichen  «Sinne  (jünger  au^fefyen) : 
Comment!  vous  rajeunissez  ä  volonte?  (Dennery).  $)a§  SReflerib 
ftefyt  fyauptfädjlid}  in  brei  fällen:  1.  fidb  burtf)  Äunftmittel  ein  jüngere^ 
2ht3fefyen  geben,  2.  fein  Filter  $u  gering  angeben,  3.  im  «Sinne  bon 
revivre,  apparaitre  sous  une  nouvelle  forme:  Le  matamore  ou 
le  capitan,  bravache  bouffon,  qui  descend  du  Mi/es  gloriosus  de 
Piaute,  se  rajennit  au  seizieme  siede  dans  le  Pichrochole  de 
Rabelais  (Saint-Marc  Girardin).  Transmis  de  bouche  en  bouche 
par  les  rapsodes,  le  vieux  poete  se  rajeiinissait  de  siecle  en 
siecle  (Littre). 

Ralentir,  se  ralentir.  3n  ber  neueren  Sprache  beljnt  jtd)  ber 
intranfitibe  ©ebraucb  auf  Soften  be3  refleriben  au§;  „langfamcr  gefyen, 
fahren,  reiten"  u.  bgl.  ttrirb  nur  burdfr  ba%  3>ntranfttib  auggebrücft : 
II  ralentit  en  passant  devant   les   communs  (A.   Hermant).     Elle 


t  Pantoufle  ftefyt  ^ier  ofyne  eigentliche  Söebeutung  unb  brücft  nur  ©ering- 

fügig!eit  au$.     $gl.  Etcsetera  pantoufle. 
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avait  ralenti  pour  l'attendie  (R.  Saint- Maurice).  Le  train  ralentti, 
puis  s'arreta  (Th.  Cahu). 

Räler  ift  ^ntranfitfa.  3n  **  «f/ai/  son  dernier  souffle  (J.), 
tonn  ber  Slccufatto  faft  faufal  aufgefaßt  roerben. 

Raller  (ttrieber  geljen)  ift  böüig  beraltet  unb  finbet  ftdj  nur 
bialeftifdj  no$  im  $räf.  (je  revas)  unb  im  *|}artc.  $arf.  (ralle). 

Rallier  qn:  Pappenheim  refusa  de  rallier  Wallenstein  (Parieu). 
Wallenstein  avait  ete  ra//*>'  aüpres  de  Leipzig  par  Pappenheim 
(3)erf.).  Rallier  ift  befonber8  ^ditftg  im  ©eemannSgebraudj:  Le  com- 
mandant  avait  permis  ä  un  certain  nombre  d'entre  eux  de 
profiter  de  l'invitation,  avec  Tordre  de  rallier  le  bord  ä  onze 
heures  et  demie  (J.). 

Se  ramentevoir  ttrirb  auä)  bon  Littre  afö  bereitet  bejeidjnet, 
obtoofyl  er  bie  botle  Konjugation  gibt.  SSerein^cIt  finbet  ftdj  ba§  SSerb 
nodj:  .ft?  ramentevant  les  joies  du  passe  (H.  Rabusson). 

Rancir  laßt  beibe  &ülf§berben  $u;  einzelne  fcfyliefjen  avoir  au§. 

Ranfonner  ttrirb  meift  nur  mit  ^erfönlid&em  Dbjeft  berbunben. 
ßufügung  eines  (Sad&objertö  (£ölje  ber  ©umme)  bermtttelft  ä  ift  möglich : 
On  chantait  .  .  .  comment  il  (Robin  Hood)  avait  pris  l'eveque, 
Pavait  ranconne'  ä  mille  marcs,  et  force  d'executer  un  pas  de 
danse  dans  ses  habits  pontificaux  (Aug.  Thierry). 

Ranger  qn  (^ur  SRaifon  bringen,  ju  einem  georbneten  Sebeng* 
ttmnbel  führen)  meift  ofyne  ©ad^objeft,  boc$  fann  ein  fold&eä  mit  de  bei« 
gefügt  toerben:  Le  manage  l'a  ränge  (©inn  detourne)  de  la  politique 
comme  tant  d'autres  (E.  About).  Se  ranger  du  parti,  du  cote, 
du  bord  de  qn.  2fi>er  ä  fteljt  in  se  ranger  ä  l'avis  de  qn,  ä 
Fopinion  de  qn:  Les  poetes  modernes  qui  se  sont  range's  ä 
ropinion  d'Andre  Chenier  .  .  .  n'ont  pas  ete,  plus  que  lui, 
obliges  par  lä  de  bannir  Tharmonie  de  leurs  vers  (Gramont). 

Rappeler  ift  intranfhib  ttur  im  militärifd&en  ©ebraudj  (Kücf^ug- 
ober  SKuffignal  blajen);  e§  fann  bann  mit  ä  berbunben  werben:  Notre 
clairon  rappela  au  2i8e  (G.  Gourteline),  b.  \).  gab  ba§  SRufftgnal 
für  ba§  218.  Regiment.  Se  rappeler  ttrirb  in  ber  SBolfäfpradje  mit 
de  berbunben:  C'est  ce  dont  je  ne  puis  me  rappeler  (Mme  A.  Tastu). 
Je  ne  me  rappelle  de  rien  autre  chose  (J.).  II  vous  connait,  il 
se  rappelle  bien  de  vous  et  sera  content  de  renouer  connaissance 
(H.  France).     33efonber3  üblid)  ift  je  m'en  rappelle. 

Rassembier  ift  rein  tranfitib,  finbet  fid&  aber  im  militärifd&en 
2lu3brucf  abfolut  gebraust:  Le  lieutenant  donna  ordre  de  rassembler 
(G.  Courteline). 

Rasseoir.  2)a§  *ßartc.  rassis  (altbaefen)  finbet  ftdj  in  ber  9tegel 
nur  atö  97la3c.  2)er  ^efyler  une  brioche  rassie  ftatt  be§  bem  Uqt 
ungetoöfynt  fltngenben  rassise  ift  bafyer  erHärlidj. 

^J lattner,  ©rammati!  II.  2.  r.  12 
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Ratifier  fann  abfolut  gebrauc&t  werben:  L'archiduc  Albert  ratifia 
(H.  Martin). 

Ravoir  finbet  ficfy  nur  im  3nf.  II  me  fallut  un  bon  quart 
d'heure  pour  me  ravoir  de  ce  fouillis  (E.  About).  2)a3  fjutur 
je  raurai  finbct  f\ü)  bei  P.-L.  Courier  unb  ift  bialeftifdj  nocfy  fer;r 
üblid^.  Littre  bertetbigt  c§  unb  möchte  fogar  ba$  3m£f.  je  ravais 
bilben.  3m  mittleren  fjranfreicfy  finbet  man  al£  $artc.  reu  ober  revu, 
ebenfo  im  -iftorboften  reu,  in  Sifle  ru. 

Ray  er  qn  ober  qe  fofl  nur  de  naefy  ftd)  fyaben:  rayez  cela  de 
vos  papiers.  SDocfy  finbct  fid>  aud)  sur:  raj^z  cela  sur  vos  papiers, 
sur  votre  carnet.  33ei  Mme  de  Sevigne  finbct  ftcfy  de  sur:  Tout 
ce  que  je  pus  faire,  c'est  de  rayer  ce  discours  de  sur  les  tablettes 
de  Gourville. 

Re-,  SDiefe  SBorftlbe  bilbet  nidfjt  burdjroeg  Serben  mit  ^teratib* 
bebeutung,  fonbern  bient  oft  nur  ^ur  33erftärfung  beä  $erb§  (emplir: 
remplir),  ober  gibt  ifym  einen  geänberten  ©inn  (sentir:  ressentir, 
sembler:  ressembler).  $n  ben  $)ialeften  befonberä  9JHttelfranfreidf$ 
ift  ber  SBorfdjlag  bon  re-  ofyne  33ebeutung8anberung  feljr  übliefy: 
raugmenter,  renduire,  rembellir,  se  remparer  u.  a.  Werben  bon 
Jaubert  angeführt,  se  revenger  für  se  venger  ftnbet  fidj  im  2>ep. 
ber  Correze  unb  waljrftf)einltd)  anbertoärtä.  Vermesse  fonftatiert  bic= 
felbe  (Srfdjeinung  (recurer,  reguiser  u.  a.)  für  ba$  SBaflonifdbe,  Rolland 
für  \>a%  patois  messin.  2)ie  23übuug  bon  eigentlichen  ^teratiben  in 
ber  Sd&riftfpradbe  fann  al3  na^e^u  unbefcfyranft  gelten  unb  befonberä 
bie  neuere  fiitteratur  matyt  bon  biefer  Qreifyeit  ausgiebigen  ©ebraud). 
Raimer  ober  r'aimer  toirb  audfj  bon  Littre  angeführt,  se  r'agiter 
tourbe  bon  Diderot  gebilbet,  reattirer  finbet  ftdjj  bei  Souvestre,  se 
reemparer  in  9lapokon%  I.  militarifdjen  ©djriften. 

Reapparaitre  nimmt  toie  apparaitre  nur  etre  ju  fiel):  Tout 
cela  lui  e'tait  brusquement  reapparu  (Sainte-Croix).  Repäraitre 
beborjugt  avoir,  finbet  ficf>  aber  and)  mit  etre:  D.  qui  avait  touche 
sa  quinzaine  s'elevant  ä  50  fr.  n'etait  plus  reparu  depuis 
samedi  (J.).  Bref,  vous  n'ites  pas  reparu  depuis  ce  temps  dans 
ce  Paris  que  vous  avez  tant  aime  (J.). 

Se  rebellionner  ift  ba§  üblidje  2Bort,  bodfj  finbet  man  auty  ba§ 
^ntranfitib:  Les  fermiers  re'bellionnent  constamment  contre  les 
proprietaires  (J.). 

Rebrousser  lagt  al3  Dbjeft  in  ber  Siegel  nur  SBörter  tote  chemin, 
cours  ju,  feiten  aber  Jöe^eid^nungen  bon  2)ingen,  bie  gurücfgefd&oben 
werben  f  ollen:  II  fallut  rebrousser  le  train  (für  faire  rebrousser  le 
train)  jusqu'aux  wagons  detaches  (J.  Verne). 

Recevoir  „93efud>  empfangen"  fteljt  oft  abfolut:  Sa  position  et 
la  fortune  de  son  mari  l'avaient  condamnee  ä  recevoir  et  ä  aller 
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dans  le  monde  (E.  About).  Recevoir  famt  de  ftatt  par  fyaben: 
II  fut  bien  regu  de  ces  anciens  amis  (Viardot). 

Se  rechanger  flnbet  ftcfy  im  ©inne  bon  se  changer  (ftd)  um= 
Reiben):  Mes  habits  se  secherent  sur  moi,  je  n'avais  pas  de  quoi 
me  rechangef  (Diderot). 

Rechapper  al§  ^ntranfttto  nimmt  beibe  £ülf3t>erben  $u  fid^.  2)aä 
Sranfitto  ift  anwerft  feiten  nnb  lütcrartfc^  nur  in  bem  2lu£brucf 
rechapper  qn  des  galeres  nadjtoefebar.  familiär  ift  e§  au£gebebnter : 
De  sept  enfants,  ils  n'ont  pu  rechapper  (burdjbringen,  am  2tbm 
erhalten)  que  celui-lä.  Rechapper  fann  int  ©egenfatj  $u  echapper 
nur  mit  de  berbunben  toerben:  Ses  fanatiques  aumoniers  .  .  .  lui 
persuaderent   qu'il    re'chapperait   de    sa    maladie    (Jeudy-Dugour). 

Rechuter  (einen  ßranf^eitgrücffafl  erleiben)  pnbet  fidj  a\xfa  in 
weiterem  ©inne:  II  n'en  rechutait  pas  moins  ä  ce  doute  peureux 
(P.  Bonnetain).  Pourquoi  si  vite  rechuter  ä  la  conclusion  cou- 
tumiere?  (Serf.). 

Reclamer  qe  ä  qn  (aud)  de  qn):  Au  moment  oü  Patelin 
recla?ne  ses  honoraires  ä  Agnelet  (Bonnefon).  Les  gendarmes  et 
les  gardes  champetres  viennent  reclamer  des  deux  voyageurs  le 
payement  d'un  dejeuner  (Th.  Gautier).  Se  reclamer  de  qn  ober 
de  qe  (ftd>  berufen  auf,  jem.  anrufen);  manchmal  audj  mit  ä:  Alors 
les  meres  anxieuses  se  reclament  ä  tous  les  saints  (J.).  Leur 
(c.-ä-d.  des  petits  proprietaires)  seule  ressource  fut  de  se  mettre 
sous  la  protection  de  Tun  de  ces  antrustions  et  de  se  reclamer 
ä  lui  (Grancolas). 

Reclure  bilbet  aufcer  bem  3lnf.  nur  ^&  ?attc.  reclus,  naefy  Littre 
audj)  bie  umfcfyreibenben  Reiten. 

Recommencer  ftefyt  auefy  al§  Sranjitto  fcrielfadf)  abfolut:  Oh!  la 
guerre  est  finie  .  .  .  On  ne  recommencera  pas *  pour  vous  (Sandeau). 
Se  recommencer,  fonft  nidjt  übliefy,  ftrirb  öon  A.  de  Musset  gebraust: 
Un  succes  qui  pourrait  se  recommencer. 

Se  rdeoncilier  (ebenfo  ttrie  reconcilier)  ljat  meift  avec,  nur  feiten  ä. 

Reconnaissance  pour  (j.  S8.  pour  un  bienfait)  ift  üblicher  al£ 
reconnaissance  de. 

Reconnaitre  qe  d'une  autre  chose  (unterfcfyeiben)  ift  nid^t  gut 
fran^öfifefy:  Nous  l'avons  dit,  pour  reconnaitre  ces  conservateurs 
des  bonapartistes,  nous  avons  un  criterium  qui  nous  parait  sür  (J.). 
Se  reconnaitre  in  ungetüöfynlidfjer  $ertoenbung :  Les  Etats  ne  se 
reconnaissaient  pas  le  droit  d'empechement  aux  actes  de  la 
royaute  (Benazet).     Or,  tout  peche  mortel   dont   l'äme   ne   s'est 


*  ©injelne  2Iu8gaben  tya&en  on  ne  la  recommencera  pas  gefefct. 
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pas  reconnue  et  repentie  en  ce  monde  emportant  la  damnation 
eternelle,  la  regle  essentielle  de  conduite  est  de  supprimer  ä 
tout  prix  les  occasions  du  peche  (H.  Martin). 

Se  rtcrier  sur  qe  (SBertounberung,  ftaunenbe  ©ntrüftung  au& 
brücfen):  Les  quatre  epouseurs  se  re'crierent  sur  ce  que  le  baron 
les  insultait  (Fr.  Soulie).  Se  recrier  contre  qe  (fid&  entrüftet  au3* 
fpred&en  gegen):  Les  partisans  de  Crom  well  se  re'crierent  contre  cet 
examen  (Jeudy-Dugour). 

Recriminer  contre  qn:  Au  Heu  de  nous  en  vouloir  et  de 
recriminer  contre  nous,  FEglise  devrait  etre  ravie  de  voir  que 
nous  nous  conformons  ä  ses  doctrines  (Fr.  Sarcey). 

[Recroire]  ift  and)  im  3nf-  nid&t  wefyr  üblich  unb  bilbet  nur  ba§ 
*J3artc.  recru.  $n  ber  mobernen  ©prad&e  faft  nur  nodfj  in  bem  fteljenben 
Sfuäbrucf  recru  de  fatigue,  feiten  alleinftefycnb:  Par  exemple,  dans 
la  Chanson  de  Roland,  ces  chevaux  si  las,  si  recrus  le  soir  d'une 
bataille,  qu'ils  mangent  l'herbe  couches  par  terre  et  etendus  (Sainte- 
Beuve). 

Reculer,  se  reculer.  2Bie  bei  allen  Serben  ber  SBetoegung, 
toelcfye  intranfttto  unb  reflerto  ^ugleid&  borfommen,  wirb  bei  letzterer 
5orm  bie  ©elbfttätigfeit  Ijerborgeljoben,  fei  e3  bie  ju  einem  bettmfjten 
3tüec!  aufgeführte  SBetoegung,  fei  e§  bie  tnftinftto  ■  unb  bafyer  plö$ttdj 
in  med&anifcfyer  SBcife  erfolgenbe  Säiigfeit.  OJlandje  (3.  $8.  Chassang) 
machen  fid)  bie  (Sacfye  leidet,  inbem  fte  se  reculer  für  Veraltet  erflä'ren; 
e§  ift  im  (Segenteil  red;t  lebenbig  unb  lebensfähig.  Se  reculer  fteljt 
äunäcfyft  bei  bem  abgemeffenen  Qurücftreten,  um  ba§  richtige  ©efid&töfelb 
ju  erlangen:  Apres  cette  premiere  explosion  de  tendresse,  eile  se 
recula  pour  mieux  envelopper  d'un  long  regard  cet  unique  enfant 
qu'elle  n'avait  pas  vu  depuis  sept  annees  (A.  Theuriet).  Se 
reculant  pour  le  mieux  considerer  (E.  Gaboriau).  (Sbenfo  in 
anberen  fällen,  too  e§  ftcfy  um  ©eftrinnung  ber  richtigen  (Sntfernung 
fyanbelt:  Chaque  invite  se  heurtait  contre  lui  et  se  reculait  ensuite 
pour  le  saluer  comme  il  convient  (Droz).  Recule-toi,  que  j'etende 
mes  jambes,  me  dit  maman  tout  d'un  coup  (2)erf.).  %vx  often* 
tatio&  2Begrücfen  ift  bafyer  ba3  SRefleyto  am  $lafc:  Les  jeunes  filles, 
aupres  d'elle,  ne  se  readaient  pas,  comme  d'une  pestiferee 
(J.  Mary).  2)a§  unbetonte  Surücnieicfyen  ift  meift  bie  3^9*  wner 
©emütäbetoegung,  bafyer  bie  häufigen  SSerbinbungen  se  reculer  brus- 
quement,  vivement,  avec  effroi,  tout  surpris  u.  a.  5Dod&  ift  bie3 
nicfyt  unerläfjlidj:  M.  Cibot  se  trouvait  pris  entre  le  battant  de  la 
porte  d'entree  et  ce  diable  d'appareil  dont  le  plateau  de  cristal 
lui  agacait  le  dos  lorsque  par  oubli  il  se  reculait  un  peu  (Droz). 
En  voulant  eviter  le  choc,  il  se  recula  en  arriere  et  tomba 
dans  la  Seine  (J.).     ©etyr  beutlid^  tritt  ber  Unterfd&ieb  in  folgenben 
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©5&en  fcerbor:  Si  vous  reculez  d'un  seul  pas,  vous  etes  perdus 
(Thiers).  Luden  se  recule  de  quelques  pas  pour  laisser  discrete- 
ment  madame  du  Chätelet  avec  le  prelat  (Balzac). 

Redire  in  bcr  93cb.  regretter  ober  blämer,  reprendre  ftnbeTfid? 
nur  im  3nf-  Sftandje  machen  barauS  unnötigerwetfe  ein  eigene^ 
befefttbeS  ©erb. 

Redoubler,  se  redoubler.  2)a§  SRefleyib  ift  fefyr  feiten  unb  nur 
in  ber  SBeb.  „fidj  jufammenrollen"  ^uläfftg:  Le  serpent  se  redoublait 
pour  s'elancer  (Littre).  Redoubler  ftefyt  fotro^l  al§  Sranfttib  tote 
3ntranfitib  3.  93.  redoubler  ses  efforts  unb  redoubler  d'efforts. 
©o  redoubler  de  fureur,  de  menaces,  de  zele  u.  f.  W.  SBei  fftd>= 
liebem  ©ubjeft  ift  in  ber  SRegel  ba§  ^ntranfitto  bor^eben:  Les 
supplices  continuerent  jusqu'en  mai,  redoublant  toujours  d'atrocite 
(H.  Martin),  ©elten  ift  redoubler  sur  qe  im  ©inne  bon  rencherir 
sur:  II  redoubla  sur  ses  paroles  de  la  veille  (H.  Martin). 

Rtfltchir  fyat  neben  sur  oft  \>a%  ©acfyobjeft  mit  ä:  Tu  n'as 
refle'chi  ä  rien?  (L.  Johanne).  Jean  effraye  reclame  un  delai 
pour  refle'chir  ä  ces  demandes  (Guizot).  Veuillez  refle'chir  aux 
paroles  que  vous  prononcez  (J.).  Obwohl  tntranfitib,  bilbet  ba§ 
SSerb  ein  $af(tb,  wenn  audj  nur  in  ber  tyfyxafc  c'est  refle'chi  ober 
c'est  tout  refle'chi  (ba  ift  nichts  weiter  gu  überlegen). 

Reßeurir  ift  jn  feltenen  fällen  tranfittb:  La  rosee  qui  pourrait 
refleurir  son  coeur  serait   seule   une   pluie   de   sang  (G.  de  Lys). 

Refroidir  läfct  beibe  £ülf£berben  ^u.  2)a§  ^ntranfüib  überwiegt 
im  ©ebraudb  ba§  SRefleytb,  nur  im  bilblid^en  ©ebraudfj  ift  letzteres 
üblicher. 

Refuser  tyd  perfönlidje3  unb  ©adbobjeft  im  5lccufatib:  refuser  qn, 
refuser  qe,  aber  refuser  qe  ä  qn.  2)ie  SSerbinbung  beiber  Dbjefte 
meibet  man,  Wenn  beibe  avß  ^erfonafyronomen  beftefyen:  Alors  Frederic 
demanda  la  paix.  On  le  refusa  (Th.  Lavallee).  2Bie  bei  offrir, 
demander  u.  a.  ftetyt  de  für  ben  ©egenftanb,  ber  &um  SSerfauf  ftefjt: 
Auad  .  .  .  perdit  sa  jument  dont  il  avait  refuse  25,000  piastres 
(Lamartine).  Refuser  mit  ä  foll  nur  in  ber  SRebenäart  ne  refuser 
ä  rien  erlaubt  fein,  ift  aber  biel  häufiger :  Elle  se  faisait  une  teile 
joie  d'assister  au  carnaval  qu'il  y  eüt  eu  de  la  barbarie  ä  lui 
refuser  (Ch.  Le  Goffic).  Tu  me  refuses,  ä  moi!  s'ecria  Paul, 
tout  pale  (J.  de  Gastyne).  Je  n'ai  pas  pu  lui  refuser  (C.  Le- 
monnier).  A  la  premiere  chose  qu'il  te  demande,  tu  lui  refuses 
(G.  Chavette).  Elle  a  refuse  au  roi  (A.  Dumas).  II  ne  savait 
pas  refuser  ä  sa  fille  (J.).  Vous  lui  avez  refuse  de  le  suivre  (J.). 
Si  vous  refusez  a  ma  priere  (J.).  3m  SBolfögebraudfj  ift  refuser  mit 
bem  ©atib  fef>r  üblich.  Refuser,  se  refuser.  3m  SSerfjältntö  $u 
bem  fefyr  entwickelten  intranfttiben  ©ebraudfj  ift  ba§  Sftefleyib  feiten  unb 
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fyit  meift  bie  intenftoere  $8eb.  „ftdj  ftrauben,  ftcty  ni<$t  tyerlaffen  ju": 
.  .  .  pour  se  lamenter  de  me  voir  me  refuser  durement  aux 
soins  bienfaisants  qu'il  disait  vouloir  me  rendre  (J.-J.  Rousseau). 
L'abbe  de  Mably  se  refuse  ä  entrer  dans  l'esprit  de  nos  anciennes 
mceurs  (Barante).  Le  peuple  accusait  le  parlement,  qui  se  refusait 
aux  executions  (Th.  Lavallee).  Vous  les  auriez  v.ues  que  vous 
vous  seriez  refusee  ä  y  croire  (P.  Bourget).  Odile  avait  essaye 
de  dormir,  le  sommeil  s'etait  refuse'  ä  venir  (H.  Greville).  Tu 
ne  te  refusemis  jamais  ä  un  trait  d'esprit,  düt-il  faire  pleurer 
ton  ami  (Balzac).  (Selten  folgt  ein  Qnf.  mit  de:  Pauline  se  refuse 
de  l'habiller  avant  cinq  heures  (P.  V.  Margueritte). 

Regarder  qe  bte  9ttd)tung  fyaben:  Les  fenetres  qui  regardent 
le  nord  (Brueys).  Le  bord  du  vaisseau  qui  regardait  l'orient 
(Lamartine).  $iel  jeltner  fteljt  in  biefent  ©inn  regarder  vexs. 
Regarder  ä  qe  (ä  qn)  ift  äiemlid)  feiten  unb  lomtnt  häufiger  nur  in 
2Iu3brücfen  tüie  ne  pas  regarder  ä  la  depense  bor:  Mais  il  y  a 
mieux,  beaucoup  mieux,  meme  ä  ne  regarder  qu'au  style 
(A.  Vinet).  Clotilde  regardait  peut-etre  ä  vous  comme  ä  son 
sauveur  (E.  Rod).  Quand  on  regarde  aux  diverses  revolutions 
qui  se  sont  accomplies  dans  le  developpement  du  christianisme 
(Guizot).  Quand  on  regarde,  par  exemple,  au  royaume  des 
Ostrogoths  en  Italie,  on  voit  .  .  .  (2)erf).  (^iand  on  regarde 
a  l'etat  de  la  societe  ä  la  fin  des  croisades  (2)erf.).  Regarder 
ftefyt  feiten  mit  ftynontjmem  Objeft:  II  regardait  un  regard  pale 
derriere  les  lunettes  (E.  Lavisse). 

Regimber  toirb  nur  al§  ^ntranfitte  angegeben.  2>er  reflertoe 
©ebraucfy  finbct  ficfy  gleichfalls:  Les  membres  de  la  tribu  royale 
qu'on  voyait  se  regimber  en  toute  occasion  (Amedee  Thierry). 
Que  les  passions  refusent  de  se  rendre  ä  cette  autorite,  qu'elies 
se  regimbent,   que  m'importe?  (Nisard). 

Se  regier  sur  qn,  se  regier  sur  qe  (alt  se  regier  a  ober 
par  qe). 

Avoir  regret  ä  qe :  Vous  aurez  regret  ä  cette  action  (M.  Aycard). 
Maintenant  j'ai  regret  ä  la  lettre  que  je  vous  ai  ecrite  (E.  Sou- 
vestre).  J'ai  regret,  disait-il,  ä  mon  premier  seigneur  (La  Fon- 
taine). 

Reintegrer  qe  fyat  ben  Sinn  bon  „aurücffefyren"  erhalten:  S'in* 
former  si  sa  penitente  avait  reintegre  le  domicile  paternel  (J.). 
La  famille  de  Marie  lui  intima  l'ordre  de  reinlegrer  le  domicile 
paternel  (J.).  Rcintegrer  le  domicile  conjugal  (J.).  2)a§  33erb  ift  fyter 
tranfitfo :  $a§  $a\&  ober  2)omi^il  toicber  beroollftänbigen,  b.  f).  bafyin  aurücf* 
feieren.  9Rancfymal  aber  tritt  ba§  $erb  al§  gntranfttio  auf:  II  alla 
prier   sa    femme    de  reintegrer   au    domicile   conjugal    (J.).    —    II 
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executait  quelques  tentatives  de  s'echapper  .  .  .  ä  chacune  des- 
quelles  je  le  r/integrais  rigoureusement  sur  sa  pierre  (G.  de  Cher- 
ville).  ©tatt  biefer  nid^t  anerfannten  ©ebraud&gtoetfen  fagen  anbere 
se  reintegrer  dans:  Est-ce  que  ringrat,  mecontent  du  souper, 
serait  alle  se  reintegrer  dans  la  prison  pour  dettes!  (Masson). 

Rejoindre  qn.  Bernard  de  Saxe- Weimar  le  repignit  le* 
23  octobre  (Parieu).  Wind)  abfohlt:  Toutes  les  troupes  allaient 
rejoindre  (Napoleon  Ier).  Ils  repartaient  ainsi  pour  rejoindre,  et 
je  leur  souhaitais  bon  voyage  (Erckrnann-Chatrian). 

Se  relächer  de  qe  ettoaä  beifette  laffen,  imberücrftdj)tigt  laffen: 
II  se  relächa  de  tout  ce  qui  ne  touchait  point  ä  l'honneur  de 
son  caractere  (Mignet).  La  cour  de  Rome  se  relächa  enfin  de 
sa  cruelle  resolution  (H.  Martin).  Se  relächer  ä  qe  jtdf}  fyerbei= 
laffen  ju  ettoa$,  ftdj  bereit  finben  laffen,  ift  beraltet 

Relever  de  qn,  de  qe:  Les  pays  .  .  .  relevaient  de  l'empire 
germanique  (Mignet).  Les  seigneurs  du  fief,  desquels  releve  la 
cause  en  litige  (Aug.  Thierry). 

Rembourser  qn,  rembourser  qe.  Rembourser  qe  ä  qn  ober 
rembourser  qn  de  qe:  Les  Kreisschulinspectoren  ne  recoivent 
pas  de  traitement;  il  leur  est  donne  une  simple  indemnite, 
indemnite  purement  destinee  a  les  rembourser  des  frais  de 
tournee  (RenduL 

Remercier  qn  de  qe  j.  ?8.  remercier  qn  du  Service  qu'il  a 
rendu.  Um  $em>ed$lung  $u  ucrmeiben,  hrirb  bie  $ufjerung§tt>eife  be§ 
2)anfe§  burcfy  avec  (ftatt  mit  de)  au§gebrücft:  Remercier  qn  avec  un 
regard  (A.  Dumas).  Remercier  qn  de  qe  Ijeifct  aud)  „Jem.  feinet 
£)ienfte§  entheben" :  Nous  nous  remercions  de  vos  Services  (O.  Feuillet). 
II  a  ete  remercie'  par  le  gouvernement  de  l'emploi  qui  le  faisait 
vi  vre  (J.  Janin).  Pour  ftatt  de  bringt  ein:  Que  de  remerciments 
pour  tant  de  soins  (J.).  Je  vous  remercie  pour  tous  les  soins 
que  ...  (A.  de  Musset).  Je  te  remercie  pour  tout  ce  que  nous 
te  devons  (J.).  Je  vous  remercie  de  tout  mon  cceur  pour  les 
sentiments  que  vous  m'exprimez  (J.).  $8efonber3  fteljt  pour,  um 
Häufung  bon  de  31t  meiben  ober  einer  UnHarfyeit  au^umetcfyen. 

Se  remettre  bietet  manchmal  bie  gleite  Srfcfyeimmg  ttrie  bie  früher 
(31t  §  76)  ertocu^nte:  Enfin,  tu  refuses  de  nous  remettre  ensemble? 
bu  ttriüft  alfo  nid&t  ba§  gemeinfcfyaftlidje  Seben  wieber  aufnehmen? 
Alors  tu  refuses  de  nous  remettre  jamais  ensemble?  (J.). 

Se  remiser  toirb  bon  Littre  nur  auf  SHebfyüljner  angetoanbt.  ®§ 
ift  aud)  fonft  üblicfy :  On  dirait  des  marmottes  pretes  ä  se  remiser 
pour  l'hiver  (A.  Daudet), 

Remuer,  se  remuer  finb  nid&t  fdjarf  31t  f Reiben;  r)öd^ftertS  lägt 
fidj  fagen,  bafi  se  remuer  bei  Slffeften  üblicher  ift.    68  brücft  aud)  in 
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fyöfyerem  ©rab  bie  ©elbfttättgfeit  au3:  Toton;  on  designe  ainsi  une 
personne  qui  se  remue  beaucoup  sans  faire  de  besogne  (Jaubert). 
II  se  täta,  se  remua,  fit  jouer  les  articulations,  et  vit  avec  une 
certaine  joie  qu'il  n'avait  souffert  aucune  fracture  (Soulie). 

Rencherir  sur  qn,  sur  qe  (überbieten):  Meilin  de  Saint-Gelais 
se  contenta  de  suivre  les  traces  de  Marot,  sur  lequel  il  renche'rit 
(Nisard). 

Se  rencontrer  ift  nottoenbtgertoeife  reetyrof:  deux  personnes  se 
rencontrent  ober  une  personne  se  rencontre  avec  une  autre.  Steht 
refleyib  fann  ba§  SSerb  nur  in  pafftoem.Smn  fein:  fiefj  finben  =  gefunben 
werben.  $luf  *ßerfonen  ftnbet  e§  bann  nur  feiten  $lnh>enbung:  Ah! 
que  je  voudrais  encore  une  fois  tne  recontrer  sur  son  passage 
(P.  Bourget). 

Rendre  mit  einem  ^artieip  berbunben,  ergibt  einen  fehlerhaften 
ober  toenigftenä  ungefdjicften  $lu§brucf:  M.  X.  fut  victime  d'un 
aeeident  qui  le  rendait  estropie  pour  la  vie  (J.).  Non,  Moliere 
n'a  pas  fait  Ariste  pour  rendre  Sganarelle  plus  sortant,  ni  Philinte 
pour  mettre  en  relief  le  Misanthrope,  ni  Orgon  pour  nous  faire 
mesurer  par  sa  simplicite  la  profondeur  d'astuce  de  Tartufe 
(Nisard).  Se  rendre  mit  einem  abjeftibifdjen  ^räbifat  gehört  ntdjt 
meljr  ber  ©d?riftft>racfye  an  unb  pnbet  ftd)  nur  in  SUlunbarten  5.  33. 
Lafaille  s'est  rendu  (=  est  devenu)  fou  (Patois  de  Äigorre).  Rendre 
qn  ä  la  liberte,  rendre  la  liberte  ä  qn.  Rendre  quelqu'un  ä  la 
vie  et  ä  l'esperance  (Guizot).  Rendre  abfolut  fjeifjt  „einträglich 
fein":  Ce  metier,  oü  Ton  devrait  mourir  de  faim,  ne  laisse  pas 
de  rendre  (Montesquieu). 

Rengager  afö  3;ntranfitib  gehört  nicfyt  ber  allgemeinen  Sprache 
an,  man  fagt  se  rengager.  2Bie  aber  bie  militarifdje  (Sprache  mit 
Vorliebe  Xranfttibe  abfolut  bertoenbet  unb  ftatt  be§  !RcfIcyit>§  ba§ 
3>ntranfttiü  eintreten  läfjt,  fo  audj  bei  biefem  SSerb:  Sans  famille,  sans 
profession,  il  avait  cm  pouvoir  obtenir  un  grade  dans  l'armee 
s'il  rengagcait  (J.).  Au  retour  des  dernieres  manceuvres,  son 
colonel  lui  refusa  l'autorisation  de  rengager  (J.).  6inn:  fabulieren, 
ein  ncue§  2>ienftberljdltm§  eingeben. 

Renter  fann  nur  tranfttib  gebraust  werben. 

Renoncer  qe  berleugnen,  renoncer  ä  qe  beraten;  Renoncer 
sa  patrie  (Cadol).  Renoncer  d'un  seul  coup  leur  vieille  intimite 
(F.  Vanderem).  Renoncer  ä  une  partie  de  plaisir.  Renoncer  ä 
fyei&t  manchmal  auffünbigen  unb  nähert  ftdr)  bann  ber  33eb.  be§ 
$ranfitib3:  II  renoncait  a  son  obeissance  (Michelet). 

Renouvelcr  hrirb  im  $affib  mit  de  berbunben  ^ur  Angabe  be§ 
UrfprungS    ober   $orbilb§:    Ce  Systeme  est   renouvele  des   religions 
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äntiques  (J.).  Des  subtilites  despotiques  qui  sembleraient  renou- 
velees  de  Caligula  (E.  About). 

Rentraire  Ijat  aufcer  bem  $nf.  nur  ba3  *Jkrtc.  rentrait.  Littre 
geftattet  bie  fcolle  ^ormbilbung  wie  bei  traire,  gibt  aber  aufsei;  rentrayant 
(bei  Voltaire)  feine  Weiteren  Söeiftriele. 

Rentrer  lieg  früher  beibe  £ülf§t>erben  $u,  aber  avoir  war  immer 
Wenig  übltefy.  3et*t  ftnbet  e£  fidj  nur  nod)  bei  ©toffen,  Äleibern  im 
©inne  bon  „einlaufen,  für^er  ober  enger  werben":  Cette  robe  est 
bien  nettoyee,  mais  .eile  a  rentre.  $ntranfitit>e3  rentrer  \)at  in 
aßen  feinen  SSerWenbungen  nur  dans  (en)  naefy  ftdj:  Ce  souvenir 
rentrait  dans  mon  sujet  (pafite  gu  .  .  .;  Fr.  Sarcey).  Rentrer 
„einbringen,  einfyeimfen"  ift  tranfirto,  ebenfo  in  ber  33eb.  „wieber 
hineintragen" :  Quand  on  rentrait  les  foins  (Th.  Barriere).  Lorsque 
la  moisson  est  terminee,  on  place  sur  la  derniere  charretee  de 
froment  que  Ton  rentre  au  domaine,  une  gerbe  monstre  que 
Ton  pare  de  rubans  et  de  vertes  ramees  (Jaubert).  II  faut  les 
rentrer  dans  l'obscurite  (Ganot). 

Renvoyer  bilbet  ba§  Sottur  wie  envoyer,  botf)  Ijat  fid)  in  ber 
SSotföfyradje  bag  alte  regelmäßige  $utur  erhalten:  On  ne  te  renvoiera 
pas  corame  cela  (J.  L'Hopital). 

Repartir  erwtbew,  pnbet  fidc)  mit  ©adjobjeft  ($lccufatit>),  aber  fefyr 
feiten  mit  Sßerfonalobjeft  (2)attt>)  be£  persönlichen  $ürwort3,  faum  be§ 
©ubftanttoS.  Littre  füljrt  nur  ein  SBeiftriel  au§  Marivaux  an;  bagegen 
liebt  V.  Cherbuliez  biefe  $lu3brudföweife:  Ah!  plus  un  mot!  lui 
repartit  sa  fille.  C'est  un  genre  de  succes  auquel  je  renonce 
absolument,  lui  repartis-je.  Dites-moi  tout  d'un  temps  qui 
c'etait,  repartis-]e  ä  M1,e  Perdrix. 

Prendre  ses  repas.  Manger  abfolut  gebraucht  ift  manchmal  mcfyt 
juläffig  unb  muß  bureb  diner,  prendre  ses  repas  erfefet  Werben:  II 
demeurait  ä  l'hotel,  mais  il  n'y  prenait  pas  ses  repas. 

Se  repentir  berliert  in  SSerbinbung  mit  faire  meift  ba§  $ronomen: 
Tout  cela  ne  me  fit  pas  repentir  d'avoir  choisi  le  lazaret  plutot 
que  la  felouque  (J.-J.  Rousseau).  $)a§  *ßartc.  $räf.  Verliert  ftetS 
bag  Pronomen,  \oo&  bei  bem  SBerbalabjeftto  nicfyt  auffällig  wäre  (le 
larron  repentant  ber  reumütige  <5d>ä$er),  aber  aueb  bei  bem  eigent* 
liefen  $artc.  nötig  fdjeint:  Le  souverain  pontife,  repentant  des 
calamites  que  sa  fougue  vindicative  attirait  sur  l'Italie  .  .  . 
(H.  Martin). 

Rgpeter  qe,  manchmal  mit  perföulicfyem  Dbjeft  (jem.  zttvtä  rxafy 
er$äl)len):  Mon  ami,  ecoutez-les  s'ils  ne  vous  ennuient  pas,  mais 
ne  les  croyez  point  et  ne  les  repetez  jamais,  sous  peine  d'ap- 
puyer  une  impertinence  de  la  votre  (Diderot). 
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Rtpliquer  \ai  afö  perfönltcfyeä  Dbjeft  in  ber  SRegel  nur  ein  $er* 
fonafyronomen,  feiten  ein  ©ubftanttb:  II  repliqua  ä  l'interrupteur 
(Fr.  Soulie). 

Repondre  ä  qn,  repondre  qe  (antworten),  repondre  ä  qe, 
aud>  sur  qe  (auf  erroa§  antworten):  M.  Mole  eut  ä  repondre  sur 
tous  ces  points  ä  la  chambre  des  pairs  (E.  de  Bonnechose); 
in  letzterem  ©atje  toürben  fonft  brei  ä  fielen.  Repondre  qe 
(beantworten)  ift  ber  alten  ©pracfye  angefyörig:  Le  roi  a  promis  de 
le  (c.-ä-d.  le  cahier)  repondre  favorablement  et  au  plus  tot  (bei 
H.  Martin).  $m  $affto  ift  biefe  ßonftruftton  noeb  recfyt  tooljl  fcer* 
toenbbar.  Repondre  une  lettre  ftatt  par  une  lettre  ift  fyäuftg: 
Elle  repondu  ä  Gensac  la  lettre  suivante  (J.).  Vous  lirez  aussi 
celles  (c.-ä-d.  lettres)  que  je  lui  ai  repondues  (Fr.  Soulie).  Äfynlid) 
repondre  des  mensonges:  On  n'eut  repondu  que  des  mensonges 
ä  toutes  mes  questions  (E.  Gaboriau).  33orangefteÜte3  Dbjeft 
bor  ä  repondre  ift  juläfftg:  On  a  mille  lettres  ä  repondre 
(A.  de  Musset).  Quand  il  y  un  oui  ou  un  non  ä  repondre  (J.). 
3m  abminiftratioen  ©ebraudj:  repondre  une  requete,  repondre 
une  petition.  ©benfo  repondre  la  messe:  L'enfant  de  choeuT 
qui  devait  repondre  la  messe  (H.  Leverdier).  Über  repondre 
musique  (Balzac)  u.  a.  bgl.  bei  parier.  Repondre  de  qe  ein* 
ftefyen  für,  perbürgen,  übernehmen:  Je  vous  en  reponds  (Brueys). 
Justement  le  roi  de  France  etait  malade,  et  aueun  medecin  ne 
repondait  de  cette  guerison  (J.  Janin).  Repondre  pour  qn  bürgen 
für1:  Leur  suzerain  repondait  pour  eux  au  roi  (H.  Martin).  5lud) 
an  jemanbeS  ©teile  antworten:  On  a  voulu  lui  (ä  Boileau)  con- 
tester  le  genie  de  l'invention.  L'epopee  heroi'-comique  du 
Lutrin  repond  pour  lui  (Lamotte).  Repondre  ä  qe  entfpredjen, 
©euüge  leiften:  II  n'a  pas  repondu  ä  mon  attente  (P.  Merimee). 
Les  troupes  mercenaires  repondirent  mal  ä  son  courage  (Lacre- 
telle).  Repondre  ä  qe  bilbet  ein  Sßaffiu:  Les  lettres  ä  repondre 
et  celles  repondues  (P.-L.  Courier).  La  lettre  fut-elle  ecrite?  .  .  . 
Fut-elle  repondue?  (Diderot).  Le  mena^ant  et  effroyable  paquet 
des  lettres  non  repondues  (J.).  Elle  se  rappela  et  la  demande 
faite  par  lui  et  la  promesse  repondue  (A.  Cheneviere).  Les 
soucis  des  courriers  recus  et  repondus  (E.  Barbier). 

Reposer  al§  üfcranfitiü  Reifet  „SRufye  gewähren":  Mon  lit  me 
reposerait  mieux,  je  crois  (V.  Hugo).  —  $(ud)   befonber§    burefy  bie 


1  Repondre  de  in  ber  Siegel  nur  bei  (Sacfyobjeft  (repondre  du  succes  d'une 

entreprise),  bei  ^erfonalobjeft  in  ber  SRegel  nur,  toenn  fcon  §aft  bie  SRebe  ift 

(repondre   d'un  prisonnier).     %\\\  ^nferatenfttl   gibt  e3   %W   repondre  pour  qn 

ein  s}Saffit>:  Un  industriel  bien  repondu  (ein  gabrtfant  mit  guten  9teferen$en). 
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SlbtüedfjSlung  '  (t>gl.  bei  changer) :  Une  fraicheur  delicieuse  vous 
repose  .  .  .  des  chaleurs  brülantes  du  jour  (Mme  de  Stael).  Speo 
tacle  pittoresque  et  charmant  qui  m'a  repose  de  l'autre  (J.). 
Reposer,  se  reposer  laffen  eine  fdjarfe  ©Reibung  nid&t  ju.  $)a§ 
^niranfitiü  tüirb  mefyr  üon  ©adfjen  al3  t>on  *Perfonen  gejfagt,  üon 
legieren  nur  im  ©inne  bon  „fcfylafcn"  ober  toenigfteng  „ber  SRu^c 
pflegen" :  Elle  ignorait  si  les  gens  de  la  maison  etaient  encore 
debout,  ou  s'ils  reposaient.  Se  reposer  de  qe  sur  qn:  L'Angle- 
terre  et  la  Hollande  disposeront  le  roi  de  France  ä  ne  plus 
porter  ses  armes  aux  Pays-Bas  et  ä  se  reposer  sur  elles  du  soin 
d'obliger  l'Espagne  ä  ceder  (H.  Martin). 

Reprendre  qe  sur  qn  tüie  prendre  qe  sur  qn:  Ce  que 
Moliere  a  pris  ä  tout  le  monde,  personne  ne  le  leprcndra  sur 
lui,  et  Ton  ne  lui  arrachera  pas  davantage  ce  qu'il  n'a  pris  ä 
personne  (Genin).  Reprendre  tüirb  tüie  prendre  (il  lui  prend  .  .  .) 
beljanbelt:  S'il  lui  reprend  des  envies  de  mourir  (A.  Dumas). 
Reprendre  (ertüibern,  fortfahren),  fmbet  ftd)  faum  anber£  aB  im  ein= 
gehobenen  ©a£  unb  bulbct  keinerlei  perfönttd;e§  Objeft. 

Repugner.  Wlan  fagt  je  repugne  ä  ce  procede  unb  ce  procede 
me  repugne.  33gl.  beim  3™perfonate.  3m  a^cn  ©*nn  (=  combattre, 
contredire)  tüirb  ba£  SBort  feiten  gebraucht:  On  repugnait  a  Pombal 
(H.  Martin).  Repugner  ^erfönlid?  gebraucht  ift  mefyr  ber  ©djrift 
al§  ber  UmgangSfyracfye  eigen:  Je  n'ai  que  des  sentiments  amers, 
je  repugne  ä  les  exprimer  (Mme  de  Stael).  Elle  repugne  ä 
contracter  une  alliance  politique  (Th.  Gautier).  II  repugne  aux 
exfremites  (Gerusez).  $)od)  aad)  in  ber  ©pracbe  ber  3eitungen, 
tüeldje  \>m  alltäglichen  ©ebrauefy  hriberfpicgelt :  II  repugnait  aux  coups 
de  tete  violents;  mais  il  aecomplissait  sans  faiblesse  ce  qu'il 
croyait  etre  son  devoir  (Fr.  Sarcey). 

Requerir  qn,  requerir  qe.1  Requerir  qn  de  qe:  Etre  requis 
du  Service  militaire  (Duruy).  On  venait  souvent  le  reque'rir  de 
quelque  bon  office  (Bernardin  de  Saint- Pierre). 

Resider  ift  fcfyr  häufig  abfolut:  Les  chanoines  de  la  cathedrale 
ne  re'sidaient  pas  (P.  Merimee). 

Risigner  fann  nur  traufitiü  gebraust  tücrben  resigner  qe  (qe 
ä  qn):  II  dut  resigner  ce  poste  par  suite  de  l'etat  precaire  de 
sa  sante  (J.).  Henri,  son  fils  cadet,  avait  re'signe  paisiblement  le 
gouvemement  d'Irlande  (Jeudy-Dugour). 


1  TO  Xroft  für  unfere  ©djitfer  biene  folgenber  93etoei3,  bafe  auc§  franjöfifc^e 
©ctyriftfteUer  bie  beliebten  falfdjen  ^räteritalformen  ftd;  $u  ©cfyulben  fommen 

(äffen:  Tout  ce  que  le  commissaire  reqne'ra  de  Taffy  pour  le  moment,    fut 
ses  nom,  prenoms,  titre,  adresse  et  nationalite  (G.  du  Maurier). 
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Rtsoudre  qn  a  qe  (ä  ober  de  faire  qe),  toelcfye3  im  17.  3a$r* 
cjunbert  fc^r  üblicf)  xoox,  tft  febr  feiten  geworben:  L'avenir,  tel  qu'elle 
Tavait  entrevu,  dans  les  heures  lentes  de  la  prison,  l'avait  reso/ue 
ä  mourir  (J.  Reibrach). 

Respectueux  roirb  mit  de  berbunben:  Se  montrer  respectueux 
de  la  loi  (J.).  Nous  sommes  un  peuple  respectueux  de  tous 
nos  voisins  (J.).  Elle  se  fait  dans  son  coeur  juive  et  respectueuse 
de  Jehovah  (Fr.  Sarcey). 

Respirer  qe  Reifst  „beutHd)  jeigen"  ober  aueb  „einzig  begehren": 
Tout  respirait  la  veritable  sagesse  et  meme  la  grandeur  d'äme 
dans  le  discours  qu'il  prononca  (Lacretelle).  Une  cour  qui  ne 
respire  que  les  plaisirs  ($)erf.).  Qm  festeren  ©inne  fter)t  audj 
respirer  apres,  feltner  pour  qe:  Henri  II  ne  respira  plus  que 
pour  le  retour  du  connetable  (Lacretelle). 

Ressembler  roar  früher  tranfttio:  II  sied  aux  belles  et  grandes 
dames  d'etre  inconstantes  en  leurs  amours,  «elles  doivent  res- 
sembler le  soleil,  qui  repand  sa  lueur  et  ses  rayons  ä  un  chaeun 
dans  le  monde»  (Brantome). 

Ressortir  de1  rjcifjt  „ftcr)  ergeben  avß":  L'autre  difficulte  ressort 
de  la  nature  meme  du  sujet  (Zeller).  Ressortir  ä  bebeutet  „jutn 
21mt3bereidb  gehören,  abhängig  fein  bon,  ftcr;  richten  muffen  naefy" 
u.  f.  tu.  Les  peres  de  la  Mission,  ressortissant  au  pere  pro- 
vincial  (H.  Martin).  Les  emplois  ressortissant  aux  divers  depar- 
tements  de  Tadministration  municipale  (E.  Barbier).  Ce  qui 
n'existe  qu'en  vertu  des  Conventions  humaines,  ne  ressortit  pas 
ä  ce  tribunal  (c.-ä-d.  de  la  conscience;  Genin).  A  la  premiere 
regle  doivent  ressortir  les  partieipes  des  verbes  pronominaux 
(J.  Bonnard).  La  senechaussee  d'Abbeville  ressortit  au  parlement 
de  Paris  (Voltaire).  Pour  appretier  l'importance  relative  de 
cette  qualite  du  style  (le  mouvement),  remarquons  seulement 
qu'elle  ressortit  directement  ä  l'äme  et  ä  Tarne  seule  (A.  Vinet). 
Des  delits  ressortissa?it  ä  la  police  correctionelle  (J.).  Les  autres 
points  ressortissant  ä  la  question  de  Bulgarie  (J.).  La  cour 
d'appel  d'Aix,  ä  laquelle  ressortissent  les  affaires  du  Levant  (J.). 
—  Öfter  fann  man  auefy  f?ier  de  ftnben,  infolge  einer  fehlerhaften 
$erroed)§lung  mit  relever  de:  L'eveque  de  Vienne,  duquel  ressor- 
tissait  le  siege  de  Besancon  (Ampere).  $)abei  roirb  \>a%  SSerb 
gelegentlich  falfdr)  fonjugiert:  II  ressort  de  la  police  correctionelle  (J.). 
Ressortir  ä  rtmrbe  naturgemäß  mit  avoir  ju  berbinben  fein.  Littre 
läßt   eine  berartige  Angabe   bermiffen  unb   tatfäcr)licr)   roirb  man  feiten 


1  3U  bilben  roie  sortir,  roäfyrenb  ressortir  ä  röie  finir  fonjugiert  roirb. 
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in  bie  Sage  fommen,  eine  umfdjreibenbe  Seit  bilben  $u  muffen.  Res- 
sortir  de  fofl  bagegen  nur  mit  etre  berbunben  toerben,  toaä  gleichfalls 
bei  einem  Äompofitum  fcon  sortir  naturgemäß  erfdjeint.  £ro£bem 
finbet  e§  ftdj  aud)  mit  avoir:  S'il  y  a  une  chose  qui  ait  ressorti 
clairement  de  ce  proces,  c'est  que  M.  R.  a  ete  un  excellent 
patriote  (Fr.  Sarcey). 

Ressouvenir  ift  unperfönlid)  ober  refleyto.  9Jton  f>at  fcerfudjt,  ein 
$articip  mit  paffttoer  33ebeutung  gu  bilben:  Un  chant  ressouvenu 
(J.  Reibrach).  Se  ressouvenir  trat  bielfadj  ($.  $8.  bei  Moliere)  an 
©teile  beä  einfachen  se  Souvenir.  ^a$  Littre  ift  ber  Unterfd)teb, 
ba6  bei  se  souvenir  eine  Unterbrechung  be£  2Biffen3,  ein  $ergeffen 
nidjt  ftattgefunben  fyat,  toofyl  aber  bei  se  ressouvenir.  Genin  fagt, 
se  ressouvenir  fei  ein  toeiter  jurücfliegcnbeS  (Srinnern  (un  souvenir 
qui  date  de  plus  loin). 

Rester  in  ber  Seb.  „tpofmen"  ifi  in  ber  33olfötyra$e  fefyr  ber* 
breitet:  Marie  X.  est  l'enfant  d'un  honnete  employe  qui  reste 
nie  Polonceau,  51  (J.).  La  rue  de  Poissy,  oü  reste  M.  de  H.  (J.). 
II  reste  au  12  du  quai  de  la  Tournelle  (H.  Lavedan).  $113 
richtig  fann  rester  nur  gelten  in  ber  53eb.  „bleiben"  nnt>  ift  bann 
nur  mit  etre  ju  fcerbinben.  $n  älterer  ©prad&e  toar  auü)  avoir 
übltcfy  unb  felbftoerftänblid)  f>at  bie  SSolföfaracfye  biefen  ©ebraudj  nicfyt 
aufgegeben:  Si  favais  reste  avec  lui  en  France,  je  ne  l'aurais  pas 
gueri  de  son  mal  (J.-J.  Rousseau).  On  l'avait  envoye  ä  l'uni- 
versite  de  Sienne,  oü  il  avait  reste  plusieurs  annees  (2>erf.). 
Pourquoi  les  eaux  de  la  mer  n'ont-elles  pas  reste  sur  cette  terre? 
(Buffon).  Apres  avoir  reste'  toute  la  journee  sur  sa  perche  .  .  . 
la  menace  et  la  demonstration  du  fouet  suffisaient  pour  la  faire 
remonter  ä  son  juchoir  ($)erf.).  La  nuit  suivante,  au  palais  de 
justice,  oü  il  avait  reste  enferme,  il  trompait  la  surveillance  de 
ses  gardiens  (J.).  II  maintient  avoir  reste  rue  Cadet  jusqu'ä  dix 
heures  un  quart,  et  n'etre  arrive  qu'ä  onze  heures  moins  dix 
minutes  au  passage  Saulnier  (J.). 

R^sulter  im  perfönlidjen  hrie  im  unperfönlidfyen  ©ebraudj  fotl  nafy 
ber  $orberung  ber  ^uriften,  3.  *8.  Fr.  Wey,  nur  mit  avoir  toerbunben 
toerben:  Depuis  quelques  annees,  la  litterature  fran9aise  a  cherche 
la  couleur  et  les  tons  brüles  de  l'Orient;  il  en  a  resulte  sur-le- 
champ  deux  barbarismes,  rubescent  et  rutilant  (Fr.  Wey).  Littre 
erlaubt  unb  gebraust  felbft  beibe  ^ülf^öerben  (3.  33.  avoir  in  feiner 
Hist.  de  la  langue  fr.  I,  304,  etre  ebenba  249,  252).  2luf$er  bei 
©rammatifern  fudjt  man  aber  avoir  bergebenä :  L'economie  qui  serait 
re'suite'e  de  la  suppression  n'etait  qu'apparente  (G.  d'Heylli).  Les 
habitudes  qui  en  sont  resultees  (Mme  de  Stael).  Les  suites  qui 
en   sont   resultees  (Barante).     Les    resultats   ont   ete   satisfaisants, 
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malgre  les  charges  qui  en  sont  resultees  pour  les  industries 
(J.).  II  en  est  resulte',  ä  Finterieur  de  l'eglise,  un 
etranglement  des  plus  disgracieux  (Viollet-le-Duc).  De "  tout 
ce  travail,  tel  que  nous  venons  de  l'exposer,  il  est  resulte' 
un  recueil  considerable  de  mots  (Jaubert).  II  n'est  resulte  pour 
moi  que  des  peines  de  ce  malheureux  mariage  (Mme  de  Stael). 
dagegen:  Le  faisan  s'est  accouple  avec  des  poules  ordinaires,  et 
il  en  a  resulte  des  ceufs  pointilles  de  noir  comme  ceux  de  la 
faisane  (Buffon). 

Resumer  läfct  feinen  abfohlten  ©ebrauefy  $u,  fann  alfo  mir  mö 
einem  augbrücfttcfy  gefegten  2lccufatiuobjeft  gebraust  derben.  2Bo  teueres 
fefyft,1  mufc  ba3  ^eflerto  se  resumer  eintreten:  Pour  resumer  brieve- 
ment  les  faits;  aber  resumons-nous.  Unridbtig  ift  baljer:  Je  re'sume 
et  je  constate  (J.). 

Retarder.  Qafy  bei  bem  3ntranftttD  ba§  .Sefouafc  wit  de  angegeben 
ttrirb  (retarder  d'une  heure)  ift  befannt.  SBcniger  geläufig  ift,  bafj 
mit  sur  ber  ©egenftanb  be^eidbnet  fcrirb,  toelcfyer  al§  2Jlaf$ftab  genommen 
wirb:  Les  fleurs  des  champs  retardent  sur  Celles  des  jardins  (J.). 
3n  ber  familiären  Spraye  ftefyt  ftatt  be§  QeitmefferS  ber  33eft£er 
be^felben  a!3  ©ubjeft:  Je  retarde  de  dix  minutes.  IBgl.  vous 
me  lisez. 

Reto?nber  ttrirb  ttrie  tomber  in  ber  $o(föfyracbc  bietf ad)  mit  avoir 
üerbunben:  Celle  (la  physionomie  apres  la  mort)  de  Bourdonnette, 
des  que  la  tete  eut  retombe  sur  l'oreiller,  fut  meconnaissable 
(E.  Thiaudiere). 

Retoucher  retoudjieren,  beffem  ift  tranfttio :  retoucher  un  tableau, 
une  plaque,  une  epreuve.  dagegen  on  a  retouche  aux  cheveux, 
aux  yeux  de  cette  Photographie,  b.  \).  retoucher  ftefyt  bann  abfolut 
unb  ä  be^eicfynet  nur  ben  Drt  ber  $anblung.  $gl.  übrigen^  toucher 
qe  unb^ä  qe. 

Retourner  bilbet  in  ber  93eb.  „fid?  totnbtn"  ba£  SReflerto  se 
retourner,  in  ber  33eb.  „umfefyren"  bagegen  s'en  retourner.  $)a3 
uttyerfönlicfye  il  retourne  (e§  ftefyt,  e§  fyanbelt  ftcfy),  ein  bem  Äartenftriel 
entlehnter  2Iu£brucf,  finbet  häufige  $ertt»enbung:  En  deux  mots,  voiei 
de  quoi  //  retourne  (Berthet).  Ecoutez,  mon  pauvre  monsieur 
Martin,  puisque  vous  voulez  .  .  .  voir  de  vos  yeux  de  quoi  il 
retourne,  prenez  ce  sentier,  filez  en  courant,  si  vous  savez  courir 
(A.  Daudet).  Une  direction  desirait  arreter  dans  sa  carriere  un 
ouvrage  dramatique  important.  //  retournait  d'en  paralyser 
l'essor,  sans  scandale,  sans  bruit,  doucement  (J.), 


Ober  fcertmttelft  sur  beigefügt  foirb. 
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Retracter,  se  retracter.  9ftan  fagt  jiemlidj  gleicfybebeutenb 
retracter  une  erreur  ober  se  retracter  d'une  erreur.  2)a  aber  ba3 
23erb  toeber  intranfttib  nod^  abfolut  gebraust  werben  fann,  fo  mufi  bei 
fefyfenbem  Dbjeft  ftetg  t>a%  SRcflerib  eintreten,  fjolgenbe  ©teile  ift  bafyer 
nicfyt  forreft:  Oui,  parfaitement  .  .  .,  mais  je  re'tracte,  j'avais  tort; 
il  faut  bien  que  je  retracte  devant  l'image  que  viens  de  me 
decrire  de  ton  bonheur  parfait  (J.  Berr  de  Turique). 

Retraire  fyat  aufser  bem  Qnf.  nur  ba§  $artc.  retrait. 

Retrancher  qe  de  qe,  aber  qe  ä  qn.     (Littre). 

Retrograder  fdjctnt  ein  bebenflicfyeä  SBort.  23ei  Littre  ift  ein 
ganzer  5lbfcfynitt  (3)  unter  biefc£  SSerb  geraten,  toäfyrenb  er  unter  ba3 
borangefjenbe  $lbjeftib  retrograde  $u  fieflen  tvax.  $n  folgenbem  ©a£e 
ift  ba$  SScrb  in  unnötigem  ©inn  (afö  ob  e3  bon  grade  gebübet  toäre) 
unb  al§  £ranfitib  im  *J3affib  gebraust,  toäfyrenb  e3  nur  intranfitib  fein 
fann:  Ce  fonctionnaire  a  ete  retrograde  (J.). 

Reunir  qe  ä  une  autre  chose,  reunir  une  chose  et  une 
autre  chose,  lefctereä  üblicher.  $l\ä)t  avec  ju  gebrauchen.  $gl. 
Girault-Duvivier   1246. 

Rdussir  !onnte  früher  aucö  mit  etre  oerbunben  toerben.  3Bo  ftd^ 
biefeä  $ülf§berb  in  neuerer  ©prad&e  finbet,  liegt  ein  $affib  bor:  C'est 
reussi  (O.  Feuillet).  Reussir  qe:  Je  n'ai  pu  reussir  ma  täche  (Ville- 
main).  A.  Dumas  fils  avait  pour  son  coup  d'essai  reussi  un  coup  de 
maitre  (J.).  Vous  choisissez  de  jolies  maitresses,  et  vous  ne  reussissez 
pas  vos  bätards  (J.).  Reussir  ,qe  ettoaä  treffen,  ttma%  bortrefflid) 
Ieiften:  Aucun  de  ces  peintres  n'a  reussi  la  physionomie  de  ce 
grand  romancier  (J.).  Ceux  qui  reussissent  les  becasses  (J.),  b.  \ 
fte  gut  zubereiten  berftefyen.  Reussir  ä  qe  bei  etttmä  ©lüä  fyaben: 
La  chasse  qu'il  aime  naturellement  et  ä  laquelle  il  reussit  tres  bien 
(Buffon).     Reussir  ä  tout  (Aug.  Thierry). 

Se  revenger  fanb  ftd)  früher  neben  se  revancher,  hrirb  nodj  bon 
Vauvenargues  gebraucht  unb  ift  bialeftifcf)  itoc§  üblid}.  5ludr)  revenger 
ift  bialeftifdj  neben  venger  im  ©ebraudj  (bgl.  §  61,  2lbf.  1). 

Revenir  fommt  in  ber  SBolfSfpracfye  mit  avoir  bor:  Elle  a  revenu 
(Gyp).  Revenir  barf  ntd^t  für  faire  revenir  gebraucht  toerben:  Voici 
qui  va  vous  revenir  (Töpffer).  Rien  que  Todeur  les  revenait 
tout  de  suite  (A.  Daudet).  Le  port  d'un  arbre  et  l'allure  de 
son  feuilläge  .  .  .  tout  devenait  objet  de  recherches  etonnam- 
ment  minutieuses,  vingt  fois  reprises,  revenues  (überarbeitet,  urnge* 
arbeitet),  serrees  avec  une  tenacite  qui  ne  faisait  que  rendre  le 
crayon  plus  leger  (G.  Glatron).  Revenir  sur  qe  etiwtö  umftofcen, 
^urücf nehmen:  Revenir  sur  une  resolution  dejä  prise  (Aug.  ThieiTy). 
Revenir  sur  ce  qui  est  accompli  (Sainte-Beuve).   —   2>a3  fyduftge 
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s'en  revenir  hrirb  Dom  SBörterbudfj  nidjt  gegeben:  II  fallut  nous  en 
revenir  au  corps  de  garde  (P.  Merimee).  Le  paladin  qui  est 
tombe  maladroitement  de  cheval,  qui  s'en  revient  tout  endolori 
(L.  Desnoyers).  Le  nouveau  eure  des  Echaubroignes  fut  oblige 
de  s'en  revenir,  sans  avoir  pu  obtenir  meme  du  feu  pour  allumer 
ses  cierges  (Barante).  Deux  marchands  de  Venise  .  .  .  quitterent 
encore  une  fois  la  cour  de  Khoubilai  pour  s'en  revenir  ä  Venise 
(Abel  Remusat). 

River  bat  oft  ben  Slccufatfo  be8  ©egenftanbe§  afö  Dbjeft:  J'ai 
reve'  araignee  cette  nuit.  Rever  corde  (Mme  A.  Tastu).  So 
aud)  rever  mariage,  rever  mort,  rever  quereile  (Littre).  2)ie  gleiche 
$onftruftion  finbet  fieb  im  Sinne  bon  „nur  beuten  an"  (»gl.  parier, 
causer  u.  a.).  II  revait  pape  (Fr.  Soulie).  Charolais  ne  revait 
qu'extermination  (H.  Martin).  Rever  ä  qe  beißt  „über  erroa§  nacb- 
fmnen,  ficb  auf  erroa§  Hoffnung  macben" :  Je  ne  sais  ä  quoi  je 
revais  (A.  de  Musset).  II  revait  ä  une  apologie  generale  de  la 
religion  chretienne  (Bardoux).  Les  cloitres  oü  les  freres  se 
promenaient  ...  revant  ä  Dieu  et  au  salut  des  hommes 
(E.  Souvestre).  Ils  seront  riches  un  jour;  ils  ont  des  esperances; 
ils  en  parlent  souvent,  le  soir,  au  coin  du  feu.  Ils  revent  ä  la 
mort  de  leur  pere,  ä  la  goutte  de  leurs  oncles,  ä  la  mauvaise 
sante  de  leurs  soeurs  (3)erf.).  II  revait  a  de  plus  grands  projets 
(Lacretelle).  Aucun  Anglais  ne  peut  rever  ä  une  catastrophe  de 
cette  nature  (J.).  Selten  im  eigentlichen  Sinn:  Lorsque  je  dors, 
je  reve  ä  ma  femme,  et  ce  n'est  pas  la  peine  alors  de  l'avoir 
quittee  (Fr.  Soulie).  Pendant  leur  sommeil,  elles  revent  au  logis 
maternel  (Maxime  Du  Camp).  Se  rever  ift  fonft  ungebrducblidj, 
hrirb  aber  oon  E.  Souvestre  in  ber  33eb.  „ftcb  bweiniräumen"  ber* 
tt>enbet:  Je  m'etais  reve  dans  une  poetique  Arcadie. 

Revetir  anlegen  mit  bem  2Iccufattt>  finbet  ftcb  im  eigentlichen  unb 
im  übertragenen  Sinn  (nur  letzterer  jtrirb  in  ben  SBörterbücbern  ertoäljnt): 
Le  jour  oü  il  revetit  pour  la  premiere  fois  une  armure 
(Aug.  Thierry).  La  nature  semblait  avoir  revetu  une  robe 
splendide  et  etoilee  (Mole).  La  forme  particuliere  que  tevet  l'esprit 
national  (Aug.  Thierry).  La  societe  politique  a  revetu  en  France 
deux  formes  d'organisation  (Mignet).  Les  ministres  depouillent 
l'habit  ecclesiastique  pour  revetir  l'armure  des  guerriers  (Lacretelle). 

Revivre  fann  nur  tranfttio  fein  mit  fenoiujmem  Dbjeft:  II  revivait 
sa  vie  (J.).  ©benfo  audj  intranfitio:  Les  vieux  monuments  fracasses 
(de  Nimes  et  d'Arles)  revivent  pour  un  jour  de  leur  ancienne 
vie  (J.).  —  üUlancfymal  ttrirb  ber  tranfittee  ©ebrauefy  toeiter  au^gebeljnt: 
Revivre  le  passe  (P.  Albert).  II  cherche,  en  revivant  les  jours 
passes,  ä  revoir  les  forets  tropicales  dans  lesquelles  il  naquit  (J.). 
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Elle  ne  l'imitait  pas,  eile  la  revivait  (A.  France),  b.  f).  toax  xfyc 
5lbbilb,  ifyre  ^meitc  äterförperung. 

Rövolter  ift  nur  tranfttito  unb  afö  fotd^cS  audj  abfolut  üblidfj:  une 
idee  qui  revolte.  2)a§  feljlenbe  ^ntranfttto  mu{$  burdj  ba§  SRefleyto 
crfe^t  toerben:  la  population  se  revolte. 

Rtvolu  hrirb  al§  2lbj.  betrautet,  tft  aber  im  (Srunbe  ein  ifoliert 
fte^enbeS  $artc,  ju  toclcbem  anbere  formen  fehlen.  9Jlcift  ftefy  e§ 
nur  attributib,  finbet  fidfj  aber  audj  mit  $ülf3t>erb  feerbunben:  Le 
roman  de  la  Rose  .  .  .  etait  bien  probablement  acheve  avant 
que  la  derniere  annee  du  XIIP  siede  füt  rSvolue  (Les  Poetes  fr.). 

Revue.  Passer  les  troupes  en  revue,  passer  la  revue  des 
troupes:  Tilly  reunit  toutes  ses  troupes  ä  Vieux-Brandebourg  et 
en  passa  la  revue  (Parieu). 

Rire  fteljt  mand&mal  mit  ftynontymem  Dbjeft:  En  riant  un  rire 
enroue  (Mahalin).  5lucfy  mit  faufalem  5Xccufattt> :  Elles  etaient 
foreees  d'aller  s'asseoir  vis-ä-vis,  sur  une  pierre,  regardant,  avec 
de  grosses  larmes  sur  les  joues,  les  autres  rire  leur  joie  au  soleil, 
et  folätrer  sans  honte  (E.  Souvestre).  Rire  au  nez  de  qn:  Le 
stoicisme  fran^ais  qui  hausse  doucement  les  epaules  et  rit  au 
nez  de  la  douleur  (H.  Babou).  2lber  2)atib  bei  *)3erfonatyronomen: 
II  lui  rit  au  nez. 

Rivaliser  avec  qn.  3)a§  alte  rivaliser  qn  finbet  fid)  nod)  öfter: 
Personne  en  France  n'a  pu  rivaliser  Petrarque  (Balzac). 

Rompre,  se  rompre.  2)a§  ^ntranflttt)  ift  in  ber  33eb.  „bredjen" 
fcerJ&ältntömäfjig  feiten  unb  fyauptfacljlicf)  auf  Singe  befdfjranft,  bic  eine 
erfyeblid&e  fiängenauSbe^nung  befttjen  ($.  $8.  corde,  fil  de  fer,  poutre, 
pont).  5lu§nabmcn,  bie  burd)  ben  ©ebraud^  fanftiomert  finb:  les 
greniers,  les  arbres  fruitiers  rompent  sous  leur  poids  unb  bic 
3ufammenfteflung  mit  plier:  plier  ou  rompre,  plutot  plier  que 
rompre  u.  bgl.  Rompre  en  visiere  meift  ä  qn,  auefy  avec  qn 
unb  feiten  qn * :  Tu  comprends  que  je  ne  puis  absolument  rompre 
en  visiere  ä  madame  Prudhomme  (H.  Monnier).  Pour  mieux 
rompre  en  visiere  ä  la  fade  allegorie  de  son  siecle  (Baron). 
Les  systemes  qui  ont  violemment  rompu  en  visiere  avec  les 
traditions  (E.  Rendu).  Cet  homme  qui  rompt  tout  le  monde 
en  visiere  (A.  Dumas). 

Ronfler  ift  reineS  ^ntranfitto,  tonn  aber  mit  einer  3lrt  faufalen 
5lccufatib§  toerbunben  tüerben:  II  ronfla  tout  de  suite  le  sommeil 
du  juste  (J.  de  Gachans). 


1  £er  2lccufatto  ift  unrichtig  unb  läßt  fid)  m$t  erklären,  ba  bie  93eb.  ift: 
„bie  Sanje  einem  anberen  auf  bem  SSifier  $erbred;en"  b.  fy.  ifym  fcor  ben  $opf 
ftofjen.   dagegen  ift  avec  fefyr  übltcfy,  obwohl  bie  Söörterbüdjet  e$  nid&t  angeben. 

$ lattner,  (Srammati!  II.  2.  r  13 
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Roule  r  bie  JHunbe  macben  ift  intranfitito :  Une  nouvelle  roule 
Jans  lc  pa\s.  3Rancbmai  tt)irb  e§  tranfitib  gebraust  b.  b-  fa*  eine 
$lvt  l>ou  abucrbialem  Slccufatto  (be§  Drte§)  bei  ftcb:  La  figure  decom- 
}>osoc  do  co  prinee  royal  en  disgräce  qui  roule  les  cafes  du 
UuuVvuul  en  attcndant  que  sonne  pour  lui  lheure  du  regne 
^V    Uiudct). 

Rouvrir*  se  rouvrir,  2)a3  ^ntranfttit)  rouvrir  nrirb  bon  ben 
$&nUvvbücbevn  nicbt  aufgefübrt.  gätle  toie  la  bibliotheque  va  rouvrir 
denuuX  le  theätre  rouvrit  en  1810  müßten  bemnacb  afö  abfoluter 
(M>vau<b  bc$  Jranfittbä  angefeben  toerben,  ba  salles,  representations 
M.  a.  al$  feblcnbeS  Dbjeft  gelten  tonnten,  dagegen  müßte  man  les 
portos  du  theätre  rouvrircnt  en  1802  bodj  al§  3fatranfitib  auffaffen, 
ba  an  ba$  Cbjeft  battants  ober  äbnl.  nicbt  $u  benfen  ift. 

Rumeier  manchmal  mit  faufalem  Stccufatib :  Son  chapeau  ruisselait 
la  pluie  par  les  bords  (A.  de  Vigny). 


S. 

Saigner  du  nez  beißt  fomobl  „-ftafenbluten  fyabm"  al§  „mutlo§ 
fein".  Satr  erftereä  tuotlten  einzelne  saigner  au  nez,  toäbrenb  anbete 
ttrieber  bamit  nur  äußere  Blutungen  be^iebnen  trollten  unb  für  ba3 
eigeuiliebe  fluten  au3  ber  -ftafe  saigner  par  le  nez  fagten. 

Saillir  ift  regelmäßig  in  ber  93eb.  „berborf grübeln",  unregelmäßig 
in  ber  S3eb.  „berborragen".  fjür  Ie£tere§  ift  aber  faire  saillie  üblicher, 
unb  böcbftenä  il  saille,  ils  saillent,  il  saillait,  ils  saillaient  fottrie  ba§ 
511m  2Ibj.  geworbene  $artc.  saillant  laffen  fidj  belegen:  Le  torse  et 
le  cou  disparaissent  sous  des  masses  musculaires  invraisemblables, 
d'ou  saille  une  face  bestiale  aux  naseaux  fumants  (J.).  Sous  les 
yeux,  la  pommette  saillait  (P.  Feval).  Un  boudin  d'ou  saillaient 
en  avant  deux  longues  oreilles.  (Sine  SSermengung  beiber  33cbeut= 
ungeu  unb  Äonjugationätoeifen  maebt  ftcb  bemerflieb:  Ses  os  saillis- 
saient  sous  sa  peau,  il  jetait  une  faible  plainte  (Aubry-Vezan). 
La  montagne  de  Montmartre  saillissait  en  bosse  dans  le  firma- 
ment  noir  (M.  Prevost). 

Saisir  qn  beißt  in  ber  ©ertebtäfaraebe  „au§J)fänben",  bat  aber  in 
ber  alten  SRecbtöfpracbe  aueb  bie  33ebeutung  „in  23eft&  fe&en":  Le 
mort  saisit  le  vif.  Le  sacre  seul  saisit  le  roi.  Se  saisir  bat,  bon 
bem  rectyroüen  unb  pafftbifeben  ©ebraueb  abgefeben,  bie  93eb.  *ficb 
bemäebtigen"  im  toeiteften  <Sinn.  Fr.  Wey  tabelt  folgenbe  ©teile 
J8oltaire§:  II  se  saisit  de  la  lance  pres  du  fer  dont  eile  est 
aimee.  (Sr  gibt  al§  ©runb  an,  baß  se  saisir  marque  une  action 
soudaine,  et  dont  on  ne  mentionne  pas  les  circonstances. 
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Salir  fhtbet  ftdfj  abfolut  gebraust:  Les  chiens  ont  sali  partout  (J.) 

Satisfaire  qe  befriebigen,  satisfaire  ä  qe  ©enüge  tun,  bodfj  ftnb 
beibe  ©ebraudj§arten  oft  nicfyt  fd^arf  $u  fdjeiben.  2Jlan  fagt  satisfaire 
uri  besoin,  son  goüt,  sa  curiosite,  sa  faim,  son  ressentiment,  un  desir, 
une  aspiration,  une  convoitise  u.  f.  Xo.  ^Dagegen  satisfaire  ä  une 
condition,  ä  un  engagement,  ä  une  convenance,  a  un  devoir,  ä 
un  engouement,  ä  une  question,  ä  une  exigence,  ä  une  objeetion, 
ä  la  vengeance,  ä  une  täche  u.  f.  tv.  ©3  gibt  fetum  eine  33er= 
binbung,  in  toeld&er  satisfaire  ä  nicfyt  neben  tranfttfoem  satisfaire 
ftefyen  fönnte,  3.  33.  satisfaire  ä  un  appetit,  ä  un  besoin,  ä  un 
d£sir,  ä  un  goüt,  ä  un  ressentiment  u.  f.  to.  ©o  satisfaire  ses 
besoins  journaliers,  satisfaire  des  besoiiis  nouveaux  (Mignet),  il 
dut  s'arreter  pour  satisfaire  un  besoin  (J.),  satisfaire  ces  besoins 
de  l'etre  intellectuel  et  moral  (Guizot),  aber  auefy  satisfaire  ä  tous 
nos  besoins  (d'Alembert),  satisfaire  aux  besoins  et  aux  legitimes 
exigences  du  pays  (Bonnechose),  satisfaire  aux  besoins  de  sa 
conscience  (Aug.  Thieriy).  Satisfaire  un  desir,  aber  audfj:  Lorsque 
j'aurai  satisfait  pleinement  ä  mon  desir  (H.  Piquet).  Nous 
prendrons  les  dispositions  necessaires  pour  satisfaire  ä  votre  desir 
(H.  Germain).  Satisfaire  son  goüt  pour  Petude  (A.  Vinet),  aber  auefy 
satisfaire  ä  tous  les  goüts  (J.).  Satisfaire  ses  justes  ressentiments 
(Lacretelle),  aber  ebenfo  satisfaire  au  ressentiment  de  la  reine 
(Lacretelle),  satisfaire  ä  la  vengeance  (H.  Martin).  Äurj  läjjt  ftcfy 
baljer  fagen,  bafj  man  beim  ©ebraucfye  bon  satisfaire  ä  immer  am 
ftdjerften  geljt,  aufcer  tt>o  e§  ftd^  um  bie  33efriebigung  rein  animalifd&er 
^orberungen  Ijanbelt.  üDafyer  %.  33.  nur  satisfaire  un  besoin  (ein 
natürlich  33ebürfni3  befriebigen).  Lorsque  le  male  la  (la  chatte) 
fuit  ou  la  dedaigne,  eile  le  poursuit,  le  mord,  et  le  force,  pour 
ainsi  dire,  ä  la  satisfaire  (gefd)led&tftd)  $u  befriebigen;  Buffon).  3»m 
paffaen  ©ebrauefy  finbet  ftclj  nur  ba3  £ranfitfo,  n\6)t  audb  ba§  gntranfttto 
mit  un^erfönlid^er  ßonftruftton.     La  condition  est  satisfaite. 

Saut  er  ttrirb  manchmal  nocl)  mit  etre  toerbunben:  Votre  printemps 
(un  tableau)  m'est  saute  aux  yeux  (Ch.  Legrand).  Letard  et 
Fresnay  e'taient  saute's  ä  terre  (Th.  Cahu).  P.  N.  depuis  cinq 
minutes  ejait  saute  dans  la  voiture  (J.).  $(ud>  ba§  SParticty  allein 
gebraucht,  fetjt  etre  fcorauä :  Quasimodo,  saute  ä  bas  de  son  trone, 
se  trouve  en  face  d'Esmeralda  (Foucher). 

Sauver  qn,  sauver  qe.  2Iber  sauver  qe  ä  qn  j.  33.  sauver 
la  vie  ä  quelqu'un.  gm  ©inne  t?on  epargner  toirb  ba§  SBort  bon 
bielen  nidf)t  $ugelaffen,  fann  aber  recfyt  toofyi  gebraust  toerben.  2)a§ 
33ertt>erfung3urteil  ift  nur  eine  ju  toeite  5lu§be^nung  be8  SJerbotS, 
toeldjeä  bei  eviter  qe  ä  qn  am  Sßlafte  ift  (fcgl.  Littre) :  Cela  te  sauvait 
les  difficultes  de  la  Situation  (O.  Feuillet). 

13* 
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Savoir.  Unrichtig  gebilbeter  ^mperatto:  Ne  me  sais  point  mauvais 
gre  si  j'ai  tant  tarde  (A.  Robida).  Savoir  fann  abfolut  gebrannt 
tt»erbcn:  D'autres  portent  ce  chiffre  beaucoup  plus  haut;  il  est 
difficile  de  savoir,  avec  un  element  aussi  flottant  (Vte  de  Vogüe). 
2)ie  ^älle  eine§  gu  crgän^enben  le  ftnb  äufjerft  #u)lretdj:  Si  j'avais 
su,  je  me  serais  bien  garde  de  l'amener  (Scribe).  Ne  vous 
troublez  pas,  lui  dit-il,  on  voit  que  vous  savez  (J.).  —  $u  bcm 
früher  ertoäljnten  33elgici§mu3  savez-vous  ift  %\x  bemerfen,  ba§  lebiglid) 
bie  ^nberfion  Mnftofc  erregt,  benn  tu  sais,  vous  savez  ftnb  audj  in 
Sranfreicb  fe^r  beliebte  ©infebiebungen. 

Savonner  tft  tranfitio,  fann  aber  abfolut  gebraust  Serben  ftatt 
ber  3ufammenfe£ung  faire  la  lessive. 

Scrupuleux  sur  qe:  On  l'a  aecuse  d'avoir  ete  peu  scrupuleux 
sur  le  choix  des  moyens  (Ch.  Bigot). 

Steher,  se  secher.  93etbe  SBörter  Ijaben  einen  Seil  ifyreS  ©ebiete§ 
an  anbere  2Börtcr  (tarir,  se  dessecher,  se  faner,  se  fletrir)  abgeben 
muffen,  ©o  toeit  ftc  nodj  oertoenbbar  ftnb,  laffen  fte  eine  fdjarfe 
©Reibung  nicfyt  ju;  ob  oon  Räumen,  Blumen,  g*üdjten,  Körperteilen 
(5lugcn),  tränen,  Quellen,  Söädjen  u.  f.  tv.  bie  Sftebe  ift,  fo  fönnen 
^ntranfttib  unb  SRcflcyit?  mit  nal^u  gleichem  SRedjt  eintreten.  Sftur 
ba§  3>ntranftttt>  ift  ^uläfftg  in  bem  2lu3brucf  secher  sur  pied  (t>or 
Ungebulb  »ergeben),  nur  ba§  SReflerib  in  ber  $8eb.  „fid>  bie  Kleiber  am 
Körper  troefnen" .  Asseyez-vous  et  se'chez-vous  (A.  Theuriet).  On 
y  voyait  un  reste  de  feu  que  quelque  mendiant  avait  allume 
pour  se  secher  (O.  Feuillet). 

Sembier  im  $atoi§  =  ressembler,  unb  gnmr  tranfttto  ober  f eltner 
mit  ä:  II  semb'le  son  pere  (A.  Daudet).  Je  devais  sembler  la 
mort  fDerf.).     Ah!    si    vous    aviez   vu   ce   que  je  semblais  (2)crf.). 

Sem  er  ift  reine§  £ranfttiü,  ftnbet  ftdj  aber  häufig  in  abfolutem 
®ebraud&:  II  faut  semer  pour  recueillir.  Semer  al§  £ranfttto  Ijeif$t 
auefy  „überfäen",  b.  \).  fieb  in  großer  5ln^ar;I  ftnben:  Des  roses  et 
des  lis  d'or  semaient  ses  murailles  somptueuses  (E.  Estaunie). 

Semondre  ift  nur  im  ^nf.  üblidf;  unb  auä)  ba  al§  ard&atfd^  %u 
betrauten.  Littre  möchte  ba§  *ßräfen§  Sing,  (je,  tu  semons,  il 
semond),  ba§  gan^e  ^mpf.  (Je  semmonnais)  unb  beibe  fjuturc  retten. 
(Sigentümlicber  SBeifc  oertoenbet  er  babei  eine  Orthographie,  bie  mit 
bem  neufrg.  @ebraudj  nidfrt  übereinftimmt;  enfroeber  je,  tu  semondfr, 
ober  il  semon/.     5lucb  i>a%  nn  im  ^mpf.  ift  auffällig. 

Sensible  ä  qe,  aueb  sur  qe  (nicfyt  mcljr  en  qe):  Elle  y  sera 
tres  se?isible  (Cadol). 

Sentir.  Waü)  biefem  SSerb  fann  1>a%  SReflerittyronomen  auffallen: 
Je  me  seris  affaiblir  quand  je  vous  encourage  (Corneille).  Je 
sens  aßaiblir  ma  force  et  mes  esprits  (Racine).    $gl.  Littre  unter 
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assoupir  unb  detraquer  5.  Sentir  fyat  faufalcn  2lccufahb:  Sentir 
la  fumee.  (Sbenfo  sentir  bon:  Les  estevenous  (petits  pains  de 
NoSl)  sentant  bon  la  päte  chaude  et  les  lardons  frits  (A.  Daudet). 
Cette  maison  qui  sent  bon  les  vieux  livres  (J.).  Se  sentir  fann 
ätmädrft  für  ba3  ^ßaffib  eintreten:  Ce  sont  de  choses  qui  se  sentent, 
mais  qu'on  ne  definit  pas.  @§  fann  bon  einem  2Ibb. l  (bien, 
mieux,  assez  mal  u.  bgl.)  gefolgt  (ein,  um  förderliches  ober  geiftigeS 
SBefinben  au^ubrücfcn;  c3  fann  bon  bem  3nf.  cineS  §utranfitib£  (se 
sentir  mourir)  ober  bem  $aric,  allenfalls  auefy  bem  (pajftbifcfy  $u  bcr= 
ftcfyenben)  $nf.  ctncS  £ranfitib£  begleitet  fein  (se  sentir  atteint,  se 
sentir  presser),  eS  fann  cnblid)  ein  $Tccufatibobjeft  Ijaben  (se  sentir  le 
courage  de  faire  qe).  (5§  fann  ferner  abfolut  ftefyen  (ein  fyoljcS 
Selbftgefüfyl  fyaben):  H  se  sentait  beaueoup.  Se  sentir  de  qe  ift 
nod)  äiemlidf)  fyaufig,  flingt  aber  ettoaS  altmobifd),  üblieber  ift  {ebenfalls 
se  ressentir  de:  II  s'est  senti  de  son  origine:  il  a  voulu  de  l'air 
et  du  soleil  (C.  Delavigne).  L'acception  figuree  (de  apogee)  se 
sent  toujours  un  peu  de  la  recherche  qui  presida  ä  sa  formation 
(Fr.  Wey). 

Se  seoir  ift  olxl$  in  ben  erhaltenen  formen  fcfyr  feiten  unb  bat 
ftetS  einen  gegriffen  Söeigefdjmacf:  Ayant  ainsi  manifeste  une  fois 
de  plus  ses  habitudes  d'economie,  M.  Dufourneau  se  sied a  table, 
dine  (J.).  5lm  üblidjften  ift  ber  3>mperatib,  aber  and)  er  toirb  nicfyt 
leidet  ofyne  SRcbenfmn  bertoenbet:  Soyez  le  bienvenu  et  seyez-vous 
pres  de  moi  (A.  France).  2>aS  $artc.  $räf.  toirb  .  nur .  seant 2 
gefdjrieben  unb  ift  nodj  böHig  üblidr) :  Le  conseil  de  guerre,  seant  a 
Lille.  3)odj  tritt  bielfacb  siegeant  ein:  La  cour  d'assises  siegeant 
ä  Tours.     La  huitieme  chambre  siegeant  correctionnellement. 

Sörpenter  ift  rein  intranftttb  unb  nur  als  SUlarmeauSbrucf  iranfttib. 
6e^r  getoagt  ift  bafyer:  Quatre  ou  cinq  petits  ruisseaux  qui  serpentent 
ce  pays  (Th.  Audebrand). 

Servir  \)oX  in  ber  23eb.  „bebienen,  gcfyorcben,  unterftüöen"  ftetS 
hm  Slccufatib  bei  ^erfönlidjem  urie  bei  fädjlidbein  Dbjeft:  Ah!  si  j'avais 
servi  mon  Dieu  comme  j'ai  servi  mon  roi,  je  serais  plus  tranquille 
(Dargaud).  Nous  savons  que  Malherbe  a  failli  gäter  la  Fontaine, 
nous  ne  croyons  pas  qu'il  ait  beaueoup  servi  Racan  (Gerusez).  Deux 
valets  qui  avaient  servi  sa  vengeance  furent  pendus  (H.  Martin).  Des 
qu'elle  sera  bien  assuree  de  ma  resolution,  eile  la  servira 
(Mme  de  Stael).  Les  circonstances  servaient  sa  fureur  (Lacre teile). 
La  cause  que  nous  servons  (J.).  —  $n  älterer  (Sprache  fianb  auti) 


1  SUtcfy  mit  grageaböerb :    Et   comment,    Sire,   se  sent   aujourd'hui  Votre 
Majeste?  (H.  Lavedan). 

?  3}ei  seoir  Riemen,  anfielen)  seant,  ober  seyant,  lefctereS  ungleich  häufiger. 
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ä:  On  ne  peut,  disait  de  Thou,  servir  ä  la  posterite  et  plaire  au 
temps  present  tout  ensemble  (Patin).  Ta  posterite  .  .  .  y  servira 
aux  habitants  du  Heu  (Genese,  XV,  13).  Servir  ä  Dieu  (Contes 
ä  rire).  Sluäfcfjttefjltcf)  fagt  man  servir  la  messe.  Sludj  in  ber  SBeb. 
„auftragen"  ftefyt  nur  ber  Slccufatte:  Servir  le  souper.  ©benfo  ift  ein 
abberbialer  Slccufatte  möglid?:  Je  donnerais,  s'ecria-t-il  (Guillaume 
de  Nassau)  un  jour,  une  bonne  partie  de  mes  Etats  pour  avoir 
servi  quelques  campagnes  sous  le  prince  de  Conde  avant  d'avoir 
eu  ä  le  combattre  (E.  Montegut).  %n  ber  33eb.  „btenttety  fein,  $u 
Ratten  fommen"  ftefyt  gleichfalls  öfter  ber  SIccufatte:  Rien  ne  les  (les 
rois  de  France)  servit  mieux  que  les  derogations  multipliees  ä 
l'ordre  regulier  de  succession  en  Angleterre  (Bachelet).  L'obscurite 
de  Charles  d'Orleans  a  servi  la  gloire  de  Villon  (A.  Vinet).  La 
pitie  qu'on  eut  pour  leur  misere  les  servit  mieux  que  la  terreur 
qu'ils  avaient  voulu  repandre.  2Beitau$  üblicher  aber  ift  in  biefer 
SBeb.  ber  3)atit) :  Ces  habitudes  de  methodes  lui  avaient  admirable- 
ment  servi  pour  le  classement  de  tant  de  connaissances  (Fr.  Sarcey). 
Les  nerfs !  9a  leur  (c.-ä-d.  aux  f emmes)  sert  comme  les  anarchistes 
au  gouvernement,  pour  obtenir  tout  ce  qu'elles  veulent  des 
imbeciles,  c'est-ä-dire  de  la  majorite  (Th.  Cahu).  Cette  epreuve 
servit  beaueoup  ä  Bossuet  (Nisard).  L'armistice  avait  servi  seule- 
ment  ä  cela  (Villemain).  Cette  sincerite  lui  a  servi  (Fr..  Sarcey). 
Leur  defaite  meme  servit  ä  la  France,  car  eile  les  mit  dans 
sa  dependance  (Voltaire).  II  est  dans  l'ordre  que  la  mort 
serve  a  la  vie  (Buffon).  La  souplesse  sert  au  soldat  (J.).  Elle 
servait  ä  ses  desseins  comme  Catherine  ä  ceux  de  Pierre  le 
Grand  (Villemain).  L' Angleterre  nourrissait  dans  son  sein  une 
haute  ecole  de  philosophie,  qui  devait  bientot  puissamment  servir 
au  progres  de  la  raison  generale  et  de  la  liberte  (2)erf.).  De 
son  temps,  Mably,  oppose  souvent  aux  philosophes,  tout  en 
servant  au  meme  but,  obtint  peu  d'influence  (2)erf.).  Gbenfo  fte^t 
ber  Satte  im  ©inne  toon  „beitragen  %\x,  gebraust  werben  bon,  t>or= 
^anben  fein  für":  En  vain  le  prince  d'Orange  affecte-t-il  de  servir 
ä  mon  elevation  (Lacretelle).  Enfin,  sa  mauvaise  sante  y  servit 
(Nisard).  Le  fauteuil  qui  sert  aux  temoins  (J.).  De  vieux  meubles 
qui  lui  avaient  toujours  servi  (Fr.  Sarcey).  Les  memes  chevaux 
qui  lui  avaient  dejä  servi  (Buffon).  Les  plus  gros  mots  de  la 
langue  et  les  plus  gras  lui  servaient  ä  merveille  (J.  Janin).  Le 
cheval  qui  servit  ä  Godefroy  (Michaud).  La  malle,  trop  dis- 
jointe,  ne  pouvait  leur  servir  (J.).  D'abord  les  postes  ne  servirent 
qu'au  roi  et  au  pape,  mais,  en  1481,  on  permit  aux  particuliers 
de  s'en  servir  (Drioux).  Un  seul  et  meme  caractere  servait  ä 
yi  voyelle  et  ä  Vi  consonne  (Courrier  de  Vaugelas).     SSor  tixmn 
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3ufmitto  (mit  ä,  feltner  mit  pour)  faim  nur  ber  2)atio  eintreten:  Les 
pattes  des  carnivores  sont  armees  d'ongles  crochus  qui  leur 
servent  ä  dechirer  leur  proie  (Zeller).  L'elephant  a  une  trompe 
qui  lui  sert  pour  saisir  tout  ce  qu'il  veut  porter  a  sa  bouche 
(2)erf.).  (Sftenfo  ftefyt  ber  2>atib  bei  servir  de  (comme)  qe:  Beaucoup 
de  singes  sont  pourvus  d'une  longue  queue  qui  se  roule  autour 
des  objets  et  qui  leur  sert  d'une  cinquieme  main  pour  se  sus- 
pendre  aux  branches  (Zeller).  Cette  maison  servait  comme  de 
temple  aux  lutheriens  (Mignet).  L'homme  avait  un  bras  autour 
de  la  taille  de  sa  compagne  qui  lui  servait  comme  d'un  utile 
soutien  pour  assurer  sa  marche  (L.  de  Tinseau).  3)ocfy:  Attacher  ces 
memes  nerfs  ä  une  epine  dure,  et  se  servir  de  tous  deux  comme 
de  fil  et  d'aiguille,  sont  des  actes  purement  individuels  (Buffon). 
Que  (ä  quoi,  de  quoi)  servirait:  Que  lui  servirait  de  se  livrer  ä 
tout  son  ressentiment  contre  Maurice?  (Lacretelle).  Que  servirait 
de  prendre  Riga?  (Villemain).  Que  servent  ä  l'homme  quatre- 
vingts  ans  passes  dans  l'inaction?  (Seneque).  A  quoi  me  servira 
de  prolonger  mes  miserables  jours?  (Voltaire).  A  quoi  cela  sert- 
il  en  effet?  (P.  Merimee).  A  quoi  puis-je  vous  servir?  (A.  Dumas). 
A  quoi  sert  de  jouer,  si  tout  le  monde  triche?  ($erf.).  A  quoi 
sert  alors  que  Moliere  ait  ecrit  Tartufe  (Fr.  Sarcey).  De  quoi 
tout  cela  sert-iU  (Fr.  Sarcey).  De  quoi  servent  les  paroles  apres 
l'action?  (A.  de  Musset).  De  quoi  cela  vous  servira~t-i\? 
(2)erf.).  De  quoi  servirait  l'evidence?  (ÜDerf.).  (Sin  ftjnontymifdfjer 
Unterfdjieb  beftefyt  nidfjt,  fonbern  ein  formeller:  De  quoi  nrirb  bei 
unperfönlidfjem  servir  gemieben;  bie  beibeu  anberen  ßonftruftionen  tyxben 
ba§  ^mperfonale  mit  ober  otyne  Pronomen,  ©ie  ftefyen  ferner  eben* 
foroo^I  bor  bem  Qnfintttt>  mit  de,  ttrie  bor  (Smbftantib  ober  Pronomen; 
de  quoi  ftefy  nidjt  leidet  bor  bem  ^nfmitib,  aber  offenbar  nur,  um 
bie  Häufung  be§  de  $u  meiben.  Ne  servir  de  rien,  ä  rien :  Voyant  que 
les  prieres  ne  serviraient  de  rien  (A.  de  Musset).  Les  titres  ne 
servent  de  rien  pour  la  posterite  (Voltaire).  Pleure  si  tu  veux, 
s'ecria-t-il,  cela  ne  te  servira  de  rien  (Laboulaye).  Tant  de 
medioerites  tapageuses  qui  n'ont  guere  servi  de  rien  (J.).  Si  les 
menaces  ne  servent  de  rien  (J.).  Vos  drogueries  ne  servent  ä 
rien  (A.  de  Musset).  Tu  ne  me  sers  ä  rien  (Th.  Barriere).  Cela 
ne  peut  servir  ä  rien  (J.).  2)er  33ebeutung3unterf($ieb,  toelcfyen  man 
in  biefe  9teben§art  hineinzutragen  berfudjt  fyat,  ift  hinfällig.  Ne  servir 
ä  rien  foflte  bebeuten,  bafc  erroa§  nur  gu  einem  beftimmten  Qtotd 
unbrauchbar  fei,  ne  servir  de  rien,  bafc  etma§  überhaupt  unbrauchbar 
fei.  2lud&  fyier  ift  nur  formeller  Unterfcfyieb  borfyanben,  man  meibet 
mehrere  de:  Dans  un  calme  plat,  les  matelots  ont  l'habitude  de 
siffler  pour  appeler  le  vent,  mais  U  ne  sert  a  rien  de  l'evoquer 
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(J.).  ©benfo  ne  pas  servir  de  grand'chose  ober  ä  grand-chose. 
Servir  ftefyt  fefyr  häufig  abfolut  gebraust:  L'amphitheätre  du  bagne 
qui  servait  rarement,  etait  encore  plus  hideux  que  ces  lieux  ne 
le  sont  d'habitude  (Souvestre). 

Stfv&re  fann  mit  ä,  avec,  envers,  pour  unb  ä  l'egard  de  qn 
berbunbcn  toerben. 

Sieger  ä  j.  $8.  le  tribunal  siege  ä  Lyon,  un  tel  siege  au 
senat  u.  f.  tv.  (Sbenfo  ftefyt  ä  für  bic  (Spezialbefugnis:  Notre  con- 
seil  d'Etat,  siegeant  au  contentieux  (J.). 

Siffler  qn  j.  f&.  siffler  un  chien,  siffler  un  acteur,  une  piece. 

Signer  qe:  Signer  une  paix  honteuse  (Lacretelle).  Signer  un 
arret  (2)erf.).  9ttan  fagt  signer  le  contrat  unb  signer  au  contrat 
ofyne  Untcrfdfjieb.  SDton  foUte  meinen,  baf$  fcon  ben  ©atten,  bie  iljren 
eigenen  (Stycbcrtrag  unterzeichnen,  signer  le  contrat,  bon  ben  <8eugen 
aber,  bie  einen  fremben  Vertrag  mitunterf ^reiben,  signer  au  contrat 
gefagt  werben  müßte;  aber  ber  ©ebrauefy  crlennt  bie§  nicfyt  an:  Vous, 
monsieur,  comme  ami  de  toute  la  famille,  A  signer  leur  contrat 
vous  pourrez  assister  (Moliere).  Quand  je  reverrai  M.  de  Mon- 
doville,  ce  sera  peut-etre  pour  signer  son  contrat  comme  parente 
de  son  epouse  (Mme  de  Stael).  Signer  au  contrat  ift  häufiger: 
Elle  n'avait  pas  signe  au  contrat  (A.  Houssaye).  Le  capitaine 
Hamelin  signa  au  contrat  comme  adjoint  munieipal  (J.).  Jai 
signe  ä  son  contrat  de  manage  (J.).  Quelques  proches  parents 
de  Tex-architecte,  venus  de  la  campagne  afin  de  signer  au  contrat 
de  Marie  (X.  de  Montepin).  Je  ne  signerai  point  ä  son  contrat 
de  mariage  (Mmft  de  Sevigne).  93ci  öffentlichen  Stegiftcrn  toäfylt  man 
sur:  Je  veux  signer  sur  tous   les  registres  de  Paris   (A.  Dumas). 

Signifier  ift  rein  tranfttto,  bilbet  bafyer  auefy  ein  *J3affto  (tt?a3  bei 
unferem  „bebeuten"  nicfyt  ber  fJaU  ift):  L'objet  signifie  (Ayer).  — 
2)a§  33crb  ftcfyt  auefy  für  faire  entendre:  Qu'a  pretendu  signifier 
Rousseau  par  cette  distinetion?  (Sainte-Beuve).  2)iefer  ©ebraueb 
Veraltet. 

Singer  qn  ober  qe:  Le  genie  aujourd'hui  c'est  le  desordre 
et  c'est  le  caprice;  on  le  reconnait  ä  ses  folies,  et  c'est  par  ces 
tristes  dehors  que  les  hommes  pretentieux  le  singent  et  le  copient 
(J.  Janin). 

Sobre  de  qe,  mandjmal  audfj  sobre  dans  (en):  sobre  de  louanges, 
sobre  dans  les  louanges  (en  louanges). 

Etre  solidaire  de  qn  (nicfyt  avec):  Ils  se  rendirent  solidaires 
Tun  de  l'autre  pour  .  .  .  (Aug.  Thierry). 

Solliciter  in  allen  feinen  Söertoenbungen  Ijat  meift  hm  SIccufatto 
ber  *J3erfon  unb  ben  ©enitto  ber  ©adje:  solliciter  qn  de  son  des- 
fronneur,    ?ludf}  solliciter  qn  au  mal.    ferner  solliciter  qe  de  qn: 


« 


i 
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Les  rois  des  Franks  .  .  .  avaient  aussi  sollicite  la  paix  cTEwarik 
(H.  Martin).  Je  promis  ä  ces  pauvres  femmes  ...  de  solliciter 
un  peu  d'avancement  de  mes  amis  ä  Turin  pour  le  jeune  agent 
consulaire  de  Kaipha  (Lamartine). 

Sommer  qn  de  qe:  On  ne  m'a  jamais  somme  de  quoi  que 
ce  soit  (G.  Droz).  Sommer  la  France  de  nouveaux  sacrifices 
(Villemain).  La  Convention,  voulant  frapper  de  terreur  les  gar- 
nisons  des  ces  places,  avait  decrete  que  celles  qui  ne  se  seraient 
pas  rendues  ä  discretion  vingt-quatre  heures  apres  en  avoir  ete 
somme'es,  seraient  passees  au  fil  de  l'epee  (Thoumas).  33efonber§ 
oft  sommer  qn  de  sa  parole. 

Somnoler  fann  mit  ftynontymem  Dbjeft  fcerbunben  toerben:  L'enfant 
qui  somnolait  sa  songerie  (A.-J.  Ballieu). 

Sonder  ift  im  eigentlichen  unb  im  bUblidben  ©inn  iranfitto :  Sonder 
un  lac.     Celui   qui  sonde  les  pensees   et   les  cceurs   (Lamartine). 

—  2)er  abfolute  ©ebraucfy  finbct  ftdr^ :  II  ne  sonde  pas  dans  les 
replis  du  cceur  de  l'homme  (Barante). 

Songer  ä  qe  benfen  an  ettoag,  songer  de  qe  träumen  bon. 
2)ocb  ift  lefctereä  in  fettem  @imt  311  f äffen:  Cette  pipe  qui  fait 
songer  du  cabaret  et  du  camp  (Molene).  Songer  toirb  feiten  ttric 
rever  gebraucht  im  ©iimc  fcou  „nur  benfen  an  ettua3":  Celui-ci  ne 
songeait  que  ducats  et  pistoles  (La  Fontaine).  Je  ne  songeais 
qu'ceuvres  de  charite,  larmes  ä  secher  (N.  Vernet). 

Sonner.  2Bic  im  §  105  angegeben,  ift  avoir  ^uläffig,  fobalb 
ba$  Sterb  in  übertragener  Söebeutung  ftefyt:  L'heure  de  la  decadence 
de  l'empire  Ottoman  a  sonne'  (Lamartine).  Ah!  voilä  donc  l'heure 
arrivee  .  .  .  Dieu  me  dira  un  jour  face  ä  face  si  eile  a  sonne' 
pour  ma  perte  ou  pour  mon  salut  (A.  Dumas).  L'heure  de  la 
Fronde  a  sonnt  (Sivet).    L'heure  decisive  est  sonne'  (M.  Montegut). 

—  yiebtn  etre  finbct  ficfy  aber  audj  im  eigentlichen  (Sinne  avoir 
gebraucht:  Minuit  e'tait  sonne'  depuis  longtemps  (A.  Germain). 
Lorsque  les  demi-pensionnaires  arriverent  ä  Saint-Ignace,  l'etude 
e'tait  sonne'e  (Gyp).  Ensuite  on  alla  dejeuner,  car  la  cloche  e'tait 
sonnte  (L.  de  Tinseau).  L'heure  du  dmer  est  sonne'e  (O.  Feuillet). 
Trois  heures  etaient  sonnees  depuis  longtemps  (G.  Duruy).  L'heure 
n'a  pas  encore  sonne'  (Fr.  Soulie).  L'heure  de  vepres  avait  sonne' 
(Aug.  Thierry).  Quand  l'heure  du  repas  eut  sonne'  (Lamartine). 
Une  fois  que  midi  eut  sonne'  (A.  Dumas).  Sonner  bei  SJtuftf* 
tnftrumenten  meift  mit  de,  bodj  auty  mit  bem  Slccujatto:  Sonner  de 
la  trompette,  du  cor,  de  la  trompe,  du  clairon;  Quatre  valets, 
dont  un  sonne  la  trompe,  tandis  qu'un  autre  bat  du  tambour 
(V.  Hugo).    3Wan  fagt  nup  sonner  Jes  cloches.  =-  Sonner  le  diner. 
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Sonner  aux  morts.  Sonner  du  cor  unb  sonner  le  cor.  Sonner  qn: 
Je  sonnai  ma  femme  de  chambre  (J.).  Un  domestique,  sonne 
preparait  la  table  de  jeu  (Gramont).  Sonner  la  retraite.  La 
grande  cloche  de  la  prison  sonnait  le  coucher  (J.).  Plusieurs 
tocsins  sonnaient  le  carnage  (Lacretelle). 

Sortir  tann  nad?  ber  ©rammatif  audj  mit  avoir  fcerbunben  toerben 
fogl.  Littre,  sortir,  R.  i),  Söeifptele  auä  neuerer  $ett  fehlen  aber, 
fogar  au§  ber  SBolföfpracfye.  Sortir  ift  oft  tranfitto,  obtooljl  toxelc 
©rammatifer  btefen  ©ebraud)  nicfyt  anerf ernten  tootlen:  Quelle  est 
cette  puissance  du  beau  qui  nous  sort  d'un  ocean  d'idees  noires 
(G.  Sand).  Sortir  qn  de  son  accablement  (Mme  S.  Gay).  Pour 
chaque  fourche  de  furnier  que  vous  sortirez  par  la  porte,  il  en 
rentrera  dix  par  la  fenetre  (Laboulaye).  Vous  exigez  que  je 
sorte  encore  cette  somme  de  ma  poche?  (Bernard).  Cette  enfant 
qu'il  n'avait  pas  sortie  vingt  fois  en  dix  ans  (E.  Renoir).  Se 
gendarmer  est  un  verbe  qu'il  ne  faut  pas  sortir  du  Jargon  des 
menages  (Fr.  Wey).  Les  chevaux  furent  sortis  (J).  2)aber  audfj 
ba%  Sftefleyiü  se  sortir  d'affaire. 

Soucier  ift  ^temlidb  feiten  ofyne  SReflerittyronomen;  e§  ift  tranfitto, 
toäljrenb  mand&e  e§  al3  ^ntranfttto  f äff cn :  Pourvu  qu'il  arrivät  ä 
doubler  son  revenu  sans  exposer  le  capital,  la  moralite  des 
voies  et  moyens  le  souciaient  fort  peu  (E.  About).  Les  femmes 
electeurs  lui  soucient  mediocremen t  (J.). 

Soudre  ift  toöüig  Veraltet,  felbft  ber  3?nf.  ift  faum  meljr  ^u  gebrau^n. 

Soufßer  mit  faufalem  Dbjeft:  Souffler  la  fureur  (A.  Dumas). 
Tous  les  vents  du  ciel  soufflent  la  tempete  (H.  Martin).  Souffler 
in  ber  93cb.  ,, üorf agen,  einflüftern"  ift  tranfitto:  souffler  qn;  nur  bei 
Zutritt  eine§  Sacfyobjeftä  tritt  ba3  perfönlidje  Dbjeft  in  ben  2)atto: 
souffler  sa  lecon,  son  role  ä  qn.  2)er  ©pracbgebraucö  ift  jebodj 
nid}t  ftreng:  II  est  inutile  de  souffler  au  candidat  qui  n'entend 
point  (J.). 

Souffrir  qe:  Ainsi,  pauvre  malheureuse,  vous  souffrez  ä  la 
fois  tous  les  maux  de  l'äme  et  du  corps?  (X.  de  Maistre). 
Souffrir  les  horreurs  de  la  famine  (Mme  A.  Tastu).  Quand  on 
lui  demande  ce  qu'elle  souffre  .  .  .  (A.  de  Musset).  Le  peuple 
souffrait  la  plus  grande  misere.  parce  que  le  prix  des  denrees 
devenait  excessif  en  assignats  (Th.  Lavallee).  Souffrir  de  beutet 
enttoeber  bie  Urfadje  be§  SeibenS  ober  ben  leibenben  Körperteil  an: 
Le  commerce  souffre  considerablement  de  l'interruption  des  Com- 
munications (J.).  Savez-vous  d'oü  eile  souffre?  (J.).  D'ou 
souffres-tu}  —  Je  souffre  de  partout  et  de  nulle  part  (M.  Mon- 
tegut).  Se  souffrir  tritt  munbartlid)  (romanifdje  ©d^toeij?)  für  se 
plaire  ein:   Sa  femme  lui  faisait   un  crime  de,  s'obstiner  ä  vivre 
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ä  Perigueux,  oü  eile  ne  pouvait  se  souffrir  (V.  Cherbuliez). 
Depuis  qu'il  n'etait  plus  diplomate,  il  ne  pouvait  se  souffrir 
ailleurs  qu'a  Paris  (2)erf.). 

Souloir  tvax  fcfyon  feit  aller  $eit  auf  i>a%  3m£f.  befd^ränft.  $lucfy 
tiefet  Knute  jc&t  nur  noefy  in  fdjer$aft  altertümelnber  ©preebtoeife  gebraust 
Werben.  Souloir,  jagt  Littre,  est  une  des  plus  grandes  pertes 
que  la  langue  ait  faites.  ©cfyon  Garnier  (1558)  erflärt  nur  ba§ 
Qntyf.  al§  üblicfy.  Vaugelas  beflagt  aucr;  t>m  SBerluft  beS  SBorteS 
unb  gibt  nur  bie  ^orm  il  souloit. 

Soumissionner  \\i  tranfitto:  Soumissionner  des  travaux  (J.) 

Soupfonner  qn,  soup9onner  qe.  $Iber  soupsonner  qn  de  qe 
£.  33.  soupfonner  son  ami  de  trahison.  Tu  es  trop  bete  pour 
le  metier  dont  je  te  soupconnais  (E.  Gaboriau). 

Faire  la  soupe  abfodjen  (milüarifd)),  ba  ein  abfolut  $u  gebraudjenbeS 
SSerb  fe&fi. 

Soupirer  ftefyt  in  ber  £oettf<$en  ©pradbe  als  Sranfitto:  Soupirer 
ses  amours  (Saint- MaroGirardin).  Soupirer  de  qe  feuf^en  toor 
(©runb),  soupirer  apres  qe  ober  pour  qe  feufjen  nadj  (Dbjeft). 

Sourdre.  Stufcer  bent  3»nf.  gilt  nur  bie  3.  ©g.  $räj.  il  sourd 
al§  erhalten.  Littre  gibt  fcon  allen  Reiten  bie  3.  ©g.  uritf  Dom  Sßräf. 
and)  bie  3.  $1.  an  unb  bemerft,  bafj  Buffon  ils  sourdissent  gebilbet 
Ijabe.  Buffon  gebraucht  übrigen^  auety  bie  rtebttge  ^orm:  Des  sources 
qui  sourdent  du  fond  de  la  mer.  ©benfo:  La  brutalite  monte, 
le  nombre  acclame  la  force,  et  des  revoltes  betes  sourdent  au 
cceur  des  fauves  (J.).  $ludj>  anbere  dornten  toerben  tmeber  berfucfyt: 
Sourdant  des  volets  clos,  9a  et  la  filtre  un  rayon  de  soleil 
((Jj.  de  Lys).  Je  n'en  puis  plus,  murmura  la  Bretonne  d'une 
voix  oü  sourdait  un  sanglot  (A.  Theuriet).  Une  imperceptible 
tristesse  sourdait  en  lui  (A.  Charpentier).  Sa  propre  force  morale 
sourdait  de  la  (M.  Prevost). 

Sourire  rann  fynontymeS  Dbjeft  fyaben:  II  sourit  d'un  sourire 
etrange  (P.  Merimee).  Sourire  als  ttrirflid)e§  5Tranfitit>  (mit  Sä'dbeln 
Verbringen):  En  proie  ä  la  folie,  eile  continue  ä  sourire  son 
existence  sans  se  douter  des  horreurs  qu'elle  a  commises 
(G.  Geffroy). 

Souscrire  qe  Ijetfct  „unterjetd&nen" :  Souscrire  le  symbole  (Guizot). 
Quiconque  refusait  de  souscrire  le  covenant  (£)erf.).  Souscrire 
une  clause  (Aug.  Thierry).  Le  concile  est  souscrit  par  quatre 
legats  du  pape  (Voltaire).  Les  actes  de  l'assemblee  du  clerge 
furent  envoyes  ä  tous  les  couvents  d'hommes  et  de  femmes, 
pour  les  faire  souscrire  (H.  Martin).  Plus  de  soixante-dix  docteurs 
quitterent  la  faculte  de  theologie  plutot  que  de  souscrire  une 
cond^mnation  entachpe  de  violence  et  de  nullite  dans  la  forme 
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(2)erf.).  Le  faible  Louis  XVI  souscrivit  ces  ignominies  de  la 
meme  main  qu'il  avait  signe,  la  veille,  les  nobles  preambules  de 
Turgot  fDcrf.).  Ne  peut-on  souscrire  des  billets,  et  rester  un  fort 
galant  homme,  pourvu  qu'on  les  paie  ä  l'echeance  (G.  de  Montheau). 
Pour  me  faire  souscrire  des  aveux  propres  ä  me  perdre  (P.-L. 
Courier).  —  $ludj  bei  ©elbangelegenfyciten  (neben  pour):  Cette  dame 
avait  souscrit  vingt  obligations  (J.).  Ils  sonscrivaient  des  sommes 
tres  superieures  aux  chiffres  de  leurs  revenus  (J.).  Souscrire  ä 
qe  Reifet  „ftcr;  gefallen  laffen,  annehmen,  bettreten":  Souscrire  ä  une  con- 
dition.  II  souscrivit  volontiers  ä  toutes  les  demandes  de  l'abbesse 
(Couailhac).  Souscrire  ä  une  deliberation  (Aug.  Thierry).  Souscrire 
ä  toutes  les  cruautes  de  qn  (Lacretelle).  Souscrire  ä  cette 
alliance  (2)erf.).  Souscri?e  a  la  paix  la  plus  humiliante  (2)erf.). 
Venise  souscrivit  donc  au  traite  du  3  aoüt  avec  le  pape  (H.  Martin). 
—  2lutf)  nob^n  pour:  II  souscrivit  ä  toutes  les  bonnes  ceuvres 
(Fr.  Sarcey).  Souscrire  pour  qe  bebeutet  ba3  fdjriftlidje  SBerfyredjen, 
eine  befiimmte  (Summe  $u  irgenb  toeldjem  ^ritoaten  ober  öffentlichen 
3toecf  gu  jaulen:  L'un  souscrivit  pour  des  vaisseaux,  l'autre  pour 
des  hommes  armes  en  guerre,  d?autres  promirent  de  marcher  en 
personne  (Aug.  Thierry). 

Se  Souvenir,  se  ressouvenir  ftnb,  tüte  Littre  bemerft,  barbarifcfye 
2lu§brucf§toeifen,  bie  ftdr)  in  ucrfyä'ltnigmäfng  fräter  Qcit  an  ©teile  ber, 
ttrie  bie  (Etymologie  jeigt,  richtigeren  SRcbetoeifcn  il  me  souvient,  il 
me  ressouvient  gefegt  fyahm. 

Speculer  al3  Sranfitio  fycifet  ober  fcielmefyr  Ijicfj  früher  „beobachten". 
(Sonft  ift  ba§  S5erb  intranfitio:  speculer  sur  qe.  V.  Hugo  gebraucht 
e3  tranfitio:  Speculer  un  succes  sur  l'effervescence. 

Subir  fann  nur  £ranfttit>  fein:  Les  etourdis  subissent  toujours 
la  peine  de  leur  imprevoyance  (Quitard).  Unrichtig  ift  subir  ä 
qe:  II  n'a  pas  voulu  subir  ä  une  serie  de  difficultes  miserables 
et  tätillonnes  (Ch.  Bigot). 

Succeder  ä  qn  ober  ä  qe.  Le  Franc  de  Pompignan  essaya 
de  succeder  ä  Rousseau  (Barante).  A  peine  sorti  du  sol,  le  flot 
d'une  source  est  pousse  par  celui  qui  lui  succede  vers  la  mer 
oü  il  doit  se  perdre  (L.  Biart).  Rhegimer  cite  comme  un  fait 
singulier  que  les  fils  du  duc  Robert  ne  succederent  pas  ä  son 
duche  (Guizot).  (So  succeder  aux  droits  de  qn  (Lacretelle),  suc- 
ceder ä  la  valeur  et  aux  Etats  de  qn  (Vertot),  succeder  au  trone 
(H.  Martin),  la  succession  ä  la  couronne  (Guizot),  etc. 

Succomber  sous,  ä  qe.  Littre  fagt  einfaefy:  suecomber  se 
construit  avec  les  prepositions  sous  et  ä;  er  ftellt  alfo  beibcä  gleid), 
tt?a§  in  feinen  33cifpielen  eine  Berechtigung  ftnbet.    3n  älterer  ^eit  beftanb 
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fein  eigentlicher  Unterfcbieb  unb  befonber§  in  ber  Sßoejie  hmrcn  metrifcr)e 
©rünbc  cntfcfyeibcnb.  9iacb  bcn  SBeifjrielen  bcr  5lfabemie  ift  succomber 
sous  ba3  (Srliegen  unter  einer  Saft,  succomber  ä  \>a%  sJtodj>geben. 
9ttcr)ftanbljalten  unter  einem  2>rutf,  erftereS  nur  ^tjjifd),  lefctereg  auefy 
moraltfdb  (succomber  ä  la  tentation).  ^tgürlidj  fteljen  beibe  unb^eine 
burcr)au£  fc&arfe  ©Reibung  ift  unmöglich:  Pericles  suecomba  aux 
atteintes  de  la  peste  (Poirson).  L'historien  Adrien  de  Valois 
suecomba  ä  la  peine  et  s'arreta  ä  la  chute  des  rois  faineants 
(H.  Martin),  ©o  aud)  succomber  ä  la  maladie,  ä  son  mal,  au 
poison,  etc.  Ceux  qui,  dejä  ebranles  par  ses  ecrits,  ont  suecombe' 
sous  l'eloquencc  de  sa  parole  (Patin).  II  la  laissa  suecombant 
sous  le  poids  de  son  desespoir  (Mme  S.  Gay).  L'invincible 
garnison  ne  suecomba  que  sous  un  grossier  artifice  (Paganel). 
Piatee  suecomba  sous  les  coups  des  Thebains  (Chevallier).  Le 
comte  de  Saint-Germain  suecomba  sous  leurs  attaques  (Thoumas). 
©o  succomber  sous  le  poids  des  impöts  (Guizot),  succomber  sous 
le  nombre  de  ses  ennemis  (2>erf.),  succomber  sous  les  efforts  de 
qn  (H.  Martin),  succomber  sous  les  armes  frankes  fDcrf.),  succomber 
sous  les  Romains  (2)erf.),  succomber  sous  le  nombre  ($)erf.),  suc- 
comber sous  les  armes  de  jet  (2)erf.),  succomber  sous  cette  ambition 
(Nisard),  succomber  sous  les  passions  d'autrui  (A.  Vinet),  etc. 
2ludb  too  sous  ftefyen  toürbe,  tritt  y  ftatt  sous  mit  bem  $erfonal- 
pronomen  ein:  II  s'attendait  ä  y  (c.-ä-d.  sous  le  peril)  succomber 
(Mignet).  Succomber  fteljt  fyauftg  abfolut:  David  ne  tarda  pas  ä 
succomber  (J.).  M.  le  general  d'Aürelle  de  Paladines  a  suecombe' 
cette  nuit  (J.). 

Se  sucrer  eine  familiäre  fur^e  $u3brucfött»eife  (ftcr)  mit  ^uefer 
bebtenen),  bcfonbcr§  im  3>nty.  üblicr):  sucrez-vous. 

Suer  ftefyt  bielfacr;  mit  laufalem  Objcft:  Elle  trouve  John  suant 
la  peur,  tremblant,  hideux  de  lächete  (E.  Monteclain).  Cet  etre 
doit  suer  la  peur  dans  quelque  trou  oü  il  se  terre  (J.  Freval). 
Toute  sa  vie,  la  veuve  avait  sue  misere  (J.).  Suer  la  misere 
(G.  de  Lys).  £ranfttib  ift  suer  in  ber  SBeb.  „auäftrafylen",  ebenfo 
hrie  in  ber  *8eb.  „fauer  oerbienen":  Chaque  ligne  sue  le  conflit  (J.). 
Cette  physionomie  pouvait,  aux  heures  de  combat,  suer  la  terreur 
comme  la  tete  de  Meduse  (P.  Feval).  dagegen  suer  ä  grosses 
gouttes. 

Suffire.  De  ftefyt  bei  bem  ©cgenftanD,  toclcber  fyinreidjt  (alfo  bei 
bem  3>mperfonale),  ä  ober  pour  bei  bem  Qmzd,  %u>  toelcbem  cttt>a§ 
r)inrctd^t :  Je  voudrais  vous  entretenir  .  .  .  Excusez-moi,  mais  je 
suis  en  af faire  ...  —  II  suffira  d'un  instant  (E.  Souvestre). 
II  ne  suffit  pas  de  toutes  les  qualites  du  cceur  et  de  l'esprit 
pour  .  .  .  (Mme  de  Stael).     L'espace   qui   devait   suffire   ä  toute 
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la  maison  suffit  ä  peine  pour  l'une  de  ses  dependances  (A.  Vinet). 
II  ne  suffisait  plus  ä  ses  besoins  de  luxe  (J). 

Suicider  ftefyt  nur  afö  Sfteflerfo.  2113  Üranfttib  gebraust,  finbet 
e$  fid)  bei  Souvestre:  Encourage  par  les  tristes  et  grands  exemples 
de  tant  de  poetes,  je  me  deeidai  amerement  ä  suicider  en  moi 
un  grand  homme. 

Suivre  ttrirb  feljr  häufig  abfolut  gebraucht,  fo  in  ber  ^ormcl  a 
suivre  ($ortfet$ung  folgt),  vous  ne  suivez  pas  (Sie  ftnb  nicfyt  auf* 
merffam),  je  n'ai  pu  suivre  (idfj  fyabe  nidjt  nadjfommen  fönnen  $.  93. 
beim  2)tftatf  einreiben).  Un  soir  de  l'hiver  dernier,  je  suivais,  en 
flänant,  le  long  des  quais  (J.).  ©o  audfj  in  ber  ©eridjtöforadbe: 
bem  $erfafyren  ^olge  geben,  freien  Sauf  laffen:  Le  parquet  rendit 
une  ordonnance  de  non-lieu  sur  le  chef  de  blessures  par 
imprudence,  mais  suivil  au  contraire  sur  le  chef  de  violation  du 
secret  professionnel  (J.). 

Sujet  fann  nur  mit  ä  fcerbunben  toerben:  Etre  sujet  ä  caution. 
$)a§  ©ubftantife  sujet  in  abjefttoijd&er  SBertoenbung  fann  auefy  de  fyaben: 
L'Egypte  ,  .  .  devint  sujette  des  Perses  (Bossuet). 

Suppteer  mit  9lccufatit>  unb  2)atto  merben  nic&t  fefyr  ftreng  unter* 
fdbieben1.  2)od?  läßt  ftdfy  feftfteüen,  1.  ba%  bor  Sßerfonennamen  nur 
ba§  £ranfüit>  möglid)  ift:  Les  maires  du  palais  secondaient  ou 
suppleaient  le  roi  dans  les  soins  du  gouvernement  (Porchat).  Le 
premier  aide  devait  assister  ä  cette  execution  pour  suppleer  son 
chef  en  cas  de  besoin  (J.);  2.  bafe  nur  ä  üblidfc  ift,  fobalb  ein 
Subftantto  be§  9JlangeB  (manque,  defaut)  im  ©a£  enthalten  ift: 
Les  sages  dispositions  de  Miltiade  suppleent  au  defaut  du  nombre 
(Poirson).  II  suppleait  souvent  ä  ce  qui  lui  manquait  en  lumieres 
par  les  inspirations  d'une  äme  droite  et  genereuse  (E.  de  Bonne- 
chose).  Rien  ne  saurait  stippleer  au  manque  de  nourriture  pour 
les  troupeaux  (Lamartine);  3.  ba%  ebenfo  nur  ä  möglich  ift,  tvmn 
toermittelft  par  ber  ©rfafc  angegeben  toirb:  En  suppleant  ä  l'imper- 
fection  des  lieux  par  les  defenses  de  l'art  (Mignet).  II  fallait 
suppleer  ä  la  popularite  par  la  tyrannie  (Guizot).  Souvent  les 
animaux  menaces  d'un  danger  suppleent  ä  la  force  par  la  ruse 
(Zeller).  On  supplee  au  vin  par  le  eidre  et  la  biere  dans  le 
Nord  (2)erf.).  II  y  a  des  contrees  oü  la  pierre  a  bätir  est 
extremement  rare;   on  y  supplee  par  la  brique  (Barrau). 

Surencherir  ift  reine§  ^ntranfitib  unb  nimmt  feinerlei  Dbjeft  gu 
fidf).  äftancije  gebrauten  e8  afö  ÜTranfttito:  Nous  n'eussions  pas 
manque  d'aller  surencherir  quelques-unes  de  ces  precieuses 
reliques  (H.  Fouquier).- 


Littr6  leugnet  jeben  Unterfa)ieb. 
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Surgir  fofl  nodj  mit  avoir  unb  etre  fcerbunben  toerben  fönnen 
(t>gt.  Littre);  Söeifpiele  für  letzteres  fehlen  aber.  Les  complications 
qui  ont  surgi  en  Orient  (J.). 

Surnager  ä  qe  finbet  ftd?  manchmal  aB  £ranfüib  gebraust  (bgl.  aud> 
bei  Littre  93eifpiele  au$  Buffon  unb  Thenard):  Elle  se  deshabilla,  se 
glissa  dans  son  lit,  sans  qu'une  pensee  nette  surnageät  le  chaos 
de  ses  emotions  (M.  Prevost). 

Surplomber  ift  tranfttio:  Un  rocher  surplombe  la  route.  63 
fann  abfolut  fielen,  aber  nicfyt  proportionale^  Dbjeft  (mit  sur)  nadb  fid; 
^abert;  aud)  au-dessus  de  ift  bebenffieft:  A  l'extremite  d'une  pointe 
qui  surplombait  au-dessus  de  la  baie  (Zola). 

Etre  surprenant  de  qe:  Quoiqu'il  eüt  soixante-dix-neuf  ans, 
il  etait  surprenant  de  forces  et  d'ardeur  (Mignet).    Sgl.  admirable. 

Surprendre  qn,  surprendre  qe.  5lber  surprende  qe  ä  qn: 
II  avait  surpris  une  lettre  de  cachet  ä  la  bonte  du  roi  (Des- 
noyers).  Ne  m'as-tu  pas  surpris  un  ordre  pour  apprehender  au 
corps  ladite  epouse  dudit  gentilhomme*?  (C.  Delavigne).  Se 
surprendre  fofl,  too  e§  nidjt  reeiprof  ftefyt  (einanber  überrafdben),  nur 
ben  6inn  Ijaben  „fufy  ertappen  bei  etn?a§".  A.  de  Musset  gebraust  e§  aud? 
in  anberem  (Sinn  (=  s'etonner):  N'allez  pas,  frere,  vousen  surpre?idre. 

Surseoir  finbet  fidf}  mit  bem  5(ccufattü  unb  beut  2)atto:  Le  clerge 
deeida  de  surseoir  toutes  deliberations  et  affaires  jusqu'ä  ce 
que  .  .  .  (H.  Martin).  Une  ordonnance  revoqua  de  nouveau 
les  cinquante-quatre  commissions  extraordinaires  supprimees  une 
premiere  fois  en  juillet  1610  et  en  sursit  trente-six  autres  (2)erf.). 
La  paulette  qui  n'avait  ete  etablie  que  pour  neuf  ans,  avait  ete 
sursise  (2)erf.).  La  reine  revoqua  cinquante-neuf  edits  bursaux 
et  en  fit  surseoir  quelques  autres  (2)erf.).  L'effroyable  peste  de 
1348  fit  quelque  temps  surseoir  ä  la  guerre  (Michelet).  Surseoir  ä 
toute  rigueur  (Villemain).    Le  maire  fit  surseoir  a  l'inhumation  (J.). 

Surveiller  ä  qe  unb  surveiller  qe.  2e£tere3  ift  toeitauä  ba£ 
üblictyfte;  bei  $erfonen  fann  nur  ber  Slccufatio  flehen. 

Survivre  ä  qn,  ä  qe  fyat  Zeitangabe  mit  ober  ofyne  de :  Joinville 
surve'cut  ä  saint  Louis  de  quarante-sept  ans  environ  (Sainte- 
Beuve).  II  est  prouve  que  l'abbe  Cotin  surve'cut  dix  ans  aux 
Femmes  savantes  (Genin).  Qfrüfycr  auc&  survivre  qn,  ein  (Sebraud), 
ber  in  ber  ©erid>t§fprad&e  erhalten  ift. 


T. 

Tächer  ä  qe  !ann  nur  y  al§  Dbjeft  ^aben:  D'Alembert  y  a 
täche'  (Nisard).  S'ils  ne  le  firent  pas,  du  moins  ils  y  tächerent 
(La  Fontaine).     Vous  n'y  tächez  pas  (Cadol). 
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Taire  qe:  Ce  que  votre  bouche  tait,  vos  yeux  le  disent. 
2ludj  für  faire  taire,  fo  tn  bem  äufcerft  vulgären  tais  ta  gueule1). 
Je  vous  avais  dit  de  ne  pas  parier  de  moi,  mais  vous  n'avez 
pas  pu  taire  votre  chienne  de  langue  (A.  Dumas).  Se  taire  de 
qe  ober  fettner  sur  qe  ftnbet  ftdj  n&m  taire  qe. 

Taper  mand&mat  toon  9ftujtRnfrmment  (Ütrommel)  gefagt:  Une 
vraie  dame  .  .  .  tapaii  de  la  grosse  caisse  (A.  Daudet). 

Tartr.    $8et|ptele  für  etre:  Les  sources  de  la  misericorde  divine 

sont  taries  pour  t  lui   (Lacretelle).     Les  sources  nourricieres  de  la 

puissance  de  l'Etat  e'taient  taries  (Mignet).     L'huile  de  sa  lampe 
est  tarie  (J.). 

Täter  de  qe  tft  ba3  übliche:  Täter  du  preceptorat  (Lesage). 
Täter  ä  qe  Reifet  Jnrobieren:  täter  aux  sauces,  täter  au  vin.  Täter 
qe  tft  in  biefem  ©tnne  nidjt  nteljr  übltdj. 

Taxer  qn  de  qe:   Taxer  son  adversaire  de  mensonge  (J.). 

Rendre  ttmoignage  ä:  Je  suis  venu  dans  le  monde  pour 
rendre  t/moignage  ä  la  verite.  Un  passage  oü  cet  homme  rend 
timoignage  ä  Dieu  (Gerusez).  C'est  pendant  que  la  Jalousie  et 
la  calomnie,  animees  contre  leur  vertu  ou  leur  talents,  s'efforcent 
de  les  degrader,  qu'il  faut  oser  leur  rendre  te'moignage  (Vauve- 
nargues). 

Temoigner  qe  unb  temoigner  de  qe  Iaffen  ficfo  nid&t  fd&arf 
fonbent:  Temoigner  un  esprit  juste  (Vauvenargues).  Temoigner 
leur  gratitude  (H.  Martin).  Ne  pas  temoigner  tout  le  zele  desi- 
rable  (J.).  Comme  le  te'moignent  ces  agreables  vers2  (Gerusez). 
Je  te'moignais  du  desir  de  partir  pour  Laubiere  (E.  Daudet). 
Temoigner  d'un  goüt  (J.).  Le  public  n'osait  temoigner  de  son 
ennui  (Fr.  Sarcey).  Temoigner  de  notre  respect  (Livet).  Temoigner 
d'une  vive  repugnance  pour  .  .  .  (Fr.  Sarcey).  Cet  arret  temoigne 
au  moins  de  la  haute  impartialite  de  cette  assemblee  (J.)  Mas- 
sena  te'moigna  de  la  fermete  de  son  äme  (Mezieres).  Ce  chien 
temoigne  d'un  grand  instinct  (J,).  La  tolerance  exige  que  nous 
te'moignions  de  cet  esprit  de  condescendance  (Fr.  Sarcey). 
L'element  allemand  temoignait  d'une  singuliere  insuffisance  ä 
organiser  ce  qu'il  avait  cree  (H.  Martin).  Les  faits  qui  te'moignent 
de  la  vie  religieuse  (E.  Rendu). 


1  2)er  $artfer  (Straßenjunge  brauet  biefen  SluSbntc!  etttyttfd) :  Ta  gueule ! 

in  legtet  Qtit  aucfy  Ta  ferme!  (neologisme  tire  d'une  chanson  de  boui-boui). 

2  Tous    les    contemporains    en    tdmoignent    (3)erf.)«     2Iud)    lä-dessus:    Ce 
sommeil  meme  temoignait  assez  lä-dessus  (A.  de  Musset). 
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Tendance  vers  qe,  ä  qe:  Les  tendances  ä  la  Separation 
(H.  Martin).  Les  bourgeois  manifesterent  des  tendances  ä 
Pemancipation  (Grancolas). 

Tenir  de  qn,  de  qe  äfynlidj  fein,  grenzen  an:  Cela  tient  du 
prodige  (Th.  Gautier).  La  colere  tient  toujours  de  la  fureur 
(Buffon).  La  marmotte  tient  un  peu  de  Tours  (2)erf.).  II  tient 
beaucoup  d'elle  (Sainte  -  Beuve).  Oui,  tu  tiens  de  famille 
(Th.  Barriere).  Ces  enfants  de  Rabelais  tiennent  de  leur  pere 
et  sont  autres  que  lui  (Gerusez).  Sa  bravoure  seule  lui  restait, 
mais  eile  tenait  du  desespoir  (Lacretelle).  Une  adresse  et  une 
agilite  qui  tenaient  du  miracle  (P.  Feval).  Tenir  ä  qn  ober  ä  qe 
fcertüanbt  fein  mit,  r)errüfyren  toon:  Le  eher  horame  ne  nous  tenait 
ni  d'Eve  ni  d'Adam  (E.  Chavette).  Ils  tenaient  de  pres  aux 
princes  de  Mantoue  (P.  Feval).  Cette  gaiete  qui  ne  tenait  en 
rien  ä  la  moquerie  (Mme  de  Stael).  L'avancement  de  Pesprit 
ne  tient  pas  ä  la  quantite  des  choses  que  Ton  sait,  mais  ä  la 
facon  de  savoir  Celles  que  Ton  a  apprises  (J.).  Toutes  les 
sciences  tiennent  les  unes  aux  autres  (d'Alembert).  Tous  ceux 
qui  lui  tenaient  de  pres  ou  de  loin  furent  combles  de  gräces  et 
d'argent  (F.  du  Boisgobey).  Le  duc  de  Feltre  .  .  .  tenant  de 
parente  et  d'alliance  ä  la  cour  des  Bourbons  (Villemain).  C'etait 
le  seul  bien  par  lequel  je  tenais  encore  au  reste  des  humains 
(X.  de  Maistre).  Tenir  ä  qe  zttoaZ  ertragen,  anhalten:  Jeanne 
ne  put  tenir  davantage  ä  ce  supplice  (H.  Martin).  Je  ne  tenais 
plus  au  desir  de  retourner.  2htdj  abfolut:  Pendant  quinze  jours 
eile  n'a  presque  pas  dormi,  je  ne  sais  pas  comment  eile  a  pu 
tenir.  Etre  tenu  ä  nnb  de  qe :  A  l'impossible  nul  n'est  ienu 
(Proverbe).  Je  ne  suis  tenu  ä  rien  de  plus  (Guizot).  Envers 
des  sujets  rebelles  il  ne  se  croyait  tenu  ä  rien  (2>erf.).  Le  Ser- 
vice dont  ils  sont  tenus  envers  nous  (SDcrf.).  Etre  tenu  de  toutes 
les  charges  attachees  ä  cette  dignite  (3>erf.).  Le  succeseur  n'est 
tenu  de  rien  de  tout  ce  dont  son  predecesseur  l'etait  (H.  Martin). 
Tenir  qe  de  qn  erroaä  Don  jem.  r)aben,  wiffen,  ettt>a§  jem.  toerbanfen: 
L'Eglise  anglicane  avait  perdu  toute  force  propre,  et  ne  tenait 
plus  son  droit  ni  son  pouvoir  que  du  pouvoir  et  des  droits  du 
souverain  de  l'Etat  (Guizot).  Tenir  ä  (au)  cceur:  Quelque  chose 
nous  tient  ä  cceur  (Courrier  de  Vaugelas).  Le  retrait  de  la 
peau  d'äne  les  tenait  au  cceur  (J.).  Tenir  pour  qn,  pour  qe 
311  j*.m.  galten,  eine  <Sacr)e  toerf eckten :  Qui  tient  pour  moi? 
(bei  einer  $Btite;  Th.  Gautier).  Vous  qui  tenez  pour  les 
miracles  de  Charlemagne,  etes-vous  certain  seulement  de 
sa  foi?  (Haureau).  Son  fils  meme  tenait  pour  le  parlement 
(H.  Martin). 

^Hattner,  ©rammatif  II.  2.  r.  14 
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Tenter  mit  2Iccufatto  finbet  fieb  in  eigentümlich  fur^er  SBeifc 
gebraucht:  Le  Roussillon  acquis,  Calais  tente,  l'Italie  rassuree 
(Benazet)  b.  \).  beffen  (Eroberung  toerfucfyt  toorben  toar.  Tenter  tft 
nur  tranfitto,  hrirb  aber  mancbmal  al§  Qntranfittt)  beljanbelt:  Apres 
avoir  tente  du  commerce  exterieur  (Thiers).    II  y  tenlera  (A.  Dumas). 

Tirer  fcfyiefien  fyat  ben  tarnen  ber  SBaffe  im  2lccufatit>:  II  s'etait 
mis  avec  rage  ä  apprendre  l'epee  et  a  tirer  le  pistolet  (J.).  Le 
fantassin  hova  et  l'artilleur  ne  tirent  jamais  le  fusil  et  le  canon, 
les  cartouches  et  les  gargousses  coütent  trop  eher  (J.).  Tirer 
vengeance  de  qn  ober  de  qe:  Les  odieuses  vengeances  que  les 
Espagnols  ont  tirees  de  l'agression  francaise  (Mezieres).  Tirer 
un  mot  de  qn,  !ann  mit  bem  5Datit)  be§  $Perfonafyronomen§ 
fielen:  Personne,  depuis  qu'il  est  ici,  n'a  pu  lui  tirer  un  mot 
(E.  Gaboriau).  Tirer  ä  nafyt  fein,  neigen  $u:  Le  vieillard  tirait  ä 
sa  fin  (Lesage).  Cela  ne  tire  pas  ä  consequence.  L'ingenieux 
y  tire  ä  l'enigme  (Nisard). 

Se  tirer  Ijat  toerfebiebene  SBebeutungen,  meift  pafftoen  ©inneä.  Sie 
familiäre  ©praetye  benutzt  aueb  biefeä  9RefIejrtt>  al§  argotartige§  $erb 
ber  SBetoegung:  II  serait  plus  prudent  de  nous  tirer  chaeun  de 
notre  cote  (J.).  SDod^  aueb:  Les  complices  se  disperserent,  chaeun 
tirant  de  son  cote  (J.).  ©eljr  familiär  ift  je  me  tire  des  pieds 
(G.  du  Maurier)  unb  gerabe^u  bulgär  se  tirer  des  pattes  (bureb* 
geljen).  —  A.  de  Musset  gebrauch :  Le  monde  eveille  se  tire  les 
bras  ftatt  be§  üblichen  s'etirer. 

Tistre  tft  aueb  int  3nf.  feit  fo  langer  Seit  unüblicfy,  bafc  man 
nicfyt  angeben  fann,  ttrie  er  auägefprocfyen  ttmrbe.  Übrig  ift  nur  tissu : 
Si  le  Systeme  electoral  est  fortement  tissu  avec  le  Gouvernement 
tout  entier  (Guizot).  —  2)a3  $erb  toirb  burefy  tisser  erfefct,  toelcfyeä 
aber  nicfyt  im  bilblid)en  Sinn  gu  bertoenben  ift.  2113  unriebtig  gilt 
ba^er  Quel  roman  tisse  d'abominations  (C.  Commettant). 

Toterer  qn,  tolerer  qe,  aber  tolerer  qe  äNqn:  La  sedition 
saccagea  et  incendia  d'abord  les  chapelles  qu'on  tolerait  aux 
catholiques  (H.  Martin). 

Tomber.  33eiftriele  für  avoir:  L'expression  joyeuse  de  son 
visage  avait  tombe'  subitement  (Gastyne).  Les  heures  de  la 
journee  avaient  tombe'  une  ä  une  (P.  Feval).  D'ailleurs,  la 
chaleur  avait  un  peu  tombe  (Fr.  Coppee).  Le  mot  avait  tombe 
(A.  Dumas).  La  pluie  a  tombe'  ä  torrents  (J.).  La  neige  a 
tombe'  la  semaine  derniere  dans  le  Doubs  (J.).  Quand  il  avait 
tombe  de  la  pluie  (P.  Feval).  La  neige  avait  tombe'  abondamment 
(Fr.  Coppee).  II  n'avait  pas  tombe  de  pluie  (George  Sand). 
$olfStümlidj  ftefyt  avoir  aueb  in  bem  5(u§brucf  nous  avons  mal  tombe 
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(wir  fabelt  $ed)  gehabt).  Tomber  qn  ift  2fu3brucf  ber  21tfyletenhmft, 
welcher  bann  auf  SBafylfämpfe,  SDlinifierfrifcn  u.  bgl.  51nwenbung  fanb 
(ögl.  $.  53.  un  tombeur  de  ministeres  ein  Sflinifterftür^er).  On  sait 
que  Tom  Cannon  ä  ete  tombe  deux  fois  l'autre  soir  par  Paul 
Pont,  le  champion  francais  (J.).  En  verite,  je  voudrais  savoir 
pourquoi  on  le  tombe  (c.-ä-d.  le  billet  de  faveur;  J.).  Voulez- 
vous  vaincre  un  homme?  Fourrez-lui  n'importe  quelle  femme 
dans  les  jambes  et  vous  etes  sür  de  le  tomber  (A.  Lacoste).  — 
Tomber  des  larmes  ift  fübfran^öfifdbcr  5tu3brucf  für  pleurer,  tomber 
de  Peau  ebenfo  für  uriner. 

Toquer  $at  ^rotoin^iefl  bie  33eb.  frapper:  Un  leger  coup  toqua 
sa  porte  (A.  Daudet). 

Tordre.  2)a3  alte  ^artc.  tors  finbct  fid)  nur  nocfy  ai%  $lbj.  unb 
Würbe  bur$  tordu  erfettf,  weldje§  fcinerfeit§  an  tortu  anfitngt  unb 
mit  biefem  toertücd?fclt  wirb.  $al>er  Woljl  auefy  ba3  unrichtige  t  ^taü 
d  in  folgenber  (Stelle:  La  dysenterie  qui  vous  fort  les  entrailles 
(J.  Claretie). 

Toucher  mit  bem  2Iccufatfo:  berühren,  antaften,  erreichen.  Qui 
touche  Tun  touche  l'autre  (Mignet).  Des  le  premier  jour  il  a 
touche'  Gotha  (Villemain).  Le  nageur  ä  qui  la  force  echappe 
quand  il  touche  dejä  le  rivage  de  la  main  (Fr.  Soulie).  Les 
forces  humaines  ont  une  limite,  et  cette  limite  je  Tavais  touchee 
(J.).  Nous  devons  toucher  discretement  un  pareil  sujet  (Gerusez). 
Le  mont  Perdu  ne  touche  pas  la  Prance,  mais  appartient  reelle- 
ment  ä  l'Espagne  (Malte-Brun).  Toucher  le  but,  toucher  le  but1 
de  son  entreprise  (Gerusez).  9totf>  Littre  fagt  man  la  place  qu'il 
a  touchee  de  ses  pieds,  weil  bie  $erfon  felbft  tätig  ift,  aber  la  place 
oü  ses  pieds  ont  touche',  weil  ba§  ©ubjeft  nid&t  felbfttatig  fein  fann. 
Toucher  bei  Sflufiftnftrumenten  meift  mit  de:  toucher  du  piano, 
boefy  auä)  toucher  le  piano.  Elle  manie  les  instrumenta  les  plus 
divers,  surtout  la  harpe,  dont  eile  touche2  superieurement  (J.). 
Toucher  ä  fyeifit  in  nalje  SBerüfyrung  fommen,  faft  erreichen.  II 
touchait  ä  sa  quinzieme  annee  (Guizot).  L'eau  elevee  sur  la 
superficie  de  la  mer  commencait  ä  s'abaisser,  et  le  bout  du 
canal  qui  lui  touchait,  s'en  separa  et  s'etrecit  (Buffon).  Le  roi 
touchait  au  tombeau  (E.  de  Bonnechose).  Ecoute,  je  touche  ä 
la  fin.  Toucher  au  bonheur  (Sandeau).  Toucher  au  sublime 
(Gerusez).     Les  pieds  de  ceux  qui  les  montent  touchent  presque 


1  2Randfje  Wollen  nur  toucher  au  but  jufaffen.    Sgl.  atteindre. 

2  9todj  anberen  unrichtig,  Weil  toucher  nur  ton  Saftemnftruinenten  (la 
touche  bie  $afte)  gefagt  werben  fönne. 

14* 
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a  terre1  (Buffon).  Toucher  ä  qe  fyeifct  audj  in  3ftitfeibenfdjaft 
$iefyen,  antaftcn:  Toucher  ä  la  vie  privee  de  qn  (J.).  L'article  7 
ne  la  blesse  et  ne  la  louche  en  aucune  fagon;  il  ne  touche  ni  a 
son  dogme,  ni  ä  sa  Hierarchie,  ni  .  .  .  (J.  Simon).  Une  accu- 
sation  qui  touchait  ä  son  honneur  (J.).  —  Toucher  qe  unb 
toucher  ä  qe  ftnb  fyier  ntdjt  fdbarf  gu  fonbern,  fo  fagt  man  Don  bcr 
fleifcfylicben  SBerüfyrung  toucher  une  femme  ober  toucher  ä  une 
femme.  Toucher  ä  qe  in  Jöe^ieljung  fielen,  feertoaubt  fein  mit: 
Des  affaires  qui  touchaient  aux  grands  interets  de  la  monarchie 
espagnole  (Mignet).  Ce  qui  touche  de  plus  pres  ä  tout  le  genre 
humain  (Fenelon).  Rien  de  ce  qui  touche  ä  un  grand  homme 
n'est  indifferent  (Mignet).  Envoyer  son  avis  sur  ce  qui  touche 
ä  cette  guerre  (2)erf.).  Des  dissentiments  qui  ne  touchaient  pas 
au  fond  des  choses  (Baron).  Des  difficultes  qui  touchent  a  des 
questions  de  forme  plutot  qu'ä  des  questions  de  principe  (J.). 
L'un  d'eux  lui  touche-  de  tres  pres  (J.).  Toucher  dans  la  main 
ä  qn,  feiten  toucher  la  main  de  qn.  Toucher  abfolut  „ auffahren" 
bei  ©Riffen:  Quand  le  bätiment  eut  touche  (J.). 

Tourner,  se  tourncr.  33ei  jeber  regelmäßigen  ober  bauernben 
$ett>egung  ift  nur  ba§  Qntranfitiü  am  Pal*,  alfo  bei  $immel§förpern, 
bei  ber  SBetterfatyne  ober  bem  SBinb,  befonberg  toenn  t>k  SBetoegung 
gleichzeitig  ober  au$fd)liefslidj  um  bie  eigene  $lye  erfolgt,  bafyer  audj: 
En  dansant,  Tours  tournait  sur  lui-meme.  Le  pigeon  eulbutant 
tourne  sur  lui-meme  en  volant  (Buffon).  Überhaupt  greife  man  ju 
se  tourner  nur,  loenn  eine  ©elbfttätigfeit  borliegt  ober  öorau§gefet}t 
werben  !ann;  bafyer  fann  tourner  audj  bei  zufälliger  23ett>egung  am 
^ßlatje  fein:  Vous  serez  puni  pour  vous  etre  rendu  ce  matin  a 
la  parade  sur  un  cheval  dont  la  seile  tournait  sous  vous 
(L.  Gozlan).  %jn  mannen  fällen  ift  ba§  Snlranfuto  foioo^l  tvk  ba& 
3RefCcyit>  juläfftg,  fo  befonberä  in  Serbinbung  mit  ben  $räj)ofitionen 
contre,  vers:  .  .  .  tous  deux  ses  creatures,  avaient  tourne'  contre 
lui  (Michelet).  L'archiduc  Leopold  tourna  tout  ä  coup  contre 
Courtrai  (H.  Martin).  II  devait  voir  les  hommes  et  les  choses 
se  tourner  contre  lui  (Balzac).  Henri  IV  avait  tourne'  vers  la 
Somme  et  fait  son  entree  ä  Saint-Quentin  (H.  Martin).  II  quitta 
le  professorat  et  se  tourna  vers  les  fonetions  administratives.2 
SJor  ber  $räpofttion  ä  ift  nur  ba§  ^ntranfitto  fo-  $•  ce^a  tournera  ä 
sa  honte,    ce  vin  a  tourne  ä  l'huile),   fcor   en   nur  ba§  SHefleyto  $u 


1  Toucher  ä  la  teire  in  niebrigen  Legionen  fid)  belegen,  feines  fyöfyeren 

glugö  fäfytg  fein:  II  ne  touchait  pas  ä  la  terre. 

2  ©afc  fcon  Fr.  Sarcey,  toelcfyer  fyier  ba§  Sntranfttto  gebraust. 
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gebrauchen1:  Toute  la  surabondance  de  Ia  nourriture  se  tourne  en 
lait  (Buffon).  La  reforme  politique  menacait  de  se  tourner 
en  revolution  (Guizot).  Ici,  l'inconvenient  se  tournait  en  avantage 
(E.  Legouve).  Tourner  ä  qe  ju  efroaä  hinneigen,  %u  tttveß  führen, 
auflagen:  II  ä  tourne  au  Celadon  (A.  Dumas).  Du  vin  qui  a 
tourne'  ä  l'huile  (Fr.  Sarcey).  Des  finesses  qui  tournent  quelque- 
fois  ä  sa  confusion  (Gerusez). 

Trafiquer  tft  Ijauptfädjhd}  intranfttib,  fann  aber  afö  Sranfttio 
gebraucht  werben:  S'il  veut  trafiquer  son  vol  (feinen  diaub  oerfilbern; 
A.  Cym). 

Trainer,  ©tatt  trainer  sur  qe,  dans  qe  jagt  man  öfter  trainer 
qe :  Trainer  les  rues.    Ses  billets  trainent  les  vieilles  commödes  ( J.). 

Traire  #melfen  ftebt  fefjr  feiten  abfolut.  9Jtan  fagt  entWeber  traire 
la  vache  u.  f.  W.  ober  traire  le  lait:  Un  vase  ä  traire  le  lait 
(Bernardin  de  Saint- Pierre). 

Tratter.  Über  etn>a§  oerfyanbeln,  unterbanbeln  wirb  meift  mit  bem 
^ntranftiio,  bod)  aud)  mit  bem  Sranfttto  au3gebrücft  (traiter  de  la 
paix,  traiter  la  paix).  2)a§  Üranfttio  flingt  ungewöhnlicher,  ift  aber 
burcfyau§  üblia).  Traiter  de  qe  unterbanbeln  über,  etwa§  bebanbeln: 
Ils  se  reunissaient  librement  pour  traiter  de  leurs  affaires  (Guizot). 
II  traitait  de  son  sujet  ex-professo  (Ch.  Monselet).  Traiter  qn  de 
nennen,  titulieren,  traiter  qn  en  bebanbeln  wie:  On  ne  se  traitait 
plus  de  ma  soeur,  mais  de  madame  (Couailhac).  Traiter  qn  en 
ancetre  (al3  guten  Elften,  al§  jem.,  ber  fid)  überlebt  \)oX\  A.  Theuriet). 

Trancher  de  mit  großem  Arabien  etwa§  oorftellen  wollen :  Trancher 
de  Terudit  (Lesage).  Trancher  du  grand  seigneur  (Th.  Gautier). 
Trancher  de  l'Alcibiade  (2)erf.).  Trancher  sur  qe  in  abfyrecbcnbcr 
SBeife  urteilen:    Trancher  sur  tout.     £ier  ift  nic^t  de  ju  oerwenben. 

Transiger  avec  qn  ober  avec  qe;  bei  ©ad&en  meift  sur  qe: 
C'etait  le  seul  plan  qui  conciliät  l'ardeur  irresistible  de  son 
amour  et  les  exigences  de  sa  dignite,  sur  lesquelles  son  invin- 
cible  honneur  ne  transigerait  jamais  (P.  Bourget).  3»m  ©efdjäftäftil 
aud)  transiger  qe. 

Transpirer  fann  nodj  mit  etre  oerbunben  werben:  II  nren  e'tait 
rien  transpire  (Diderot). 

Travailler  al§  Jranfitiu  erfordert  grojje  SSorfid^t.  (53  beliebt  fidj 
äuuadjft  auf  baä  ©ubftrat  ber  Arbeit,  auf  ben  ©toff,  welker  bearbeitet 
wirb:  II  travaillait  le  fer,  le  cuivre,  Tivoire  (J.).  II  travaillait  les 
metaux  precieux  (J.).  (So  befonberä  travailler  la  terre.  L'autori- 
sation   de    le  travailler  (c.-a-d.   leur    sujet    anatomique;    Ninous). 


1  2113  guläffig  gilt  aud)  ba$  ^ntranfitb,  boa)  finbet  man  e$  faum.    SSgl. 

se  changer  en. 
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Une  jeune  fille  qui  travaille  les  champs  (J.).  2lber  man  fann 
nid^t  fagen  du  fer  travaille,  bafür  fteljt  du  fer  ouvre.  hieran 
fcbliefjt  ftd£j  bie  SBe^ielrnng  auf  ein  SBiffenggebiet,  toetäjeg  §ier  ba3  ©ubftrat 
bilbet:  Des  lors  eile  travaillait  son  art  aussi  serieusement  qu'elle 
etait  capable  de  le  faire  (H.  Ri viere).  Elles  travaillerent  ensemble 
non  seulement  le  piano,  mais  l'anglais  et  l'italien  (J.  Aicard). 
Les  deux  petites  travaillent  le  piano  (J.).  Elle  travaillait  son 
art  (übte  ftdj  fleißig  in  ifyrer  $unft;  J.).  Ce  tour  (ßunftftücf,  gtym* 
uaftifcfye  Seiftung),  il  le  travaillait  et  le  retravaillait  (E.  de  Goncourt). 
Au  sortir  du  College,  il  travailla  le  droit  (J.).  Je  travaillais 
serieusement  les  conjugaisons  des  verbes  qui  me  resistaient 
(L.  Biart).  Travaille  ton  dessin  et  ne  neglige  pas  non  plus  la 
gymnastique  (Girardin).  II  etait  ä  Paris  oü  il  travaillait  les 
sciences  ( J.).  2)ann  betontet  travailler  ettoag  bi§  in§  $einfte  bearbeiten : 
Une  cotte  d'armes  qu'elle  avait  travaillee  de  ses  propres  mains 
(Rollin).  .  .  .  aussi  finement  que  si  le  sculpteur  eüt  travaille  un 
meuble  facilement  transportable  (P.  Merimee).  Dans  sa  prose 
travaillee  avec  un  art  infini  (J.  Janin).  Les  especes  que  l'homme 
a  beaueoup  travaillees  (b.  Ij>.  burdj  Äreu^ungen  toerbeffert;  Buffon). 
Le  savant  sent  qu'il  travaille  une  ceuvre  d'eternite  (E.  Renan), 
©eltner  im  weiteren  Sinne  „fyerftetlen,  anlegen,  bauen":  Les  gobe- 
mouches  travaillent  leurs  nids  differemment  (Buffon).  Slufjerbem 
betfjt  travailler  „jem.  ^ufe^en,  jem.  abfyetjen"  u.  bgl.  C'etait  un 
brave  homme  noirci  par  le  soleil,  travaille  par  le  grand  air 
comme  un  saint  de  cathedrale  (J.).  La  fievre  de  changement 
et  d'ambition  qui  travaille  notre  societe  (E.  Souvestre).  3)afyer 
auä)  travailler  l'opinion  publique  (H.  Martin).  6nblitf>  ift  travailler 
tranfitit»  al3  2lu§brucf  ber  ßünftler,  Sportliebhaber  u.  f.  \o.  Trois 
taureaux  avaient  ete  travailles  quand  le  public  reclama  ä  grands 
cris  la  mise  ä  mort  (J.). 

Trebucher  aB  Qittrattfittt>  foll  beibe  £>ülfät)erben  ^ulaffen,  bo<$ 
bürfte  etre  ferner  $u  belegen  fein.  2113  £ranfitit>  bebeuiet  trebucher 
„SHün^en  auf  ifyr  SSoügemicbt  prüfen".  @&  läfjt  fid)  jebodf?  audfj  mit 
ftmontmiem  5lccufatto  fcertoenben:  Un  garconnet,  trebuchant  encore 
ses  premiers  pas  (Sainte-Croix). 

Tre?nbler  mit  faufalem  $lccufatifc  in  bem  fcr)r  üblichen  trembler 
la  fievre  neben  trembler  de  fievre:  Sa  femme  et  ses  enfants 
couches  a  terre  tremblaient  de  fievre  ou  criaient  du  pain 
(Michel et).     Tout  son  corps  tremblait  la  fievre  (J.). 

Tre passer  läfjt  beibe  §ülf Sterben  $u,  ift  jebocfy  roenig  im  ©ebrauefy; 
etre  ftfieint  häufiger  %w  fein. 

Tressaillir  ttrirb  trielfatf)  im  $utur  wie  i>a§  einfache  $erb  gebilbet: 
tressaillerai   (ftatt  -irai).     S3ielfadr;   ttrirb   tressauter  ftatt  biefe§  SBerbä 
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gebraucht.  !Röttg  wirb  lefctereä  Serb,  wenn  fcon  ©adjjen  bie  Dtebe  ift: 
Un  coup  d'epaule  remettait  d'aplomb  sa  Charge  qui  tressautait 
dans  un  bruit  de  ferraille  (L.  d.  Robert). 

Tributair e  fann  nur  mit  de  berbunben  werben  (ä  ift  oeraltet): 
La  Vie  de  saint  Gre'goire  rend,  pour  un  poeme  de  plus,  TAlle- 
magne  et  l'Angleterre  tributaires  de  nos  inventions  (Littre). 

Tricher  fann  afö  ütranfitto  gebraust  werben:  Quand  j'ai  triche 
ce  Hollandais,  je  ne  pensais  qu'ä  gagner  vingt-cinq  napoleons, 
voilä  tout  (P.  Merimee). 

Tricoter  im  t>olfötümlid?en  ©cbraudfj  afö  ^ntranfttto:  „f  leine 
©dritte  machen,  trippeln".  2)afcon  wieber  ein  SHefleyto  „rafdfy  weg- 
geben, eilig  unb  unauffällig  fidlj  entfernen".  Papa  se  tncotait  toujours 
quand  il  le  voyait  arriver  (Gyp). 

Triompher  de  Reifet  einen  ^riump^ug  fallen  über,  ben  ©ieg 
baöontragen  über.  ©§  foll  nid&t  für  „jubeln  über  tixotä"  gefagt 
werben,  bo$  finben  ftcfy  aud&  ^iefür  SBeiftriele  (Littre,  s.  v.  9). 

Triste  de  qe  (manchmal  autf)  de  qn):  La  jeune  femme  souffrante 
et  triste  du  depart  preeipite  de  son  mari  (Lamartine). 

Trott  er  wirb  alä  $ranfitfo  nur  im  ©inne  „ein  $ferb  traben 
laffen"  ^ugeftanben.  familiär  Reifet  e§  audfj  „©ebanfen,  ©orgen 
machen" :  Voilä  le  gros  point  qui  me  trottait  depuis  quelque 
temps  (H.  Lavedan).  2)a$  Dfafleyfo  se  trotter  ift  einer  ber  beliebten 
t>olf3tümlt$en  2lu§brücte  ber  Bewegung:  Trottons-nous  vite  (A.  Ger- 
main). Un  tour  d'Acacias  et  je  me  trotte  lä-bas  (F.  Vanderem). 
Le  soir,  tout  notre  monde  se  trotte  ä  Auteuil  (J.). 

Trouver  mufc  trielfadfj  bor  tout  mit  partittoem  de  berbunben  werben: 
On  y  trouve  de  tout  (H.  Martin).  On  trouve  de  tout  ä  Paris 
(E.  About).  On  trouverait  de  tout  sur  cette  toile  (c.-ä-d.  sur 
ce  tableau;  2)erf.).  On  trouva  en  Piemont  de  tous  les  vins 
(Napoleon  Ier). 

Tuer  wirb  (wie  prendre)  mit  bem  2>atit>  ber  $erfon  berbunben, 
welche  ben  $erluft  erleibet:  Les  ennemis  lui  tnerent  vingt  mille 
hommes  (H.  Martin).  II  leur  tua  piusieurs  officiers  (Guizot). 
SBgl.  faire  des  prisonniers. 


Unir  ä  qe,  avec  qe:  La  ville  a  pour  port  La  Caldera,  qui 
lui  est  unie  par  un  chemin  de  fer  (Cortambert).  Des  peuples 
chretiens  unis  les  uns  avec  les  autres  par  un  grand  nombre  de 
rapports  (Grancolas). 

User.  2113  ©afc,  ber  beibe  ©ebrau#8weifen  enthält:  II  avait  tant 
use  et  abuse  de  la  vie  qu'il  etait  assez  use  lui-meme  (G.  Sand). 
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User  de  qe  comme  de  qe  (fcgl.  servir):  Une  vaste  chambre 
carree  .  .  .  dont  la  cartomancienne  avait  du  user  comme  de 
salle  de  consultation  (J.  de  Garches).  User  fann  abfohlt  gebraudbt 
toerben:  L'oisivete  use  plus  que  le  travail  (Jouy). 

V. 

Valoir  ftebt  öfter  abfolut:  Ce  tableau  qui  ne  vaut  que  par  le 
contraste  (Buffon).  Les  details  de  cette  etude  sont  tres  nom- 
breux;  ils  valent  par  leur  groupement,  par  leur  exactitude,  par 
leur  precision  (Littre).  La  vie  ne  vaut  que  par  l'action  (A.  France). 
Faire  valoir  abfolut  gebraucht  fyeifct  im  2)iale£t  ,,&cferttrirtfc$aft  betreiben". 

Varier,  se  varier.  @rftere§  toirb  erflärt  mit  presenter  des 
variations,  let$tere§  mit  se  donner  ä  soi-meme  des  variations,  alfo 
(selbfttätigfeit.  2)a3  SKeflerit)  ift  äufierft  feften  unb  tritt  bei  Buffon 
mebrfad)  nur  unter  bem  ©nflufc  eine§  feiten,  bamit  Derbunbenen 
SRefleriöä  ein:  On  peut  donc  regarder  les  chiens  comme  appartenant 
uniquement  ä  l'ancien  continent,  oü  leur  nature  ne  s'est  deve- 
loppee,  tout  entiere  que  dans  les  regions  temperees,  et  oü  eile 
parait  s'etre  varie'e  et  perfectionnee  par  les  soins  de  l'homme.  — 
La  nature  des  animaux,  dit  Buffon,  peut  se  varier  et  meme  se 
changer  absolument  avec  le  temps  et  sous  l'influence  du  climat 
<H.  Martin). 

Vegeter  famt  \>m  2lccufarto  vie  ju  ftcb  nehmen,  ber  faft  al§ 
ftmontymer  ober  aueb  antontymer  begriff  betrachtet  toerben  fann.  ©onft 
ift  e£  rein  intranfitto.  Vegeter  la  vie  dans  quelque  maison  cam- 
pagnarde  (G.  Geffroy). 

Veiller  ä  qe.  Veiiler  aux  moeurs  de  ses  soldats  (Guizot). 
Veiller  au  maintien  d'un  Systeme  (2)erf.).  Veiller  ä  la  defense 
publique  (2)erf.).  Les  femmes  veillent  aux  soins  des  enfants 
(Jouy).  La  France  devait  veiller  avec  une  defiance  jalouse  ä 
l'independance  du  chef  de  l'Eglise  (J.).  $ludj)  veiller  sur:  Veiller 
sur  sa  personne  (Guizot).  Cependant  des  juges,  envoyes  sur  ses 
vaisseaux  meraes  pour  veiller  sur  sa  conduite,  le  ramenerent  en 
Espagne  (Voltaire).  Veiller  contre:  Veiller  contre  le  radicalisme 
et  la  revolution  (J.).  Veiller  pour:  Le  male  ne  se  contente 
pas  de  pourvoir  ä  la  subsistance  de  la  famille,  il  veille  aussi  pour 
sa  defense  (Buffon).  Veiller  tann  tranfttto  unb  intranjttfo  gebraust 
toerben:  veiller  un  malade,  veiller  pres  d'un  malade.  2>er  5lccu= 
fatio  ftefyt  befonberg,  toenn  ba§  Dbjeft  ein  ^erfonafyronomen  ift. 

Vendre  fommt  im  abfolutem  ©ebraueb  fcor  unb  tfoax  fefyr  tcic£>t 
mit  abfcerbtalem  $u\a%  ttrie  vendre  eher,  bon  marche,  en  gros,  en 
detail  u.  a.     %m  $olfögebraucb  ofyne  folgen  -Sufafc:  L'ancien  meu- 
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nier  s'y  noya,  —  un  vieil  avare  dont  les  heritiers  vendirent  ä 
Jean  Biroux,  du  village  voisin  des  Ploches  (Leo). 

Venger  qe  fyeifit  aurf)  „toettmacben,  au§toet$en":  L'occasion  etait 
belle  de  venger  Pavie  (H.  Martin).  Se  venger  fyat  öfter  sur  bor 
perfönlidjem  Objeft,  au<$  tpenn  ba3  ©adjobjeft  fe^lt:  C'est  sur 
Edouard  qu'il  veut  se  venger,  et  non  pas  sur  vous  (Fournier). 
II  voulait  maintenant  se  venger  sur  Nemours  (H.  Martin).  Venger 
qn  de  qe,  venger  qe  sur  qn:  Darius  donne  ä  Mardonius  .  .  . 
le  soin  de  le  venger  de  l'insulte  d'Athenes  et  d'Eretrie  (Poirson). 
Quarante  corsaires  vengerent  sur  le  commerce  britannique  les 
pertes  que  la  navigation  francaise  essuyait  dans  la  mer  des 
Antilles  (H.  Martin). 

Venir  mit  Slttraftion  be§  9fteflerib§:  La  France,  par  lui  libre, 
fit  present  de  cette  terre  ä  son  liberateur,  qui  s'y  vint  reposet 
de  trente  ans  de  combats  (P.-L.  Courier).  A  la  septieme 
mesure,  il  posa  l'instrument  et  se  vini  rasseoir  sur  son  fauteuil 
(Bernard).  Les  Indiens  ne  manquerent  point  de  se  venir  prendre 
au  doux  piege  (Chateaubriand).  C'est  l'eloge  qu'il  en  (de  la 
Hollande)  fait  ä  Balzac,  en  l'invitant  ä  s'y  venir  fixer  (Nisard). 
Le  marechal  s'etait  venu  loger  ä  une  Heue  de  l'armee  espagnole 
(H.  Martin).  Une  petite  riviere,  le  Penfeld,  qui,  entre  les  rocs 
de  schiste  et  de  granit,  se  vient  jeter  ä  la  baie  (2)erj.).  Etre 
bien  venu  de  qn,  fann  bei  <&atyn  (Ort)  audj  mit  dans  ober  ä 
berbunben  toerben:  Moliere,  bien  venu  ä  la  cour,  bien  venu  du 
surintendant  Fouquet,  lie  avec  Racine,  Boileau,  Chapelie  et  la 
Fontaine;  Moliere  admire,  fete,  il  n'en  fallait  pas  la  moitie  tant 
pour  dechainer  l'envie  (Genin).  Etre  bien  venu  de  qn  ift  ublid), 
toäfyrenb  ba£  aftibifd&e  bien  venir  qn  nicbt  borfommt  (bagegen.  faire 
bien  venir,  se  faire  bien  venir):  Jacques  Pelletier  etait  un  homme 
de  merite,  fort  bien  venu  de  Marguerite  de  Navarre,  sceur  de 
Francois  Ier  (Genin). 

Venter  fann  mit  ftntontymem  Dbjeft  berbunben  rcerbcn:  II  vcntait 
un  vent  tres  froid  (J.).  II  ventait  tempete  (Prince  de  Joinville). 
Venter  finbet  ftd)  afö  iranfttib  „beftreicfyen"  unb  bafyer  aucf)  al§  ^3afftt> : 
Le  Sanatorium  d'Angicourt  est  situe  sur  un  plateau  denude,  tres 
vente,  et  tellement  qu'il  a  fallu  construire  une  immense  levee 
de  terre  sur  le  plateau  (J.). 

Verser  ftefyt  häufig  abfolut  im  ©inne  bon  „umfallen,  fippen", 
f eltner  im  ©inne  bon  „äöaffer  ^ufenben":  Les  pentes  de  ces  mon- 
tagnes  qui  versent  dans  la  mer  sont  fertiles,  arrosees  de  fleuves 
nombreux  et  de  cascades  intarissables  (Lamartine). 

Versifier  bidjten  ift  intranfitib  unb  tranfitib;  im  erfteren  ©ebraucfy 
ttrirb  c§  meift  bnrcfy  faire  des  vers  erfefct. 
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Vetir  bilbet  oft  fdjwad&e  formen  unb  $war,  wie  au§  SittreS 
©emerfung  erfidjtlidj  ift,  feit  langer  Beit.  (Dans  nos  lycees),  l*esprit, 
comme  le  corps,  est  oblige  de  revetir  un  uniforme,  tandis  que 
chez  nos  voisins,  Tun  et  l'autre  se  vetissent  ä  leur  guise 
(P.  de  Coubertin).  La  princesse  aidee  par  Veronique  se  vetissait 
(M.  Villemer).  Se  vetissant  et  se  devetissant  (J.  Ricard).  Les 
feuilles  seches  vetissaient  la  futaie  d'admirables  teintes  fauves 
(P.  Bourget).  Lesaint  in  feinem  Traite  de  prononciation  erfldrt 
btn  Äonjunftib  je  vete  für  beraltet  unb  fe&t  Dafür  je  vetisse. 

Se  vieillir  ift  nur  anerkannt  in  ber  S3eb.  „fein  Hlter  ju  Ijod) 
angeben"  ober  „älter  ausfegen  »ollen":  II  aväit  l'habitude  de  se 
vieillir  de  quelques  annees,  sous  pretexte  que  cela  porte  bonheur 
(J.).  @3  ijetfit  aud)  „weiter  ^urücf greifen" :  La  troupe  francaise 
n'existait  pas,  et  nous  allons  etre  obliges  de  nous  vieillir  d'une 
vingtaine  d'annees  pour  trouver  le  verkable  berceau  de  la  comedie 
de  Moliere  (A.  Dumas).  %m  $oß  Ijeifjt  se  vieillir  aud?  „alt,  grau 
werben,  bor  Kummer  ein  ältere^  $lu£fefyen  befommen" :  Encore,  si 
j'avais  pu  l'accompagner  au  feu,  comme  d'autres  faisaient. 
Avec  l'enfant,  pas  moyen,  faillait  rester  lä  ä  se  ronger,  ä  se  vieillir 
(A.  Matthey). 

Vierge  fann  mit  de  berbunben  werben:  Une  nature  vierge  de 
toute  trace  moderne  (E.  Souvestre). 

Violation  wirb  mit  de  berbunben.  9Jland)mal  finbet  fid&  ä:  Une 
violation  ä  la  loi  de  Taccent  latin  (Brächet). 

Viser  fotl  nur  mit  ä  berbunben  werben  unb  ber  $lccufatib  foü  nur 
üblid)  fein  in  ber  *8eb.  mit  einer  SBaffe  auf  jem.  fielen,  ober  etwaS 
bifieren  (mit  SBifum  berfefyen).  $)a§  Ülranfttib  ift  aber  bon  biel  Weiterem 
©ebraudj:  Ces  cruautes  ne  visent  que  l'insuffisance  de  l'auteur  (J.). 
L'interpellation  viserait  seulement  le  ministere  (J.).  Des  con- 
querants  qui  ont  vise  Tempire  du  monde  (E.  About).  Le  fort 
Garderhojen,  ouvrage  prineipal  des  fortifications  de  Copenhague, 
visant  l'attaque  par  terre,  sera  remis  solennellement  ä  l'administration 
militaire  (J.). 

Rompre  en  visiere  bgl.  rompre. 

Vivre  finbet  ftdj  bäuftg  mit  fbnontymen  Objeft:  Vivre  de  notre 
vie  est  un  bonheur  qui  n'est  pas  fait  pour  moi  (Sandeau).  Un 
theätre  ne  peut  rendre  de  Services  ä  Part  dramatique  que  s'il 
vit  d'une  vie  personnelle  (Fr.  Sarcey).  J'ai  vecu  de  sa  vie 
(O.  Feuillet).  Un  homme  qui  vecid  de  toutes  les  vies  (Nisard). 
II  faut  nommer  Aristophane,  il  faut  nommer  Sophocle,  il  faut 
nommer  Piaute  et  Terence  .  .  .  il  faut  nommer  quiconque  a 
vecu  de  sa  propre  vie  au  theätre  (J.  Janin).  II  avait  vecu  d'une 
double  existence  (H.  Martin).      Vivre  de  la  vie  commune  (Livet). 
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Ces  hommes  qui  ne  savent  pas  vivre  de  leur  propre  vie  ( J.  Janin). 
II  ne  pouvait  vivre  encore  de  sa  vie  propre  (Miehelet).  Vivre 
de  la  vie  d'autrui  (Gerusez)  ftd>  in  b<$  Söefen  anbcrcr  fyineinbenfen. 
On  ne  vivait  plus  de  la  vie  ordinaire  (Th.  Lavallee).  Ce 
theätre  n'a  jamais  vecu  que  d'une  existence  töurmentee  et  difficile 
(A.  Pougin).  Vivre  d'une  vie  tout  artificielle.  2lber  au$  mit 
Slccufatfo  ift  ba§  $erb  fefjr  häufig  feerbunben:  Vivant  ma  libre 
vie  (V.  Hugo).  II  avait  vecu  une  vie  un  peu  factice  quoique 
paisible  (F.  Vanderem).  Vivre  la  vie  des  ruelies  (Livet).  Ne 
vivre  sa  vie  eternelle  que  dans  l'amour  et  le  Souvenir  (A.  Dumas). 
Je  te  ferai  une  oasis  oü  tu  vivras  toute  ta  vie  de  poete,  active, 
molle,  indolente,  laborieuse,  pensive  tour  ä  tour  (Balzac).  Cette 
pensee  lancinante  qu'on  vivait  peut-etre  son  dernier  jour 
(P.  Mimande).  L'existence,  ä  tout  prendre,  vaut  d'etre  ve'cne 
pour  elle-meme  (P.  Brulat).  ©benfo  nimmt  vi\Te  leidet  Dbjefte  tote 
äge,  an  u.  äfynl.  ju  fkty«  Ceux  des  fils  qui  ve'curent  äge  d'homme 
(H.  Martin).  S'il  vit  äge  d'homme  (Leroux).  Au  milieu  de  tant 
d'ennemis  et  de  dangers,  on  sent  bien  qu'il  en  est  peu  (c.-ä-d. 
de  perdrix)  qui  vivent  äge  de  perdrix  (Buffon).  II  ve'cut  son  äge 
de  nature  (Sainte-Beuve).  Apres  avoir  ve'cu  vingt  annees  du 
gouvernement  qui  .  .  .  (Aug.  Thierry).  II  vivra  cent  ans  .  .  . 
et  il  mourra  jeune  (Sandeau).  Elle  a  ve'cu  ses  tout  jeunes  ans 
dans  une  condition  heureuse  et  honoree  (J.).  Ils  ont  vecu  vieux 
ans  (E.  About).  „©rieben"  fann  gleichfalls  vivre  fyeifjen:  Et^e 
temps  il  l'a  encore  ve'cu  (J.).  La  piece  vivra  de  longues  represen- 
tations  (Th.  Gautier).  9Jteift  fagt  man  aber  vivre  assez  (assez 
longtemps)  pour  voir  qe.  Vivre  privations  ift  ein  energtfcfyer 
5lu3bruct  für  ba§  üblichere  vivre  de  privations.  Nous  avons  vecu 
de  privations  tous  (A.  Dumas).  Pour  elever  ses  enfants,  eile  a 
ve'cu  de  gene  et  de  privations  (J.  Janin),  ©onfttge  Dbjefte  pnben 
ftd)  nicfyt  feiten,  fo  wenig  bie  ©rammatif  fte  fculaffen  hrill:  Vivre 
doucement  le  sommeil  de  la  province  (Fr.  Sarcey).  II  n'y  a  de 
bons  que  les  romans  qu'on  ne  vit  pas  (C.  Lemonnier).  Nous 
avons  ve'cu  jumellement  toutes  les  joies  que  peuvent  vivre  deux 
etres  qui  s'adorent  (P.  Bourget).  Pour  rendre  le  personnage 
vivant,  ne  faut-il  pas  le  vivre  tout  d'abord,  sentir  ce  qu'il  sent, 
souffrir  ce  qu'il  souffre,  etre  lui,  en  un  mot?  (J.).  Unbebingt 
^uläfftg  ift  ba$  Dbjeft  ce  que:  II  faut  attendre  que  nous  sachions 
ce  que  tu  as  ve'cu  (J.  Janin).  Tous  les  Francais  savent  par 
cceur  quatre  ou  cinq  strophes  de  l'ode  de  Malherbe  ä  Du 
Perrier  sur  la  mort  de  sa  fille,  cette  rose  qui  a  vecu  ce  que 
vivent  les  roses,  l'espace  d'un  matin  (A.  Roche).  (Sbenfo  ift  ber 
pafftoe  ©ebraud)  nadb  Analogie  Dieler  anberen   Serben  nicfyt  ju  ber* 
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toerfen:  Des  choses  vecues  ((Srlebteä).  L'histoire  ve'cue  (bie  felbft* 
erlebte  ©efcfyidtfe).  Une  vie  digne  d'etre  ve'cue  (Sainte-Beuve).  Je 
voudrais  faire  quelque  chose  de  vivant,  d'interessant  et  de 
personnel,  comme  doit  etre  tout  ce  qui  a  ete  ve'cu  (J.).  Le 
caractere  de  tout  ce  Poeme  de  la  Grece  (par  Lebrun),  son 
originalite  et  sa  valeur,  c'est  d'avoir  ete  senti,  ve'cu  avant  de  se 
convertir  en  rimes  (Les  poetes  francais).  Les  journees  vecues 
par  cette  population  (G.  Geffroy).  La  periode  historique  qui 
vient  d'etre  ve'cue  (2)erf.).  Vivre  de  bebeutet  ba§  OJlittel,  um  ba§ 
Seben  ju  frtften:  Vivre  de  vegetaux.  Vivre  d'un  metier.  $lud> 
sur  im  bilbltcrjen  ©inne:  Ce  diable  d'homme  qui  vivait  unique- 
ment  sur  ses  nerfs,  possedait  le  pouvoir  de  changer  d'idees  et 
de    sentiments    avec    une    rapidite    deconcertante    (P.    Bourget). 

Voir.  %lad)  biefem  23erb  fann  ba§  Oieflerfo  tocgfallen:  L'aurore 
que  nous  vimes  lever  avec  le  plaisir  .  .  .  nous  trouva  le  fusil 
sur  Fepaule  (A.  Scholl).  Abattu  par  cette  derniere  epreuve,  par 
le  regtet  de  voir  eteindre  la  faible  lueur  d'esperance  qui  lui 
restait,  Mademoiselle  s'enferma  dans  son  oratoire  (Mme  Sophie 
Gay).  $gl.  ctud)  Littre  unter  renouveler.  Voir  fyat  in  ber  SBolfö* 
fpradje  al§  Sufafc  ju  einem  Smperatto  faft  bie  $8ebeutung  eine£ 
2fbfc>erb$  erhalten.  Dites  voir  (f;ör'  mal),  on  verra  voir  (Tcepffer), 
Ecoutez  voir  (P.  Feval).  Jean,  dit  la  dame  en  reprenant  sa 
lecture,  voyez  donc  voir;  le  numero  17  reclame  une  brosse 
(Cffrardin).  Essayez  voir  d'installer  un  tour  chez  les  demoiselles 
Rocher  (£)erf.).  Seltner  natf)  anberen  Serbaiformen:  Quoique  ca, 
dit  Jean-Marie,  je  vas  aller  jusqu'au  bout  de  la  rue  regarder 
voir  (P.  Feval).  tiefer  ©ebraucr;  erftfjeint  auefy  ben  ^ran^ofen  feltfam 
unb  ift  ibnen  babei  al§  gemeinüblicfy  fo  bdannt,  bafe  fie  nadb  ^rHärungcn 
fucfyen.  Jaubert  fagt:  Voir  et  pour  voir,  Employes  comme  com- 
plement  de  l'imperatif  et  indiquant  une  action  immediate  ou 
un  essai:  approchez  voir!  tenez  voir!  venez  donc  pour  voir 
(qui  ne  veut  pas  seulement  dire:  venez  donc  pour  regarder, 
mais:  venez  donc  tout  de  suite);  ou  bien  dans  un  sens  de 
defense  ou  de  provocation.  Develey  erflärt  fcom  ©d)n)ei^erftanb= 
punft:  Quoique  notre  expression  donnez  voir,  apportez  voir,  etc. 
ne  soit  peut-etre  pas  tres  usitee  en  France,  je  crois  qu'elle 
peut  etre  toleree,  comme  l'equivalent  de  celle-ci:  donnez  un 
peu,  apportez  un  peu,  etc.  On  trouve  dans  le  dictionnaire  de 
l'Academie  cette  phrase:   Donnez-moi  un  peu  la  pincette. 

Voisin  de.  Un  etat  voisin  de  la  misere  (J.).  2Iudj)  mit  ä: 
La  liberte  de  leur  langue  est  voisine  ä  la  licence. 

Voler  (fliegen)  fann  mit  ftmontymem  Objeft  fcerbunben  irerben: 
Ils  volaient  leur  premier  vol  (V.  Hugo). 
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Se  voter,  toeldjeg  im  Söörterbud?  fefrft,  ift  im  pafftoen  (Sinne 
möglich :  Le  budget  s'est  vote  sans  trop  de  difficulte  (J.). 

Vouloir  qe  ä  qn  (j.  93.  vouloir  du  bien  ä  qn)  Ijat  aucr)  bic 
SBebeutung  „oon  jem.  eftüaä  motten ",  aber  nur  bei  *ßerjonafyronomen: 
Que  peut-elle  alors  me  vouloir?  —  Je  puis  te  dire  ce  qu'elle 
peut  te  vouloir,  pour  parier  ton  francais  (Fr.  Soulie).  Vouloir 
de  qn,  de  qe:  II  veut  d'un  amour  avec  des  ailes  de  flarames 
(Th.  Gautier).  Vbulez-vous  de  lui?  (J.).  Une  victime  resignee, 
je  ne  veux  pas  de  cela,  je  ne  la  veux  pas  (Bernard).  Mais  je 
ne  veux  point  de  votre  pitie  (Mme.  E.  Girardin).  Personne  en 
Angleterre  ne  voulait  de  la  republique  (Guizot).  SDlctft  ftefyt  bie 
Negation  unb  naefy  üToblerS  offenbar  nötiger  Vermutung1  t)at  de  bei 
negativem  vouloir  ($eilung£finn)  audfj  biefelbe  ^räpofition  im  pofittoen 
©ebrauefy  nad)  fid^  gebogen.  Etre  bien  voulu  de  qn  ift  ettoag  toer* 
altet,  finbet  fi$  aber  noefy  hei  J.-J.  Rousseau.  Ofleift  fagt  man  etre 
bien  venu  de  qn.  (Sin  5Iftio  ift  fo  toenig  möglitf)  roie  bei  biefem 
SluSbrucf. 


1  3ettf$r.  f.  rom.  tyfyl  II,  391.  Sei  perfönlicfyem  D&jeft  toäre  vouloir 
mit  bem  2lccufatio  aufjerbem  bebenflttt),  ba  e£  bie  fdjarf  ausgeprägte  S3eb. 
§at  „finnlidfyeS  Verlangen  tragen". 


J>rfjtapemerftiin0. 


2>er  Snfyalt  biefeö  &efte$  ift  jiemtidj  üollftänbig  auf  bem  Sfttel- 
blatt  angegeben.  ®er  Umfang  ift  beträd;tlidfyer  als  urf^rünßlic^ 
angenommen  toorben  mar;  in3befonbere  mar  e$  untunlich,  bie 
SHeftion  in  ein  fycitere3  $eft  ju  fcermeifen,  ba  bie£  ein  Qmtifyn 
Don  jufammenge^örigen  Singen  berurfad)t  ^ätte.  33ielmet;r  mürben 
trielfadfy  audj  Slbjeftibe  unb  ©ubftantiüe  mitbefyanbelt,  meldte  burcb 
ßufa^  eineä  23erbum3  leidet  einen  Verbalen  2Iu£brud  bilben.  2>afür 
mürben  alle  hapax  legomena  unb  bie  blofc  bialeftifcfyen  2lu£- 
brudsmeifen  geftridjen,  fomeit  fie  nidjt  befonbercS  S^tereffe  boten, 
■ütan  mirb  bafyer  manche  ber  auf  ©.  82  f.  ber  „2lu£füfyrlid>en 
Orammatif"  genannten  ©tid;mörter  nidjt  fcorftnbcn. 

3>e  mefyr  man  ficfy  in  ba3  ©tubium  einer  ©pradje  Vertieft,  um 
fo  fcorftcfytiger  mirb  man  mit  ber  33efyauptung,  biefer  ober  jener 
©ebraudj  fei  nid;t  nacfyjumeifen.  Sei  aller  33or(id)t  aber  läftt  man 
ftcfy  bod)  öfter  ju  einer  folgen  voreiligen  3lngabe  Verleiten,  $d; 
bemerfe  3.  35.,  bafe  bie  ©.  80  gemachte  ©infcfyränftmg,  monad? 
in  ber  9teben3art  je  te  crois  (ba§  mitl  icfy  glauben,  na  unb  ob) 
ber  ©ebraucfy  bon  vous  au^gefdjloffen  märe,  unhaltbar  ift.  3Kit 
©an!  merbe  id;  e3  anerfennen,  menn  mir  a\\$  bem  Seferfreife 
Mitteilungen  jugefyen  über  Unridjtigfeiten,  bie  mir  entfdjjtityft  fein 
follten. 


J.  Bielefeld's  Verlag  iti  Karlsruhe  i.  B.,  Jahnstrasse  22. 


Ausführliche   Grammatik 

der 

französischen  Sprache. 

Eine   Darstellung   des  modernen   französischen   Sprachgebrauchs 
mit  Berücksichtigung  der  Volkssprache. 

Von 
Ph.  Plattner. 

Erster  Teil: 

Grammatik   der  französischen   Sprache  für  den 

Unterricht. 

XV.     464  Seiten.     Preis  brosch.  4  M.  80  Pfg.,  geb.  5  M.  20  Pf. 

Zweiter  Teil.     Erstes  Heft: 

Wörterbuch  der  Schwierigkeiten  der  französischen 
Aussprache  und  Rechtschreibung 

147  Seiten.     Preis  brosch.  2  M.  40  Pf.,  geb.  2  M.  80  Pf. 

Als   Fortsetzung   und   Schluss   des   Werkes   sind   noch   die   folgenden    Teile 

in  Aussicht  genommen: 

Zweiter  Teil.     Drittes  Heft: 

Das  Verbum  in  syntaktischer  Hinsicht 
(Tempus-  und  Modusgebrauch,  Nominalformen). 

Dritter  Teil.     Erstes  Heft: 

Das  Nomen  und  der  Artikel. 

Dritter  Teil.     Zweites  Heft: 

Das  Pronomen  und  die  Zahlwörter. 

Vierter  Teil: 

Das  Adverb  und  die  Präposition. 

Der  Zeitpunkt  des  Erscheinens  kann  noch  nicht  bestimmt  werden. 
Jedes  Heft  ist  in  sich  abgeschlossen  und  einzeln  käuflich. 


J.  Bielefelds  Verlag  in  Karlsruhe  i.  B.,  Jahnstrasse  22. 


Französische  Lehrbücher  für  Mittelschulen 
und  höhere  Lehranstalten 

von  Ph.  Plattner  und  Ph.  Plattner  &  J.  Heaumier. 


I.  Gruppe:  Vorbereitender  Unterricht 

a.  Vorstufe  f.  d.  Elementarbuch  der  französ.  Sprache,     kart.  M.  — .30. 

b.  Unterrichtswerk  (Plattner  &  Heaumier).  IL  Teil:  Lese-  u.  Übungs- 
buch nach  der  analyt.  Methode  mit  Benützung  der  natürl.  An- 
schauung.    Heft  1.  geb.  M.   1.30. 

2.  Gruppe:  Elementarunterricht 

a.  Eiern entarbuch  der  französischen  Sprache,     geb.  M.  2.20. 

b.  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  I.  Teil:  Formenlehre  bis  zum 
unregelmässigen  Zeitwort,     geb.  M.  2.80. 

c.  Unterrichtswerk  [Plattner  6t9  Heaumier).  I.  Teil:  Grammatik. 
Heft  1.  Formenlehre,  geb.  M.  — .95.  II.  Teil:  Übungsbuch. 
Heft  1.  geb.  M.   1.30;  Heft  2.  geb.  M.   1.60. 

3.  Gruppe:  Grammatischer  Unterricht 

a.  Kurzgefasste  Schulgrammatik  der  französischen  Sprache  mit  Lese- 
und  Übungsbuch,     geb.  M.  4. — . 

b.  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  II.  Teil:  Schluss  der  Formen- 
lehre, Syntax,  Phraseologie,  Lesebuch,  Übungsbuch,     geb.  M.  4. — . 

c.  Übungsbuch  zur  älteren  (jetzt  vergriffenen)  französischen  Schul- 
grammatik,    geb.  M.   1.60. 

d.  Unterrichts  werk  (Plattner  dr*  Heaumier).  I.  Teil:  Grammatik. 
Heft  2.  Syntax,  geb.  1.10.  IL  Teil:  Lese-  und  Übungsbuch. 
Heft  3.     geb.  M.   1.25. 

An  jedes   der   beiden  Bücher  a.  und  b.  der  2.  Gruppe   schliessen  sich 

die  Bücher  a.  und  b.  der  3.  Gruppe   an;  es   ist   daher   möglich,   nach   dem 

Eiementarbuch   beispielsweise   den  Lehrgang  II  oder   nach  dem  Lehrgang  I 

die  kurzgefasste  Schulgrammatik  in  Gebrauch  zu  nehmen. 

Das  Elementarbuch  ist  nur  für  Schulen  mit  Lateinunterricht,  die  übrigen  Werke 
dagegen  für  alle  Anstalten  bestimmt.  Das  Unter  rieh  ts  werk  entspricht  den  Frankfurter 
Reformplänen  und  ist  infolge  seiner  leicht  fasslichen,  originellen  Bearbeitung  auch  für 
Mittelschulen  sehr  geeignet. 

Plattner,  Ph.,  Französische  Stilschule.  Ausgewählte  Abschnitte  aus 
Schillers  Geschichte  des  dreissigjähr.  Krieges  mit  ausführl.  Bemerkungen 
für  die  Übertragung  in  das  Französische  und  einer  vergleichenden 
Zusammenstellung  verschiedener  Übersetzungen.    Leinwandbd.  M.  2. — . 

Plattner,  Ph.,  Anthologie  des  Ecoles.  Sammlung  franz.  Gedichte  für 
die  Schule  in  drei  Teilen  mit  erklärenden  Anmerkungen,  geb.  I.  Teil 
M.  —.80;  IL  Teil  M.  —.80;  III.  Teil  M.  —.80.  Alle  drei  Teile  in 
einen  Band  geb.  M.  2. — . 

Plattner,  Ph.,  et  Jacques  Heaumier,  Lectures  choisies.  Sujets  faciles 
ä  reproduire,  recits,  esquisses,  nouvelles,  traits  historiques,  analyses  et 
tableaux  litteraires,  causeries  scientifiques.  Avec  annotation  allemande 
I.   1,  IL   1,  III.   1.  kart.  ä  M.  — .50. 
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3*  25ielefelbg  Verlag. 

1906* 


II  y  a  un  «bon  usage»,  qui  changera, 
comme  il  y  a  dejä  change,  mais 
d'apres  lequel  on  doit  ecrire  et  parier. 

(A.  ChassangJ. 

tteottfteHtmg  unti  Sfnherfion* 

§  223,  2  a.  SBenn  mehrere  borauSgegangene  Dbjefte  burcfc  tout 
ober  im  negattoen  ©afe  bur$  rien  jufammengefafjt  werben,  fo  ift  3u* 
fügung  etneS  $erfonal|pronomen3  natürlich  auSgefdjloffen:  Prieres,  rai- 
sonnements,  eile  mit  tout  en  usage  pour  calmer  l'exaltation  poli- 
tique  de  mon  mari  (Mem.  d'une  Contemp.). 

2Btc  ba3  2Iffufattoobjeß  ttrirb  ein  baSfelbe  fcertretenber  Dbieftöfafc 
befymbelt.:  Ce  qu'elle  (sc.  la  laine)  gagnerait  en  poids,  eile  le 
perdrait  en  qualite  (G.  de  Cherville). 

©an}  in  berfelben  SBeife  ttrirb  ein  borangefteflter  ©enitto  bur<$  en 
torieber  aufgenommen:  Pensee,  poesie,  passion,  doctrines,  Malherbe 
ne  s'en  inquiete  guere  (E.  Noel).  D'explication,  eile  n'en  de- 
mande  point  (Catulle  Mendes).  De  ce  que  mon  oncle  ne  se 
servait  pas  de  grammaire,  on  en  conclut  qu'il  ne  la  savait  pas 
(E.  Souvestre).  ©elten  fe^It  en:  Des  filles  on  ne  parait  pas 
s'oecuper,  en  general,  beaueoup  plus  que  des  garcons  (F.  Giraudeau). 

Sag  gleite  gilt  für  y,  toemgftenä  bei  nad&folgenbem  2)atto:  Je 
n'y  crois  pas,  ä  la  medecine  (J.  Claretie).  3Sorau3gefteHt  ttmrbe 
ber  SDatto  t>erfdf>ttrinben:  La  medecine,  je  n'y  crois  pas. 

Sfynltdj  ift  bie  äBteberaufnatyme  eineS  toorangel>enben  ©ubjeftö  burefy 
SPerfonafyronomen,  gilt  aber  afö  feblerljaft  unb  finbet  ftd^  nur  in  ben  $atoi3 
(bef.  fübfran$öfifd&e  (Sigenljeit):  He,  mon  eher!  les  blesses!  l'Em- 
pereur  //  en  a  fait  le  sacrifice  (Prince  de  Joinville).  $n  guter 
©jrcac^e  ift  biefe  SBieberaufna^me  nur  nadf>  einer  (Sinfd&iebung  möglidfj: 
Le  reste  des  eleves,  pendant  qu'on  bourre  de  grec  et  de  latin 
leurs  camarades  favorises,  tls  fönt  ce  qu'ils  veulent.  ffiagegen 
ift  bie  SJerboWelung  be§  ©ubjefte  fetyr  üblt<$,  toenn  ba3  fubftanttoifd&e 
©ubjeft  nachfolgt:  Elle  est  arrivee  Theure  de  l'epreuve  de  la 
Repuplique  contre  Pautocratie  de  son  president  (J.)  II  n'avait 
pas  tout  ä  fait  tort  le  philosophe  qui  qualifiait  les  maisons  de 
fous:  des  edifices  construits  pour  faire  croire  que  tous  ceux  qui 
sont  dehors  possedent  leur  raison  (J.) 

§  223,  2  b.  3Me  biefe  SBenbungen  jtnb  9iefte  alteren  ©J>rad&gebraud&3 
unb  lie|en  jtdj  nod)  berme^ren.  ©o  gibt  bie  Mab.  nod&  an:  II  n'est  que 
d'etre  ä  son  bie  moudre.  Sfftan  fann  aber  in  toielen  f^äden  aud&  bie 
heutige  Äonftruftion  toertoenben  unb  j.  ®.  ftatt  sans  mot  dire  felbft* 
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toetftdnbUcfy  fagen  sans  dire  un  mot.  33gl.  II  gelait  k  fendre  les 
pierres  (G.  de  Maupassant). 

SluSbrüdfe  tote  avoir  les  yeux  tournes  fann  man  jufammenftefleu 
mit  avoir  les  cheveux  blonds.  33gl.  Le  professeur  lui  demandait 
oü  les  ecrevisses  ont  le  coeur  place  (J.)  En  ce  cas,  les  mo- 
narchistes  auraient  eu  le  bec  clos  (J.).  ©efyr  üblidj  ift  avoir 
son  siege  fait  (eine  unabänbertidje  ÜDteimmg  bon  ettoaS  §aben,  im 
Vorurteil  befangen  fein);  Slnftnelung  auf  bie  Antwort  be3  abbe  Vertot: 
Tant  pis,  mon  siege  est  fait. 

SDie  äJotanfteflung  be8  $ftufatteobjeft3  ift  bemnadj  nur  in  äufcerft 
toenig  fällen  möglich  unb  gefyt  über  fteljenbe  Lebensarten  nidjt  tymauS. 
©o  au<§:  Bien  du  plaisir  je  vous  souhaite,  repliqua  Mougre  en 
riant  (Glatron).  Nous  avons  bien  affaire  du  style,  ou  des  passions, 
ou  des  caracteres!  Affaire  de  bottes  nous  avons,  affaire  de 
fraises,  et  c'est  le  sublime  (A.  de  Musset).  SBäfyrenb  in  biefem 
©afce  bie  SIntit&efe  Ijmreidjenbe  Älartyeit  fdr>afft,  ift  e§  unmöglich,  foldje 
Äonftruftionen  Leiter  auSjube^nen.  SJetfudjt  tootben  ift  e8  atterbing§. 
3ti  ben  ©äfcen  eineS  belgifd&en  ©c§rifrftefler8  ttrie  Une  attention  parti- 
culiere  demandent  les  e  muets  finals  bemerft  A.  Baron:  II  faut 
laisser  k  M.  le  vicomte  d'Arlincourt  ces  inversions  qui  repugnent 
au  genie  de  la  langue  fran9aise,  parce  qu'elles  le  blessent  ä 
Tendroit  le  plus  delicat  en  nuisant  k  la  clarte.  Unb  tomn 
Chateaubriand  in  feiner  ÜUHttonüberfe&ung  ©ätje  toagt  h?ie  une  com- 
pagne  je  ne  t'ai  pas  destinee  .  .  .,  mes  yeux  il  ferma  .  .  .,  une 
action  hardie  tu  as  tentee  .  .  .,  fo  fagt  A.  Vinet  baju:  Cette 
transposition  du  regime  direct  est  une  des  formes  dont  le  genie 
de  notre  langue  s'eloigne  avec  le  plus  de  repugnance. 

§  22351.  SDie  üblidjften  SSerbinbungen  biefer  %ct  ftnb  avoir  un 
Service  k  demander,  avoir  un  conseil  k  donner,  avoir  une  lettre 
k  ecrire,  avoir  une  course  k  faire,  avoir  une  bouche  de  plus  ä 
nourrir,  avoir  maille  k  partir  avec  qn,  avoir  une  täche  k  rem- 
plir,  ne  pas  avoir  de  compte  k  rendre. 

§  22451.  2Iudj  bei  anbeten  Serben  finbet  ftdj  bie  SSoranftettung 
be$  ©attoobjefteS,  meift  au§  ftiltfrtfdjen  ©rünben.  SDie  pra^ofitionalen 
Äafu3,  ©enitto  unb  ©arte,  eignen  ftd^  butdj  tfyre  fdjarfe  Prägung  für 
größere  Qtetfyeit  in  bet  SBetoegung:  Et  k  l'esprit  vous  vient  la 
comparaison  entre  cette  veille  de  careme  simple  ...  et  notre 
grossier  mardi-gras  (J.  Richepin).  Au  banquet  des  vainqueurs 
sont  invites  tous  les  privilegies  d'Olympie,  magistrats,  pretres, 
proxenes  et  theores  (P.  Monceaux).  A  cette  derniere  attaque, 
Parmee  anglaise  ne  put  resister  (X.  Marmier). 

§  224  Qufafc.  ©eljr  beliebt  ift  im  ^rangöfif d&en  bie  SSoranfteDung 
be8  ©emtto§  bot  ben  i&n  regierenben  5lffufatte:   II  avait  des  lettres 
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et  des  arts  un  gout  delicat  et  sur  (J.)  II  n'y  a  pas  un  homme 
ayant  de  lui-meme  quelque  respect  qui  osät  ecrire  et  signer 
une  seule  des  pages  que  Geoffroy  ecrivait  contre  Voltaire  (J. 
Janin).  Des  dames  patriciennes,  c'est  ä  peine  si  tu  aperc^ois, 
de  loin,  la  pourpre  flottante  (Ders,).  Überhaupt  ift  bie  8o3löfung 
be$  ©enittoobjetteä  fefyr  übli$:  Mais  dejä  ä  certaines  audaces  on 
voit  que  les  temps  sont  proches  de  la  revolution  (J.).  L'heure 
est  passee  d'une  intervention  efficace  de  TAngleterre  (J.).  Mon 
ami  Henry  Flan  est  representant  ä  Paris  d'une  maison  anglaise 
(T.  Bernard).  Enfin  le  moment  vint  du  denoüment  (P.  Weber). 
Le  temps  n'etait  pas  encore  venu  de  la  philosophie  et  du  droit 
(H.  Martin).  $Suftg  toxtb  biefe  Stellung  burdj  9tücffi($t  auf  bic  Älarfyeit 
unb  bic  Sufammengeljörigteit  ber  Sa&teite  erfordert:  Dans  la  supposition 
oü  Ton  se  place  d'un  conflit  entre  le  ministre  et  le  conseil 
general  (E.  Rendu).  Ce  succes  du  College  Monge  atteste  que 
l'heure  ä  sonne  des  reformes  que  reclame  imperieusement  tout 
notre  Systeme  d'instruction  et  d'education  (J.). 

§  225.  S8ei  ben  Slb&erbien  fragt  e8  jtcfc,  toeld&e  bic  Stellung  fcor 
bem  Snftnitto,  bie  Stellung  fcor  bem  fßartijtp  unb  enbltdj  bic  feor 
einem  SSerbum  finitum  ^ulaffen. 

1.  Sie  Ouantität§abberbien  fte&en  bor  3nfmitit>  fotoo^l  tüie  bor  $ar* 
ti^ty  (oljne  bafs  biefe  Stellung  obligatorifdj  tr>äre);  bor  ba§  SBerbum 
finitum  tritt  nur  tant,  aufjerbem  plus,  moins,  tant,  autant  bei  33er* 
gleid&ungSfdöen  ber  Proportionalität,  enbtidj  peu  bei  einzelnen  3m* 
perfonalen  (peu  importe). 

Assez:  J'imagine  que  c'est  trop  ou  pas  assez  dire  (J.).  II  en 
avait  assez  vu,  ii  s'en  alla  (P.  Sauniere),  Sobalb  assez  ÜUtobal* 
abberb  ttrirb,  ftebt  e3  nad)  bem  ^nfmitib:  Cest  dire  assez  (bamit  ift 
beutlid}  gefagt)  que,  quant  aux  villes  abimees,  je  m'en  tiens  au 
sens  de  l'Ecriture,  sans  appeler  la  physique  a  mon  secours 
(Chateaubriand). 

Autant:  Autant  dire  (ebenfogut  tonnte  man  fagen).  J'ai  fait  peu 
de  choses  qui  m'aient  autant  coüte  (Mlle  de  Launay). 

Beaucoup:  Nous  sommes  tenus  d'oublier  beaueoup  et  de  beau- 
coup  apprendre  (Ch.  de  Mazade).  Un  enfant  qui  faisait  beau- 
coup esperer  et  beaucoup  craindre  (H.  Martin).  Hugues  de  Bezzi 
ecrit  sur  la  fin  de  ses  jours  apres  avoir  beaucoup  vu  et  beaucoup 
appris  (Les  poetes  fr.). 

Davantage:  Le  peuple  apprit  ä  se  mieux  connaitre  et  ä 
s'estimer  davantage  (Drioux).  Les  bras  allonges  dans  ses  larges 
manches  pour  davantage  etendre  sa  protection  (J.).  %\xx  bie 
Stellung  t>or  bem  ^Jarti^tp  fetylt  e3  an  Jöeifpielen. 
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Moins:  II  avait  mille  raisons  de  la  moins  aimer  (P.  Bourget). 
II  prit  soin  de  s'asseoir  ä  contre-jour  et  ainsi  me  moins  livrer 
sa  physionomie  (H.  Conti).  L'enfant  a  moins  grandi  cette  annee 
que  les  annees  precedentes. 

Peu:  II  se  trouva  que,  peu  gouverner,  c'etait  bien  gouverner 
(H.  Martin).  Peu  parier  et  agir  serieusement  devrait  etre  la 
devise  de  la  Ligue  des  patriotes.  Mais  surtout  parier  peu  (Fr. 
Sarcey).  II  se  decida  apres  avoir  un  peu  hesite  (H.  Martin). 
Ce  maire  a  peu  fait  pour  rembellissement  de  notre  ville. 

Plus:  Je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  plus  vous  aimer  qu'elle 
vous  aime  (Mme  de  Sevigne). 

Tant:  Le  Heu  oü  eile  venait  de  tant  souffrir  (O.  Feuillet). 
Celle  qui  m'a  tant  fait  souffrir  (Fr.  Coppee).  Moliere,  dont  on 
a  tant  parle  sans  tout  dire  cependant  (E.  Fournier).  —  5ludj  bor 
SSerbum  jtnitum  mit  ober  oljne  Snberfion:  Tant  il  but  et  mangea, 
le  pauvre  saint  homme,  qu'il  mourut  dans  la  nuit  d'une  terrible 
attaque  (A.  Daudet).  Tant  causerent-ils,  que  le  jour  les  trouva 
en  ce  meme  lieu  (Leo). 

Trop:  N'etait-ce  pas  trop  me  demander?  —  Oui,  c'etait  ttop 
vous  demander,  je  le  reconnais  (E.  Daudet).  Certes  La  Fontaine 
a  trop  connu  les  hommes  pour  les  estimer  beaucoup  (Th.  de 
Banville). 

2.  SDie  3nbefmita  fteljen  in  ber  SRegel  bor  ^nfmitib  unb  SParrijty; 
nur  afö  ©ubjeft  fte^cn  jte  bor  SJerbum  finitum. 

Autre  chose:  L'art  de  lancer  une  replique  ä  propos  est  si 
subtil,  si  varie,  qu'on  ne  saurait,  sous  ce  rapport,  autre  chose 
faire,  que  d'eveiller  la  sagacite  des  auteurs  (Fr.  Wey).  ©elten 
bor  Snftnitib,  nie  bor  $Partt$). 

Rien:  Elle  ne  parle  pas,  eile  ne  semble  rien  avoir  ä  dire 
(C.  Lemonnier).  SBenn  ber  ^nfmitib  ba§  ^arti^ty  eine§  mobalen 
£ilf$berb3  bor  ftcfy  Ijat,  fann  rien  bor  ba§  leitete  treten:  Le  frere 
de  Richard  s'appelait  Jean  sans  Terre,  parce  que  dans  sa  jeu- 
nesse  son  pere,  pour  punir  son  mauvais  naturel,  n'avait  voulu 
rien  lui  donner  (Barrau).  Je  ne  suis  rien,  parce  que  je  n'ai 
rien  voulu  etre  (G.  de  Maupassant).  Henri  IV  n'avait,  au  fond, 
rien  sacrifie  de  ses  projets  (H.  Martin). 

Tout:  Au  XVIII6  siede,  on  veut  tout  savoir,  tout  sonder,  tont 
penetrer  (Grancolas).  Gilbet  btelfadj  fte^enbe  2lu8brücfe:  ä  tout 
prendre,  une  bonne  ä  tout  faire,  applaudir  ä  tout  rompre.  II 
avait  tout  devore,  tout  gaspille,  tout  fondu  (J.).  Oft  nadj  bcm 
$artt$ty:  As-tu  bien  vu  tout:  le  defile,  la  distribution  des  dra- 
peaux?  (G.  Duruy). 
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3.  Unbeftimmte  5lbberbten  bcr  3*ü  unb  be§  Drte3  fielen  bielfacty 
bor  bem  ^arti^ty,  einzelne  audj  bot  bem  Snftmtib;  aUe  lönnen  bor 
ba3  SSerbum  ftnitum  treten. 

Bientöt:  Cela  est  £/>«/<?/  dit.  3$or  spartt^)  oft  burdj  tot  erfefct 
ober  audb  burdj  ÜUtobalabberb  berbrängt:  Aussi  ££«/<?/  fut-elle  tres 
serieusement  assiegee  (R.  de  Pont-Jest).  Une  autre  perte,  en  la 
personne  de  Louise  Coritat,  bientöt  allait  f rapper  le  theätre 
Francais  (Cremont). 

Dejä:  On  Ta  dejä  dit.  Les  objets  dejä  vus.  Cette  Rome 
allait  cependant  faire  place  ä  la  Rome  nouvelle  que  dejä  chan- 
tait  saint  Prosper  (Ampere). 

Enün:  Je  Tai  enfin  retrouve.  Enfin  tft  äujjerft  betoegltdj  unb 
lagt  ftefy  faum  eine  ©teile  im  ©afce  bertoebren. 

Ensuite:  Dans  Fanimal,  les  aliments  ont  besoin  d'etre  trans- 
formes  dans  Festomac  et  Fintestin  grele  avant  de  s'unir  au  sang, 
pour  etre  ensuite  distribues  dans  toutes  les  parties  du  corps 
(Zeller).     9ludj  ensuite  beftfct  grofce  SBetoegunglfretyett. 

Longtemps:  L'Angleterre  .  .  .  avait  ete  longtemps  condamnee 
a  l'isolement  par  sa  position  insulaire  (Duruy).  Longtemps 
fteljt  letebt  bor  bem  ^nfinitib:  II  etait  sür  de  ne  pas  longtemps 
attendre  (H.  Martin).    Qa  ne  pouvait  longtemps  durer  (H.  France). 

Partout:  II  a  touche  ä  tout  et  a  partout  recolte  des  succes 
eclatants  (J.  Cruppi).  Le  cri  de  paix  se  faisait  partout  entendre 
<Th.  Lavallee).  La  vie  que  partout  eile  (sc.  la  nature)  respire 
(Buffon). 

Quelquefois:  L'or  qu'on  a  quelquefois  trouve  dans  nos  ri vieres. 
Pendant  cette  longue  existence,  Hincmar  lutte,  negocie  sans 
cesse,  et  quelquefois  intrigue  (Ampere). 

Souvent:  On  nous  Fa  souvent  dit.  Comme  cela  souvent  arrive 
{A.  Cheneviere). 

Tard:  Madeleine  pleura,  ne  pouvant  se  consoler  d'avoir  tard 
connu  Funique  amour  (P.  Arene).  Tard  venu  tft  faft  ftebenbe 
Lebensart. 

Tot:  Ce  sera  tot  fait. 

Toujours  ftefyt  bor  bem  ^ßartt^tp,  ^nfmittb  unb  SBerbum  ftnitum, 
fogar  toenn  le^tereS  ein  ^erfonalpronom  jum  ©ubjeft  \)<xt\  Les  Mila- 
nais, indignes  contre  les  imperiaux  par  qui  ils  toujours  etaient 
opprimes,  ne  demandaient  pas  mieux  que  de  pouvoir  seconder 
les  allies  dans  leurs  entreprises  (A.  Maurage). 

4.  2)te  SUlobctlabberbten  bien,  mal,  mieux  fteljen  in  ber  SRegel  bor 
hm  ^nfimtib  unb  bor  bem  ^arti^ty.  fßox  einfacher  Seit  Wen  bien 
unb  mieux,  mit  ober  obne  ^nberfton,  niemals  mal. 
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Bien:  II  faut  songer  ä  commencer  bien,  pour  bien  finir  (Lan- 
glois-Freville).  Pour  que  la  vie  se  termine  bien,  il  faut  qu'elle 
ait  ete  bien  employee  (Bescherelle).  Qui  bien  se  mire,  bien  se 
voit  (Prov.).  Aussi  Tabourot  ne  prit-il  au  serieux  que  les 
eloges  de  Pasquier;  de  ses  bons  et  sages  conseils,  il  ne  tint 
compte,  et  bien  il  fit  (Abel  Jeandet).  Mais  dejä  les  hommes 
noirs  se  defilaient  prudemment.     Et  bien  faisaient-ils  (J.). 

Mal:  Tout  ira  bien  ä  force  de  mal  aller  (Mme  de  Sevigne). 
Ce  serait  me  bien  peu  connaitre  et  me  bien  mal  juger  (E.  Dau- 
det). Sartine  vivait  mal  avec  Necker,  comme  il  avait  mal  vecu 
avec  Turgot  (H.  Martin).  Je  ne  sais  si  j'ai  bien  ou  mal  agi 
(P.  de  Lano). 

Mieux:  A  mes  membres  difformes  Dieu  a  donne  la  force 
pour  te  mieux  obeir  encore  (Foucher).  Gräce  ä  lui,  nous 
apprenons  ä  mieux  connaitre  et  ä  appretier  mieux  cette  race 
qui  recule  et  fond  peu  ä  peu  (J.).  La  cote  occidentale  est 
mieux  connue  que  le  reste  de  File.  Les  Mormons  devaient 
cesser  leurs  acquisitions  de  terrain,  si  mieux  ils  ne  preferaient 
etre  egorges  (O.  Comettant).  Mieux  encore  saisira-t-on  cette 
pensee;  moins  encore  pourra-t-on  accuser  l'Etat  quand  on  saura 
par  qui  et  comment  sont  exercees,  au  delä  du  Rhin,  la  sur- 
veillance  et  l'inspection  des  ecoles  (E.  Rendu). 

Mal  bilbet  3ufammenfefcungen  mit  Serben:  malmener,  maltraiter 
(beibe:  mifftanbeln),  wogegen  traiter  mal,  mener  mal  bie  Sebeutung 
beS  ©runbberbä  befielen  laffen:  übel  beljanbeln,  fd^led^t  führen. 

$n  mal  faire,  mal  parier,  mal  penser  ttrirb  bie  moralifdje  (Seite 
betont  (Söfeä  tun,  üble  -iftadjrebe  führen,  ©djlecfyteä  auftauen),  mogegen 
faire  mal,  parier  mal,  penser  mal  bie  formale  Seite  betonen  (im* 
richtig  machen,  unrichtig  fpredjen,  falfdje  Slnfid&t  fyaben).  ©ie  2lu3brücfe 
mit  borangeftelltem  5lboerb  ftnb  alfo  erfyeblidj  [tarier. 

©aSfelbe  ift  ber  ftaU  bei  mal  ecrire,  mal  interpreter,  mal  juger, 
mal  raisonner.  Interpreter  mal,  juger  mal  fyeifjt:  unrichtig  auf- 
faffen,  unrichtig  beurteilen;  mal  interpreter,  mal  juger  fetjt  faft  oorauä, 
ba6  ber  3^**™  au§  Sögroitligfeit  entfpringt. 

Se  mal  trouver  de  qe  ift  ein  bilblid&er  5tu§brucf  (ju  bereuen 
tyaben),  se  trouver  mal  ftefyt  im  ^ftfd&en  ©inne:  Übelfeit  empfinben, 
o^nmadjtig  toerben. 

Me  Serben,  toelc^e  mal  bor  ftcfy  nebmen,  o^ne  mit  \fyxt  eine 
ttrirf  liebe  Bufammenfefcung  $u  bilben,  fönnen  nie  in  einfacher  3^it 
gebraust  toerben;  fte  muffen  bann  ba£  Slboerb  naefy  ftcfy  fyaben,  tt>a£ 
in  ber  SKegel  juläffig  ift,  ober  man  mufc  fte  burdj  Seifügung  eineä 
mobalen  $ilf§berb3  al§  ^nfmitib  gebrauten. 
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5.  3>te  abfcerbial  gebrauchten  Slbjefttoe  fönnen  bor  ^nftnitib  unb 
^Jartijty  ju  fielen  fommen:  Bossange  .  .  .  se  hasarda  bien  das  ä 
dire  (A.  Dumas).  La  maison  de  Brandebourg  etait  si  das 
tombee  qu'il  eut  suffi  d'un  mot  pour  faire  de  Berlin  une  pre- 
fecture  francaise  (Th.  Lavallee).  II  evita  les  tentations  qui  Peussent 
droit  mene  ä  un  raccommodement  (F.  Vanderem). 

6.  Unter  ben  SJtobalabberbien  nimmt  ainsi  eine  befonbere  Stellung 
ein;  e§  ftefyt  bor  3nftnitit>  (fteljenbe  9teben§art:  pour  ainsi  dire,  si 
j'ose  ainsi  parier),  bor  ^arti^ty  (fte^enbe  Lebensart:  il  est  ainsi  appele 
ober  nomme)  unb  bor  einfacher  $eit  mit  ober  otjne  ^nberjlon:  S'il 
voulait  beaucoup  se  surveiller,  il  pourrait  ainsi  vivre  longtemps 
(E.  Ohnet).  Avant  ainsi  fait,  Brigandiere  grimpa  tout  doucement 
par  le  sentier  qu'il  avait  suivi  pour  descendre  (F.  du  Boisgobey). 
Ainsi  va  la  vie. 

Qn  geringerem  ÜTtoße  finbet  fid&  bie  gleite  Söetoeglidtfeit  bei  bem 
5fbberbium  getoöfynücfyer  SHlbung. 

^nftnitib:  Vogotzine  qui  venait  de  copieusement  dejeuner,  avait 
eu  l'impnidence  de  demander  au  garcon  un  Journal  russe  (J. 
Claretie).  Sa  mere  continuait  ä  joyeusement  vivre  (M.  Montegut). 
Cette  cote  d'amour  (fubjeftib  beeinflußte  ßfaffiftfation)  que  le  mi- 
nistre  de  la  guerre  vient  de  justement  supprimer  (J.).  II  y  a  un 
interet  de  premier  ordre  ä  denoncer  le  mal  et  ä  courageusement 
l'enrayer  (J.).  Le  bäton  blanc  des  gardiens  de  la  paix  ...  les 
revues  de  milieu  d'annee  n'ont  pas  manque  de  le  mettre  en 
Couplets  ou  de  l'innocemment  railler  (J.).  Ce  vaincu  qu'on  ve- 
nait de  trailreusement  livrer  (A.  Burdo).  On  parait  le  vivemenl 
desirer  (J.).     ©tefyenb:  ä  proprement  parier. 

Sßartijty:  II  n'est  pas  (dans  les  poesies  de  Josephin  Soulary) 
un  mot  qui  n'ait  sa  valeur,  qui  n'ait  ete  soigneusement,  curieuse- 
ment  cherche,  mais  presque  toujours  heureusement  trouve  (L.  de 
Wailly).  La  religion  de  Mahomet  s'etait  rapidement  repandue  en 
Asie  et  en  Afrique  (Porchat).  La!  j'ai  sagement  agi  d'attendre 
jusqu'ici  pour  vous  faire  cet  aveu  (P.  Delcourt).  Un  coup  in- 
attendu  est  plus  vivement  senti  (La  Grange).  Qwm  33ergleid>:  A. 
Mais,  papa,  la  famille  dont  je  te  parle  est  tres  honorablement 
connue  .  .  .  —  B.  Laisse-moi  donc  tranquille!  est-ce  qu'une 
famille  etrangere  peut  jamais  etre  connue  honorablement?  — 
A.  Je  te  dis  que  cette  famille  est  honorablement  connue  .  .  .  C. 
Laisse  donc!  Est-ce  qu'une  famille  etrangere  peut  jamais  Stre 
honorablement  connue?  (Gyp).  ©er  5lnttt?ortenbe  B  legt  auf  hono- 
rablement befonberen  ÜRadjbrucf  unb  fteUt  ba^er  ba§  $bberb  in  un* 
getoöfjnßdjer  SBeife  nadj  bem  Sßartijip;  ber  $nttoortenbe  C  ttrieberljolt 
ironifd)  bie  SBorte  be8  B,  läßt  aber  bie  übliche  Stellung  beftefyen. 
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Stnfad&e  $eit:  Le  cheval  docikment  le  suivit  (L.  Halevy).  Elle 
ne  le  dit  pas  toutefois,  et  sagement  eile  fit  (L.  de  Tinseau).  Le 
eure  s'arreta  et  iristetnent  regarda  deux  immenses  affiches  bleues 
(L.  Halevy).    ^nberfton  ift  §ier  auSgefd&loffen,  bod>  togl.  §  228,  b.2. 

§  226$l.a.  ©ie  Solföfprad&e  t>crfürgt  est-ce  que,  xomn  btefe 
formet  überflüffigertDcife  einem  fjrageabfeerb  jugefügt  tt>trb;  au8  oü 
est-ce  que  ttrirb  bann  $.  93.  oü  c'que  ober  oü  que:  Comment  que 
tu  fais  donc?  (Barriere).  Oü  qu'il  demeure,  le  sujet  qu'on  doit 
t'envoyer?  (P.  Veron). 

(Sbenfo  häufig  bilbet  bie  äJolföfrrad&e  bie  Jormel  est-ce  que  ju 
einer  Qrage  mit  boppeltem  ©ubjeft  um:  Ou  c'est-il1  que  tu  me  crois 
capable  d'abuser  de  tes  confidences?  (P.  Segonzac). 

3)ie  gerabe  2Bortfolge  tritt  audj  mancbmal  nodj  in  ber  SDo$>elfrage 
ein,  toenn  baS  Veraltete  ou  si  SSertoenbung  finbet:  Lui  ressemblait- 
elle  ou  si  eile  ressemblait  ä  sa  mere?  (E.  Rochard).  £ä, 
voyons,  est-ce  serieux,  ou  si  tu  perds  la  tete?  (Barracand). 
A-t-on  parle  de  boire,  ou  si  la  soif  me  corne  ä  Toreille? 
(Augier).  (Etait-ce)  Pexcessive  thermometrie  de  cette  journee, 
ou  si  c'etait  le  bas  fonds  de  mes  ressources  ?  (A.  Allais). 
«Est-ce  un  reve  charmant  qui  m'eblouit  ou  si  je  veille?»  comme 
dit  la  Marguerite  de  Faust  dans  une  phrase  de  construetion 
plus  lyrique  que  grammaticale  (E.  Zola). 
§  22651.  b.     SDie  inbirefte  ftrage. 

©tyntaftifdj  gehört  bie  inbirefte  Jroge  in  ba3  ©ebiet  be8  relativen 
unb  interrogativen  ^ü^0^  unb  ttrirb  bort  erörtert.  5ln  biefer  ©teile 
fönnen  nur  bie  2lu3na^mefälle  beljanbelt  toerben.  2)ie  inbirefte 
3*age  fann 

1.  böflig  in  ber  ftorm  ber  bireften  ^rage  auftreten,  al8  SBieberljolung 
einer  bireften  gtage  unb  ofjne  heitere  Snberungen  afö  biejenigen, 
toelcfye  fie  jur  Slnttoort  ftentyeln.  (Sin  regierenbeS  SBerb  ift  nid&t, 
ober  trielmetyr  nur  in  ©ebanfen  toorfyanben:  Mais  qu'est-ce  que 
tu  me  donnes  ä  moi?  —  Qu'est-ce  que  je  te  donne?  (E.  Duruy). 
©ana  äljmfidb  fann  eine  fcon  ©ritten  gefteüte  3^age  berietet  werben: 
Georges  Cadoudal  parut  intrepidement  devant  ses  juges,  et 
les  etonna  par  l'energie  concise  de  ses  reponses:  «Ou  logeait-il? 

—  Nulle  part.  —  Quel  etait  son  dessein  en  venant  ä  Paris? 

—  D'attaquer  le  premier  consul.  —  Oü  trouverait-il  de  l'appui? 

—  Dans  la  France  entiere.  —  Qui  avait-il  vu  ä  Paris?  —  Je 
ne  nommerai  personne.»  (Bonnechose). 


1  C'est-il  für  est-ce  ift  in  ber  SBolföfprad&e  fetyr  beliebt:  Car,  messieurs, 
qu'est-ce  que  j'ai  vole;  c'est-il  des  choux,  des  carottes  ou  des  oignons?  qu'il 
(sc.  le  garde  champ£tre)  le  dise  (J.)- 
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2Wit  Übergang  jur  inbireften  SRebe:  Je  repondis  que  je  me 
retirais  ...  —  Pouvait-il  annoncer  mon  refus  ä  ces  messieurs? 
—  II  le  pouvait,  je  venais  d'ecrire  moi-meme  ä  Jules  Favre 
(J.  Simon).  $dj  anttoortete,  idjj  toolle  ttrieber  ge&en.  (Sr  fragte,  ob 
er  ben  anberen  Ferren  toon  meiner  abfd&lägigen  Slnttoort  9Jlitteilung 
machen  bürfe.  —  3a,  baS  bürfe  er  (erttriberte  td^);  i<$  ^dtte  gerabe 
felbft  an  3ule3  ^a'oxz  gefdjrieben. 

2.  bie  Sto™1  b**  btreften  5ra9e  *ann  *m  g^n^en  beibehalten  werben, 
obtoofyl  bie  9lbbangigfeit  $um  5lu3brucf  fommt;  e3  !ann  au$  birette 
unb  inbirefte  fjorm  gemifd&t  fein.  En  quels  termes  le  fit-il,  c'est 
son  secret  (Chevallier).  Je  ne  sais  pas  qui  est-ce  qui  a  pu 
si  bien  vous  instruire;  mais,  dans  tous  les  cas,  on  vous  a 
dit  la  verite  (Girardin).  Les  enfants  apereoivent  des  mois- 
sonneurs  et  il  faut  leur  expliquer  ce  qu'ils  fönt,  comment 
est-ce  que  Ton  seme  le  bie  et  comment  il  se  multiplie  dans 
la  terre  (Fenelon). 

3.  in  ber  Solföfpradfje  enblidjj  !ann  in  bem  beriefet  über  eine  ffrage 
bie  Stonwl  est-ce  que  in  geraber  SBortfteflung1  eingefügt  toerben: 
C'est  madame  la  colonelle  qui  demande  si  c'est  qu'elle  peut 
voir  mon  lieutenant?  (Gyp). 

§  226  51. c.  ÜDafyer  aud&  Qu'est  cela  (A.  Ranc)  ftatt  be3  üblicheren 
qu'est-ce  que  cela?  —  2(ttributitoe8  quel,  fonrie  lequel  Ijaben  öfter  bie  $nro* 
nominale  ^nüerfton:  Quelles  pensees,  d'abord  incertaines,  s'etaient- 
elles  ebauchees,  puis  precisees  sous  ce  front  d'enfant  de  sept 
ans?  (J.  Montet).  Ou  quel  devoir  assez  puissant  le  faisait-*/ 
aller  quand  meme,  ä  travers  ce  labyrinthe  de  vapeurs  qui  egare 
les  instinets  les  plus  habiles  et  les  volontes  les  plus  intelligentes? 
(J.).    Lequel  des  deux  va-t-i7  mourir  le  premier?  (Martial  Moulin). 

§  227,  I,  1.  Ce  fann  in  ber  Siegel  nur  mit  etre  berbunben 
merben,  finbet  ftdEj  aber  aud&  mit  einzelnen  anberen  Serben:  Qui  donc 
pouvait-^  etre  que  lui?  (Ch.  Le  Goffic).  SJtand&e  formen  fcon 
etre  geftatten  nidfct  bie  Anfügung  fcon  ce  (befonberS  furent,  fussent); 
in  biefem  ^alle  ift  eine  Snberung  be§  5lu§brudfö  ba§  rätlicbfte,  benn 
bie  pronominale  3>nberfion  Pn^et  ft$  too&l  W  ober  nicfyt  empfeblen&oert: 
Le  Mexicain  but-il  la  coca,  on  ce  furent-ils  ses  meurtriers  qui 
l'absorberent?  (J.). 

©ine  fd&einbare  pronominale  ftnberfion  gebraust  bie  SBolföfprad&e 
audfj  bei  je :  Cre  nom !  fai-t-il  mal  aux  pieds  (E.  About).  6& 
märe  eber  ju  fdjreiben  j'ai-ti  ober  j'ai-t'y,  benn  mit  bem  Pronomen 


1  ätynlidfj  fcetfoenbet  bie  SBolföfpraclje  ein  j>leonaftifc$eg  c'est  in  Serbtnbung 
mit  einem  gragetoort  bei  ber  bire!ten  grage:   Qui  c'est  que  vous  Stes, 

d'abord?  (G.  Courteline). 
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il  fyat  biefe  SluSbrudfötoeife  nidjtö  ju  tun.  ©ie  gehört  aud&  toeniger  bem 
Qfragefaft,  afö  bem  SluSrufefat;  an. 

2.  5Dte  pronominale  3ffl>eriion3form  fann  bem  ©ubjeft  borangetyen: 
Une  fois  rentree  dans  le  train-train  de  la  vie  calme,  plus  tard, 
devenue  epouse  de  quelque  brave  ouvrier  ou  maitre  de  lavoir, 
se  souvient-*//*  la  petite  blanchisseuse  de  ces  quelques  heures 
de  triomphe  au  milieu  des  vivats  et  des  fanfares?  (J.). 

11,2.  Ä. a.  äBenn  combien  gum  ©ubjeft  gehört  ober,  abfolut 
gebraust,  ba3  ©ubjeft  bilbet,  ftefy  meift  pronominale  Sntoerfton:  La 
religion  de  Jesus,  en  somme,  ne  nous  enseigne  pas  autre  chose; 
mais  combien  de  chretiens  obeissent-Zfr  ä  cet  egard  ä  ses  for- 
melles injonetions?  (L.  de  Rosny).  Combien  d'entre  eux  ne 
portent-iZr  pas  l'Enfer  de  Dante  en  leur  äme?  (Goron). 

!Kadf>  pourquoi  ftnbet  fidfj  auä)  bie  gerabe  SBortfolge:  Pourquoi 
Henriette  Velissier  se  taisait  parmi  le  bavardage  de  ses  amies? 
Pourquoi  ses  regards  s'egaraient  au  loin  dans  le  vague?  Pour- 
quoi sa  joue  etait  plus  pale  que  jadis?  (J.  Ajalbert). 

III 2.  21.  Die  einfache  ^nberfton  nad&  einem  präpofittonalen  3n* 
terrogatto  hrirb  Don  SWdjtfranäofen  meift  mit  ÜJHfjtrauen  aufgenommen, 
ift  aber  eine  gan^  getoöljnlid£>e  (Srfdjeinung:  A  quelle  epoque  remon- 
terait  le  fait?  (L.  de  Bonnieres).  Auquel  de  ces  deux  articles 
a  entendu  se  referer  le  legislateur?  (E.  Rendu).  De  quoi  est 
donc  faite  l'absinthe  pour  etre  si  meurtriere?  (J.). 

§  228a  3.  pronominales  ©ubjeft  na$  ainsi  ftirb  meift,  jebod> 
nid&t  "ftetö  interfcertiert:  Ainsi  nous  ne  pouvons  douter  que  ces 
oiseaux  ne  soient  repandus  dans  presque  toutes  les  contrees 
temperees  (Buffon).  Ainsi  il  ne  faudrait  pas  diviser  les  opinions 
en  vraies,  fausses  et  probables  parce  que  toute  opinion  probable 
est  vraie  ou  fausse  (Lamotte). 

§  228,  bl.     $ier  befteben  folgenbe  9Köglid>feiten: 

a.  Äonjunftto  mit  ^ntoerfton,  oljne  folgenbeS  que:  Le  singe  ßt-il 
vetu  de  pourpre,  est  toujours  singe  (Complement  de  l'Acad.). 
Düt-elle  vivre  cent  ans,  eile  mourra  sans  s'etre  rien  reproche  (J.). 

3folgenbe8  que  fann  unmöglich  Serben 

1.  toenn  bereits  ein  anbereS  que  toorauSgefy:  Mais  tel  est  le  degre 
oü  Milton  a  porte  ce  talent  (de  la  description),  que,  n'en 
eüt-il  possede  aueun  autre,  sa  place  serait  marquee  parmi 
les  maitres  (A.  Vinet).  II  est  impossible,  que  jamais  roi, 
rtgnät-il  plus  mal  que  Rene,  ait  pu  executer  un  pareil 
ouvrage  (P.  Merimee). 

2.  toemt  ber  $auptfafc  toorangeljt:  Ils  ne  pourraient,  le  voulnssent-ih 
(H.  Martin).  Le  recit  de  ces  debats  serait  impossible,  meme 
ne  föt-il  pas  interdit  par  le  huis-clos  (J.). 
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b.  Äonjunltto  mit  Snberfton  &c*  falgenbem  que:  -£#/-//  ete  plus 
prudent   et  plus  habile,   que   Tinevitable   reaction  nationale   qui 

Texpulsa  n'eüt  pas  moins  eclate  tot  ou  tard  (A.  Martin).  Les 
Stores  eussent-ils  ete  releves  que  je  n'aurais  probablement  pas 
songe  ä  regarder  par  les  fenetres  (J.). 

(Sbenfo  o^ne  ^nberjton:  L'ennemi  eüt  ete  aux  portes  de  Paris, 
qu'on  n'aurait  pas  temoigne  d'une  plus  grande  emotion  (J.). 

c.  ßonbitional  mit  ^nberfton,  ofyne  fotgenbeä  que:  Cela  serait-il 
vrai,  cela  ne  prouverait  rien  encore  (J.). 

S^lgenbeS  que  famt  audfj  fcier  unmöglich  toerben,  toernt  ber  ftauptfafc 

fragenb  ift;  bann   feljlt  im  3?ebenfa§  auä)  bic  Snfcerfion:  D'ailleurs 

faurais  ete  decidee   ä   une  irrevocable  rupture,   serais-je   venue 

ici,    ä   votre   appel,    dans   cette   miserable   auberge   de   village? 

(Jules  Freval). 

d.  Äonbitional  mit  ^nberfion  bei  folgenbem  que:  Y  aurait-il  en- 
core une  morale,  que  Ton  pourrait  lui  en  refuser  les  profits 
(E.  Souvestre).  Serait-il  chez  moi  que  je  n'y  assisterais  pas  da- 
vantage  (L.  Gozlan).  —  $lud&  mit  %wl\xx\  Uaurai-je  dit,  que  cela 
ne  signifie  rien  (J.).  Oft  o^ne  ^nberfton:  Monsieur,  repondis-je, 
faurais  un  secret  ä  garder,  que  je  ne  croirais  pas  Tavoir  trahi. 
(E.  Soulie).  Ce  serait  ä  recommencer  que  j'agirais  de  meme 
(E.  GaboriauV 

§  228,  b.2.  SDie  %(\ty  biefer  Serbien  läjst  fi*  no*  er&eblidj 
Dermeljren;  e3  gehören  ^ierfyer  femer  ä  peine  (otyne  folgenbeä  que), 
tout  au  moins,  moins  encore,  neanmoins,  non  plus,  ne  .  .  .  pas 
davantage,  bien  plutot.  fjaft  fönnte  man  fagen,  bafj  jebeä  boran* 
gefreute  $bt>erb  bic  ÜUtöglid&feit,  toenn  nidjt  bie  Neigung  fyat,  bie  3n« 
berfion  fyerbeyufüfjren:  Bien  est-il  vrai,  que  le  public  n'est  guere 
indulgent  pour  les  toreros  (P.  Merimee).  Öfter  pnbet  ftd)  bie  3[n* 
berfion  audjj  naty  anbeten  Slbberbien  lebiglidfc  ber  ßlattyeit  falber,  inbem 
fte  ein  burdfr  längere  (Sinfd&iebung  Dom  33erb  getrenntes  ©ubjeft  bei 
erfterem  nrieber  aufnimmt,  e8  genriffermafjen  auffrifd&t:1  C'est  pourquoi 
les  vilains,  surtout  ceux  des  campagnes,  qu'il  n'etait  pas  ne- 
cessaire  de  menager  comme  ceux  des  grandes  villes,  ttaient-ils, 
eux  aussi,  soumis  ä  un  pouvoir  le  plus  souvent  illimite  (Duruy). 


1  äßenn  bieg  ntdjt  bermittelft  ber  3n*>erfton  burdfj  ein  ^erfonafyronomen 
gefdfje^en  fann,  bleibt  nur  bie  9Bieber$olung  be3  ©ubjefteS  fclbft  übrig:  Les 

Grecs,  dont  on  nous  parle  tant,  les  Grecs>  et,  ä  la  facon  de  Scudery,  nous 

invoquons  ici   le   classique  Dacier,   chapitre  VII  de   sa  Poetique,   les   Grecs 

allaient  parfois  jusqu'ä   se  faire  representer  douze  ou  seize  pieces  par  jour 
(V.  Hugo). 


—     16     — 

3n  feltenen  fjdflen  tobt)  que  nadj  ä  peine  auSgefoffen  ober  burdj 
lorsque  erfefct:  A  peine  Henri  a-t-il  fait  part  de  ce  plan  ä  ses 
officiers,  ils  se  regardent  sans  mot  dire  (Ch.  Lacretelle).  Mais 
ä  peine  a-t-il  vu  quelques  pieces  de  canon  pointees  contre  la 
Bastille,  il  capitule  (Ders.).  A  peine  etaient-elles  rentrees,  lors- 
quun  rugissement  eclata  derriere  Scindiah  (Assollant).  A  peine 
la  porte  du  palais  etait-elle  ouverte,  lorsque  la  tigresse  s'elanca 
d'un  bond  (Ders.).  M.  Brisson  etait  ä  peine  descendu  de  la 
tribune,  lorsque  M.  le  president  Paul  Deschanel  a  annonce 
que  .  .  .  (J.). 

§  228,  b.  $1.2.  Beiftriele  für  bie  feltene  Sntoerjion  bei  nac&fte&enbem 
Mbbetb:  Pour  admirer  quelqu'un,  faut-il  encore  le  connaitre  un 
peu  mieux  que  vous  ne  me  connaissez  (E.  Daudet).  Certes,  le 
public  s'interesse  aux  choses  exotiques,  mais  faudrait-il  encore 
ne  pas  confondre,  comme  nous  disons  ici,  a  Lyon:  «une  ex- 
position  universelle  avec  la  vogue  des  Tapis»  (J.).  Les  Souvenirs 
abondent,  qui  parlent  du  passe;  mais  faudrait-il  encore  les  re- 
veiller  (J.).  Mais,  enfin,  pour  divorcer,  faut-il  au  moins  articuler 
un  motif  (P.  Hervieu).  Mais  Pabbe  Lekel  eut-il  ä  peine  la  lettre 
dans  ses  mains,  qu'il  la  rendit  comme  si  eile  le  brulait  (A. 
Dumas). 

Sie  formen  auf  —  e-je  fmb  Der^dltnigmdjig  feiten;  aime-je 
s'ecrit  ä  peine  et  ne  se  dit  pas,  fagt  G.  Paris.  5Dodj  laffen  ein* 
jelne  Serben  fte  eber  ^u:  Encore  riose'-je  pas  rappeler  d'autres 
prouesses  (Fr.  Coppee).  Aussi,  dit  Olga,  ne  suppose'-je  pas  que  .  .  . 
(Gramont).  Peut-etre  maintenant,  me  dit  le  capitaine,  vous 
sembU-je  ridicule  (P.  Merimee).  Que  doit  penser  de  moi  ce  jeune 
homme?  dit-elle,  et  moi  que  pense'-je  de  lui?  et  pourquoi  y 
pense'-je?  (Ders.).  Quelle  vie  mene-fe  ici?  ^Thiaudiere).  Mais 
que  parle'-je  de  pele-mele?  c'est  un  mot  qui  jure  avec  l'habi- 
tude  et  avec  Tessence  meme  de  Buffon  (Sainte-Beuve).  Mais 
que  parle'-je  d'ambition  ä  propos  de  Thomme  ä  qui  j'en  ai  le 
moins  connu?  (J.  Levallois).  Aussi  me  retir/-je  la  conscience 
tranquille  (H.  Rabusson).  Par  quel  hasard  vous  rencontre'-je  ici? 
(Barracand).  Me  trompe-je}  (A.  Vinet).  Heureux  me  trouve-je  et 
presque  fier  d'avoir  concouru  ä  menager  d^tiles  loisirs  ä 
celui  .  .  .  (Ders.).  Pourquoi  donc  souffre'-je  tant  de  cette  pensee? 
(Scribe).  Aussi,  dit  Varhely,  ne  discute'-je  pas  le  droit  de  la 
police  russe  a  se  defendre  ou  ä  defendre  le  tsar  (J.  Claretie). 
Ne  cherche-je  point  ä  me  tromper  moi-meme  en  parlant  ainsi 
du  passe?  (G.  Duruy).  Mais  pourquoi  pre'sente'-je  ici  ces  images 
d'un  ordre  renaissant,  moi  qui  ai  encore  a  decrire  les  infamies 
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et  les  desastres  du  trop  long  regne  de  Henri  III?  (Ch.  Lacre- 
telle).     En  dout/-je  encore  ä  l'heure  actuelle?  (P.  Zaccone). 

©ogar  in  ber  ©prad&e  ber  .Seitungen  hrirb  bie  ftorm  öfter  toertoenbet: 
Ne  payJ-je  pas  exactement  toutes  mes  petites  cotisations? 

53ei  J.-J.  Rousseau  finbet  man  e  burdj  ai  erfegt:  Mais  qu'eussai-je 
fait  .  .  .?  Dussai-je  cent  fois  y  perir.  Quels  traitements  cruels 
n'eussai-je  point  essuyes!  (53  ift  bie3  bie  Don  älteren  ©rammatiferri, 
3.  S.  Jean  Pillot  getoäfylte  Orthographie. 

2)afc  bie  3=rageform  mit  —  e-je  jefct  unbeliebt  ift,  unterliegt  Feinem 
3tt>eifel,  aber  e3  toar  nidjt  immer  fo.  Vaugelas  eifert  gegen  bie 
Sßarifer,  toelcfye  mente-je,  perde-je,  rompe-je  gebrauten,  Menage 
entfd&ulbigt  fjormen  rote  sente-je,  monte-je,  rompe-je,  dorme-je, 
toeil  fte  bie  Sertoedjfelung  mit  mange,  ronge,  d'orge  unmöglich  machen, 
©er  ©rammatifer  Jean  Vallart  Verlangte  fogar  dorme-je,  serve-je 
unb  ebenfo  bei  allen  Serben,  beren  1.  ©ing.  *ßräf.  auf  ^oei  ober  brei 
ftonfonanten  ausgebt,  ^n  neuerer  3eit  tooKte  Blondin  biefe  Siegel 
nodj  ba^in  erweitern,  bafj  bon  allen  Serben,  beren  1.  ©ing.  $räf.  %tit>. 
nid&t  auf  e  auägefyt,  bie  ftxa^oxm  fcon  ber  entfyrecfyenben  Sßerfon  be§ 
Äonjunftibg  gebilbet  toerbe,  alfo  j.  S.  moule-je,  convainque-je,  che- 
risse-je,  souscrive-je,  peigne-je  für  bie  Serben  moudre,  convaincre, 
cherir,  souscrire,  peindre. 

üftid&t  nur  bei  Serben  ber  1.  Konjugation  unb  foldjen  mit  ©tamm 
auf  metyrfadfjen  Äonfonant  madfjt  bie  ^rage  in  ber  1.  ©ing.  ©dmrierigfeit. 
SBäljrenb  man  an  que  dis-je  feinen  5lnftof$  nimmt,  meibet  man  lis-je 
unb  finbet  ecris-je  barbarifcfy.  Pourquoi  vous  plais-je?  (Carmouche) 
fann  al§  juläfftg  gelten,  aber  auf  Combien  de  temps  dormis-je? 
lagt  Gyp  ben  2lu3ruf  folgen  Oh!  dormis-je!  bejetd&net  bie  fjorm  alfo 
afö  unüblid&.  Veux-je1  finbet  fidj,  ift  aber  nidfjt  beliebt,  toäljrenb 
man  bei  SRafafoofolen  weniger  em£finblid>  ift,  benn  grormen  tvk 
entends-je,  attends-je,  reponds-je,  prends-je,  befonberä  aber  viens-je2 
fann  man  öfter  finben.  2lflerbing3  müßten  mens-je,  romps-je,  vends-je 
fdfjon  be^alb  fcermieben  toerben,  toeil.fte  ju  Sertoed^felung  führen 
fönnten. 

©obalb  eine  ^orm  fd&toerfällig  ober  mifjtönenb  erfdjeint,  bleibt  nur, 
falls  bie  Äonftruftion  ftdr)  nid?t  änbern  lägt,  ber  StuStoeg  ber  Um* 
fd&reibung  mit  est-ce  que.  Übrigeng  §at  man  feine  Seranlaffung  ju 
übermäßiger  ©ebenflid&feit,  benn  bie  Slnftd&ten  ge^en  in  biefer  Qrage 


1  Mais  que  veux-je  donc?  peut-on  demander  ici  (Dubroca).  Aussi  ne 
veux-je  rien  brusquer  (C.  Barot). 

8  Et  puis,  ne  viens-je  pas  chez  un  confrere  ?  (G.  de  Montheau).  Mais,  pour- 
rait-on  me  dire,  de  quoi  viens-je  me  plaindre?  (G.  Claudin).  En  quel  lieu, 
dans  quel  site,    Viens-je  de  choir,  monsieur,  comme  un  aerolithe  (E.  Rostand). 

$  lattner,  ©rammati!  IL  3.  2 
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toeit  au^einanber;  behauptet  bocb  G.  Paris,  aud(j  in  ber  1.  $lur.  fei 
bic  einfache  Qnberfton  faum  üblieb  unt>  ftatt  avons-nous  gebraute 
man  eber  est-ce  que  nous  avons. 

§  229,  1.  SBeftimmte  Regeln  über  bie  ^nberfton  im  SRctattefafe 
gibt  e§  nidjjt;1  ba3  Dfyr  ift  toielfaclj  auSfdtfaggebenb.  La  premiere 
cause  de  la  dissolution  de  l'empire  carlovingien,  c'etait  le  desir 
qu'avaient  les  peuples  de  se  separer  en  nations  distinetes  (Magin). 
Lorsque  le  capitaine  Menard  mourut,  il  achevait  une  exploration 
du  plus  haut  interet  dont  furent,  avec  lui,  perdus  tous  les  fruits 
(J.).  L'Histoire  naturelle  de  Pline  l'Ancien  est  une  espece  d'En- 
cyclopedie  oü  se  trouve  reunie  toute  la  science  de  son  temps 
(Lamotte).  Mais  ce  que  veut  M.  de  Bismarck,  il  le  veut  bien 
(J.).  Ce  qu'a  fait  Edison  n'est  rien  ä  cote  de  ce  qu'il  veut  et 
peut  faire  (J.).  Sine  leiste  Snberung  toürbe  oft  bte  ^nfcerfton  im* 
nötig  machen:  II  est  peu  de  difficultes  que  rieclaircisse  la  con- 
naissance  de  l'histoire  (Grouvelle),  too  -3ufügung  oon  pas  ober  point 
genügen  ttmrbe.  Une  guerre  .  .  .  dans  laquelle  s'abima  la  plus 
florissante  colonie  du  globe  (Th.  Lavallee),  too  alla  s'abimer  auä« 
reiben  fönnte. 

2113  nötig  fann  man  bic  ^nberfton  noeb  weiter  betrauten,  toenn  baä 
SBerb  Dbjeft  unb  ©ubjeft  $u  trennen  b&t:  On  ne  sait  au  juste  quels 
discours  echangerent  ces  deux  personnages  (J.  Lemaitre).  2H§ 
ttmnfcbenStoert  gilt  bie  ^nberfton,  toemt  bureb  fte  eine  SBieberljolung 
be$  ©nbjettö  fcermieben  hrirb:  C'etait  le  renouvellement  de  la 
requete  qitavaient  pte'sente'e,  mais  que  n'avaient  ose  soutenir  les 
Etats  de   1576  (H.Martin). 

§  229,  3.  $)ie  ^nberfion  ift  nadfj  lorsque  unb  quand  am  Ijau* 
figften,  ftnbet  fieb  aber  aueb  nadjj  anberen  ftonjunftionen,  felbft  nad^ 
beiorbnenben: 

Et:  Affaiblissez  seulement  ces  ressorts,  et  le  desordre  naitra, 
et  se  produiront  soudainement  des  symptomes  de  malaise  (Geruzez). 
Un  trompettant  refrain  des  cuivres,  et  s'ebranle  la  lourde  ca- 
valerie  des  chevaux  (de  bois.  C.  Coquiot). 

Mais:  Mais  vint  la  nuit  (A.  Houssaye).  Mais  m'e'meuvent  sur- 
tout  les  mendigots  des  fetes  (J.). 

Que  in  ben  fcerjcfyiebenften  fjfdUen:  Peu  lui  importe  que  n'y 
soient  point  le  petit  page,  attentif  ä  ses  ordres,  ni  le  moine  du 
couvent  voisin  lui  faisant  la  lecture  (J.  Mary).  Le  comte  apercut 
Flamberge  et  Reginald,  paraissant  attendre  sans  impatience  que 


1  ©ogar  gortnen  lüie  6tait  finben  fieb  am  ©afcenbe:  Le  peuple  donc  se 

tint  loin;  mais  Moyse  s'approcha  de  l'obscurite  oü  Dieu  dtait  (Exode,  20,  21). 
Enfin  eile  se  deeida  ä  d6signer  l'endroit  oü  le  petit  etait  (J.). 
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sonndt  Pheure  de  diner  (P.  Sauniere).  Mais  comment  imaginer 
que  pouvait  naitre  une  pareille  accusation  (H.  Malot).  Nous 
savions  que  se  tenait  un  conseil  de  guerre  (L.  Halevy).  Homme 
d'un  esprit  courageux,  il  savait  vivre  au  milieu  des  revolutions 
comme  on  dit  que  vit  la  salamandre  au  milieu  du  feu  (J.  Janin). 
Au-dessus  de  cette  limite  le  droit  d'elire  existe  par  cela  seul 
qu'existe  en  fait  la  capacite  de  reconnaitre  la  capacite  superieure 
qu'on  cherche  (Guizot).  Voici  qu'eclate  une  nouvelle  fanfare, 
(P.  Monceau).  *8ei  feblenbem  que:  II  y  a  douze  ou  quinze  ans, 
apparut  sous  le  ciel  de  Part  une  pleiade  d'etoiles  (Th.  Gautier). 

temporale  ßonjunftionen:  Les  hommes  sont  capables  de  mettre 
un  frein  ä  leurs  mauvaises  passions  jusqu'ä  ce  que  disparaisse 
la  tentation;  alors  ils  deviennent  automatiquement  honnetes  et 
vertueux  (J.).  Et  pendant  que  travaillent  ses  doigts,  on  voit 
qu'elle  songe  (G.  de  Maupassant).  Des  silenes  semblaieivt,  parmi 
les  broussailles,  des  charbons  qui  s'allument;  tandis  que  s'e'ton- 
naient  les  yeux  reveurs  de  myosotis  (J.  Reibrach).  Le  souvenir 
de  la  bonte  du  vieux  lord  lui  revenait  en  meme  temps  que  la 
hantaient  les  affres  de  Pavenir  (Claude  Vignon).  Une  fois  qu'in- 
tervient  cet  element  nouveau,  formes  et  mots,  quelque  inge- 
nieusement  construits  qu'ils  puissent  etre,  sentiront  toujours  la 
fabrique  (F.  de  Gramont). 

Sftctdj  fongefftoen,  finalen  u.  a.  Quand  un  foyer  se  developpe  en 
un  point,  il  echauffe  les  points  circonvoisins  et  il  y  cree  des 
foyers  qui  ä  leur  tour  rayonnent  de  toute  part,  sans  que  jamais 
s'arrite  cet  echange  reciproque  (Littre).  Honorat  avait  ä  passer 
dans  quelques  theätres  pour  voir  si  ne  baissaient  point  enfin 
les  recettes  des  mediocrites  qui  lui  barraient  la  route  (H. 
Malot).  Cela  etait  interessant  ä  savoir,  bien  que  fussent  ob- 
scures  les  conclusions  ä  en  tirer  (Ders.).  Pour  que  bien 
s'accomplisse  ce  phenomene,  deux  choses  sont  necessaires:  seche- 
resse  et  chaleur  (E.  Noel). 

§  22951.4.  (Selten  erlauben  fofdje  3^t*  unb  Drtgabtoerbien  bie 
Qntjerfton  aud^  bei  pronominalem  ©ubjeft:  Enfin  trouvons-nons,  par 
bonheur,  deux  vieux  bonshommes  qui  consentent  ä  nous  y  con- 
duire  par  eau  (P.  Loti). 

©tet§  ttrirb  jefet  biefe  3[nDer(ton  bei  bem  für  jamais  eintretenben 
altertümlichen  onc  (onques,  oncques)  gefefet:  II  n'articule  point. 
En  revanche,  oncques  ne  grasseya-t-on  comme  ce  Parisien  (Fr. 
Sarcey).  Quant  aux  architectes  et  aux  gens  des  objets  d'art, 
oncques  n'ai-je  oui  parier  d'eux  (J.). 

2* 
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DaS  gleidjfatfö  ^ter^er  gehörige  tant  .  .  .  que  (fo  lange  .  .  .  bi3) 
\)at  im  ©pridjtoort  ftetö  ^nberfton:  Tant  va  la  cruche  ä  l'eau, 
qu'ä   la  fin  eile  se  casse.     Tant  chauffe-t-on   le   fer  qu'il  rougit. 

§229  51.4.  Sftur  bie  ^nberfton  be3  fubjtontibifd&en  ©ubjeftS  ift 
julofftg  nadj  einer  Steige  bon  Dr$*  unb  3eitabfc>erbien  ober  abberbialen 
2lu$brücfen  ttrie  d'abord,  alors,  aussitot,  bientot:  Tout  d'abord  se 
re'vele  son  genie  pour  les  speculations'  'theologiques  (Ampere). 
Alors  /data  entre  la  France  et  l'Angleterre  cette  longue  guerre 
qu'on  appela  la  guerre  de  Cent  ans  ä  cause  de  sa  duree  (Magin). 
Aussitot  sont  arriv/s  sur  les  lieux  les  directeurs,  ingenieurs  et 
contremaitres  de  Tusine  (J.).  Bientot'  fut  aussi  envahi  le  terri- 
toire  des  Saxons  oeeidentaux  (Aug.  Thierry). 

Aussi  fann  ebenfo  nur  befyanbelt  toerben,  tomn  fein  fubftantibifd&e& 
©ubjeft  mit  ne  .  .  .  que  berbunben  ift:  Aussi  ne  s'aventurent  guere 
au  dehors  que  les  amoureux  du  petit  peuple,  les  coureurs 
d'aventures,  les  gens  affaires  (H.  France). 

§  22951.  Hnbere  Serben  ber  SBetoegung,  toeld&e  bie  SSoranfteflung 
lieben,  ftnb  survenir,  arriver,  passer,  s'en  aller:  Aniva  l'heresie  des 
Albigeois  (Guizot).  Passa  un  chien  de  Terre-Neuve  (Destroyes). 
Mais  en  revoyant  Jehan  sans  Peur  sur  la  scene,  s'en  allerent 
ses  bonnes  intentions  (A.  Germain). 

©tet§  borangefteflt  toirb  perfönlicfy  gebraustes  importer  mit  ber 
Negation:  Enfin  l'esprit  des  croisades  etait  tellement  degenere 
qu'on  se  croyait  quitte  de  son  vceu  pourvu  qu'on  eüt  tue  des 
intideles,  n'importent  le  lieu  et  la  cause  (Th.  Lavallee). 

%\x§  im  abhängigen  @afc  ift  biefe  Snberfton  möglidj:  On  sait  que 
vient  de  se  fonder,  sous  le  patronage  d'esthetes,  de  critiques, 
de  sociologues,  l'Ecole  de  la  Rue  (J.). 

©ne  eigentümliche  2lu3brucfStoeife  bietet  ba§  im  ©inne  einer  ab* 
berbialen  3eitbeftunmung  (ttma  ä  l'epoque  de,  vers  le  temps  de) 
borangefteflte  fbnjunfttbifcfye  vienne  ober  viennent:  Et  sur  ce  demi- 
heetare,  tant  en  fruits  qu'en  legumes  de  choix,  ils  recoltaient 
de  quoi  vivre  d'un  bout  de  Tan  ä  l'autre,  eux,  leurs  femmes,. 
leurs  nombreux  enfants,  et  de  quoi  payer  surtout,  viennent  toutes. 
les  grandes  fetes,  une  robe  neuve  ä  leurs  grandes  filles  (J.). 
»gl  §  25021.1. 

3n  ber  abfoluten  $artijtyialfonftruftion  be§  ^rangöfij^en  fann  matt 
ba§  ©ubftantib,  toenigfteng  in  ber  heutigen  ©pracfye,  nur  afö  Sftominatib 
auffaffen.  (Sine  Qnberjion  liegt  bemnad)  aufy  bor,  toenn  t>a%  Sßartijty 
boranfte^t,  toa§  befonber3  nadj  une  fois  beliebt  ift:  Mais,  satisfaite 
cette  vengeance,  le  chanteur  mondain  ne  repondit  plus  aux 
aspirations  de  Lilette  (A.  Germain).  II  avait  pense  qu'une  fois 
enierree  sa  vie  de  garcon,    une   nouvelle  existence   allait   s'ouvrir 
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pour  lui  (Ders.).    Une  fois  dispose'e  la  formation  preparatoire  du 
combat,  l'infanterie  ne  s'arrete  plus  et  eile  arrive  vite  au  but  (J.). 

§  230,  1.  97land>e  ©djriftfteller,  3.  ».  Paul  Albert,  fabtn  für 
biefe  Soranftellung  be§  5lbjcftib§  eine  getoiffe  SSorliebe:  Difficile  est 
le  metier  de  courtisan.  Plus  timides  furent  les  Francais.  On 
sent  que  grave  est  la  question  (alle  au3  P.  Albert).  Seuls,  s'en- 
tendaient  le  tic  tac  d'une  petite  pendule  et  le  sifflement  du 
gaz  allume  (A.  Germain). 

Söefonberä  beliebt  ift  bie  Soranfteflung 

1.  bei  autre:   Autre  etait   la  condition   de   Pantiquite  (Grancolas). 

2.  bei  SBieberfyolung  be8  gleiten  2lbjeftto3:  Mais,  morte  la  royaute, 
morts  aussi  sont  les  grands  hallalis  (Gourdault). 

3.  im  jtoeiten  ©lieb  be§  25ergleid&ung8fa£e8:  Le  roi  a  recu  son 
dernier  soupir  en  proie  k  une  douleur  aussi  profonde  que 
grande  etait  sa  fermete  (J.). 

4.  ber  Slbtoedtfelung  falber  bei  längerer  ©d&ilberung:  Le  pave  est  sec 
et  sonore,  le  gaz  est  flambant,  rienses  sont  les  femmes,  et 
provocants  les  froufrous  de  la  soie  (G.  Liquier). 

5.  in  SSerbinbung  mit  ben  Slbfcerbien  tant,  combien,  que:  Pour  les 
Flamands,  tant  est  bonne  leur  nature,  se  connaitre,  c'est  etre 
amis  (Pontsevrez).  Elles  n'en  firent  pourtant  rien,  tant  etait 
grande  leur  discretion  (Voltaire).  II  put  se  convaincre  com- 
bien etait  coutte  la  distance  qui  separait  les  Armeniens  latins 
des  schismatiques  (Topin).  II  faut  avoir  ete  Taccuse  f  ou  le 
juge  pour  comprendre  combien  inegale  est  la  partie  (E.  Ga- 
boriau).  Oh!  oui,  que  mince  avait  ete  la  joie,  que  cuisants 
et  durs  etaient  les  regrets  (J.). 

SRötig  toirb  bie  SoranfteUung  be§  2lbjeftto3  bei  (SHtyfe  be§  »erb§: 
II  n'y  avait  plus  de  parti  calviniste  en  France:  le  but  de 
Richelieu  etait  atteint;  heureuse  la  France,  si  Fentrainement  du 
despotisme  n'eüt  point  fait  ren  verser  au  tout-puissant  heritier 
de  Louis  XIII  la  limite  posee  par  deux  grands  hommes  entre 
les  droits  de  la  politique  et  ceux  de  la  conscience  (H.  Martin). 

Utt)ermeibli$  ift  bie  ^nfcerfton,  toenn  ba$  ©ubjeft  burdj  einen 
SRelattefafc  mit  bem  SSerb  pouvoir  ober  vouloir  bargeftellt  ift:  S'en 
tirait  qui  pouvait  (V.  Hugo).  Me  croira  qui  voudra,  mais  la 
cravate  blanche  lui  allait  dans  la  perfection  (E.  About).  Au 
Palais-Royal,   enirait  et  sortait  qui    voulait  (Prince  de  Joinville). 

§  231,51.4.  Sie  (Sinfäiebungen  fmb  im  ftranjöftfd&en  ftufeerft 
beliebt  unb  aufcerft  mannigfaltig,  ©ie  entfyredjen  junäc&ft  bem  93e* 
bürfniS,  ben  2lu8brucf  lebenbiger  ju  geftalten,  ben  ©djreibenben  ober 
©pred&enben    in   engere   ©e^ie^ung    ju   bem   gu&örer   ober  Sefer  ju 


—     22     — 

fefcen.  ©te  ftnb  ferner  fefyr  geeignet,  eine  ungelenfe,  toenn  aud&  gram* 
matifd&  gulafftge  ftonftruftion  burd&  eine  gefälligere  ju  erfefcen  unb  ben 
ganzen  Sagbau  Öarer,  burd&ftd&tiger  ju  geftalten.  ÜDtan  toirb  nid^t 
behaupten  fönnen,  bafj  5.  33.  folgenber  ©all,  ber  grammatif$  forreft 
gebaut  ift,  eine  fefyr  gefällige  ober  flare  Sform  Ijabe:  Les  Italiens  des- 
quels  il  ne  faut  pas  oublier  que  nous  avons  recu  le  sonnet, 
n'ont  jamais  preconise  un  Systeme  unique  de  tercets  (F.  de 
Gramont).  SSorju^en  toäre  jebenfatfö  bie  ©treid&ung  ber  ßonjunftion 
que  unb  eine  felbftänbige  (Sinfd&iebung  tt>ie  il  ne  faut  pas  l'oublier, 
ne  Poublions  pas,  qu'on  le  retienne,  personne  ne  l'ignore,  ceci 
est  bien  ä  noter  u.bgl. 

©old&e  (Sinfcfytebungen  fönnen  befielen 

1.  au3  ©ubftanttoen,  unb  ffloax 

a.  mit  attributivem  3^f aÖ  •  chose  etrange,  somme  toute,  sa  pensee: 
Dans  cette  longue  tragedie,  on  cherche  en  vain  le  ministre 
ambitieux  ^ui  se  posait,  sa  pensee,  comme  le  successeur  de 
Tibere  (J.  Janin); 

b.  afö  Stypofttion:   remarque  bien   importante,   preuve   irrecusable; 

c.  in  abfoluter  fjorm:  la  main  sur  la  conscience,  preuves  en  main; 

d.  mit  Sßräpofttion :  ä  mon  avis,  ä  quelques  exceptions  pres,  ä 
beaueoup  pres,  avec  quelques  restrictions,  de  bonne  foi,  de 
science  certaine,  de  vrai,  d'aecord,  en  toutes  lettres,  par  pa- 
renthese,  sans  parenthese,  sauf  exception. 

2.  au3  kleinen  ©äfcen,  unb  ffvax 

a.  beljauptenber  fjorm,  bor^ug§ti?eife  mit  bem  SJerb  in  ber  I.  Sßerfon: 
il  est  bon  de  le  dire,  il  disait  vrai,  le  point  est  ä  noter,  nous 
venons  de  le  voir,  j'en  suis  fache,  je  vous  le  demande,  nous 
le  pensons,  j'ai  le  regret  de  le  dire,  je  le  dis  ä  regret,  nous 
avons  vu,  j'allais  dire  .  .  .,  il  s'en  faut  beaueoup,  il  faut 
Tesperer,  Dieu  me  pardonne,  ce  semble,  ce  me  semble; 

b.  Srragefätje:  mais  comment  faire?  comment  donc?  est-il  besoin 
de  le  dire?  le  savait-il  lui-meme?  semblerait-il  ? 

c.  *8ebingung$*  unb  Äonaefftofä&e:  si  besoin  est,  quoi  qu'on  en 
dise,  malgre  qu'on  en  ait,  ne  füt-ce  que  pour  la  galerie 
($ublifum); 

d.  SRelattof&fce:  ce  qui  vaut  mieux,  ce  qui  etait  bien  inutile, 
que  je  pense,  que  je  sache.  Les  statues  de  ce  fronton 
n'ont  jamais  ete,  que  je  pense,  remarquables  par  leur  execution 
(P.  Merimee); 

e.  SSergleid^unglfäge:  autant  qu'il  m'en  souvienne. 

3.  Smperatfofdöe,  unb  jtoar  fold^e  aller  brei  Sßerfonen :  confessons-le, 
disons   le  mot,   tranchons   le  mot,  ne  disons  pas  .  .  .,  mettons 
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meme  .  .  .,  disons-le  en  passant,  dites-le-moi,  remarquez-le, 
notez-le  bien,  faites-y  bien  attention,  ne  m'en  parlez  pas,  qu'on 
en  soit  prevenu,  n'en  deplaise  ä  .  .  .,  qu'on  nous  pardonne  la 
comparaison,  Dieu  me  pardonne. 

4.  ^nfmiitoe  mit  Sßrctyofttionen,  befonberä  mit  k  unl)  pour:  ä  tout 
considerer,  ä  n'en  pouvoir  douter,  ä  tout  prendre,  ä  vrai  dire, 
au  dire  de  M.  X.,  pour  ainsi  dire,  pour  mieux  dire,  pour  abreger, 
pour  me  servir  de  cette  expression,  pour  rester  dans  le  vrai, 
sans  mentir,  sans  rien  encherir. 

5.  ^artijtyialfonfrmftionen,  unb  jtoar 

a.  mit  bem  ©erunbium  (mit  ober  oljne  en):  en  mettant  les  choses 
au  pis,  litteralement  parlant; 

b.  in  abfoluter  Jorm:  Dieu  aidant,  l'occasion  venant,  le  cas 
echeant,  toutes  choses  cessantes,  toute  affaire  cessante,  cela  dit, 
toute(s)  proportion(s)  gardee(s),  la  morale  mise  ä  part,  tout 
reflechi,  toute  reflexion  faite,  les  exceptions  etant  sauvees. 


itfiereinjtfmmung  hon  ^nfijeftt  tmb  ©etfiu 

§  237  51. 1.  C'est  bor  einem  $lural  ber  britten  $erfon  ift  jefct 
in  ber  ©djule  toenigftenS  gugeftanben.  2)amit  fallen  olle  bie  gefünfielten 
Regeln  toeg,  toeld&e  man  früher  auffieUen  tollte,  um  ben  gleid&beredj* 
tigten  ©ebraudfj  bon  c'est  unb  ce  sont  au3einanber$uljalten.  ©o  ^atte 
Laveaux  erflärt,  man  fönne  toofyl  c'est  bor  mehreren  burd^  et  ber* 
bunbenen  ©ingularen  gebrauten,  muffe  aber  ce  sont  fefcen,  toenn 
eines  ber  ©ubftanrtbe,  befonberS  baS  erfte,  im  $lural  fte^e;  man  ber« 
gleiche  aber  Ce  rietait  parmi  enx  (sc.  les  grands)  que  querelles, 
que  ligues  et  contre-ligues  dont  le  personnel  variait  ä  chaque 
instant  (H.  Martin). 

dagegen  Ijat  Laveaux  red^t  mit  ber  Söemerfung,  bafi  man  toofyl 
fagen  fönne  C'est  les  Pheniciens  qui  inventerent  l'art  d'ecrire, 
bafy  aber  ce  fut  in  biefem  ©afce  ungetoöIjnlidO  Hingen  ttmrbe  unb  burdj 
ce  furent  erfefct  toerben  muffe. 

25ie  gtailjeit  be§  ©ebraudjS  bon  ce  in  biefem  ftatle  barf  nidbt  auf 
ceci  ober  cela  ausgebest  derben.  5llfo  Ceci  sont  (nidjt  est)  plutot 
des  souhaits  que  .  .  .  (Littre).  Cela  müftte  in  biefem  ftaUt  obne^in 
^erlegt  toerben  (Ce  sont  lä  plutot  des  souhaits);  bagegen  ift  bei 
tout  cela  toieber  bofle  Steilheit  geftattet:  Tout  cela  ne  sont  (ober 
n'est)  pas  des  preuves  (Littre). 

2113  Äuriofität  ein  gaH,  toeldjer  geigt,  bafe  audj  granjofen  bei 
biefem  c'est,  ce  sont  gelegentlich  arg  fehlgreifen  fönnen:  Cette  nou- 
velle,  ä  Paris,  a  cause  quelque  surprise.  Ce  ne  sont  pas  parmi 
les  servantes  que  se  recrutent  les  femmes  de  maison  souveraine, 
quoique  la  poesie  veuille  que  les  rois  epousent  quelquefois  des 
bergeres  (L'eclair,  22  decbre    1894). 

§  237  Suf.  b.  SfynlidfjeS  hrie  ber  (Singular  vive  bei  pluralifcfyem 
©ubftantib  pnbet  fieb  bereingelt  au$  fonft:  Nage  aux  naufrages,  gar- 
90ns,  dit  tranquillement  Bannalec  (C.  Debans),  too  nage  nidjjt  ettoa 
al§  ©ubft.,  fonbern  al§  3>^^crattb  aufeufaffen  ift  (=  nun  rubert  $u, 
jungen,  nad&  t>m  ©dfjiffbrüc&igen  fyin). 

SJerb  im  Sßlural  bei  ©ingularbebeutung  jeigt  bie  1.  $1.  beS  3m* 
peratibS,  toenn  er  ftd&  auf  eine  einzelne  Sßerfon  begießt:  Ne  me  mon- 
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trons  plus!   (Lacretelle).     Attention!   mesurons   mon   discours,  et 
soyons  ä  mon  role  de  vertueux  imbecile  (Mme  Girardin). 

(Sine  5fyj)ofition,  toeldjje  ba§  eigentliche  ©ubjeft  barfteüt ,  beftimmt 
auti)  ben  Numerus  be3  SSerbuntö:  Comme  les  matieres  vegetales 
sont  seules  detruites  par  le  feu,  ce  qui  reste  apres  la  combustion, 
les  cendres,  ne  renferment  que  des  mineraux  (Zell er).  L'avant- 
garde  des  Saxons,  les  Angli,  sont  ä  peine  nommes  (Michelet). 
Quand  Lycurgue  fut  appele  ä  donner  des  lois  ä  sa  nation,  une 
partie  de  Tancienne  population  etait  reduite  ä  Tesclavage  de  la 
glebe,  c'etaient  les  hilotes;  une  autre  partie,  les  Ache'ens  restes  en 
Laconie  ou  Laconiens,  payaient  tribut  et  suivaient  les  Spartiates 
ä  la  guerre  (Poirson).  2lucb  oorangefteflte  Eppofition:  Bourg  de 
1500  ämes,  les  Pieux  a  sur  son  territoire  un  cromlech  (L.  Huard). 

SDie  SSolföfyradje  geftattet  jidj  leiebt  bie  SBerbinbung  t>on  pluralifd&em 
©ubjeft  unb  ftngularifcbem  SSerb:  Mes  deux  trous  dans  le  bras 
droit  s'est  rouverts  (G.  d'Esparbes).  Qui  qu'est  gueux?  C'est-y 
nous,  Ou  ben  ceux  Qu'a  des  sous?  (J.  Richepin).  Sßluralifcbe 
©tunbenangabe  finbet  fiefy  tooljl  and)  in  ber  ©dfjrittfpradje  mit  ©ingular 
berbunben:  Elle  sortit  furtivement  quand  sonna  dix  heures  (J. 
Mary).  —  ©ubjeft  in  ber  ©in^l  (befonberg  ftolleftibbegriff)  !ann  in 
ber  SBolföforacfye  mit  ^luralifcbem  SSerb  ftefyen:  Quoique  9a,  reprit-il 
plus  bas,  qu'on  a  bien  de  la  peine  ä  s'en  empecher,  quand  le 
monde  vous  fönt  des  questions  (P.  Feval). 

§  238.  ©uteä  «eiftriel  für  bie  Betonung  be§  ÄolleftibbegriffS,  foroie  für 
bie  Betonung  be§  partitiben  ©enitibä:  Je  mentionnerai  d'abord  la 
grande  quantite  de  bois  flottants  siberiens  qui,  tous  les  ans,  est 
transportee  sur  les  rivages  du  Spitzberg  et  du  Groenland  .  .  . 
Trois  ans  apres,  une  grande  quantite  d'objets  lui  appartenant 
ou  appartenant  ä  son  equipage  furent  trouves  sur  une  ile  de 
glace  flottante  (J.). 

$8rud#cilj)len  n>ie  la  moitie,  le  tiers,  le  quart  Ijaben  ben  ©ingular, 
toenn  auf  fie  ein  ftngularifcber  ©enitib  folgt  ober  $u  ergänzen  ift: 
Plus  de  la  moitie  du  disque  (de  la  lune)  est  couverte  de  mon- 
tagnes  formant  des  vallees  circulaires  (Privat-Deschanel).  ©ie 
Ijoben  ben  Plural,  toenn  ein  pluralifdjer  ©enitib  folgt  ober  ju  ergänzen 
ift,  nrib  biefer  ©enitib  al§  ba§  eigentliche  (Subieft  $u  gelten  fyat.1  La 
moitie  au  moins  des  hommes  de  la  brigade  ont  ete  pris  de 
Ja  diarrhee  (Thoumas).  La  moitie  des  travailleurs  furent  pris 
dans  l'armee  (H.  Martin).     Un  tiers  des  soldats  marchaient  pieds 


1  2Inberä  auSgebrücft:  $>er  Singular  folgt,  h>emt  ber  3a^Jbegriff  buefc 
ftäblid)  &u  berftefyen  ift;  ber  Sßlural,  toenn  er  nur  eine  beiläufige  Angabe 
barftefft.    3n  ber  3Wefyr&afyl  ber  gälle  trifft  natürlich  lefctereS  $u. 
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nus  (Thoumas).  2)a  bic  Äonftruftion  ©ad&e  ber  2luffaffung  ift,  fann 
c8  nid&t  überrafdjen,  toenn  in  bcmfelbcn  S3cifptel  ungleichartige  SBeljanb* 
fang  eintritt  ober  bie  SBafyl  be§  Numerus  afö  eine  burd&auS  jufadige 
erfdjeint:  A  la  Faculte  de  medecine  de  Paris,  un  tiers  des 
theses  soutenues  chaque  annee  est  tres  bon.  Un  tiers  con- 
tiennent  des  renseignements  utiles.  Un  tiers  sont  faibles  et  le 
candidat  a  simplement  rempli  une  formalite  sans  benefice  pour 
lui  ni  pour  les  autres  (J.).  La  moitie  des  bätiments  sont  brules 
.  .  .  Comme  je  vous  le  disais,  la  moitie  des  bätiments  est 
brulee  (J.).  En  comptant  la  multitude  impropre  aux  armes  qui 
avait  suivi  les  guerriers  ambro-teutons,  pres  d'un  demi-million  de 
creatures  humaines  avait  peri,  ou  eneombraient  les  marches  d'es- 
claves  des  grandes  cites  (H.  Martin). 

§  23851.  SRctefy  (tout)  ce  qu'il  y  a,  (tout)  ce  qu'on  possede, 
(tout)  ce  que  nous  connaissons,  (tout)  ce  qu'on  appelle  unb  äljnlid&en 
ift  ber  $faral  ba8  üblichere:  Tout  ce  que  nous  connaissions  de 
courtisans,  nous  parurent  si  indignes  de  vous  etre  compares 
(Mme  de  Sevigne).  Ce  qu'on  possede  de  renseignements  histo- 
riques,  semblent  en  contradiction  avec  les  caracteres  architectoniques 
du  monument  (Merimee).  Tout  ce  que  nous  y  trouvämes 
d'habitans  etaient  paiens  (Mmo  A.  Tastu).  ©obalb  aber  ber  Sftelatto* 
fa&  ein  3ntranfttit>  (etre,  rester  u.  a.)  ^um  S?erb  tyat,  lajjt  man  audfj 
ba§  folgenbe  SJerb  im  ©ingular  fte^en:  Ce  qui  restait  d'endroits 
faibles  lui  etait  parfaitement  connu  (Lacretelle).  Ce  qui  restait 
de  guerriers  ostrogoths  en  Italie  obtint  la  permission  de  se  re- 
tirer  avec  ses  richesses,  en  promettant  par  serment  de  ne  plus 
revenir  (Duruy). 

$)ie  .galjlfubftantiue  auf  —  ame»  fotoie  millier,  million,  milliard, 
billion  ufto.  fyabtn  fo  gut  toie  auSfd^Iiegltc^  ben  ^Iural,  toenn  mit  de 
oerbunbeneä  ©ubftantfo  folgt:  Une  vingtaine  de  bataillons  occupent 
une  ligne  tres  etendue  (Napoleon  Ier).  Une  trentaine  d'arresta- 
tions  ont  ete  operees  ( J.).  Une  centaine  d'ouvriers  sont  sans  travail  ( J.). 

SBäfyrenb  e§  ferner  galten  bürfte,  nadj  foule,  infinite  mit  £luralt* 
fd&em  ©enitio  ben  ©ingular  gu  finben,  !ommt  multitude  in  biefer 
SBeife  bor:  Dans  la  guerre  contre  les  Albigeois,  une  immense 
multitude  de  croise,s,  commandee  par  Simon  de  Montfort,  sacca- 
gea  le  midi  de  la  France  (Lamotte). 

SBeiberlei  ®ebraud&  ift  ftatt^aft  nadb  armee,  troupe,  reunion,  nuee, 
peuple,  monde,  deluge,  flot,  serie,  pleiade.  SSor^ujie^en  ift  faft 
regelmäßig  ber  $faral,  toeld&er  fogar  bei  ÄoHeftiben  tt)ie  elite,  gros, 
chaine,  famille  fidj  finbet:  L'elite  des  Burgondes  etaient  morts 
(H.  Martin).  Cest  au  Havre  meme  que  le  gros  des  voyageurs 
devaient  s'embarquer  (J.).     Une  longue  chaine  de  rochers  escarpes 


—     27     — 

en  (sc.  de  Gibraltar)  defendent  toute  approche  du  cote  de  la 
terre  (Voltaire).  Sa  famille  reconnaissante  lui  ont  eleve  ce  mo- 
nument  (Labedolliere).  9laü)  le  couple  ift  ber  ©ingular,  nacfy  la 
couple  ber  Plural  fcorju^ietycn:  Dans  ces  tours  blanches  vivent 
une  couple  de  gardiens  (Gourdault).  Slucfy  le  reste  fteljt  über« 
ttriegenb  mit  bem  Sßlural:  Le  reste  des  reitres  traverserent  la  Franche- 
Comte  pour  atteindre  l'Alsace  (H.  Martin).  Que  le  reste  de 
vos  convies  s'eloignent  (A.  de  Musset). 

Wati)  sorte,  espece  unb  dljnlicben  beftimmt  jettf  ba§  fcerbunbene 
©ubftanrto  ben  SftumeruS:  Toute  sorte  de  livres  ne  sont  pas  bons 
(Littre).  II  explora  les  bätiments  afin  de  pouvoir  dire  qu'elle 
espece  d'hotes  y  revenaienl  (A.  Dumas). 

(Singular  unb  $lural  be§  SBerM  fmb  möglidb,  au$  toenn  ftatt  de 
bie  SPräpofition  d'entre  ba§  pluralifcfye  ©ubftantto  anfnityft:  La  plus 
grande  partie  d'entre  eux  se  soumit  (Aug.  Thierry).  Une  partie 
d'entre  eux  a  vole  (J.).  Les  araignees  pondent  des  ceufs  comme 
les  insectes  et  un  grand  nombre  d'entre  elles  les  enveloppent 
dans  un  cocon  de  soie  (Zeller).  Un  bon  nombre  d'entre  eux 
regurent  le  bapteme  et  s'etablirent  parmi  les  Normands  (H.  Mar- 
tin). Un  grand  nombre  d'entre  eux  ne  comprenaient  pas  (G. 
Geffroy). 

S3ei  ben  DuantitätSabberbien  entfdjeibet  ba£  mit  ifynen  fcerbunbene 
©ubftantto  über  ben  Üftumeruä  be§  3Serb§;  nad)  beaucoup  de  monde, 
peu  de  monde  ftefyt  baber  ber  ©ingular,  nacfy  beaucoup  de  per- 
sonnes,  peu  de  gens  bagegen  ber  ^Iural.  Slbfolut  gebrauchte 
Cluantitätöabberbien  fyabm  im  neutralen  ©inn  ben  ©ingular  (Beau- 
coup lui  sera  pardonne),  toenn  bagegen  pluralifdjeä  ©ubftantto  $u 
ergänzen  ift,  \>zn  Sßlural:  Les  pelerins  eux-memes  n'y  etaient 
plus  admis  qu'en  payant  une  piece  d'or,  et  beaucoup,  leurs 
ressources  epuisees  par  le  voyage,  demeuraient  ä  la  porte  de  la 
ville  sainte  (Duruy). 

©etyr  feiten  ift  la  plupart  mit  SJerb  im  ©ingular:  La  plupart 
des  fabricants  leur  fait  subir  un  bain  dans  de  l'acide  nitrique 
etendu  d'eau  (J.).  La  plupart  d'entre  eux  se  conduit  assez  bien 
(Ph.  Audebrand). 

Plus  d'un  fann  logifcfy  nur  atö  $lural  aufgefaßt  werben:  J'avais 
eu  plus  d'un  arbre  ä  ma  merci,  et  je  ne  m'etais  jamais  avise 
de  les  detruire  (E.  About).  SDie  ©rammatif  erlaubt  nun,  toenn 
plus  d'un  ©ubjeft  ift,  ben  Plural  be§  SBerbg  nur,  toenn  plus  d'un 
hnebertyolt  hrirb  ober  n?enn  ba§  3?erb  ein  Sftefleyto  (b.  \  rejiprof  ge- 
gebrauchtet)  ift.  Offenbar  läfjt  fid}  aber  au<$  in  anberen  ftaütn  gegen 
ben    $lural    nid&tö    ©tid$altige8    eintoenben;    trielmefyr   tyat    nur   ba3 
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SBörtdjen  un  ben  ©ebraudjj  be3  Singulars  herbeigeführt.  Ce  n'est 
pas  que  plus  d'un  preteur  riaient  entrepris  l'ascension  de  Pes- 
calier  (J.).  Nous  avons  plus  d'une  ancienne  piece  qui,  etant 
corrigees,  pourraient  aller  ä  la  posterite  (Voltaire,  ap.  Bescherelle), 
©er  (Singular  ftnbet  ftdfj  übrigen^  aud>  naty  ttricberJ&oltem  plus  d'un : 
Plus  d'un  prelat  italien,  d'un  diplomate  francais  passant  par 
Geneve,  avait  reconnu  l'austere  grandeur  de  l'homme  dont  le 
nom  s'associait  ä  celui  de  Luther  (Bonnet).  —  ÜWad>  pas  un  ftebt 
felbftberftänblidEj  ber  (Singular,  ebenfo  tt>enn  e8  ttrieberfyolt  ift:  Pas  un 
bras,  pas  une  voix  ne  s'eleva  (Guizot). 

Über  ben  Numerus  nadf>  un  de  fy*ben  bie  fran^öftfeben  ©rammatifer 
Diel  gefd&rieben,  obne  eine  fiöfung  ber  3*age  %w  erzielen.  Sludj  Littre 
bat  (qui  140,  un  R.  1 — 4)  ftdj  mit  ber  Sad&e  befd&äftigt  unb  gelangt 
im  ganzen  311  ber  (£rflärung,  bafe  naety  un  de  mit  Slrtifel  beibe  Numeri 
juläffig  ftnb,  baß  aber  nadfj  un  de  mit  2)emonftratib  ber  <ßlural,  nadf> 
un  de  mit  $offefftb  ber  (Singular  eintreten  mufj:  C'est  un  de  ces 
hommes  qui  ne  dortnent  que  quand  leur  conscience  est  satis- 
faite.  C'est  un  de  mes  enfants,  qui  a  eu  ie  prix.  3>n  letzterem 
Stille  toäre  jebenfaUS  ber  $lural  au3gefd)loffen,  ba  bod)  eben  nur  eines 
ber  ßinber  eine  Prämie  erhielt;  aber  2)emonftratib  (ober  2)eterminatib) 
bebingt  uid;t  au§nabm§lo§  ben  ©ebraud^  be8  $lural§:  Entre  les  puis- 
sances,  l'Angleterre  fut  une  de  celles  qui  iraita  avec  le  plus  d'a- 
vantage  (Anquetil).  JJür  ben  2)eutfcben  ift  $u  bemerfen,  bafc  im 
fjranjöfifd^en  toielfad^  ber  (Singular  ftattbaft  ift,  too  toir  au8fcblief$lid> 
ben  Sßlural  bertoenben;  bafj  beibe  Numeri  juläfftg  ftnb,  too  niebt  burdj 
t>m  ©ebraud?  be£  einen  ein  offenbarer  2Biberfinn  entftänbe;  ba&  enblidfj 
ßonfequenj  bonnöten  ift  unb  man  fid)  bor  ber  ÜJlifdjung  ber  Numeri 
$u  fyütm  bat,  bie  folgenbe§  Seiftriel  ^etgt:  Ainsi  mourut,  ä  l'äge  de 
trente-quatre  ans,  Tun  des  hommes  qui  semblaient  le  plus  appeles 
.  .  .  ä  honorer  sa  nation  et  son  siecle  (Ch.  Lacretelle). 

§  239.  Oft  erfebeiut  bie  Stellung  bon  Subjeft  unb  ^röbifat  ber* 
taufdbt,  bie  Übereinftimmung  be§  $erb3  mit  bem  Subjeft  b&t  bann 
ttxotö  ©e^tbungeneS,  nur  äu^erlicb  ®orrefte3:  II  n'a  pas  ete  mal  dit 
par  les  anciens  philosophes  que  le  siege  de  l'äme  est  les  yeux 
(H.  Le  Roux).  La  maladie  dominante  etait  les  ulceres  (A.  Bourdo). 
Une  autre  civilisation  dont  le  domaine  fut  d'abord  les  chäteaux 
de  la  feodalite  (Baron).  SBeniger  auffällig  ift  jebenfalß  Sa  nour- 
riture  ordinaire  sont  des  fruits,  des  amandes,  des  noisettes,  de 
la  faine,  et  du  gland  (Buffon).  $u  biefem  Sa&e  bemerft  audj  A. 
Vinet:  «il  y  a  transposition  reeiproque  du  sujet  et  de  l'attribut» 
unb  fagl,  bafj  Pascal  beffer  sont  gefegt  fyätte  in  bem  Sa&e  Le  plus 
grand   des   maux   est  les   guerres   civiles.      Littre   bagegen   erflärt 
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eine  foltfye  9lu8brucfgtoeife  für  ard&aifcty,1  er  toürbe  alfo  fo  fd&reiben 
tote  Pascal  ober  umfteflen:  Les  guerres  civiles  sont  le  plus  grand 
des  maux.  (Sin  anbereS  $iff3mittel  läge  bei  ä^nlidfjem  %aü  in  bem 
(Sebraucbe  fcon  c'est:  La  meilleure  de  toutes  ä  mon  avis,  c'est  les 
«Forcats  de  l'honneur»  (Fr.  Sarcey).  Überhaupt  ift  e8  leidster,  über 
ein  fmgularifd)e3  SJerb  toegjufommen,  toenn  baS  ©ubjeft  im  Plural, 
ba£  etwaige  $räbifat  aber  im  ©ingular  fte^t:  Avec  son  paysage 
sauvage  les  Planches  ne  ressemble  ä  rien  de  ce  que  le  voyageur 
voit  si  souvent  (G.  Villemer).  Paul  et  Virginie  est  comme  la 
nature  (Sainte-Beuve).  II  avait  ete  averti  que  les  21  volumes 
in-folio  .  .  .  etait  la  chose  du  monde  la  plus  dangereuse  pour 
le  royaume  de  France  (Voltaire).  Le  brave  marechal  de  La 
Motte-Houdancourt,  que  quatre  ans2  d'une  injuste  captivite 
avait  exaspere  contre  Mazarin  (H.  Martin.)  Quarante  francs  par 
mois  que  David  donna  ä  Lucien,  .  .  .  sauva  Lucien  de  son 
desespoir  (Balzac).  1870 — 71  eut  cet  avantage  de  refondre, 
si  je  peux  dire,  1'armee  et  la  nation,  le  citoyen  et  le  soldat  (J.). 

©ang  unbebenflidj  erfdjeint  audj  ber  fran^öfijd^en  ©rammatif  fingu* 
larifcfyeS  ^Jröbifat  na<$  pluralifd&em  ©ubjeft  unb  SSerb:  Les  Cabannes  sont 
un  village  place  le  long  de  la  route  (Thiers).  Vous  pensez 
donc  que  le  desir  et  la  poursuite  des  biens  de  ce  monde  sont 
une  chose  blamable  (Rosier).  Les  termites  sont  un  des  insectes 
les  plus  destructeurs  (Cortambert).  Les  experiences  et  les  resul- 
tats  obtenus  ä  des  temperatures  de  1300  degres,  avec  ces  tubes, 
sont  donc  sujet  d'erreur  (J.). 

§  240,  1.  Qu  ben  größten  (Seltenheiten  gebort  ein  SSerb  im  ©ingular 
nacb  mehreren  burcfy  et  berbunbenen  ©ubjeften:  Places  que  la  nature 
et  Part  a  fortifiees  (Flechier).  Leur  bon  goüt  et  leur  intelligence 
eclate  surtout  dans  les  Couplets  qu'ils  ont  ajoute  au  fragment  de 
la  nourrice  (Genin).  L'homme  et  la  femme  est  chose  bien  fra- 
gile (Voltaire).  L'amour  du  bien  public  et  le  desir  de  contribuer 
ä  Paccroissement  des  arts  en  France,  lui  a  fait  etablir  en  1744 
une  ecole  d'architecture  (d'Alembert).  La  guerre  d'Amerique 
terminee   par   le   traite    de   Versailles  et   la    reconnaissance   par 


1  Littre  gttiert  aud&  obigen  ©afc  aus  Buffon,  babei  ift  aber  a\x%  faine 
burcty  einen  ©rudfetyler  farine  geworben. 

2  3Jfon  tonnte  btefen  %aU  als  unter  §  238  gebörtg  betrauten,  b.  $.  quatre 
ans  aß  ben  ßoUeftfobegriff  betrauten,  ber  tyter  nidjt  ba3  SSerb  beftimmt. 
Keffer  erblidt  man  in  folgen  Seiftnelen  bie  befannte  Umfteüung,  fo  baß 

Quelques  mois  de  folle  existence  Vccvait  degoüte  pour  longtemps  de  cette 
furie  parisienne  nur  ein  ©aHiätömuS  ift  für  une  folle  existence  de  quelques 
mois  .  .  . 
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PAngleterre  des  Etats-Unis,  excita  en  France  une  grande  joie 
(Grancolas).  La  religion  elle-meme,  trahie  par  ses  ministres,  fait 
des  avances  ä  la  philosophie,  eile  dont  la  condition  et  la  force 
est  de  n'en  faire  jamais  (A.  Vinet).  Tout  le  succes  et  tout  le 
secret  du  vote  du  20  decembre  est  lä  (V.  Hugo).  Chaque  chose 
et  chacun  est  pose  en  son  Heu  et  sans  confusion  (Sainte-Beuve). 
Ceci  et  cela  me  platt  hrirb  bon  Littre  für  bcffcr  gehalten  al§ 
plaisent. 

SRegelredjt  xft  ber  (Singular  (außer  bcn  in  5lnm.  1  a,  b  bezeichneten 
ftäflen),  tüenn  et  in  erflärenbem  Sinne  ftefyt  (=  unb  jtpar):  Je  crus 
que  la  religion,  et  une  religion  positive,  etait  le  seul  frein  assez 
fort  pour  dompter  le  caractere  de  Matilde  (Mme  de  Stael). 

2)urcb  Seugma  fann  ein  t>orfyergefyenbe§  fmgularifdjeS  $erb  einem 
nadjfolgenben  pluralifd&en  Subjeft  bienftbar  gemalt  derben:  Comme 
la  tente-abri  s'entetait  ä  ne  pas  s'ouvrir  et  les  tablettes  de 
pemmican  ä  ne  pas  fondre,  la  caravane  etait  obligee  de  s'arreter 
matin  et  soir  dans  les  tribus  (A.  Daudet).  La  Picardie  etait 
ravagee  par  ordre  du  roi  meme,  les  vivres  rares  (H.  Martin). 

Umgefeljrt  fann  ein  $ilfäberb  im  $lurat  mehreren  Subjeften  bor* 
angeben,  ftatt  bei  jebem  einzelnen  im  Singular  hrieberfyolt  &u  toerben: 
Le  roi  declare  accorder  aux  moines  qu'avaient  installes  Robert 
et  proteges  Henri  Ier,  la  propriete  du  domaine  voisin  de  l'eglise 
(Labedolliere). 

2.  25er  Singular  nadj  ou  ift  ^iemlic^  häufig;  auffällig  ift  er,  tomn 
gugleidj  ein  pluralifdjea  2lbjeftib  ober  $arti^ip  gebraust  ift:  Un  amon- 
cellement  de  glaces  bizarrement  structurees  .  .  .  ä  croire  que 
dormait  dessous  le  mastodonte  ou  le  megatherium  disparus  (A. 
Daudet). 

9tod?  ni  .  .  .  ni  ift  ber  Singular  biel  feltener.  @r  fann  audfr  nad> 
einfachem  ni  eintreten.  Cette  assemblee  fut  tres  remarquable; 
aucun  prince  ni  duc  n'y  siegeait  (Th.  Lavallee). 

3.  33ei  ber  SBerbinbung  burdj  avec  ift  ber  $lural  beä  SSerbS  nur 
nötig,  tt>enn  ba§  erfte  Subjeft  im  $lural  ftebt  ober  avec  unoerfennbar 
im  Sinne  bon  et  gebraud&t  ift:  Le  comte  Piper  avec  quelques 
officiers  de  la  chancellerie  e'taient  sortis  de  ce  camp  (Voltaire). 
Ungetüöfynlicb  ift  ber  Singular,  tvmn  pluralifdjeä  ^räbifat  folgt:  Ce 
dernier  sommet  est,  avec  celui  de  la  foret  d'Ecouves,  les  points 
culminants  de  toute  la  region  nord-ouest  de  la  France  (L.  Huard), 
wogegen  ba§  $erb  forme,  constitue  ober  äfynlid)e§  £ranfitib  gan$ 
unbebenflid)  märe.  —  Conjointement  avec  unb  ä^nlic^eS  toirb  tüie 
einfach  avec  beljanbelt,  nicbt  aber  d'accord  avec,  unrichtig  ift  ba^er 
L'äge,  d'accord  avec  les  revers  reussent  ramene  peut-etre  ä  ces 
nobles  passions  (Mem.  d'une  Contemp.). 
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SBenn  comme  bie  SSerbinbung  übernimmt,  ift  ber  ©ingular  bie 
Siegel:  La  bourgeoisie  instruite,  comme  les  gens  de  guerre,  hat- 
satt  surtout  PEspagne  (H.  Martin).  Sa  voix,  comme  sa  fortune, 
appartenait  aux  proscrits  (A.  Vinet). 

Sfaid)  ainsi  que,  de  meme  que,  aussi  bien  que  tft  ber  Sßlural 
borjujiefyen :  Cette  mesure,  ainsi  que  la  suivante,  me  paraissent 
exagerees  (Buffon).  L'archeveque,  ainsi  que  le  clerge  de  la 
ville,  sont  etrangers  (Paganel).  S)er  ©ingular  tft  jebenfaflä  ^uläffig: 
Le  pere  Chatourel,  aussi  bien  que  sa  compagne,  se  frottait  les 
mains  (A.  Cim). 

■jftacfy  non  seulement  .  .  .  mais  encore  beftimmt  baä  gtoeite  ©Heb 
allein  ben  Numerus,  toeü,  toie  Littre  fagt,  mais  bert  ©a£  unterbricht. 
SDiefe  Unterbrechung  fann  aucfy  in  anberer  Söeife  erfolgen:  Comme 
on  a  pu  le  voir,  ce  n'est  pas  seulement  notre  admiration,  c'est 
aussi  notre  reconnaissance  qui  est  due  ä  cet  homme  de  genie 
(Magin).  üftan  fann  inbeffen  ebenfotooljl  beiben  ©liebern  gugleicb  i&ren 
©nflufj  ^ugefte^en:  Non  seulement  la  composition,  mais  le  gou- 
vernement  des  colonies  n'e'taient  pas  les  memes  (Mignet). 

§  240,  «.  SDer  gufafc  toon  et  demi  fityrt  nid&t  ben  Plural  be§ 
SBerbS  herbei:  Une  pomme  et  demie  me  suffit  (Littre),  ebenfo  ttrie 
man  fdjreibt  la  pomme  et  demie  que  j'ai  mangee  (Ders.).  (Sbenfo 
fagt  man  bafyer  Quatre  heures  et  demie  sonnirent  (Bernard),  aber 
Midi  et  demi  sonna  (Ders.).  unb  ebenfo  une  heure  et  demie  est 
sonnee. 

23eift)iele  $u  5lnm.  la.:  L'homme  et  Pecrivain  chez  Voltaire 
sont  parfaitement  definis  et  connus,  ou  du  moins  peuvent  Petre: 
le  combattant  et  le  chef  de  parti  Voltaire  continue  toujours 
(Sainte-Beuve).  L'oiseau  de  six  mois,  celui  de  dix-huit  mois  et 
celui  de  deux  ans  et  demi,  quoique  le  meme,  parait  etre  trois 
oiseaux  differents  (Buffon).  £in  unb  ttrieber  ftefyt  trotjbem  baä  SSerb 
im  $lural:  Cette  puissance  de  travail  merveilleuse,  cette  fecon- 
dite  extraordinaire,  Poriginalite  piquante  que  l'artiste  et  Pecrivain 
ont  su  apporter  dans  toutes  leurs  ceuvres,  etaient  le  fruit  d'une 
education  artistique  particuliere  (J.);  e8  ift  Don  Viollet-le-Duc 
bie  SRebe. 

81.  lc.  yttbtn  tout  fann  le  tout,  abiefttoifd&eS  tout  mit  einem 
entfyrectyenben  ©ubftantto,  bei  einer  Slufeäfylung  bon  *ßerfonen  audj 
tout  le  monde1  al§  jufammenfaffenbeS  SBort   bienen:   La  gaiete  du 


1  ©benfo  toäre  quiconque  baju  befähigt,  bod^  fann  e8  audj  al§  lefcteS  ©lieb 

ber  Steige  bienen:  Des  marchands  ruines,  des  ouvriers  sans  travail,  des  hommes 
perdus  de  debauches  et  de  dettes,  quiconque  avait  besoin  de  se  relever  dans  Pes- 
time  du  public,  prenaient  le  costume,    Pair,    le  langage   des  saints  (Guizot). 
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dehors,  le  ciel  si  bleu,  le  grand  soleil  qui  ruisselait  dans  la 
chambre,  im  bon  petit  dejeuner  .../<?  tout  arrose  d'un  excellent 
flacon  de  vin  de  Crescia,  lui  rendit  bientot  son  ancien  heroi'sme 
(A.  Daudet).  L'Ecosse,  PAngleterre,  la  France,  toute  l'Europe 
avait  applaudi  k  ce  travail  d'une  raison  superieure  et  calme 
(Villemain).  Saint- Foix,  Des  Essarts,  les  freres  Parfait,  le  Che- 
valier de  Mouhy,  tout  le  monde  est  unanime  (Genin).  dagegen 
farnt  toorangefteHteä  tout  eine  fold&e  Stolle  nid&t  übernehmen:  Dans 
des  lointains  mouilles  et  miroitants,  tout,  l'eau,  les  feuilles,  les 
rayons  s'unissent  et  se  confondent  dans  la  meme  vague  et  verte 
clarte  (G.  Geffroy). 

Chacun  fcmn  ben  ^lural  nadjj  ftc^  Ijaben:  Entre  les  Commande- 
rn ents  de  deux  et  de  trois,  chacun  des  combattants,  assistes  de 
leurs  temoins  soussignes,  ont  fait  feu  simultanement  (Ludovic 
Johanne).  Chaque  fyat  bagegen,  audfj  tvenn  eS  ftrieberfyolt  ttrirb,  ftetg 
t>zn  ©ingular:  Chaque  etat  et  chaque  äge  a  ses  devoirs  (J.-J. 
Rousseau).  Chaque  rue,  chaque  bätiment,  chaque  cloture  est 
defendu  avec  fureur  (Thoumas). 

§  240, «.  2.  Wa$  l'un  et  l'autre  ift  ber  Numerus  beliebig, 
Regeln  laffen  ji<$  nid&t  auffteflen,  e§  ift  <5acfye  ber  ©prad&empftnbung 
ba$  SHicbtige  $u  treffen,  ^ebodb  ttrirb  man  gut  tun,  nur  ben  $lural 
gu  gebrauten,  toenn  e§  ficfy  um  Iebenbe  SBefen,  befonberS  um  Sßerfonen 
fyanbelt;  SafontaineS  ©at$  L'un  et  l'autre  approcha  hrirb  je&t  öon 
einem  fjtamjofen  a\%  ungeipöfynlid&  empfunben,  man  erwartet  appro- 
cherent.  *8ei  (Sachen  unb  befonber§  bei  neutralem  ©ubjeft  ift  bagegen 
ber  (Singular  nod)  burcfyutö  üblicfy:  L'une  et  l'autre  demande  lui 
fut  accordee  (Guizot).  J'ai  besoin  de  hair  Leonce  ou  de  l'aimer; 
Tun  et  l'autre  se  trouve  impossible  (A.  Vinet).  ^ebenfalls  aber 
barf  ba3  beigefügte  ©ubftantto  nicfyt  im  Plural  ftefjen;  unrichtig .  ift 
baljer  Pune  et  l'autre  choses  sont  ceuvre  democratique  (J.). 

üftodfj  freier  ift  bie  2Ba^l  bei  ni  l'un  ni  l'autre,  beim  ljier  fann 
auä)  bei  ^erfonen  ber  ©ingular  redfjt  tvdi)l  gebraust  toerben:  Hoche 
et  Marceau  n'ont  jamais  ete  camarades  de  chambree,  et  ni  Fun 
ni  l'autre  ne  fut  jamais  sergent  dans  les  gardes-francaises  (L. 
Huard). 

Söeifpiele  ju  2lnm.  3.  Le  chagrin  plus  encore  que  la  vieillesse  minait 
de  nouveau  sa  sante  dejä  atteinte  (J.  L'Hopital).  L'armee  et 
non  les  temples  avait  dispose  de  son  enfance  (M.  Barres).  Le 
roi,  ou  plutot  Catherine,  se  contint  (H.  Martin).  La  croix  oü  la 
charite,  plutot  que  les  clous,  le  tenait  attache  (A.  Vinet).  Par 
sa  langue,  La  Fontaine  est  le  plus  francais  de  nos  poetes.  Tous 
les  äges  de  notre  langue  po&tique,  ou  plutot  un  choix  des 
beautes  de  chaque  äge  forme  la  sienne  (Nisard). 
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§  241,  2.  Unrichtige  brüte  Sßerfon  ift  nidjt  feiten:  Toi  seule  a 
le  droit  (Ten  rire,  et  tu  ne  me  trahiras  pas  (E.  Laboulaye).  Toi 
qui  est  nee  dans  mon  pays  (A.  Theuriet). 

9lad)  einer  Slnrebe  ift  ba8  Serb  in  ber  2.  *ßerfon  ju  fefcen:  Pauvre 
e*t  eher  Janin,  qui  ne  fus  rien  qu'un  grand  homme  de  lettres  (J. 
Claretie).  Poesie  du  XIXe  siecle,  qui  fus  l'esperance  et  l'orgueil 
de  notre  jeunesse,  qui  fus  notre  plus  chere  ambition  aux  heures 
brillantes,  qui  depuis  as  fait  bien  souvent  notre  soin,  notre 
sollicitude,  notre  tristesse  meme  et  notre  mecompte,  nous  n'avons 
pas  en  definitive  ä  rougir  de  toi  (Sainte-Beuve). 

2lud&  nadj  ceux  finbei  jidj  1.  ober  2.  Sßerfon:  Montrons-lui  que 
nous  ne  sommes  pas  de  ceux  qui  nous  batlons  pour  de  Tor  (J.). 
Vous  etes  de  ceux  qui  avez  compris  Pimportance  de  la  question  (J.). 

Sftelatto  im  Sßlural  unb  Serb  im  ©ingular  geigt  folgenbe  ©teile 
(^fofptelung  auf  bie  befannte  ©jene  im  Avare):  II  y  a  renvoye  son 
cuisinier  et  son  cocher,  lesquels  est  parti  les  trois  mains  vides 
(J.  Janin). 


$  lattner,  ©rammatt!  II,  3. 


!&tt  $e6raud)  her  heften. 

§  242.  2)ie  temps  surcomposes  fmb  feon  febr  befdjränftem  ©ebraudb, 
ba  fie  toöüig  entbe^rltd^  ftnb.  (Sigentlidj  üblidj  tfi  nur  ba8  parfait  sur- 
compose:  Aussitot  que  nous  avons  eu  renonce*  aux  conserves  et 
que  nous  les  avons  eu  remplace'es  par  la  chair  des  phoques  et 
des  pingouins,  le  scorbut  disparut  (J.).  Dites-moi  tout,  repeta-t- 
elle,  dites-moi  tout  ce  qui  est  arrive  apres  que  je  vous  ai  eu 
dornte*  les  fleurs  d'acacia  (J.).  J'ai  perdu  ma  place  peu  de 
temps  apres  que  tu  as  eu  quittt  la  France  (J.).  Quand  Dieu 
m'a  eu  donne'  une  fille,  je  Tai  appelee  Noemi  (E.  Renan). 

§  243,  1.  SPrdfenS  für  ftutur:  Dictez*  et  fe'cris  (J.  Janin),  ©efc 
üblich  je  m'explique  (id>  toxfl  mtd?  beutltcber  au§brücfen). 

©o  famt  baS  $räfen$  audj  de  conatu  ftebcn:  Un  jour  je  pars, 
le  lendemain  je  n'ose  (Mmo  de  Sevigne). 

hebert  bem  ßonbitional  fann  ba§  $räfen§  eintreten  in  9lu8brücfen 
nrie  c'est  trop  long  (e3  toäre  ju  roeitläufig).  De  raconter  quel 
sort  les  avait  assembles  .  .  .  C'est  un  recit  de  longue  haieine 
(Lafontaine).  9Wemal§  barf  ein  ftonbitional  eintreten  in  fallen  tote 
Ainsi  voilä  qui  est  regle  (t>a%  roäre  alfo  erlebigt.  Mme  de  Sevigne). 

2Bie  bie  Wörter  beä  $ergeffen3,  fielen  wirf}  bie  5lu§brücfe  be3 
*8ebalten§,  ©icberinnern§  oft  im  *ßräfen§  ftatt  eine§  ^rateritnmg: 
De  mes  conversations  avec  le  colonel,  dit-il,  je  retiens  ces  details 
(J.),  ftnb  mir  erinnerlich,  iab^  idj  bebalten. 

^ierber  gehört  auä)  je  le  sais  depuis  longtemps,  il  y  a  long- 
temps  que  je  sais  cela,  toäbrenb  ba§  Parf.  indefini  einen  ferneren 
©ermaniSmuS  barfteflen  ttmrbe. 

SInbere  $räfen8formen  in  $erfeftbebentung:  Les  Mirdites  se  fönt 
une  coutume  de  l'exogamie  dont  nous  parlons  plus  haut  (J.). 
Encore  un  exemple  et  je  finis  (Littre).  Encore  un  detail  et 
facheve  (P.  Zaccone).  Allons  donc,  marquis,  que  devenez-vous? 
(G.  Sand).  Que  diable  devient-e\\e?  (Th.  Barriere).  Comment 
vous  portez-vous?  que  faites-vous?  que  devenez-vous?  (A.  de 
Musset). 
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£iftorifc$e3  SPräfenS.  Su  Weit  gefyt  Laveaux,  Welcher  überhaupt 
feine  ^empuSmifcijung  julaffen  will:  Toutefois,  quand  on  emploie 
le  present  pour  marquer  un  passe,  il  faut  que  les  verbes  qui 
sont  en  rapport  dans  la  meme  phrase  soient  aussi  au  present. 
2)a8  (iftoriföe  *J}räfen3  folgt  benfelben  SBebingungen  wie  jebeS  fyiftorifdje 
Sem^uS,  b.  %  Sftebenumftänbe,  refleftierenbe  Angaben,  ©rünbe  u.bgl. 
werben  aud)  fyoc  im  ^m^erfeft  ober  SßluSquantyerfeft  gegeben:  La  plus 
grande  partie  de  sa  vie  (sc.  d'Herodote)  se  passe  en  voyages.  II 
parcourt  PEgypte,  et  lä,  sa  vanite  nationale  subit  plus  d'un 
echec.  Ces  villes  immenses,  ces  monuments  gigantesques ,  ces 
traditions  religieuses  qui  remontaient  ä  une  antiquite  si  haute, 
.  .  .  le  frappent  d'un  etonnement  profond  (P.  Albert).  Au 
bout  de  quelque  temps,  le  berger  surprend  frere  loup  qui  de'vo- 
rait  un  mouton  (Ampere).  II  entre,  et  il  faisait  son  recit,  quand 
Neufgermain  parait  (Livet). 

©ebr  feiten  ift  bie  (Sinmifd&ung  eines  anberen  Ijiftorifcben  £empu3: 
A  la  vue  du  desastre  de  son  aile  droite,  Gortschakoff  renonce 
ä  attaquer  les  Piemontais;  il  les  fait  contenir  par  la  division 
Vesselitzki,  du  corps  de  Liprandi,  fait  avancer  sa  reserve  sur 
la  droite,  et  la  lance  ä  son  tour  sur  la  rive  gauche.  Vränken, 
qui  la  commande,  passe  la  riviere  et  le  canal,  mais  il  ne  put 
avancer  plus  loin;  48  pieces  francaises,  que  Ton  avait  eu  le 
temps  de  reunir,  le  prennent  de  front  et  de  flanc  et  ecrasent 
ses  premiers  rangs  (Anquetil). 

§  243,  2.  $a§  Parf.  indefini  fann  ftdj  in  äbnlid&er  SBeife  jum 
^ntyerfeft  Derbalten  Wie  ba§  Parf.  defini:  Un  secret!  .  .  .  son 
amour  sans  doute!  .  .  .  son  amour  qu'il  dissimule  comme  un 
crime  depuis  que  je  lui  ai  defendu  d'y  penser!  ...  Je  Vai  du 
.  .  .  je  le  devais  (Edmond).  Le  remede  n'a-t-il  pas  et6  cent 
fois  pire  que  le  mal,  si  remede  il y  a  eu,  si  mal  il  y  avait?  (J). 

äßenn  est  ne  für  il  naquit  eintritt,  fo  liegt  im  ©runbe  fein  Parf. 
indefini,  fonbern  ein  $räfenS  Dor  unb  ba§  ^arti^ty  tritt  in  abjeftitoifdjer 
SBerwenbung  auf.  ÄbnlicbeS  bieten  nod&  anbere  Serben:  II  a  goüte 
dix  fois  le  poison,  il  est  tnort  (=  il  est  perdu.  A.  Dumas).  Ma 
mere,  je  suis  parti  (=  je  n'hesite  plus,  c'est  comme  si  j'etais  en 
route.  Sandeau). 

SDie  k>on  ©djülern  fo  gern  gebrauchte  ^orm  il  fut  ne  ftatt  il  naquit 
eyifriert  nid&t.  Littre  bemerft,  ba%  e8  einmal  fc>on  Regnier  gebraust 
würbe:  Sur  du  foin  Jesus-Christ  fut  ne.  üftadj  einzelnen  Äonjunf* 
tionen,  bie  ba3  Parf.  defini  Verlangen  ober  betoorjugen,  lann  fut  ne 
fielen,  bann  ift  eS  aber  nid&t  SSerbalform,  fonbern  verfallt  in  ein  SSerb 
(fut)  unb  ein  abiefttoifdj  gebraustes  ^arti^ip  (ne):  Aussitot  que  Pen- 
fant   fut  nt,    son   a'ieul  le   presenta   aux  montagnards  du  Bearn 

3* 
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(Gourdault).     Ku$  gegen  s'ü  füt  ne  (flott  s'il  etait  ne)  ift  md&tS 
etnjutuenben. 

§  243,  3.  SBie  baä  #ftorifd&e  $erfeft,  fo  erhalt  aud>  baS  g-utur 
mannet  Serben  eine  befonbere  SBebeutung;  fo  befonberS  j'aurai  idj 
toerbe  erhalten,  je  saurai  idjj  rottet  erfahren:  Vous  passez  la  main 
dans  vos  cheveux.  —  J'en  aurai  (ity  toerbe  |ie  mir  befdbaffen.  H. 
Monnier). 

SDa3  g^tur  in  ber  tyiftorifdpn  ©r^tung  tritt  leidet  ein,  totnn  fein 
Serbum  ftnitum  toorljergeljt  ober  biefeS  im  $r&fen3  ober  %utux  fteljt: 
Detruite  en  Gaule  par  Clovis  en  507,  la  domination  des  Visi- 
goths  se  maintiendra  en  Espagne  jusqu'ä  Farrivee  des  Arabes 
(Chevallier).  Des  qu'il  a  saisi  Fadministration,  il  commence  les 
reformes  qu'il  poursuivra  jusqu'ä  la  fin  de  sa  vie  (Benazet). 
Un  retour  analogue  et  aussi  complet  de  vive  affection  et  de 
reciproque  tendresse  se  produira  de  nouveau  au  moment  de  la 
maladie  ä  laquelle  succombera  Louis  XIII  (Topin).  68  tritt  a&er 
ebenfo  leicht  nadj  Präteritum  ein:  Ce  (sc.  le  couronnement  de 
Charlemagne)  n'etait  donc  qu'une  vaine  ceremonie;  pourtant 
eile  fut  la  base  du  Systeme  politique  du  moyen  äge,  oü  les  papes 
et  les  empereurs  se  dispuieront  la  direction  du  monde  chretien 
(Th.  Lavallee). 

3n  familiärer  ©prad&e  finbet  esperer  oft  eine  fonft  nid^t  juläfftge 
JBettoenbung :  J'espere  que  ton  Imagination  va  vite  (J.). 

SBie  ba3  ftutwc  burcty  devoir  umfd&rieben  »erben  fann,  fo  finbet 
ftdf)  umgefefjrt  ein  fjutur  im  ©inne  be8  toon  devoir  begleiteten  $n* 
ftnitürö:  Ce  trou  doit  avoir  ä  peu  pres  une  profondeur  de  3 
ou  4  centimetres;  il  sera  suffisamment  large  et  de  la  forme 
d'un  demi-cercle  (Beleze). 

§  243,  51. 4.  %o&  ßonbitional  für  beabftdfjtigte,  in  bie  Vergangen* 
tyeit  faflenbe  £anblungen  ift  ba§  $emtm3  ber  inbireften  SRebe;  bie 
3.  $erfon  ift  batyer  bie  getoötynlid&e,  oljne  bafj  bie  übrigen  ^erfonen 
aitögefd&loffen  toaren:  Je  me  fis  conduire  vers  le  petit  hotel  de  la 
nie  de  Madrid  oü  je  deposerais  une  carte  (P.  Bluysen).  Je  pro- 
jetai  de  gagner  Samaden,  puis  je  franchirais  le  col  du  Bernina 
d'oü  je  descendrais  ä  Tirano  et  ä  Sondrio  (P.  Bourget). 

@o  tritt  ßonbüional  für  ba§  gleidtfatfö  ftattfafte  ™b  übliche  frurur 
ein,  tomn  ein  Jemjmg  ber  Vergangenheit  fcorauSgety:  C'etait  presque, 
dans  le  cas  de  conflit  entre  les  pouvoirs,  annoncer  ä  Fanden 
heros,  ä  Fanden  maitre  de  la  France,  le  sort  bien  ignore  alors, 
que  subirait  Fanden  roi  de  Naples,  Murat,  quatre  mois  apres 
(Villemain).  Appelee  pour  fonder  un  gouvernement,  la  Chambre 
ne  s'inquieta  que  de  debattre  une  Constitution.  Le  Protecteur 
aurait-il  part  ä  la  legislation,  ou  serait-il  rigoureusement  renferme 
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dans  le  pouvoir  executif?  A  qui  appartiendrait  le  droit  de  paix 
et  de  guerre?  Qui  nommerait  le  conseil  d'Etat?  (Guizot). 

gotr  bie  unft<$ere  ober  befdjjeibene  J8e!jau})tung  fommen  ooraugStoeife 
bie  Serben  il  semblerait,  il  paraitrait  in  Setrad&t,  fotoie  bie  9lu§brücfe 
on  dirait,  on  eüt  dit,  für  tt>eld)e  nur  feiten  on  croirait  eintritt: 
Qu'est-ce  que  c'est  que  9a?  On  croirait  du  sang  (X.  de  Mon- 
tepin).  Sielfacfy  fte^t  ba^er  ba§  Äonbitional  in  ber  unfd>lüfftgen  ober 
$tt>eifelnben  Stage:  Voyons,  que  lui  donnerais-je  bien?  (Ch.  Leroy). 
Seriez-vons  ici  en  ambassadrice  ?  (H.  Rabusson). 

(Sin  Serb  im  Äonbitional  erhält  öfter  ben  ©inn,  toeld&en  e3  in 
Segleitung  fcon  pourrais  fyaben  toürbe:  Les  adultes  poursuivent  leur 
proie  sur  les  eaux  avec  une  teile  activite,  qu'on  se  persuaderait 
qu'ils  se  battent  (Buffon).  On  irait  loin,  certes,  pour  trouver 
un  animal  plus  hideux  (J.).  Jeunes  gens  dont  je  serais  le  pere 
(P.-L.  Courier). 

2)ie  5lu§brudfötpeife  la  bonne  foi  devait  lui  avoir  impose  silence 
(Bossuet)  toirb  bon  Littre  afö  Veraltet  begeid^net  mit  bem  Bufatj  au 
reste  cette  construetion  est  parfaitement  correcte.  Üblicher  nod) 
toar  ba§  Äonbitional  mit  nacfyfolgenbem  $erfeftinfmitft> :  Je  ferai 
demain  ce  que  je  devrais  avoir  fait  il  y  a  plusieurs  annees 
(Abbe  Prevost).  Le  roi  lui  dit  qu'elle  devrait  se  Vetre  faite  (sc. 
justice)  ä  elle-meme  (Mme  de  Sevigne).  Menage  erlüd^nt  vous 
n'oseriez  l'avoir  regarde,  fietyt  aber  barin  eine  anbere,  beffere  fjorm 
für  vous  n'oseriez  le  regarder  (richtiger  toäre  vous  n'auriez  ose 
le  regarder). 

Setftricle  jüngeren  3)atum§  fxnben  ftcfy  nod&:  J'ai  toujours  fait  le 
contraire  de  ce  que  je  lui  presenterai  comme  le  bien,  et  de  ce 
que  je  devrais  avoir  fait  (Mme  A.  Tastu,  Robinson  Crusoe,  b.  f). 
naefy  englifeber  Vorlage).  Ne  vaudrait-il  pas  mieux  avoir  corrige 
cet  enfant  et  l'avoir  rendu  vertueux,  que  de  le  noyer  (Voltaire), 
in  toelcfyem  ©afce  Fr.  Wey  nur  an  bem  präfentifdjen  noyer  $lnftojj 
nimmt.  —  gfrembartig  berührt  audj  ber  SPerfeftinfmitiü  bei  anberen 
Serben,  $.  S.  aller:  Au  moment  oü  Pasphyxie  allait  avoir  accompli 
son  ceuvre,  quelques  morceaux  de  charbon  embrases  tomberent 
sur  les  vetements  de  la  malheureuse  (J.). 

©er  Sntyeratto  tritt  in  einer  Sln^l  bon  ©aflijtemen  fyertoor. 
Ajouter  unb  joindre  im  3Weratfo  Ijaben  bie  Seb.  „ba^u  fommt  nodj" : 
Ajouiez  ä  cela  que  ce  qui  a  fait  rire  le  Breton  n'est  souvent 
comique  que  pour  lui  seul  (E.  Souvestre).  Ajoutez  la  rigueur  du 
climat  (Ders.).  Ajoutez-y  toutes  les  gräces  d'un  style  aise  et 
insinuant  (Nisard).  Joignez-y  le  don  d'une  memoire  qui  lui  per- 
mettait  de  reprendre,  apres  plusieurs  jours,  une  dictee,  ä  Fen- 
droit,  au  mot  oü  il  Tavait  interrompue  (Ders.). 
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Parier  unb  dire  Ijaben  ben  ^mperatib  im  ©inne  bon  „ba3  ift 
etowi8  anbereä"  unb  „beffer  gefagt":  Parlez-moi  de  la  condition 
pour  produire  cet  effet  (Nisard).  Ceci  est  une  comedie,  tout 
comme  les  Provinciales;  disons  mieux,  c'est  une  comedie  comme 
le  memoire  de  Beaumarchais  contre  M.  l'avocat-general  Ber- 
gasse (J.  Janin). 

@o  ftefjt  ber  Sntyetatto  ftatt  be8  Ijiftorifdjen  SnftnittoS  ober  für 
aubere  ©äfee  mit  bem  (Sfyarafter  be3  2lu8ruf8:  Connaüsez-le  mieux 
(SDa  fennt  i^r  ifyn  fdr>Iedf^t).  Pendant  que  j'ecris,  j'entends  M.  de 
Marsan  remonter  sa  montre  dans  sa  chambre,  et  sautez  breloques 
(O.  Feuillet). 

dagegen  ttrirb  ber  3Weratto  sachez  öfter  nidjt  nur  burefy  ba§ 
fjutur  (vous  saurez  que  .  .  .),  fonbern  aud)  burdj  ba8  $räfen§  erfefet: 
Tu  sais,  si  tu  ne  manges  pas  ton  beeuf,  tu  feras  aussi  bien  de 
me  le  passer  (Vie  de  College).  Envoyez  votre  article  au  secre- 
taire  de  la  redaction.  Mais  vous  savez  que  les  manuscrits  ne 
sont  pas  rendus  (J.). 

§  244,  1.  2)a8  Igmperfeft  brücft  im  ©egenfafc  jum  Ijiftorifdjen 
Sßerfeft  bie  längere  SDauer  au8:  Le  duc  de  Montpensier,  qui  fut 
envoye  pour  leur  (sc.  aux  huguenots)  tenir  tete,  se  montrait  fort 
irresolu  (Ch.  Lacretelle). 

SDaljer  ift  baS  ^ntyerf.  am  $laft,  toenn  ber  ©erlauf  ber  $anblung  betont 
ift,  toogegen  ba$  ^iftorifdje  $erfeft  biefelbe  lebiglidj  alä  tatfädjltdj  ein* 
getreten  bejeid&net:  Je  ne  m'expliquais  pas  comment  et  pourquoi 
je  la  (sc.  Pinfluence)  subissais.  Mais  il  est  certain  que  je  la 
subis  sans  m'en  rendre  compte  d'abord  (E.  Daudet).  La  France 
servil  longtemps  de  champ  de  bataille  aux  deux  eultes  qui  se 
disputirent  sa  foi,  et  qui  semblaient  y  combattre  avec  acharne- 
ment  pour  Tempire  du  monde  (Mignet). 

63  bejeidjnet  ferner  bie  ipanblung  ober  \>m  S^ftanb,  melier  bie 
Duelle  ber  im  Ijiftorifdjen  $erfeft  ftefyenben  $anblung  bilbet:  II  etait 
tres  aime;  il  fut  fort  regrette  (X.  Marmier).  Son  bonheur  (sc. 
de  Voltaire),  malheureux  bonheur!  c'est  qu'il  aima  ce  que  son 
siecle  aimait,  et  qu'il  hai't  ce  que  son  siecle  haissait  (A.  Vinet). 
Voiture  ne  publiait  rien,  et  ne  publia  meme  rien  ou  ä  peu  pres 
rien  de  son  vivant;  mais  il  debitait  volontiers  ses  vers  dans  les 
cercles  (Ch.-L.  Livet).  L'Eglise  reconnaissait  le  libre  arbitre  et 
refusait  le  libre  examen;  Luther  aecorda  ce  que  refusait  TEglise 
et  nia  ce  qu'elle  aecordait  (Geruzez).  Cet  homme  que  faimais 
entre  tous  et  qui  m'aima  comme  je  Vaimais  (E.  Pelletan).  II  y 
a,  dans  Teducation  de  la  premiere  moitie  du  XVIIF  siecle,  un 
sens  nettement  indique   par  Tinstitution  de  la   femme,   teile  que 
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la  comprenait,  teile  que  la  pratiqua,   sur  sa  petite-fille  la  grand'- 
mere  de  Mme  Geoffrin  (E.  de  Goncourt). 

2)abei  fann  ein  ©egenfafc  jum  2lu§brucf  gelangen:  II  fallait  agir 
en  guerriers,  on  negocia  en  marchands  (Jouy). 

§  244,  2.  2)a3  ^mperfeft  brü«ft  baä  ©ett>o$n$eit8mäfnge,  ba§ 
tyiftorifdje  Sßerfeft  bie  einzelne  £anblung  au§:  Une  fois  qu'il  fut  in- 
stalle  .  .  .  Charny  oublia     comme  il  oubliait  (A.  Dumas). 

ß&  fann  au<$  im  ©inne  bon  soit  que  .  .  .  soit  que  fte^en:  Le 
capitaine  priait  ou  mtnagait,  tout  etait  inutile  (Chassaing),  mochte 
ber  ßojritän  bitten  ober  bro^en  .  .  . 

§  244,  3  a.  5Da§  ^mperfeft  bejetdjnet  bie  oorfyergeljenbe  (ober  ur* 
fyrünglicfc  beabftdjtigte)  $anblung,  btö  ^iftorifdjje  Sßerfeft  bie  tyätere 
(ober  nadjtraglidj  geplante)  £anblung:  Ce  peu  de  mots  eut  un  effet 
decisif.  II  ne  changea  pas  mon  intention  de  faire  rechercher 
l'esclave  qui  avait  sauve  Marie,  mais  il  changea  le  but  de 
cette  recherche.  Oäait  pour  une  punition:  ce  fut  pour  une 
recompense  (V.  Hugo).  La  langue  du  Midi,  oü  Ton  disait  oc 
pour  out,  etait  la  langue  d'oe;  celle  du  Nord,  oü  Ton  disait 
oyl  pour  out,  fut  la  langue  d'oyl  (Magin).  II  n'avait  pas  fait 
un  mouvement  qu'avec  un  fracas  epouvantable,  la  rame  de  wagons 
venait  se  jeter  sur  le  buttoir.  Les  deux  premieres  voitures 
vinrent  s'y  abimer  (J.).  Le  genie  de  Voiture  mit  ä  dire  les 
choses  d'une  maniere  detoumee,  ingenieuse,  toute  rapplication 
que  mettait  Balzac  ä  les  amplifier,  ä  les  agrandir  (Patin).  Cet 
amour  d' Alfred  qu'elle  craignait  de  voir  grandir,  eile  craignit 
de  le  perdre  (E.  Soulie). 

Ütflit  Qnterberfton  ber  ©lieber:  La  lutte  parlementaire  cessa:  la 
guerre  civile  commengait  (Guizot),  b.  f).  fyotte  begonnen,  toax  au$* 
gebrochen. 

üftid^t  feiten  aber  ttrirb  unter  Beifügung  einer  meljr  ober  weniger 
beftimmten  Zeitangabe  gerabe  bie  fpätere  #anblung  burdj  ba3  ^ntperfeft 
auägebrücft:  Le  Parlement  etait  ä  peine  assemble  que  Bordeaux 
ecrivit  au  comte  de  Brienne:  «M.  le  Protecteur  m'a  donne  ce 
soir  Paudience  que  j'avais  demandee  ...»  II  ajoutait  un  mois 
apres:  «M.  le  protecteur  fait  toujours  profession  de  ne  vouloir 
rien  changer  ...»  (Guizot).  Comme  on  demandait  des  officiers 
pour  envoyer  au  Tonkin,  il  se  proposa,  et  la  semaine  suivante, 
il  s'embarquait  ä  Brest  (G.  Ohnet).  II  conduisit  sa  mere  dans 
la  maison  d'Auteuil,  et,  deux  jours  apres  il  prenait  le  train  de 
Marseille  (M.  Villemer).  La  Corse  fut  reunie  ä  la  France,  au 
mois  d'avril  1769.  Quatre  mois  apres  naissait  dans  cette  ile 
Tenfant  qui  devait  etre  un  jour  Tempereur  Napoleon  (Porchat). 
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@ol$e  Qmperfeftc  erhalten  eine  eigene  ©ebeutung:  il  ajoutait  !onnte 
et  toeiter  mitteilen,  il  s'embarquait  toar  er  mit  feiner  (Sinfd&iffung 
befcfyäftigt,  il  prenait  le  train  fag  er  im  guge,  naissait  fyat  ben  ©inn 
toon  allait  naitre  ober  devait  naitre. 

SRacb  ber  größeren  $äuftgfeit  beä  SSorfommenS  georbnet  ftnb  bie 
üblidrften  3^an9a^^  deux  jours  (mois,  ans)  apres,  quelques  mi- 
nutes  apres,  la  semaine  (l'annee)  suivante,  il  y  a  quelque  temps 
(quelques  jours),  aussitot  apres  son  retour,  arrive  ä  Paris,  bientot, 
recemment,  le  lendemain,  hier,  avant-hier  soir,  vers  trois  heures 
du  matin,  au  mois  de  decembre,  le  Ier  decembre,  en  1509,  il 
n'avait  pas  fait  dix  pas  que,  pendant  ce  temps,  en  trois  minutes 
(en  3  minutes  toute  la  maison  itait  embrasee). 

2)ie  $anblung,  welche  eine  anbete  unterbricht  ober  $11x1  ©tiüftanb 
bringt,  ftefyt  im  tyiftorifdjen  ^Serfcft  befonberS  nad^  lorsque,  quand: 
Enfin  la  paix  etait  signee  et  le  pouvoir  allait  passer  aux  mains 
du  nouveau  Dauphin,  lorsqu'il  mourut,  empoisonne,  dit-on,  par 
les  Armagnacs  (Th.  Lavallee).  Cependant  il  allait,  quand  la  mort 
le  surprit,  passer  les  Alpes  pour  defendre  le  pape  contre  les 
Lombards  (Duruy).  Comme  le  coeur  lui  battait  lorsqu'il  souleva 
le  rideau  (J.  Aicard). 

3n  berfelben  SBeife  fü&rt  au  moment  oü  ba3  ^mperfeft  Ijerbei: 
Charles  Martel  mourut  en  741,  au  moment  oü  il  se  disposaü  ä 
passer  en  Italie  pour  secourir  le  pape  (Porchat).  Au  moment 
oü  le  conseil  general  disparaissait,  une  puissance  d'une  autre 
nature  entra  en  jeu  (H.  Martin).  Au  moment  oü  le  duc  de 
Guienne  s'engageait  avec  le  roi,  et  recevait  ses  bienfaits,  il  se 
liait  par  un  nouveau  pacte  avec  le  duc  de  Bretagne  et  meme 
avec  le  roi  d'Angleterre  (Benazet). 

§  244,  3  b.  5Da§  ^ntperfeft  brücft  bie  3>ttpofitum  )u  einer  §cltü>' 
lung  au%,  beren  ttrirllidjer  (Eintritt  burdjj  ba8  tyifiorifd&e  $erfeft  be$eid)net 
ttrirb:  Dans  son  desespoir,  il  regretlait  presque  le  Tom-Jones. 
Oui,  il  regretta  le  sinistre  equipage  negrier,  sa  vie  d'aventures 
et  d'emotions  (E.  Gaboriau). 

(83  be^eicbnet  ben  ©runb  ber  im  biftorifdjen  SPerfeft  fieljenben  §anb* 
lung:  Ce  n'est  pas  par  des  raisonnements  que  Bemardin  de 
Saint- Pierre  tächa  d'etablir  Texistence  de  la  Divinite;  il  se  de- 
fiait  trop  de » la  raison  humaine,  pour  abandonner  ä  ses  incer- 
titudes  et  ä  ses  erreurs  une  si  importante  verite  (Patin).  On 
se  cachait  ä  cause  des  prejuges:  on  justifia  les  prejuges  (zb^n 
baburdfj  gab  man  ben  Vorurteilen  redjt.  H.  Martin). 

$ludj  penser  gehört  gu  ben  Verben,  meldte  naturgemäß  fcorttriegenb 
im  3>mperfeft  fteben.  ©agegen  tyeifct  e8  im  fyiftorif <$en  $erfeft  „ber 
©ebanfe  bliftte  auf,  fd&ofj  burdfj  ben  fötyf " :  Si  j'abattais  cette  mince 
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cloison,  pensa-t-ü  (E.  Gaboriau).  C'est  certainement  une  äme 
comprimee,  sensible  et  bonne,  pensa-t-il  (P.  Margueritte). 

2)a8  ^mperfeft  gibt  ben  3ftf>alt  ber  im  Ijtftorifdjeu  ^erfeft  ftebenben 
£anblung  an,  fpe^ialiftert  biefelbe:  Je  causai  presque  tout  le  soir  avec 
M.  Barton;  il  parlait  de  M.  Mondoville  avec  tant  de  chaleur  et 
d'interet,  que  j'etais  captivee  par  le  plaisir  (Mme  de  Stael).  Igno- 
rante  comme  eile  Petait,  tout  lui  parut  nouveau,  tout  piquait  sa 
curiosite;  eile  ne  dedaignait  rien,  rien  ne  lui  semblait  use  ni  banal 
(E.  About). 

ÜDie  burd)  ba8  SWerfeft  gegebene  nähere  (Srtt&rung  fann  ein* 
fcfyränfenb  fein :  Son  temps  bläma  en  lui  (sc.  Moliere)  les  grossieretes 
de  la  forme;  mais  ce  bläme  n'atteignait  pas  le  fond  des  choses, 
lä  meme  oü  elles  l'eussent  merite  (A.  Vinet). 

Sßäljrenb  baä  Ijiftorifdje  *ßerfeft  $atfadben  berietet,  bie  eingetreten 
fmb  (alfo  objeftto  toerfäbrt),  gibt  ba§  3>mperfeft  eine  ^Beurteilung,  fübrt 
ein  fubjefttoeS  Moment  ein.  3)abei  fann  ba§  ^ntyerfert  ben  (Sinn 
beä  *ptu3quam*>erfeft3  Äonj.  erhalten  (§  244,  3uf.  2):  Frederic, 
comme  philosophe,  comme  guerrier  et  comme  politique,  illustta 
son  pays,  eclipsa  ses  rivaux  et  meritait  peut-etre  qu'on  donnät 
son  nom  au  siecle  qui  l'a  vu  naitre,  regner  et  mourir  (L.-Ph. 
de  Segur).  Robert,  effraye  de  tant  d'honneur,  se  häta  de  refuser 
(la  couronne  d'Italie  et  la  suzerainete  de  la  Lorraine).  II  avait 
raison  pour  l'Italie;  il  eut  tort  pour  la  Lorraine  (Duruy). 

§  254.  Quf.  1.  2)a$  Imperfectum  conatus  ftetyt  bomriegenb  bei 
Serben  ber  SBetoegung:  Deux  envoyes  du  roi  de  France,  qui 
se  rendaient  ä  Venise  et  ä  Constantinople,  furent  assassines  en 
Italie  (Porchat).  Ainsi,  monsieur,  reprit  Helene  d'un  ton  de 
doux  reproche,  lorsque  je  suis  entree,  vous  vous  eloigniez!  vous 
partiez!  vous  nous  fuyiez!  (Sandeau). 

©elten  fmbet  e8  ftd)  bei  anberen  Serben:  Henri  emportait  ce  livre 
chez  lui  (A.  Dumas),  tooflte  mitnehmen.  @3  liegt  fyier  eber  ba3 
(§  243  21.  la  ermahnte)  ^mperfeft  im  ©inne  eines  in  bie  25er* 
gangenbeitSfaljäre  gerücften  JuturS  bor  (Seabft^tigteS  ober  93or* 
gefcfyriebeneä):  II  se  mariait  dans  un  mois  (J.  tooflte,  foflte  ftd^  ber* 
beiraten).  Gaston  etait  cache  dans  la  cale  du  trois-mäts  am  eri- 
cain qui,  le  lendemain,  appareillait  pour  Valparaiso  (E.  Gaboriau). 
II  avait  aeeepte  sans  hesitation;  il  promettait  d'etre  discret  et 
soumis,  moyennant  quoi  on  l'habillait,  on  le  defrayait  de  toute 
depense,  et  on  lui  donnait  cinq  pistoles.  Apres  il  rendait  le 
costume  (H.  Lavedan). 

3)a3  befanntefte  Seiftriel  für  ba§  Imperfectum  conatus  ift  bie 
5lntmort,  toeldje  Lafontaine  bem  $arlament§rat  d'Hervart  gab;  ber 
2)td&ter  fyatte  feine  Sefd^üfeerin  Mme  de  la  Sabliere  burdj  ben  Job  ber* 
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loten  unb  mar  ofyne  Untertunft;  M.  d'Hervart  traf  iljrt  auf  bcr  ©trage 
unb  lub  tyn  ein,  in  feinem  £aufe  3"fiud^t  $u  fudjen,  worauf  jener 
lafonifd)  antwortete:  J'y  allais,  gerabe  wollte  idb  ^inge^en. 

3uf.  2.  SBeifpiele:  Vous  vous  etes  tu  quand  il  fallait  parier,  et 
vous  avez  parle  quand  il  fallait  vous  taire  (J.).  Monsieur  Ber- 
nard, vous  ne  deviez  rester  ici  qu'ä  la  condition  d'y  Commander 
en  maitre  (Sandeau).  —  Si  les  agents  ne  le  lui  avaient  pas 
retire  des  mains,  il  l'achevait  (P.  Segonzac).  Sans  un  pecheur 
qui  aecourut  avec  sa  nacelle,  il  se  noyait  (A.  Dumas).  Deux  se- 
condes  plus  tard,  je  manquais  le  train  (J.).  Quand  il  nomma 
Tartarin,  d'un  peu  plus  je  me  coupais  avec  son  rasoir  (A. 
Daudet). 

Sftodj  eigenartiger  ift  baS  ^ntyerfeft  befonberä  einzelner  Serben  ber 
Bewegung,  weldjeS  im  ©inne  eineä  $lqu£f.  3nb.  ftefyt:  Elle  arrivait 
depuis  peu  de  jours  de  Geneve  (J.).  Un  vieil  Africain  qui 
revenait  de  Crimee  depuis  quinze  jours  (H.  Le  Roux).  Le  re- 
gime feodal  ne  sortait  pas  encore  du  chaos  (Guizot).  Oliva  se 
mit  au  lit  apres  le  depart  de  la  femme  de  chambre  que  lui 
envoyait  Cagliostro  (A.  Dumas).  Trois  jours  avant,  Thurloe 
Scrivait  ä  Henri  Cromwell:  «Son  Altesse  reste  si  assidüment  ä 
Hamptoncourt  ...»  (Guizot).  Seichter  erflärlicfy  ift  ba§  Xtnipvß  in 
bem  ©afce  II  ne  resta  rien  ä  la  chretiente  de  ces  colonies,  pour 
lesquelles  eile  prodiguait,  depuis  deux  siecles,  tant  de  sang  et 
de  tresors  (Th.  Lavallee). 

8uf,  3.  Öfter  toedtfeln  ^mperfeft  unb  l>iftorifdje8  $erfeft  oljne 
erfennbaren  eigentlichen  ©runb,  welker  nur  in  bem  SBebürfnfö  nad> 
Slbtoecfyfelung  ^u  liegen  fdjeint:  J'ai  lu  quelque  part  que  Racine 
etait  un  grand  artiste,  et  que  Poussin  fut  un  grand  poete  (Fr. 
Wey).  Quoique,  au  fond,  la  religion  ne  füt  ä  Rome,  comme 
chez  tous  les  pa'iens,  qu'une  institution  sociale,  eile  y  Stau  ce- 
pendant  bien  moins  subordonnee  ä  la  politique  qu'elle  ne  le 
fut  ä  Sparte  (A.  Vinet).  C etait  (sc.  Arnault)  un  medioere  poete 
tragique,  un  bon  fabuliste,  non  un  fablier,  malheureusement !  un 
ecrivain  correct,  elegant  et  spirituel.  Ce  fut  encore  un  honnete 
homme,  et  je  remarque  que  je  finis  souvent  ainsi  en  parlant 
de  nos  chers  poetes  francais  (V.  Vernier).  Que  se  passait-il  en 
Angleterre  pendant  la  3e  epoque?  Que  se  passa-t-i\  en  Italic  pen- 
dant  la  4e  epoque?  (Lamotte).  Mais  dans  Cannon  street,  le 
speetaeie  changea;  il  me  sembla  .  .  .  que  je  voyais  des  ombres 
de  femmes  qui  glissaient  le  long  des  maisons;  il  me  semblaii 
que  j'en  voyais  d'autres  aecroupies  (H.  Malot).  Zacharie  l'autorisa 
(sc.  Boniface)  ä  interdire  les  fonetions  sacerdotales  ä  tous  ceux 
qui  vivaient  dans  l'aduitere,   qui   avaient   plusieurs   femmes,   qui 
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avaient  repandu  le  sang  ...  II  l'autorisait  ä  assembler  des 
synodes  (Mignet). 

üftacl)  pendant  que,  en  meme  temps  que,  tandis  que  tritt  in 
ber  Siegel  ba3  Qntyerfeft  ein,  felbft  für  eine  #anblung,  bie  im  §iftorifd&en 
Sßerfeft  fielen  fönnte:  Cromwell  vainquit  les  royalistes  dans  le  pays 
de  Galles,  tandis  que  Fairfax  les  battait  autour  de  Londres 
(Duruy).  Les  Bretons  sortaient  de  leur  presqu'ile;  les  Vascons 
detruisirent  une  armee  franque,  et  les  Arabes  d'Espagne  enva- 
hirent  la  Septimanie,  tandis  que  les  Sarrasins  ravageaienl  les 
cotes  du  Sud  et  les  Northmans  Celles  du  Nord  et  de  l'Ouest 
(Ders.)  —  2Bte  im  üftebenfafc,  !ann  aud>  im  $aitptfa§  ba3  Smperfeft 
fteljen:  Pendant  que  les  Normands  desolaient  le  Nord  de  la 
France,  les  Sarrasins  ravageaient  le  Midi  (Lamotte).  Pendant 
qu'Harpage  se  rendait  ainsi  maitre  de  l'Asie  Mineure,  Cyrus 
subjuguait  en  personne  toutes  les  nations  de  l'Asie  superieure 
(Poirson).  Tandis  qu'on  prfyarait  un  manifeste  contre  un  em- 
pereur  qui  se  permettait  de  condamner  les  protestants  ä  la 
prison,  on  condamnait  au  feu  des  protestants  beaueoup  plus 
timides  (Ch.  Lacretelle). 

§  245.  3)ie  5lu§brücfe  parfait  defini,  parfait  indefini  fmb  nid&t 
fe$r  glücflidj  gewählt;  einzelne  (3.  33.  Dumarsais)  gebrauten  fte  fogar 
in  entgegengefetjtem  ©inne  unb  fagen1  bie  %vcm  j'ai  fait  fei  defini 
ober  absolu,  je  fis  bagegen  indefini  ober  relatif.  -ftocfy  toeniger  gut 
getollt  ift  ber  2lu§brud?  preterit  für  parfait  defini,  ba  anbere  (3.  33. 
Laveaux)  hierunter  parfait  defini  unb  parfait  indefini  fcerftefyen  unb 
man  redjt  too^l  alle  Reiten  ber  Vergangenheit  unter  biefem  5lu$brucf 
jufammenfaffen  fönnte.  2ludj  bie  Benennung  aoriste  nmrbe  ftatt 
parfait  defini  berfucfyt,  fottrie  aoriste  compose  für  parfait  anterieur. 

3n  ber  Umgangäfpradje  ift  ba§  parfait  defini  nidjt  übermäßig  be- 
liebt, e§  flingt  leidet  affefriert.  2lu$  in  ber  ftterarifcfyen  ©prad&e  meibet 
man   eine  längere  Reihenfolge  bon  formen   befonberä   ber  1.  unb  2. 


1  Offenbar  unter  2lnle§nung  an  bie  gried).   SBejeidjmmg  aoriste.    über 

btefen  SEöiberfJ)ruc^  faßt  Chabaneau:  Nous  avons  appele  parfait  indefini  le 
temps  correspondant  au  parfait  des  Grecs,  et  parfait  defini  celui  qui  re- 
pond  ä  leur  aoriste.  Comme  ce  dernier  mot  signifie  precisement  indefini^ 
on  peut  trouver  etrange  que  des  formes  dont  l'emploi  est  identique,  aient 
re$u  des  noms  si  contraires.  Cette  apparente  contradiction  vient  de  ce  qu'en 
fran9ais  le  mot  defini  se  rapporte  au  temps  comme  moment  de  la  duree, 
tandis  qu'en  grec  le  mot  aoriste  se  rapporte  au  temps  considere  comme 
forme  du  verbe.  Cette  forme,  en  effet,  par  elle-m^me  et  sans  le  secours 
d'aecessoires  est  impuissante  ä  determiner  suffisamment  l'epoque  precise, 
definie,  que  l'on  veut  indiquer. 
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$lur.,  toelc&e  ber  Siebe  etmaä  ©efud&teS  unb  <5d>lety>enbe3  jugleic^ 
geben:  II  y  a  sept  ans,  ä  Venise  meme  .  .  .  vous  vites  un  jour 
dans  une  eglise  une  fille  tres  belle  .  .  .  Vous  ne  la  sm- 
vites  pas  .  .  .  mais  vous  revintes  souvent  dans  l'eglise.  La  jeune 
fille  y  revint  aussi.  Vous  fütes  pris  d'amour  pour  eile,  eile 
pour  vous  .  .  .  Vous  trouvätes  moyen  de  lui  ecrire,  eile  de 
vous  repondre.  Vous  obtintes  d'elle  des  rendez-vous  .  .  .  Du 
reste  vous  ne  pütes  pas  plus  savoir  le  nom  du  mari  que  vous 
n'aviez  su  le  nom  du  pere.  Vous  quittdtes  Venise.  Depuis  ce 
jour,  vous  vous  etes  enfui  par  toute  l'Italie  uff.  mit  bem  parfait 
indefini  (V.  Hugo,  Angelo  I,  4). 

§  245  21.  Um  ben  ©inn,  toeldjen  ba8  gran^öftfc^e  lebiglid)  burdj 
ba§  beftimmte  Zemptö  erreicht,  %u  erhalten,  mufj  ber  2>eutfdje  oft  bie 
t>erfd&tebenariigften  Serben  $u  $tlfe  nehmen:  Lorsque  Theodose  le 
Grand  partagea  Tempire  entre  ses  fils,  Arcadius  eut  (erstell) 
TOrient,  et  Honorius  l'Occident  (Lamotte).  Les  autres  ministres 
furent  emprisonnes  et  eurent  leurs  biens  confisques  (Th.  Lavallee). 
Elle  eut  (empfanb)  un  moment  d'hesitation  (A.  Karr).  J'eus  (ftiejj 
au8)  une  exclamation  de  joie  (A.  Daudet).  II  eut  (geigte,  ein  Säbeln 
glitt  über  .  .  .)  un  sourire  triste  (J.  Montet).  II  eut  (madjte)  un 
mouvement  brusque  et  se  retourna  (Ders.).  Ayant  su  que  Ce- 
sar  avait  eu  des  dettes,  il  eut  (machte)  des  dettes  (Michelet).  Se 
croyant  victime  d'un  fumiste,  il  eut  (anttoorteie  mit)  quelques  se- 
veres  reproches  ä  Tadresse  de  l'inconnu  (J.).  Le  roi  d'Orleans 
eut  meme  toute  la  province  d'Arles,  sauf  Marseille,  assignee  ä 
Haribert,  le  roi  de  Paris,  et  Avignon,  qui  appartint  (jufiel)  ä 
Sighebert  (H.  Martin).  Le  fils  adoptif  de  Cesar,  surnomme 
Auguste,  s'appela  (legte  ftdj  ben  tarnen  bei)  aussi  Cesar  (Barrau). 
Cette  grande  epoque  d'ordre  et  de  regularite,  qui  s'appe/a  (ben 
Flamen  erhielt)  le  siede  de  Louis  XIV  (Villemain).  Elle  me  fit 
elever  ä  Saint-Denis  oü  je  te  connus  (fennen  lernte.  L.  Gozlan). 
Quand  je  connus  (erfuhr)  son  arrivee  ä  Paris,  j'allais  porter  ma 
carte  au  pavillon  de  Rohan  (J.  Levallois).  Assailli  d'une  foule 
d'idees  ...  je  demeurai  absorbe  dans  un  profond  silence  (Volney). 
Craignant  de  le  choquer  par  ma  resistance,  je  demeurai  silen- 
cieux  (Ders.).  II  continua  sa  cour,  ne  doutant  pas  du  succes; 
il  fut  (geigte  ftdj)  ce  qu'il  etait,  gai,  insouciant,  tendre  ä  certains 
moments  (M.  Montegut).  Charles  Martel  laissait  deux  fils.  Carlo- 
man qui  etait  l'aine,  fut  (tourbe)  maire  d'Austrasie,  Pepin,  appele 
le  Bref,  fut  maire  de  Neustrie  (Porchat).  Saint  Ambroise  n'y 
(sc.  ä  Treves)  resta  pas  longtemps  et  fut  (ging)  continuer  ses 
etudes  ä  Rome  (Ampere).  II  en  fut  (gefd&afj)  ainsi  (Chevallier). 
Un    temps  fut   (fom)   oü    la    Celtica    couvrit   Timmense   territoire 
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qui  s'etend  des  rives  de  1' Atiantique  aux  bouches  du  Danube 
(Truan).  Mais  la  femme  de  chambre  fut  (jeigte  ftclj)  reservee, 
contre  toutes  les  traditions  (A.  Dumas).  Louis  ne  Vignora  pas 
(erfuhr  e3,  sc.  la  trahison  de  son  frere),  mais  il  savait  son  frere 
faible  et  frivole,  sans  etre  mechant  (Benazet).  Karle  etait  alle 
retrouver  ä  Cassineuil  sa  femme,  accouchee  en  son  absence  de 
deux  fils,  dont  Tun  ne  vecut  (am  Scben  blieb)  pas  et  l'autre  fut 
Louis  le  Debonnaire  (H.  Martin). 

§  246.  9?ad&  depuis  que  ftnbet  ficlj  mand&mal  ba8  Parf.  an- 
terieur:  La  guerre  d'Italie  .  .  .  offrit  un  spectacle  strategique 
de  haut  interet,  surtout  depuis  que  la  grande  Operation  de 
Marlborough  eut  e'te  manque'e  (H.  Martin). 

§  247.  Statt  be$  einfachen  si  tritt  manchmal  que  si  (voenn  nun, 
toenn  jebo<$)  ein,  nadfj  Littre  nur  elegantere  Srorm:  Que  si  mes 
soldats  ont  pille  des  maisons  religieuses,  j'en  ai  un  profond  re- 
gret  (Marmier). 

©in  ©a&  mit  si  fann  einen  £au£tfa&  (S^gefafi)  vertreten;  auf 
tiefe  SBetfe  entfielen  ©a&gefüge,  bie  ber  $orm  nadj  auS  #t>et  -ifteben* 
fä£en  befielen:  Laissons  donc  tranquillement  comparer  Thiers  ä 
Cambyse,  Gambetta  ä  Tibere  et  M.  Trompette  ä  Trimalcion. 
Mais  quand  il  s'agit  de  notre  Situation  en  Europe,  si  nous  par- 
lions  serieusement?  (J.).  SD.  \  fonnten  ttrir  ba  nid&t  tt>enigften8  feer* 
nünftig  reben? 

Si  mit  fjaitur  unb  befonberg  mit  Äonbütonal  toar  früher  erlaubt  unb 
ftnbet  ftd&  in  ber  SJolföfprad&e  nodlj  in  auSgebeljntem  ütfto&e:  Soyez 
tranquille,  si  9a  aurait  4M  un  compliment,  il  ne  me  Taurait  pas 
dit  (Tribunaux  amusants).  Je  veux  etre  damne  si  eile  m'enten- 
dra  (P.  Feval).  Si  on  lui  porterait  des  pommes?  (M.  Vaucaire). 
SBeifpiele  für  ben  fonflefftoen  Sinn:  Si  l'administrateur  general  aurait 
de  la  peine  ä  remplacer  une  ingenue  aussi  exquise,  je  suis  per- 
suade  que,  de  son  cöte,  Tartiste  ne  retrouverait  pas  facilement 
un  directeur  aussi  consciencieux  (J.).  Mais  si  de  notre  part,  il 
y  aurait  inconsequence  aussi  bien  que  temerite  ä  vouloir  ab- 
soudre  Klopstock,  il  serait  injuste  aussi  de  ne  pas  vouloir  re- 
marquer  entre  le  poete  allemand  et  le  poete  francais  une  diffe- 
rence  profonde  ä  Pavantage  du  premier  (A.  Vinet).  Seicht  fielen 
Äonbttionale  mit  $J3räfen3bebeutung:  Si  on  n'en  saurait  dire  autant 
des  autres  termes  employes  par  Tauteur  dans  le  meme  endroit, 
ils  ont  tous  du  moins  le  ton  de  simplicite  naive,  convenable  au 
personnage  qui  parle  (P.-L.  Courier). 

68  ift  toofjl  $u  beachten,  bag  für  ben  2)eutfd&en  öfter  ein  fonbitto* 
naleS  si  Vorzuliegen  fd^eint,  toäbrenb  ber  gran^ofe  ba8  interrogative  si 
feertoenbet.    5Da8  ift  befonberS  in  ber  SRebenSart  du  (feltener  au)  diable 
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si  .  .  .  bcr  ftafl,  mo  ber  2)eutfd>e  ben  SluSbrucf  ausbauen  toürbe  gu 
„idb  ttriÜ  be3  JeufelS  fein,  toenn  .  .  .",  toafyrenb  ber  Sranjofe  t&n 
perooflftänbigen  fönnte  c'est  l'affaire  du  diable  (c'est  affaire  au 
diable)  de  dire  si .  .  .  Mais  du  diable  si  faurais  songe  ä  l'epouser 
(V.  Cherbuliez).  Du  diable  si  je  Faurais  reconnu  (P.  Margueritte). 
Littre  fteflt  aüerbingS  biefe  SRebenSart  auf  gleiche  ßinie  mit  se  donner 
au  diable,  le  diable  m'emporte  si  .  .  .,  bodj  ift  c§  fraglich,  ob  er 
e3  getan  Ijaben  toürbe,  toenn  er  SBeiftriele  mit  folgenbem  SSerb  bei* 
gebracht  Ijätte. 

9tod&  in  leerem  ©rabe  tritt  biefe  SJerfd&iebenljeit  ber  2luffaffung 
bei  comme  si  fyeroor,  bei  toeldjem  si  fotoofyl  fonbitional  ttrie  interrogativ 
fein  fann,  für  ben  ftran^ofen  aber  in  ber  föegel  ba3  lefctere  ift: 
Comme  si  tu  naurais  pas  pu  comprendre  que  j'avais  eu  un 
empechement  (G.  de  Maupassant).  II  est  arrete  que  l'honneur 
nous  ordonne  de  nous  taire  sur  ces  femmes-lä,  comme  si  Phon- 
neur  veritable  ne  consisterait  pas  ä  denoncer  au  monde  entier 
leur  infamie  (P.  Bourget).  Comme  si  tous  mes  Souvenirs  ne  se 
meleraient  pas  ä  toutes  mes  tendresses  pour  Penchainer  ici  (L. 
Depret).  Comme  si  les  meres  oseraient  de  semblables  mensonges 
(R.  de  Pont-Jest).  Comme  si  on  aurait  besoin  de  medecins, 
s'il  ne  s'agissait  que  de  laisser  agir  la  nature  (L.  Desnoyers). 
Über  ben  ßonjunftiu  bgl.  §  253. 

Comme  si  fann  lüie  si  nur  ben  fafultatiben  Äonjunftiu  ljaben,  b.  \ 
ben  ber  ^ufammengefe^ten  Seit,  toeld^er  \ioSS.  ^lu&utamperfeft  ober 
fonbitional  II.  fteljt.  3n  älterer  Seit  toar  audfe  ^mperfeft  Äonj.  möglich 
unb  üerein^elt  ftnbet  man  ^atle  biefer  5lrt  in  moberner  ©pradje:  Ce 
nom  revenait  sans  cesse  sur  ses  levres,  comme  si  la  personne 
qu'il  designait  hantät  obstinement  sa  pensee  (Aubry-Vezan). 
M.  Lemarchand  se  passa  la  main  sur  la  joue,  comme  s'il  sentit 
encore  le  coup  (H.  Houssaye).  ©ogar  $räfen8  ßonjunftio:  C'est 
comme  si,  tout  d'un  coup,  la  porte  se  soit  muree  et  que  je  ne 
puisse  sortir  (E.  Zola). 

51.2.  £)er  $8ebingung§faö  fann  burdj  sans  erfegt  toerben:  Cest 
lä  l'idee  nouvelle  qui  ne  nous  füt  pas  venue  sans  l'avis  officiel 
(P.-L.  Courier). 


<©et  fäanjunfttüi* 

§  250,511.  SBimfdrfäfce  mit  que:  Lorsque  vous  ferez  l'aumone, 
que  votre  main  gauche  ne  sacke  point  ce  que  fait  la  main 
droite  (Gerard).  Que  Dieu  tn'aide!  Amen  (M.  Leudet),  toofür 
üblicber  Dieu  me  soit  en  aide.  Que  Dieu  lui  fasse  paix  (A.  Le 
Braz).  Dieu  dit:  Que  la  lumiere  soit,  et  la  lumiere  fut  (Poirson). 
Que  Dieu  ait  pitie  de  nous,  gemit  Mme  Brossier  (J.). 

5Iufjer  bem  eigentltcben  SBunfdj  fteljt  btefer  ßonjunftto  audfe  afö  2luf* 
fotbcrung:  Que  je  te  dise  (lag  bir  fagen,  idj  toitt  bir  cttoag  fagen), 
que  je  voie  (lag  feljen),  que  tous  ceux  qui  sont  du  meme  avis 
veuillent  bien  se  lever;  afö  33efel?l:  Que  tu  aus  le  temps  de 
t'habiller  (forge  bafür,  bafc  bir  Seit  gum  2lnfleiben  bleibt),  qu'elle  ne 
se  äfcwte  pas  que  vous  sortez  d'ici;  afö  ©rofyung:  Eustache,  que 
je  te  voie  mordre  dans  la  galette!  (V.  Hugo);  al§  fonbitionaler 
SBorberfafc:  Qu'un  coup  de  vent  fasse  chanceler  ta  fortune,  et  tu 
reconnaitras  tes  vrais  amis  (Leclair);  6S&  üftadtfafc:  Mais  au  moins, 
puisqu'il  est  ainsi  endurci  dans  son  triste  egoisme  d'argent,  que 
je  me  donne  le  plaisir  de  lui  dire  ici  .  .  .  (J.  Janin);  in  inbireftem 
(Sinne:  Prenez  garde!  dit-elle.  —  Que  je  prenne  garde?  .  .  .  ä 
quoi?  (Gyp). 

SBunfdrfä'fce  ofjne  que :  Ceci  sott  dit  sans  comparaison  ( A.  Dumas). 
Sott  note  par  parenthese  (L.  Lacour).  A  cela  ne  Henne  (P.  Feval). 
Le  diable  empörte  nos  aieux  d'avoir  mis  Paris  aux  bords  de  la 
Seine  (J.).  Le  diable  ntenUve  si  .  .  .  (Vallery-Radot).  Plaise 
ä  Dieu  que  tu  y  croies  autant  que  cela  est  vrai  (Guizot).  Dieu 
ait  pitie  de  moi  (P.  d'Ivoy).  Dieu  vous  le  rende  (J.).  Devant 
Dieu  soit  son  äme  (J.).  Dieu  ait  son  äme  (A.  Daudet).  La 
peste  l'e'touffe  (Th.  Barriere).  Dieu  vous  eniende  (G.  Ohnet). 
Finisse  le  monde!  il  n'y  aura  pas  grand  mal,  et  la  perte  ne 
sera  pas  lourde  (Ders.).  II  aurait  repondu:  Beni  soyez-vov&y  et 
tuez-moi  (Ders).  Fasse  Dieu  qu'il  ne  se  repente  jamais  de  .  .  . 
(V.  Hugo).  Loue'  soit  Notre-Seigneur  Jesus-Christ.  —  A  jamais 
(E.  Daudet).  Le  ciel  en  soit  loue  (E.  Brandes).  Dieu  nous  garde 
de  pareilles  victoires  (Magin).     Je  ne  devine  rien  de  plus,   l'aze 
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me  quille !  (V.  Hugo).  Dieu  me  punisse  (P.  Feval).  Le  diable 
soit  de  la  peau  d'äne!  (A.  Daudet).  Perissent  mes  projets  de 
dix  annees  (P.  Feval).  Te  pre'serve  le  ciel  de  .  .  .  (P.-L.  Courier). 
Des  assassins  parcoururent  les  nies  en  plein  jour  au  cri  de 
Meureni  les  protestants  (Bonnechose).  Dieu  lui  fasse  la  paix 
(Premaray).  Dieu  donne  une  teile  fin  a  la  vie  de  mes  amis 
(Lamartine).  Fasse  quelque  heureux  hasard  que  .  .  .  (J.).  Les 
marchands  de  marrons  n'ont  besoin  que  d'une  poele  sur  un 
fourneau  ä  trois  pieds,  d'un  sac  de  marrons  et  de  trois  mesures, 
une  d'un  litre,  une  d'un  demi  et  une  d'un  quart,  et  aille  le 
commerce  (bann  tann  ba3  ©efd&dft  losgehen.  A.  Boubert).  Creve, 
crivent  les  tiens  avec  toi  (Ch.  Legrand). 

2.  Steif ati)  in  Lebensarten,  ©prid&toörtern  unb  juriftifd^en  SBenbungen: 
Qui  se  sent  morveux,  se  mouche.  On  vit  vaille  que  vaille.  Vive 
la  republique.  En  Greve,  en  plein  jour,  passe  encore  (V.  Hugo). 
Plaise  au  tribunal  dire  que  la  dame  X.  sera  tenue  de  presenter 
.  .  .  (J.).  M.  Boucard  a  classe  hier  son  dossier  et  prepare  son 
ordonnance  de  WZ-communique  (J.).  —  93ei  be$ie&ung3lofem  Cftelattt) : 
APexplique  qui  peut  ce  sommeil  eveille  de  tout  un  mois  (C.  Le- 
monnier).  Le  loue  qui  voudra  pour  cela  (A.  Dumas).  —  Äongeffto: 
Sftiablisse  le  scrutin  de  liste  et  si  vous  n'annihilez  pas  les  preoc- 
cupations  secondaires,  au  moins  vous  les  renvoyez  ä  leur  place, 
au  second  plan  (J.).  ßonbitional:  Vienne  le  triomphe  de  Charles  II, 
et  le  calme  ne  sera-t-il  pas  assure  ä  nos  vieux  jours?  (Mole); 
oft  faft  pr&pofttional:  Mais  tu  as  au  moins  cent  ans,  toi?  — 
Soixante  et  dix-neuf  seulement,  monsieur,  vienne  la  Noel  (O. 
Feuillet).  Vienne  la  Päque  prochaine  (Ders.);  ebenfo  englifdj  come 
Whitsuntide  fommenbe  ^fingften.  Sgl.  §  22951.  ftolgernb:  Les 
republicains  ont  gagne  55  sieges,  les  reactionnaires  8;  soit  47 
sieges  enleves,  au  second  tour,  ä  la  reaction  (J.). 

3.  Je  ne  sache  pas  pnbet  ftd^  fyaitytjäd&ßd)  in  biefer  ^orm  (1.  ©ing.), 
bod^  ift  audb  nous  ne  sachions  pas  nid^t  feiten  unb  toereinjelt  finbet 
[xd)  on  ne  sache  pas:  Nous  ne  sachions  pas  que  l'orateur  ait 
ete  reprimande  par  ses  chefs  hierarchiques  (J.).  On  ne  sache 
pas  que  sa  brigade  ait  eu  jusqu'ici  un  nouvel  engagement  avec 
les  Kroumirs  (J.).  A  part  le  deplaisir  que  lui  causait  son  exis- 
tence  ä  la  cour  de  Saxe,  on  ne  sache  pas  qu'aucun  evenement 
precis  soit  venu  jusqu'ici  tro übler  la  paix  de  sa  vie  conjugale  (J.). 

£>ie  jtüeite  Negation  (pas,  point)  faßt  nie  tt>eg,  außer  bei  $er= 
irenbung  t>on  ne  .  .  .  que:  Je  ne  sache  que  ce  grand  ecrivain 
chez  qui  l'on  ne  sente  jamais,  quelque  matiere  qu'il  traite,  le 
tätonnement  ni  l'effort  (D.  Nisard).  —  @3   fann   ®v$X,   Dbjeftfa^ 
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ober  $nftnitto  folgen;  93eift>iel  für  le&tere§:  Je  ne  sacke  pas  avoir 
manifeste  la  moindre  velleite  de  tester  (P.  Feval). 

Witten  jusqu'ä  ce  que  ftnbct  fidj  jusqu'au  moment  que:  Le  duc 
d'Albe  fit  si  bien  qu'il  le  (sc.  le  conseil)  fit  durer  jusqu'au  soir 
et  jusqu'au  moment  qu'il  fut  assure  qu'on  avait  arrete  Stralen  et 
Casembroot  (Haiber).  (&int  bolfötümlidje  ^ornt  ift  jusqu'ä  tant 
que  (Jaubert,  I,  563),  irrig  jusqu'ä  temps  que  gefcfyrieben:  II  l'irrite 
jusqu'ä  temps  qu'elle  s'enfuie  en  lui  lancant  un  regard  courrouce 
(P.  Radiot). 

Devant  que  ift  ein  ättereä  ©tynontym  Don  avant  que,  tourbe  Don 
Mourgues  ber  $oefie  augetmefen,  ift  aber  jefet  nur  in  familiärer  ©pradje 
nodj  üblicfy  (in  Seitungen  ^iemltdj  häufig):  Le  froid  a  fletri  les  co- 
rolles  devant  que  le  suc  y  füt  abondant  (J.).  II  arrive  devant 
que  les  chandelles  ne  soient  allumees  (L.  Morin). 

Tant  que  bebeutet  meift  fobiel  toie  aussi  longtemps  que,  ftefyt 
aber  awfy  für  jusqu'ä  ce  que  ober  avant  que  unb  erhält  bann  öfter 
ben  ßonjunftto:  Quant  ä  la  paix,  il  n'y  fallait  pas  penser,  tant 
qu'on  n'aurait  pas  amene  l'Angleterre  ä  des  vues  plus  moderees 
(Thiers).  Vous  n'avez  pas  le  droit  de  sortir  de  votre  löge  tant 
que  Nourrit  n'a  pas  chante  (J.  Janin).  T'eluge  point  tant  qu'je 
revienne  (G.  de  Maupassant),  b.  f).  ne  meurs  point  avant  que 
je  sois  de  retour. 

Attendre  mit  folgenbem  jusqu'ä  ce  que  ift  eine  feljr  felteue  ©r* 
fcfyeinung:  Nous  avons  encore  entre  les  mains  Vladivostok  et 
Sakhaline.  Faudra-t-il  attendre  jusqu'ä  ce  qu'ils  passent  aussi 
aux  mains  de  l'ennemi?  (J.).  Je  leur  recommandai  de  crier 
aussi  fort  qu'ils  pourraient,  et  d'attendre  jusqu'ä  ce  qu'ils  fussent 
certains  d'avoir  ete  entendus  des  matelots  (Mme  A.  Tastu).  — 
2Bie  attendre  tann  ecouter  Mo&e§  que  Ijaben:  La  Dubarry  ecoutait, 
tranquille,  que  la  discussion  prit  fin  (A.  Germain). 

(Sbenfo  fyat  guetter  (aufraffen)  que  mit  bem  Äonjunftto:  Deux 
jeunes  filles  ont  cause  avec  lui,  tandis  qu'il  guettait  dans  le 
passage  Vaneau  que  ses  complices  eussent  fini  (J.). 

SBcnn  attendre  im  ©inne  üon  esperer,  supposer  ftety,  alfo  que 
nicfyt  temporale  SBebeutung  fyxt,  folgt  ber  Snbtfatto:  On  pouvait 
attendre  de  Perudition  du  professeur  lausannois  qu'elle  serait 
plus  feconde  (J.  Rössel),  ©ogar  nadj  Negation  ift  biefer  9Jtobu3 
möglich :  Quoique  je  ne  dusse  pas  attendre  que  la  reine  d'An- 
gleterre  donnerait  le  premier  exemple  de  violer  la  personne  sacree 
d'un  prince  souverain,  je  me  soumettrai  ä  ce  que  la  Providence 
a  decrete  pour  moi  (Villemain). 

Apres  que  lann  feinen  Äonjunftto  fyabtn;  fefylerf>aft  finb  alfo 
©äije  tote  Comme  je  suis  arrive  ici  apres  que  la  region   entre 

?ß lattner,   ©ratnmattt  II.  3.  4 
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Pekin  et  Tien-Tsin  ait  ete  entierement  pillee,  je  n'ai  pas  encore 
ete  induit  en  tentation  (J.).  En  tout  cas,  le  projectile  prend 
sa  volee  apres  que  le  mouvement  de  rotation  ait  assure  la 
direction  (J.). 

Solfötümlid&e  Silbungen,  toeld&e  für  Äonjunftionen  ber  ©djriftfpradje 
eintreten,  ^aben  ben  gleiten  ÜUtobuS  tote  biefe  letzteren;  d'ici  que,  le 
temps  que,  toeldje  im  ©inne  toon  jusqu'ä  ce  que  flehen,  tonnen 
baljer  ben  ßonjunftto  %\x  ftd&  nehmen:  Elle  venait  de  recevoir  plus 
de  cinq  francs,  et  d'ici  que  vint  la  nuit  peut-etre  aurait-elle 
recolte  le  double  (Montclerc).  Ah!  oui,  qu'on  me  laisse  ici 
quelques  mois  encore,  le  temps  que  faie  trouve  ä  Auteuil,  par 
exemple,  un  terrain  libre  oü  reconstruire  cet  atelier  delicieux  (J.). 

§  253  51.  1.  Seifpiele  für  ba3  einfdjränfenbe  si  tant  est  que 
(toenn  überhaupt):  Or,  ce  me  semble,  le  premier  merite  d'un  tour 
de  force,  si  tant  est  qu'il  y  ait  du  merite  ä  faire  une  chose 
inutile,  c'est  d'etonner  le  spectateur  (P.  Merimee).  L'etude  de 
la  litterature  contemporaine,  si  tant  est  que  ce  soit  une  etude, 
n'offre  pas  les  memes  avantages  (A.  Vinet).  Bientot  disparut, 
si  tant  est  qu'elle  ait  jamais  ete  reelle,  la  juridiction  du  dizainier 
(Guizot). 

3n  älterer  ©pracfye  gab  e3  audj  einen  fafultatfoen  ßonjunftto  bei 
einfacher  8«it.  (Sinjelne  ftäfle  be$  ÄonjunfttoS  nacf;  si  Iaffen  fid^  nur 
§ierau§  erMären:  Que  Dieu  me  damne,  si  je  ne  voulusse  avoir 
vingt  ans  de  moins  sur  le  corps  (Glatron);  voulusse  ftefy  für 
voudrais,  tt>elcr;e§  fyier  un^uläfftg  toar.  Slucf;  in  s'il  en  fut  (§  247) 
erblicfen  manche  einen  ßonjunfrto  ttnb  fcbreiben  ba&er  füt:  Un  fait 
exorbitant,  anormal,  s'il  en  füt  jamais  (Balzac).  Une  innocente 
s'il  en  föt  (A.  Houssaye).     Sgl.  Littre,  etre,   1 30. 

2)q§  beutfdje  „Xoznn"  fann  übrigens  öfter  burdj  que  mit  Äou* 
junfrto  $u  erfe&en  fein:  Demande  si  cela  ne  le  gene  pas  qu'elle 
fasse  de  la  musique  (Fr.  Sarcey).  Jauffre  ne  peut  attendre  la 
venue  du  tyran  .  .  .  mais  qu'il  revienne  dans  huit  jours,  il  est 
sür  de  Vy  trouver  (Aroux).  En  effet,  que  la  locomotive  vienne 
brusquement  ä  s'arreter,  tout  le  convoi  continue  sa  marche,  en 
vertu  de  sa  vitesse  acquise,  et  les  wagons  vont  se  briser  les 
uns  contre  les  autres  (Ganot).  $au£tfäcf;ftcfj  tritt  que  für  unfer 
„toenn"  ein  naty  Serben  be§  $lffefte8  toie  s'etonner,  se  rejouir,  se 
fächer  u.  ct.,  Wogegen  si  in  biefem  Jalle  feiten  ift:  Faut-il  s'etonner, 
aperes  cela,  si  les  idees  qui  president  au  gouvernement  de 
l'Eglise  sont  parfois  tres  etroites?  (J.).  —  Umgefetyrt  fann  unfer 
„ba§"  burdj  si  auägebrücft  toerben  nacr;  songer,  penser,  savoir,  voir  unb 
äljnlidjen  Serben:  Nous  l'avons  chicanee  plus  d'une  fois,  cette 
Chambre  qui  s'en  va  .  .  .     sur  tous  ses   defauts,   et   Dieu   sait 
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st  nous  lui  en  trouvions  (J.).  Songez  si  j'etais  furieuse  (G.  Saint- 
Paul).  On  nous  en  sert  une  (sc.  bouteillej  comme  cela  tous  les 
jours  ä  notre  dmer,  c'est  te  dire  si  Ton  dine  bien  (A.  Daudet). 
Vous  savez  si  je  vous  aime  (Monnier).  On  pense  si  dans  ces 
conditions  son  naturel  indiscipline  se  donna  libre  carriere  (P. 
Vigne  d'Octon).  Si  le  petit  homme  revint  bientot,  vous  n'en 
doutez  pas  (J.).  (Sbenfo  tritt  si  öfter  ein  nadj  ä  peine  ober  gletd)* 
Bebeutenben  5lu3brücfen:  C'est  bien  juste  si  nous  avons  pu  obtenir 
son  expulsion  du  territoire  de  la  Republique  (O.  Barot). 

2öie  suppose  que  ttrirb  \>cß  gleidjbebeutenbe  entendu  que  be= 
Rubelt:  La  musique  vocale  prolonge  ces  finales,  et  l'oreille  n'en 
est  point  offensee,  la  poesie  pourrait  donc  les  prolonger  aussi; 
tntendu  cependant  qu'elle  n'alterät  point  la  modification  du  son 
(Dubroca). 

Comme  si  (ogl.  §  247)  fann  ben  Äonjunftio  fyabtn:  Le  pauvre 
petit  bout  d'homme  s'approcha  avec  une  humble  adoration  de 
caniche  exprimee  seulement  par  une  fervente  deference,  comme 
si  la  seule  recompense  qu'il  osät  esperer  en  retour  füt  quelques 
pauvres  mots  de  politesse  (G.  du  Maurier).  Nos  troupes  n'en 
marchaient  que  plus  serrees  et  plus  fierement,  comme  si  leur 
Energie  s'aecrut  ä  proportion  des  perils  (H.  Houssaye).  2)a§ 
familiäre  avec  cela  (9a)  que  (=  comme  si)  fteljt  bagegen  mit  Äon* 
bitional:  Avec  9a  que  je  le  permettrais  (J.). 

§  253  51. 2.  Supposer  perljält  fidj  nidjt  anberä  afö  mettre,  ad- 
mettre.  $>er  ^nt))eratit)  bebeutet  „gib  ber  Vermutung  Sftaum,  fyredjen 
ttrir  bie  Vermutung  au3",  fann  bafyer  aud)  fyeifcen  „fe&e  ben  fjall, 
nehmen  ttrir  an".  2)abei  fmb  beibe  9Jtobi  gleich  jutäfftg:  Supposez 
que  vous  avez  dans  votre  cabinet  d'etude  un  tableau  de  Ra- 
phael  que  vous  regardiez  comme  parfait  (A.  de  Musset).  Sup- 
posons,  pour  un  instant,  qu'il  en  est  descendu  (J.).  Supposez 
que  vous  etes  mort  depuis  une  dizaine  d'annees  (J.).  Supposons 
que  le  premier  camp  a  e'te'  designe  par  le  sort  pour  demander 
barre  sur  l'autre  (Beleze).  Supposons  un  moment  que  jamais 
Moise  ne  passa  la  mer  rouge  ä  pied  sec  (Voltaire). 

Supposons,  de  plus,  qu'il  y  ait  sur  le  rivage  des  montagnes 
-de  louis  d'or  (Dennery).  Supposons  pour  un  moment  que  tous 
les  predicants  de  notre  ville  soient  malades  d'indigestion  dimanche 
prochain  (Voltaire).  Supposons  que  la  eulture  du  fran9ais,  qui 
avait  ete  poussee  aussi  loin  qu'elle  pouvait  l'etre  alors  par  la 
poesie,  se  soit  interrompue  (Littre). 

Sluffaflenb  ift,  bafj  gerabe  bie  fjorm  je  suppose  öfter  mit  bem 
ßonjunftto   oerbunben   mirb.     3)a§    frxt    offenbar    $u    ber   ©Reibung 

#mfd>en  „oermuten"   unb    „annehmen"    geführt,  beruht   aber  lebiglidj 

4* 
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barauf,  bafc  biefeä  je  suppose  bcn  fefyfenben  ^ntyeratfo  bcr  1.  Sing, 
erfefct  (=  supposons  ober  je  veux  bien  supposer,  je  supposerai): 
Je  suppose  que  je  sois  pacha  (H.  Le  Roux).  Je  suppose  que 
cc  genre  que  j'appelle  mitoyen,  ä  demi  dramatique,  ä  demi  tra- 
gique,  s'ttablisse  en  France  et  devienne  coutume  (A.  de  Müsset). 
Je  suppose  que  je  ne  connatsse  aucun  des  monuments  de  l'elo- 
quence  rcligieuse  de  cette  epoque  (P.  Albert).  Je  suppose  qu'un 
magistrat  ait  pris  ä  part  quelques-uns  de  ces  individus  et  leur 
ait  dit:  «La  justice  desire  etre  eclairee»  (J.). 

Mnbere  ftdüe,  in  toeldjen  bie  SBeb.  „annehmen,  ben  5aU  fefcen"  fidj 
aufbringt,  jeigen  bcn  ^nbifatib:  II  a  suppose  qu'on  assistait  ä  cette 
ancienne  seance  academique  (Sainte-Beuve).  Je  veux  bien  sup- 
poser que  cette  manie  a  existe  dans  tous  les  temps  (A.  de 
Musset).  Bonnet  est  parti  du  meme  point  absolument  que 
Condillac;  il  a  suppose  que  rhomme  est  une  statue,  douee  d'un 
principe  inconnu  (Barante).  Jusqu'ici  nous  avons  suppose  que 
les  vapeurs  se  produisaient  dans  un  espace  indefini  oü  elles  pou- 
vaient  se  repandre  librement  (Ganot);  im  weiteren  Verlauf  ttrirb 
bie  produetion  de  la  vapeur  en  vase  clos  befyanbelt.  ÜRidjt  ber 
93ebeutung3unterfd?ieb  fü&rt  ben  ßonjunftto  herbei,  fonbern  bie  Jorm, 
alfo  ber  ^mperatto  (2Biflen8form)  ober  bie  fonjunftioifdjen  ©ebilbe  en 
supposant  que,  ä  supposer  que,  suppose  que. 

§  254.  2)ie  ©infdjiebung  oon  tel  bei  bm  fonfefuriben  Lebensarten 
ift  nur  berftärfenb.  <5ie  ift  eingebrungen  atö  Lebensarten  n?ie  de 
teile  nature  que,  ä  telles  enseignes  que,  ä  tel  point  que  unb 
finbet  fidj  borttriegenb  bei  de  (teile)  sorte  que,  de  (teile)  facon  que; 
en  teile  sorte  que  fommt  nur  fe^r  feiten  bor.1  ©inline  biefer  Sluäbrücfe 
fliegen  früher  auf  SBiberftanb;  fo  bertoarf  Vaugelas  de  maniere 
que  unb  de  facon  que  aU  unfdjön,  de  mode  que,  si  que  atö  bar* 
barifdj;  für  bie  beiben  legten  Ijat  er  SRcd^t  behalten.  (Sr  hritl  mir 
si  bien  que,  de  sorte  que,  tellement  que  anerfennen. 

©ei  negativem  ©inn  tann  ber  ßonjunftib  eintreten,  audj  oljne  tob 
eine  Slbftdjt  Vorliegt:  Osez  me  dire,  que  votre  äme  est  faite  de 
teile  facon  qu'il  vous  plüt  d'echanger  ä  cette  heure  le  mur- 
mure,  l'estime,  la  confiance,  la  veneration  qui  vous  entourent 
contre  des  chuchotements  de  boudoir  et  des  succes  d'alcove! 
(O.  Feuillet).  Mais,  enfin,  il  s'agit  de  savoir  une  fois  pour  toutes 
si  la  mise  en  scene  doit  en  arriver  ä  de  telles  exagerations 
qu'elle  doive  devenir  pour  l'art  dramatique  non  plus  une  auxi- 
liaire,    mais  une  ennemie  (Rapport   du   Theätre-Francais).     5litd^ 


1  En  sorte  ift  &u  toä^en  bei  ber  3nfinitiö?onftru!tion :  De   m£me,   les. 
filles  feront  en  sorte  de  donner  a  l'ecole  une  heure  par  jour  (E.  Rendu). 
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fonft  finben  ficfy  ftonjunftitoe,  bie  nid&t  burd&  finalen  ©um  bebingt  ftnb: 
Dans  le  provencal  nepos,  l'o  doit  etre  considere  comme  muet, 
de  sorte  que  le  mot  sott  ramene  a  une  formation  qui  devienne 
l'analogue  de  celle  de  la  langue  d'oül  (Littre).  II  pouvait  dire 
de  telles  choses  qu'il  parüt  veritablement  avoir  perdu  la  raison 
(E.  Soulie). 

Umgefefyrt  trifft  man  ben  ^nbifatio,  tt>o  redjt  toolji  ber  ftonjunttto 
möglich  toäre:  La  garde  nationale  fut  reorganisee  de  teile  sorte 
qu'aucun  ouvrier  n'en  fit  plus  partie  (Th.  Lavallee).  Un  appa- 
reil  chronophotographique  .  .  .  dispose  de  teile  sorte  qu'un 
Systeme  d'eclairage  puissant  peut  lui  etre  adopte  (G.  Vitoux). 

Wlit  ber  Negation  ift,  hne  immer,  $rage  ober  SBebingung  gleicfc 
aufteilen:  Etes-vous  donc  si  aveugle  que  vous  riayez  apercu  ce 
qu'a  devine  l'instinct  de  Marthe?  (L.  de  Tinseau).  Si  sa  foi 
est  si  faible  qu'elle  ait  besoin  d'etre  protegee  par  l'isolement, 
le  clerge  ne  commet-il  pas  la  faute  d'encourager  de  fausses  vo- 
cations?  (J.). 

§  254.  Qur  gufmote  2:  A  ce  que  ift  ein  fonjunfttoifdjeä  ®e* 
bilbe,  toeldfreg  rein  finalen  (Eljarafter  erlangt  \)oX,  toeil  e§  fyauptfä<$U<$ 
nad)  Serben  ftefyt,  bie  eine  SBemuljung,  dn  (Streben,  eine  (Srmartung 
auäbrücfen  nnb  fämtlid?  ein  Dbjeft  mit  ä  im  (befolge  fyaben  fönnen, 
j.  $8.  arriver,  s'attacher,  s'attendre,  il  y  a  avantage,  aviser,  il  y  a  quel- 
que  chose  d'etonnant,  conclure,  consentir,1  gagner,  mettre  de 
rimportance,  etre  interesse,  s'opposer,  avoir  du  plaisir,  pourvoir, 
se  refuser,  tenir,  tenir  la  main,  tendre,  veiller:  On  ne  s'attend 
pas  a  ce  que  cette  reponse  doive  etre  favorable  (J.).  II  n'y 
aurait  rien  de  bien  etonnant  ä  ce  que  cette  aecusation  soit 
justifiee  (J.).  Le  procureur  de  la  Republique  a  conclu  ä  ce 
que  je  fusse  decharge  de  toute  peine  (Fr.  Sarcey).  Vous  vou- 
drez  bien  consentir  ä  ce  que  nous  exercions  une  perquisition 
dans  votre  demeure  (P.  de  Lano).  Rien  ne  s'opposera  ä  ce 
qu'elle  soit  rejointe  par  sa  sceur  et  par  son  fils  dans  la  retraite 
qu'elle  se  sera  choisie  (Berthet).  Je  tiens  la  main  ä  ce  qu'il 
lui  ecrive  au  moins  une  fois  par  quinzaine  (J.).  Elle  veillera  ä 
ce  qu'on  ne  m'ensevelisse  pas  dans  un  drap  tout  neuf  (Sou- 
vestre).  —  (Sin  blofjeä  que  nad)  biefen  Serben,  j.  $8.  s'attendre  que, 
ift  baljer  fefylerfjaft:  Nous  ne  nous  attendions  pas  que  ce  fut 
si  vite. 

3n  mefyr  ober  Weniger  tabelnSmerter  SBeife  toirb  biefer  ©ebraud^ 
auty  anf  Serben  ober  2lu3brücfe  auägebefynt,  bie  einen  gnfinitib  mit  ä 


1  Sei  consentir  ift  blojjeS  que  fefyr  tyäufig,  (consentir  fann  tranfitto  ge* 
brauet  toerben).    Tächer  ift  toeber  mit  que  na<$  mit  k  ce  que  ju  t>erbinben. 
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£aben  ober  tyaben  fönnen,  $.  53.  s'accorder,  aimer,  chercher,  de- 
mander,  tächer.1  ©o  fyat  ftclj  benn  aud>  bei  de  maniere,  de  fa9on 
ein  ä  ce  que  eingebrängt,  toeil  biefe  SBilbungen  ben  ^nftnitio  mit  k 
nadf>  ftc^  Ijaben.  Littre  ertoäljnt  de  fa9on  ä  ce  que  gar  ntdfjt  unb 
berttrirft  de  maniere  ä  ce  que  afö  ein  au8  SBermengung  #üeier  2lu3* 
brudfötoeifen  entftanbene$  ®ebilbe.  ©o  erfärt  e§  fidr>  audf>,  bafj  ein  de 
(en)  sorte  ä  ce  que  ntdjt  entfielen  fonnte,  benn  bie  ^nftnitibfonftruf* 
tion  bedangt  ^ier  en  sorte  de. 

§  255.     $)a3  alte  combien   que  ift  bon   ber  ©prad&e   aufgegeben 

toorben:   Le  doux   aignel  innocent  et  sans  amertume  s'en  alloit 

ä  occision,    combien    qu'il    fust  celui  qui    est    Dieu    benoist    en 
trinite  (Gerson). 

2ludE>  encore  que  gilt  al§  feiten  unb  nafye^u  beraltet;  mit  Unredjt, 
benn  e$  ift  aud)  ber  mobernften  ©pradje  fe^r  geläufig  unb  finbet  fid&  fogar 
bielfadfj  in  Leitungen  unb  bei  fteuifletonromancierä.  Genin,  toeldber 
quoique  a(§  Äonjunftion  nid&t  anerfennen  tt>ottte,  gebrauste  e§  ungemein 
fyäuftg.  TOd&t  feiten  ift  bie  Serbinbung  encore  bien  que:  Cependant 
Napoleon  hesitait  ä  faire  la  guerre  contre  la  Russie,  encore  bien 
qu'il  jugeät  depuis  longtemps  cette  guerre  indispensable  ä  la 
fondation  de  la  nouvelle  societe  europeenne  (Th.  Lavallee). 

S)ie  üblicfyften  ßonjunfiionen  ftnb  bien  que  unb  quoique.  fiefctereS 
ift  ettymofogiftf)  baäfelbe  hrie  quoi  que  unb  toäfyrenb  beibe  faum  ber* 
tt>ed&felt  toerben,  finbet  ftd)  feltfamertoeife  öfter  bien  que  in  unrichtiger 
SBeife  für  quoi  que  gebraucht:  Bien  qu'en  dise  un  de  nos  con- 
freres,  notre  recit  n'est  point  un  canard  (J.).  Bien  qu'en  pense 
M.  Sarcey,  aucun  dogme  ne  nous  oblige  ä  faire  de  nos  grandes 
expositions  de  perpetuelles  foires  au  jambon  (J.). 

Encore  que,  bien  que,  befonberä  aber  quoique  toerben  aucfy  ofyne 
$erbum  finitum  gebrauc&t:  Je  suis  heureux,  quoique  gar9on  ou 
parce  que  garcon  (H.  Rabusson).  Quoique  ou  parce  que  philo- 
sophe,  il  n'aimait  pas  la  controverse  (J.  Levallois).  Quoique  au 
mois  d'avril,  un  vent  glacial  soufflait  avec  violence  (Lamartine). 
Quoique  malade,  il  continue  ä  s'occuper  des  interets  de  son 
parti.  SBä^renb  Laveaux  {einerlei  ^arti^ty  julaffen  nnfl,  tteift  Littre 
•  nur  ba§  partieipe  compose  jurücf,  fo  baf$  man  fagen  fann  quoique 
aimant,  quoique  ahne,  nid&t  aber  quoique  ayant  aime.  (§8  finbet 
ftd&  fogar   gati$  in   ber  SBeife   einer  ^räpofition  berroenbet:     Quoique 


1  ©inige  SBeif^tete:  Je  n'aimerais  pas  ä  ce  que  Ton  rn'apercüt  promenant 
avec  le  bourreau  (Souvestre).  Ce  fut  elle-meme  qui  demanda  ä  ce  qu'on 
s'en  allät  (A.  Germain).  II  faut  qu'il  cherche  plutöt  ä  ce  que  toutes  ses 
touches  portent  (Th.  Gautier). 
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cela,    quand  on    le  sortit   de    l'eau,   il  donnait   encore   quelques 
signes  de  vie  (J.). 

Malgre  que  hrirb  trofe  bcS  Jßerbotö  bcr  ©rammatifer  maffenljaft 
mit  anberen  Serben  al$  avoir  gebraust,  aud&  Don  befferen  ©d&rift* 
ftellern:  L'air  brulait,  malgre  qu'on  föt  au  declin  de  la  Saison 
(A.  Daudet).  Fallait-il  que  je  fusse  jeune  alors  et  naif,  malgre' 
que  feusse  traverse  dejä  bien  des  aventures  (P.  Bourget). 

(Sbenfo  fyäuftg  toenigftenä  aber  hrirb  ber  2Iu§brucf,  für  toeldjen 
malgre  que  feiner  Sttymologie  nad?  beftimmt  ift,  burefy  anbere  SBörter 
gebilbet,  bie  hierfür  nicfyt  gaffen.  5lm  ^auftgften  ift  quoiqu'il  en  ait 
(efyer  quoi  qu'il  en  ait):  Une  sourde  inquietude  se  reveillait  en 
lui,  quoiqu'il  en  eüt  (Bonnechose).  Mais  je  vis  bien  que  ma 
question,  quotqu'il  en  eüt,  lui  causait  du  plaisir  (L.  de  Tinseau). 
üffiemger  geeignet  nodD  ift  bien  qu'il  en  ait:  Les  citoyens  du  Maine 
formerent  donc  une  conjuration  qu'ils  nommerent  «communion» 
(ou  commune),  se  lierent  tous  par  les  memes  serments  et  for- 
cerent  Geoffroi  et  les  autres  barons  du  pays  ä  jurer,  bien  qu'ils 
en  eussent,  fidelite  ä  la  «communion»  du  Mans  (H.  Martin).  3)er 
ungefdfjicftefte  2lu3brucf  aber  ift:  en  depit  qu'il  en  ait  (richtig  toäre 
quelque  depit  qu'il  en  ait),  roeldjer  audj  mit  anberen  Serben  fx<$ 
nicfyt  erflaren  läfjt:  Elle  ne  s'est  pas  mariee  jeune,  en  depit  qu'elle 
en  dise  (Claude  Vignon). 

2)er  fon^ejftbe  5lu§brncf  Ijatte  urfprünglidfj  im  grrangöjtföen  nid&t 
ben  Äonjunftit),  fonbern  ben  ^nbifatik)  unb  $roar  (wie  ba3  fongefftoe 
quand)  ba§  ßonbitional.  2)afyer  ftnbet  ftcfy  bei  allen  nod)  in  familiärer 
urit)  bolföiümlicfyer  SReberoeife  ber  Qnbilatib1:  Quand  on  est  expose 
comme  nous  autres  ä  recevoir  de  mauvais  coups,  quoique,  vous 
savez,  nous  en  donnons  aussi,  et  de  fameux!  (J.  Mouton).  Mais 
tu  es  fou!  —  Non;  quoique  9a  ne  m'e'tonnerait  pas  de  le  devenir 
(C.  Bias).  Dans  la  Provence,  ces  troubles  avaient  ete  plus 
serieux,  quoique  leurs  causes  furent  purement  locales  (H.  Martin). 
Vous  aviez  renonce  ä  m'epouser  bien  que  nous  en  eümes  enfin 
le  droit  (R.  Maizeroy).  Je  vous  promets  de  les  chercher,  bien 
que  cela  me  parait  difficile  (H.  Malot).  Aussi  le  major,  il  etait 
bien  force  de  convenir,  le  major,  que,  malgre  qu'il  avait  de 
grosses  pattes,  ä  lui  le  pompon  pour  ficeler  un  bandage,  ä  lui 
le  pompon  pour  sucrer  une  tisane  (A.  Bauquenne).  ftüx  encore 
que  ift  mir  fein  SBeiftriel,  baä  ben  Qnbifatto  aufroeift,  befannt;  bie 
ältere  ©prad&e  {ebenfalls  machte  für  biejeS  2Bort  feine  2lu3na^me. 


1  2uid)  bei  quelque  .  .  .  que   u.  a.     Si  peu  que   nous    en    dirions,    nous 

en  dirions  trop  (j.).    Sgl.  bei  bem  ^nbefinitum. 
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3n  soit  .  .  .  soit,  soit  que  .  .  .  soit  que  tarnt  an  ©teÜe  be» 
jtoeüen  soit  aud)  ou  treten,  bod?  foü  nicfyt  ou  Dor  soit  eingeftf/oben 
toerben.  Littre  bemerft  mit  9Red>t,  ba§  ba§  nur  ein  letzter  $leona§= 
mv&  toäre.  —  25er  erfte  Seil  ber  fionjunftum  fann  fehlen:  Nous  irons 
au  cimetiere  tous  les  jours,  pluie  ou  vent,  n'importe,  nous  irons 
(H.  Lavedan).  Celui  auquel  la  juridiction  appartenait,  preteur, 
gouverneur  de  province,  ou  magistrat  municipal,  ne  faisait,  quand 
un  proces  arrivait  devant  lui,  que  determiner  la  regle  de  droit 
(Guizot). 

3n  alter  ©pradje  mar  aud&   ba§  3mj>erfeft  ßonj.   füt   üblich :   Ce 
Heu  enchante,  fut  en  fontaines  et  en  parterres,  fut  en  allees  et 
en  ombrages  (G.  Sand).     $m  $atoi§  ift  fut  .  .  .  fut  für  soit  .  . 
soit  nod>  üblidj. 

(Statt  soit  que  .  .  .  soit  que  fteljt  ni$t  feiten  einfad&eä  que  .  . 
ou  (que):  Que  Philippe  II  eüt  ete  un  grand  homme  ou  Henri  IV 
un  homme  mediocre,  la  France  etait  abattue  peut-etre  pour  des 
siecles  (H.  Martin).  Que  la  Pucelle  vint  du  ciel  ou  de  Tenfer, 
les  Anglais  se  crurent  perdus  (Th.  Lavallee).  Que  ces  faits 
soient  vrais  ou  qu'ils  ne  le  soient  pas,  c'est  tout  un  (J.). 

SinfadjeS  que  bagegen  Ijat  fonbitionalen  ©inn:  Que  ma  tante  eüt 
livre  ces  lettres  au  juge  charge  d'instruire  Taffaire,  est-ce  que 
ce  magistrat  n'eüt  pas  suppose  aussitot  ce  que  je  ne  pouvais 
pas  m'empecher  de  supposer?  (P.  Bourget).  Quil  continuät,  il 
devenait,  en  effet,  un  morphinomane  dans  un  temps  donne 
(H.  Malot).  Que  le  general  Boulanger  vint  ä  disparaitre,  frappe 
par  quelque  mal  subit,  rien  ne  resterait  de  ce  parti  (J.). 

SBenn  aud)  nafje  SBerüljrung  mit  bem  ßonjunftfo  im  Sftelatrofatje 
fcorljanben  ift,  fann  man  ben  nad>  aussi  .  .  .  que,  autant  que  ein- 
tretenben  Äonjunftto  nur  fonjefftü  auffaffen:  Je  me  porte  tout  aussi 
bien  que  faie  jamais  fait  (Mme  de  Sevigne).  En  Angleterre,  la 
Reforme  a  consenti  la  Constitution  hierarchique  du  clerge,  et 
la  presence  d'une  Eglise  aussi  abusive  que  Vau  jamais  ete  l'Eglise 
romaine,  et  moins  independante  (Guizot).  Maintenant,  chauffe 
autant  que  tu  puisses  chauffer  (E.  Capendu).  Autant  que  je  puisse 
prevoir  l'avenir,  la  deplorable  tragedie  qui  eut  Heu  pendant  la 
nuit  de  vendredi  dernier,  n'aboutira  pas  ä  l'une  de  ces  grandes 
lüttes  nationales  (J.).  Oui,  en  1862  ou  1863,  autant  qui/  m'en 
souvienne  (J.). 

§  256.  2)a§  einfache  que  nadb  anberen  Serben  afö  folgen,  bie 
eine  ^Bewegung  au£brücfen,  ift  fefyr  feiten:  Numerote  tes  os,  que  je 
te  demolisse  (J.).  $n  donnez,  que  je  continue  (geben  ©ie  mir 
ba§  SBucr/,  idj  will  weiter  lefen)  ift  donner  $erb  ber  Setoegung  im 
weiteren  ©inn. 
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Waä)  anbeten  getiformen  pflegt  ein  fotdbeä  que  faufal  aufgefaßt  ju 
»erben  unb  ftefyt  baljer  mit  bem  Snbifatto:  Oü  donc  votre  gaiete 
s'est-elle  nichee,  qu'on  ne  la  voit  plus  ni  dans  vos  yeux  ni  sur 
vos  levres?  (Th.  Barriere).  Je  suis  donc  bien  vieille  que  vous 
m'appelez  doiia?  (R.  Bazin).  Est-ce  donc  un  reeidiviste  qu'il 
est  traite  si  dui  einen  t?  (J.). 

§  257.  Sauf  que  mit  bem  ^nbifatfo  (Äonjunftto  toäre  f c^lcr^af t) : 
L'eglise  de  Saulieu  est  belle  et  assez  bien  conservee,  sauf  qu'elle 
est  salie  de  l'horrible  badigeon  blanc  dont  on  se  croit  oblige 
de  couvrir  toutes  nos  eglises  (P.  Merimee). 

(Sbenfo  outre  que:  Je  ne  veux  ni  ne  puis  parier  des  autres 
professeurs.  Outre  qu'ils  n'ont  point  marque  dans  le  monde 
.  .  .  ils  vivent  encore  pour  la  plupart  (Fr.  Sarcey). 

Hors  que  (au^er  bafj)  ftefyt  mit  bem  ^nbifatto;  hors  que  mit 
erplettoem  ne  (»enn  nicfyt)  »erlangt  ttw  ßonjunftiü:  Hors  que  de  mon 
chäteau,  demoli  pierre  a  pierre,  on  ne  fasse  ma  tombe,  on  n'aura 
rien  (V.  Hugo). 

Hormis  que  (abgefefyen  babon,  bafj)  fyat  ben  Qitbtfattt»,  erhält  aber 
t>m  Äonjunftiö  im  gleichen  JJall  toie  hors  que:  Pour  les  femmes, 
elles  ne  dansaient  point,  hormis  qu'elles  n'eusse?ii  ete  designees 
pour  les  quadrilles  d'honneur  (Claude  Vignon). 

Suivant  que  (tüte,  je  nacfybem)  fteljt  nur  mit  bem  ^nbifatiü;  e6enfo 
selon  que. 

Au  Heu  que  (ftatt  bafj,  toäfyrenb,  roogegen)  fyat  tm  ^ubifatto,  fann 
aber  in  ber  erfteu  33ebeutung  aB  negatto  gelten  unb  bafyer  ben  Ron* 
junftiü  erlangen:  Mais  au  Heu  que  ce  füt  Renee  qui  apparüt, 
c'etait  d' Ambray  (Maurage).  Par  consequent,  au  Heu  que  la 
frime,  dans  son  aeeeption  propre  et  primitive,  soit  du  verglas, 
c'est  au  contraire  le  verglas  qui  est  une  frime  au  sens  figure, 
et  meine  par  une  figure  tres  hardie  (Genin).  Avec  cette  diffe- 
rence  que  nous  serions  deux  pour  les  aider,  au  Heu  que  ce  soit 
vous  seule  (H.  Lavedan). 

Non  que  fcerfteirft  ergibt  non  pas  que,  non  point  que:  La 
troupe  de  Moliere  ne  jouait  guere  que  les  pieces  de  son  illustre 
chef:  non  point  qu'il  ecartät  Celles  des  autres  auteurs;  mais  .  .  . 
(Despois). 

Ce  n'est  pas  que  (il  n'est  pas  que)  fteljt  mit  bem  Äonjunftito, 
fann  aber  ttrie  douter  befyanbeft  »erben,  b.  %  Äonjunftto  mit  erpletiüem 
ne  ober  Ignbifatü)  otyne  ba»felbe  erhalten:  Ce  n'est  pas  que  la  aussi 
il  n'y  eüt  depuis  longtemps  des  essais  de  reforme  populaire  (Gui- 
zot).  Ce  71  est  pas  sans  doute  que  dans  la  Situation  extra- 
ordinaire  de  Rome,  avec  tout  ce  qu'elle  avait  ete  et  tout  ce  qu'elle 
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voulait  etre  encore,  eile  devint  reellement  favorable  ä  la  tole- 
rance  et  ä  la  liberte  modernes  (Villemain).  Ce  n'est  pas  qu'il 
regrettait  sa  Situation  qu'il  allait  perdre  (Malicet).  Ce  n'est  pas 
qu'ils  (les  Boers)  aient  doute  du  courage  de  nos  soldats,  ce 
n'e'tait  pas  qu'ils  espe'raient  rompre  la  tenacite  du  peuple  anglais, 
ce  n'e'tait  pas  qu'ils  espe'raient  epuiser  les  ressources  de  l'Angle- 
terre,  non,  c'est  qu'ils  esperaient  s'attirer  la  Sympathie  et  epuiser 
la  patience  du  monde  (J.).  Ce  n'est  pas  que  le  ministre  negli- 
gera  Arcachon  ni  Bayonne  (J.).     Sgl.  Littre,  etre,   14. 

Sans  que,  toelcbeä  je£t  unbebingt  ben  Äonjunftto  erforbert,  fanb 
ftcfy  früher  mit  bcm  QnbiFatte  in  ber  *8eb.  „toenn  ntd^t*'.  ©teilen 
finben  ftd>  bei  Moliere  unb  in  9Jienge  bei  Mme  de  Sevigne.  II 
entra  dans  le  pavillon,  et  il  se  serait  arrete  ä  en  regarder  la 
beaute,  sans  qu'il  vit  venir,  par  cette  allee  du  parc,  M.  et  Mme 
de  Cleves  (Mme  de  La  Fayette). 

§  258.  ©in  für  si  eingetretene^  que  ftefyt  nur  au3nabm8tt?eife  im 
^nbiforto:  Si  cette  femme  etait  une  actrice  et  qu'il  allait  la  voir 
surgir  gesticulant  et  chantant?  (G.  Rodenbach). 

93ei  pourquoi  pnbet  [xd)  gleichfalls  bie  SBeiterfübrung  burd)  (bie  Äon* 
Junftion,  nicfyt  ettoa  ba§  frageube)  que:  Voilä  pourquoi  les  femmes 
laides  ont  tres  souvent  des  gräces  et  qu'il  est  rare  que  les 
belies  en  aient  (Quitard).  Mais  pourquoi  le  cygne  de  Leda  et 
les  petites  flammes  de  Castor  et  Pollux  nous  font-ils  rire,  et 
que  nous  ne  rions  pas  de  la  colombe  et  des  langues  de  feu  de 
l'Evangile?  (Diderot). 

§  259,  la.  Prendre  garde  fyat  öfter  bie  33eb.  „beachten,  nid)t 
außer  aebt  laffen"  unb  regiert  bann  uicfyt  ben  Äonjunfcto:  Prenez 
garde  que  tout  tend  ä  l'universel,  sous  l'impulsion  de  la 
science  (J.  Simon).  9JHt  ber  Negation  fann  ber  Äonjunftib  ein* 
treten,  boeb  ftefyt  aud)  bann  in  ber  Sflebr^abl  ber  %äüz  Snbifatto: 
Pauline,  qui  raecommodait  consciencieusement,  ne  prenait  pas 
garde  qu'eile  posät  (Thiaudiere).  On  fait  d'ailleurs  honneur  ä 
Voltaire  de  toute  cette  destruetion,  mais  on  ne  prend  pas  garde 
que  tout  perissait,  qu'il  n'a  tue  qu'un  mourant  (A.  Vinet).  Sans 
prendre  garde  qu'eile  interrompait  un  conciliabule,  la  jeune  fille 
mit  les  bras  au  cou  de  son  pere  (H.  Le  Roux).  Schwenckfeld 
pretend  que  ce  cuir  epais  est  fait  pour  garantir  l'autruche 
contre  le  froid;  il  n'a  pas  pris  garde  qu'eile  n'habitait  que  les 
pays  chauds  (Buffon). 

Faire  attention  folgt  berfelben  SRegel;  final  (93eb.  aü)t  geben,  bamit) 
bat  e§  ben  ßonjunftito,  in  ber  *8eb.  „beachten"  ben  ^»oüatte  felbft 
bei  Negation:    Ceux  qui  bornent  le  merite  de  sa  (sc.  de  Boileau) 
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poesie  ä  Part  et  ä  l'exactitude  de  sa  versification,  ne  fönt  pas 
peut-etre  attention  que  ses  vers  sont  pleins  de  pensees,  de  vi- 
vacite,  de  saillies,  et  meme  d'invention  de  style  (Vauvenargues). 

lc.  Sftadj  il  suffit  fann  aucfy  $nbifatto  fielen:  II  suffit  qu'on 
est  contente  du  detour  Dont  s'est  adroitement  avise  votre  amour 
(Moliere).     II  suffit  que  vous  etes  prevenus  (Genin). 

§  259,  1.2l.a.  SerneinteS  empecher  ftety  öfter  mit  bem  3n* 
bifatto  (unb  oljne  ne):  Cela  n'empeche  pas  qu'il  y  en  a  de  tres 
chic  (H.  Lavedan).  Cela  n'empeche  pas  que  je  veux  Marcelle 
et  que  je  l'aurai  (E.  Renoir).  Ce  qui  n'empeche  point  qu'ä  la 
seule  pensee  de  me  voir  faire  ma  premiere  communion  ailleurs 
qu'ä  la  maison,  ma  mere  avait  jete  les  hauts  cris  (L.  de  Tin- 
seau).  Cela  n'empeche  pas  que  depuis  six  mois,  je  n'ai  manque 
qu'une  reunion  (J.  Montet).  Cela  n'empeche  pas  que  je  sais 
mieux  le  latin  que  vous  (O.  Feuillet).  SDocfy  ge^t  man  triel  ju  toett, 
xomn  man  cela  n'empeche  pas,  ce  qui  n'empeche  pas  ftet§  mit 
htm  Qnbifatto  fefcen  rvxü.  2)a§  ift  tro£  ber  fjormelfyaftigfeit,  bie  biefen 
9lu§brucf  fogar  aujjerfjalb  ber  ©efe&e  über  bie  £empu§folge  fteUt,  nicfyt 
mögticfy.  ^otgenber  ©a6  3-  ®.  ift  Wer  familiär  genug  unb  behält 
trojjbem  hm  ßonjunftib  bd:  (Ja  n'empeche  pas  qu'elle  sott  un 
rasoir  (H.  Lavedan).  dagegen  fielen  bie  familiären  Formeln  il  n'em- 
peche unh  biet  häufiger  n'empeche  mit  fefylenbem  il  ftctS  mit  %\u 
bifatiö  unb  ofyne  ne:  II  n'empeche  que  je  l'ai  rencontree  plusieurs 
fois  avec  un  des  amis  de  son  mari  (P.  Lacour).  N'empeche 
que  nous  avons  perdu  un  temps  precieux  (E.  Renoir).  N'em- 
peche que  la  mort  de  Niel  avait  beaucoup  frappe  l'empereur 
(J.).  N'empeche  que  tout  cela  nous  a  coüte  mille  ecus  (Fr.  Sarcey). 
Je  suis  convaincu  qu'en  ce  moment  le  boulangisme  bat  son 
plein.  N'empeche  que  la  lutte  sera  rüde  (J).  Blaguez  .  .  ., 
n'empeche  qu'un  tel  brin  de  fille  est  une  cräne  compagnie  (H. 
Conti). 

91.  b.  ©inline  ber  Verben,  bie  nur  mit  $nbifatto  fielen  fallen, 
finben  ftcfy  aud>  mit  bem  Äonjunftto:  Contre  les  federalistes  ils  (sc. 
les  montagnards)  de'crSterent  qu'ils  eussent  ä  rentrer  sous  trois 
jours  dans  le  de  voir  en  retractant  tous  leurs  arrets  et  toutes 
leurs  proclamations  equivoques  (Drioux).  En  1668,  il  fut  stipidS 
formellement  par  le  traite  d'Aix-la-Chapelle  que  les  fortifications 
de  la  ville  de  Rue  fussent  detruites  (L.  Huard). 

Exiger  ttrirb  bon  Rousseau  mit  bem  3>nbifatiü  gebraust:  fexi- 
geai  toujours  que  l'ouvrage  s'imprimerait  en  Hollande. 

9la<b  unperfönlidjen  2lu§brücfen  trifft  man  öfter  gnbifatto,  too  recfyt 
toofyl  ßonjunftto  fteljen  fönnte:  En  1559  il  Stait  de  tradition  que 
le  grec  Stau  enseigne  ä  Sainte-Barbe,  des  l'origine  (C.  de  Mon- 
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taiglon).  II  y  a  de  bon  f  que  nous  ne  sommes  pas  ä  l'epoque 
des  extremes  chaleurs  (E.  Zola).  Uimportant,  c'etait  que  le  le 
prefet  e'tait  venu  et  qu'il  allait  decerner  quelques  rubans  d'officier 
d'academie  (Gramont). 

©elbftoerftänblidj  finben  ftd>  in  ber  Sol&fpradje  bielfadj  Serben  be§ 
2Bofleu8  mit  bem  ^nbtfatto:  Vous  ne  meritez  pas  que  je  vous 
cracherais  ä  la  figure  et  que  l'essuyerais  avec  les  chaussettes  ä 
mon  homme  (Moleri). 

§  259,  2  5(.  2.  Serben  ober  2lu3brücfe,  toeldfje  mit  de  üerbunben 
toerben,  Ijaben  ftatt  ber  ftonjunftion  que  in  ber  SRegel  de  ce  que 
nadb  pdf},  g.  S.  aimer,  consoler,  convenir,  etre  decu,  etre  depayse, 
en  depit,  feliciter,  s'indigner,  informer,  etre  irrite,  etre  recon- 
naissant,  remercier,  repondre,  en  revenir,  en  vouloir  ä  qn,  bodb 
bringt  bei  einzelnen  toie  convenir,  informer,  en  revenir  blofce^  que 
ein;  ftatt  be3  älteren  en  depit  que  muj*  jefct  en  depit  de  ce  que 
eintreten:  Madame  de  Bargeton  aimait  M.  de  Chateaubriand  de 
ce  qu'il  avait  nomme  Victor  Hugo  un  enfant  sublime  (Balzac). 
Un  peu  depayse  de  ce  que  personne  ne  le  reconnüt,  il  bäilla 
meme  au  nez  des  Marseillais  (P.  Margueritte).  Felicitons-nous 
de  ce  que  le  cri  des  gardiens  fideles  de  la  Constitution  a  retenti 
au  dela  de  l'Atlantique  (Th.  Lavallee).  Informez-vous  de  nou- 
veau  de  ce  qui  amene  Harrison  (Guizot).  II  est  reconnaissant 
toutefois  de  ce  que  la  ville  sacree  a  ete  epargnee  (J.).  Le  jeune 
Cordoves  en  voulait  ä  celui-ci  de  ce  qu'ou  eut  fait  tant  de  frais 
pour  le  recevoir  (Th.  Pavie).  3)er  unter  informer  gegebene  (E>a£ 
mit  !RcIattt>  gibt  bic  befte  (Srftärung  be§  grammatifdjen  Serfyältniffeä. 
SEStnn  einzelne  Seiftriele  ben  fömjunftto  geigen,  fo  ift  e§  ber  fafuttattoe, 
alfo  Nebenform  be3  3nbifatto3,  ben  ftonjunfrto  reconnüt  mufj  mau 
baljer  al§  unrichtig  bejetdjnen.  Snbeffen  ftnbet  man  aud?  nadj  Serben 
be§  5lffeft§  manchmal  de  ce  que  mit  &onjunftit>:  J'etais  stupefait 
de  cette  apparition  et  de  de  que  son  langage  nie  füt  comprehen- 
sible  (P.  Hervieu).  C'est  vous  qui  vous  etonnez  de  ce  que  je 
ne  sois  pas  encore  parti  (Gozlan).  Unrichtigem  de  ce  que  (Ser* 
toecfyfelung  be3  aftifcifdjen  surprendre  mit  etre  surpris)  geigt  folgenber 
(Satj:  Et  vous,  cela  vous  surprend  donc  bien  de  ce  qu'on  ose 
vous  braver  en  face?  (A.  de  Musset),  -iftod)  unrichtiger  ift  folgenbe§ 
Seifpiel  au%  einem  Echo  franc^ais:  Elle  a  regrette  de  ce  que  tu 
n'etais  pas  avec  nous. 

51.  3.  Seifpiele:  Ce  qui  m'etonne  en  lui,  c'est  quil  nyy  ait  pas 
laisse  sa  raison  (A.  de  Musset).  Ce  qui  irritait  le  plus  le  ban- 
quier,  c'etait  que  Clara  ne  repondit  rien  ä  ses  injures  (Thiaudiere). 
—  Ce  qui  est  fächeux,  c'est  que  nous-memes  allons  nous  absen- 
ter  bientot    (M.  Prevost).     Ce    qui   nie   fache,   cest  que   tu   veux 
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l'epouser  (V.  Cherbuliez).  Ce  qui  est  surtout  deplorable,  c'est 
que  le  laboureur  ne  jouit  qu'ä  peine  du  fruit  de  tant  de  tra- 
vaux  (Voltaire).  Ce  qui  m'a  etonne,  fest  qiten  pareilie  matiere 
ü  y  a  le  grand  jeu  et  le  petit  jeu1  (J.). 

$1.  4.  yiafy  .s'etonner2  unb  mefyr  nodj  naä)  surprendre  ift  ü6rigen£ 
si  ^uläfftg:  II  ne  faut  donc  pas  s'etonner  si  la  stabilite  des 
peuples  a  ete  recente  sur  le  sol  europeen3  (Mignet).  Je  serais 
surprise  cependant  s'ii  songeait  ä  se  remarier  (E.  Daudet).  Je 
serais  surpris  s'ii  apportait  dans  sa  poche  le  remede  aux  maux 
dont  nous  souffrons  (H.  Le  Roux).  €>ogar  quand  finbet  ftd&:  Je 
ne  serais  pas  surpris  quand  ce  procureur  serait  du  complot 
(C.  Delavigne). 

§  260,  1.  2lu§  bm  nacfyfotgenben  $8etf  fielen  über  bcn  ^tibifattt> 
naty  negativem  5Iu3brucf  foll  Verborgenen,  tüte  bte  Regeln  fidr>  in  bcr 
5Intt>enbung  gefialten.  SBefcorgugt  ttmrben  bte  fJäKe,  toeldje  SBed^fel  be§ 
9Jlobu3  auftoetfeu. 

On  ne  saurait  affirmer  que  le  siege  de  Kars  a  ete  leve  (J.). 
Voudrait-on  affirmer  qu'un  roi  pourrait  user  de  moyens  vio- 
lents  et  militaires,  lorsque,  depuis  cent  ans,  ni  lui,  ni  ses  peres 
ne  sont  plus  soldats?  (Barante).  Rien  riannoncait  que  je  serais 
en  etat  de  voyager  (Lamartine).  II  n'etait  donc  pas  assure 
qu'elle  etait  ä  lui  toute  (Gyp).  On  ne  s'avisera  jamais  qu'il 
sort  de  la  Belle-Jardiniere  (J.).  L'invalide  ne  comprenait  point 
que  tout  avait  change  depuis  (Souvestre).  Corneille  ne  comprend 
pas  que  tout  le  talent  du  monde  ne  saurait  rendre  interessant 
et  dramatique  un  sujet  qui  n'est  pas  fait  pour  la  scene  (Roche). 
Je  ne  comprenais  pas  qu'il  y  a  quelque  chose  de  mieux  ä  faire 
que  de  bouder  puerilement  contre  son  vainqueur  (O.  Feuillet) 
Cet  usage  s'etait  perpetue,  dit-on,  jusqu'ä  ces  derniers  temps, 
non  qu'il  faule  en  conclure  que  l'atrocite  des  mceurs  etait  la 
raeme,  mais  les  formes  de  la  republique  ne  changeaient  jamais 
(Daru).  II  ne  faut  pas  croire  cependant  que  tous  les  alleux 
furent  ainsi  convertis  en  benefices  (Guizot).  II  ne  faut  pas 
croire  que  1 'Obligation  du  service  militaire  naquit  qu'avec  la 
feodalite  (Ders).  Qu'on  n'aille  pas  croire  qu'au  Heu  de  tenir 
ma   parole,   je    bats    la    campagne    pour    me    tirer   d'af faire  (de 


1  3ur  ®rftärung  be3  2Iu3brucJ3:  %\i  cartomanciennes  untertreiben  ein 
petit  jeu  unb  ein  grand  jeu  unb  [äffen  fidj  für  tefcteteS  ein  työfyereS  Honorar 
jaulen.  £)ie  Sebeutung  ift  alfo:  bafj  man  balb  einen  ^ö^eren,  balb  einen 
geringeren  $ret3  Verlangt. 

2  yiafy  Laveaux  fott  si  befonberS  nadj  fragenbem  6tonner  eintreten. 
8  Unb  fo  achtmal  nactyetnanber  si  in  bemfelben  ©afce. 
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Maistre).  II  ne  faudrait  pas  croire  que  les  hautes  montagnes 
chargees  de  neiges  sont  seules  capables  de  donner  naissance 
ä  des  cours  d'eau  (Privat-Deschanel).  N'allez  pas  croire  que 
mon  cceur  s'est  tout  ä  coup  remis  ä  fretiller  (G.  de  Peyrebrune). 
Cependant  il  ne  faut  pas  croire  qu'Alfieri  fit  alors  toute  la  gloire 
de  Tltalie  (Villemain).  Mais  il  ne  faut  pas  croire  pour  cela  que  la 
poesie  facile  est  morte,  et  qu'on  a  rase  la  plus  petite  des  cimes  du 
Parnasse  (Hippolyte  Babou).  Je  ne  croyais  pas  que  mademoiselle 
me  blämerait  de  mon  zele  (Scribe).  Et  ne  croyez  pas  que  j'ai  rien 
invente  lä  (M.  Prevost).  Aucune  tradition  ne  laissait  croire  que 
cette  montagne  etait  un  volcan  (J.).  II  ne  faut  pas  croire  qu'il 
s'agit  d'une  ou  deux  lettres  ecrites  de  ce  style  (Littre).  N'allez 
pas  croire  que  je  suis  une  Malibran  ou  une  Grisi  (L.  Gozlan). 
Ces  braves  gens  .  .  .  croiriez-vous  que  leur  indemnite  de  route 
n'a  pas  ete  augmentee  depuis  trente  ans!  (Fr.  Sarcey).  Le  Se- 
nat croit-i\  que  cet  etat  de  choses  peut  durer?  (J.).  Alors  vous 
croyez  que  je  crois  que  Ton  croit  aux  conseils  que  je  donne? 
(J.).  Croyait-i\  qu'elle  s'en  allait  de  gaiete  de  coeur?  (A.  Ger- 
main). Mais  croyez-vous  que  la  maniere  dont  vous  vous  y 
prenez,  soit  bonne  pour  .  .  .  Croyez-vous  qu'il  suffit  que  ce 
galant  jeune  homme  entre  ici  par  la  petite  porte?  (L.  Martin). 
Crois-tu  qu'il  y  ait  beaucoup  de  coeurs  assez  puissants,  pour 
resister  ä  une  pareille  interpretation  de  leurs  malheurs?  Crois- 
tu  qu'il  n'y  a  pas  des  heures  oü  l'on  voudrait  avoir  commis 
toutes  les  fautes  qu'on  vous  reproche?  (E.  Soulie).  Croyez- vous 
qu'il  acceptera?  (O.  Feuillet).  Croit-on  que  ces  fantaisies  ont 
beaucoup  contribue  a  sa  gloire?  (Fr.  Wey).  Cette  vie  resserree 
entre  les  griilages  d'un  comptoir,  croyez-vous  qu'elle  me  convini 
plus  qu'ä  vous?  Croyez-vous  que,  le  front  penche  sur  ma 
plume,  je  riavais  pas  aussi  mes  reves  flamboyants  et  mes  espe- 
rances?  Croyez-vous  que  je  ne  suivais  pas  quelquefois  une 
douce  chimere  entre  mes  colonnes  de  chiffres?  (Souvestre). 
Mais  si  vous  croyez  que  Tartarin  avait  peur,  pas  plus!  (A.  Dau- 
det). Ah!  si  vous  croyez  que  j'y  tiens,  par  exemple!  (G.  Sand). 
Qu'on  ne  dise  pas  que  nous  ne  pouvons  rien  sur  vous  (A.  de 
Musset).  Cela  ne  veut  pas  dire  que  Moliere  ne  sut  pas  rendre 
justice  aux  comediens  italiens,  si  seduisants,  si  vrais  meme  .  .  . 
(Despois).  II  n'est  pas  rigoureusement  exact  de  dire  que 
Luther  fut  un  reformateur  (Bastide).  II  n'est  pas  permis  de 
dire  que  la  societe  est  en  peril  (J.  Simon).  Mon  pere  ne  pourra 
pas  dire  que  je  n'ai  pas  fait  tout  en  conscience  (C.  Delavigne). 
Qu'on  de  dise  pas  que  votre  fille  vous  a  abandonnee  dans  un 
moment    aussi   terrible   (Souvestre).     Je   ne   dirai  donc   pas    de 
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Mme  de  Malibran  qu'elle  fut  une  grande  tragedienne  (E.  Legouve). 
Je  ne  veux  pas  dire  qu'on  a  parle  provencal  ou  francais  avant 
qu'on  ne  parlät  italien  ou  espagnol  (Littre).  Gibbon  ne  se  dira 
pas  que,  depuis  trois  siecles,  un  joug  de  fer  pesait  sur  le  genre 
humain  (Villemain).  On  ne  saurait  dire  qu'il  fut  grand  puisqu'il 
fut  perfide  (Lacretelle).  Vous  n'allez  pas  nous  dire  que  les 
officiers  prussiens  sont  meilleurs  que  les  notres?  (P.  Margueritte). 
Qui  nous  dit  que  d'autres  que  lui  ne  cultivaient  pas  ce  genre 
avec  autant  de  facilite?  et  comment  alors  etes-vous  sür  que  ces 
poemes  soient  de  lui,  plutöt  que  d'un  autre?  (Sainte-Beuve). 
Est-ce  ä  dire  que  nous  ne  descendrons  pas  de  ces  hauteurs 
pour  juger  la  conduite  du  cabinet?  (J.).  Est-ce  ä  dire  qu'il  y 
a  des  barbarismes  dans  Moliere,  ou  que  Moliere  ecrit  d'un 
style  barbare?  (Genin).  Qui  oserait  dire  que  la  melee  n'a  pas 
ete  feconde,  que  ces  ardeurs  qui,  meme  dans  leurs  ecarts, 
fönt  honneur  ä  une  generation,  n'ont  puissamment  contribue  ä 
grossir  ce  tresor  intellectuel  que  les  etrangers  nous  empruntent 
(L.  Collas).  Si  Ton  m'eüt  dit  que  dans  quelques  heures  je  com- 
mettrais  une  faute  irreparable,  j'aurais  hausse  les  epaules  (M. 
Prevost).  II  ne  se  doutait  pas  que  l'eglise  Saint-Thomas-du- 
Louvre,  oü  il  parlait  ainsi,  deviendrait,  au  bout  d'un  peu  plus 
de  deux  siecles,  le  temple  officiel  de  cette  meme  heresie  ä 
Paris  (A.  Coquerel).  Le  commandant  du  quartier  general  ne 
sVtait  d'ailleurs  pas  dout/  qu'il  y  avait  lä  im  tres  grand  nombre 
d'hommes  et  de  chevaux  pour  lesquels  il  fallait  prevoir  des 
vivres  (Fix).  On  ne  se  douterait  pas  qu'un  chant  aussi  varie 
que  celui  du  rossignol  est  renferme  dans  les  bornes  etroites 
d'une  seule  octave  (Buffon).  Mes  camarades  ne  se  sont  jamais 
doute's  que  je  me  passais  de  diner  tous  les  jours  de  sortie  (J. 
Simon).  II  ne  parait  pas  se  douter  que  les  croises  ne  travaillaient 
qu'ä  l'accroissement  de  la  puissance  maritime  de  Venise  (Ni- 
sard).  Elle  ne  se  doutait  pas  le  moins  du  monde  que  la  nature 
l'avait  formee  du  sang  pur  de  deux  paysans  (A.  Melandri). 
Puis  eile  sortit  et  s'en  alla  dans  sa  chambre,  ne  se  doutant  pas 
que  sa  grand'mere  ne  lui  avait  pas  revele  toute  la  verite  (Th. 
Cahu).  Madame  Risler  ne  se  doutait  pas  qu'il  y  avait  lä  ä 
cette  fenetre  du  rez-de-chaussee  un  ennemi  de  tous  les  instants 
(A.  Daudet).  Vous  douteriez-vous,  ä  la  voir,  qu'il  y  a  eu  un 
taureau  dans  la  famille?  (E.  About).  Est-ce  qu'elle  ne  se  doutait 
pas  que  son  mari  avait  une  maitresse?  (A.  Germain).  Je  n'osais 
esperer  que  tu  ne  me  ha'irais  pas  (P.  Merimee).  Mais  vous  ne 
pouvez  guere  esperer  que  cette  extase  du  moment  durera  toute 
votre    vie    (H.  Rabusson).      Elle    n'esp/rait   pas    que    Mortemart 
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oublierait  (A.  Houssaye).  Je  n'espere  pas  que  nous  nous  rever- 
rons  jamais  (H.  Le  Roux).  Je  n'esperais  plus  que  son  innocence 
pouvait  etre  reconnue  (Malicet).  £spe'riez-vous  donc  qu'ils  ailaient 
repondre?  (A.  Ranc).  Or,  comment  espe'rer  que  deux  langues 
correspondront  si  merveilleusement  l'une  ä  Tautre,  qu'une  version 
litterale  transportera  dans  l'une  tous  les  effets,  toutes  les  vertus 
de  l'autre?  (A.  Vinet).  Que  Ton  ne  se  figure  point  que  les  etudes 
proprement  dites  seront  negligees  a  Geneve  (Rössel).  Rien  ne 
garantit  que  ces  articles  ne  seront  pas  votes  (J.).  Qui  nous 
garantit  que  vous  n'etes  pas  en  erreur?  (Volney).  Personne  ne 
s'imagiriait  qu'on  venait  de  changer  tout  le  gouvernement  de 
la  France  (Th.  Lavallee).  Qu'on  ne  s'imagine  pas  que  nous 
exagerons  (J.).  N'allez  pas  vous  imaginer  que  vous  avez  fait 
de  peche  en  trouvant  votre  amie  jolie  (M.  Prevost).  C'est  du 
reste  une  erreur  de  s'imaginer  qu'un  Anglais,  un  Francais,  un 
Italien  s'adressant  la  parole  en  latin,  sont  capables  de  se  com- 
prendre  (J.).  S  imagine-t-on  que  les  electeurs  seraient  plus  dis- 
poses  ä  cette  heure  ä  voter  contre  la  Republique?  (J.).  Com- 
ment donc  s'imaginer  que  Dieu  exigerait  de  l'homme  ce  qui 
n'aurait  pas  l'homme  meme  pour  objet?  (Mme  de  Stael).  Penses- 
tu  que  fai,  moi,  une  Classification  de  vices  .  .  .?  Crois-tu  que 
le  puissant  ivre  de  lui-meme  sott  pour  moi  moins  meprisable 
que  le  manant  qui  .  .  .?  T*imagines-\.\i  que  je  fais  une  grande 
difference  entre  la  grande  dame  qui  .  .  .?  (E.  Soulie).  Mais 
que  Votre  Majeste  n'imagine  pas  que  sa  malheureuse  epouse 
se  laissera  persuader  ä  confesser  une  faute  dont  eile  n'eut  de 
ses  jours  seulement  la  pensee  (Dargaud).  Je  ne  veux  pas  iV»- 
sinuer  que  les  professeurs  de  lycee  sont  riches  (Fr.  Sarcey). 
Veux-je  insinuer  par  lä  que  l'auteur  a  sacrifie  la  verite  au  desir 
d'etre  applaudi?  (Genin).  Flamberge  ne  jugea  pas  que  Reginald 
etait  suffisamment  gueri  (P.  Sauniere).  Je  ne  jurerais  pas  que  ces 
deux  ecrivains  n'ecriront  pas  leur  prochain  livre  sur  la  bicyclette 
(J.).  Je  ne  voudrais  pas  jurer  qu'avant  de  s'embarquer  pour 
1' Extreme- Orient,  lord  Beresford  n'avait  pas  fait  connaitre  ses 
intentions  au  marquis  de  Salisbury  (J.).  Napoleon  comptait  sur 
la  victoire,  et  il  ne  pouvait  penser  qu'elle  lui  serait  jamais  in- 
fidele  (Drioux).  Pensez-vous,  monsieur,  qu'il  ne  se  dementira 
pas?  (Scribe).  Pensez-vous  que  je  sois  un  mannequin,  et  que  je 
me  promene  sur  la  terre  pour  servir  d'epouvantail  aux  oiseaux? 
Pensez-vous  que  je  riai  pas  entendu  vos  propres  paroles?  (A. 
de  Musset).  Pensez-vov&  que  ce  detail  a  inquiete  la  «Semaine 
religieuse»?  (F.  Sarcey).  Penseriez-vous ,  par  hasard,  qu'ici  le 
poete  a  fait  ceder  la  regle  aux  exigences  de  sa  rime?     II  n'en 
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est  rien  (Genin).     Oü  pensez-vous  que  je  suis,  monsieur  (Mme  de 
Sevigne).     On   ne   saurait  prftendre,    en   effet,    que   la  mort   de 
Pemir  d' Afghanistan  etait  susceptible  de  nous  interesser  au  meme 
point  (J.).     On  ne  saurait  pretendre   qu'aucun   ouvrage   de   main 
d'homme  ne  pourra   resister  ä  l'action  d'un   tir  brisant  (J.).     Je 
ne  präends  pas   qu'elle  avait  raison  (E.  Daudet).     Ce  n'est    pas 
que  nous  pritendions  que  chacun  de  nos   articles   ne   contiendra 
reellement    et  exclusivement   que  les   especes  qui  .  .  .  (Buffon). 
Comment  pretendre,  disaient-ils ,    que    l'homme   nait  sans   tache 
originelle    (Aug.  Thierry).      Qui   donc   osera  pretendre    que    ces 
officiers    etaient  des   traitres   (A.  Burdo).     Lui   est-il   permis    de 
pre'tendre  que  la  liberte   de  conscience   est   menacee   par   la   re- 
publique?    (J.).     Ah!    si   Ton    avait    pu  pre'voir  que    les    choses 
tourneraient  de  cette  facon!  (J.).    Mais  oü  prends-tu  que  je  suis 
malade,   Victorin?  (H.  Lavedan).     II  n'est   donc   guere  probable 
que    l'on    parviendra    ä   remettre    le   navire   ä    flot   (J.).      Cette 
comparaison  ne  prouve  pas,  bien  entendu,  que  l'education  et  l'en- 
seignement  donnes  par  les  clericaux  sont  preferables  ä  l'education 
et  ä  Tenseignement  des  lycees  (J.).     Rien  ne  prouve  que  l'affaire 
ne  tiendra  qu'une  seance  (J.).     II  nrest  pas  prouve  que  Charles - 
Quint  eut  part  ä  ce  meurtre  (Voltaire).     Rien  ne  prouve  que  la 
ville   existait  avant  la   domination   romaine  (L.  Huard).     Est-ce 
une  preuve  que  l'auteur  a  varie  dans  ses  idees?    (Sainte-Beuve). 
Comment  prouvez-vous  que  nous  l'avons  perdu?  (Jouy).    Voulez- 
vous  me  prouver,  madame,   que  vous    avez  raison   de   partir  de 
Versailles  en  traineau,  avec  des  gentilshommes  ä  vous?  (A.  Du- 
mas).   Puis-je  repondre  de  ce  qui  se  passerait  en  moi  s'il  m'e- 
tait  prouve  que  Thomme  de  cette  nuit  c'est  Rodolfo?  (V.  Hugo). 
Personne   ne   peut    repondre   que    ce   delai   ne   sera   pas    encore 
abrege  (J.).     II  ne   parait  pas  savoir  qu'il  y  a  des  crimes  poli- 
tiques  (Nisard).     On   ne   peut   pas   savoir  qu'ils    ont    renie   leur 
bapteme  (Fr.  Sarcey).     Mais  je  ne  savais  pas  qu'il  etait  fou  (M. 
Talmeyr).     II  ne  savait  pas  qu'on  donnait  la  Muette  (J.  Vernay). 
II  savait  et  ne  savait  pas  qu'on  Vintprimait  en  France,  il  savait 
et   ne   savait  pas   que   le  magistrat    s'en    meldt  (J.-J.  Rousseau). 
Savez-voxis   que  je   suis   presque   fächee   que   vous   ayez   fait  le 
mariage  de  Matilde  avec  Leonce  de  Mondo ville?  (Mme  de  Stael). 
Ce  traite  ne  signifie  pas  que  les  deux  pays   se   sont   engages  ä 
ne  jamais   se   faire   la   guerre  (J.).     Je   l'avais  vu    plusieurs    fois 
sans   soupgonner   que    Santos   de    Miranda   et   Paul    de    Vimeux 
etaient  la   meme    personne    (J.  de  Gastyne).     Vous   n'avez    pas 
soupfonne'  que   la  villa  abritait  un  drame   qui  nous    parait   sans 
doute    bien    exceptionnel    (E.  Rod).      Personne    n'eüt    soupfonne 
<ß lattner,  ©rammattf  II.  3.  5 
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que  la  comtesse  Renee  avait  laisse  prendre  son  coeur  un  apres- 
midi  de  printemps  (R.  Maizeroy).    Comment  soutenir,  apres  cela, 
que  Cuvier  n'a   point  estime  Buffon  a.  son  prix?  (Sainte-Beuve). 
Comment   soutenir,   par  exemple,   que   la  societe  germaine    etait 
a  peu  pres  fixe,   et  que   la   vie    agricole   y    dominait?    (Guizot). 
On   ne  se   souvenait   plus    qu'ils    ne   faisaient    que   rentrer    dans 
leur  propriet6  (L.  Huard).     Est-il  probable  que  Moise   eüt  ainsi 
suppos/  qu'il  y  avait  des  rois  israelites  de  son  temps?  ^Voltaire). 
Suis-je  sür  que  vous  ne  me  cachez  rien?  (Barracand).    Etes-vous 
sür  que  le  ciel  est  vide,    pour  faire   ainsi    rougir  votre   pourpre 
elle-meme?  (A.  de  Musset).     Trouveriez-vous  que  le  ciel  me  punit 
justcmcnt?  (Mme  de  Stafcl).      Trouvez-vous   que  je   vous   ai    tenu 
parolc?   (E.  Pelletan).     Qui   ne    voit  meme   que  c'est  lä   le  seul 
mal  absolu?  (A.  Vinet).     II  ne  manquait  autre  chose  ä  tant  de 
beaux   ouvrages,    sinon    qu'il    fut    vrai    que   la    dent    etait    d'or 
(Fontenclle).     Est-il  vrai  que  notre  ambassadeur  ä  Constantinople 
aurait   insiste   aupres  du  sultan   pour  le   contraindre    ä  racheter 
les  quais?  (J.).    Mais  est-il  vrai  que  ces  quatre  embranchements, 
l'espagnol,  le  francais,  l'italien  et  le  provencal,  se  sont  detaches 
du  tronc  commun  au  meme  temps,  de  la  meme  facon  et  avec 
los  memcs  caractcres?  (Littre).     Est-il  vrai  que,  dans  la  chambre 
de    sfiret6,    Bresci    fut    maltraite?  .  .  .  Est-il    vrai  que   la  force 
publique    a    protege    Bresci    contre   la   foule?   .  .  .   N'est-il    pas 
vrai  que   les  carabiniers  et   les   agents   de   la  Sürete  ont   voulu 
me   trainer    du    cote    oü    etaient    les   gymnastes    pour  me   faire 
massacrcr  par  eux?  (J.).     Est-ce  que   c'est   vrai,    dame   Brigitte, 
qu'on  voit  toujours  les  eclairs,  meme  quand  les  volets  sont  fer- 
m6s?   (().  Feuillet).     S'il    est    vrai   que    miss  Mary    ne   m'a   pas 
eompletement  oublie  (P.  Feval).     S'il  est    vrai  que  les  infirmites 
du  dcdans  et  du  dehors  sont  le  fruit  de  nos  sottises  et  de  nos 
vices,  les  sympathies  et  les  devouements  sont  aussi  des  recom- 
penses  du  devoir  accompli  (Souvestre). 

ÜBäfyrenb  bie  ftrage  unb  bte  33ebingung  jicmli^  einfadje  formen 
ftnb,  geigt  bic  Verneinung  eine  gro^e  $a\)l  toon  5lbftufungen  unb 
Varietäten  bon  ber  bfofcen  Sinfd&ränfung  bis  gur  abfoluten  Negation. 
II  n'a  pas  l'air  de  se  douter  que  cette  Observation  puisse  s'appli- 
quer  aussi  ä  l'exercice  direct  de  la  souverainete  du  peuple  (A. 
Vinet).  II  avait  cede  trop  vite  pour  quyelle  put  espe'rer  qu'il 
renoncait  a.  son  projet  (H.  Malot).  Richelieu  connaissait  trop 
bien  Marie  (de  Medicis)  pour  espe'rer  qu'elle  lui  pardonnät  jamais 
(H.  Martin).  Les  hommes  doivent  donc  s'estimer  heureux  si 
leur  condition  ne  devient  pas  plus  mauvaise,  et  faiblement  es- 
pe'rer qu'elle  soit  jamais  meilleure  (Mirabeau).     II   est  difficile  de 
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soutenir  qu'apres  1830  tout  Francais  n'a  pas  le  droit  d'adorer 
Dieu  (J.  Simon).  II  est  difficile  de  prouver  que  la  Tunisie  est 
envahie  par  les  vins  italiens  (J.).  Vous  me  persuaderez  difficile- 
ment  que  cet  honorable  gentleman  füt  une  Charlotte  Corday  et 
que  le  vertueux  Lincoln  füt  un  Marat  (V.  Cherbuliez).  II  etait 
impossible  de  s'assurer  que  le  pouvoir  n'entamerait  pas  la  reserve 
de  la  Banque  (H.  Martin).  S'il  est  impossible  de  comprendre  qu'il 
y  ait  deux  dieux,  Tun  auteur  du  bien  et  l'autre  auteur  du  mal, 
il  est  egalement  impossible  .  .  .  (H.  Martin).  II  serait  plus  te'me'- 
raire  d'affirmer  qu'il  n'a  point  ete  touche  des  lumieres  de  la 
religion  naturelle  (Nisard).  II  se  souvenait  ä  peine  qu'elle  existät 
quand  il  recut  la  nouvelle  de  la  mort  de  son  rnari  (J.).  On 
he'site  ä  croire  qu'il  y  ait  reellement  tentative  de  meurtre  (J.). 
Eh  bien!  vous  croyez  peut-etre  que  nos  bons  betas  de  races 
latines  ont  lache  prise?  (J.).  11  n' etait  pas  e'loigne*  de  croire  que 
ce  füt  lui  qui  recüt,  en  personne,  le  plus  haut  fonctionnaire  du 
departement  (Gramont).  On  se  tromperait  de  croire  que  Fe- 
nelon  n'est  redevable  ä  la  Grece  que  du  charme  des  fictions 
d'Homere  (A.  Vinet).  C'est  une  grave  erreur  de  croire  qu'on 
puisse  tout  ramener  au  criterium  francais,  juger  les  evenements 
europeens  du  fond  de  son  cabinet  (J.).  L'empereur  etait  loin 
de  s'imaginer  que  de  cette  requete  allait  resulter  la  paix  ou  la 
guerre  (H.  Martin).  II  faut  donc  rejeter  cetti  pensee  que  Fouquet 
etait  possesseur  d'un  dangereux  secret  de  l'Etat  (Topin).  Chacun 
sait  que  le  mot  boute-frou  n'est  pas  francais,  mais  on  sait  moins 
gineralement  que  le  mot  bouie-hors  le  soit  (Develey).  Nous  com- 
prenions  encore  bien  moins  que  M.  Guizot  avait  fait  tres  sage- 
ment  en  ecartant  le  grand  poete  (J.  Simon).  Avant  que  le  goü- 
vernement  et  le  Reichstag  aient  reconnu  qu'il  y  ait  Heu  de  con- 
tinuer  dans  la  voie  des  concessions  (J.).  Sans  consideier  qu'ils 
(sc.  les  protestants)  n'etaient  plus  desormais  que  des  sujets  pai- 
sibles,  industrieux  et  soumis,  Louis  XIV  revoqua  l'edit  de  tole- 
rance  rendu  par  Henri  IV  en  leur  faveur  (Porchat). 

2)ie  ältere  ©prad&e  (bte  ju  Mme  de  Sevigne  einfd&Kef$lid&)  naljm 
feinen  5(nftanb,  aud)  nad&  affirmativem  croire,  penser,  savoir,  dire 
u.  a.  ben  ßonjunftto  $u  fefcen.  @§  ift  an^une^men,  bafe  bie  familiäre 
unb  bte  Solföforacfye  biefe  Srabition  b&vafyct  tyaben.  SBenn  fid^  nun 
in  ber  feurigen  ©pradje  nadf)  einer  Affirmation  ein  ferner  erflärlid&er 
ßonjunftto  ftnbct ,  fo  hrirb  man  toofyl  bei  einiger  ffinbigfeit  einen 
2Bunfdf>,  einen  Slffeft,  eine  UnftdjerJ&eit  ober  einen  fonftigen  ©runb  auf* 
finben  fönnen;  einfacher  aber  toirb  e§  fein,  anjunetymen,  ba&  toxt  e§ 
^ier  mit  heften  ober  mit  einem  SBieberauftoadben  beä  alteren  ©pradfc 
gebrauch  ju  tun  fyaben:  II  s'assura  que  les  portes  et  les  fen6tres 
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fussent  solidement  fermees  (J.).  Pour  la  premiere  fois  de  sa 
vie,  il  s'avisait  de  ce  que  le  prejuge  du  duel  violät,  entre  tant 
d'autres,  une  des  volontes  les  plus  manifestes  de  la  Providence 
(P.  Hervieu).  La  terreur  du  clericalisme  seule  peut  faire  croire 
qu'au  moyen  äge  les  etablissements  de  bienfaisance  aient  ete 
convertis  en  benefices  simples  (J.).  C'est  ä  croire  qu'elle  ait 
commence  de  chanter  avant  de  parier  (G.  du  Maurier).  Gardez- 
le  (sc.  le  flacon  de  sels),  madame,  quoique  fespere  que  vous 
soyez  assez  bien  remise  pour  n'en  avoir  plus  besoin  (A.  Dumas). 
Comme  eile  faisait  une  reprise  au  paletot  accoutume,  eile  y 
glissa  sans  rien  dire  une  petite  medaille  qu'elle  avait  au  cou, 
dans  l'espoir  que  cela  portät  bonheur  ä  son  amour  (Thiaudiere). 
Quand  la  fortune  me  souriait,  tout  mon  espoir  etait  que  vous 
fussiez  ä  moi  (A.  de  Musset).  II  est  parfaitement  exact  que  ma 
cousine  et  mon  ami  Marcile  soient  alles  en  Italie  (J.).  II  est 
exact  que  Mmo  Dalaza  soit  passee  par  la  Belgique  (J.).  Quant 
ä  la  revue  de  la  Scala,  il  est  exact  qu'une  scene  en  ait  ete 
supprimee  (J.).  II  est  exact  que  le  directeur  du  XIXe  siecle 
ait  ete  vu  ä  Bruxelles  hier  (J.).  Figure-ioi,  un  instant,  Georges, 
que  tu  sois  le  man  d'une  reine  (Devicque).  Imaginez,  lui  avait- 
on  dit,  que  chacun  des  grains  de  sable  qui  sont  au  bord  de 
la  mer  soit  une  annee  (Droz).  Oh!  jure-moi  que  ce  ne  soit 
pas  monstrueux  de  te  donner  ma  vie,  s'il  le  faut  (P.  Hervieu). 
Cette  femme  semble  soumise,  devouee,  il  parait  qu'elle  n'ait  pas 
une  volonte  ä  eile  (J.  Lermina).  La  seule  pensde  que  la  France 
et  PAllemagne  puissent  etre  amenees  ä  faire  cause  commune 
pour  une  action  maritime  et  coloniale,  trouble  si  profondement 
les  Anglais  que  .  .  .  (J.).  Sitot  que  la  pense'e  lui  venait  que 
quelque  chose  qu'elle  avait  dit  ou  fait,  düt  etre  cache  ä  son 
mari  ...  (F.  Vanderem).  On  peut  penser  que  le  quatrieme 
doigt,  en  effet  tres  petit,  ait  echappe  ä  Tattention  de  ce  naviga- 
teur  (Buffon).  On  avait  pense'  que  les  principes  republicains 
dussent  etre  defavorables  ä  l'institution  creee  par  Bonaparte 
(J.).  Je  fais  allusion  au  jeune  couple  de  Necringel,  qui,  sous 
le  pre'texte  que  la  petite  marquise  soit  souffrante,  passe  presque 
toute  la  journee  dans  la  chambre  de  celle-ci  (P.  Hervieu). 
Lorsqu'il  lui  est  ne  un  frere  qu'elle  n'a  jamais  vu,  eile  a  bien 
compris  qu'on  revait  qu'elle  devint  religieuse  (Ch.  Legrand).  On 
a  pu  voir  dejä  que  le  seul  soupcon  que  M.  Crispi  se  soit  prete 
ä  une  teile  alienation  de  la  souverainete  de  Tltalie,  a  pro- 
voque  ä  Rome  d^ssez  vives  manifestations  contre  ce  ministre 
(J.).  CTest  Theure  de  nous  souvenir  que  rien  de  ce  qui  est  hu- 
main  ne  nous  soit  etranger  (J.).    A  cette  epoque,  je  trouvais  que 
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ce  fussent  les  plus  beaux  (sc.  vers)  qui  eussent  jamais  ete  faits 
(A.  Dumas).  Je  comprends  aussi  que  certains  sculpteurs  de  ta- 
lent  trouvent  que  la  terre  cuite  et  le  biscuit  soient  propres  par 
leur  couleur  et  leur  bon  marche  ä  servir  de  matiere  choisie 
pour  leurs  statues  ou  leurs  statuettes  (J.). 

§  260,  1.  51.  1.  $ter  fommen  eine  gröfjere  Steige  Don  Serben  in 
$8etrad)t:  Je  suis  venue  en  toute  häte  avertir  madame,  qu'elle 
eüt  ä  vous  empecher  de  sortir  demain  (V.  Hugo).  II  itait  d'avü 
que  je  quittasse  Paris  pour  retourner  dans  le  sein  de  ma  famille 
(L'abbe  Prevost).  Ce'tait  encore  l'avis  de  Hampden  qu'il  mar- 
chät  brusquement  sur  Oxford  (Guizot).  Cromwell  se  rendit  au 
quartier  general,  fit  convoquer  le  conseil  des  officiers,  et  ouvrit 
Vavis  que  l'armee  marchät  sur  Londres,  expulsät  des  Chambres 
tous  ses  adversaires,  prit  enfin,  au  nom  des  gens  de  bien  et 
du  salut  public,  pleine  possession  du  pouvoir  (Ders.).  II  conseilla x 
que  cela  füt  fait  (Littre).  Ils  criaient  qu'on  les  laissät  faire 
(Mme  de  Sevigne).  II  fit  crier  par  la  ville  que  tout  homme  eüt 
ä  s'armer  (H.  Martin).  Les  Francis  declarerent  ä  Henri  le  Jeune 
et  ä  son  frere  Geoffroy  qu'on  ne  pouvait  plus  les  aider,  et  que 
s'ils  desesperaient  de  soutenir  seuls  la  guerre  contre  leur  pere, 
ils  eussent  ä  se  reconcilier  avec  lui  (Aug.  Thierry).  II  m'a  dit 
que  je  me  rendisse  ce  matin  ici  (Marivaux).  II  fit  appeler  son 
maitre  d'hotel  auquel  il  fit  dire  que  tout  füt  pret  pour  monter 
ä  cheval  sur  le  midr  (H.  de  Bornier).  M.  de  Locheres  lui  a  e'crit 
qu'il  n'amenait  avec  lui  aucun  personnel  et  que,  par  consequent, 
Mme  Saudax  ait  ä  lui  procurer  une  cuisiniere  (A.  Theuriet). 
Olivarez  manda  au  vice-roi  de  Catalogne  qu'il  forest  les  hommes 
d'aller  ä  la  guerre  (H.  Martin).  Le  wattman  manceuvra  sa 
trompe  avec  ardeur,  pour  prevenir  le  charretier  qu'il  ait  ä  se 
garer  (J.),  II  fut  propose  qu'ils  ne  pussent  rentrer  dans  la 
Chambre  sans  avoir  justifie  des  motifs  de  leur  absence  (Guizot). 
Un  Journal  socialiste  a  dejä  propose  que  le  serment  füt  requis 
de  tous  les  fonetionnaires  (J.).  Or,  quand  il  fut  question  que 
Joseph  quittät  le  pays  pour  aller  chercher  fortune  ailleurs  (J.). 
Le  commissaire  recommanda  qu'on  ne  se  derangeät  sous  aucun 
pretexte  (J.).  Le  legat  lui  repondit  qu'il  ne  perdit  point  ses 
paroles,  et  qu'il  se  defendit  du  mieux  qu'il  pourrait  et  saurait 
^H.  Martin).  Je  repondis  qu'on  ne  m'attendit  pas  (P.-L.  Courier). 
Ma  sceur  m'avait  repondu  vertement  que  je  n'eusse  ä  me  meler 


1  tiefer  üon  Littr6  gegebene  ©a^  ift  nid^t  BefonbetS  gut  gebilbet,  aber  e§ 
ifi  fd^toer,  einen  befferen  ju  erfinben,  ba  ^iet  bie  Snfinttibfonftruftion  ju  na^e 
liegt. 
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de  rien  (J.).  Nous  vous  faisons  savoir  que  vous  ayez  ä  vous 
assembler  en  diligence  (V.  Hugo).  Les  mariniers  faisaient  signe 
qu'on  vint  ä  leur  secours  (J.).  M.  le  duc  de  Lionne  signifie  ä 
la  pauvre  enfant  qu'elle  ait  ä  l'aimer  sur  l'heure  ( J.  Janin). 

Entendre  fann  in  biefem  fJaBe  au£^  ^en  Qnbifatü?  (Jutur  ober 
Äonbitional)  nad)  ftd&  fyibtn:  Calonne  entendait  que  le  clerge  se 
libererait  au  moyen  d'alienations  (H.  Martin). 

©ei  s'expliquer  ift  ber  Äonjunftto  audb  otyne  begteitenbe  Negation 
ba8  ^Regelmäßige,  unb  man  fann  fagen,  ba§  ber  ^nbifatiö  nur  übltcb 
ift,  tvtnn  que  burety  comment  erfefct  wirb,  ©et  comprendre  ift  ber 
Äonjunftio  tt>eitau$  übemnegenb,  toätyrenb  bei  concevoir  ber  Qinbifatio 
ungefähr  fo  gebräuchlich  ift  n?ie  ber  Äonjunftto.  2)abei  fommt  e§ 
trofcbem  t>or,  bafc  concevoir  n>ie  bie  übrigen  verba  sentiendi  be&anbelt 
ttrirb,  b.  fy.  ba|  e§  fogar  negiert  ben  ^nbifatiö  fyat,  toeil  ber  ^nljatt 
be3  Sftebenfa&eS  al§  unabhängig  toon  bem  im  regierenben  ©erb  ent= 
fyaltenen  Urteil  gelten  foB:  II  «*  confoit  pas  que  nous  sommes  inte- 
resses  autant  que  lui  ä  la  politique  de  notre  patrie  (J.),  b.  \). 
toir  &aben  ba§  gleite  3ntercifo  a&er  föne  ©inftd&t  reicht  nid&t  au§, 
um  %u  biefem  ©ebanfen  ficlj  aufeufd&nringen. 

©etfpiele  ^u  31.  1  e :  II  est  remarquable  que  les  details  de  ces  lois 
de  classement  et  de  Subordination  etaient  ä  peu  pres  les  memes 
dans  toutes  les  parties  de  l'empire  romain  qu'occupaient  les 
barbares  (Guizot).  II  est  assez  remarquable  qu'ä  Lanleff  toutes 
les  inscriptions  sont  en  cette  langue  (P.  Merimee).  II  est  remar- 
quable que  d'oü  nous  est  venu  le  mal  nous  vienne  le  remede 
(J.).  II  est  ä  remarquer,  par  exemple,  qu'il  y  ait  quatre  mots 
celtiques  pour  dire  ville  (Ampere). 

S'attendre  ift  ba§  alte  attendre  (atyt  fyaben,  aufmerfen)  mit  bem 
SRefleriopronomen,  ioelcl)e§,  urfyrünglidj  rein  pleonaftifdj,  je&t  Ut  @elbft= 
tätigfeit,  ba%  bettmfjte  §anbeln  hervortreten  lägt.  S'attendre  ift  ba&er 
ein  verbum  sentiendi  ttne  jebe§  anbere,  regiert  afftrmatib  que  mit 
ttm  3>nbifatto,  h>enigften§  ber  Siegel  nadj.  Je  m'attendais  que  G. 
me  recevrait  ä  bras  ouverts  (J.-J.  Rousseau).  Je  m'attends  qu'on 
dira  que  c'est  une  faute  d'art  (A.  Vinet).  Slber  aud&  negartoeg 
s'attendre  ftefyt  mit  bem  ^nbifatifc:  Je  ne  m'attendais  pas  que 
faurais  en  manage  quelque  chose  de  commun  avec  Abraham 
(C.  Delavigne).  —  2)a  aber  s'attendre  ba§  Dbjeft  mit  ä  nnb  ebenfo 
ben  ^nftnitto  mit  ä  $u  jtd&  nimmt,  ift  ä  ce  que  eingebrungen,  roeldjeä 
meljr  mit  bem  Äonjunftio  alä  mit  bem  ^nbifatto  ftefyt,  oljne  fefte  Sftegel: 
L'organisation  feodale  devait  s'attendre  ä  ce  que  cette  royaute, 
tant  qu'elle  existerait,  chercherait  ä  reconquerir  son  autorite  an- 
cienne  (Th.  Lavallee).  Pouvais-je  nTattendre  ä  ce  qu'il  allait  se 
battre  ä  coups  de  pied?  (J.).     On   ne  peut  pas  s'attendre  ä  ce 
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que  des  Operations  importantes  soient  entreprises  en  Bosnie  avant 
Tarrivee  de  renforts  nouveaux  (J.).  On  ne  s'attend  pas  ä  ce 
que  cette  reponse  doive  etre  favorable  (J.).  2Bie  bie  ©eifpiele 
geigen,  liegt  ber  ©runb  für  bie  IRcgellofigfcit  be3  @ebrau<$3  barin, 
bafj  man  nadfj  s'attendre  ein  fjutur  ober  ftonbitional  für  angebracht 
fyält;  n?o  biefe  fid?  nid&t  burdfr  Umföreibung  geben  Iaffen,  greift  man 
lieber  aud)  nadb  einer  Negation  gum  3n^^a^- 

$1.  2.  (Sine  SJHttelfteflung  nimmt  se  plaindre  ein;  e8  ift  einerfeitS 
SBerb  beä  ©agenS,  anberfeitö  Serb  ber  AfferMufeerung.1  ©§  fann 
baljer  de  ce  que  mit  bem  ^nbifatto  ober  que  mit  beiberlei  9ftobu§ 
im  ©efolge  Ijaben:  Les  Guises  s'eloignerent  de  la  cour,  en  se 
plaignant  que  la  monarchie  etait  abandonnee  aux  huguenots 
(Th.  Lavallee).  Gleim  se  plaint  que  son  patriotique  hommage 
ne  sera  peut-etre  pas  connu  de  Torgueilleux  souverain  qui  de- 
daigne  les  chants  nationaux  du  pays  qu'il  rend  vainqueur  (Ville- 
main).  Tu  t'es  plainte  hier  que  le  poisson  ri etait  pas  frais  (V. 
Cherbuliez).  Les  chefs  reformes  se  plaignaient  qu'on  leur  retint 
encore  diverses  places  et  chäteaux  (H.  Martin).  Plusieurs  peres 
et  meres  de  famille  s'etaient  plaints  qu'il  attirät  chez  lui  leurs 
enfants  (J.).  Edouard  III  se  plaignait  que  des  chäteaux,  saisis 
sur  les  frontieres  de  l'Aquitaine,  n'eussent  pas  ete  restitues  (Ba- 
chelet).  On  s'etait  plaint  souvent  que  Faction  des  Chambres 
manquät  de  promptitude  (Guizot). 

Wad)  Laveaux  bilbet  ^i  de  ce  que  ber  Sftebenfafc  ba3  fpe^ielle 
Dbjeft  ber  Älage  (je  me  plains  de  ce  que  vous  m'avez  insulte); 
bei  que  bagegen  enthalt  ber  Sftebenfatj  nur  einen  allgemeinen  Jabel 
(on  se  plaignait  que  l'indiscipline  etait  dans  rarmee).  Qsfotn  toegen 
biefer  Unbeftimmtfyeit,  toegen  biefeä  9Jiangel3  birefter  Söe^ung,  meint 
er,  tonne  bei  que  audj  ber  Äonjunftib  folgen.  2)er  ©ebraudfj  folgt 
natürlich  biefer  $iftinftion  nicbt. 

(Selten  ift  ber  ©ebraud^  bon  parce  que:  Quoi!  vous  marchez  la 
tete  dans  les  cieux,  et  vous  vous  plaignez  parce  quun  insecte 
cache  dans  l'herbe  vous  a  pique  le  pied  en  passant!  (Saint-Marc 
Girardin). 

51.  3.  63  ift  ein  feltener  fjfall,  toenn  bo^elte  Negation  nidjt  afö 
Affirmation  be^anbelt  ttrirb  unb  finbet  ftd^  bei  jtoeimaliger  Negation 
tooljl  faum.  AIS  Negation  gilt  $ier  audfj  moins,  batyer  bilbet  ne  .  .  . 
pas  moins  eine  Affirmation:  Bien  que  je  ne  puisse  vous  en  rendre 


1  gür  ba3  franjöftfcfjc  (Sprachgefühl  atterbingS  toeniger  als  für  ba3 
beutle,  toelcfjeS  ju  leicht  überfielt,  bafj  imfer  „flagen,  fid£  beflagen"  im 
granjöfifd^en  bielfadj  burc$  gemir  ober  se  Umenter  auSjubrücfen  ift. 
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compte,   il  n'en  est  pas   moins   vrai    que   je   suis  resolu    a    me 
corriger  et  ä  changer  de  vie  (Mme  A.  Tastu). 

Sagegen  tann  tro|  3rrage  mit  Verneinung  ber  negattoe  ©inn  fort- 
befielen:  N'es-tu  point  d'avis  qu'on  puisse  etre  un  coquin  sans 
cesser  d'etre  honnete?  (Th.  Barriere).  Est-ce  que  l'abonne  ne 
trouve  pas  qu'il  en  ait  pour  son  argent?  (J.).  Pourquoi  bilbet 
eine  natürliche  $lu3nafyme,  benn  ein  negativer  ©a&  mit  biefem  3*age= 
abtoerb  ergibt  (eine  rtyetorifd&e  3rrage,  erfunbigt  ft$  üielmefa  nadj  ber 
^Berechtigung  ber  Negation:  Pourquoi  Tesprit  ne  s'apercoit-il  pas 
qu'aucune  pensee  saisissante  se  sott  elevee  dans  Tesprit  ä  l'oc- 
casion  de  Celles  de  l'auteur?  (A.  Vinet). 

3uf.  ©3  gehört  ju  ben  feltenften  (Srfdfreinungen,  toenn  im  fcorcm- 
getyenben  Sftebenfafc  ber  3nbifatto  fte&t:  Ecoute,  mon  vieux,  je  sais 
que  vous  ne  travaillez  que  pour  les  pauvres,  tu  me  l'as  dit,  et 
que  Targent  qu'on  ramasse  dans  les  troncs  de  saint  Antoine  de 
Padoue  ne  sert  point  ä  t'acheter  des  chaussettes,  tu  me  le 
prouves  (J.). 

§  260,  2.  ^m  ganjen  finben  ftdr)  nadfj  StffeftSäufierungen  bie 
toenigften  Ungleichheiten  unb  ©dfrioanhingen  in  ber  ganzen  Setyre  fcont 
Äonjunftib.  2)ie  Solföfprad&e  fcr)altet  tyier  toofyl  aud(>  freier,  bodfj  finbet 
fidj  ber  3nbifatto  nur  in  berfyältntemäjjig  feltenen  fallen,  3.  SB.  bei 
avoir  la  chance  que,  c'est  un  miracle  que,  befonbetö  aber  bei 
c'est  dommage  que,  tt>o  auclj  bie  altere  ©pradje  biefen  2ftobu§ 
fefcte:  C'est  un  miracle  que  la  carotide  n'a  pas  ete  tranchee 
(J.).  C'est  dommage  que  nous  n'y  sommes  quelquefois  au  moins 
(Mme  de  Sevigne).  C'est  dommage  que  ce  n'est  pas  la  mode, 
et  que  Dieu  n'a  pas  ete  de  cet  avis  (Dies.). 

2  a.  Ignorer  fter)t  nid&t  feiten  mit  bem  ^nbifatiu:  L'auteur  pou- 
vait  ignorer  que  Colomb  cherchait  ä  travers  les  mers  un  chemin 
pour  le  christianisme  (A.  Vinet).  Pie  V  semblait  ignorer  qu'il 
etait  souverain  en  Italie  (Th.  Lavallee).  II  ignorait  que  ce  jour- 
lä  tiait  le  vendredi  saint  (J.).  J'ignorais  que  vous  existez  (A. 
Dumas).  II  ignorait  d'ailleurs  completement  que  le  Cimbria 
avait  coule  (J.).  II  parait  avoir  ignore  que  pour  etre  lu  avec 
plaisir,  ou  meme  pour  faire  illusion  ä  tout  le  monde  dans  la 
representation  d'un  poeme  dramatique,  il  fallait,  par  une  elo- 
quence  continue,  soutenir  l'attention  des  spectateurs  (Vauvenar- 
gues).  SBenn  bafyer  nacfy  negiertem  ignorer  ber  ^nbtfattb  fteljt,  tft  e§ 
fdjioer  $u  entföeiben,  ob  ber  ©d&reibenbe  ber  ©rammattf  folgte  ober  ob 
er  ignorer  über^au^t  nur  mit  bem  ^nbifotib  berbinbet. 

2(.  a.  II  me  semble  mit  Äonjunftib:  II  lui  semblait  que  l'image 
s'animät  et  qu'elle  parlät  (M.  Prevost).  II  me  semblait  qu'un 
soleil  de  feu   eüt  plane    sur  ma  vie  (E.  Soulie).     II  lui   semblait 
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quelle  vint  de  faire  une  absence  (P.  Segonzac).  II  me  semblait 
que  ce  cheval  düt  aimer  cette  femme  (Aurelien  Scholl).  II  lui 
semblait  que  sa  vue  se  brouilldt  (Glatron).  II  lui  semblait  que 
rien  ne  lui  düt  coüter  un  effort  (Guizot).  II  me  semble  que 
toutes  les  forces  de  la  nature  soient  conjurees  contre  Tetre  vi- 
vant,  ce  privilegie  de  quelques  heures  (E.  About).  II  lui  sem- 
blait qu'on  le  «lächät»  (Cadol).  II  semble  ä  Thomme,  lors- 
qu'il  est  triste,  que  la  nature  doive  s'associer  a  son  deuil  (Th. 
Gautier).  Ne  vous  semble-t-il  pas  que  ce  sott  la  main  de  Dieu 
qui  nous  y  ait  conduits?  Dennery).  Ne  vous  semble-t-il  pas 
que  Ton  vive  ä  Paris  sur  un  mouvement  de  polka,  et  ä  Vienne 
sur  un  rythme  de  valse?  (A.  Hermant). 

2luf  il  semblerait  fann  ber  Sfrbifaib  falflen,  unb  jtoar  aud)  bcr 
be3  $rafen8:  II  semblerait  que  Phomme  n'a  decouvert  les  secrets 
de  la  nature  que  dans  un  but  de  destruction  contre  les  etres 
crees  (Legue).  II  semblerait  que  je  n'ai  plus  rien  ä  faire,  c'est 
pourquoi  je  suis  fort  occupe  (A.  de  Musset).  II  semblerait  que 
je  fais  tout  cela  pour  m'amuser  (Th.  Barriere).  II  semblerait 
qu'en  cette  matiere  la  fatalite  est  plus  puissante  que  la  volonte 
des  hommes  et  qu'on  riait  qu'ä  courber  la  tete  devant  une 
force  aveugle  qui  nous  frappe  (J.).     Sgl.  §  263  21.  5. 

2Bie  paraitre  regiert  il  y  a  apparence  ben  ^nbifattö,  mit  Negation 
ben  Äonjunftto:  II  y  a  grande  apparence  que  l'animal  qui  nous 
est  indique  sous  le  nom  d'oeorome  est  le  raeme  que  le  couguar 
(Buffon).  Quelle  apparence  que  la  Sorbonne  reussit  ä  faire 
supprimer  un  livre  que  protegeaient  la  faveur  du  roi  et  l'in- 
dignation  de  Calvin?  (Nisard). 

S)a  in  ber  ©rammatif  ftetS  nur  oon  il  me  semble  bie  Olebe  tft, 
betrachten  manche  il  me  parait  al§  unüblicb.  2)a3  tft  feine8tt>eg3 
ber  ftaü. 

§  261.  Le  moyen  que  ift  gletdb  comment  se  peut-il,  §at 
baljer  ben  Äonjunftto:  Le  moyen  que  cet  esclavage  n'amenät  pas 
chez  lui  (sc.  le  Guarani)  une  sorte  de  langueur?  (Souvestre). 

II  est  possible  mit  bem  3no^a^to  ftnoe*  ftö,  fonn  aber  nur  al3 
fefylertyaft  betrachtet  werben:  II  est  possible  qu'au  moment  de  Tattaque 
des  torpilleurs  personne  ne  s'attendait  ä  la  guerre  pour  cette 
nuit-lä  (J.).  II  est  possible  qu'il  en  satt  plus  long  qu'il  ne  veut 
dire  (J.). 

Jßeifjrief  für  peut-etre:  Peut-etre  qu'une  tendance  involontaire 
a  trouver  que  la  force  et  le  hasard  ont  toujours  tort,  m'a  en- 
traine  vers  les  differentes  masses  d'hommes  ä  qui  la  formation 
des  grands  etats  a  enleve  leur  independance  (Aug.  Thierry).  — 
2)a8  aboerbtale  heureusement  tyit  gleichfalls  ftetS  ben  Snbifatto:  Heu- 
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reusement  que  le  monde  est  un  sepulcre,  que  les  hommes  et 
par  consequent  les  femmes  sont  des  ombres,  que  l'amour  est 
un  sentiment  dont  vous  faites  fi  (A.  Dumas).  Fort  heureuse- 
ment  que  son  camarade  avait  ete  temoin  de  Faccident  (J.). 

2L  4.  ÜHad)  negattoem  il  importe  ift  aud>  Der  3nbifotit>  &uläffkj: 
Vous  aimez  la  poesie  sous  toutes  ses  formes;  peu  vous  importe 
d'oü  eile  vient,  de  quel  nom  eile  est  signee,  ä  quel  temps  eile 
appartient,  qu'elle  langue  eile  parle  (E.  Legouve).  Selten  tft  ber 
Äonjunuto  in  ber  inbtreften  3*age  nad>  anberen  2lu8brü<fen:  Je  ne 
vois  pas  trop  comment  l'honneur  d'avoir  une  belle  chatte,  une 
tres  belle  chatte  ait  aueun  rapport  avec  une  statue  de  la  Vic- 
toire  (J.). 

§  262  21.  1.  9ttd&t  feiten  tritt  ein  ^nbifatto  ein,  felbft  too  eine 
2Ibjid&t  fcorljanben  ift  ober  bie  geforberte  (Sigenfdjaft  au§gebrücft  toirb. 
SBefonberS  ba3  Äonbitional  tritt  \j\tx  in  Äonfurrenj  mit  bem  ftonjunftto, 
roetl  e3  in  ganj  äljnlidjem  ftaHe  einzutreten  pflegt  (§  243  21. 4  b): 
Le  clerge  demandait  une  Constitution  monarchique  oü  le  pou- 
voir  legislatif  appartiendrait  aux  etats  (Th.  Lavallee).  II  se  leva 
mollement  pour  chercher  dans  ses  cartons  parmi  ses  projets 
delaisses  s'il  ne  trouverait  point  quelque  chose  qui  eveillerait 
une  idee  en  lui  (G.  de  Maupassant).  L'idee  lui  vint  d'epouser 
une  femme  qui  lui  apporterait  la  seule  chose  qui  lui  manquät, 
un  beau  nom  (J.  Lemaitre).  L'assemblee  prit  le  nom  de  Con- 
stituante, parce  qu'elle  se  chargea  de  donner  ä  la  France  une 
Constitution,  c'est-ä-dire  une  loi  fundamentale,  qui  reglerait  les 
prineipaux  droits  du  peuple  et  du  monarque  (Porchat).  SDie 
SSolfSfpradje  fennt  fyier  nur  t>a%  Äonbitional:  II  faudrait  quelqu'un 
qui  s'oecuperait  de  nous  (J.  Huret). 

Seltener  fielen  anbere  Seiten  be§  ^nbifotfoä:  Car  figurez-vous  un 
homme  qu'on  interroge  sur  sa  sante,  sur  sa  fortune,  et  qui  vous 
re'pond:  O  mes  amis!   Pamela  .  .  .  (Villemain). 

21.  2.  2ludj  naä)  feorcm§geIjenber  Negation  ift  ber  Qnbifatto  nidjt 
auilgefdjloffen:  II  n'y  eut  pas  jusqu'aux  noms  gaulois  des  viiles 
qui  ne  furent1  remplaces  par  des  noms  romains  (Magin).  II  n'y 
avait  que  son  eher  theätre  qui  lui  cansait  de  cruels  regrets  (A. 
de  Musset).  II  n'y  a  que  la  vanite  qui  rend  frivole  f(Mmfi  de 
Stael).  II  n'y  a  pas  en  Allemagne  un  seul  homme  d'Etat  qui, 
Bismarck  vivant,  oserait  s'asseoir  sur  sa  chaise  (J.). 

%o&  einfdbranfenbe  peu  fonn  ben  Äonjunfrto  im  ©efolge  fyabtn: 
II  semblait  que  le  peu  de  vie  qui  restät  dans  ce  corps  use    s'y 


1  ©in  äufjerft  bebender  Snbifatto,   ber  nidjt  jur  -Kad&afyimmg  ju  em* 
Pfeilen  ift. 


—     75     — 

fut  concentre  (H.  Riviere).  Je  souscris  ä  cette  condamnation1 
de  l'Academie,  qui  a  tres  mal  applique  ici  le  peu  d'indulgence 
dont  eile  ait  parfois  donne  des  marques  (Genin).  II  y  avait 
peu  d'abbayes  importantes  qui  n'eussent  une  ecole  (Duruy). 

51.  3.  SDer  SluSbrucf  qui  fut  jamais  nadf>  einem  Singular  ftefyt 
regelmäßig  im  ^nbifatib:  Adieu,  ma  chere  fille,  la  plus  digne 
d'etre  aimee  qui  fut  jamais  (Mme  de  Sevigne).  Nous  sommes  au 
milieu  de  la  societe  la  plus  polie  qui  fut  jamais  (Nisard).  La 
meilleure  mere  qui  fut  jamais  (Ders.).  Le  siecle  le  plus  eclaire 
qui  fut  jamais  (Voltaire).  Scarron,  le  malade  le  plus  joyeux 
qui  fut  jamais  Th.  Gautier).  Rome  se  fonda,  se  maintint,  s'etendit 
sur  le  monde,  y  etablit  la  plus  vaste  domination  qui  fut  jamais 
(Patin). 

Über  ben  UftobuS  nad)  seul  gibt  Laveaux  eine  lange  SluSeinanber* 
fefcung,  beren  Äern  tft,  bafc  seul  im  abfoluten  ©inn  ben  Qnbifatib, 
im  relativen  ©inn  ben  Äonjunftib  fyat.  2)aS  ift  unjtoeifel&aft  logifdj 
richtig,  aber  bie  ©dbeibung  bon  abfoluter  ober  relatiber  Sluffaffung  ift 
nidjt  immer  fd&arf  burd$ufül?ren.  $n  Le  seul  defaut  qu'on  lui 
reprochait  etait  un  singulier  penchant  ä  la  reverie  et  ä  la  solitude 
(A.  de  Musset)  ift  seul  abfolut  gefaßt:  man  fyatte  einen  einzigen  fje^lcr 
borautoerfen,  nämlidfj  .  .  .  Unb  bod>  fönnte  ber  Äonjunfttb  fte&en,  loeil 
id)  1.  berftefyen  tann:  ben  man  i^m  allenfalls  (überhaupt,  etroa)  bor= 
toerfen  tonnte;  2.  loeil  id)  berfteben  fann:  bon  aßen  Skiern,  bie  ein 
üfltenfdj  fyaiben  fann,  toar  ber  einzige  .  .  .  ^n  oem  ©a£e  C'etait  le 
seul  cote  par  lequel  la  position  des  Francais  leur  avait  paru 
attaquable  (H.  Martin)  ift  bie  SluffaffungStoeife  beS  seul  nodj  un* 
fixerer  unb  man  fommt  weiter,  toenn  man  and)  l>ier  feftbält:  ^nbifatib, 
falls  man  eine  £atfadbe,  Äonjunftib,  falls  man  eine  ^Beurteilung2  auS* 
fpredfjen  ttriH.  Laveaux  berliert  ftd)  benn  aud&  in  ©piöftnbigfeiten 
toie  folgenbe:  On  dit  egalement  bien,  c'est  le  seul  komme  de  la 
famille  qui  a  de  l'esprit,  et  c'est  le  seul  komme  de  la  famille  qui 
ait  de  l'esprit.  Dans  la  premiere  phrase,  j'exprime  l'existence 
directe,  absolue  d'un  seul  homme  d'esprit  dans  la  famille.  II  n'existe 
reellement,  positivement  dans  la  famille  qu'un  seul  homme  d'es- 
prit.  Dans  la  seconde,  j'exprime  Texistence  d'un  seul  homme 
d'esprit    dans    la    famille,    comparativement  aux   autres   hommes 


1  2).  &.  ber  bon  Laveaux  ausgekrochenen  ßritif  ber  Slfabemte. 

2  ©obalb  ftatt  einer  Xatfacfje  tin  perfönltcfjeS  Urteil  ausgebrochen  totrb, 
h>eld)eS  unbehriefen  bleibt  unb  toelcljeS  ber  allgemeinen  ßuftimmung  feines* 
toegS   fidler   ift,   bebarf  eS   feines   weiteren  ®runbeS,   um  ben   Äonjunftib 

^erbeijufü^ren :  La  France  etait  le  pays  de    la    terre    oü   les   crimes  fussent 
le  plus  rares  (Lacretelle). 
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qui  existent  dans  cette  famille:  c'est  de  toutes  les  personnes  de 
la  famille  la  seule  qui  ait  de  Tesprit;  et  c'est  ce  rapport,  cette 
comparaison,  cette  dependance  de  Pidee,  qui  exige  le  subjonctif. 

@in  $ofttto  im  ©inne  eines  ©uj>erlatit>e3  genügt,  um  ben  Äon- 
junftit)  ^erbci^ufü^ren:1  II  est  certain  que  Conde  etait  un  des 
grands  hommes  de  guerre  qui  eussent  jamais  paru  (Voltaire). 
Sogar  naty  WMtfylitatxtyatytn  (©inn  eineS  ÄomfcarattoS)  fann  man 
ben  Äonjunftto  fhtben:  L'Angleterre  deploya  des  forces  triples  de 
Celles  qu'elle  eüt  jamais  mises  en  mer  (Th.  Lavallee).  2)er  ©runb 
für  ben  ßonjunftto  liegt  alfo  auefy  fyier  toeniger  in  htm  SBort,  n>elc$e3 
ben  SRelattofafc  beterminiert,  üjm  feinen  faftifd&en  ober  bubitattoen 
ß^arafter  berieft,  a(§  in  bem  ©ebanfen,  ber  ausgeflogen  »erben 
fann  entoeber  afö  tatfäd&lid)  aufgefaßtes  ober  afö  perfönlidj  ©eurteitteS. 

Unberechtigt  ift  ein  Äonjunftto  nadj  Drbinafyabl  befonberä,  toemt 
e§  ftcb  um  tatfadjlicfye,  unbeftreitbare  yLn$abtn  Rubelt:  Le  grand-duc 
Serge  est  le  sixieme  grand  personnage  de  Pempire  russe  qui 
ait  trouve  la  mort  par  assassinat  depuis  l'avenement  de  Ni- 
colas II  (J.). 

guf.  1.  Äonjunftto  t>ermittelft  Stttraftion:  Etait-il  possible,  que 
ce  füt  eile  qui  abandonnät  ses  mains  avec  tant  de  joie  (A.  Hous- 
saye).  Qu'elle  soit  ce  qu'elle  ait  voulu,  dit  Mme  Ebsen  grave- 
ment  (E.  Daudet). 

SDerfelbe  fmbet  ftcfy  audj  in  anberen  al§  SRelattofafcen:  Une  assez  bonne 
description  pour  qu'on  puisse  prononcer  affirmativement  qu'il 
soit  d'une  espece  differente  (Buffon).  J'aimerais  mieux,  dit  Plu- 
tarque,  qu'on  pensät  qu'il  n'y  eüt  jamais  de  Plutarque  au  monde, 
que  de  croire  que  Plutarque  est  injuste,  colere,  inconstant, 
jaloux,   vindicatif,   et  tel  qu'il   serait  bien  fache   d'etre  (Diderot). 

2>er  ßonjunftib  burd>  Slttraftion  erfldrt  ftd>  baraug,  baß  ber  erfie 
Sftebenfafe  bie  2Birfung§ft>bäte  btö  regierenben  Shtöbrudfö  nod)  auf  ben 
feiten  Sftebenfa£  überträgt:  Prenez  une  route  opposee  avec  votre 
eleve;  qu'il  croie  toujours  etre  le  maitre  et  que  ce  soit  toujours 
vous  qui  le  soyez  (J.-J.  Rousseau).  Ce  sont  de  hideux  brigands, 
bien  que  dans  le  nombre  il  y  en  ait  quelques-uns  qui  aient  fort 
bonne  mine  (Fournier).  Ne  valait-il  pas  mieux  que  ce  füt  lui 
qu'un  autre  qui  en  benefieiät?  (G.  de  Lys).  $8efonber3  ^duftg  ift 
ber  Äonjunftfo  nadj  einem  ©a£e,  ber  eine§  ber  Jonjefftüen  3nbe(tnite 
(qui  que  ce  soit  uftt).)  enthalt :  Quels  que  fussent  d'ailleurs  les 
motifs  secrets  qui  poussassent  les  deux  amis,  le  desir  de  visiter 
la  France  etait  egal  chez  tous  deux  (A.  Dumas). 


1  Sgl.  $ierju  (SrgättäungSHt  IIL  *»  ©•  U1,  2- 
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•  3uf-  2.     Que  je  sache  ftrtbet  ftdj  audjj  in  ber  fjorm  (non)  pas 

*  que  je  sache,  fottrie  in  anbeten  Sßerfonen:  II  fait  des  vers,  hein? 
:  —  Pas  que  je  sache.  II  travaille  ä  la  chancellerie  (O.  Feuillet). 
t  Serait-il  capable  de  quelque  mauvaise  action,  que  tu  saches? 
s  (Marivaux).  Va-t-on  au  bal,  que  tu  saches,  pour  ce  qui  se  dit 
i  tout  haut  ou  pour  ce  qui  se  murmure  ä  Toreille?  (O.  Feuillet). 
i  M.  Bardoux  nous  semble  mal   place   ä  rinstruct\on   publique  et 

aux  beaux-arts  pour  lesquels    il   n'a,   que  nous   sachions,   aueune 

I  competence  speciale   (J.).     Les   Italiens  sont  obliges,   quand    ils 

i  en  veulent  parier,  de  se  servir  de  cette  periphrase;  ce  qui  jamais, 

!  qu'on  sache,    ne   les  a   fait   taxer   de  barbarie  (F.  de   Gramont). 

!  2)a8  SRelattoabberb  que  famt  ju  bem  ©ubjeftSaffufatto  eines  2tffufatto3 

1  mit  bem  Snfmitto  toerben :  Cette  habitude  extraordinaire  que  je  ne 

,  sache  pas  appartenir  ä  aueun  autre  oiseau  (Buffon). 

.  Littreg  Verleitung  (ä  ce  que  sache)  Ijat  mandfjeS  für  ftdfj,  ba  fo 

ber  Äonjunftto  ftefe  leidet  erflärt;  aber  e$  tft  unerftnbliclj,  toie  man  ba§ 

beliebte  ä  ce  que  fyier  ^ugunften  be8  einfad&en  que  aufgegeben  fyxbtn 

foflte.     Littre  felbft  gebraucht  autant  que  je   sache,  ttwtö  eine  ganj 

anbere  SRebetoeife  bilbet  unb  eine  anbere  grammatifdje  (Srflärung  ftnbet: 

C'est,   autant  que  je   sache,    le   seul   exemple  d'une   pareille  for- 

mation.     »gl.  Tobler,  in  ©röberS  Settfd&r.  II,  560  f. 


®ie  Zeitenfolge, 

§  263  ST.  3.  Eei  ber  Seitenfolge  ift  feft$u&alten,  bafc  bie  bcm 
lempuS  jugrunbe  Üegenbe  3bee  fyöfyer  gu  bewerten  ift  aß  bte  blofce 
ftorm  beS  JentyuS.1  SDa^cr  ftefy  fo  Ij&uftg  naä)  ßonbiiional  im  Üfte&en* 
faft  ba8  $räfen3  Äonj.,  toenn  ba§  Serb  biefeg  üftebenfafcea  offenbar 
SufünftigeS  au§brücft.  Je  voudrais  que  tu  sois  de  la  croisiere 
(R.  Maizeroy).  II  serait  plaisant  qu'une  femme  ne  puisse  prouver 
qu'elle  est  innocente  quand  eile  Test  (A.  de  Musset).  II  ne 
faudrait  pas  croire  que,  dans  rois,  Mens,  riens,  et  autres  sem- 
blables,  Ys  francaise  vienne  de  Ys  latine  dans  rex,  canis,  res  (Littre). 
A  voir  tant  d'agitation,  de  1630  ä  1642  (dans  la  vie  de  La 
Rochefaucauld)  .  .  .  on  ne  croirait  pas  qu'il  y  ait  lä  une  vo- 
cation  de  moraliste  contrariee  et  retardee  par  les  evenements 
(Nisard).  Encore  faudrait-il  que  ce  ne  soit  pas  toujours  nos 
pauvres  artistes  qui  fassen t  les  frais  de  ces  manifestations  (J.). 
$gl.  Littre,  que  R.  2. 

2ludj  nad)  anbeten  Seiten  be§  Präteritums  pnbet  ftdj  galjlreidj  $ra* 
fenä  $onj.  Oü  voulais-tu  que  faule  (Th.  Barriere).  Pour  qu'un 
juge  delicat  et  moqueur,  tel  que  Chesterfield,  prodigue  tant  de 
louanges,  il  fallait  l'autorite  d'un  bien  rare  talent  (Villemain). 
D'un  naturel  tres  gai,  il  aimait  que  son  entourage  soit  aussi 
toujours  de  bonne  humeur  (Sainte-Beuque).  Rien  n'etait  mieux 
d'accord  avec  ce  conseil  qu'un  livre  destine  tout  entier  ä  prouver 
que  les  Allemands,  pour  bien  faire,  n'avaient  qu'ä  se  ressembler 
et  qu'ils  ne  pouvaient  que  perdre  ä  echanger,  au  cas  qu'un 
tel  echange  soit  possible,  leurs  qualites  contre  Celles  de  toute 
autre  nation  (A.  Vinet).  $n  ber  üEage^literatur  ift  bc&  eine  ganj 
getoöfynlidje  (Srfdjeinung. 

$uid)  sans  que  tyat  leicht  ba§  $räfen8  ßonj.  im  ©efolge:  Souvent 
leur   repas   se    passait   sans    qu'ils   se    disent  un   mot  (Bernardin 


1  2)abei  barf  man  aber  ben  ©tantymnft  be$  granjofen  ntctyt  aufgeben, 
für  treten  felbfioerftänbltdj  je  viens  de  dire  ein  SßräfenS  bleibt,  toenn  audj 
Seutfdje  ober  ©nglänber  bafür  ba$  Präteritum  fefcen. 
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de  Saint-Pierre).  La  voiture  continuait  son  chemin,  sans  qu'il 
ait  besoin  d'indiquer  la  route  ä  suivre  (Th.  Cahu).  Le  meurtrier 
pretend  qu'il  n'avait  pris  un  fusil  que  pour  tirer  des  martinets 
et  que  le  coup  est  parti  sans  qu'il  le  veuille  (J.). 

©eit   langer   3^  bilben  einzelne  formen  be§   Parfait  defini  unb 
be3   3>mperf.  Äonj.   eine   ergiebige  Duelle  für  5lnefboten,    Spöttereien 
unb  übertreibenbe  9tod&affung.     <5d)on  Boursault,  ein  geitgenoffe  8oi* 
leau§,  braute  fold&e  Gfyargen  auf  bie  SBüfyne. 
Siemlid^  befannt  ift  folgenbe  Reimerei: 

Oui,  des  Tinstant  que  je  vous  vis, 

Beaute  feroce,  vous  me  plütes; 

De  l'amour  qu'en  vos  yeux  je  pris, 

Sur-le-champ  vous  vous  aperstes; 

Mais  de  quel  air  froid  vous  recutes 

Tous  les  soins  que  pour  vous  je  pris! 

En  vain  je  priai,  je  gemis: 

Dans  votre  durete  vous  sütes 

Mepriser  tout  ce  que  je  fis. 

Meme  un  jour  je  vous  ecrivis 

Un  billet  tendre  que  vous  lütes, 

Et  je  ne  sais  comment  vous  pütes 

De  sang-froid  voir  ce  que  j'y  mis. 

Ah!  fallait-il  que  je  vous  visse, 

Fallait-il  que  vous  me  plussiez, 

Qu'ingenument  je  vous  le  disse, 

Qu'avec  orgueil  vous  vous  tussiez! 

Fallait-il  que  je  vous  aimasse, 

Que  vous  me  desesperassiez, 

Et  qu'en  vain  je  m'opiniätrasse, 

Et  que  je  vous  idolätrasse, 

Pour  que  vous  m'assassinassiez ! 
$>a§   ©ebid&t  \)at  aaljlreidje   Varianten,   fo  3.  93.  lauten   bie  legten 
Serfe  auty 

Fallait-il  que  je  vous  aimasse 

Pour  que  vous  me  detestassiez ! 

Fallait-il  que  je  m'enflammasse 

Pour  qu'apres  vous  vous  glacassiez. 
51.  4.  SBettere  *8eiftriele:  II  ne  faut  pas  croire  que  les  rois  se  bornassent 
aux  seules  fonetions  qu'elle  (sc.  la  denomination  de  heretog) 
semblait  indiquer  (Guizot).  Que  les  intentions  de  M.  Gambetta 
fussent  louables,  nous  le  voulons  croire  (P.  Leroy-Beaulieu).  On 
ne  peut  nier  qu'en  attaquant  le  eulte  des  images,  Charlemagne 
ne  trafdt  de  loin  la  route   oü  les   reformateurs   se  preeipiterent 
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depuis  avec  tant  d'emportement  (Ampere).  —  §in  unb  tarieber 
finbet  ba3  gleiche  ftdj  and)  nadj  anbeten  2lu3brutfen  als  benen  be£ 
2)enfen3  ober  ©agenS :  II  n'est  donc  pas  etonnant  que  des  valets 
devinssent  tout  ä  coup  aussi  riches  que  des  seigneurs  (Thiers). 
II  me  passe  bien  des  malades  par  les  mains,  et  il  n'en  est 
guere  que  je  riarrivasse  ä  confesser  (J.  Sigaux).  Ce  n'est  point 
que  les  critiques  minutieux  manquassent  alors;  mais  ils  avaient 
peu  d'autorite  dans  la  haute  societe  (A.  Vinet).  Ce  n'est  pas 
que  Voltaire  ne  crut  en  Dieu,  et  qu'il  n'ait  place  cette  croyance 
ä  la  tete  de  son  analyse  de  Newton  (Villemain). 

Nad)  bcn  Serben  be§  2)enfen§  unb  ©agenä  fielet  ferner  3>m>>erfeft 
Äonj.,  toenn  ba§  SBerb  beä  92ebenfafceg  im  Äonbitional  fielen  müfjte, 
falls  ber  ^nbifaito  einzutreten  ^atte:  Lors  meme  que  les  quatre 
puissances  s'arrangeraient  pour  partager  la  Pologne,  il  est  encore 
tres  douteux  que  cet  evenement  put  interesser  la  France  (H. 
Martin).  Si  les  hommes  du  XVIIe  siecle  reparaissant  aujour- 
d'hui,  comprenaient  le  fond  du  passage  ci-apres,  croit-on  qu'ils 
en  comprissent  l'accent?  (Th.  Lavallee).  II  n'est  pas  douteux 
que  des  fouilles  bien  entendues  ne  produisissent  de  grands  re- 
sultats  (P.  Merimee).  Enfin,  quand  nous  ferions  ici  au  desavan- 
tage  des  connaissances  humaines  un  aveu  dont  nous  sommes 
bien  eloignes,  nous  le  sommes  encore  plus  de  croire  qu'on 
gagnät  ä  les  detruire  (d'Alembert).  2)a3felbe  finbet  ftd>  im  IRelattüf afe : 
Combien  y  a-t-il  d'histoires  contemporaines  dont  on  put  en  dire 
autant?  (P.  Albert). 

%.  5.  9lad)  on  dirait,  on  eüt  dit  ift  ber  ßonjunftio  ein  2lu3* 
na^mefall:  On  eüt  dit  veritablement  que  Ravaud,  la  nuit,  s'evadät 
hors  de  lui-meme,  voyageät  au  loin  (J.  Reibrach).  On  dirait 
qu'en  voulant  se  faire  populaire  il  ait  perdu  toute  individualite 
(G.  Sand).  En  verite,  on  dirait  qu'ä  Chartres  on  ait  cherche 
toutes  les  formes  bizarres  que  des  fenetres  peuvent  prendre  (P. 
Merimee).  OJlit  ber  Negation  ober  (Sinfdbränfung  tritt  ber  ßonjimftte 
ein:  Mais,  chose  singuliere,  si  Ton  excepte  les  recriminations 
dynastiques  et  presque  personnelles  du  roi  Guillaume  avant 
l'entree  en  campagne,  ä  peine  dirait-on  que  les  Allemands 
aient  eu  ä  se  plaindre  de  Napoleon  (Leon  Feer).  2(ud)  trotj 
boppelter  Negation  fann  ber  ßonjunftib  fielen:  Ne  dirait-on  pas 
que  ce  sott  la  loi  universelle  et  qu'il  n'y  ait  pas  d'abri  contre 
l'orage  et  contre  la  mort?  (J.  Janin). 

51.  7.  Sine  beftimmte  Siegel  für  formelartige  ^ebenfäfce  gibt  e£  nid^t; 
fo  Unnte  red&t  toofyl  in  folgenben  ©eiftrielen  ba8  ^mperfeft  burdj  ba3 
$räfen§  erfegt  toerben:  II  declarait  que  son  echec  d'il  y  avait 
deux  ans  l'avait  pour  jamais  degoüte  de  la  politique  (J.  L'Höpital). 
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Quand  j'eus  apporte  tout  ce  qu'il  fallait  pour  ecrire  (J.).  2)0* 
gegen  pflegen  formelartige  $auj>tfät>e  btö  $räfen8  beizubehalten: 
Toujours  fot-ti  que  dans  la  nuit  qui  suivit  la  bataille,  le  mare- 
chal  donna  l'ordre  de  retrograder  (J.),  öom  Courrier  de  Vaugelas 
afö  feljlerJ&aft  für  toujours  est-il  bezeichnet.  A-t-on  assez  plaisante 
ä  propos  de  ce  malheureux  volapük.  Cest  a  qui  s'en  gausserait 
(J.),  too  c'etait  jtoar  möglich,  aber  nidjt  entyfeljlen8tt>ert  toäre. 


$  I  a  1 1  n  e  r ,  ©rmnmati!  IL  3.  6 


®et  Snfinttüi. 

§  264.  2)er  ^nfmitfo  afö  ©ubjeft:  Considerer  ces  mots-lä 
comme  collectifs  se  peut  ä  la  rigueur  (Littre).  Z?/r^  quelle  est 
l'origine  du  retranchement  de  Saint-Gildas,  me  parait  aujour- 
d'hui  chose  impossible  (P.  Merimee).  Dire  la  joie,  dire  la  terreur 
d'Oliva,  ce  serait  impossible  (A.  Dumas).  Craindre  la  douleur 
est  en  souffrir  deux  fois  (Mme  de  Blocqueville).  Se  perdre  est  plus 
facile  que  se  sauver  (O.  Feuillet).  Descendre  de  ce  point  de  vue 
n'est  pas  en  notre  pouvoir  (Guizot).  Civiliser  le  centre  et  le 
nord  de  l'Europe  etait  une  entreprise  fort  difficiie  (Mignet). 
Le  nier  n'est  guere  plus  de  ma  competence  que  l'assurer  (Ni- 
sard).  Les  faibles  que  vouloir  effraie  (Glatron).  D'oü  vient 
mentir,  Lisette?  (=  pourquoi  mentir.  Marivaux).  D'ou  vient 
prefe'rer  celui-ci?  (Ders.).  D'ou  vient  ne  pas  lui  garder  son  nom? 
(J.).  Changer  ainsi  n'est  pas  gagner  (Geruzez).  La  volonte  nait 
de  l'obeissance;  c'est  obe'ir  qui  donne  la  force  de  vouloir  (A. 
Vinet).  Augmenter  les  impots  etait  impossible  dans  les  provinces 
ruinees  par  la  guerre  (H.  Martin).  C'est  beau  d'etre  juste,  mais 
etre  bon  vaut  encore  mieux  (L.  Johanne).  Inventer  des  situations 
est  plus  facile  que  de  creer  des  caracteres  (Nisard).  S'e'tendre 
etait  dans  sa  nature  (Mignet).  Insister  sur  ce  point  est  difficiie 
(E.  Rendu).  Poser  la  question,  c'est  la  resoudre  (J.).  Parier  ne 
l'aurait  pas  sauve  (E.  Rod).  Et  quand  meme,  ecrire,  chanter, 
jeter  de  l'eclat  et  de  faire  du  bruit,  est-ce  bien  lä,  Therese,  le 
role  qui  con vient  ä  une  femme?  (H.  Moreau). 

$m  abhängigen  ©afc,  im  $ergletdjung8fafc x  unb  nad&  ftonjunftionen 
ftefyt  aucfy  bcr  ^nfinitto  afö  ©ubjeft  trielfad?  mit  de:  Je  crois  que 


1  3n  atagletctyungSfäfcen,  bie  in  beiben  ©liebern  ben  gnfmitto  $aben,  ift  e8 
üMtdj,  reinen  3nftmtin  unb  Snfinirto  mit  de  toedjfeln  gu  laffen:  Proclamer 

que  la  justice  est  sacree,  et  que  la  nier  est  un  crime  aussi  bien  que  de  la 
vwler,  est-ce  instituer  une  philosophie  de  PEtat?  (J.  Simon).  II  est  bien 
plus  difficiie  encore  de  cesser  d'etre  celebre  quand  on  Test,  que  le  deveniry 
quand  on  ne  Test  pas  (L.  Desnoyers). 
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d'aimer  me  guerirait  (M.  Prevost).  Car  enfin,  cTStre  aime,  cela 
prend  du  temps,  et  Numa  etait  tres  occupe  (A.  Daudet).  Et 
puis,  de  causer,  9a  soulage  (Bayard).  Car  de  prendre  une  plume 
et  d'en  vivre,  c'etait  une  idee  qui  ne  m'etait  pas  encore  entree 
dans  la  tete  (Fr.  Sarcey).  II  savait  que  de  crier  sa  souffrance, 
soulage  (P.  Bourget).  Mais  de  dire  au  jeune  homme  ce  qu'elle 
avait  fait,  eile  le  remettait  d'heure  en  heure  (Ders.). 

©eljr  Ijauftg  tritt  de  ein,  wenn  c'est  (ober  älteres  il  est)  folgt: 
De  rechercher  l'origine  de  ces  monosyllabes,  ce  n'est  pas  mon 
affaire  en  ce  moment  (Genin).  De  vous  dire  comment  cela  se 
fait,  il  n'est  pas  aise  (Mme  de  Sevigne).  De  vous  dire  de  quels 
traits  tout  cela  etait  orne,  il  est  impossible  (Dies.).  Car  de  pre'- 
tendre  que  rüde  vienne  de  rudis,  ignorant,  ce  serait  imiter  les 
ecoliers,  toujours  portes  ä  traduire  un  mot  par  celui  dont  la 
forme  exterieure  s'en  rapproche  le  plus  (Genin).  De  ne  pas 
goüter  ce  qui  donne  la  joie,  parce  que  le  chagrin  doit  venir 
apres,  ce  serait  s'empoisonner  le  present  oü  Ton  vit  certaine- 
ment  pour  sauvegarder  Favenir,  oü  peut-etre  ne  vivra-t-on  pas 
{Thiaudiere).  Mais  alors,  cria-t-il,  d'elre  Dauphin,  ce  n'est 
rien  du  tout  (A.  Daudet).  De  voir  ces  vieillards  proteges  par 
ces  orphelines,  c'etait  ce  qu'on  peut  imaginer  de  plus  touchant 
{Ders.). 

2)od)  ift  in  gleichen  Qßflen  audj  ber  reine  ^nfmitto  möglich:  Mieux 
vaut  avertir  et  prevenir  qu'avoir  besoin  de  reprimer  (J.).  Les 
regles  de  la  tragedie  ne  regardent  que  celui  qui  a  dessein  de 
faire  une  tragedie;  mais  vouloir  en  faire  une  sans  les  unites, 
c'est  ä  peu  pres  la  meme  chose  que  de  vouloir  bätir  une  maison 
sans  pierres  (A.  de  Musset). 

II  semble  d'ailleurs  que  rapprocher  les  lettres  .  .  .  c'est  fournir 
au  lecteur  l'occasion  de  .  .  .  (Editeur  de  Mme  de  Sevigne).  II 
n'avait  ni  le  caractere  ni  les  vues  qui  eussent  pu  la  prevenir 
(c.-ä-d.  la  catastrophe),  en  admettant  que  la  prevenir  füt  possible 
{Ders.).  Apprendre  Robert  et  Raoul,  deux  roles,  ce  n'etait  pas 
aussi  dur  qu'enlever  Malakoff  (J.  Claretie).  Ah!  il  faut  que 
souffrir  soit  bien  inherent  ä  notre  nature  (H.  de  Berny).  Si  se 
passionner  pour  une  hypothese  nuit  ä  Tobservation,  desesperer 
de  former  un  Systeme  y  nuit  bien  davantage  encore  (Barante). 
Mais  etre  plus  ou  moins  court,  plus  ou  moins  long,  est  un 
caractere  tout  exterieur  et  superficiel  (Brächet).  Ils  avouent 
que  reJUchir  les  attriste  (G.  Sand).  Diviser  l'Etat  dans  de  pareils 
moments,  c'etait  tout  perdre  (H.  Martin).  Dire  que  Reboul  .  .  . 
n'a  pas  ete  au  plus  haut  degre  un  poete  populaire,  c'est  absurde 
{Pontmartin).   Souffrir  ce  n'est  pas  mourir,  c'est  vivre  (Mme  de  Stael). 

6* 
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üßad)  bem  anfmfyfenben  (beiftifdjen)  que1  pflegt  ber  ^nftnitib  mit 
de  ju  fielen,  bodj  ift  and)  ber  reine  ^nfinüto  nadfemetöbar:  C'est  me 
ruiner  que  me  presser  ainsi  (E.  Soulie).  C'est  en  effet  continuer 
Moliere  que  nous  montter  Philinte  .  .  .  (Nisard).  Sottise  et  du- 
perie  qu'etre  bon  avec  les  loups  (H.  France). 

Selten  tritt  oljne  bie  oben  angeführten  ©ebingungen  ber  3nfiniti& 
afö  ©ubjeft  mit  de  auf:  Pour  lors,  mettons-nous  ä  l'aise,  dit-il; 
d'etre  paralytique,  9a  finit,  ä  la  longue,  par  vous  engourdir  (E. 
Souvestre).  D'avoir  vieiili  ensemble  faisait  que  nous  ne  pen- 
sions  pas  avoir  vieiili  (C.  Mendes).  De  tnarcher  encore,  peut- 
etre  que  cela  me  remettra  (J.). 

2113  ©ubjeft  eines  ©afteS  mit  fe&lenbem  $r&bitot  lagt  fid&  ber 
eyflamatib  borangefteKte  Snfinitib,  befonberS  dire  ober  et  dire,  auf* 
f äffen:  Dire  que  depuis  quinze  jours  je  prends  inutilement  de  la 
quinine  (Thiaudiere).  Et  dire  qu'avant  de  mourir  je  n'etranglerai 
pas  ce  miserable!  (A.  Dumas).  Penser  que  de  pareils  hommes 
entrent  comme  ils  veulent  chez  moi!  (V.  Hugo).  Marthe!  hai'r 
quelqu'un!  (Anicet-Bourgeois).  3>n  früherer  Sri*  ftanb  ein  foldfrer 
^nftnitib  audj  ba,  h>o  je£t  efyer  ein  9telatibfa&  ober  Ijiftorifd&er  3nfmitit> 
(mit  de)  einträte:  Comment!  des  hommes  ge'mir  jour  et  nuit  sous 
la  pesanteur  de  leurs  chaines  (Mme  de  Sevigne).  Ce  marmot, 
entrer  l'epee  ä  la  main,  et  forcer  ce  chäteau,  et  tuer  ou  eniever 
onze  ou  douze  cents  hommes!  (Dies.). 

SBeniger  flar  ift  e§,  ob  ein  ^nfmitib  nadj  autant  al8  ©ubjeft  ju 
faffen  ift:2  Autant  parier  ä  des  sourds!  (J.).  Tout  ä  l'egout!  Au- 
tant dire  que  les  rives  de  la  Seine,  depuis  Paris  jusqu'au  Havre, 
ne  seront  plus  habitables!  (J.).  Quant  ä  le  faire  marcher,  au- 
tant essayer  de  mouvoir  un  ormeau  du  parc  (M.  Prevost).  Au- 
tant dire  erhält  fo  bie  93eb.  bon  „beinahe,  fo  gut  nrie":  Jean,  depuis 
l'enfance  autant  dire,  s'etait  mis  ä  eultiver  la  terre  (Leon  Le- 
comte).  II  restait  si  peu,  si  peu,  qu'autant  dire  il  ne  restait 
rien  (A.  Daudet). 

üftodj  fdjttrieriger  ift  bie  (Srflärung  bon  reverence  parier  (mit  25er* 
laub  $u  reben):  On  y  est  perdu,  reverence  parier,  comme  un  chien 
de  berger  dans  une  foire  (Girardin). 


1  35er  ettoa  bor^anbene  SßräbifatSinfimttb  getyt  bann  mit  c'est  boran. 
2)a$er  erhält  ein  mit  c'est  borangefteüter  ©ubjeftSmfmttib  ftetS  de:  C'est  de 

rester  ici,  de  tout  ignorer,  et  de  tout  craindre  qui  me  tuerait  (Ninous). 

2  @g  ift  fraglid),  ob  valoir  ju  ergänzen  ift,  toenn  baSfeibe  audj  in  etyn* 

litten  ©äfcen  ftdj  ftnbet:    Autant   vaudrait   de   dire:  En  allant   ä  la  Bourse, 
j'ai  perdu  la  mienne   (sc.    bourse.   Fr.  Wey).     2)a3  tyter  beigefügte  de  *>ers 

fdjlägt  aHerbingS  mdjtö,  ba  e8  ebenfogut  fehlen  fömtte. 
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Littre  erfldrt  btn  $lu3brucf  nur  burdj  ba$  feltene  parlant  par  re- 
verence.  5lbcjefefyen  babon,  bajs  früher  au<$  parlant  en  reverence 
üblidj  toax,  ttrirb  bamit  bie  grammatifcfye  ©truftur  nidjt  beutlid&er. 

2H3  ©ubjeft  ober  luenigfteng  afö  SRominatio  aufjnfaffen  ift  ber  ^nf. 
Ißerf.  in  enipttfd^en  ©äfcen  bei  Sftedjnnngen  unb  äljnlicljen  Slufectljhmgen: 
Avoir  ecrit  une  lettre  au  solicitor  de  M.  D.,  3  Shillings  6  pence. 
Etre  alle  ä  la  Cour  pour  savoir  si  quelqu'un  s'est  presente, 
3  Shillings  4  pence  (J.).  Le  conseil  aura  ä  se  prononcer  sur 
les  cinq  chefs  d'aecusation  suivants:  i°  Avoir  Zerit  ä  M.  Waldeck- 
Rousseau,  president  du  conseil  des  ministres,  sans  passer  par 
la  voie  hierarchique;  20  Avoir  communiqui  ou  laisse  commmuni- 
quer  cette  lettre  ä  la  presse;  30  Avoir  adresse*  au  ministre  de 
la  guerre  une  lettre  sans  passer  par  la  voie  hierarchique; 
40  Avoir  communique  ou  laisse  communiquer  cette  lettre  ä  la 
presse;  50  Avoir  refuse  de  repondre  aux  questions  posees  par 
ie  ministre  de  la  guerre  qui  l'interrogeait  sur  la  communication 
de  ces  deux  lettres  (J.). 

§  26551.  SBetfpiele:  On  ne  peut  s'empecher  de  repeter  ici  le 
mot  connu  de  Voltaire:  «II  fait  bon  venir  ä  propos»  (A.  Vinet). 
II  ferait  tres  beau  s'en  aller  (Mme  de  Sevigne). 

2)od)  finbet  ftdfj  tyier  auefy  fefjr  oft  ber  ^nftnitto  mit  de:  II  fait 
bon  d'etre  soldat,  mais  il  ne  fait  pas  bon  d'etre  citoyen  (V.  Hugo). 
Quel  plaisir  d'etre  au  monde,  et  qu'il  fait  bon  de  vivre  (Ders.). 
II  ne  fait  pas  bon  de  parier  .  .  .  (Sainte-Beuve).  II  ne  faisait 
pas  bon  de  le  lui  dire  (J.).  Chacun  s'est  envole  lä-bas  .  .  .  oü 
Ton  se  reposera  des  fatigues,  oü  Ton  sera  heureux,  et  oü  il 
fera  bon  de  vivre  (J.).  II  ferait  bon  oTavoir  des  chevaux  (H. 
Martin).  Qu'il  fait  bon  d' avoir  vingt  ans  (Fr.  Sarcey).  —  Seltener 
ftefyt  ber  $nfmitfo  mit  ä:1  II  faisait  si  bon  ä  marcher  ce  matin 
(F.  Vanderem).  Comme  en  tous  les  temps  de  trouble,  de  re- 
volution  et  de  guerre  intestine,  il  faisait  dur  ä  vivre  (V.  Vernier). 

Piaire  Ijat  jetjt  ben  ^nfmitfo  mit  de:  Ne  vous  plairait-il  pas 
mieux  de  danser  (C.  Bias)  .  .  .  Ceux  qu'il  lui  plaira  d'appeler 
(J.  Simon).  Nos  conclusions  tendent  ä  ce  qu'il  plaise  au  tribunal 
de  prononcer  la  Separation  de  corps  (G.  Lachaud).  2)er  reine  $n* 
ftnttto  finbet  ftdj  jebod)  nodj  öfter  audj  aufjer  ber  juriftif djen  ©pradje: 
Gaston  et  Conde  ne  reclamerent  d'autre  part  dans  les  affaires 
que  celle  qu'il  lui  (sc.  ä  Louis  XIV)  plairait  leur  donner  (H. 
Martin).  Vous  plait-il,  Dolly,  voir  la  representation  des  rues 
pavoisees?    (A.   Hermant).      Vous   plairait-ii    voir  la   pendeloque 


1  3"  <*Ken  biefen  2lu8brücfen  fdjjemt  ber  Qnfinitit)  mit  ä  eigentlich  cm 
feiner  ©teile  gu  fein. 
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en  brillante  que  le  rayah  de  Mysore  a  envoyee  ä  la  jeune 
princesse?  (Ders.).  Vous  plait-il  me  le  ceder?  (A.  de  Musset). 
A  moi  il  est  defendu  de  dementir  en  aucune  fac^on  les  re- 
ponses  absurdes  et  les  impertinences  qu'il  leur  aura  plu  m'at- 
tribuer  (P.-L.  Courier). 

§  266.  ©eiftriele:  Je  me  trouvais,  vers  minuit,  revenir  du  cote 
du  faubourg  Saint-Germain  (P.  Bourget).  Leibnitz  parait  avoir 
ttouve  le  calcul  differentiel  ä  peu  pres  en  meme  temps  que 
Newton  (Biogr.  univ).  II  parait  n'y  avoir  actuellement  aueun 
nouveau  danger  de  desordres  (J.). 

$Befonber3  ju  bemerten  ift  fyier  bie  t>erfür#e  Äonftruftion  il  me 
semble  mit  bem  ^nfmitto  ftatt  il  me  semble  que  je  ...  Je 
me  heurtais  avec  tant  de  violence  contre  les  arbres,  qu'il  me 
semblait  avoir  les  os  fracasses  (B.-H.  Revoil).  II  me  semble 
rever  (A.  de  Musset).  93ei  unperfönlidjem  ©ubjeft  (on)  ttrirb  ba§ 
Pronomen  auägelaffen:  Ne  semble-t-il  pas  lire  une  elegie  de  la 
renaissance,  avec  sa  douceur  caressante  et  son  pedantisme  na'if! 
(E.  Souvestre).  Unrichtig  ift  de:  II  me  semble  d 'avoir  entendu 
parier  de  quelque  chose  d'approchant  (Mahalin). 

%o&  burefy  c'est  angefnityfte  (logifdbe)  Dbjcft  fann  aU  reiner  Qn= 
finitio  ober  mit  de  auftreten:  Ce  que  je  veux,  c'est  etre  conduite 
par  vous  au  chäteau  de  vos  ancetres  (Th.  Barriere).  Ce  qu'elle 
voulait,  c'etait  eviter  un  nouveau  retard  (J.).  Tout  ce  qu'ils 
esperent,  c'est  provoquer  du  desordre  (J.).  C'etait  simplement 
vous  voir  que  je  voulais  (H.  Malot).  L'avare  ne  fait  qu'une 
bonne  chose,  c'est  de  mourir  (Quitard).  Tout  ce  que  nous  pou- 
vons,  c'est  aimer;  tout  ce  que  nous  devons,  c'est  d'etre  fidele 
A.  de  Musset). 

2lu$  al§  Stypofition  ftetyt  reiner  ^nfinitio:  Toute  sa  politique 
(c.-ä-d.    de    Philippe    II)    etait   dans    un   seul   mot,    detruire   (H. 

Martin). 

§  266  21.  Mad)  c'est  trop,  c'est  assez  u.  äfjnl.  frnbet  man  $n* 
ftnUio  unb  Sßartijty:  c'est  assez  causer  ober  cause,  ofyne  c'est  nur 
letjtereä  (Assez  cause).  C'est  assez  du;  c'est  assez  cause;  c'est 
trop  pommade  (Genin).  Allons,  c'est  assez  faire  le  roi  de  France, 
il  faut  maintenant  faire  le  roi  de  Navarre  (SBorte  ^einrid^S  IV. 
bei  ber  -ftadjricbt,  bafy  9lmien3  in  bie  $änbe  ber  ©panier  gefallen 
tt>ar).  (Sbenfo  c'est  bien:  C'etait  bien  parier,  cela  (J.  Janin). 
Messire  de  Puy-Girard,  n'est-ce  pas  que  ceci  est  bien  saute  pour 
un  boiteux?  (J.  de  Glouvet).  ©tatt  autrement  dit  fann  gleichfalls 
3»nfmitiü  eintreten:  Le  maitre  autrement  dire  le  na'if  (Balzac). 
(Sbenfo  bei  ce  qui  s'appelle:   Voilä   ce   qui   s'appelle   toucher  (ober 
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touche)  ba8  tvax  gut  getroffen.    Über  ätynlidjen  SBecfyfel  bei  Serben  ber 
©inneaempftnbung  fcgl.  §  302,  2. 

§  267,  1.  Faillir  unb  penser  in  ber  berbalen  Umfdjreibung  für 
ein  Slbfeerb  (beinahe):  Moukhtar  lui-meme  avait  failli  etre  pris  (J.). 
■ftadj  ber  jetzigen  SRegel  fteben  bie  obigen  Serben  mit  bem  reinen  $n* 
ftnitto  (lod^renb  bie  Stfabemie  nodfo  1835  bei  faillir  ben  ^nfmitto  mit 
ä  ober  de  beborjugte),  manquer  bagegen  mit  de  (mogegen  anbere  ben 
reinen  Sftftoitto  Verlangen),  ©3  ift  baljer  berftanblicfy,  bafj  ber  ©ebrau$, 
befonberö  in  Seiftrielen  au8  ber  erften  $älfte  be§  19.  Qa^rljunbertS  nod& 
fdjttxmft:  La  tete  faillit  ä  m'en  tourner  (J.-J.Rousseau).  Cesarine 
faillit  ä  suecomber  (Jouy).  II  faillit  ä  tomber  dans  le  Lignon  (A. 
Houssaye).  Je  me  trompe;  il  y  eut  un  homme  qui  eprouva 
tout  cela  (c.-ä-d.  le  doute  apres  la  conversion),  et  il  manqua 
en  devenir  fou:  cet  homme,  c'etait  Pascal  (Sainte-Beuve).  II 
pälit,  manqua  crier  (M.  Montegut).  Elle  manqua  defaillir  (A. 
d'Alma).  Elle  a  manque  s'e'vanouir  (J.).  3n  familiärer  ©Jwac^e 
fteljt  faft  au^fd^Iieglid^  reiner  ^nftnitto  naefy  manquer. 

3lud>  bal  veraltete  souloir  tyatte  ben  reinen  3?nfimtit>  nad)  fidj.  — 
3u  tarnen  ift  bor  ber  Sertoedbfelung  toon  ne  faire  que  de  unb  ne 
faire  que:  II  ne  fait  que  de  s'eveiller.  Les  sciences  ne  faisaient 
guere  que  de  naitre  (H.  Martin).  II  ne  fait  que  dormir  toute 
la  journee. 

§  267,  2.     Serben  ber  Bewegung  mit  reinem  ^nftnitto: 

Accourir.  Ceux  qui  Tavaient  aime  dans  son  exil,  aecoururent 
asst/ger  son  palais  (Aug.  Thierry).  Le  duc  aecourut  assieger  Ar- 
ques  (H.  Martin). 

Amener.  Les  princes  amenerent  Charles  VIII  pr/sider  ä  Tours 
la  seance  d'ouverture  (H.  Martin).  Amene-la  donc  souper  (A. 
de  Musset). 

Arriver.  Cest  le  jeudi  et  le  dimanche  que  M.  Muret  arrive 
donner  sa  lecon  (C.  Lemonnier).  D'autres  gardiens  de  la  paix 
arriverent  porter  secours  ä  leurs  collegues  (J.). 

Conduire.  Le  capitaine  d'habillement  .  .  .  oecupait  les  sol- 
dats  ä  faire  la  cuisine,  ä  promener  ses  enfants  et  ä  conduire 
paitre  les  chevres  qu'il  avait  (J.). 

Courir.  Les  troupes  de  bourgeois  et  de  soldats  coururent 
de  maison  en  maison  Sgorger  les  huguenots  (Th.  Lavallee).  Je 
cours  me  jeter  ä  ses  pieds  (Scribe). 

Descendre.  L'esprit-saint,  Tange  autrefois  associe  ä  Tarne  de- 
chue  qui  se  rehabilite,  descend  la  rejoindre  (H.  Martin).  Deux 
volontaires  eurent  Tidee  de  descendre  faire  une  razzia  dans  une 
cave  (J.).    Sefonbetö  oft  descendre  dejeuner,  descendre  diner  u.  a. 
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Emmener.  Ils  Pemmenent  passer  l'hiver  en  Italie  (Toepffer). 
Emmener  qn  chasser  (J.)t  alfo  jefct  nod}  üblich,  ttmljrenb  Littre  bcn 
©ebraucty  bei  J.-J.  Rousseau  afö  eigenartig  beseitigtet. 

Empörter,  Une  lettre  qu'eile  empörte  lire  dans  sa  chambre 
(C.  Lemonnier). 

Envoyer.  La  confederation  des  Grecs  envoya  Leonidas,  roi 
de  Sparte,  dtfendre  avec  une  petite  armee  le  defile  des  Thermo- 
pyles  (Poirson).  Ceux-ci  delibererent  d'envoyer  un  messager  ä 
l'exile  de  Normandie,  lui  dire  que  .  .  .  (Aug.  Thierry).  ©o  en- 
voyer rouler,  envoyer  tomber,  envoyer  paitre,  envoyer  promener 
u.  a.  J'envoyai  partout  savoir  de  ses  nouvelles.  Ne  pas  Ten- 
voyer  dire  ä  qn  (c.-ä-d.  lui  dire  crüment  son  fait).  9tod)  Littre 
fofl  b(t8  ^ßartijty  envoye  nidfjt  mit  reinem  3>nftnitto  ftefcen. 

Expedier.     Äann  nid&t  reinen  ^nfinitto  nacfy  pcb  Ijaben. 

Filer.  Elle  etait  capable  un  jour  de  prendre  le  bateau  et  de 
filer  le  rejoindre  (A.  Germain). 

Fuir.    Elles  fuient  se  cacher  dans  les  buissons  les  plus  epais  (J.). 

Marcher  ftefy  nid&t  mit  bem  reinen  ^nfmitfo.  (53  tyxt  ben  3m 
ftniiib  mit  pour:  Le  general  Carbuccia  marcha  pour  reprimer 
cette  rebellion  (Thoumas). 

Mener.  93efonber§  mener  pendre,  mener  paitre.  Les  chevres 
menees  paitre  (J.).  II  a  Fair  d'un  vieil  eunuque  qu'on  mene 
empaler  (J.). 

Mettre.  3>n  ber  SJolföfaraclje  befonbetö  mettre  cuire,  mettre 
chauffer,  mettre  secher.  Ses  vetements  etant  aussi  entierement 
mouilles,  ii  les  avait  mis  stehet  sur  sa  fenetre  (J.).  $tudj  mit  ä: 
Du  bois  recu  dans  la  journee  avait  ete  mis  ä  s/cher  dans  le 
four  (J.)  Je  mettais  des  chätaignes  ä  cuire  dans  la  braise  (P. 
Bourget).  Quand  le  chanvre  est  coupe,  on  le  met  ä  tremper 
dans  Peau  bouillante  (J.-B.  Rolland). 

Monter.  Le  pere  et  le  fils  s'embrasserent,  et  Hector  monta 
se  coucher  (A.  Dumas).  Les  (juatre  enormes  piliers  du  transept 
montaient  soutenir  la  voüte  (E.  Zola). 

Partir.  Le  prince  Alexandre  est  parti  visiter  Fanden  mo- 
nastere  de  Rilo  (J.).  Partir  faire  un  voyage  (J.).  Le  matin,  il 
partait  surveiller  ses  chevaux  (A.  Germain).  Six  jeunes  gens 
etaient  partis  se  baigner  (J.).  M.  T.  partait  prendre  le  train  ä 
Choisy-le-Roi  (J.).  Les  Tarasconnais  .  .  .  Partis  coloniser,  Fil- 
lustre  Tartarin  en  tete  (A.  Daudet). 

Passer.  On  passera  payer  (J.).  II  passa  futner  une  pipe  dans 
le  jardin  (P.  Segonzac).  Ah !  voiei  ces  messieurs !  Passez  les 
recevoir  (Ders.). 
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Porter,     Je  Tai  porte  coucher  (C.  Lemonnier). 

Remonter,  Une  courroie  de  cuir  qui  remonte  s'agrafer  der- 
riere  le  dos  du  condamne  (J.). 

Se  rendre.     II  se  rendait  accomplir  sa  mission  (J.). 

Rentrer,  Rentrons  tout  preparer  (Anicet).  Nous  renträmes 
prendre  un  repos  bien  gagne  (Chassaing).  Marianne  dut  rentrer 
surveiller  son  dortoir  (J.). 

Renvoyer,  II  les  (c.-ä-d.  ces  mots)  renvoie  frapper  ceux  meme 
qui  les  avaient  lances  (Geruzez). 

Rester.  Le  locataire  reste  pecher  ä  la  ligne  devant  sa  porte 
(G.  Geffroy).  II  se  jugeait  exempte  de  tout  ce  qu'un  mari  reste 
devoir  ä  sa  femme  le  lendemain,  le  soir  meme  de  son  mariage 
(E.  de  Goncourt).  Elle  resta  se  ricrier  de  toutes  les  figurines  de 
Saxe  et  de  Chine  (G.  Geffroy).  Le  philosophe  ne  pouvait  rester 
cultiver  son  jardin  (Ders.).  Octave  restera  diner  (X.  de  Montepin). 
II  resta  faire  le  guet  (J.). 

Retourner.  II  retourne  s'embarquer  ä  Alexandrette  (Lamartine). 
Les  autres  retournaient  tristement  attendre  encore  (Guizot).  Re- 
tourne m'attendre  aupres  de  tante  Pauline  (P.  Hervieu).  Re- 
tourner iranscrire  en  häte  la  depeche  (J.-J.  Rousseau).  II  s'en 
retournera  etre  malade  ä  Paris  (Ders.).  Un  collegien,  ses  etudes 
terminees,  s'en  retournait  gaiment  feter  ses  dieux  lares  (d'Ame- 
zeuil). 

Pour  toor  bem  ^nftnitib  bei  ber  nur  beabftdjtigten  $anblung  fteljt 
je&t  maffenfyaft  in  $8ül?nenamüeifungen  (für  dessiner  une  sortie): 
II  va  pour  sortir  er  tut,  afö  toofle  er  toeggefyen,  er  nähert  ftd)  ber 
£ür  (früher  ftanb  comme  en  s'en  allant  u.  äfynl.). 

©elten  ttrirb  et  eingefeboben:  Jesus-Christ  dit  ä  ses  disciples: 
Allez  et  instruisez  tous  les  peuples  (Grancolas).  Allons  avec 
Taide  de  Dieu  et  chassons-le  (Aug.  Thierry).  Par  une  fenetre 
du  premier  etage,  tendue  de  hautes  tapisseries,  une  femme  en 
deuil  vint  et  regarda  d'un  oeil  triste  Tceuvre  de  devastation  (P. 
Feval).  II  vient  et  dit:  je  suis  le  succes  (V.  Hugo).  Je  con^ois 
meine  qu'un  troisieme  vienne  et  dise:  Je  me  soumettrai  ä  tout 
ordre  humain  pour  l'amour  de  Dieu  (A.  Vinet). 

2)a§  biefe  (Sinfcfyiebung  Don  et  ben  älteren  Söraudj  barftedt,  ergibt 
ftcfy  au§  ber  SBergleidjung  ber  SBibelüberfefcungen.  SDie  proteftantifdje 
(ältere)  Überfettung  Ijat  3.  S8.  Un  homme  de  la  maison  de  Levi 
alla  et  e'pousa  une  fille  de  Levi  (Exode  2,  1).  Va,  et  rassemble 
les  anciens  d'IsraSl  (ib.  3,  16).  Apres  cela  Moyse  et  Aaron 
vinrent  et  dirent  ä  Pharaon  (ib.  5,  1).  2)ie  neuere  fattyolifdje  Über* 
feöung  (Lemaistre  de  Sacy)  fyat  bafür:  Un  homme  de  la  maison 
de  Levi  ayant  epouse  une  femme  de  sa  tribu.    Allez,  assemblez 
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les  anciens  d'Israel.    Apres  cela,  Moise  et  Aaron  vinrent  trouver 
Pharaon,  et  lui  parlerent  en  ces  termes. 

9Rit  bcr  (Sinfdjtebung  toon  pour  »erhält  e8  ftd)  äfynlidb:  Alors  les 
principaux  de  Fassemblee  vinrent  pour  le  rapporter  ä  Moyse 
(Exode  16,22);  bafür  fyat  Sacy:  Or  tous  les  princes  du  peuple 
vinrent  en  donner  avis  ä  Moise.  Venir  pour  faire  que  ift  feljr 
feiten:  Le  marquis  de  Lizy  ne  vint  pas  ä  Paris  pour  assister  au 
bapteme  (Gyp).  $n  ber  föegel  tritt  pour  nur  ein,  roo  bie  $anblung 
über  bie  5lbftd>t  nidjt  Ijinauggelangt:  Le  boeuf  fit  fermer  la  porte, 
qui  vint  pour  s'appliquer  sur  le  chambranle  (Mouton).  SDte  Züx 
fonnte  ntdjt  gefdfjloffen  werben,  ba  jemanb  jhrifcfyen  ifyr  unb  bem  £ür* 
rannten  ftedfte.  II  se  tua  au  moment  oü  Ton  venait  pour  Farreier 
(Prince  de  Joinville).  Le  vieux  Vauban  etait  venu  ä  Dunkerque 
pour  defendre  son  ouvrage  (H.  Martin),  e§  ertoieS  ftdj  al§  unnötig, 
benn  bie  $oHänber,  meldte  2)ün£trcr;en  Heber  in  btn  $anben  ber  fixem* 
^ofen  al§  in  ber  ©eroalt  ber  @nglänber  fallen,  lenften  Sftarlborouglj 
üon  bem  9ftarfdfj  auf  biefe  ©tabt  ab. 

§  267,  3.  Aimer  mit  reinem  ^nfwitto  toirb  öon  ber  ©rammatif 
fcertoorfen,  ift  aber  in  ber  familiären  (Sprache  ungemein  üblid)  unb 
finbet  fidf)  aud)  bei  befferen  ©dfjriftftellern:  Mme  Touchard,  la  mere, 
qui  aimait  rire,  tächait  d'animer  la  Situation  (G.  de  Maupassant). 
Elle  n'aimait  pas  laisser  veiller  les  domestiques  (Ders.).  On 
aimerait  errer  toujours  au-dessus  de  ces  plaines  sans  fin  (C. 
Flammarion).  C'est  egal,  j'aimerais  assez  savoir  ä  quoi  m'en 
tenir  (O.  Feuillet).  Les  hommes  sont  comme  9a,  ils  n'aiment 
pas  voir  pleurer  (A.  Daudet).  J'aime  rester  tout  seul  pres  de 
la  haute  cheminee  (Ders.).  Elle  vit,  eile  aime  vivre  (Souvestre). 
Je  passe  rapidement  sur  ce  sujet,  parce  que  je  n'aime  pas 
improviser  des  redites  (Villemain).  J'aurais  beaueoup  aime  savoir 
le  chinois  (Th.  Barriere).  II  aimait  jouer  ä  tous  les  jeux  d'en- 
fants  (Sainte-Beuve).  J'aime  assez  causer  (P.-L.  Courier).  3n<$s 
befonbere  pflegt  man  reinen  3nfinitto  ju  fefcen,  roenn  ber  ^nfinitii> 
abermals  ä  nadj  fxd)  fyat. 

Adorer  unb  detester,  roeldfje  eigentlich  nur  ein  Slffufattoobjeft  tyaben 
fönnen,  finben  ftdjj  toielfacfj  mit  reinem  ^nfinttto :  Elle  adorait  danser 
(R.  Bazin).  J'adorerais  vivre  (M*  Prevost).  II  adorait  lire  (C. 
Biart).  J'adore  bavarder,  moi  (J.  Aicard).  J'adore  me  promener 
les  pieds  nus  (Gastyne).  Germaine  adorait  lancer  Cartouche  ä 
fond  de  train  (Vast- Ricard).  II  ne  detesterait  pas  etre  militaire 
(P.  &  V.  Margueritte).  Je  ne  deteste  pas  etre  derange  dans  mon 
labeur  intellectuel  (F.  de  Curel).  Elle  deteste  marcher  (H.  Malot). 
Je  deteste  manger  sans  y  voir  (A.  Dumas). 
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Pretendre  (toollen)  tyat  jefct  ben  reinen  Qftfinitto:  Essex  respeetait 
les  Chambres,  et  loin  de  pretendre  leur  faire  la  loi,  il  se  tenait 
pret  ä  leur  obeir  (Guizot).  Les  plus  modestes  pretendent  etre 
maitres  des  requetes  de  plein  saut  (Bernard).  Que  pretendait 
Malherbe  par  sa  reforme,  sinon  faire  voir  aux  poetes  de  son 
temps  que  .  .  .  (Nisard).  fjrü^er  ftanb  e§  mit  de,  ttrie  benn  triele 
fyierfyer  gehörige  Serben  in  älterer  «Seit  jtoifdjen  reinem  ^nftnitto  unb 
de  fdjlüanlten  (fo  craindre,  contraindre,  resoudre,  demander  u.  a.). 

51.  3.  Preferer  de  mar  früher  üblidj  unb  ift  aufcer  ber  familiären 
©pradje  noA  möglid):  J'aurais  prefere  d'e'crite  ä  son  amie  (J.-J. 
Rousseau).    On  prefere  d'e'lever  les  mäles  pour  la  chasse  (Buffon). 

2)a3  SBeglaffen  fcon  plutot  toor  que  ift  als  greller  ju  betrauten: 
Les  chiens  du  regiment  preferent  deserter  que  mourir  d'ina- 
nition  (Des  Grands-Pleux).  II  prefera  mourir  que  de  vivre  (J.). 
%<M  ftatt  que  de  ber  gtoeite  ^nfinittt>  ä  ju  ftdj  nimmt,  wirb  ba% 
2lbt>erb  überflüffig:  Ils  preferent  etre  aime1  ä  etre  craint  (M. 
Montegut). 

SBenn  ber  ©a&teil  mit  que  toorangeljt,  wirb  plutot  bei  allen  biefen 
Serben  nötig:  Plutot  que  se  soumettre,  Obline  prefera  gagner  la 
porte  (J.).  II  vaudrait  mieux,  plutot  que  d'etre  ici  venu,  Etre 
entre  .  .  .  dans  quelque  antre  d'Afrique  (V.  Hugo).  Car  plutot 
que  de  se  mettre  au-dessus  de  ses  opinions,  c'est-ä-dire  de  la 
verite  dont  il  etait  depositaire  et  dont  l'abandon  lui  eüt  valu 
des  hommages  et  une  popularite  immense,  Jesus-Christ  aima 
mieux  mourir  (A.  Vinet).  Ober  bie  Äonftruftion  mufe  gednbert 
toerben:  Au  Heu  d'accabler  les  imperiaux  en  Provence,  le  roi 
aima  mieux  les  devancer  en  Italie  (Michelet). 

§  267,  4.     Serben  ber  ©inneSentyfinbung: 

Ecouter:  Elle  ecoutait  gronder  la  foudre  (A.  de  Musset).  II 
ecoutait  chanter  les  oiseaux  et  regardait  courir  les  nuages  (L. 
Biart).  Cette  anse  oü  les  vieux  Gaulois  ecoutaient  parier  le 
dieu  des  tempetes  (Gourdault).  ©o  ecouter  qn  dire  fem.  fdjroafcen  laffen. 

Regarder:  Je  reste  un  instant  penche  sur  l'appui  de  la  fenetre, 
regardant  l'ombre  s'aecroilre  (G.  Geffroy).  Avant  de  gagner  sa 
couche  de  paille,  Simon  regarda  les  etoiles  s'allumer  (L.  Biart). 
©o  regarder  (voir)  faire  jufefyen,  bei  frember  Arbeit  ben  .ftufdjauer 
ftrielen. 

Voir:  Quand  on  voit  .  .  .  la  regle  etre  observee  (Littre).  ©o 
voir  venir  abtoarten,  voir  yenir  qn  jem.  burdjfdbauen,  fefyen,  too  er 
IjinauS  ttriU. 


1  2öie  ber  SÄangel  be8  s  jetgt,  finb  bie  Snfmittoe  neutral  511  faffen:  $a8 
©eliebttoerben. 
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Vota,  voilä:  Prenons,  dit  le  cheval,  les  hommes  pour  arbitres: 
En  voici  venir1  trois,  exposons-leur  nos  titres  (Florian).  Voici 
revenir  la  fete  de  Nogl  (J.).  Ah!  voici  venir  Barberine  (A.  de 
Musset).  Voilä  me  payer  en  belle  monnaie  (Brueys).  Voilä 
parier,  cela  (P.-L.  Courier). 

Serben  beä  ÜDenfenS: 

Attendre.  %n  ber  Siegel  mit  de,  bod>  and)  retner  ^nftnitfo  (Ob-- 
j^ftöaffufatiü):  L'enfant  attendait  mourir  (E.  Souvestre). 

Calculer:  II  calculait  n*  avoir  guere  ä  bord  que  de  quoi  de- 
frayer  une  traversee  normale  (G.  de  Lys). 

Eire  cense\  Nul  n'est  cense  ignorer  la  loi  (J.).  Les  critiques 
sont  censes  connaitre  les  choses  dont  ils  parlent  (P.  Albert). 
Eleonore  etait  censee  apporter  en  dot  un  million  d'ecus  (H. 
Martin).  «Selten  de:  Chez  nous,  un  membre  du  jury,  s'il  est 
israelite,  prete  serment  le  chapeau  sur  la  tete,  pour  etre  cense 
de  ne  pas  prendre  ä  temoin  le  Christ  qui  est  en  face  de  lui  (J.). 

Comprendre  fyat  in  ber  SRegcl  keinerlei  ^nftnitto  im  ©efolge.  ©eitert 
ftefyt  e§  mit  reinem  3>nfmitto:  Je  ne  comprends  meme  pas  avoir 
pu  vous  oublier  une  seconde  (J.). 

Compter:  Les  Guises  comptaient  se  servir  de  la  reouverture 
du  conseil  general  corame  d'un  excellent  pretexte  pour  etablir 
l'inutilite  du  concile  national  (H.  Martin). 

fjrüfyer  meift  mit  de:  Nous  devions  nous  retirer,  lorsqu'il  mon- 
terait  ä  la  chambre  oü  il  comptait  de  passer  la  nuit  (Abbe 
Prevost). 

Conjectarer :  De  vastes  salles  que  Ton  conjecture  avoir  fait 
partie  d'un  grand  etablissement  de  bains  (P.  Merimee). 

Graindre.  ©elten  mit  reinem  3>nfmüiü:  Craignant  la  perdre,  il 
la  jugea  cent  fois  plus  desirable  (P.  Margueritte). 

Croire.  %t\ü^x  oft  mit  de  (bef.  bei  Rousseau  u.  a.).  2ludj  neuere 
SBctfpicIe :  Mais  ne  croyez  pas  d'Stre  meprisee  (Dr.  Hayes).  On 
croyait  de  le  faire  bavarder  (J.). 

De'liberer  früher  foroor^I  mit  reinem  ^nftnitto  al$  mit  de. 

Douter  fyat  feiten  bcn  ^nfinirto  nacb  fid),  fann  aber  foroofyl  in  ber 
*8eb.  „jtüeifeln"  wie  in  ber  $8eb.  ^unfdr^Iüffig  fein"  ben  ^nfinitto  mit 
de  fyaben.  deiner  ^nfinitto  ift  fefjr  feiten:  Je  ne  doutais  pas  une 
minute  m'etre  mis  dans  un  fort  mauvais  cas  (J.). 

Esperer  ftefyt  foroo^l  mit  reinem  ^nfinitto  al§  mit  de.  $lud)  roenn 
esperer  felbft  im  ^nfinitto  ftefyt,  ift  beiberlei  ©ebraudj  ^uläffig  unb 
üblidj:   Ce  sont  lä  des  taches  bien  legeres,    mais  ce  n'est   qu'en 


1  SBon  manchen   mit  Unrecht   angefembete   SluSbrucf öroetfe  (Littre,  voici 
Rem.  3). 
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etant  rigoureux  pour  soi-meme  que  Ton  peut  esperer  d'e'crire 
purement  (Fr.  Wey).  On  ne  pouvait  esperer  de  tenir  longtemps 
(H.  Martin).  II  vit  la  partie  perdue,  mais  il  osa  esperer  de  la 
regagner  un  jour  (Ders.).  La  blessure  etait  trop  profonde  pour 
qu'il  put  esperer  en  gue'rir  (L.  Biart).  Mais  la  signification  qui 
peut  esperer  aujourd'hui  la  de'couvrir?  (P.  Merimee).  Le  conseil 
royal  vit  bien  qu'on  ne  pouvait  esperer  reduire  Nantes  (H. 
Martin).  Ce  n'est  pas  aujourd'hui  qu'un  critique  peut  esperer 
de'couvrir  quelque  chose  de  nouveau  sur  le  Barbier  de  Seville 
(Sainte-Beuve).  On  jetait  par  les  fenetres  tout  ce  que  Ton  pou- 
vait encore  esperer  sauver  (J.). 

Estimer:  Fontenelle,  sceptique  en  histoire  comme  en  tout  le 
reste,  estimait  lui-meme  posse'der  cette  sagesse  (de  ne  pas  croire 
ä  la  verite  philosophique.  A.  Vinet). 

Feindre  meift  mit  de,  feiten  mit  reinem  ^nfinitfo:  Le  lieutenant 
envoyait  ä  la  jeune  miss  des  oeillades  de  plus  en  plus  brülantes 
et  des  baisers  que  la  fille  d' Albion  feignait  ne  pas  apercevoir 
(H.  Conti). 

Se  figurer:  Richelieu  se  figurait  dominer  le  langage  comme  il 
dominait  la  nation:  par  la  force  (A.  Vinet).  Nous  nous  figurons 
maintenant  comprendre  dans  notre  etreinte  ä  peu  pres  tout  ce 
qui  est  capable  de  fournir  des  aliments  ä  l'äme  et  ä  Pesprit 
(Ders.). 

Ignorer.  Dans  la  chambre  de  mon  pere  j'avais  apercu  le 
flacon  et  les  tubes  que  j'ignorais  etre  des  detonateurs  (J.). 

Imaginer  ftet§  mit  de:  Jean  avait  imagine  d'offrir  une  solde 
aux  seigneurs  (Michelet).  J'imaginai  donc  d* aller  me  promener  ä 
cette  bastide  (Mme  de  Sevigne). 

S? imaginer  mit  reinem  ^nfinitiö:  Eile  s'imaginait  etre  d'une  race 
de  seigneurie  (R.  Maizeroy).  L'orgueilleux  Epernon  s'etait  imagine 
non  seulement  disputer  la  Provence  ä  Henri  IV,  mais  armer 
contre  lui  Metz  (H.  Martin). 

Juger:  Je  jugeai  par  ma  Situation  particuliere  etre  en  etat  de 
m'en  passer  (J.-J.  Rousseau). 

Se  jurer  foU  nur  de  fyaben  (Da  foüiel  al§  se  promettre),  ftefyt  aber 
aud^  mit  reinem  ^nfinitfo:  Je  m'etais  jure*  lui  parier  (A.  Cheneviere). 

Oublier  fyal  ben  ^nfinirib  mit  de,  früher  aud^  mit  ä.  ©od^  finbet 
man  auä)  reinen  ^nfiniriü:  II  faut  que  tu  oublies  pour  quelque 
temps  m'avoir  jamais  vu  ou  entretenu  (Kim).  Ce  recit  qu'il 
oubliait  avoir  fait  vingt  fois  ä  des  amis  (P.  Margueritte). 

Penser  mit  reinem  ^rtftmrftK  Elle  s'etait  amusee  ä  aecommoder 
Madame  la  Duchesse,  pensant  en  avoir  pour  toute  la  nuit  (Mme 
de  Sevigne).     II   est    chimerique,   dans    l'etat   de    nos    arts,    de 
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penser  communiquer  prochainement  avec  les  planetes  les  plus 
proches  (A.  France).  SBefonberS  üblidj  in  ber  *Beb.  „beinabe  etroa§ 
tun" :  II  avait  pense  se  rompre  le  cou  (Mme  de  Sevigne).  Ma 
fille  a  pense  etre  marie'e  (Dies.).  3JgI.  §  267,  1. 

Se  persuader:  Un  jour,  je  me  persuadai  etre  le  diable  lui- 
meme  (H.  Riviere).  ©benfo  etre  persuade:  Le  portefeuille  qu'il 
etait  persuade  avoir  laisse  sur  la  table  (J.). 

Se  promettre  foUte  ftetä  de  baben,  fte^t  aber  audj  mit  reinem  3"5 
ftnttfo:  A  douze  ou  quinze  lieues  au  large,  qui  est  l'eloignemerit 
le  plus  grand  le  long  de  la  cote  d' Angole,  oü  Ton  puisse  se 
promettre  avoir  fond  (Buffon). 

Se  rappeler:  On  ne  se  rappelait  pas  ne  pas  Ty  avoir  vue 
(A.  Dumas  fiis).  Je  ne  me  rappeile  meme  pas  m'etre  couche 
(J.).  3Jlit  de:  II  se  rappelle  d* avoir  vu  pleurer  sa  maitresse  un 
jour  qu'elle  le  croyait  perdu  (M.  Delines).  II  ne  se  rappelait 
pas  d' avoir  jamais  ete  si  gai  (V.  Cherbuliez). 

Reconnaitre :  Bonbons,  gäteaux  .  .  .  furent  reconnus  ne  con- 
tenir  aueun  fragment  suspect  (G.  de  Maupassant).  Ceux-lä  seuls 
(c.-ä-d.  les  manuels)  seraient  autorises  qui  auraient  ete  reconnus 
ne  porter  aueune  atteinte  aux  croyances  catholiques  et  aux 
sentiments  religieux  (J.). 

Etre  re'pute':  Les  habits  courts,  introduits  depuis  peu,  etaient 
reputes  manquer  de  dignite  et  de  decence  (Benazet). 

River:  Steift  mit  de:  Qui  de  vous  n'a  reve  de  posseder,  une 
fois  au  moins,  un  jour,  une  heure,  quelques  minutes,  l'anneau 
de  Gyges?  (H.  France).  Seltener  fiebt  ber  reine  ^nftnitiü:  Partout 
on  revait  voir  des  gens  d'un  parti  contraire  (Livet). 

Savoir:  II  savait  avoir  tout  ä  craindre  de  cet  homme  (J.).  Si 
j'avais  su  venir  aujourd'hui  (J.).  Vous  saviez  bien  etre  recu  chez 
nous  (A.  de  Musset).  JJrü^er  unb  munbartlid^  nod^  mit  ä  ober  de; 
bei  Rousseau:  je  ne  sache  pas  d* avoir  vu  (Littre), 

Songer  bat  ben  ^rifuurfo  mit  ä,  feiten  reinen  ^nfinitto:  D'ailleurs, 
il  y  a  des  lois,  et  personne  n'a  songe  mettre  l'interview  au-dessus 
des  lois  (A.  France). 

Soupconner  bat  meift  ben  ^nfinitiü  mit  de,  bodj  auc^  ben  reinen 
^nfinitiD:  II  y  a  longtemps  que  j'ai  remarque  ce  travers  que  je 
soupconne  d'etre  aussi  vieux  que  le  monde  (L.  Biart).  On  soup- 
^onne  d'etre  coupables  de  cet  attentat  deux  individus  qui  .  .  . 
(J.).  Un  portrait  qu'on  soupconne  etr,e  le  mien  (Marivaux).  Elle 
soupconnait  un  nomme  L.  etre  l'auteur  de  cette  lache  agression 
(J.).  Une  dent  que  Ton  a  soupconnee  etre  la  cause  du  mal 
<Mme  de  Sevigne). 
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Se  souvemr,  il  me  souvient  Ijaben  ben  3»nfimtiü  m^  de,  wid&t 
feiten  aud>  ben  reinen  3>nfutitto:  Cette  demoiselle  se  souvenait 
avoir  assiste  ä  un  bal  donne  par  le  lord-maire  de  Londres  (J.). 
Je  me  souviens,  etant  bien  jeune,  avoir  aborde,  un  soir,  sur 
cette  cote  de  Sardaigne  (J.). 

Supposer  nur  mit  reinem  ^nfxnitto:  Une  seule  facon  d'agir  eüt 
ete  plus  chretienne  encore:  c'etait  de  prier  Dieu  pour  celui 
qu'on  supposait  en  avoir  tant  besoin  (Genin).  Au  temps  oü  les 
aventures  sont  supposees  se  passer  (Littre).  Je  lui  parlai  ensuite, 
monsieur,  de  la  comete  que  vous  supposez  avoir  conduit  les 
trois  mages  ä  Bethleem  (Voltaire).  Un  de  ces  courages  qu'on 
suppose  habiter  d'ordinaire  les  corps  ä  puissantes  et  larges  pro- 
portions  (E.  Soulie).  Les  combattants  etaient  supposes  combattre 
ä  genoux  (J.).  Les  troupes  que  la  France  est  supposee  masser 
vers  sa  frontiere  de  l'Est  (J.).  Unnötig  ift  bafyer  les  mots  qui  ne 
se  trouvent  pas  dans  ce  vocabulaire  sont  supposes  d'etre  connus; 
richtig  märe  sont  supposes  connus,  t>a  and)  ber  pafftoe  reine  3»nfi= 
nitto  naefy  supposer  nicfyt  üblidb  ift. 

Trouver,  se  trouver  nur  mit  reinem  ^nfmitfo:  Ne  trouvez-vous 
pas  en  avoir  fait  assez  pour  me  gener?  (E.  Gaboriau).  La  reine 
mere  se  trouva  donc  avoir  tous  ses  ennemis  sous  la  main  (A. 
Dumas).  Un  brigadier  de  gendarmerie  se  trouvait  dernierement 
assister,  par  hasard,  ä  Tun  de  ces  exercices  (J.). 

Serben  be$  ©agen§: 

Affirmer.  Nous  le  tenons  d'un  haut  fonetionnaire,  qui  nous 
a  affirme  sur  Thonneur  V avoir  entendu  (J.).  Cardan  affirme 
avoir  compose  en   reve  un    de    ses    ouvrages    de   mecanique  (J.). 

Ajouter,  II  ajoute  avoir  pose'  son  chapeau  sur  le  lit,  avant 
d'essayer  de  relever  la  victime  (J.). 

Annoncer.  Je  vois  celui  que  le  Christ  a  annonce  devoir  ve- 
nir  apres  lui  (Lamartine).  Marie-Louise  d'Orleans  annoncait 
devoir  etre  fort  belle  (Mme  S.  Gay),  grüner  ^nftnitiö  mit  de, 
jefct  faum  mebr  mit  folgenbem  ^nftnirto. 

Assurer.  Louise  assurait  vivre  de  son  aiguille  (J.).  Condillac 
assure  avoir  resolu  en  songe  un  grand  nombre  des  questions 
metaphysiques  traitees  dans  ses  ouvrages. 

Attester.  Le  traitre  attestait  n' avoir  rencontre  M.  O.  que  par 
hasard  (H.  Galli). 

Avertir  fommt  nidjt  mit  reinem  ^nfmitfo  fcor,  bagegen  de  bei  ber 
Slufforberung. 

Avouer.  Personne  n'avouait  le  connaitre  (J.  Mauvrac).  II 
avoue  avoir  verse  d'abondantes  larmes  (J.).  J'avoue  aimer  pas- 
sionnement  le  ballet  (J.). 
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Con/esser.     II  confessa  se  nommer  Jean  Chastel  (H.  Martin). 
Convenir  nur  mit  de:  Vous  convenez  de  vous  etre  empare  d'une 
lettre  dont  je  me  declare  Pauteur  (Ch.  de  Bernard). 

Diclarer.  Dans  son  contrat  de  manage,  Marie-Therese  de- 
clara  renoncer  aux  droits  qu'elle  pouvait  avoir  a  la  succession 
d'Espagne  (Barrau).     Moi  je  declare  l'ignorer  (J.). 

Dire.  Hugues  Capet  disait  tenir  ainsi  (c.-ä-d.  de  Dieu  et  de 
son  epee)  la  couronne  de  France  (Guizot).  J'ai  un  esclave 
nubien  qui  m'a  dit  avoir  vu  pleurer  une  fois  un  crocodile  (A. 
Dumas).  On  eüt  dit  entrer  dans  la  grande  salle  ä  manger  d'un 
roi  (E.  Capendu).  5tucfy  im  Sßaffto:  Les  sorcieres  .  .  .  etaient 
dites  aller  au  sabat  sur  un  manche  ä  balai  (Littre). 

Ecrire.  On  nous  ecrit  de  Berlin,  savoir  de  bonne  source 
que  .  .  .  (J.). 

Feindre.  Sftur  feiten  oljne  de:  II  ne  voyait  rien  ou  feignait  ne 
rien  voir  (E.  Daudet). 

Garantir.  Pour  ma  part,  je  garantis  en  enchässer  (sc.  des 
diamants),  ä  peu  de  frais,  sous  les  paupieres  de  granit  de  toutes 
les  belles  reines  sculptees  (L.  Lespes).  Garantir  fofl  (einerlei  Qn« 
fintttt)  julaffen. 

Jurer.  Les  yeux  fermes,  on  eüt  jure  entendre  M.  de  Baudry- 
d'Asson  (J.).  Vous  m'aviez  jure  n'aimer  que  moi,  ne  devoir 
jamais  aimer  que  moi  (J.).  $n  legerem  SBeiftriel  fotlte  ber  gtüeite 
^nfinitfo  mit  de  fielen.  —  211$  SSerb  ber  2lu§fage  fann  jurer  |M>  nur 
auf  ©egenroärtigeg  ober  Vergangenes  belieben;  afle§,  roa§  in  bie  8Us 
fünft  fällt,  ift  ©egenftanb  be§  Serfpredjenä  unb  verlangt  de  bei  bem 
^njtnitb:  Le  temoin  jurait  avoir  dit  ce  qu'il  avait  vu.  5lber 
Vous  jurez  de  parier  sans  haine  et  sans  crainte,  de  dire  toute 
la  verite  et  rien  que  la  verite. 

Justifier.  Les  jeunes  gens  qui  jusiifient  etre  dans  l'impossibilite 
de  subvenir  aux  frais  resultant  de  ces  obligations  (J.). 

Manifester.  Le  bandit,  au  reste,  ne  manifesta  en  aucune 
facon  avoir  apercu  ces  lueurs  bleuätres  (E.  Capendu). 

Marquer,  Elle  marquait  (=  ecrivait)  m 'avoir  trouve  une  occu- 
pation  (J.-J.  Rousseau). 

Montrer.  Idee  que  Pexperience  montre  avoir  ete'  bien  difficile 
ä  concevoir  parmi  nous  (Littre). 

Narrer.     Vous   avez   narre   avoir  vu  une  croix  lumineuse  (J.). 

Nier.  ©etyr  feiten  mit  de;  fo  in  alter  ©pradje:  Et  Sara  nia 
d* avoir  ri  (Genese  XVIII,  15).  gur  Vergütung  be3  &iatu8,  ber 
meift  nidjt  gefürchtet  ttrirb:  A  cette  epoque,  il  nia  d' avoir  trempe 
en  rien  dans  ce  meurtre  (J.). 
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Parier.     Je  parie  remplir  un  seau  en  tordant  mes  habits  (J.). 

Pre'tendre.  Un  drole  qui  pretend  descendre  de  Vatel  (E.  Augier). 
Sans  pretendre  me  porter  comme  juge  de  cette  discussion  (P.  Me- 
rimee).  Perdiccas  pretend  re'gner  seul:  mais  les  generaux  d'A- 
lexandre  pretendaient  tous  re'gner,  les  uns  sur  une  plus  grande, 
les  autres   sur  une  moins  grande   portion   de   Pempire  (Poirson). 

Prier.     $anb  ftdj  in  alter  ©prac&e  mit  reinem  ^nfmüto. 

Proclamer.  Je  proclame  aeeepter  de  grand  coeur  Phospitalite 
que  nous  offre  le  cousin  (d'Amezeuil).  Messire  Jacques  d'Au- 
delee  est  proclame  avoir  le  mieux  fait  du  cote  des  Anglais 
(Sainte-Beuve). 

Protester.  Le  cardinal  et  le  marechal  protesterent  ny  avoir  pas 
eu  l'intention  de  s'offenser  mutuellement  (H.  Martin). 

Raconter.  Un  poete  de  mes  amis  .  .  .  m'a  raconte  bien 
souvent  s'etre  trouve'  face  ä  face,  une  nuit,  avec  cet  erränge  petit 
gnome  (A.  Daudet).  Lui-meme  a  raconte  s'etre  vu  frequemment 
avec  35  cents  dans  sa  poche  (C.  de  Varigny). 

Rapporter.  Le  capitaine  du  vapeur  Argosy  .  .  .  rapporte 
avoir  rencontre,  ä  1,258  milles  du  cap  Lizard,  le  steamer  Celtic 
(J.).  Cambry  rapporte  avoir  vu  dans  Peglise  une  plaque  de 
bronze  (P.  Merimee). 

Reconnaitte.  II  reconnut  avoir  e'te*  suborne  par  Toratorien 
Chanteloube  (H.  Martin). 

Repondre.  Les  locataires  ont  repondu  ne  s'etre  apercus  d'au- 
eun  bruit  insolite  (J.).  Aux  questions  qu'on  lui  posa  relative- 
ment  ä  son  compatriote,  il  repondit  ignorer  son  nom  et  son 
domicile  (J.).  Le  maire  a  adresse  une  reclamation  au  general 
W.,  qui  lui  a  repondu  n'avoir  pas  le  droit  de  modifier  les  In- 
structions qu'il  a  rec.ues  (J.). 

Signifier,  De  lä  est  venu  le  proverbe  en  Berry  entre  nos 
paysans,  lesquels,  quand  ils  veulent  signifier  etre  ensorcele's,  disent 
qu'ils  sont  mauveuz,  c'est-ä-dire  qu'ils  ont  ete  mal  veuz  d'un 
mauvais  regard  (Jaubert). 

Soupfonner.     Sfatr  mit  de. 

Soutenir.  Soutenez-vous  toujours  ne  pas  vous  appeler  Lebrun 
de  votre  vrai  nom?  (J.). 

Stipuler.1  200,000  tentes-abris  dont  la  livraison  est  stipulee 
devoir  etre  faits  dans  le  courant  du  mois  (J.). 

Supplier  fonnte  in  alter  ©pracbe  reinen  ^nftnitib  naä)  jtdb  Ijaben. 
SBgl.  prier. 


1  Serben  tote  stipuler  fönnen   nur  im  Sßaffik>  mit  einem  Qnftnitto  ge* 
brauet  toerben. 

^3 lattner,   ©rammatt!  II.  3.  7 
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Supposer.  Minos  donna  ä  ses  sujets  des  lois  qu'il  supposa 
avoir  recues  de  Jupiter  (Poirson). 

T/moigner.  Ii  temoigna  savoir  gre  au  roi  de  Navarre  de  sa 
fidelite  (H.  Martin).  L'estime  qu'ils  temoignent  faire  de  nous 
(Fr.  Sarcey).  Si  M.  F.  temoignait  n'etre  pas  content  de  moi 
dans  son  pays  (P.-L.  Courier). 

5118  nidjt  unmittelbares  Dbjeft,  befonberS  in  ber  Stellung  bor  beut 
SBerb,  ftefyt  ber  reine  ^nfmitto,  toenn  \>a%  regierenbe  Serb  ein  Xranfirto 
ift:  Dire  pourquoi  un  grand  homme  vient  ä  une  certaine  epoque 
.  .  .  nul  ne  le  peut  (Guizot).  Voir,  etudier,  apprendre,  voilä 
tout  ce  qu'il  voiüait  (Moreau).  Le  duc  ne  craignait  rien  tant 
que  mecontenter  le  Bearnais  (Mahalin).  Une  fois  Minorque  re- 
conquise,  la  cour  d'Espagne  n'eut  plus  qu'une  pensee,  recouvrer 
ä  tout  prix  Gibraltar  (H.  Martin).  Un  dictionnaire  .  .  .  a  deux 
utilites:  d'abord  completer  l'enseignement  .  .  .  ensuite  offrir  un 
indispensable  repertoire  .  .  .  (Littre).  II  a  tout  l'air  de  Termes; 
sa  danse,  sa  reverence,  mettre  et  öter  son  chapeau,  sa  taille,  sa 
tete  (Mrae  de  Sevigne). 

3ft  bagegen  ba3  regierenbe  SSerb  ein  ^ntranfttto,  fo  ftety  in  ber 
SRegel  ber  3nf™üto  dfö  Dbjeft  mit  de:  D' aller  ä  pied,  il  n'y  fallait 
pas  songer  (F.  du  Boisgobey).  Mais  de  croire  que  .  .  .  ii  n'y 
a  pas  apparence  de  bon  sens  (J.)  De  toucher  ä  la  Saint- 
Charlemagne,  cette  vieille  et  respectable  institution  des  lycees 
de  Paris,  il  n'y  avait  point  ä  y  songer  (J.).  L'admirer,  il  n'y 
songea  guere  (E.  de  Laboulaye). 

§  267.  $uf.  la.  Le  Christ  n'avait  pas,  comme  il  le  dit  lui- 
meme,  oü  reposer  sa  tete  (Lamotte).  Oh!  ma  mere!  .  .  .  pour- 
quoi m' avoir  trompe?  (Sandeau).  Pourquoi  etre  venu  si  tard? 
(Laveaux).  Vivre  en  Europe,  vivre  en  Amerique,  que  m'im- 
portait  en  quel  endroit  vivre,  si  j'etais  sür  d'y  etre  heureux  en 
y  vivant  avec  ma  maitresse  (Abbe  Prevost).  Quelle  confiance 
avoir  en  d'aveugles  tätonnements?  (Sainte-Beuve).  Je  trouverai 
surement  quelque  Francais  avec  qui  causer  (Mmc  de  Stael). 
SJtondjmal  mit  eigentümlicher  Äürge:  Nous  continuämes  de  causer, 
sans  plus  parier  de  ces  bohemiens,  oü  le  millionnaire  s'etait 
complu  ou  attriste  —  qu'en  savoir?  —  ä  reconnaitre  la  caricature 
grotesque  de  son  propre  menage  (P.  Bourget).  Über  ben  gleiten 
©ebraudj  mit  etliptifdjem  3[nftnirto  togl.  bei  de  quoi. 

b.  Mais  des  gens  de  lettres  proscrire  le  genre  qui  a  ete  la 
plus  solide  gloire  du  XVIIe  siecle!  c'est  un  peu  plus  etrange 
(E.  Despois). 

c.  2)er  ©ebraudb  entf Reibet  fcter,  ob  ^mperatto  ober  Snfinitit)  fteft; 
man  fd&reibt  auf  eine  £ür  Entrez  sans  frapper,  aber  auf  eine  Slrjnei* 
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flafdfje  Agiter  avant  de  s'en  servir.  (gbenfo  Le  lire!  am  ©d&Iufj 
ber  SInfünbigung  eineS  SRomanS.  Agences  s'abstenir  (Slgenten  feer* 
beten).  S?  adresser  au  bureau  de  ce  Journal.  SBorfcfyriften,  Sfyemata, 
Probleme  werben  mit  bem  ^nfmitib  gegeben:  Indiquer  la  nature  du 
titre  de  capacite  (Angabe,  toeld&er  2lrt  ba3  $rüfung^eugni§  ift). 
Donner  une  idee  de  la  force  qui  unit  leurs  parties  Constituantes. 
Chercher  combien  il  faut  de  kilogrammes  de  vapeur  d'eau  pour 
porter  un  bain  de  246  kilogrammes  d'eau,  de  13  ä  28  degres,  ' 
sachant  que  la  chaleur  latente  de  la  vapeur  d'eau  est  540. 
äßet  Sertoeifungen:  Se  rappeler  .  .  .  Voir  (ober  voyez)  page  305. 
Slud)  in  etngefdfjobenen  ©äfcen  lann  ber  ^nfmitto  eintreten:  Un  pante  — 
lire  un  naif  —  ... 

§  267  $uf.  2.  2>er  fubftanttoifd&e  ^fnfmitto  erfreut  ftdfj  im  %xan* 
göftföen  nidfjt  großer  ^Beliebtheit.  2)ie  2lntoenbung  eine§  folgen  berührt 
immer  frembartig,  fobalb  über  bie  nidfjt  aflju  große  $abl  ber  §er* 
lömmlid^en  SBilbungen  hinaufgegangen  ttrirb.  gür  Diele  SBerbalbegriffe 
fe&It  er  boflfiänbig;  ba§  leiten,  ba§  ftafyren,  ba3  ©Timmen,  btö 
turnen  ufto.  laffen  fid&  nidjt  fo  ofyne  toeitereS  in3  fyranjöjtfd^e  über* 
tragen  unb  fingen  $u  anberen  2Benbungen,  togl.  reprendre  Phabitude 
du  cheval  ftdj  lieber  an  ba§  leiten  gewönnen,  leiltoetfe  erfefct  bie 
große  $lu§bilbung  unb  3Jertt>enbung8fäI}igfeit  be3  präpofttionalen  3>n* 
ftnitibS  biefen  SJtongel,  j.  SB.  II  y  a  une  maniere  de  developper 
les  pensees  d'un  autre  qui  equivaut  ä  les  trouver  (Nisard)  =  bem 
fjinben  berfelben. 

©rößere  9lu3beljmung  erlangte  ber  fubftantibifdfje  ^nfmitio  erft  gegen 
@nbe  be§  16.  Qaljrljunbertö,  unb  gmar,  wie  man  behauptet,  burdfc 
£einrid&  IV.,  roeldjem  biefe  2lu3brudföiüetfe  au%  bem  SBearnefifd&en  ge* 
läufig  n>ar.     S)ie  üblid&ften  ^nfinittoe  fmb: 

L'aller.  Le  Service  du  vassal  est  fixe  ä  trois  mois,  sans  l'aller 
et  le  retour  (H.  Martin). 

Uavenir  ift  fubftanttoifd&er  3nfwüfo- 

Le  boire:  Les  missionnaires  bretons  se  presentaient  sans  in- 
teret;  n'aeeeptant  rien  de  personne,  pas  meme  le  boire  et  le 
manger  (Aug.  Thierry). 

Le  coucher:  Les  seminaristes  jouissent,  dans  Pinstitut,  du 
logement,  du  chauffage,  de  Peclairage,  du  coucher,  de  la  nourri- 
ture  (E.  Rendu). 

Le  croire  (feiten):  Ne  l'oublions  pas,  le  croire  et  le  douter  ont 
chaeun  une  longue  serie  (Villemain). 

Le  de'barquer  (feiten):  Un  des  professeurs  de  Charterhouse 
etait  venu  me  recevoir  au  debarquer  du  chemin  de  fer  (J.). 

Le  de'naturer  (feiten):  On  a  pris  toutes  les  precautions  imagi- 
nables  par  les  contrats  de  mariage,  par  le  denaturer  des  biens, 

7* 
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par  les   stipulations,  par   les    fideicommis    et    autres   moyens    de 
reduire  ä  rien  votre  legitime  (Diderot). 

Le  devenir  (feiten):  La  langue  est  dans  un  perpetuel  «devenir» 
(Marelle).  C'est  ainsi  qu'ä  la  suite  du  traite  de  paix  sud-africain 
se  pose  la  question  du  devenir  de  la  representation  diploma- 
tique et  consulaire  (J.). 

Le  diner  tt)ie  le  souper,  le  dejeuner  u.  a. 

Le  dire:  J'en  reviens  ä  mon  dire  (Fr.  Sarcey).  A  l'appui  de 
mon  dire  (O.  Feuillet).  Suivant  dire  d'expert  (J.).  Accepter 
qe  pour  dire  d'evangile  (J.).  Selon  le  dire  de  l'abbe  Faria 
(Th.  Gautier).  Pour  qu'on  ne  croie  pas  a  quelque  dire  d'une 
erudition  complaisante  (Littre).  L'art  intime  du  beau  dire  (J. 
Janin).  Nous  ne  sommes  pas  de  ceux  qui  croient  faire  la 
part  assez  belle  ä  Pecrivain  en  le  louant  du  bien  dire  (Nisard). 

Le  dotmir  (feiten):  Faire  vendre  le  dormir  (Lafontaine). 

Le  douter,  fcgl.  le  croire. 

L'e'crire  (feiten):  Ne  prend-on  pas  la  fidelite  ä  la  grammaire, 
une  certaine  elegance,  une  propriete  superficielle,  pour  le  bien 
ecrire?  (Nisard). 

L'etre:  Se  delecter  au  fond  de  l'etre  (R.  Maizeroy).  Ceux 
qui  vous  ont  donne  l'etre  (J.),  bie  Sltern.  Si  ces  lettres  sont 
encore  en  etre  (nodj  fcortyanben),  et  qu'un  jour  elles  soient  vues, 
on  connaitra  comment  j'ai  aime  (J.-J.  Rousseau).  $gl.  aud) 
paraitre. 

Le  faire:  Quand  on  en  vient  au  faire  et  au  prendre  (J.). 
^m  fünftlerifdjen  ©inne  /rbte  £edjnif":  Elle  avait  le  faire  plus  large 
(Fr.  Sarcey).  Les  toiles  de  M.  Charpentier,  d'un  faire  sec  et 
lourd  (J.).  ©onft  la  fa9on:  la  fa9on  d'une  robe,  la  fa^on  des 
fagots,  etc. 

Le  grimper  (feiten):  Le  saut  et  le  grimper  sont,  en  quelque 
sorte,  des   modifications  de  la  marche  (Privat-Deschanel). 

Le  guetter  (3»acjbau8brucf):  Ces  chiens  n'iront  pas  sur  le  guetter 
des  autres  chiens  (J.). 

Le  bien  jouer:  C'est  du  bien  jouer,  cela  (Fr.  Sarcey).  La 
ruine  avait  ete  l'ouvrage  de  leur  fraude,  non  de  leur  bien  jouer 
ou  de  leur  fortune  (P.  Merimee).  Ce  fut  le  hasard  plutot  que 
le  bien  jouer  qui  le  releva  de  cet  echec  (J.). 

Le  lancer  (feiten  onberö  a!3  im  ^agbauSbrucf):  Le  lancer  dedaigneux 
des  noms  plebeiens  (P.  Bourget).  Leur  (sc.  des  yeux)  acuite, 
leur  droit  lancer  du  regard,  acheverent  de  rendre  redoutable 
ce  masque  d'autorite  (G.  Geffroy).    Revenir  au  lancer  (E.  About). 

Le  manger:  Une  fille  qui  a  perdu  le  manger  et  le  dormir 
(J.  Janin). 


—     101     — 

Le  mar  eher:  II  semblait  imiter  les  gestes  d'une  femme  qui 
affecte  de  la  gräce  dans  son  port  et  dans  son  marcher  (Buffon). 
Le  doux  marcher  de  la  jeune  fille  (Souvestre).  L'herbe  douce 
au  marcher  (Saint-Marc  Girardin). 

Le  mourir  (alt):  C'est  le  mourir  qui  m'inquiete  (Montaigne). 

Le  paraitre  (feiten):  Certains  travers  semblaient  trahir  plus  de 
soin  donne  au  paraitre  qu'ä  Petre  (Nisard). 

Le  parier  (fefyr  fyäufig):  Soit  dans  le  parier,  soit  dans  les  ecrits 
(Sainte-Beuve).  L'entente  du  parier,  du  sentir  et  du  vivre  agreste 
(J.).  Les  debris  du  parier  ancien  (Brächet).  Le  parier  popu- 
laire  (Ders.).     Ce  parier  disait  caldus  au  lieu  de  calidus  (Ders.). 

Le  passer  (feiten):  Au  passer  de  cette  porte,  la  verite  va  tom- 
ber  sur  toi  comme  une  douche  (H.  Le  Roux). 

Le  penser:  Le  non-penser  de  ses  reveils  (P.  Bonnetain).  Ces 
immortels  maitres  du  bien  penser  et  du  bien  dire  (Valery 
Vernier).  Le  droit  du  libre  penser  et  du  bien  dire  (Villemain). 
Les  pensers  poetifdj. 

Le  prendre:  On  n'en  pouvait  venir  au  fait  et  au  prendre 
d'une  semblable  epreuve  (Villemain).     S5gl.  bei  faire. 

Le  preter:  Ami  au  preter,  ennemi  au  rendre. 

Le  rendre  fcgl.  preter. 

Le  revoir:  Au  revoir. 

Le  rire:  Devenue  reine,  devenue  veuve,  trouvant  le  rire  de 
plus  en  plus  difficile,  Marie  de  Medicis  se  souvenait,  presque 
avec  reconnaissance,  d'Harlequin  (A.  Dumas).  Sludj  Stiel  eineä 
2Bifcblatte§. 

Le  savoir  (nrirffid>e3  ©ubft.).  Sludj:  Son  ignorance  complete  du 
savoir  paraitre  mondain  (Gyp). 

Le  sentir:  Les  grands  ressorts  du  sentir  et  du  vouloir  (Fr. 
Sarcey).  Je  suis  ici  d'autant  plus  incapable  de  m'elever  au-dessus 
du  sentir,  que  Pierre  Loti  est,  je  pense,  la  plus  delicate  ma- 
chine ä  sensations  que  j'ai  jamais  rencontree  (J.  Lemaitre). 

Le  sortir  (fe&r  fyäufig):  Au  sortir  de  Tecole.  Au  sortir  du 
College.     Au  sortir  du  lavoir,  etc. 

Le  tomber  (ebenfo):  Au  tomber  d'un  soir  de  jadis  (Villiers  de 
risle-Adam).  L'humanite,  comme  au  tomber  d'un  jour  sans 
lendemain,  semble  replier  ses  tentes  (A.  Vinet).  Au  tomber  du 
jour  (Lamartine). 

Le  toucher  (»irfltd^eS  ©ubftantto) :  Les  longs  poils  du  tamanoir 
sont  plats  ä  Textremite  et  secs  au  toucher  comme  de  Therbe 
dessechee  (Buffon). 

L'user  (fo  gut  tote  ©ubftantte  geworben):  Une  amitie  que  le 
temps  et  l'user  ont  affermie   (E.  About).     La    logique    s'en    va 
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des  langues  ä  l'user  (Genin).  Ces  trois  presses  te  feront  un 
bon  user  (Balzac).  A  Puser  =  beim  ©ebraud>,  in  bcr  (Slrfaljrung, 
bann  =  mit  bcr  Qtxt,  aflmaljlidb. 

Le  vetir  (feiten):  Les  choses  necessaires  au  vetir,  au  manger, 
au  boire,  au  coucher  (Voltaire). 

Le  vivre  (fetyr  fyänfig):  Les  hotes  de  cette  sainte  maison  auront 
le  vivre,  le  couvert  et  le  reste  (J.).  Le  vivre  et  le  vetement 
(P.-L.  Courier).  Le  vivre  physique  (Ders.).  Le  vivre  devient 
tous  les  jours  plus  eher  (J.).  Une  vague  tendresse  faisait  battre 
son  cceur,  le  vivre  lui  semblait  bon  (J.).  Le  regulateur  de  la 
mode  et  du  bien  vivre  (L.  Depret). 

Le  vouloir  (ebenfo):  C'etait  un  garcon  d'audace  et  de  vouloir 
(R.  Saint- Maurice).  Notre  vouloir  de  ne  jamais  recourir  ä  des 
guides  ou  dictionnaires  (E.  Barbier).  Ce  n'est  pas  que  ce  Journal 
s'adapte  a  toute  sorte  de  vouloir  marchand  (merfantile  33eftrebungen. 
Ders.).     Le  mauvais  vouloir  (E.  Rendu). 

Unter  ben  31t  eigentlichen  ©ubftanttoen  geworbenen  3nftmtit)en  fmb 
no<$  ertoafynenStoert  le  devoir,  le  laisser-aller,  le  franc  parier,  le 
pouvoir,  le  repentir,  le  sourire,  le  Souvenir. 

Über  ben  Plural  ogl.  (Srgan^ungS^eft  III,  1,  ©.  4=5. 

§  268.  ^nfinitib  mit  ä  für  bie  Söeftimmung  ober  cwdj  6lo|  ba§ 
ju  (Sttoartenbe:  Les  siecles  ä  venir.  Les  generations  ä  naitre. 
II  parlait  de  secours  ä  porter.  Un  voyage  ä  ecrire  n'etait  pas 
dans  ma  pensee  (Lamartine).  Une  analyse  en  cinq  alineas 
n'est  pas  la  mer  a  boire  (J.  Janin). 

©elbft  ba§  au§  bem  Bourgeois  gentilhomme  befonnte  maitre  ä 
danser  ftnbet  fid>  nodj  Ijin  unb  ttrieber. 

3n  fubftantibifdjer  $em?enbung  ift  ber  3>nftnitib  mit  ä  nidbt  feljr 
häufig:  Je  preferais  entendre  ses  compliments  ä  les  recevoir 
(Lamartine).  Une  de  ces  Operations  ressemblait  fort  ä  prendre 
Pargent  dans  les  poches  (J.). 

ftolgenbe  ©ubftanttoe  Gaben  frmptfadjlid?  ben  ^nfmitib  mit  ä: 

Aplitude.  L'aptitude  ä  concevoir  indefiniment  des  ouvrages, 
Pindifference  ä  les  achever  (A.  Sorel). 

Art,  Votre  art  ä  concilier  toutes  les  seduetions  delicates  (H. 
Rabusson). 

Attention.  Un  bon  general  a  autant  d'attention  ä  cacher  ses 
desseins  qu'a  decouvrir  ceux  de  Pennemi  (Anonyme). 

Difficulte'.  La  digue  presentait  d'immenses  difficultes  ä  con- 
struire  (E.  Souvestre). 

Diligence.  Danton,  delegue  par  sa  section,  montra  peu  de 
diligence  ä  s'y  rendre  (Barante). 
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Droit.  Le  droit  de  la  nation  ä  choisir  son  souverain  (Guizot). 
Les  deputes  niaient  radicalement  le  droit  du  roi  ä  lever  des 
impots  non  octroyes  (H.  Martin).  Les  princes  declarerent  que 
les  etats  n'avaient  aucun  droit  ä  s'occuper  de  la  regence  (Th. 
Lavallee). 

2)agegen  avoir  droit  de  faire  qe  1.  red&t  fyabtn,  2.  SBefugnfö  faben, 
3.  2lnla&,  guten  ©runb  f>aben;  avcir  le  droit  de  faire  qe  ober  etre 
en  droit  de  faire  qe  ba§  (ein)  Sftedfet  fy&m. 

Empressement.     Cet  empressement  ä  rire  (G.  Geffroy). 

Encouragement.  Philippe  le  Bei  ne  trouva  pas  dans  son  succes 
de  Mons-en-Puelle  sur  les  bourgeois  flamands,  un  encouragement 
assez  vif  ä  poursuivre  ses  projets  de  conquete  (Bachelet). 

Facilite'.  Les  rois  ne  savent  pas,  d'ordinaire,  combien  ils 
auraient  de  facilite,  s'ils  le  voulaient,  ä  gagner  le  cceur  de  leurs 
peuples  (Boiteau). 

Habilete.  La  condition  essentielle  de  son  succes  (sc.  de  Racine) 
demeure  toujours  dans  Phabilete  ä  s'adresser  aux  sentiments, 
aux  idees,  aux  passions  de  ses  contemporains  (Littre). 

Honte,     Avoir  honte  ä  faire  qe,  de  faire  qe. 

Impuissance.  Le  caractere  de  la  politique  de  cette  epoque 
est  Timpuissance  ä  construire  et  ä  reparer  (Th.  Lavallee). 

Inhabilete'.  La  Hollande  devait  voir  reduire  ce  developpe- 
ment  exorbitant  que  lui  avaient  valu  Pengourdissement  et  Tin- 
habilete  momentanee  des  autres  nations  ä  user  de  leurs  avan- 
tages  naturels  (H.  Martin). 

Insistance.  Une  dame  tres  jolie  a  parle  ä  un  valet  attire 
par  son  insistance  ä  sonner  (A.  Dumas). 

Interet.  La  France  n'avait  certes  pas  interet  ä  proteger  FAu- 
triche  (H.  Martin). 

Invitation.  La  presente  decision  sera  communiquee  ä  tous 
les  membres  du  bureau  avec  invitation  ä  s'y  conformer  (J.). 

Jeu.  On  n'avait  pas  beau  jeu  ä  n'etre  pas  du  meme  avis 
que  lui  (J.). 

Jour.  S'il  avait  vu  jour  ä  les  faire  recevoir  quelque  part 
(Fr.  Sarcey). 

Maitre.  Les  philosophes  et  les  marquises  furent  nos  maitres 
ä  causer  et  ä  aimer  (A.  France). 

Motif.  Je  n'aurais  guere  eu  de  motif  ä  si  vite  vous  ecrire 
(P.  Hervieu). 

Obstination.  Cette  methode,  c'est  la  ferme  volonte  de  produire, 
c'est  Tobstination  ä  bien  faire,  c'est  Facharnement  au  travail  (J.). 

Peine.  Une  lettre  en  anglais  lui  coutait  quelque  peine  ä 
ecrire    (Guizot).     J'avais   peine    ä    ne    pas   tomber   (Fr.  Sarcey). 
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On  dit  qu'il  y  a  des  poulpes  si  grands  qu'un  nageur  aurait  de 
la  peine  ä  se  debarrasser  des  bras  de  ce  terrible  mollusque 
(Zeller).  La  vieille,  ä  ce  craquement,  n'eut  pas  de  peine  ä  le 
reconnaitre  (P.  Merimee). 

Penchant.  Le  penchant  ä  tirer  de  petits  faits  des  conse- 
quences  graves  (Editeur  de  Mme  de  Sevigne).  C'etait  le  merae 
penchant  ä  s'occuper  des  questions  et  des  interets  politiques 
(Guizot). 

Prätention.  La  pretention  a  juger  de  tout  fait  qu'on  ne  jouit 
de  rien  (Marmontel). 

Pre'texte.  Ce  lui  fut  un  pretexte  süffisant  ä  se  rendre  chez 
la  veuve  (Glatron).  II  n'y  avait  pas  de  pretexte  a  faire  la 
guerre  (J.  Simon).  Le  passe  de  Geneve  lui  fournit  un  simple 
pretexte  ä  divaguer  agreablement  (Rössel). 

Rebelle.  Malgre  son  pantalon  d'uniforme  et  ses  pieds  chausses, 
on  devine  le  campagnard  libre  d'allures,  le  rebelie  ä  devenir 
machine  (P.  Radiot). 

Regret.  Si  Du  Perron  eut  regret  ä  quitter  Tltalie,  c'est  ce 
qu'on  peut  resoudre  en  pensant  qu'il  regardait  Virgile  comme 
un  rival  importun  (V.  Vernier). 

Repoussement.  Le  plaisir  est  un  encouragement  ä  vivre, 
comme  la  douleur  est  un  repoussement  ä  mourir  (Volney). 

Repugnance.  La  repugnance  que  j'eprouve  ä  sortir  de  ma 
solitude  (Mme  de  Stael). 

Resistance.  En  effet,  sur  les  mauvais  conducteurs,  l'action  par 
influance  est  nulle,  vu  la  grande  resistance  que  rencontre  alors 
Pelectricite  ä  se  mouvoir  (Ganot). 

Tendance.  Le  goüt  d'une  epoque  qui  prend,  ä  distance,  un 
aspect  simple  dans  son  ensemble,  et  qu'on  a  trop  facilement 
tendance  ä  ramener  ä  un  caractere  d'unite,  fut  toujours,  en 
realite,  si  complexe  (H.  Babou). 

Timidite'.  La  timidite  ä  concevoir  une  opinion  et  la  reserve 
ä  la  dire  (Barante). 

Tour,  Ce  fut  mon  tour  ä  etre  riche  (L.  Gozlan).  C'est 
maintenant  au  tour  d'Aubert  ä  descendre  de  la  voiture  cellu- 
laire  (J.).  C'etait  ä  notre  tour  ä  ceder  le  pas  (J.).  C'etait  hier 
au  tour  du  marche  Saint-Germain  d'elire  sa  reine  (J.).  ÜRur 
ba8  erfte  SBeiftriel  \\\  forreft,  bic  übrigen  geigen  eine  Beimengung 
gtt?eier  SHeben&irten,  nömlid^  c'est  le  tour  de  qn  ä  faire  qe  unb 
c'est  ä  qn  ä  ober  de  faire  qe;  fcor  3»rifmitu>  ift  batyer  nur  möglich 
c'est  mon  tour  ä  faire  qe  ober  mon  tour  de  faire  qe  est  venu, 
viendra  uflu. 
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<5ttt%  tritt  ber  ^nftnitfo  mit  ä  in  #t>ei  fällen  e*n: 

1.  nad)  einem  mit  ü  y  a  ober  äfjnltdjen  9tu3brücfen  öerbunbenen  ©üb- 
ftantib :  II  n'y  a  que  justice  ä  dire  que,  dans  ses  ecrits  en  prose, 
quelques  pages  sont  sensees,  ingenieuses  et  naturelles  (Nisard). 
II  n'y  a  point  de  sagesse  ä  croire  tous  les  hommes  trompeurs 
(Quitard).  Lhonneur  qu'il  y  a  pour  moi  ä  etre  votre  collegue 
(J.).  Y  aurait-il  de  Vindiscre'tion  ä  vous  demander  la  permission 
de  nrassocier  ä  vous?  (Tcepffer).  Beaucoup  d'autres  voyaient 
plus  de  danger  ä  resister  au  courant  qu'ä  le  suivre  (E.  de 
Bonnechose).  Tous  les  gouvernements  eclairees  ont  trouve 
de  V inconvenient  ä  laisser  letfrs  possessions  d'Amerique  dans 
les  mains  des  compagnies  exclusives  (Raynal). 

2.  nadj  etre  unb  ^ßräbifat  mit  de  oljne  $lrttfel:  Je  voulais  avoir  cette 
conversation  avec  toi,  car  tu  es  d'äge  ä  la  compre?idre  (A.  Dumas). 
La  täche  de  gouverner  etait  la  sienne,  et,  eüt-il  ete  d'humeur 
ä  la  partager,  il  ne  pouvait  pas  lui  venir  ä  Tidee  de  la  par- 
tager  avec  des  poetes  (Nisard).  Un  roi  sans  croyances  n'etait 
pas  de  nalure  ä  etouffer  la  reforme  dans  son  berceau  (Geruzez). 
Se  croire  d'e'toffe  ä  conjurer  les  dangers  (Sainte-Beuve).  Des 
qu'il  se  crut  de  force  ä  voler  de  ses  propres  ailes  (Balzac). 
Uhomme  qui  vendait  pour  de  Tor  ses  pretentions  ä  une 
couronne,  n'etait  pas  de  taille  ä  faire  une  revolution  (H. 
Martin). 

§  269.  ^nfinitto  mit  ä  für  bie  3:°^9e:  Un  brouillard  ä  couper 
au  couteau  (Fr.  Sarcey).  Les  beaux  cheveux  .  .  .  longs  ä  lui 
tomber  jusqu'aux  jarrets  (J.  Montet).  II  se  fit  un  silence  ä  en- 
tendre  voler  une  mouche  (Berthoud).  LTndou  imitait  le  chant 
de  cet  oiseau  ä  s'y  meprendre  (J.).  L'idee  fixe  d'un  accident 
m'obsede  ä  en  etre  malade  (R.  Maizeroy).  $er  ^nfinitte  lann 
fdjeinbar  unabhängig  fielen:  II  y  a  des  ecriteaux  ä  chaque  porte, 
ä  chaque  etage,  se  balan^ant  dans  les  glycines  entre  des  ri- 
deaux  clairs  et  tentateurs.  A  se  demander  vraiment  ce  que  les 
habitants  deviennent  pendant  la  saison  (A.  Daudet). 

^ür  bie  $Ibfid)t:  Les  barbares  se  partagerent  l'Asie  ä  piller  et 
ä  ranconner  (Michelet). 

fjür  t)m  ©runb:  Qu'avait  donc  la  bete  ä  ne  pas  vouloir 
manger?  (P.  Labarriere).  Vous  avez  perdu  ä  ne  pas  venir  avec 
nous  ä  l'Academie  (H.  Malot).  Dieu!  qu'ils  sont  agacants  ä 
s'eterniser  sur  leur  chaise  (C.  Lemonnier).  Elle  voulut  lui  de- 
mander ce  qu'il  avait  ä  ne  plus  l'aimer  (Leo). 

5ln  ©teile  eine§  33ebingung3fafce$:  On  verra  du  reste  ä  le  lire 
combien  il  songeait  peu  ä  son  ouvrage  en  ecrivant  cette  pre- 
face  (V.  Hugo).     Mme  de  Soubise  est  grosse   de  quatre  enfants, 
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ä  voir  son  ventre  (Mme  de  Sevigne).  A  proceder  ainsi,  on 
gagnait  toujours  au  moins  du  temps  (J.).  Car  ä  se  donner  un 
roi,  autant  valait  garder  celui  qu'on  avait  (Thiers).  A  toujours 
baiser  le  marbre,  on  Puse  (Nisard).  A  cotoyer  ainsi  le  vrai, 
on  a  la  chance  d'y  toucher  par  moments  (SDerf.).  II  y  a  donc 
exces  ä  tout  nier,  comme  ä  tout  adopter  en  histoire  (Villemain). 
On  serait  ridicule  ä  vouloir  pretendre  le  contraire  (J.). 

Dft  fte^t  ber  ^nfmitib  faft  in  temporalem  ©inner  A  vi  vre  et  ä 
se  developper  dans  une  teile  atmosphere,  eile  apprit  deux  choses 
.  .  .  Pestime  des  etudes  serieuses  et  le  respect  du  merite  per- 
sonnel  (Guizot).  A  parcourir  le  monde  il  avait  beaueoup  appris 
(E.  Daudet).  J'etais  bien  sür,  ä  Tavoir  vue  deux  fois  seulement, 
on  n'enterrerait  avec  eile  ni  un  bon  sentiment  ni  une  pensee 
charitable  (J.  Sigaux).  II  aurait  amasse  ä  servir  Ali-Bey  un 
beau  magot  (J.). 

§  270.  ^nftnitib  mit  ä  nadj  Serben.  Qn  folgenber  ßifte  ttmrben 
aud>  bie  ^nfmittoe  mit  fonftigen  ^Jräpofttionen  aufgenommen,  ba  eine 
Trennung  nur  bie  Überftdjt  erfd>tt>ert  Ijätte.  2luf  bie  Sertbenbung  be§ 
reinen  3>nfmitib3  ift,  tt>o  e3  nötig  toax,  berttriefen. 

Abandonner  ebenfo  tote  s'abandonner  fann  ^nfmitib  mit  ä  fjaben. 
Sgl.  Littre  s.  v.  R. 

Aboutir.  Toutes  les  tyrannies  aboutissent  ä  se  ressembler 
(V.  Hugo). 

Accoutumer.  Accoutumer  qn  ä  faire  qe,  s'aecoutumer  ä  faire 
qe),  etre  aecoutume  ä  (jetjt  efyer  de)  faire  que,  avoir  aecoutume 
de  faire  qe:  La  clef  a  ete  retrouvee  ä  la  place  habituelle  oü 
Tenfant  etait  aecoutumee  ä  la  deposer  (J.).  L'indifference  aisee 
des  hommes  aecoutumes  d'etre  regardes  (P.  Veber).  Les  dra- 
peries  sont  plus  souples  et  plus  moelleuses  qu'on  n'est  aecoutume 
de  les  voir  dans  la  sculpture  du  XIIe  siecle  (P.  Merimee). 

Aimer.  Nul  n'aime  ä  tolerer  les  fripons,  pas  meme  celui  qui 
est  fripon  lui-meme  (Bescherelle).  Les  langues  modernes  de- 
daignent  trop  les  proverbes  familiers  et  naüvement  energiques 
que  les  vieux  auteurs  aimaient  tant  ä  employer  (Quitard).  Über 
ben  reinen  ^nftnitib  bgl.  §  267,  3. 

Aimer  ä  audj  bon  fingen:  Le  cafe  aime  a  etre  bu  chaud 
(Littre).  2ludj  nadj  aimer  mieux  ftefyt  ä,  toenn  aimer  feine  eigentliche 
SBebeutung  $at  (Littre,  Suppl.). 

Aller.  Tentative  indirecte,  mais  dangereuse,  qui  ailait  ä  ebranler 
la  notion  essentielle  du  mystere  (Ampere).  Mais  cela  ne  va 
point  ä  dire  qu'elle  ait  cesse  d'aimer  son  sedueteur  (Ch.  Le 
Goffic).     Sgl.  jusqu'ä.  —  Aller  in  ber  33eb.  seoir  fyat  de. 
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Amener.  Le  legat  Pandolphe  l'amena  ä  se  reconnaitre  vassal 
du  Saint-Siege  (Bachelet).     »gl.  §  267,  2. 

S'amuser.  Paris  serait  tombe  au  pouvoir  du  vainqueur  s'il 
ne  s'etait  amuse  ä  prendre  Saint-Quentin,  Harn,  Noyon  et  le 
Catelet  (Drioux). 

Appeler,  Un  style  qui  platt,  mais  qui  n'appelle  point  ä  penser 
(Barante).     Un  medecin  appele  ä  leur  donner  des  soins  (J.). 

Sappliquer.  Ceux  qui  s'appliquent  exclusivement  ä  cultiver 
leur  memoire,  perdent  en  esprit  de  reflexion  ce  qu'ils  acquierent 
en  connaissances  (Quitard). 

Apprendre.  C'est  ä  la  campagne  qu'on  apprend  ä  aimer  et 
servir  Thumanite  (J.-J.  Rousseau).  La  comedie  nous  apprend 
ä  nous  moquer  d'autrui;  et  rien  de  plus  (Gramm,  nat).  — 
Apprendre,  avoir  appris  de  faire  qe  finb  toeraltet. 

S'arreter.  Le  roi  detrone  .  .  .  s'arreta  ä  faire  le  siege  de 
certaines  villes  (Magin).  3>n  ber  33eb.  „einhalten  mit,  innehalten 
mit",  b.  fy.  eine  Sätigfeit  zeitweilig  unterbrechen,  ftefyt  de:  Fresneaux 
s'arreta  de  ranger  les  brosses  dans  son  necessaire  (P.  Bonnetain). 
Les  enfants  s'arretaient  de  jouer  pour  le  suivre  des  yeux  (Leo). 
Les  oiseaux  ont  eu  peur  et  se  sont  arretes  de  jouer  (A. 
Daudet). 

Arriver  im  ©inne  bon  parvenir  ä,  en  venir  ä.     Sgl.  §  267,  2. 

Aspirer:  Le  jeune  seigneur  aspirait  ä  de  venir  Chevalier  (Magin). 

Asireindre:  Chaque  chef  de  famille  etait  astreint  ä  acheter 
une  quantite  determinee  de  sei  (H.  Martin). 

Sattacher:  La  philosophie  scolastique  s'attachait  ä  demontrer 
par  le  raisonnement  les  dogmes  chretiens  (Magin). 

Attendre  fyat  in  ber  SRegel  de,  manchmal  ä:  II  est  naturel  que 
le  gouvernement  britannique  attende  de  connaitre  les  resolutions 
de  1'emir  ä  cet  egard  (J).  M.  Teterol  ne  voulait  pas  attendre 
d'avoir  la  soixantaine  pour  mettre  ä  l'execution  son  grand  pro- 
jet  (V.  Cherbuliez).  Nous  attendrons  ä  voir  les  ministres  ä 
Pceuvre  (J.).  üftötig  toirb  ä,  tuenn  bie  Sätigfeit  be3  $erb£  nityt  htm 
©ubjeft  beigelegt  hrirb:  J'attendais  mon  petit  pere  ä  passer  (G. 
Sand);  bagegen  fönnte  fielen:  j'attendais  de  voir  mon  petit  pere 
passer.  L'ecout  est  une  sorte  de  peche  nocturne  et  silencieusse 
oü  Ton  attend  le  poisson  ä  tomber  dans  un  filet  (Jaubert).  SSgl. 
and)  §  267,  4. 

S' attendre  nur  mit  ä:  Attendez-vous  ä  etre  traite  comme  vous 
aurez  traite  les  autres  (La  Grange).     SJeraltet  ift  de. 

Autoriser  nur  mit  ä;  de  pnbet  ftdj,  gilt  aber  al§  ^e^ler. 
S'aventurer  mit  ä,  feiten  mit  de. 
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Aviser  f;at  in  ber  Siegel  de;  ä  fteljt  in  ber  93eb.  „forgen  für": 
J'aviserai  ä  ne  pas  passer  en  cour  d'assises  (E.  Gaborian). 

Avoir  in  ber  93eb.  „^u  tun  t)aben,  tun  f  ollen"  !ann  nur  ä  baben: 
Vous  savez  bien  que  je  n'ai  rien  ä  vous  refuser  (Scribe).  Avoir 
mieux  ä  faire  que  .  .  .  fyat  ben  feiten  ^nftnitfo  m^  de,  °ft  au* 
mit  ä:  Nous  n'avions  rien  de  mieux  ä  faire  qu'ä  nous  organiser 
(A.  Ranc).  N'ayant  rien  de  mieux  ä  faire  qu'ä  suivre  mon 
vieux  compagnon  (A.  Daudet). 

Balancer  ftefyt  mit  ä,  feljr  feiten  mit  de:  Les  Pheniciens  ne  ba- 
lancerent  pas  de  rendre  ä  Cyrus  les  memes  hommages  (Poirson). 
Se  borner  nur  mit  ä. 

Chercher  Ijat  ben  gnfmitto  mit  ä;  ba§  feljr  feltene  de  gilt  al$ 
f  efylerljaft :  Ce  qu'elle  cherchait  vainement  d'expliquer,  c'etait  le 
fond  de  la  pensee  du  prince  (A.  Dumas). 

Citer  nur  mit  ä:  Le  Prince  Noir  fut  cite  ä  comparaitre  de- 
vant  la  cour  des  Pairs  (Magin). 

Commencer  fonnte  urfprünglicr)  reinen  $nftnitir>  fyaben.  (Je  com- 
mence  avoir  faim.  H.  Estienne).  ©päter  überroog  ber  ©ebrauti) 
toon  de  ben  t>on  ä,  roie  Bouhours  unb  Vaugelas  bezeugen;  legerer 
bebor^ugte  ä  unb  brang  bamit  burdj.  Hflmäfylicfj  aber  tarn  aud>  de 
rmeber  $u  feinem  alten  Siecht.  3)ie  Untertreibungen,  bie  man  t>er= 
fuebt  r;at,  ftnb  nidfrt  faltbar;  in  ber  SRegel  befielen  für  bie  2Bar;l 
lautliche  ©rünbe:  Bientot  on  commenca  d'apercevoir  les  arbres 
les  plus  proches  ...  II  commencait  ä  s'apercevoir  que  .  .  . 
(A.  Dumas).  ^m  ganzen  ift  ä  $u  betrugen,  ha  de  ungeroöljnt 
erf feinen  !ann.  SBtemarcf  fcrjrieb  f.  gt.  an  ßrifpi:  Je  commence  de 
me  remettre  unb  eine  fran^öfifd^c  Leitung  fettfe  hinter  biefe§  de  ein 
sie!  —  -ftur  rr>enn  commencer  bie  *8eb.  Ijat,  „ben  Slnfang  madjen 
mit  ettt>a§",  muß  de  fielen,  ebenfo  röenn  e§  Reifet  „anfänglich  etrtmä 
tunu'y  commencer  de  fteljt  fyier  bem  commencer  par  $iemlidj  nafye: 
II  attendit  que  la  princesse  commencät  de  parier  (A.  Germain), 
b.  r;.  ba§  ©efaräd)  begann,  toäljrenb  ä  Ijiejje:  ju  reben  anfing.  Quel- 
ques-uns  des  «plus  jeunes»  commencerent  d'applaudir  sur  les 
confins  du  centre  (M.  de  Vogüe),  b.  \).  gaben  bm  Slnftojs  jum 
Söeif  allrufen,  toaren  bie  erften,  rocld^c  flatfdjten.  II  commenca  de 
parier  sur  une  note  assourdie  (E.  Augustin-Thierry),  b.  I;.  beim 
Anfang  feiner  SRebe  rr>ar  feine  ©timme  nod)  gebäntyft. 

Conclure.  Lainez  conclut  ä  renvoyer  au  concile  de  Trente 
tout  ce  debat  (H.  Martin).  (Selten  im  ©inne  Don  finir  par  faire 
qe:  II  conclut  ä  dire  que  Ton  nous  avait  trop  severement  punis 
(Fr.  Sarcey).     ^inbet  ftdj  aucr;  mit  de. 
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Concourir  nur  mit  ä:  La  civilisation  europeenne  est  devenue 
la  plus  parfaite  parce  qu'un  plus  grand  nombre  d'elements  ont 
concouru  ä  la  former  (Lablache). 

Condamner  famt  nur  ä  nadj  ftd>  fyaben,  de  ift   böflig  aufgegeben. 

Conduire  nur  mit  ä:  La  necessite  .  .  .  les  conduisit  encore 
ä  etablir  des  colonies  (Poirson).     Sgl.  §  267,  2. 

Consentir  ift  nur  mit  ä  $u  gebrauchen:  On  consent  rarement  ä 
s'avouer  plus  faible  que  son  adversaire  (Quitard).  2)a§  Veraltete 
de  nrirb  oon  einzelnen  nodj  anerfannt:  Jacques  Ier  avait  consenti  de 
prendre  parti  dans  la  querelle  de  Cleves  (H.  Martin).  Witi- 
kind  consentit  d'abjurer  les  divinites  impuissantes  qui  ne  savaient 
plus  donner  la  victoire  ä  leurs  adorateurs  (Ders). 

Consister  nur  mit  ä:  La  Classification  naturelle  des  verbes 
consisterait  ä  les  diviser  en  forts  et  en  faibles  (Brächet). 

Conspirer  ä  fyat  bie  allgemeine  S3eb.  „$u  ettoaS  beitragen",  mit 
pour  bebeutet  e§  „ftdj  Derfd&toören,  um  ju" :  Tout  conspire  ä  faire 
de  ce  proces  un  chapitre  rare  de  Phistoire  judiciaire  (J.). 

Continuer  bat  ä  ober  de  oljne  erfennbaren  Unterfcbieb:  Les  dic- 
tionnaires  ont  continue  ä  se  faire  et  ä  se  refaire,  et  le  public  a 
continue  de  les  aecueiilir  et  d'en  user  (Littre). 

Contraindre  im  2Iftit>  fyat  efyer  ä,  im  *ßaffto  efyer  de  nad&  ftcb,  bodj 
finbet  ftcb  aueb  Ijier  ä:  La  ville  fut  contrainte  ä  capituler  apres 
cinq  jours  d'investissement  (Parieu). 

Contribuer  famt  nur  ä  nacb  ftdj  §aben:  Apres  la  chute  de  rem- 
pire  grec  beaueoup  de  savants  grecs  se  refugierent  en  Italie  et 
en  France,  et  contribuerent  ä  y  propager  les  connaissances  lit- 
teraires  (Barrau). 

Convenir  (paffen,  übereinfommen)  §at  de,  convenir  (übereinfttmmen) 
lann  mit  de  ober  ä  oerbunben  »erben.  Sgl.  §  267,  5. 

Convier  erhält  ä,  feiten  ift  de. 

Coüter  nimmt  ä  in  ber  eigentlid&en  h)ie  in  ber  übertragenen  $8eb. 
Ils  ne  coütent  rien  ä  nourrir  (Buffon).  Ces  miseres  qui  coutent 
ä  ecrire  (Villemain).  ÜDatyer  aud)  cela  me  coüte  ä  dire,  aber 
unperfönfidj  il  m'en  coüte  de  le  dire.  Coüter  eher  ebenfo:  Ce 
palais  a  coüte  tres  eher  ä  bätir,  aber  il  coüte  fort  eher  de 
mourir  ä  Paris. 

Decider  afö  Sranjttib  fyd  a  (decider  qn  ä  faire  qe),  alä  Qn» 
tranfttito  de  (decider  de  partir  aussitot),  al3  SRefleyib  ä  (se  decider 
ä  parier);  etre  deeide  nimmt  gleicbfaflS  ä,  feiten  de.  (Sin  Jöetftriel 
für  de  bei  bem  Xranfttto:  Les  medecins  internes  et  les  infirmiers 
n'avaient  pu  parvenir  ä  decider  le  malade  de  quitter  ce  poste 
dangereux  (J.). 
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Dtfier  föerau3forbern)  fyxt  ä,  defier  (fe^en  toollen,  ob  cttoa§  gelingt) 
de:  Je  vous  defie  de  me  prouver  cela  id^  möd&te  feljen,  tote  ©te 
\)<&  betoeifen  tooden. 

Se  de'lasser  fyat  ä,  feiten  de. 

Se  delecter  mit  ä:  Le  cardinal  se  delectait  ä  lire,  a  relire  ces 
froides  duretes  rapportees  de  Versailles  (A.  Dumas).  Sludj  de 
ift  nidfjt  auggefd&loffen. 

Demander.  2)a§  bei  biefem  SBerb  de  unb  ä  porfommen,  liegt  in 
ber  alten  ©pradje  begrünbet,  toeld&e  ä  in  Dielen  fallen  erlaubte,  too 
e3  jefct  burd)  de  toerbrangt  ift  (ügl.  j.  93.  alte§  desirer  ä  faire  qe 
u.  a.).  SDer  Unterfd&ieb  ift  fdjtoer  f eft^uftellen ;  {ebenfalls  begrünbet  ber 
aftioe  ober  paffioe  ^nfmitto  einen  foldfjen  nid&t:  Elisabeth  ne  deman- 
dait  peut-etre  pas  ä  etre  aimee,  mais  eile  demandait  ä  aimer 
(A.  Houssaye). 

SBeim  Überblicf  über  bie  galjlreidjen  93eiftriele  fann  man  nur  ju  bem 
©d&luffe  fommen,  ba&  bielfadj  ä  ba  ftebt,  too  eine  SJergünftigung 
erbeten  ttrirb,  toafrrenb  de  mefyr  in  fällen  ftefyt,  ft>o  ein  berechtigtet 
Verlangen  Vorliegt.  2)aljer:  II  y  a  lä  un  homme  qui  demande 
ä  vous  parier  (P.  Feval).  M.  de  Fierville  demandait  ä  la  voir 
(Mme  de  StaSl).  Demander  ä  traiter  en  personne  avec  le  Par- 
lement  (Guizot).  Je  demande  ä  m'en  aller  (Antier).  Je  de- 
mande ä  faire  deux  Observation s  (J.).  Les  troupes  demandaient 
ä  grands  cris  ä  capituler  (Guizot).  Je  demande  ä  rappeler  la  ques- 
tion  en  peu  de  mots  (Fr.  Sarcey).  Je  demande  ä  poser  une 
question  (J.).  II  lui  demandait  ä  changer  contre  des  biilets  de 
banque  une  somme  de  2000  francs  en  or  (J.).  L'assassin 
d'Henri  III,  Jacques  Clement,  se  rendit  ä  Saint-Cloud  et  de- 
manda  ä  remettre  entre  les  mains  du  roi  des  lettres  impor- 
tantes  (Bastide).  Je  viens  vous  demander  ä  me  rendre  ce  Ser- 
vice (J.).  Solliciteurs  d'une  espece  rare  et  precieuse,  qui  de- 
mandaient ä  donner  beaueoup  d'argent  pour  un  peu  de  fumee 
(P.  Feval).  Demander  ä  ift  baljer  in  Dielen  fällen  eine  IjöjKdjere, 
beootere  2lu3brucfötoeife  afö  demander  de. 

SDte  $ro^o|itionen  de  unb  ä  Ijaben  in  einem  fjalle  bie  Aufgabe 
erhalten,  Unflarljeit  ju  oerljüten.  SBenn  nämlidj  demander  ein  per* 
fönlid&eä  Dbjeft  fat,  fo  berieft  de  ft$  auf  bie  Sättgteit  be§  DbjeftS, 
ä  bagegen  auf  bie  be3  ©ubjeftS.  9ttdfjtbead&tung  biefer  Unterfdjeibung 
lann  eine  leidste  Unbeutlid&feit  oerurfadjen:  Les  nouveaux  drama- 
turges  demanderent  au  roi  de  venir  ä  Paris  lui  soumettre 
leurs  spectacles  (Baron).  II  lui  demanda  de  Taccompagner  (fie 
begleiten  ju  bürfen.  Mme  de  Stael).  9tor  ä  ift  möglich  bei  demander 
ä  diner  u.  ätynl.  Madame  de  Ninon  vint  me  demander  ä  diner 
(Mme   de  Stael).     J'irai   lui    demander   ä   diner    en   passant   (O. 
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Feuillet).  (Sbenfo  in  bcr  93eb.  „einlaben  gu" :  Si  on  me  demande 
ä  valser  (A.  Houssaye).  (Snblidj  ftetyt  nur  ä  in  ne  demander  qu'ä 
faire  qe:  II  ne  demande  qu'ä  vivre  en  paix  avec  tout  le  monde. 
Ne  pas  demander  mieux  fyxt  je&t  de,  früher  audf)  ä:  Pecaüre! 
eile  n'aurait  pas  mieux  demande,  eile,  que  de  descendre  .  .  .; 
mais  par  oü!  (A.  Daudet).  Le  marechal  d'Estrees  ne  demande 
pas  mieux  qu'ä  nous  faire  plaisir  (Mme  de  Sevigne). 

Demeurer  nur  mit  ä:  Richard  demeura  en  Palestine  ä  guer- 
royer  et  ä  gagner  quelques  batailles  sans  faire  de  progres  (Du- 
ruy).  f&tx  rien  ftefyt  eljer  sans:  On  ne  pouvait  pas  demeurer 
sans  rien  faire  (J.). 

Desapprendre  fyat  fiet§  ä:  Et  que  peuvent  ces  molles  reveries 
sinon  nous  desapprendre  ä  vivre?  (A.  Vinet). 

Destiner  nur  mit  ä:  destiner  de  (befdjliefjen)  ift  foum  üblid&. 

Dtterminer  tranfttto  bat  nur  ä,1  intranfttto  de,  reflerto  ä;  etre 
determine  mit  ä.     ©leidjer  ©ebraudfj  wie  bei  deeider. 

Differer  Ijat  ä,  feiten  de:  Je  ne  veux  pas  differer  ä  vous  de- 
mander de  m'apprendre  les  causes  drun  evenement  qui  .  .  . 
(Mme  de  Stael). 

Discontinuer  Ijat  nur  de,  mäfyrenb  continuer  beibe  ^ßräpojtttonen 
julä&t. 

Disposer,  se  disposer,  etre  dispose  alle  nur  mit  ä. 

Donner  nur  mit  ä:  donner  ä  diner,  donner  ä  danser  ein  3>iner, 
eimn  93afl  geben.  Un  esclave  me  donna  ä  laver  (Chateaubriand). 
La  cabaretiere  la  renvoya,  en  pretendant  qu'elle  ne  donnait  pas 
ä  coucher  (A.  Theuriet).  Sgl.  Littre,  donner  35  °.  Donner 
(Littre  27  °)  in  ber  S3eb.  „erlauben,  befähigen"  Ijat  de:  La  raison 
la  plus  eclairee  ne  donne  pas  d'agir  et  de  vouloir  (Vauve- 
nargues). 

Echapper.  II  echappe  de  faire  qe.  S'echapper  nimmt  ä  $u 
fiel):  Le  roi  .  .  .  s'echappa  ä  dire:  On  se  dechaine  contre  lui, 
parce  qu'il  est  mon  favori  (Voltaire). 

S'efforcer  fann  ä  unb  de  fyaben,  lefctere3  befonbetö  in  bilblidjem 
©inne  (s'efforcer  de  plaire).  A  chaque  instant,  M.  Chebe  rallu- 
mait  sa  lampe,  ramassait  son  Journal,  s'efforcait  vainement  ä 
lire  (A.  Daudet).  Certes,  dit  Marino  s'efforcant  ä  calmer  cette 
colere  (G.  Augustin-Thierry). 

Embarrasser,  b.  \).  embarrasse  ober  s'embarrasser  Ijat  meift  pour, 
bod)  audfj  de  unb  ä:  Oh!  ne  t'embarrasse  pas  pour  me  le  dire 
(Scribe).     La  Gazette  serait  bien   embarrassee   de   citer   un  fait 


1  fjrü^er    auefy    de:    Cela    me    determina    d'y    souper    quelquefois    (J.-J. 
Rousseau). 
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probant  ä  Pappui  d'une  pareiile  assertion  (J.).  La  reine  etait 
bien  embarrassee  ä  maintenir  la  paix  et  son  pouvoir  au  milieu 
de  tous  ces   hommes   ambitieux    et   sanguinaires    (Th.   Lavallee). 

Employer  unb  s'employer  jhtb  nur  mit  ä  31t  toerbinben. 

S'empresser,  (etre)  einpresse  in  bcr  SRegel  mit  ä,  feltener  de: 
Les  Gaulois  s'empresserent  de  feliciter  Cesar  (Drioux).  II  s'etait 
constamment  refuse  ä  recevoir  les  Services  d'argent  qu'on  s'etait 
einpresse  de  lui  offrir  (Mme  de  Stael). 

Engager,  s'engager  beibc  mit  ä,  erftereg  feiten  mit  de,  le£tere$ 
häufiger:  Elle  les  engageait  d'emporter  ce  qui  paraissait  leur 
avoir  fait  plaisir  (Bernardin  de  Saint -Pierre).  L'electeur  de 
Treves  s'engagea  de  recevoir  des  garnisons  francaises  dans  Co- 
blentz  .  .  .  (H.  Martin). 

Enhardir,  s'enhardir  fyabm  ä,  früher  fanb  ftd>  audj  de. 

S'ennuyer  Ijat  in  ber  Siegel  ä:fEt  je  m'ennuyais  tout  le  long 
de  la  journee  a  etre  heureux  (E.  Zola).  3»n  ber  33eb.  „überbrüfjtg 
»erben"  fann  de  eintreten;  ba§  ^mperfonate  fjat  nur  de. 

Enseigner  toirb  nur  mit  ä  fcerbunben. 

Entendre  Ijat  a  in  ber  93eb.  „t>on  erroaS  fyören  tooüen,  ficfy  $u 
ettoa§  fcerftefyen" :  Benot  ne  voulut  entendre  ä  jeter  sa  piece  de 
toile  (Leo).     S'entendre  Ijat  gleichfalls  ä. 

Entrainer  nur  mit  ä:  Themistocle  trompa  Xerxes  et  l'entraina 
ä  livrer  bataille  dans  le  detroit  de  Salamine  (Poirson). 

S'epuiser,  nur  mit  ä:  La  France  s'etait  epuisee  ä  vaincre 
(H.  Martin).     On  s'epuise  ä  leur  en  expliquer     le  sens  (J.). 

Essayer  f)at  de  (früher  aud>  ä),  s'essayer  toirb  nur  mit  ä  Der* 
bunben:  II  a  du  s'essayer  ä  parier  francais  (Brächet). 

Etre.     Etre  ä  faire  que  btt>mUt 

1.  bie  £ätigfeit,  mit  toeld&er  man  befdjaftigt  ift:  Son  premier  mari 
qui  est  encore  ä  revenir  (Mme  de  Sevigne).  On  est  tout  le 
temps  ä  se  demander:  mais  oü  diable  cela  se  passe-t-il?  (Fr. 
Sarcey).  Elle  est  ä  attendre  encore  l'ingrat  qui  ne  revient 
pas  (J.  Janin).  Allez  lui  dire  que  son  amie  Adeline  est  dans 
son  salon  ä  l'attendre  (L.  Gozlan). 

3»n   aljnlid&er  Sßeife  ftefyt  ber   3>nftnilifc)  mit   ä   nad>  voilä:    Nous 
voila  toutes  ä  courir  (Mme  de  Sevigne). 

2.  bie  $anblung,  mit  toelcfyer  man  befdjäftigt  toar,  ober  bie  !&&,  toeldje 
man  babei  gebraucht  Ijat:  On  dit  que  Malherbe  fut  trois  ans 
ä  faire  l'Ode  pour  le  premier  president  de  Verdun,  sur  la 
mort  de  sa  femme,  et  que  le  president  etait  remarie  avant 
que  Malherbe  lui  eüt  donne  ces  vers  (Voltaire).  L'homme 
qui  est  quatorze  ans  ä  croitre  (Buffon).  Susanne  fut  un  ins- 
tant ä  ne  pas  me  reconnaitre  (A.  Germain). 
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3.  tt?a§  gefdjefyen  foQ  ober  gefd>el>en  fofltc:  Si  j'etais  a  les  faire,  je 
les  ferais  encore  plus  fortes.     Ce  qui  etait  ä  demontrer. 

4.  ben  (Srfolg,  ber  bon  einer  ütötigfeit  $u  ettoarten  ift :  La  noce  etait 
a  voir  (feljenjätoert.  J.  Janin).  C'est  ä  devenir  fou.  C'etait  ä 
ä  ne  plus  s'entendre  (J.  Janin).  Cest  ä  ne  pas  le  croire 
(Ders.).  Les  decisions  des  casuistes  sont  ä  donner  le  vertige 
(H.  Martin). 

5.  Stauer  audj  ber  3>nfinirib  mit  ä  in  ben  Lebensarten  c'est  ä  dire  (ba$ 
Reifet),  c'est  ä  savoir  (nämlidj):  Ce  n'est  pas  a  dire  que  cette 
belle  Ninon  füt  en  cela  un  juge  impartiai  (J.  Janin).  ÜBgl. 
bamit  c'est  dire  (bamit  ift  gefagt):  La  nouvelle  vient  de  Buka- 
rest; c'est  dire  qu'elle  peut  etre  suspectee  (J.). 

2Bo  ein  5lbjcftit>  eyiftiert,  ift  ein  foldjer  3fafinitto  $u  meiben:  Cette 
eau  n'est  pas  buvable;  il  n'est  pas  reconnaissable  (ä  boire,  ä 
reconnaitre  ftnb  tyier  ©ermaniSmen). 

Etre  ttrirb  mit  de  berbunben,  fymptfäd&üdj  in  ber  9teben§art  il 
n'est  que  de  (ß  geljt  nidjtö  über  ettoa3,  man  mufj  nur):  La  statis- 
tique  est  une  arme  ä  toutes  fins;  il  n'est  que  de  savoir  s'en 
servir  (J.).     II  n'est  que  de  parier  pour  s'entendre  (J.). 

Ne  pas  etre  pour  (familiär)  fyxt  bie  SBeb.  „ntdjt  geeignet  fein": 
La  mauvaise  humeur  de  quelques  hobereaux  n'est  pas  pour 
troubler  la  France  dans  ses  jours  de  fete  (J.). 

Etre  pour  ift  fe^r  familiär  in  ber  SBeb.  „im  ^Begriffe  fein":  Quand 
il  fut  pour  sortir  de  l'hotel,  il  s'apercut  que  son  porte-monnaie 
avait  disparu  (J.). 

S'e'tudier,  mit  ä:  II  s'est  etudie  ä  le  perfectionner  (Editeur  de 
Mme  de  Sevigne). 

S'e'vertuer  fou  mit  pour  oerbunben  toerben,  erhält  aber  fefyr  oft  ä: 
Une  infinite  de  voyageurs  se  sont  evertues  ä  ecrire  leurs  noms 
sur  les  murs  du  Tocador  (A.  de  Valon).     De  ift  oeraltet. 

Exciter  nur  mit  ä:  Rostopchin  excita  secretement  ses  com- 
patriotes  ä  brüler  cette  ville  (Porchat). 

S'exercer  fyat  ä:  Charlemagne  avait  habituellement  sous  le 
chevet  de  son  lit  des  tablettes  et  des  exemples  pour  s'exercer  ä 
former  des  lettres  (Duruy). 

Exhorter  fyatU  früher  ä  ober  de,  jetjt  nur  erftereS:  II  m'exhorta 
de  donner  l'essor  ä  mes  idees  (J.-J.  Rousseau).  Exhortez  les 
guerriers  ä  venir  combattre  avec  nous  les  nations  infideles  (Duruy). 

S'exposer,  nur  mit  a:  Vous-meme,  monsieur  le  directeur,  vous 
m'avez  donne  plusieurs  fois  ä  entendre  que  je  m'exposais  ä 
sortir  de  l'administration  par  la  mauvaise  porte  (Girardin).  Celui 
qui  entreprend  trop  de  choses  ä  la  fois,  s'expose  ä  ne  pas 
reussir  ou  ä  ne  reussir  qu'imparfaitement  (Quitard). 

$  lattner,  ©rammatil  II.  3.  8 
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Faillir.  »gl.  §  267,  1.  SDie  ^räpofttion  ä  ficfet  nodj  bei  faillir 
in  ber  33eb.  unterlaffen,  bergeffen:  Une  seule  fois,  parait-il,  ä  la  fin 
du  XVIe  siecle,  eile  (c.-ä-d.  la  grosse  horloge  de  Rouen)  faillit 
ä  sonner  cinq  heures  du  matin  (Gourdault). 

Faire.  Über  ne  faire  que  de  fcgl.  267,  1.  - —  C'est  ä  faire  ä 
qn  de  (jelten  ä)  faire  qe,  bgl.  Littre  faire  68°. 

Finir  bat  de  (aufhören  mit  ettt>a§)  ober  par  foulest  ettoaä  tun);  a 
fteljt  in  ber  $8eb.  „ein  ®xit>e  finben"  (nur  negatio)  ober  „ba^u  führen" 
(aboerbial):  Je  ne  finirais  pas  ä  vous  raconter  .  .  .  (Laveaux).  £a 
finira  ä  coüter  aussi  eher  que  l'affichage  d'une  lettre  de  ge- 
neral  (J.). 

Fonder.  Etre  bien  fonde  erhalt  ä  (feiten  de):  Je  crois  etre 
fonde  ä  conjeeturer  que  .  .  .  (Buffon).  Le  peuple  n'etait  pas 
si  mal  fonde  ä  vouloir  garder  ses  armes  (H.  Martin).  Andre 
Chenier,  ä  sa  derniere  heure,  etait  bien  fonde  ä  dire  en  se 
frappant  le  front:  «II  y  avait  quelque  chose  lä»  (H.  Babou). 

Forcer  nimmt  ä  ober  de,  pafftüifcfy  gebraucht  in  ber  Sftegel  de  $u 
ftdj;  bodj  finbet  ä  ftcb  and)  im  letzteren  galle:  La  France  a  ete 
forcee  ä  rentrer  dans  ses  anciennes  frontieres  (Villemain).  Et 
qui  sait  si,  forcee  ä  tromper  le  monde,  la  tete  de  ce  petit  etre 
ne  peut  pas  y  prendre  plaisir  (A.  de  Musset). 

Gagner,  nur  mit  ä:  On  gagne  toujours  ä  travailler  beaueoup 
(Geruzez)*  Combien  gagnes-tu  ä  decharger  les  alleges  sur  le 
port?  (P.  Feval).  Tu  verras  ce  que  Ton  gagne  ä  vouloir  vi  vre 
libre  (A.  Daudet).  II  gagnait  singulierement  ä  etre  connu  (Con- 
temporaine).     €>ef>r  feiten  ift  de. 

Habituer  qn  ä  ober  de  faire  qe.  S'habituer  ä  faire  qe.  Ha- 
bitue meift  mit  ä:  Ainsi  finit  Tempire  d'Occident,  evenement 
plus  important  sans  doute  aux  yeux  de  la  posterite  qu'ä  ceux 
des  contemporains,  habitues  depuis  plus  d'un  demi-siecle  ä  voir 
les  barbares  disposer  en  maitres  de  toutes  choses  (Duruy). 

Hair  ä  faire  qe;  ne  pas  hai'r  ä  ober  de  faire  qe;  se  haür  de 
faire  qe. 

Hasarder  de  faire  qe,  se  hasarder  ä  (feiten  de)  faire  qe:  On 
voit  donc  combien  Ton  hasarderait  de  creer  d'especes  dans  une 
seule,  si  Ton  se  fondait  sur  ce  caractere  unique  (Buffon).  Je 
me  hasardai  ä  entrer.  Jeanne  se  hasarda  de  dire  un  mot  de 
ce  testament  ä  son  pere  (A.  Dumas). 

Häter  afö  £ranftttb  Ijat  de:  Häter  qn  d'aller  (einem  S3eine  madjen; 
rafdjer  in§  3>enfeit§  beförbern).  Se  häter  tyat  de:  Les  premiers  im- 
primeurs  se  häterent  de  multiplier  les  copies  des  plus  beaux 
monuments   de  la  litterature  ancienne   (Magin).     ©elten   ä:    L'e- 
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caillere  se  häte  ä  fourrer  son  couteau  rond  dans  l'huitre  (J. 
Richepin). 

Hesiter  fofl  nur  mit  ä  gebraucht  derben  (in  ber  SBeb.  „zögern"  nrie 
in  ber  iBcb.  „unfcblüfftg  fein"):  Elle  hesitait  ä  descendre  ou  ä 
rentrer  chez  eile  (Glatron).  ©odj  ift  de  fyaufig:  Les  deux  partis 
n'hesiterent  pas  d'appeler  l'etranger  (Michelet).  Une  personne 
qu'elle  n'hesiste  pas  de  reconnaitre  pour  la  grand'mere  de  M. 
(M.  Barres).  Vegece  n'hesite  pas  de  les  (sc.  les  oies)  donner 
pour  la  plus  vigilante  sentinelle  (Buffon).  L'etre  le  plus  indolent 
hesisterait-il  de   se  mettre   en  route  avec   moi?  (X.  de  Maistre). 

S'impatienter  de  faire  qe. 

Imputier,  £erfönli<$  gebraucht,  bat  ä:  Cela  importait  peu  ä  savoir 
(J.).  Plusieurs  edits  importent  ä  mentionner  (H.  Martin).  2)aä 
urvperfönlid&e  il  importe  nimmt  \>ta  3ftfmitto  mit  de. 

Induire  nur  mit  ä:  Les  imprudents  qui  pourraient  etre  in- 
duits  ä  nVimiter  (E.  About). 

S' industrier  bat  nur  ä:  On  sait  que  d'aucuns  s'industrient  ä 
mettre  d'aecord  les  necessites  de  leur  maigre  budget  et  leur 
goüt  pour  le  theätre  (J.). 

S'ingerer  mit  de,  boeb  finbet  fidj  ctudj  ä:  M.  Ponteau  (le  vete- 
rinaire)  s'etait  ingere  ä  soigner  les  chretiens  (E.  Thiaudiere). 

Instruire  bat  ä  (früber  aueb  de). 

Inviter  bat  in  ber  Siegel  ä:  Pepin,  reste  seul  maire  du  palais, 
fut  invite  par  les  seigneurs  ä  prendre  le  titre  de  roi  (Drioux). 
©elten  ift  de:  Invitee  ä  son  tour  de  quitter  la  place,  eile  s'ecria 
.  .  .  (Quitard). 

Avoir  beau  jeu  bot  ben  ^nftnitto  mit  ä,  feltener  mit  de:  L'in- 
specteur  primaire  n'avait  pas  beau  jeu  ä  n'etre  pas  de  Favis 
de  ces  messieurs  (J.).  Ce  fut  effrayant,  et  l'agent  avait  beau 
jeu  de  s'y  prendre  ä  une  heure  si  matinale  (E.  Moret). 

Voir  jour  mit  ä:  II  voyait  jour  ä  tirer  quelque  avantage  de 
ma  presence  (A.  Ranc). 

Laisser  (überlaffen,  anbeimfteÜen)  mit  ä:  Luther  n'osa  pas  pousser 
sa  logique  jusqu'ä  l'exces,  laissant  ä  de  plus  hardis  ä  en  tirer 
la  consequence  extreme,  c'est-ä-dire  1'abolition  des  oeuvres  (Ni- 
sard).  dagegen  ne  pas  laisser  de  faire  qe  (nitbt  unterlaffen,  b.  b» 
trofcbem  tun). 

Se  lasser  ä  bat  bie  eigentlicbe  S3eb.  „mübe  toerben,  ermüben  bei 
ettoaS",  se  lasser  de  bie  abgeleitete  $8eb.  „überbrüfftg  toerben,  ben 
Sftut  Verlieren":  Mais  ces  jours  sont  si  longs  a  venir  que  vous 
vous  lassez  de  les  attendre  (Th.  Barriere). 

Avoir  Heu  bat  de,  uttyerfönlid)  de  unb  ä:  Avoir  lieu  de  croire, 
il  n'y  a   pas  lieu  de  s'inquieter,  il  n'y  a  pas  lieu  ä  s'y  arreter, 

8* 
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il  n'y  avait  plus  lieu  ä  deliberer,  il  n'y  a  pas  lieu  de  se  deranger 
pour  si  peu.  ©tetö  il  n'y  a  pas  lieu  ä  poursuivre  ba3  ©erfahren 
ttrirb  eingefteflt. 

Donner  lieu  fyd  ftet$  de:  Tout  donne  lieu  de  croire  qu'ä  la  fin 
du  Xe  siede,  la  plupart  des  cultivateurs  exploitaient  des  terres 
tributaires  (Guizot).  Ce  qui  a  pu  donner  lieu  de  les  confondre, 
c'est  que  parmi  les  belettes  ordinaires  il  y  en  a  quelques-unes 
qui  deviennent  blanches  pendant  l'hiver  (Buffon). 

Manquer  ä  faire  qe  unterlaffen,  XoaS>  bic  Sßfttcbt  gebietet,  roa3  ftdj 
fd&icft,  manquer  de  faire  qe  imterlaffen  au%  IRacbläffigfeit,  SSergefjlicb* 
fett.1  Les  juges  ne  manqueront  pas  ä  les  chätier  comme  ils 
le  meritent  (J.).  Deux  fois  il  manqua,  par  sa  faute,  de  prendre 
Jerusalem  (Th.  Lavallee).  SDer  ©ebraudj  toon  ä  gebt  toeiter:  Ne 
manquez  pas  a  venir  demain  ä  Rosenau  (M.  Leudet).  Über 
manquer  de  faire  qe  (beinahe  etttwrö  tun)  t>gl.  §  267,  1. 

Mener  nur  mit  ä:  La  guerre  de  tarifs  et  de  primes  menait 
ä  reduire  dans  de  justes  bornes  le  developpement  exorbitant 
de  puissance  commerciale  et  maritime  que  s'etait  arroge  la  Hol- 
lande (H.  Martin),     »gl.  §  267,  2. 

Mettre  bat  ben  ^nfinitiö  mit  a  in  feinen  fämtlio^en  SBebeutungen. 
•Kur  tt>o  e8  afö  SSerb  ber  Söefcegung  auftritt,  fte$t  ber  reine  $nftnitu> 
(§  267,  2).     Se  mettre  Ijat  nur  ä. 

Montrer  (lehren)  fietS  mit  ä:  Le  eure  me  montre  le  catechisme 
et  ä  lire  depuis  que  mon  oncle  lui  a  parle  (P.  Merimee).  SSgL 
§  267,  5. 

N&essiter  qn  a  faire  qe  (früber  and)  de). 

Obliger  bat  gleiten  ©ebraueb  toie  forcer  b.  f).  de  unb  ä  ftnb  gleich 
üblieb,  im  Sßaffto  ift  de  toorjujieljen,  bodfj  rann  and)  tyier  ä  fielen: 
La  femme  du  monde  qui  n'est  obligee  ä  rien  cacher  de  sa  vie 
(Fr.  Sarcey). 

S' obliger  \ai  in  ber  SRegel  ä,  bod&  ftnbct  man  and)  de:  L'electeur 
palatin  s'obligea  de  payer  ä  la  duchesse  d'Orleans  200000  fr. 
par  an  (H.  Martin). 

S'obstiner  bot  nur  a,  früber  (am  aueb  de  t>or. 

S'occuper  de  faire  qe  jtc§  angelegen  fein  Iaffen,  s'oecuper  ä  tat* 
fädjlicb  mit  etroaS  befeböftigt  fein;  erftereä  ift  ba^er  toeitauS  häufiger, 
63  !ann  aueb  a  eintreten,  too  de  efyer  am  Sßlafce  toäre:  Saint  Louis 
se  rendit  ensuite  en  Palestine,  oü  il  resta  trois  ans,  s'oecupant 
ä  fortifier  les  villes  et  surtout  ä  retablir  la  concorde  entre  les 
chretiens  (Drioux). 


1  9?ad)  einer  alten  Siegel  fottte  man  fagen  manquer  ä  faire  qe,  aber  ne 
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Offrir  fyat  de;  in  ber  $8eb.  „©elegenljeit,  ©toff  bieten  für  ettoaS" 
bagegen  ä:  Le  poeme  offre  ä  etudier  non  seulement  la  langue, 
mais  aussi  la  versification  (Littre).  S'offrir  fyd  in  ber  Siegel  ä, 
feiten  de:  En  reconnaissant  la  realite  des  abus,  en  s'offrant  de 
s'unir  ä  la  noblesse  pour  en  demander  la  suppression,  le  tiers 
voulait  que  celle-ci  se  joignit  ä  lui  (Amedee  Thierry). 

Omettre  !ann  mit  ä  unb  de  gebraucht  werben. 

Opiner  fann  nur  ä  fyaben:  La  plupart  des  assistants  opinerent 
a  ne  pas  seconder  Guillaume  dans  une  entreprise  qui  ruinerait 
le  pays  si  eile  venait  ä  echouer  (H.  Martin). 

S'opiniätrer  nur  mit  ä. 

Oublier  fjot  de;  mand&mal  finbet  fid>  nodj  t>a%  ältere  ä:  Depuis 
que  j'etais  aux  champs,  le  papier  et  l'encre  me  faisaient  horreur 
.  .  .  j'avais  oublie  ä  lire  au  moins  pour  un  mois  (E.  Souvestre). 
»gL  §  267,  4. 

Partir  (anfangen,  lo3bred>en  mit)  fyat  ben  ^nfinirto  mit  de 
unb  ä  naä)  ftdb,  fo  befonberS  partir  de  (ober  ä)  rire:  Tout  le  public 
part  de  rire  ä  ce  mot  (J.).  Quand  il  se  rappelait  les  angoisses 
de  sa  jeunesse,  il  partait  ä  rire  (P.  Brulat).  Le  voilä  parti  ä 
rire,  ä  rire  tellement,  que  Sidi  Tart'ri  en  resta  tout  interloque 
(A.  Daudet).  Si  eile  part  ä  chanter,  eile  va  leur  donner  l'alerte 
(H.  Lavedan),  b.  \).  tvenn  ber  $unb  ju  bellen  anfängt  ... 

Passer  fyat  ä  bei  bem  ^nfmitto,  tuelcfyer  bie  einen  Seitraum  au3* 
füflenbe  Sätigfeit  begeidjnet  (oft  rein  aboerbial):  Le  temps  que  je 
passais  ä  lire  ou  ecrire  aupres  de  mon  pere  (J.-J.  Rousseau). 
La  grue  passe  sa  vie  ä  voyager  du  nord  au  midi  et  du  midi  au 
nord  (Zeller).  (Sbenfo  reffeyio:  Une  partie  de  la  nuit  se  passa  ä 
l'entendre  (A.  Karr).  Se  passer  de  (entbehren),  j.  $8.  se  passer  de 
dormir.     Über  passe  encore  de  .  .  .  bgl.  (§.  $.  II,  2,  ©.  38. 

Avoir  la  peine  de  faire  qe,  aber  avoir  peine,  de  la  peine  ä 
faire  qe:  II  n'eut  pas  la  peine  de  passer  le  detroit  (J.).  Encore 
la  moyenne  a-t-elle  peine  ä  atteinde  72  pour  100  (J.).  J'avais 
peine  a  ne  pas  tomber  (Fr.  Sarcey).  La  Gaule  entiere  se  re- 
vetit  d'une  splendeur  monumentale  que  notre  imagination  a 
peine  ä  reconstruire  dans  ses  reves  les  plus  brillants  (H.  Martin). 
On  dit  qu'il  y  a  des  poulpes  si  grands  qu'un  nageur  aurait  de 
la  peine  ä  se  debarrasser  des  bras  de  ce  terrible  mollusque 
(Zeller).  La  vieille,  ä  ce  craquement,  n'eut  pas  de  peine  ä  le 
reconnaitre  (P.  Merimee).  Avoir  toutes  les  peihes  du  monde 
mit  beiben  $räpofttionen:  Un  constable  avait  ensuite  toutes  les 
peines  du  monde  d'empecher  qu'on  vous  assommät  en  chemin 
(H.  France).     On   l'a  place   (sc.   le   tableau)   dans    une    chapelle 
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si  obscure,  qu'on  a   toutes   les  peines   du  monde   ä  l'examiner 
(P.  Merimee). 

Penser  Ijat  balb  ten  ©imt  oon  croire  unb  reinen  ^nfmitiü,  balb 
bcn  toon  songer  unb  erhalt  bann  ä:  Jusqu'au  jour  oü  Bossuet  en 
fut  tire  par  la  reputation  qu'il  avait  pense  fuir,  il  garda  l'äprete 
du  docteur  (Nisard).  2)af)er  penser  mourir  $u  fierben  glauben, 
beinahe  fterben  (Sgl.  §  267,  1).  Elle  pense  ä  faire  l'acquisition 
d'une  maison  (G.  Lavisse).  Le  directeur  pense  ä  etablir  des 
cours  de  lecture  (E.  Rendu).  Ecrivain,  certes  il  l'etait,  et  ecri- 
vain  excellent;  car  il  ne  pensa  jamais  ä  l'etre  (E.  Renan), 
»gl.  au<$  §  267,  4. 

Piaire.  Über  t>m  reinen  ^nftniiib  bgl.  §  265.  II  platt  fyat  ftetS 
de,  se  plaire  ftetS  ä.  SSerein^elt  ftefyt  cela  vous  plait  ä  dire, 
tt>eldje3  audj  im  mtyerfönlidjen  ©ebraud)  ä  beibehält:  Vous  en  savez 
plus  qu'il  ne  vous  plait  ä  dire  (H.  Rabusson). 

Avoir  le  plaisir  de  faire  qe,  avoir  du  plaisir  a  faire  qe  nadj 
Analogie  Don  avoir  la  peine,  de  la'  peine.  Faire  le  plaisir  ä  qn, 
fotoie  se  faire  un  plaisir  nur  mit  de;  prendre  plaisir  nur  mit  ä 
(früher  audj  de);  il  y  a  plaisir  mit  ä  ober  de. 

Porter  nur  mit  ä:    porter  qn  ä  faire   qe,    etre   porte  ä  croire. 

Pousser  nur  mit  ä:  pousser  qn  ä  faire  qe. 

Presser  qn  de  faire  qe,  ebenfo  se  presser,  etre  presse  de 
faire  qe. 

Pretendre  ogl.  §  267,  3,5. 

Prier  \)oX  nur  de;  in  ber  S3eb.  „einlaben"  jebodj  ä  ober  pour: 
Gaston  l'avait  priee  ä  diner  avec  Silvany  (A.  Germain).  Le 
pere  d'un  de  ses  camarades  le  pria  ä  le  venir  visiter  (A.-J. 
Ballieu).  II  se  rendit  au  chäteau  du  baron  chez  qui  il  etait 
prie  pour  chasser  le  renard  (J.).     Sgl.  §  269,  5. 

Recommencer  hrirb  meljr  mit  ä  al£  mit  de  oerbunben. 

Reculer  fyat  ä  bei  ftcfy:  Vous  n'avez  pas  recule  ä  me  juger  (H. 
Lavedan).  II  n'avait  pas  recule  ä  faire  volontairement  de  vagues 
excuses  (Ders.). 

Refuser  de  faire  qe,  se  refuser  ä  faire  qe.  3U  bemerken  re- 
fuser  ä  souper,  ä  diner,  b.  fy.  ber  ^aH,  h?o  audj  prier  mit  ä  ber« 
bunben  ttnrb:  Vous  me  refusez  ä  souper  (A.  Dumas).  Refuser 
ä  diner  (Diderot). 

Resoudre  al§  £ranfhib  \)0X  ä,  ift  aber  nid)t  aü$u  fyäuftg:  De  toutes 
parts  on  s'efforcait  de  le  resoudre  ä  tout  aeeepter  (Guizot).  Se 
resoudre  fyat  regelmäßig  ä,  bodj  finbet  fiefy  and)  de:  II  se  resolut 
de  m'avouer  tout  (A.  Dumas).     Resoudre  alä  ^ntranfttfo  fyat  nur 
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de.1  Etre  resolu  Ijat  a  unb  de;  letzteres  »trb  t>on  manchen  afö 
unrichtig  ober  beraftet  betrachtet.  Qu  bem  je  suis  resolue  de  ne 
vous  le  pas  dire  bon  Mme  de  La  Fayette  bemerft  j.  $8.  A.  Vinet: 
resolue  ä.  Catherine  avait  paru  fermement  resolue  de  maintenir 
la  paix  publique  (H.  Martin).  Etienne  Marcel  crea  une  com- 
mission  composee  de  cinquante  membres  .  .  .  bien  resolu  d'en 
faire  Pinstrument  de  ses  volontes  (Drioux).  Le  pouvoir  se  mon- 
trait  bien  resolu  de  le  combattre  (Villemain). 

Rester  perfönlidj  gebraucht,  frtt  ä:  Nous  restämes  quelque  temps 
ä  nous  entretenir  (Lamartine).  Unperfönlid>  Ijat  e$  ä  ober  audf} 
de:  Je  sais  ce  qu'il  me  reste  ä  faire  (Th.  Barriere).  Le  terrible 
secret  qu'il  lui  restait  ä  apprendre  (E.  Soulie).  Restait  ä  pour- 
suivre  deux  autres  resultats  non  moins  importants  (Magin).  II 
me  restait  de  voir  TAfrique,  pour  jouir  de  toutes  les  douceurs 
de  notre  continent  (Voltaire).  II  lui  restait  d'entendre,  apres 
un  long  silence,  ce  premier  cri  legal  de  doleance  publique 
(Villemain).  Restait  pour  M.  Pitt  de  sortir  enfin  de  son  ap- 
parente  neutralite  (Ders.).     SBgl.  and)  §  267,  2. 

Revenir  %ai  ttrie  venir  titn  reinen  3>nftnitib  afö  33erb  ber  93c* 
toegung:  II  revint  me  dire  que  .  .  .  (Sbenfo  mit  de  für  bie  un« 
mittelbare  löergangenfyeit:  L'abbe  revenait  de  chanter  la  grand'- 
messe  dans  une  commune  voisine  (J.).  ©onft  ftetyt  e§  (aufeer  im 
nnperfönlidben  ©ebraudj)  mit  ä:  Cela  reviendiait  ä  dire  que 
tout  est  ici-bas  comme  dans  le  meilleur  des  mondes  (J.).  Toutes 
les  trois  (sc.  methodes)  reviennent  ä  chercher  d'abord  le  poids 
du  corps,  puis  celui  d'un  egal  volume  d'eau  (Ganot). 

Risquer  de  faire  qe,  se  risquer  ä  faire  qe.  3)afj  risquer  mit 
ä  ftänbe,  ift  unnötig,  ba§  ift  nur  in  ©äfcen  ber  3afl,  too  risquer  ein 
Dbjeft  Ijat  (beaueoup,  tout,  rien  u.  a.),  ber  folgenbe  ^nfinitio  mit  ä 
ift  bann  rein  abberbial:  On  ne  risquait  rien  a  attendre  (J.),  man 
Ijatie  nidjtö  gu  verlieren,  toenn  man  »artete. 

Courir  risque  ift  ebenfo  gu  befyanbeln;  e3  nimmt  de;  tt>o  ä  eintritt 
(nad)  ne  courir  aueun  risque,  courir  de  grands  risques  u.  a.),  liegt 
abermals  abberbialer  ^nfinitib  bor:  Un  autre  que  lui  courrait  de 
grands  risques  ä  se  permettre  aujourd'hui  les  memes  impru- 
dences  (J.). 

Sauver  \)at  familiär  ben  3nfwi*to  mit  de:  L'esprit  sauve  de  vieillir, 
mais  n'en  dispense  pas  (J.). 


1  <Se§t  feiten  ä  im  ©inne  bon  conclure  ä,  $u  bem  ©djluffe  gelangen,  bafe 
e3  ba8  9>Udjttgfte  toäre,  b.  ty.  befdjltefjen:  En  formulant  cette  condusion,  il 
fut  content,  comme  on  Test  d'une  bonne  action  aecomplie,  et  il  resolut  ä 
se  montrer  gentil  pour  tout  le  monde  (G.  de  Maupassant). 
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Faire  scrupule,  se  faire  scrupule  fabelt  ben  Qnfmitio  mit  de. 
(Sbenfo  avoir  (le)  scrupule.  ©agegen  avoir  des  scruples  ä  faire 
qe:  Seneque  se  place  sur  les  limites  de  toutes  les  ecoles,  et 
n'a  pas  de  scrupules  ä  passer  de  Tune  ä  Tautre  (Gaston  Bois- 
sier).  II  ne  faut  pas  oublier  combien  peu  de  scrupules  011 
avait  alors  ä  jeter  ä  ses  adversaires  les  accusations  les  plus 
monstrueuses  (H.  Martin). 

Servir  fyat  ftetS  ä,  bodj  im  unperfönlidfjen  ©ebraudfj  de,  tvtityä 
bafyer  aucb  na<b  que,  ä  quoi,  de  quoi  sert  (-il)  eintritt.  A  quoi 
sert  de  s'abuser?  (A.  Vinet). 

Signifier  afö  SSerb  ber  Slufforberung bat  de:  On  signifia  aux  envoyees 
francais   de   partir  sur-le-champ  (Th.  Lavallee).     $gl.  §  267,   5. 

Solliciter  fann  de  unb  ä  nad)  ftcb  tyibtn. 

Sommet  fyat  in  bcr  SRcgcl  de,  fcltcner  ä:  II  somma  tous  ses 
vassaux  de  reunir  leurs  troupes  de  terre  et  de  mer  (X.  Mar- 
inier). Philippe  le  Bei  somma  de  nouveau  Edouard  Ier  ä  venir 
se  justifier  devant  lui  (Bachelet). 

Songer  tyd  ftetö  ä:  Aux  approches  de  Tan  mil,  chacun  son- 
geait  ä  se  mettre  en  regle  avec  le  Seigneur  (Magin).  3$gl. 
§  267,  4 

Souffrir  ä  foll  bei  ^^ftfd^etrt^  souffrir  de  bei  moralifebem  ©d^mer^ 
gefagt  »erben.  53eibe  ©ebraud&Stoeifen  fteben  bem  aboerbialen  ^nfmitto 
nabe:  souffrir  ä  marcher  (roenn  man  auftritt),  souffrir  de  voir 
(toeil  man  ftebt).    Souffrir  ä  mourir  unb  äbnl.  ftnb  burebauä  abberbial. 

Suffire  bat  nur  ä:  Mais  cette  remarque,  meme  en  ce  qu'elle 
a  de  juste,  ne  suffit  pas  ä  legitimer  les  contradictions  enormes 
qui  fönt  du  personnage  d'Hamlet  une  enigme  presque  inde- 
chiffrable  (J.  Levallois),  Un^erfönlid&er  ©ebraudfj  erforbert  de:  II  ne 
suffit  pas  de  bien  commencer;  l'essentiel  est  de  bien  finir 
(Quitard). 

Tächer  bat  in  ber  Siegel  de,  feltener  ä:  Moliere  ne  demande  aux 
hommes  qu'une  perfection  relative  et  täche  a  tirer  d'eux  le 
meilleur  parti  possible  par  les  lecons  du  theätre  (Genin).  Tächons 
ä  etre  correct  (H.  Lavedan).  II  tächait  ä  l'empecher  (sc.  ce 
sentiment)  ä  croitre  (J.  Richepin).  La  presse  s'est  drapee  dans 
le  manteau  immacule  de  sa  dignite  professionnelle,  et  a  exhume 
des  tombeaux  oü  ils  dormaient  les  grands  ancetres,  qu'elle 
täche  imiter  chaque  jour:  Sainte-Beuve,  et  Girardin,  et  Armand 
Carrel  (J.).  Tächer  ä  ift  bauptfäcblicb  am  $lafc,  too  e§  ftdr>  um  ein 
frud^tlofeS  ober  gar  au3fic§t§lofe§  $8emüben  b^nbelt;  baber  liegt  oft 
eine  beutlicbe  Qronie  in  bem  2iu3bruc£ 

Tarder  bat  meift  a,  boety  aueb  de;  letztere  sßräpofttion  febeint  bei 
ber  Negation  beliebter  $u  fein  al§  im  affirmativen  ©ajje:  Je  ne  tardai 
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pas  d'etre  tire  d'inquietude  (J.-J.  Rousseau).  Le  bruit  de  cette 
etrange  aventure  ne  tarda  pas  de  se  repandre  aux  environs 
(H.  Rabusson).  3>m  unperfönlidjen  ®ebraud>  (il  me  tarde)  fann  nur 
de  fielen. 

Tendre  nur  mit  ä:  La  tige  d'une  plante  tend  toujours  ä 
s'elever,  la  racine  au  contraire  cherche  a  s'enfoncer  en  terre 
(Zeller). 

Tenir  (barauf  galten,  SBert  auf  etmtö  legen)  mit  ä:  Des  gens 
qui  tiennent  moins  ä  etre  qu'ä  paraitre  (A.  Karr).  —  (Sbenfo 
in  ber  93eb.  „ barin  befielen":  On  oubliait  que  leur  talent  tenait 
ä  peindre  ce  qu'ils  ont  senti  (Barante).  Se  tenir  ä  (babei  bleiben), 
se  tenir  de  (fttf)  entbalten,  ftcb  ertueljren),  3.  $.  ne  pas  pouvoir  se 
tenir  de  pleurer.     S'en  tenir  ä  (fidj  barauf  befdjränfen).  — 

Etre  tenu  fyat  in  ber  Siegel  de,  bodj  audj  ä:  Les  hommes 
illustres  d'une  epoque  sont  tenus  de  vivre  ä  l'ecart  (Balzac). 
Les  croises  ne  pensaient  pas  etre  tenus  ä  garder  envers  eux 
(sc.  les  infideles)  leur  parole  (Bonnechose).  II  etait  commandant 
d'un  corps  d'armee  et  tenu  comme  tel  ä  donner  l'exemple  (J.). 

Tenter  de  faire  qe,  feiten  ä. 

Travailler  ä  faire  qe. 

Trembler  fyat  de;  toenn  ä  eintritt,  fo  ift  aboerbiafer  ©ebraueb  bor* 
Rauben:  je  tremble  ä  le  voir  (wenn  icb  ibn  fefye,  bei  feinem  5lnblicf). 
Ils  (sc.  les  conseillers  de  Napoleon)  tremblaient,  meme  ä  lui  voir 
faire  le  bien  comme  il  le  faisait,  taut  il  etait  presse  de  le  faire 
vite,  et  de  le  faire  immense  (Thiers). 

Trouver  ä  faire  qe:  Ce  serait  bien  le  diable  si  le  eure  ne 
trouvait  pas  ä  se  loger  dans  cette  maison  (J.).  ©benfo  se  trou- 
ver: Le  lieutenant  appela  deux  soldats  qui  se  trouvaient  ä  passer 
(J.).  Se  trouver  bien  ober  mal  fyat  de  in  abberbialer  »ertoenbung 
(faufaf).     »gl.  §  267,  4. 

Se  tuer  mit  a  ober  de:  je  me  tue  ä  (ober  de)  le  dire. 

Etre  mal  venu  fyat  öfter  ä  al§  de:  On  serait  mal  venu  a  lui 
imputer  la  manie  de  l'archaisme  (H.  Delaborde).  Les  jesuites 
auraient  ete  assez  mal  venus  de  prendre  une  part  trop  osten- 
sible dans  cette  af faire  (E.  Despois). 

Viser  ä  faire  qe. 

Voir  bat  t>m  ^nfmitio  mit  ä  in  ber  S3eb.  „forgen  für,  gufe^en, 
bafj* :  On  verrait  ä  se  pourvoir  ailleurs  (E.  About).  Baste!  on 
verra  ä  s'en  passer  (Mahalin).  II  verrait  ä  prendre  une  resolu- 
tion  definitive  (J.  Freval).  ©0  audj  in  ber  S8eb.  „baran  beulen" : 
Ma  fille  vous  prie  de  lui  faire  ce  petit  cadeau,  apres  quoi  eile 
verra  ä  vous  donner  sa  main  (E.  Laboulaye).  $m  eigentlichen 
©inn  tann  voir   unb  befonberä  voir  clair  nur  abberbialen  ^nfinitto 


—      122     — 

mit  ä  fyaben:  Le  crepuscule  s'assombrit;  ä  peine  voyait-on  ä  se 
conduire  sur  cette  route  rocailleuse  (Berthet).  A  peine  voit-on 
clair  ä  marcher  (J.  Richepin).  On  verra  du  reste  ä  le  lire 
combien  ü  songeait  peu  ä  son  ouvrage  en  ecrivant  cette  pre- 
face  (V.  Hugo). 

§  271.     Snfinitfo  mit  ä  na$  Slbjefttoen. 

Agreable.  II  lui  dit  de  ces  choses  qui  sont  assez  peu  agre- 
ables  ä  entendre,  quand  c'est  un  autre  que  soi  qui  les  dit 
(Sainte-Beuve). 

Apte.  Le  chien  et  ie  chat  ne  sont  pas  les  seuls  animaux 
aptes  ä  contracter  la  rage  (Privat-Deschanel). 

Ardeni.    Ardent  ä  s'enrichir  (Guizot). 

Atroce.  C'etait  une  douleur  atroce  ä  voir,  suivie  d'imprecations 
contre  le  miserable  qui  avait  rendu  possible  le  viol  de  la  cite 
vierge  (A.  Duquet). 

Attenttf.  Mme  de  Boigne  avait  Pesprit  essentiellement  mesure, 
contenu,  attentif  ä  voir  les  choses  dans  leurs  proportions  veri- 
tables  (Guizot). 

Audacieux.  Audacieux  ä  entreprendre  et  ä  detruire,  intrepide 
ä  resister  (Th.  Lavallee). 

Bon.  C'est  bon  ä  savoir.  Au  demeurant  homme  d'un  esprit 
agreable,  bon  ä  vivre,  d'humeur  facile  (V.  Cherbuliez). 

Commode.     Etre  commode  ä  vivre  =  etre  facile  ä  vivre. 

Consolant.     Un  homme  consolant  ä  voir  (Sainte-Beuve). 

Curieux.    Le  spectacle  etait  curieux  ä  examiner  (J.). 

Dangereux,  nur  mit  bcm  ^nfmitto  be§  ^u  eripartcnbcn  5lu§gang§: 
Sa  blessure  est  dangereuse  ä  en  mourir  (Berthet). 

Dernier.  La  jolie  Glascow  n'etait  pas  la  derniere  ä  se  rebätir 
(Aycard). 

Difficile.  La  langue  des  premiers  prosateurs  fran^ais  est  au- 
jourd'hui  difficile  a  comprendre  (Bonnefois).  9Kdjt  mit  verbe 
prominal  ju  Dcrbtnbcn;  unnötig  ift  bafyer  cela  est  difficile  ä  se 
procurer  (Courrier  de  Vaugelas). 

Dur.     C'est  dur  ä  croire  (Fr.  Sarcey). 
Essentieh  Ce  sont  deux  points  essentiels  ä  observer  (J.). 
Facile.     Un    homme   facile    ä  vivre.      La   gloire    est   facile   ä 
garder,  difficile  ä  conquerir. 

Habile.  Lord  Chatam  lui-meme  ne  s'etait  pas  montre,  dans 
les  dernieres  annees  de  sa  vie,  aussi  puissant  pour  detourner 
les  dangers  du  royaume  qu'habile  ä  les  prevoir  (Villemain). 

Hardi.  II  esperait  que  cette  nation  serait  moins  remuante 
et  moins  hardie  ä  se  soulever  (Aug.  Thierry). 
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Heureux.  Elle  reprenait  aussitot,  heureuse  sans  doute  ä  s:e- 
couter  elle-meme  (M.  Montegut).  L'instant  semble  heureux  ä 
esquisser  le  portrait  de  M.  Barres  (J.). 

Impossible.  Tout  pays  oü  Ton  ne  parlait  pas  francais,  la 
seule  langue  qu'il  connüt,  lui  etait  impossible  ä  habiter  (J.). 

Impuissant.  Les  forces  mysterieuces  de  la  nature  et  la  liberte 
humaine  sont  impuissantes  ä  expliquer  certains  faits  de  Fhistoire 
(Grancolas).  Ah!  pourquoi  cette  folie  ne  m'ote-t-elle  pas  la 
memoire  et  la  conscience  des  maux  que  je  suis  impuissant  ä 
empecher?  (Berthet). 

Inapte.  Voulez-vous  affirmer  que  celui  qui  a  chante  la  gloire 
etait,  par  cela  meme,  inapte  ä  celebrer  Pamour?  (Ch.  Bau- 
delaire). 

Inge'nieux.  La  haine  est  ordinairement  plus  ingenieuse  ä  nuire 
que  l'amitie  ä  servir  (Munier). 

Inhabile.  La  terre  salique  ne  pouvait  etre  possedee  par  une 
femme,  parce  qu'elle  serait  inhabile  ä  la  defendre  (Magin). 

Insuffisant.  II  pretendait  que  le  mariage  est  une  institution 
defectueusse,  tout  ä  fait  insuffisante  ä  regier  les  rapports  des 
sexes  (E.  Rod). 

Interessant.     Cela  etait  interessant  ä  savoir  (H.  Malot). 

Inutile.  Je  ne  serai  jamais  la  femme  d'un  autre  que  toi, 
c'est  presque  inutile  ä  dire  (J.).  D'autres  preuves  eussent  ete 
inutiles  ä  produire  (Ampere). 

Lent.  On  trouvait  la  guillotine  trop  lente  ä  frapper  les  sus- 
pects  (Drioux). 

Libre  fyat  de,  fefyr  feiten  ä:  Les  taureaux  blesses  dans  le  cirque 
sont  libres  d'aller  se  coucher  dans  un  coin  avec  Pepee  du  ma- 
tador  dans  Pepaule,  et  finir  en  paix  (A.  de  Musset).  La  jeune 
bonne,  etant  completement  libre  ä  partir  des  sept  ou  huit  heures 
du  soir,  resolut  d'en  profiter  (J.).    SSgl.  Libre  a.  vous  de  faire  qe. 

Long.  Entre  compagnons  d'infortune,  l'amitie  n'est  pas  longue 
ä  venir  (E.  Laboulaye).  M.  de  M.  ne  fut  pas  long  ä  s'aperce- 
voir  de  la  presence  de  sa  femme  (J.).    33gl.  bei  bem  ^mperfonafe. 

Mauvais.  L'eau  qu'on  a  chauffee  ou  qui  a  ete  gelee,  ne 
contient  plus  d'air,  ce  qui  fait  qu'elle  est  mauvaise  ä  boire 
(Zeller). 

Necessaire.  Les  materiaux  epars,  mutiles,  informes  rendaient 
Touvrage  necessaire  ä  reprendre  presque  ä  neuf  (J.-J.  Rousseau). 

Premier.  Les  Anglais  veulent  la  guerre,  dit-il  (c.-ä-d.  Bona- 
parte) ä  Whitworth;  mais  s'ils  sont  les  premiers  ä  tirer  Pepee, 
je-  serai  le  dernier  ä  la  remettre  dans  le  fourreau  (Th.  Lavallee). 
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Pret.  Les  Lacedemoniens  sacrifiaient  les  jouissances  du  foyer 
domestique  au  besoin  d'etre  toujours  prets  ä  combattre  (Duruy). 
Catherine  de  Medicis  survecut  ä  trois  de  ses  fils  et  vit  le  sceptre 
pret  ä  echapper  des  mains  du  quatrieme  (Gramm,  nat.).  Jrüfyer 
ttmrbe  pres  de  bielfacfj  mit  pret  ücrtpcd^felt,  fo  bafj  ein  unerflärlidjeä 
pret  de  entftanb:  II  tenait  un  moineau,  dit-on,  Pret  d'etouffer 
la  pauvre  bete  (Lafontaine).  La  yictoire  est  prete  de  se  deci- 
der,  le  sort  de  cette  journee  ne  depend  plus  que  d'un  seul 
instant  (Chamfeu). 

Prompt,  Prompts  ä  former  les  plus  grandes  entreprises,  les 
Gaulois  les  abandonnaient  avec  la  meme  facilite  quand  ils  ren- 
contraient  des  obstacles  imprevus  (Lamotte). 

Propre.  Toute  epoque,  tout  etat  social  ne  sont  pas  propres 
ä  apprecier  et  sentir  Milton  (A.  Vinet). 

Recevable.  II  (le  ministere  public)  est  difficilement  recevable 
ä  arguer  que  ce  n'est  qu'en  1896  qu'il  a  eu  connaissance 
du  fait  de  nullite  sur  lequel  il  appuie  son  argumentation  (J.). 

Seul.  La  France  ne  fut  pas  seule  ä  subir  ce  bouleversement 
(Th.  Lavallee).  II  n'est  ni  le  premier  ni  le  seul  de  sa  maison 
a  penser  de  la  sorte  (P.-L.  Courier).  Vous  reclamez  pour  le 
pape  une  liberte  qu'il  est  seul  ä  ignorer  (J.).  Personne  ici  ne 
la  connait  mieux  que  moi,  car  je  suis  le  seul  ä  l'avoir  vue 
chez  les  pauvres  (L.  Halevy).  Sgl.  ba§  äljnlid&e  II  n'y  avait  que 
lui  ä  ne  pas  paraitre  emu  (J.). 

Sourd.  Ce  style  unique  de  vigueur  et  de  fierte  que  depuis 
deux  cents  ans  nous  admirons  au  theätre  dans  la  bouche  de 
Rodrigue  ou  du  vieil  Horace,  nous  sommes  sourds  ä  le  re- 
connaitre  dans  la  bouche  meme  du  poete  (E.  Noel). 

Sujet.  Les  gens  qui  se  lient  aisement  avec  tout  le  monde 
sont  sujets  ä  rencontrer  mauvaise  compagnie  (Bescherelle). 

9tocb  mannen  Slbjefttoen  fiefyt  in  ber  perfönlid&en  ßonftruftion  ber 
Qnftntttt)  mit  ä,  in  ber  unperfönlidjen  aber  ber  ^nftnitto  mit  de  ofjne 
eigentlichen  Unterf cfyieb :  il  est  facile  de  faire  cette  Observation  unb 
c'est  une  Observation  facile  ä  faire.  *8ei  einzelnen  Slbjeftiöen  aber  ift 
nidjt  beibe§  gleichwertig:  Un  fait  qu'il  nous  parait  curieux  de  si- 
gnaler ift  unrichtig  für  qui  nous  parait  curieux  ä  signaler,  ba  ber 
begriff  curieux  nur  bem  ©ubftantto  fait,  nid)t  a6er  bem  SSerb  si- 
gnaler augefyrodjen  luerben  foll. 

2tu3naljmen  bon  ber  SRegel,  bafj  im  intycrfönlidben  ©ebraud?  de  ju 
bem  ^nfinitib  tritt,  gibt  e3  nidfjt.  $n  bem  ©afce  II  est  douloureux 
ä  dire  qu'il  y  eut  (ä  la  mort  de  Richelieu)  des  feux  de  joie  sur 
beaueoup  de  points  de  la  France  (H.  Martin)  ift  ä  dire  nidjt 
bireft  toon  il  est  douloureux  abhängig,  bilbet  irielmefyr  einen  abberbialen 


—     125     — 

^nfmitiö  =  on  eprouve  de  la  douleur  en  disant.  ©etjte  man  ein 
anbereS  Jöerb  (apprendre,  constater,  devoir  dire  u.  a.)  ein,  fo  formte 
nur  de  fielen. 

§  272.  Slboerbial  gebraust  fiety  ber  ^nfinitib  mit  de  für  ben 
©runb:1  Eh  bien!  je  l'aime  de  vous  aimer  (Barbier).  Vous  m'e- 
tonnez  de  me  conter  la  sorte  d'incommodite  de  M.  de  la  Trousse 
(Mme  de  Sevigne).  J'ai  bonne  opinion  de  lui  de  vous  aimer 
(Dies.).  De  le  voir  ainsi,  toujours  triste  et  seul,  les  gens  du 
mos  ne  savaient  plus  que  faire  (A.  Daudet).  Lä-dessus,  iis  se 
regardaient  en  riant,  les  petites  bleues  riaient  de  les  voir  rire 
(Ders.).  Alors,  forcement,  de  vouloir  etre  impartial,  il  fut  juste 
(J.  Reibrach).  De  ne  pouvoir  la  comprendre  dans  le  present, 
instinetivement  il  remontait  vers  le  passe  (Ders.).  Mais  savez- 
vous  ce  qui  m'arrive  de  ne  plus  rire?  je  deviens  mechant  (P.-L. 
Courier).  §ierljer  gehört  audfj  ber  3>nfmitto  nacb  merci:  Merci  d'etre 
venu,  dit-elle  (J.).  ÜDabei  fann  faft  temporaler  ©imt  eintreten:  Buf- 
fon  haussait  les  epaules  d'apprendre  que  le  grand  geometre  fai- 
sait  ainsi  le  singe  ä  ses  depens  (Sainte-ßeuve).  Que  nous  en- 
tendions  mal  nos  interets  de  nous  y  (c.-ä-d.  ä  la  vie)  attacher 
si  fortement  (Mme  de  Sevigne). 

$)er  tyiftorifd&e  $nfhritto  lägt  ba%  juge^örige  ©ubjeft  in  ber  Siegel 
beutlicfy  hervortreten:  Grenouilles  aussitot  de  sauter  dans  les  ondes; 
Grenouilles  de  rentrer  en  leurs  grottes  prof ondes  (Lafontaine). 
Aussitot,  Francois  Ier  de  mettre  ses  agents  en  campagne  (H. 
Martin).  Chacun  de  crier  au  miracle  (P.  Merimee).  ÜUteift  mit 
fcorangeljenbem  et:  Et  mon  homme  d'avoir  chiens,  chevaux  et 
carrosses  (Lafontaine).  Et  de  prendre  la  plume  et  d'ecrire  ab  irato 
une  foudroyante  replique  (Livet).  Le  eure  reprochait  au  fermier 
de  ne  pas  venir  ä  la  messe,  et  celui-ci  de  repondre:  La  femme 
et  fes  filles  y  vont  pour  moi  (L.  Halevy).  ©elten  ift  baS  &ub* 
jeft  ntdjt  fo  flar  $u  erfennen:  Boileau  deeoiffait  Chapelain,  et  de 
rire  (Hippolyte  Babou),  b.  %.  SBoileau  gekaufte  ©jjapelain,  unb  wie 
lad&te  man  ba!  —  3u*  ©rflarung  biefer  efltytifd&en  Äonftruftion  nimmt 
Littre  fetyfenbeS  commencer  ju  £i(fe.  2)aS  ift  taum  annehmbar, 
felbft  wenn  man  babon  abfielt,  baß  fenontymifefy  se  mettre  ä  toiel  eljer 
am  $lafce  märe.  5lm  meiften  Sbnlidjfeit  fjat  biefe8  fd&toer  erflärlicfye 
de  mit  bem  in  et  d'une  ...  et  de  deux!  fcorliegenben. 


1  ©otoo^I  k  al§  de  beim  3nfimtto  geben  ben  ®runb  an,  fönnen  aber 
nid&t  beliebig  gefegt  toerben.  A  gibt  an,  toortn  ber  ©runb  ber  toor^er* 
genannten  Sßtigfeit  ju  fuetyen  ift,  de  bagegen  begeid^net  bie  £atfa$e,  öon 
toeld&er  bie  fcortyergenannte  Sßttgfeit  herzuleiten  ift. 
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3n  ber  affeftboHen  (Sr^a^lung  tritt  tote  ber  ^nfinttfo  aud>  manchmal 
bie  1.  ©ing.  $r&f.  ein:  Quand  il  en  avait  assez  de  courir,  c'etait 
le  tour  du  pansage;  et  je  t'e'trille,  et  je  te  brosse,  et  je  te.bou- 
chonne  (E.  Pouvillon),  bann  gingä  an8  ©triegeln  unb  an§  dürften 
unb  anä  abreiben  mit  ©trofybüfcbeln. 

^nftnitto  mit  de  naü)  autre,  autre  chose,  etc.  Vous  n'avez  pas 
fait  autre  chose  que  de  fläner  le  long  des  haies  (Sandeau).  La 
fable  ne  peut  faire  autre  chose  que  de  moraliser  (A.  Vinet). 
ßfyne  de:  Pouvait-il  faire  autrement  que  supprimerle  constable?  (H. 
France).  II  n'a  fait  autre  chose  que  se  prevaloir  d'un  droit  neglige 
mais  incontestable  (A.  Vinet).  Si,  depuis  huit  jours,  j'avais  fait 
autre  chose  que  pleurer  (Mme  de  Sevigne).  Mais  dans  tout  ceci 
qu'a-t-on  fait  autre  chose  que  rentrer  dans  le  droit  commun?  (J.). 

3n  gleitet  2Beife  fann  de  nadj  bem  gleichwertigen  sinon,  si  ce 
n'est  flehen:  Que  pouvons-nous  si  ce  n'est  de  cerner  le  champ 
clos  oü  se  choquent  les  masses  aveugles?  (J.).  Pour  etre  heu- 
reux  que  faut-il  sinon  de  ne  rien  desirer?  (Buffon).  ${&$  faire 
plus  que,  faire  mieux  que  tft  gleichfalls  beiberlei  ©ebraudb  (^nfinitto 
mit  de  unb  retner  3nfhutto)  guläfjtg:  Les  fleaux  de  la  nature  firent 
plus  que  compenser  le  faible  allegement  des  charges  publiques 
(H.  Martin).  On  fit  plus  qu'en  parier  (P.-L.  Courier).  Que  puis-je 
faire  de  mieux  que  de  m'oecuper  des  grands  noms  qui  ont  honore 
notre  litterature  et  notre  histoire?  (Sainte-Beuve).  Parcourons 
maintenant  cette  carriere,  et,  sans  rien  faire  de  plus  que  nom- 
mer  des  evenements  et  des  hommes,  indiquons  ce  qu'elle  con- 
tient  (Guizot). 

§  273.  Etre.  Über  bie  9fteben§art  c'est  ä  moi  ä  faire  qe  unb 
c'est  ä  moi  de  faire  qe  tft  biel  gefdjrieben  toorben,  ofyne  bafj  babet 
ein  greifbarer  Unterfdjteb  ftdr;  ergeben  ^ättc.  SSenn  totr  bie  toentg  gatyl* 
reidfjen  JJäfle  au§f  Reiben,  in  toelcfyen  ber  ©inn  ift,  „e§  tft  bie  Steige 
an  mir,  ettoaS  $u  tun44  unb  in  toeld&en  ä  angebrachter  erfdjeint,  fo 
laffen  ftdr>  bie  SBeiftriele  für  ben  ©inn  „e3  tft  meine  ©ac^e,  Aufgabe, 
SPfttdjt  ufm.  itmtö  $u  t\xxiu  in  $toet  numerifdj  burd?au$  gleiche  @rtü#en 
teilen,  bon  toeld&en  bte  eine  ä,  bie  ^toette  de  t>or  bem  ^nftnitiü  auf* 
toeift.  Srgenb  ein  ©runb  bafür,  bafj  ä  ober  de  bebor^ugt  tourbe, 
läfjt  ftc^  nidfrt  nadjmeifen;  nur  ergibt  ftd>  na<$  SBergleidfjung  fcon  mehreren 
ljunbert  23eif}rieten,  bafe  bei  ber  ©ru^e  mit  ä  nur  in  10%,  bei  ber 
©nippe  mit  de  in  15°/0  ba§  auf  bie  $räpofttion  fotgenbe  2Bort  mit 
SSolal  anlautet.  SJlan  fann  bafyer  fagen,  baf$  manche  bor  folgenbem 
$ofal  lieber  ^u  de  greifen. 

5Da§  Unberechtigte  einer  Unterfd&eibung  gefyt  am  beften  auä  SBetf^ielen 
^>erbor,  bie  beibe  Sßräpofttionen  nebeneinander  auftoeijen:  C'est  ä  notre 
coeur  ä  regier  le  rang  de  nos  interets  et   ä   notre  raison    de   les 
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conduire  (Vauvenargues).  Cetait  au  gouvernement  ä  ne  pas 
preter  le  flanc  ä  ces  justes  critiques.  Cetait  ä  lui  d'avoir  une 
armee  en  ordre,  des  forteresses  garnies,  des  arsenaux  approvi- 
sionnes  (Fr.  Sarcey).  C'est  aux  electeurs  ä  savoir  bien  ne  pas 
se  laisser  dominer  par  autre  chose  que  par  l'interet  public.  C'est 
ä  eux  de  faire  un  grand  programme  politique,  clair  et  net  (J.). 
En  quoi  ma  proposition  est-elle  contraire  ä  la  Constitution?  — 
C'est  ä  vous  de  le  chercher  et  non  pas  ä  nous  ä  vous  Findiquer 
(J.).  SDie  ©rünbe,  toeld&e  ba§  Dfr  für  bie  SBabl  bcr  ^rtyofttion  Ijat, 
ftnb  nidjt  überall  fo  erftdjtlidj  ttrie  in  bem  ©a£e  &on  Sarcey.  3n 
bcr  Siegel  fyxt  nur  \>a%  $8ebürfni§  ber  $l6h?edjfelung  ^ur  33ertt>enbung 
beiber  ^rd^ofttionen  geführt,  unb  c§  ift  $u  bemerfen,  bafc  gunädbft  ä 
unb  im  feiten  ftaüt  de  eintritt,  feiten  umgefeljrt. 

9hir  de  ifi  möglidj,  toenn  c'est  fefyft:  A  Nostradamus  de  nous 
e'difier  maintenant  au  sujet  des  petites-filles  de  la  docte  Bruna 
(Aroux).  A  toi  de  reflechir  (E.  About).  Aux  republicains  de  se 
tenir  sur  leurs  gardes  (J.).  A  vous  de  juger  si  votre  president 
a  manque  ä  ses  devoirs  (J.). 

2lud)  nadj  bem  gleidjbebeutenben  appartenir  fielet  nur  de:  II  ne 
m'appartient  pas  de  vous  faire  des  sermons  (Mme  Girardin).  Sgl. 
C'est  ä  faire  ä  moi  de  faire  qe.  Über  c'est  ä  mon  tour  a  faire 
qe  togl.  §  268. 

§  274.  Avant  que  nrirb  in  ber  ^nfinittofonftmftion  31t  avant  de  ober 
avant  que  de;  al§  alt  unb  poetifd)  gilt  avant  que  mit  ^nftnitib, 
afö  Veraltet  avant  mit  ^nfmitto.  ©erabe  Iefctereä  aber  finbet  ftd>  nod> 
öfter  in  ber  juriftifcfyen  ©pradje  unb  außer  berfelben:  Le  tribunal 
rendra  vendredi  un  jugement  «avant  faire  droit»,  constatant  l'ac- 
cord  des  parties  (J.).  Son  epee  qu'il  avait  posee  pres  de  lui 
avant  s'endormir  (Berthet).  ^ür  avant  que:  Avant  que  partir  de 
ces  lieux  .  .  .  (Lafontaine,  VI,   1). 

Jusqu'ä.  Des  souliers  raecommodes  jusqu'ä  peser  quatre  livres 
(Lamartine).  Souvent  les  boites  des  roues  de  voiture,  par  leur 
frottement  contre  l'essieu,  s'echauffent  jusqu'ä  prendre  feu 
(Ganot). 

33efonber3  nadj  aller,  mener  unb  äljnlidjen  Serben:  On  alla  jus- 
qu'ä  lui   infliger  la  honte    d'une  degradation  solenneile  (Magin). 

©tatt  jusqu'ä  finbet  fid)  bie  populär  erweiterte  JJorm  jusque-lä 
(que)  de:  II  l'avait  menee  jusque-lä  de  se  donner  ä  lui  corps  et 
äme  (Ch.  Le  Goffic).  Si  j'ai  pu  aller  jusque-lä  que  d'aneantir 
tout  ce  qui  frappe  mes  sens  .  .  .  combien,  ä  plus  forte  raison 
dois-je  tenir  pour  chimeres  ces  existences  qu'invente  l'Ecole 
(Ch.  de  Remusat). 
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Par.  Slufcer  nad>  commencer  unb  finir  tft  par  bor  bem  ^nfmittb 
jiemlidj  feiten:  (J'y  serais)  ponctuelle  par  le  plaisir  que  j'y  prends 
et  non  point  par  Pavoir  promis  (Mme  de  Sevigne).  Consolons- 
nous  par  admirer  ce  que  nous  ne  pouvons  plus  repeter  ni  re- 
produire  (A.  Vinet).  Du  reste  les  deux  auteurs  pechent  par 
meconnaitre  le  grand  dogme  de  la  chute  (Ders.). 

Entre  bor  bem  Qnfinttit) :  Ils  declarerent  ä  Henri  qu'il  lui  fal- 
lait  choisir  entre  rester  roi  de  Navarre  et  protestant  ou  devenir 
roi  de  France  et  catholique  (Th.  Lavallee). 

A  force  de:  A  force  de  jouer  avec  le  feu,  eile  se  briila  elle- 
meme  (J.  Janin). 

Faule  de:  Au  Ring-Theater,  nombre  de  speetateurs  ont  peri, 
faute  d'avoir  pu,  dans  une  nuit  noire,  trouver  et  rejoindre  les 
issues  (J.). 

®abei  tonn  bte  $erfon  bertntttelft  par  be^etd^net  toerben:  Faute 
par  nous  de  garder  un  silence  absolu,  un  silence  de  mort,  nous 
ne  prendrons  rien  (J.).  $duftg  in  ber  <&pxad)t  öffentlicher  2lften* 
ftücfe  unb  btylomattfdjer  ©dfjrtftftücfe. 

tJür  faute  par  qn  de  auä)  ä  de'faut  \\\  dfynßcfjer  SBeife  (®ertd)t§* 
ftil):  Ils  demandent  que  le  tribunal  declare  qu'ä  defaut  par  H. 
D.  de  s'etre  presente  dans  les  trente  ans,  la  prescription  leur 
sera  acquise  (J)). 

A  charge  de  tonn  gleichfalls  (Smfügung  ber  Sßerfon  bermtttelft  par 
Ijaben:  La  Porte  voudrait  ceder  l'Herzegovine  et  la  Croatie 
turque  ä  TAutriche,  ä  charge  par  l'Autriche  de  lui  garantir  la 
possession  de  la  Bosnie  (J.).  L'ambassadeur  d'Espagne  deman- 
dait  ä  sa  cour  de  seconder  les  Anglais  dans  une  entreprise  sur 
Calais,  ä  charge  par  eux  d'aider  les  Espagnols  dans  les  sieges  de 
Gravelines,  Dunkerque  et  Mardyke  (Guizot). 

2)tefe  nid^t  befonberS  fd^öne  Sluäbrudfötüetfe  bermeibet  J.-J.  Rousseau 
in  folgenber  $lrt:  Je  fis  demander  ä  Mme  D'  .  .  .  y  un  fusil  que 
je  tins  dans  la  chambre  du  jardinier,  avec  charge  ä  lui  de  ne 
s'en  servir  qu'au  besoin. 

Sauf  ä.  Le  censeur  eut  approuve  la  scene  ainsi  corrigee, 
sauf  au  public  francais  ä  la  siffler  (J.  Janin).  L'important,  c'est 
d'etre  lä,  toujours  lä,  sauf  ä  faire  mal,  et  meme  ä  ne  rien  faire 
(Desnoyers).  C'etait  toujours  la  meme  pensee:  Part  de  ne  pas 
verser  en  route,  sauf  ä  conduire  la  France  ä  Fahime  (A.  Hous- 
saye). 

Risque  ä.  II  achetait  les  temoins  imprimes  de  nos  turpitudes, 
risque  ä  les  vouer  aux  puissances  infernales  dans  une  critique 
qu'il  ne  fit  jamais  (J.).  SDiefe  familiär  feljr  übliche  SPräpofttton  ttrirb 
bon  ber  ©rammatif  nidjt  anertonnt;  fte  bebeutet  en  se  reservant  de 
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unb  erlangt  oft  bie  *8eb.  Don  pour  bei  bem  ^nftnitto,  ift  baljer  nu$t 
mit  au  risque  de  (auf  bie  ©efa&r  tytn,  bafc)  &u  oertoedjrfeln. 

Histoire  bilbet  mit  de  eine  populäre  proportionale  SSerbinbung: 
Histoire  de  rire!  Histoire  de  satisfaire  sa  curiosite.  II  exploitait 
une  specialite  de  houppelandes  vert  russe,  —  histoire  d'etre 
agreable  ä  ses  compatriotes,  tout  en  se  rendant  utile  ä  soi- 
meme  (J.). 

2lucfy  simple  histoire:  A  propos,  j'oubliais:  trois  francs  do- 
rnende, simple  histoire  de  vous  rememorer  qu'il  est  expressement 
defendu  de  charger  les  agents  des  trains  d'aucune  commission 
(A.  Lacoste). 

§  274.  2)ie  *ßräpojttion  !ann  oon  bem  Snfmitto  getrennt  werben, 
unb  p)ox  burd?  (Sinfd&iebungen  oon  oft  beträchtlichem  Umfang:  Petit  k 
petit  vous  vous  departiez  de  votre  respect  affecte  pour,  insen- 
siblement,  par  vos  paroles  ardentes,  puis  vos  sous- entendus,  et 
enfin  vos  peintures  presque  brutales,  salir  ma  pensee,  echauffer 
mon  imagination  (P.  Vernier). 

3lucb  wo  toon  einer  .ßufammenfaffung  feine  SRebe  fein  fann,  unter* 
bleibt  öfter  bie  SBieberljolung  ber  Sßräpofttion:  Les  taureaux  blesses 
dans  le  cirque  sont  libres  d'aller  se  coucher  dans  un  coin  avec 
l'epee  du  matador  dans  Pepaule,  et  finir  en  paix  (A.  de  Musset). 
ÜEtit  de  jufammengefefcte  Sßräpofitionen  fönnen  beim  jtoetten  SBor* 
fommen  burdj  blofceS  de  weitergeführt  ober  gan^lid^  au^gelaffen  werben. 

§  275  31.  Unerlaubte  Qnfmitibfonftruftion  finbet  ft$  befonberS  bei 
sans  unb  pour,  feiten  bei  anberen  ^Prapofttionen1,  $.  *8,  par:  Je  rendais 
inutile  mon  voyage  de  Bretagne,  par  etre  trop  court  (Mme  de 
Sevigne).  II  a  place  la  plupart  de  ces  inscriptions  de  maniere 
ä  pouvoir  etre  lues  (P.  Merimee).  Mais  bien  des  annees  s'etaient 
ecoulees  sans  recevoir  d'elle  aueune  marque  de  Souvenir  (Ber- 
nardin  de  Saint- Pierre).  Les  prineipes  revolutionnaires  contre 
lesquels  mes  compagnons  s'indignaient,  etaient  precisement  dans 
mon  esprit,  sans  y  avoir  jamais  pense*  (Souvestre).  Le  matelot 
avait  de  nouveau  charge  sa  pipe  qu'il  avait  ainsi  placee,  par 
habitude,  entre  ses  levres,  sans  etre  allumee  (Ders.).  Nos  finances 
n'ont  jamais  ete  assez  courtes  pour  etre  oblige'  de  jeüner  (J.-J. 
Rousseau).  Pour  vous  punir,  vous  allez  repeter  ce  que  j'ai  dit  (Scribe). 
La  description  a  ete  faite,  et  trop  bien  faite,  pour  oser  la  recom- 
mencer  (F.  Jourdain).  Un  jeune  neophyte  .  .  .  voulait  une 
montre  pour  lui  permettre  de  sonner  la   cloche  aux  heures  con- 


1  ©in  gatt  für  apres  mit  2lu8faffung  be3  ©ubjeftS  on:  C'est  par  cette 
raison  qu'il  arrive  ordinairement  qu'apris  avoir  ete  infeste  de  ces  animaux 
pendant  un  temps,  ils  semblent  souvent  disparaitre  tout  ä  coup  (Buffon). 

$p  lattner,  ©rammattf  IL  3.  9 
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venables  (Catat).  On  Pavait  expulse  du  College  pour  avoir  jete 
im  encrier  ä  la  tete  d'un  pion  (P.  Margueritte).  —  (Sine  alter« 
tümlidje  Äonftruftion  fefet  in  ben  pafftoen  3ftfwütofafe  mit  pour  ein 
neueS  ©ubjeft  ein:  M.  le  president  annonce  que  la  cause  est 
mise  en  delibere  pour  le  jugement  etre  prononce'  ä  quinzaine  (V. 
Hugo).  Cette  somme  devra  etre  placee  en  rentes  3°/0  sur 
TEtat  francais  pour  les  arr&ages  etre  employ/es  ä  acquitter  le 
montant  d'un  prix  devant  porter  le  nom  de  prix  Emmanuel  Gar- 
nier (J.).  2)a§  neutrale  il  alg  ©ubjeft  fällt  in  biefem  ^afle  n?eg: 
Les  prefets  en  rendraient  compte  au  ministre  de  l'interieur, 
pour  y  etre  pourvu  ainsi  qu'ü  appartiendrait  (J.).  — 

Pour  im  faufalen  ©inne  fteljt  nur  in  älterer  ©prad&e  mit  anberem 
^nfinitto  afö  bem  be3  SßerfeftS:  Et  les  Egyptiens  se  travailleront 
beaueoup  pour  boire  des  eaux  du  fleuve  (Exode  7,  18);  bafür  fyat 
Lemaistre  de  Sacy:  Et  les  Egyptiens  souffriront  beaueoup  en 
buvant  de  l'eau  du  fleuve. 

3n  familiärer  ©pradje  ftetyt  etre  pour  mit  3nfmttto  im  ©inne  toon 
etre  destine  ä,  avoir  Pintention  de:  Ces  gens  sont  simplement 
pour  ecarter  la  foule  sur  notre  passage  (P.  Loti).  S'il  en  est 
autrement,  cela  n'est  pas  pour  le  de'courager  (J.).  Parmi  Celles 
(sc.  choses)  que  vous  pourrez  me  dire,  il  en  est  peu  qui  seront 
pour  me  surprendre  (L.  Johanne).  Que  d'aucunes  meritent  d'etre 
ainsi  taxees,  je  ne  suis  pas  pour  y  contredire  (J.). 

©benfo  Dertritt  pour  mit  Qnftnitte  in  familiärer  ©pradje  einen 
SRelattofatj:  Je  ne  crois  pas  qu'on  trouve  encore,  meme  parmi 
les  ouvriers  les  moins  eclaires,  des  hommes  pour  avoir  garde' 
le  vieux  prejuge  contre  Pemploi  des  machines  (J.).  II  n'y  a 
que  les  Parisiens  pour  agir  avec  ce  sans  facon  (A.  Theuriet). 
Parlez-moi  des  sauvages  pour  devenir  civilises  quand  ils  veulent 
bien  s'en  donner  la  peine  (O.  Comettant). 

Pour  de  ift  eine  bolfötümlid)e  unb  finblidje  5lu§brudfött)eife,  bie  fid& 
nur  in   \>m   2lu3brucf   c'est   pour   de   rire    finbet   (e§   ift   nur  jum 

©djerj). 

§  276.  Su  folgenben  Partizipien  ift  ein  Serb  nidjt,  bjto.  nid&t 
mefyc  öorbanben:  ambiant  (l'air  ambiant,  l'eau  ambiante),  ambulant, 
appetissant,  ascendant,  attenant,  ballant,  beant,  belligerant,  bien- 
veillant  unb  malveillant,  comburant  (matiere  comburante),  diri- 
mant,  distant,  exorbitant,  expeetant  (un  role  expeetant),  exube- 
rant,  febricitant,  hilarant,  instant,  lampant  (petrole  lampant,  huile 
lampante),  lancinant,  mecreant,  nonchalant,  petulant,  protuberans 
radiant,  semillant,  suffragant,  vigilant. 
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§  277.  (Sin  an  baS  (Snglifdfje1  crinnernber  ©pradbgebraudfc  erlaubt 
einzelne  $ßarti$rien  be8  $rdfen8  in  pajftoem  ©inne:  Un  metal 
cassant  (Littre).  Diner  tres  bien  servi,  tres  cansant  (A.  Daudet). 
Un  cafe  chantant  (jeftt  faft  unüblidfc  unb  bur<$  cafe-concert,  boui- 
boui  u.  a.  erfe&t),  une  musique  chantante  (Voltaire),  une  partition 
pleine  de  motifs  chantants  (Th.  Gautier),  un  virelai  bien  gai  et 
bien  chaniant  (Sainte-Beuve),  une  fete  dansante  (J.),  une  rue  pas- 
sante  (V.  Maubry),  dans  la  plus  brillante  et  la  plus  passante  pro- 
vince  de  France  (Mme  de  Sevigne),  des  cabinets  payants,  les 
ponts  payants,  une  exposition  payante,  les  entrees  payantes,  des 
lecons  payantes,  un  bal  payant  oü  Ton  ne  payait  pas  (M.  du 
Camp),  une  etoffe  salissante,  une  couleur  voyante,  la  robe  voyante 
de  la  fille  de  joie  (Fr.  Sarcey),  des  uniformes  voyants  (J.),  ä 
Paris,  les  mendiants  sont  obliges  de  se  faire  peu  voyants  (A. 
France);  un  voyant  (2lrt  fiafyncbtn  auf  einer  93oje).  $ierr;er  gehört 
aud&  odorant  (Littre,  Suppl.),  trielleidfjt  aucr)  argent  comptant,  marais 
salant,  oculiste  Consultant,  ä  portes  fermantes,  chemin  bien  rou- 
lant,  prix  coütant,  nidjjt  aber  vivant  (les  boulevards  du  midi  sont 
beaueoup  moins  vivants  (Cortambert).  SDer  ®ebraud>  ift  leidet  burd& 
t>a8  33ebürfni§  ber  Äürje  erf(är6ar  unb  entfprid&t  ber  SJolfölogif,  ift 
t>ar)er  im  $atoi3  roeiter  auSgebeljnt,  g.  33.  Le  mal  de  dents  n'est 
pas  plaignant  (Jaubert),  b.  r).  un  mal  qu'on  ne  plaint  guere,  qu'on 
traite  de  chose  insignifiante.  %m  Sßatote  finbet  man  übrigeng  auclj 
ipartt^ipten  t>on  refleytoen  ©erben  or)ne  SRefieyvü,  $.  93.  genant  für  se 
genant,  pressant  für  se  pressant,  emportant  für  s'emportant  u.  a. 
{t>gl.  bien  portant),  fo  bafc  mandfje  geneigt  ftnb,  bie  ganje  (Srfdjeinung 
hierauf  gurücfjufü^ren. 

Über  baS  ^artijtp  beS  unpersönlichem  il  y  a  ift  in  §  104,  21.  5  b 
<jefprocr/en.  *8ei  etre  finbet  ftd)  gleicher  ©ebrauefy:  On  voit  ä  qui 
fera  (ba§  <5pkl  ausgeben,  anftrielen),  äant  toujours  un  avantage  de 
jouer  premier  (Acad.  des  jeux).  ftwetwe  bon  s'agir:  Des  gram- 
mairiens  ont  dit  que,  ne  s'agissant  pas  de  couper  un  seul  jarret, 
il  fallait  ecrire  un  coupe-jarrets  (Littre). 

(Sine  größere  3&W  bon  $artijipen  be3  SßrdfenS  hyo.  33erbalabjefttoen 
fmb  fubftanttoifdj  fcertoenbbar:  aboutissant  (fcgl.  tenant),  aeeeptant, 
ambulant  (sc.  wagon),  appelant,  assistant,  avenant  (ä  Pavenant), 
ayant  (les  ayants  droit,  les  ayants  cause2  bie  ^Berechtigten,  bie 
©teflfcertreter),  battant,  brisant,  calmant,  combattant,  commandant, 
{commandant  du  bord,   commandant  de  place,   commandant  du 


1  A  house  is  building,  the  waggons  are  loading  u.  fl. 

9  3n  biefen  SluSbrücfen   ift  baS  Sßarti^i^  fceränberltd),   obtoo^l  e8  einen 
.ßafuS  regiert. 

9* 
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fort,  le  commandant  supreme  de  toutes  les  armees  ottomanes, 
aber  audj  öerbal  le  general  commandant  la  place,  le  general 
commandant  le  14®  corps  d'armee,  les  generaux  commandant 
en  chef,  Tamiral  commandant  le  port,  Mehemet-Ali,  comman- 
dant Parmee  des  Balkans,  M.  T.,  commandant  le  paquebot 
Kleber),  commettant,  commercant,  comparant  (SSorgelabene,  6r* 
fd&ienene),  conquerant,  considerant,  correspondant,  courant,  crois- 
sant,  croquant,  croyant,  debitant,  debutant,  demeurant  (au  de- 
meurant),  dissolvant,  emigrant,  etudiant,  faisant  (un  des  mieux 
faisant  einer  ber  £opferften),  figurant,  gerant,  habitant,  liant  (Un 
peu  plus  de  bonhomie  d'un  cote,  de  liant  de  Pautre.  J.),  ne- 
gociant,  officiant,  partant  (II  donne  le  saint  viatique  au  partant 
de  ce  monde.  Ampere),  passant,  pendant,  pesant  (valoir  son  pe- 
sant  d'or),  piquant,  pliant,  possedant  (les  possedant  fiefs),  prenant 
(offrir  qe  ä  tous  prenants  sur  tous  venants.  J.),  careme  prenant,1 
pretendant,  puissant  (alteä  $Parti$)),  restant,  restaurant,  ruminant, 
savant  (alte$  Sßartijty),  seant,  semblant,  servant  (ülÄefefttabe,  ®e* 
bienung3fanonier),  sifflante,  soupirant,  suppleant,  tenant  (200  hec- 
tares  d'un  seul  tenant,  les  tenants  et  aboutissants  Urfprung  unb 
Siel),  tournant,  traitant,  venant  (bgl.  prenant),  versant,  vivant  (de 
son  vivant,  en  son  vivant),  volant. 

$um  Sßartijty  ju  rennen  finb  im  (Srunbe  auü)  folgenbe  ©ubftanttoe: 
absent,  aeeident,  adjudant,  adolescent,  affluent,  amant,  antece- 
dent,  brigand,  coneurrent,  confident,  confluent,  consequent,  con- 
tinent,  contingent,  convalescent,  delinquent,  differend,  dissident, 
emollient,  enfant,  excedent,  expedient,  fabricant,  ineident,  inten- 
dant  (nebft  surintendant),  intrigant,  levant,  lieutenant,  manant, 
marchand,  mecreant,  neant,  oeeident,  Orient,  parent,  patient,  pe- 
dant,  postulant,  precedent,  predicant,  present,  president,  reeipient, 
resident. 

§  277  51.  la.  SIuS  biefem  ©runbe  ift  im  ftranäöfiföen  ein  %&* 
bruef  tüte  „©eine  2)idj  liebenbe  ©c^joefter''  unbebingt  nur  burdj  SRelatiö* 
fa&  auSjubrütfen:  Ta  sceur  qui  t'aime;  benn  einerfeitö  ift  t'aimante 
unmöglich  be3  Dbjeftö  toegen,  anberfeitö  ift  t'aimant  unbrauchbar,  freil 
e3  feine  ©auer,  fonbern  einmalige  ütatigfeit  auSbrüdfen  toürbe. 

31.  1  b.  ©eiftriele:  Soyons  bien  buvants,  bien  mangeants  (La- 
fontaine).   Ces  hommes  etaient  errants  dans  les  forets  de  l'Ecosse 


1  gafctyingSmaSfe,  b.  f).  maSfterte  ^erfon.    2)er  SfaSbrucf  careme  prenant 
bebeutet  gaftenanfang,  b.  §.  bie  brei  £age  fcor  Slfd&ermitttood) ;  ^robinjiett  fagt 

matt  bafür  audj  careme  entrant.     jRadj   Littre  Sßlurol  des  caremes  prenants. 

Prenant  in  biefem  ©inne  finbet  ftc§  noc$  in  ben  ^atotö,  3.  33.  bent  feon 

SBtgorre:  Un  jour,  septembre  prenant,  il  s'etait  endormi  aux  champs. 
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(Villemain).  Les  chevaux  vivent  errants  dans  les  campagnes 
(Buffon).  Le  roi  d'Espagne  et  le  duc  de  Savoie  etaient  avertis 
et  consentants  (H.  Martin).  Les  decombres  sont  encore  fumants 
ä  Theure  actuelle  (J.).  Trois  autres  fragments  sont  gisants  ä 
terre  (P.  Merimee).  Une  huppe,  divisee  comme  en  deux  touffes, 
dont  Pune  est  tombante  sur  le  cou  (Buffon). 

Ungleichartig  ift  bic  SBeljanblung  be3  $Partt$)3  nadfr  trouver,  se 
trouver;  Ie£tere8  fteljt  für  etre,  bafcer  tritt  Seränberung  ein:  Si  eile 
ne  se  fut  trouvee  gisante  sur  le  tapis  (E.  Daudet).  @rftere$  läjjt 
in  ber  Stege!  feine  SSerdnberung  $u:  Une  petite  fille  a  ete  trouvee 
errante  (J.).  Les  deux  chevaux  voles  furent  retrouves  errant 
dans  la  campagne  (JA  La  pauvre  jeune  femme  qu'on  avait 
retrouvee  rälant  dans  le  magasin  (J.).  II  Pavait  trouvee  agoni- 
sant  (J.).  Je  vous  ai  trouvee  pleurant  et  desolee  (E.  Soulie). 
ffiagegen  toürbe  man  nur  fagen  on  la  trouva  mourante.  @&  fommt 
babei  lebiglidj  auf  ben  SBerbalbegrtff  an,  freierer  balb  meljr  %um  Verbal* 
abjeftib,  balb  meljr  ^um  ^arti^ty  neigt.  —  3>n  mener  (ramener) 
battant  (unter  fteter  Verfolgung  jurücfmerfen)  ift  battant  unberänberlidj, 
\>a  bie  (Srflärung  ift  repousser  qn  en  (le)  battant  continuellement: 
La  cavalerie  fut  rejetee  sur  Tinfanterie,  qui  fut  ramenee  battant 
jusqu'ä  la  barricade  (H.  Martin).  3)ie  9teben§art  fommt  faum  anberS 
al§  pafftoifdj  bor. 

SC.  2.  ©tetö  unberanberlid)  ftnb  anbere  für  sonner  eintretenbe 
Partizipien:  A  onze  heures  battant  (Cadol).  A  six  heures  du  soir 
tapant  (F.  Vanderem). 

SC.  3.  SDafe  ein  SJerbalabJeftte  mit  Dbjeft  ftety,  ift  jiemlid&  Ijauftg 
unb  in  manchen  fjäflen  jugelaffen1:  Agissante  pour  son  compte,  ou 
montee  au  theätre  pour  exprimer  les  poetes,  on  peut  dire  d'elle 
qu'elle  a  les  nerfs  ä  rebours  (G.  Geffroy).  Appartenant  a  fann 
nad&  Laveaux  oeränbert  toerben.  Approchant  de  ebenfo:  M.  Com- 
merson  a  rapporte  d'Amerique  trois  individus  fort  approchants 
de  celui  qu'ä  decrit  M.  Brisson  (Buffon).  Les  yeux  batiants 
de  sommeil  (R.  Bazin)>  Les  paupieres  battantes  de  lassitude 
(G.  du  Maurier).  Comme  presque  tous  les  novateurs,  ces  hommes 
bouillonnants  de  vie,  sont  bien  meilleurs  que  leurs  idees  (H. 
Martin).  Des  yeux  etincelant  d'un  feu  sombre,  brillants  sous 
la  voüte  de  sourcils  tres  noirs  (J.).  Une  escadre  conststante  en 
vingt  vaisseaux  (Laveaux).  Ce  qui  importe  avant  tout  c'est  que 
la  France  soit  croyanie2  de  coeur  ä  Dieu  et  ä  l'Evangile  (Bonne- 


1  &ttö  natürlid&,  toenn  ein  juge^örtgeä  SSerb  ntdjt  erfriert,  &.  33.  afferent 

ä,  attenant  de  ober  ä,  distant  de. 
*  SBegen  ber  SBerbmbung  mit  Stre. 
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chose).  De'pendant  de  na$  Laveaux  beränberlidj.  Suivant  une 
apparence  equivalente,  ou  peu  s'en,faut,  ä  une  certitude  (Genin). 
Elle  allait  .  .  .  espfrante  en  la  purete  du  soleil  nouveau  pour 
eile  (R.  Dubreuil).  Les  tarifs  existants  anterieurement  ä  cette 
loi  etaient  remis  en  vigueur  (Anquetil).  Comme  des  lieges 
flottants  sur  Ponde  (Chateaubriand).  Les  montagnes  fourmillantes 
des  belliqueuses  tribus  mahrattes  (H.  Martin).  Que  de  fois  j'ai 
tente  de  saisir  ces  fleurs  de  feu,  produites  par  les  rayons  glis- 
sants  entre  les  feuilles  (C.  Biart).  Des  boutiques  ignorantes1  du 
luxe  moderne  (A.  Martin).  Une  maison  joignante  ä  la  mienne 
(Laveaux).  Si  meprisante  les  choses  de  de  monde  (Mmft  de  Se- 
vigne,  fcgl.  Littre).  Les  delegues  passerent  huit  mois  ä  attendre, 
mourants  presque  de  faim  (J.).  Lorsque  la  Bretagne  devint 
mouvante  de  la  France,  ses  princes  n'en  possederent  pas  moins 
la  souverainete  (Henault).  Op&antes  le  salut  (Bossuet,  fcgl. 
Littre).  Des  housses  pendantes  ä  terre  (Voltaire).  A  grands 
crins  pendanls  jusqu'ä  terre  (Buffon).  Une  facon  de  penser  re- 
pugnante  ä  la  mienne  (Demandre).  Des  tapis  tout  resplendissants 
d'or  (Sarrazin).  Ces  beaux  jeunes  seigneurs,  ruisselants  de  soie 
et  de  dorure  (Th.  Gautier).  La  juridiction  de  l'amiraute  se'ante 
ä  Tours  (H.  Martin).  Des  propositions  mal  sonnantes  ä  certaines 
oreilles  (Jouy).  II  ne  gagnait  qu'un  nombre  de  sous  ä  peine 
suffisants  pour  payer  le  pain  necessaire  ä  son  appetit  (C.  Biart). 
Les  gens  tenanls  notre  cour  du  Parlement  (Demandre).  Des 
negociations  preliminaires  tendantes  ä  un  but  qui  .  .  .  (H.  Mar- 
tin). Une  requete  tendante  ä  la  Cassation  d'un  arret  (Demandre). 
Des  filles  usantes  et  jouissantes  de  leurs  droits  (Demandre,  La- 
veaux). 

2)er  $oflftänbtgfeit  falber  fönnen  nodj  abstergent:  abstergeant, 
convergent:  convergeant,  divergent:  divergeant  aufgellt  toerben. 
Traficant,  tüte  einzelne,  3.  $8.  H.  Martin  f djreiben,  ift  ni<$t  anerfannt; 
fyier  ift  alfo  qu  $u  fefeen. 

21.  4.  Su  bemerfen  finb  toeiter:  Tindividu  arrete  (2lrreftant),  le 
fraudeur  (SDefraubant).  Emigrant  xoax  üblidj  %ux  3^,  afö  bic  9ui§* 
manberung  nodj  anbauerte,  ba§  *Parti$ty  $raf.  alfo  am  Sßlafce  toar. 

§  278.  2)ie  SBertoenbung  bei  Sßarttjty  *ßräf.  Ijat  gegen  ben  @e* 
braudj  beS  18.  3al?rljunbertö  erljeblid)  nad&gelaffen.  äBäljrenb  bei 
Voltaire  ein  ayant,  etant  ba§  anbere  jagt,  ift  man  jefct  in  ber  $ln* 
menbung  biefer  formen  fyarfamer  geworben. 

2)a§  $arti$>  *ßräf.  ift,  ober  trielmeljr  toar,  ungemein  anfprud#lo3 
in    feiner  SBe^teljungStoeife;   e3  fdjfofj   fid&  an  jebe§   SBort  an,  tt>eldje3 


3  Sag  «partim  §ätte  D&ieftgaffufatto. 
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im  ©at>e  genannt  toorben  fear,  ober  ftdj  fewfct  ergänzen  lieg.  SDte 
heutige  ©pradje  erlaubt  ba3  nur  meljr  in  formelhaften  ©ä&en,  tvo  jebeS 
3JH§t)erftanbm§  beS^alb  auSgefd&loffen  ift:  On  doit  vi  vre  avec  son 
ami  comme  devani  devenir  notre  ennemi  (Mirabeau).  Les  tories 
demandaient  qu'on  interdit  Fexercice  de  la  souverainete  ä 
Jacques  II,  comme  s'etant  montre  incapable  de  regner  (Guizot). 
Ayani  demande  ä  un  richard  du  pays  de  le  loger,  celui-ci  le 
refusa  durement  (E.  Souvestre).  Le  grain  que  je  semai  la  pre- 
miere  fois  fut  presque  tout  perdu,  Vayant  jete  en  terre  pendant 
la  Saison  seche  (Mme  A.  Tastu)  Le  Cocu  imaginaire  avait  ete 
recu  au  Vaudeville  par  M.  Albert  Carre,  mais  ne  fut  pas  re- 
presente,  n' ayant  pas  Pacteur  que  je  desirais  (J.).  II  lisait  le  Petit 
Journal,  qui  lui  semblait  fort  insipide,  n'y  trouvant  pas  de  nou- 
velles  de  Colette  (J.).  Vivant,  je  serai  ä  toi,  et  mort,  ä  per- 
sonne (Scribe).  —  Toucher,  metaphoriquement,  parlant  des  ou- 
vrages  d'esprit  (Genin),  toäfjrenb  man  fonft  in  folgern  ftatii  ba8 
gerondif  feftt.     Chassant  les  denominateurs  et  transposant,  il  vient 

v 

9  x  2  .  .  .   Resolvant,    x  =  —  .  .  .  Remplacant  v,   g  et  T  par 

leurs  valeurs,  on  trouve  x  =  .  .  .  (Ganot).  Un  corps  perd 
de  son  poids  dans  l'air  7  grammes;  combien  perdrait-il  dans 
l'acide  carbonique  et  dans  Thydrogene,  sachant  que  la  densite  de 
l'acide  carbonique  est  1,524,  et  celle  de  l'hydrogene  0,069?  (Ders.). 

§  278.  51.  1.  $in  unb  toieber  ttrirb  beftritten,  bafc  oon  ben  $ilf8* 
©erben  avoir  unb  etre  ba§  gerondif  gebilbet  toerben  fönne.  3unäd&ft 
ftnb  beibe  in  ber  Serbinbung  mit  tout  redtf  tooljl  möglidj;  ofyne  biefe 
SBerbinbung  ifi  en  etant  feiten,  en  ayant  bagegen  fyaufig,  befonberS 
en  ayant  soin:  L'action  de  la  terre  une  fois  determinee,  on 
descend  dans  la  cage  Paimant  A,  en  ayant  soin  de  le  placer  en 
regard  des  poles  de  meme  nom  (Ganot).  On  trace,  sur  le  globe 
terrestre,  la  configuration  des  differents  pays  de  la  terre,  en 
ayant  soin  de  placer  chaque  point  ä  la  longitude  et  ä  la  lati- 
tude  qui  lui  ont  ete  assignees  par  les  observations  astronomiques 
(Lamotte). 

§  279.  GHnjelne  Partizipien  $rät.  fielen  felbftänbig,  b.  $.  fyibtn 
fein  $erb  in  ber  ©pra<$e:  äge,  appendu  (le  portrait  appendu  ä 
la  tete  de  son  lit),  lacte  (la  voie  lactee),  oppresse,  pierre  (la 
poule  pierree),  suspens,  usite  nebft  inusite. 

©a§  ^artijip  $rat.  mit  ober  o^ne  etre  ift 
1.  pafftoifdj  bei  allen  SEranfttiDen.     SluSna^men  bilben  ose,  entendu1: 
Je  pourrais  Paffirmer  sans  etre  trop  osS  (J.  Janin).     La  veuve 


1  Unb  in  gleicher  2lrt  ba§  Sntranfttto  rfeflächi:  Un  homme  rtftechi. 
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de  Moliere,  qui  parait  avoir  ete  assez  entendue  quand  il  s'a- 

gissait  de  ses  interets,  ne  vendit  ses  ouvrages  posthumes,  sept 

pieces    en   tout,    que    1,500    livres   au   libraire    (E.   Despois). 

Ätynlidj  (etre)  partage  (bei  ber  Seilung  bebadjt):  Cette  fois,  c'est 

Paine  qui  a  ete  partage'  en  cadet  de  Normandie  (Nisard),  too 

fcon  ber  literarifdjen  Jöebeutung  ber  ©rüber  Marie  unb  Andre  Che- 

nier  bie  9lebe  ift.    5Da3  Sßartijty  etudie  (in  übler  ®eb.  „unnatürlich, 

affeftiert",  in  guter  *Beb.  „getoäblt")  fann  auf  *J$erfonen  angetoenbet 

toerben:    Quand  un  publiciste  naturellement    delicat    et  Studie' 

entremele  ses  ecrits  d'images  grossieres,  il  etablit  des  contrastes 

disgracieux,    d'une    insoutenable    vivacite  (Fr.  Wey).      äJulgär 

etre  bu  =  etre  ivre.    fjamiliär  fann  perfönlidjeS  ©ubjeft  an  ©teile 

be§  fäd&lid&en  ©ubieftä  treten,  alfo  «ejtfcer  an  ©teile  be8  ©eftfceS, 

bei   vendre:   Huit  jours  apres  j'etais    vendu   et  —  on  ne  ba- 

dinait  pas,  en  ce  temps-lä,   avec  les   debiteurs  —  emmene  ä 

la  prison    de   Clichy  (J.).     Demain,    vous    aurez  l'huissier   et 

dans  huit  jours  vous  serez  vendu,  foi  de  Fanny  (J.). 

2.  aftitrifcty  bei  allen   fonfttgen  Serben,   fotoeit   fie   ben   ©ebraudj   Don 

etre  julaffen.     SDaljer  Don  ^ntranfttteen  biejenigen,  toeldje  nur  ober 

bodfc  teiltoeife  mit  etre1  toerbunben  toerben  (§73  f.),  alfo  mit  2lu8- 

fdjlujj  ber  im  Sßaffto  toie  Stranfittoe  ^eljanbelten  l^ntranftttoe  (obeir, 

consentir  u.  a.  §   232  51.  2);  ferner  f amtliche   SRefleytoe  unb  al§ 

einziges  unperfönlidjea   SSerb  il  resulte.     Unter   ben   Stefleytoen  ift 

ju  bemerfen  s-asseoir  mit   bem  ^artijty  des  places   assises  (©i§- 

plä£e):    Nos   confreres   de   la    presse    quotidienne   avaient  des 

places  assises  dans  les  tribunes  (J.).     5Da3  $arti$>  ber  SWeflejitje 

mit  etre  fcerbunben  madjt  feine  ©djnrierigfeit,   obne  etre  aber  ftöfct 

e8  auf  SBebenfen  unb  toirb  bon  ^uriften  ganj  fcertoorfen: 

S'en   aller.      Les  fantomes  de    tant   d'amis   pour   toujours    en 

alles  (P.  Bourget).     Sa   m'ere    et   sa  soeur  en  allees,   la   solitude 

s'accrut  en  lui  (P.  Margueritte).    Ce  qu'ils  cherchent  c'est  peut- 

etre  ce  que  je   cherche   aussi,   la   trace   de   la   vie   en   allee  (G. 

Geffroy).     Et  des  arbres  dejä  squelettes,   Au  fond    des   sentiers 

desoles,  Les  doux  amoureux?  En  alles,  Avec  toutes  les  violettes 

(E.  Moreau-Verneuil).      Le   casque    en   alle    sur   le    chignon   (P. 

Bonnetain).    En  allees,  les  vacances  (C.  Lemonnier).    C'etait  deja 

comme   la  vie    en  allee,   remontee  vers   la  lumiere   (Ders.).     Se 


1  Les  arbres  pousses  dans  les  iles  (J.).     Tous  les  biens  accrus  ä  la  cou- 
ronne  dans  les  environs  (Parieu).    Unb  einzeln  fie^enb  une  ecriture  tremblee^ 

too  offenbar  trembler  als  Xranfitib  be&anbelt  wirb.     Slucty  bon  chanceler 

fmbet  fid&  ein  berartigeö  ^artijty:   D'abord  eile  fermait  les  yeux,   chancelte, 
presque  vaincue  (M.  Montegut). 
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prendre  au  regret  de  Teil-alle,  de  rirreparable  en-alle  (Ders). 
L'illusion  de  1'amour  en  alle  (E.  Rod).  II  Pavait  mieux  revue, 
mieux  entendue,  retrouvant  au  fil  des  canaux  son  visage  d'O- 
phelie  en  allee  (G.  Rodenbach).  II  ne  la  vit  plus  —  en  allee, 
disparue  dans  on  ne  sait  laquelle  de  ces  ruelies  tournantes 
(Ders.).  Comme  la  ville  est  loin!  On  dirait  qu'ä  son  tour  eile 
n'est  plus,  fondue,  en  allee,  noyee  dans  la  pluie  qui  Ta  sub- 
mergee  toute  (Ders.).  Une  joie  en  allee  (Ders.).  Ah!  ces  cloches 
a  toutes  volees,  mais  si  en  allees,  et  dejä  si  lointaines  de  lui 
{Ders.).  L'espoir,  en  alle  cette  nuit,  avait  des  racines  profondes 
qu'elle  ne  soupconnait  pas  (J.).  Avec  la  femme  en  allee  il 
laissa  courir  sans  le  reclamer  le  magot  derobe  (J.). 

S'attarder.  La  porte  encadrait  la  Silhouette  du  docteur,  at- 
tarde  ä  donner  un  ordre  ä  un  domestique  (J.). 

Se  donner.  Avec  une  autre  femme,  une  femme  aimante, 
amoureuse  et  donnee,  Jean  füt  reste  sans  doute  l'homme  facile- 
ment  satisfait  (M.  Montegut). 

S'elever.  Dans  tous  les  debats  eleves  entre  les  beneficiers 
et  les  rois  Merovingiens,  on  reclame  toujours  les  benefices  en 
faveur  de  ceux  qui  ont  garde  fidelite  ä  leur  patron  (Guizot). 

S'envoler.  Le  lendemain  la  premiere  Impression  envolee  .  .  . 
(P.  Loti).  L'objet  a  disparu  dans  la  rafale  de  l'explosion,  eva- 
noui,  envole  (J.). 

Se  noyer.  Au  commissariat,  le  noye  a  donne  son  nom  (J.). 
Un  noye  s'accroche  ä  un  brin  de  paille  (Quitard).  Les  secours 
ä  donner  aux  noyes  et  asphyxies  (J.). 

Se  repentir.  Des  Madeieines  repenties  (Bonnet).  La  Coralie 
repentie  (J.).     La  maison  des  filles  repenties. 

Se  taire.  La  voix  rapidement  tue  qui,  Tapres-midi,  dans  la 
rue,  criait,  par  tout  son  etre,  revanche  et  fletrissure  (F.  Van- 
derem). 

SKadbtäfrtgfeiten  in  bcr  35cjic^ung§n?eifc  bcS  $artt^ip§  finbcn  ftd) 
öfter:  Chasse  d'Angleterre,  on  s'en  (sc.  de  Jacques  II)  moquait 
en  France  (Voltaire).  Forces  d'opter,  je  ne  serais  pas  surpris  que 
beaucoup  (sc.  de  lecteurs)  se  decidassent  pour  le  plaisir,  aux 
depens  de  leur  edification  morale,  et  commen^assent  par  le 
second  volume  (Patin).  Mais,  effrayee  sans  doute  par  la  deto- 
nation  subite  de  mon  fusil,  j'entendis  comme  un  leger  cri  ar- 
rache  par  la  surprise  ou  la  peur,  et  je  vis  la  robe  blanche  dis- 
paraitre  (A.  de  Bellecombe).  Menace'  un  instant  par  quelques 
forcenes,  ses  collegues  Tentourent  (J.  Simon).  II  (sc.  Barbier)  est 
de  Pespece  des  grands  carnassiers  qui  fondent  d'un  bond  sur 
leur   proie    et   l'enlevent   ou   la   manquent,    mais    qui,   une   fois 
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manque'e,  ne  reviennent  point  ä  la  Charge  (L.  de  Wailly).  Dans 
cette  capitale  les  vivres  sont  abondants  et  a  bien  meilleur  compte 
que  les  prix  ob/ig/s  ä  payer  par  les  voyageurs  sur  tous  les  sen- 
tiers  qui  conduisent  ä  la  capitale  (Rolland). 

2)a3  ^arti^ty  be§  Präteritums  afö  ©ubftantto  gebraust:  Un  bäti 
de  fönte  (Ganot)  ein  guf$eiferne§  ©eftefl.  Le  feuille  et  le  brauche 
(Glatron).  Aller  recevoir  qn  au  debarque  (H.  Rabusson).  Le 
dinä,  le  soupe  fmb  faum  mefyr  üblidj  ftatt  diner,  souper.  L'e'nonce 
du  prix  de  location  le  fit  sauter  (J.).  Cette  question  est  resolue 
par  son  enonce  meme  (Th.  Gautier).  Maintenir  le  bien  fonde  de 
son  jugement  (J.).  Jusqu'ä  plus  ample  informe  (J.).  Tirer  au 
jugi  (J.),  feiten  tirer,  ajuster  au  juger  (Chassaing).  On  y  ajouta 
le  perpetuel  lanci  de  pierres  et  d'os  aux  sentinelles  du  chemin 
de  ronde  (G.  Geffroy).  Elle  etait  surprise  par  Vosi  de  ses  ob- 
jeetions  (P.  Segonzac).  Le  prononce  du  jugement  (J.).  Au  recu 
de  cette  lettre  (J.  Aicard).  Voici  d'abord  le  recu  du  premier 
versement  (Scribe).  Les  tire's  des  environs  de  Paris  (J.),  bie 
3fagbgebiete.     Sur  le  vu  seul  de  cette  circulaire  (Fr.  Sarcey). 

ÜEBetbltdj:  l'allee,  Tamenee  du  noble  vaineu  (Sainte-Beuve), 
l'arrivee,  ä  l'heure  de  la  couchee  (A.  Theuriet),  une  eclaircie, 
une  embellie  (A.  Daudet),  la  svelte  envolee  de  son  corps  de 
vierge  (Ders.),  Teparpillee  alerte  des  jeunes  infirmieres  (J.  Sigaux), 
ä  eteinte  de  bougie  (E.  Souvestre)  toon  Serfteigerung  bei  brennenbem 
Sidfjt,  quelle  eveillee  de  sensations  tendres  et  nouvelles  (A.  Dau- 
det), la  levee  des  boites,  ä  Tome  de  ces  fortes  exhortations 
(Bonnet),  une  vaste  percee  =  eclaircie,  aux  tenues  des  etats  de 
Rennes  (E.  Souvestre),  ä  la  venue  de  Corneille  (Nisard). 

Slufjerbem  fmb  yxtyxivfyz,  befonberä  toeiblid&e  ©ubftantibe  au3  Sßarti* 
$>ien  hervorgegangen,  3.  93.  la  chute,  la  contrainte,  la  conquete, 
la  duree,  Temeute,  l'issue,  la  montee,  la  pointe,  la  traite,  la 
vente. 

§  279  51.  3.  Littre  rechnet  fur^erljanb  and)  entendu  Ijierfyer: 
entendu  toutes  les  parties,  aber  toutes  les  partis  entendues.  SSorauS» 
gefyenbeS  entendu  ift  für  hjn  ftetä  unoeränberlidj.  2)em  ift  faum  ju^u* 
ftimmen,  ba  entendu  Ijier  in  feiner  eigentlichen  Sebeutung  fteljt  unb  nichts 
SPrctyofitionaleS  ljat.  ©onft  mü$tt  and)  vu  im  gleiten  fjaüe  ftetö  unoer* 
anberlicb  fein:  Vu  cependant  quelques  types  feminins  assez  re- 
marquables  (J.  Verne).  Söeibe  ©d&e  finb  rid&tig  unter  ber  SSorauS- 
fetjung,  bajj  $u  fceruoüftänbigen  ift  ayant  entendu  toutes  les  parties, 
bjto.  j'ai  vu  quelques  types;  ba§  ^arti^ty  müfcte  aber  oeränbert 
toerben,  fobalb  ju  oertooüftänbigen  toare  ayant  ete  ober  etant  enten- 
dues toutes  les  parties,  ont  ete  vus  quelques  types.  SSgl.  in  ber 
älteren  ©pracfye  Le  Tiers  demande  que  les  juges  reglent  les  salaires 
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des   greffiers,   avocats,   procureurs,  notaires   etc.,   oui's   et  appeUs 
les  maires,  consuls,  echevins  (H.  Martin). 

§  280,  1.  3n  etant  donne  (§  237,  3uf.  1)  foll  donne  mit 
bem  (nad&folgenben)  ©ubjeft  übereinftimmen.  ®iefe  Siegel  ttrirb,  befonbetö 
in  bcn  3^tungen,  bielf  ad>  nid^t  beamtet:  Etant  donne  un  Parisien  et 
un  omnibus,  il  y  a  trois  ä  parier  contre  un  que  le  Parisien 
ecrasera  Tomnibus  (A.  Vitu).  üttan  fann  biefe8  ©erfahren  erflaren, 
inbem  man  etant  donne  au3  unfcerfönlidjem  Serb  (il  est  donne  .  .  .) 
entftanben  benft,  ober  inbem  man  etant  donne  mit  excepte  u.  a. 
gleid&ftellt,  b.  $.  bor  bem  ©ubjeft  uuberänbert  lägt.  9laty  bem  ©ubjeft 
mufc  e§  jebenfaflS  beränberlid)  fein:  Les  circonstances  etant  donnees, 
sa  conduite  n'a  rien  qui  puisse  surprendre. 

2.  sßoetifd)  ift  bie  Soranfteüung  be§  DbjeftS  aud)  in  anbeten  fjaflen 
möglidj  unb  ba§  $arti$)  ift  bann  ebenfo  toeränberlidj:  II  avait  dans 
la  terre  une  somme  enfouie  (Lafontaine).  J'ai  maints  chapitres 
vns  (Ders).  La  premiere  epee  .  .  .  a  sa  trame  coupe'e  (Cor- 
neille). 

§  280,  SC.  1.  SBenn  Littre  erfldrt,  ils  se  sont  persuade  (ober 
persuades)  qu'on  n'oserait  les  contredire  feien  gleid)  gut,  tt>eil  man 
fotooljl  fage  persuader  une  chose  ä  qn  al§  aud>  persuader  qn 
d'une  chose,  fo  überfielt  er,  baft  ber  Dbjeftöfat*  ein  regime  direct, 
aber  feiten  ein  regime  mit  de  bertritt,  bafc  alfo  qu'on  n'oserait  etc. 
an  ©teile  eines  2lffufatib§  fteljt  unb  ber  2lu3brucf  bemnad)  nur  au§ 
persuader  une  chose  ä  qn  hergeleitet  toerben  !ann.  SDie  Slfabemie 
Ijat  bafyer  mit  SRed&t  ba§  altere  ils  s'etaient  persuades  qu'on  n'ose- 
rait etc.  aufgegeben  unb  persuade  etngefefct.  ©in  ^ßattytp  mit  SJer* 
änberung  ift  Iebiglidj  in  ttm  2lu§brucfe  ils  s'en  sont  persuades 
möglidj,  toeil  twr  nur  §ier  ein  fäd)lid&e3  ©enitibobjeft  finben. 

Äljnlidj  liegt  bie  <Sad>e  bei  allen  3$er6en  mit  boppelter  SReftion,  alfo 
bei  s'aider,  s'applaudir,  s'assurer,  se  satisfaire,  se  suppleer.  §n* 
beffen  nrirb  bei  biefen  se  ftetö  al§  2Cttufatto  angefeljen. 

3?n  s'apercevoir  fonnte  se  früher  aB  SDatib  gelten.  $n  se  plaire, 
se  complaire,  se  deplaire  ttrirb  jetjt  äiemlidj  allgemein  se  als  iDatib 
aufgefaßt.  ÜUtan  fönnte  jebod?  audj,  ttrie  Littre  bemerft,  ba§  Sftefleyib 
#er  als  ein  bem  Sfttawfutb  pleonafttfd)  beigefügte^  betrachten,  unb 
bafyer  ba3  Sßartigü)  beranbern.  Se  convenir  Ijat  ba§  SRefleyib  im  2)atib, 
se  taire  bagegen  im  Slffufatto,  baljer  ftnb  folgenbe  SBeiftriele  f  eljlerljaft : 
Ils  s'etaient  convenus  Tun  ä  l'autre  (Patin).  Des  le  temps  d'En- 
nius,  tous  les  autres  genres  s'etaient  tu  pour  laisser  parier  la 
tragedie  et  la  comedie  (Ders.).    Elle  s'est  tu  enfin  (E.  Souvestre). 

3n  ils  se  sont  touche  dans  la  main  fyat  bie  SHabemie  mit  SRed^t 
\x&  ältere  touches  aufgegeben.    Ils  se  sont  donne  garde  ift  richtig, 
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aber  in  ils  se  sont  donne  de  garde  müjjte,  n?ie  Littre  meint,  eljer 
SJeranberung  eintreten.  2)ie  f^rage,  ob  ils  se  sont  donne  (ober  donnes) 
du  front  contre  la  porte  gu  fagen  fei,  löft  ftd>  babureb,  bafj  man 
jefct  nur  nodj  fagt  ils  ont  donne  du  front  contre  la  porte. 

§  280,  #uf.  Ib.  $ierfyer  gehören  aueb  Serben  wie  monter,  des- 
cendre,  grimper,  degringoler:  Les  marches  que  nous  avons  de- 
gringoU  (Littre).  Üfticfyt  aber  faire,  passer:  Les  deux  lieues  que 
nous  avons  faites.  Unricbtig  ift:  Les  trois  ans  que  j'ai  passe  au 
Mont  Saint-Michel  (G.  Geffroy),  ba  ^ter  toirfftebeä  Üranfttto  borliegt. 

1,  c.  Unperfönlicbe  Serben  erleiben  ^ö4)ften§  infolge  eines  SJer- 
feljeng  eine  Seränberung  be§  $arti$)3:  Le  fait  suivant  peut  mon- 
trer  quelle  incertitude  il  y  a  toujours  eue  dans  la  prononciation 
des  provinces  (Livet).  SEBenn  bagegen  ber  Courrier  de  Vaugelas 
in  bem  ©afte  II  semble  lui  etre  e'chue  une  grande  fortune  aueb 
echu  afö  unperfönlidj  auffaßt  unb  un&eränbert  (äffen  nrifl,  fo  ift  feine 
SBegrünbung  faum  fticbbaltig,  benn  ber  @afj  fann  fotoobl  av&  il  semble 
qu'une  grande  fortune  lui  est  (soit)  echue  al§  au§  il  semble  qu'il 
lui  est  echu  une  grande  fortune  entftanben  fein. 

Suf.  2.  $a3  $arti$)  eu  in  ben  temps  surcomposes  bleibt  un* 
fceränbert;  mandje  toeränbern  e§  famt  bem  folgenben  ^artijty:  J'avais 
beaueoup  d'affaires;  je  suis  parti  quand  je  les  ai  eu  (ober  eues) 
terminees  (Jullien  ap.  Littre). 

3uf.  3  a.  2)a  nur  ber  l^nfmitto  eineä  tranfittoen  SerbS  pafftoifcb 
gebrauebt  »erben  fann,  ift  baS  ^arti^ty  fcor  einem  intranftttoen  ober 
refleytoen  Snfmitto  ftetä  beranberlicij ;  unrichtig  ift  baber:  Combien  de 
repugnantes  affaires  de  ce  genre  ai-je  vu  se  dem 61er  (Goron). 
Les  cites  que  Tepoque  franke  a  vu  eclore  (H.  Martin).  On  les 
a  laisse'1  s'egarer  (L.  Gozlan).  Edouard  Ier,  a\i  lieu  de  s'attacher 
ä  detruire  les  institutions  que  son  pere  avait  laisse*  naitre,  s'en 
empara  et  les  tourna  ä  son  profit  (Guizot).  Cette  occasion,  je 
Tai  eue,  et  je  Tai  laisse'  echapper  (Ninous).  Mon  oncle  nous  a 
laisse  faire  ä  notre  guise  (A.  Ksempfen). 

Unricbtige  Seranberung  bor  pafftoifebem  3fnfxnitit> :  Sur  ce  banc 
oü  tant  d'autres  se  sont  vus  condamner  ä  des  peines  infames, 
ma  morale  est  au-dessus  de  la  votre  ä  tous  egards  (P.-L.  Cou- 
rier). Guillaume  s'en  (sc.  de  Namur)  rendit  maitre  de  la  meme 
maniere  qu'il  l'avait  vue  prendre  (Voltaire).  Vous  vous  etes 
laisses  jouer  par  l'esperance  d'un  avenir  impossible  (E.  Capendu). 
Si  la  Porte  s'est  laissee  prendre  ä  ce  piege  grossier,  libre  ä 
eile  (J.). 


1  Qa  beachten   ift,  bafj  manche,  ungerec^tferttgtertoeife,  laiss6   mit  fait 
gleidjftetten,  b.  $.  e3  ftete  unfceränbert  laffen. 
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©eltfamertoeife  mufj  bag  Sßartijip  beränbert  »erben,  n>enn  ftatt 
pafjtbifdben  3npnitit>§  ein  pafftbifd&eä  ^arti^ty  folgt:  Edouard  et  le 
prince  de  Galles  s'etaient  vus  obliges  de  lever  des  impots  qui 
avaient  indispose  le  peuple  (Drioux).  Les  papiers  de  tenture  se 
sont  vus  adjuges  ä   10  francs  (J.). 

63  ift  $u  beachten,  ob  ber  borauägefjenbe  Dbjeftöaffufatib  bon  bem 
$arti$)  abhängig  ift.  2Bo  ba§  nidjt  ber  %&Vl  ift,  famt  natürlich  audj 
eine  Seränberung  be§  $arti$>$  nidjt  eintreten:  Senault  imposa  aux 
grands  maitres  qui  allaient  lui  succeder  et  le  faire  oublier,  ces 
formes  artificieiles  qu'on  a  vu,  dans  tous  les  genres,  des  esprits 
de  second  ordre  imposer  au  genie  (A.  Vinet). 

3.  cd.  2)a§  ba§  ^artigty  bor  einem  l^nfuritib  unberänbert  bleibt, 
ift  unbeftreitbar  bei  ben  Serben  be§  2Bunfdjen§:  S'il  y  a  des  inimi- 
ties  qui  sont  negligeables,  il  y  a  aussi  des  amities  qu'on  aurait 
düstre  conserver  (J.  Levallois).  (Sbenfo  bei  ben  mobalen  £i(f§berben: 
Cependant  il  y  a  des  choses  qu?il  (Pradon)  n'eüt  pas  ose  im- 
primer,  si  elles  eussent  ete  tout  ä  fait  fausses  (E.  Despois). 
2)ie  Serben  be§  2)en!en§  bagegen  finben  ftcb  bor  intranfitibem  ^nftnitib 
öfter  mit  beränbertem  ^arti^ty:  Ma  faiblesse  que  j'avais  si  long- 
temps  crue  etre  de  la  decision  (A.  Cheneviere).  La  chambre 
qu'il  avait  d'avance  supposee  etre  celle  de  la  jeune  fille  (A. 
Dumas).  3Jlan  toirb  biefen  ©ebrauefy  alg  forreft  be^eidjnen  muffen, 
ha  fyter  eine  Slbljangigfeit  be§  2Urufatibobjeft§  bom  ^nftnitib  nid^t  bor* 
fyaribm  ift,  bielmebr  ein  %aU  borliegt,  ttrie  bei  bem  Sßartijty  gleicher 
5lrt  bor  Hbjeftib  ober  *J$arti$). 

ttmgefeljrt  befyanbeln  mandje  bie  Partizipien  cru,  rendu,  fait  u.  a. 
ftetS  al§  bloße  fjormtoörter,  bie  audb  bor  Slbjeftib  ober  $arti$)  im* 
beränbert  bleiben:  On  m'a  cru  souvent  fiere  ou  blasee  (H.  La- 
vedan).  Si  Ton  a  cru  que  .  .  .,  on  nous  a  cru  capables  de 
commettre  une  grande  folie  (J.).  Superieur  dans  Part  de  mettre 
en  leur  jour  les  idees  les  plus  abstraites,  il  a  su  ...  les  abaisser 
ä  la  portee  des  esprits  qu'on  aurait  cru  les  moins  faits  pour 
les  saisir  (d'Alembert).  Mes  jambes  se  seraient  cru  ä  la  moitie 
du  chemin  (Th.  Barriere).  Je  l'avais  cru  belle;  nous  nous  sommes 
rendu  maitres  de  la  ville  (Demandre).  Elle  s'est  rendu  (ober 
rendue)  catholique  (Laveaux).  Tout  ce  qu'elle  venait  d'entendre 
Pavait  rendu  incapable  de  prononcer  un  seul  mot  (Bareste). 
Le  duc  de  Choiseul  opera  dans  Torganisation  de  Tarmee  toutes 
les  ameliorations  que  la  tactique  introduite  par  Frederic  avait 
rendu  necessaires  (Henault-Michaud).  Ces  fausses  resignations  sont 
le  propre  des  natures  romanesques  qu'on  a  fait  superstitieuses 
(C.  Bias).     Le  diable  croit  les  avoir  fait  siens  (Littre). 


^er  3Infinitib  al£  fräöiftat- 

§  302.     ©in  ^nfmitto  mit  pafftoem  ©inn  finbet  ftd^ 

1.  nacfy  faire  unb  laisser:  Une  comparaison  me  fera  mieux  com- 
prendre  (A.  Vinet).  Une  surveillance  generale  qui  se  fasse 
sentir  de  loin  en  loin  (E.  Rendu).  C'est  Ja  ce  qui  a  fait 
juger  defavorablement  Mme  de  Sevigne  (H.  Martin).  Tu  Tas 
laisse  condamner,  bien  qu'il  t'eüt  ete  facile  de  le  sauver  (J.). 
(Sin  ttrirflid)  pafftoer  ^nfinitto  ift  feiten:  Je  te  dedommagerai  de 
tes  ennuis  ...  tu  te  laisseras  etre  aime  .  .  .  etre  heureux 
(Bayard). 

2.  9laä)  Serben  ber  SBafjrneljmung:  Pour  me  voir  assassiner  läche- 
ment  par  un  Bedouin  (J.).  Une  imposition  de  trois  Centimes 
qu'elle  est  obligee  de  voter  sous  peine  de  la  voir  etablir 
par  un  decret  (E.  Rendu).  Un  Anglais  suivait  partout  un 
dompteur  de  lions  .  .  .  avec  l'espoir  de  le  voir  enfin  devorer 
(J.).  On  trouve  (dans  les  oeuvres  de  mademoiselle  de  Gour- 
nay)  des  idees  fort  justes,  et  on  est  meme  surpris  de  les 
voir  aborder  et  rendre  avec  tant  d'audace  par  une  femme 
ä  cette  epoque  (Livet).  Les  distances  sociales  que  Jacques, 
malgre  ses  dix  ans,  desirait  ä  l'ordinaire  voir  observer  (M. 
Montegut).  Je  Tai  entendu  dire.  Je  me  sentais  rouler  et 
tournoyer  au  milieu  d'un  bruit  infernal,  puis  saisir  par  des 
monstres  (J.). 

3.  nad>  Serben  ber  Seioegung:  Vous  deviez  prendre  une  de  nos 
vaches  et  la  mener  vendre  a  la  ville  (E.  Laboulaye).  Mme 
de  Bari  est  enlevee  pour  mettre  dans  une  place  que  Ton  a 
rendue  fort  bonne  (Mme  de  Sevigne). 

4.  mit  ber  Sßräpojttion  de  nad?  $artiji^  $rat.:  Les  lettres  finies  de 
lire,  Sylvestre  timidement  montra  la  sienne  ä  son  grand  ami 
(P.  Loti). 

5.  mit  ber  $röpofttion  ä  nad)  Serben  unb  5lbjefttoen :  D'elegantes 
phrases  plaisent  ä  rencontrer  (Sainte-Beuve).  Philinte  est  bien 
triste  ä  entendre  parier  ainsi  (J.  Janin).  Les  differences 
importent  ä  constater  (H.  Martin).  La  häte  ä  faire  (Ville- 
main).      Avoir    quelque    chose    ä    voler    (E.    Despois).      Un 
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tableau  de  Pinegalite,  de  l'incoherence,  de  Pabsence  d'unite 
et  d'harmonie  qui  rendaient  le  gouvernement  impossible  ä 
bien  gouvemer  (H.  Martin).  Quant  ä  Tamant,  il  semblait 
encore  plus  difficile  ä  mettre  en  scene  que  la  maitresse  (J. 
Janin).  (Moliere  se  vengea  de)  Boursault,  qu'il  marqua  dans 
sa  piece  d'un  ridicule  lent  ä  effacer  (A.  Vinet).  Les  rayons 
de  Tarmoire  ne  furent  pas  longs  ä  mettre  en  ordre  (H.  Gre- 
ville).  Une  grande  ordonnance,  interessante  ä  comparer  avec 
le  Livre  des  me'tiers  d'Etienne  Boileau,  fut  rendue  sur  les  me- 
tiers  de  Paris  (H.  Martin).  2lud?  in  facile  ä  vivre,  difficile  ä 
approcher,  une  porte  dure  ä  ouvrir,  des  durs  ä  cuire  (gens 
difficiles  ä  traiter),  une  conversation  difficile  ä  suivre,  un 
vin  bon  ä  boire  u.  a.  ift  urfprünglid&  pafftoer  3nftmtit>  toor* 
fyanben.1 

®n  foldjer  pafftoer  ^nfmitib  ftnbet  ftcij  fogar,  tüo  leidet  ein  afttoer 
Snfmitfo  $ätte  eintreten  fönnen:  Nous  y  voyons  une  grande  popu- 
lation  qui  semble  ne  pas  pouvoir  contenir  dans  les  maisons  du 
village  (Catat).  Contenir  im  ©inne  Don  etre  contenue  ließ  fiefy 
Ieidfet  burefc  tenir  üermetben. 

©in  pafftoer  ^nfinitto  mit  pafftoer  fjorm  ift  audfj  in  biefen  fällen 
jefyr  feiten:  Si  .  .  .  ils  seraient  encore  plus  faciles  ä  etre  vaineus 
(Mme  de  Sevigne).  Tout  ce  qui  est  bon  ä  etre  chante  n'est 
pas  bon  ä  dire  (Fr.  Wey). 

SBeifpiefe  für  ^nftnitto  unb  $arti$)  nadj  voir,  sentir: 

Lescure  emettait  le  vceu  de  voir  definitivement  trancher  cette 
question  (Topin).  Les  rois  craignirent  de  voir  renverser  leurs 
trones  (Volney).  Boileau  s'est  presque  vu  chasser  du  Parnasse 
{Nisard).  La  Pologne  se  voit  enlever  un  tiers  de  son  territoire 
(Henault).  Henri  III  .  .  .  se  voyait  enlever  par  sa  mort  un 
sujet  fidele  et  devoue  (Patin).  II  eut  l'horreur  de  la  voir  massa- 
crer  sous  ses  yeux  (Lacretelle).  Le  grand-seigneur  n'etait  pas 
fache  de  voir  punir  les  Mameluks  (Thiers).  La  peur  de  voir 
reveler  son  secret  (P.-L.  Courier).  Des  deputes  genois  s'etaient 
plaints  de  voir  ainsi  recompenser  leurs  Services  (Paganel),  .  .  . 
plus  il  devait  se  sentir  attirer  vers  le  noveau  eulte  (Lacretelle). 
II  se  sentit  entrame  dans  le  fond  des  ondes  par  un  pouvoir 
inconnu  (Aycard). 


1  2)erfel&e  ftrirb  in  fielen  gällen  freiließ  nidjt  me§r  aI3  foldjer  gefügt. 
2)er  in  biefer  33egie$ung  fd&ärfer  fd&eibenbe  engltfdje  ©pracljgebtaudj  erlaubt 

trofcbem   aud)   a  house   to   let,   questions   difficult   to   solve,   there   is   not  a 
minute  to  lose  u.  a. 
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Voir  les  esperances  renversees  (Jeudy-Dugour).  Les  femmes, 
etant  bien  plus  exposees  que  les  hommes  ä  se  voir  mal  jugees 
(Mme  de  Stael).  Les  autres  se  virent  jetes  dans  les  prisons 
(Guizot).  Se  voir  montre  au  doigt  (J.).  II  est  un  point  que  j'ai 
vu  traite  dans  un  grand  nombre  de  lettres  (J.)  .  .  .  rendirent 
gräce  au  ciel  de  se  voir  arraches  par  miracle  aux  horreurs  du 
naufrage  (Jouy).  Une  armee  .  .  .  etonnee  de  se  voir  assaillie 
par  ceux  qu'elle  croyait  tenir  enveloppes  (Villemain).  La  jeune 
veuve  de  Fran9ois  Ier  se  voyait  condamnee  ä  quitter  bientot 
sa  patrie  adoptive  (Lacretelle).  L'aine  avait  vu  ses  droits  sur 
la  Navarre  espagnole  indignement  sacrifies  par  la  paix  de  Cateau- 
Cambresis  (Ders.).  L'humiliation  qu'elle  eprouvait  de  se  voir 
traitee  comme  un  enfant  se  dissipa  bientot  (de  Maistre). 

5Der  Unterfdjieb  ymfcfyen  ^nfmitto  unb  *Parti$)  ift  babci  fdjtoer  feft- 
aufteilen.  2)odj  ift  gu  beachten,  bafj  ba§  ^arttjtp  nidjt  fteljt,  toenn 
ba8  Dbjelt  erft  nadjfolgt;  barauä  ergibt  ftcfy,  ba§  e8  häufiger  eintritt, 
toenn  ba§  Dbjeft  ein  Sßerfonale,  Sftefleytopronomen  ober  !Rc(atit>  ift. 

SBeibe  Serbaiformen  ftefyen  ebenfo  nacb  sembler,  c'est,  ceci  est, 
cela  s'appelle  unb  äfjnlicfyen,  toobei  $u  bemerfen  ift,  bajj  ber  ^nftnirto 
ba§  üblichere  ift.     »gl.  §  266. 

3m  ben  Slffufatto  mit  bem  ^nfinirto  fommen  folgenbe  »erben  in 
Söetradjt : 

Annoncer:  Cette  assemblee  que  tout  annon9ait  de  voir  etre 
fort  orageuse  (H.  Martin).  Ce  qui  a  fonde  la  fortune  de  Louis- 
Napoleon,  c'est,  plus  que  son  nom,  l'idee  qu'il  representait,  les 
vieilles  gloires  fran9aises,  les  grandes  guerres,  le  fetiche  enfin 
qu'il  s'annon9ait  etre  (J.). 

Assurer:  Cagliostro  lui  (au  prince  de  Rohan)  montrait  dans 
ses  creusets  un  metal  eblouissant  qu'il  lui  assurait  d'etre  de 
Tor  (J.). 

Comprendre:  Ne  s'etait-il  pas  oecupe  du  detail  de  nos  affaires 
avec  une  fidelite  que  je  comprenais  des  lors  etre  bien  rare? 
(P.  Bourget). 

Craindre:  On  a  elimine  (du  Service  militaire)  tous  les  hommes 
dont  la  sante  laissait  ä  desirer  ou  qu'on  craignait  ne  pouvoir 
affronter  les  rigueurs  de  la  temperature  (J.). 

Croire:  Les  eclairs  ressemblaient  ä  ceux  qu'on  appelle  com- 
munement  des  eclairs  de  chaleur  et  que  le  peuple  croit  n'etre 
pas  aecompagnes  de  tonnerre  (Rössel).  Tant  de  tableaux  de  la 
vie  humaine,  ou  de  ce  que  nos  auteurs  croient  lui  ressembler 
(Th.  Gautier). 

Deviner:  Une  ville  qu'ä  ses  mosquees  et  ses  palmiers  on 
devine  etre  Alger  (P.  et  V.  Margueritte). 
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Dire:  Elle  vit  un  brouillard  de  toits  gris,  de  fleches,  de  cou- 
poles  qu'on  lui  dit  etre  Paris  (A.  Daudet).  Ce  mouvement  qu'on 
dit  etre  le  principe  des  faits  spirituels  (Gratacap).  3JHt  bem  $ar» 
tijty  $rdfenS:  Sa  bonne  humeur  etait  semblable  ä  cette  gaiete 
que   dit   Shakespeare  «errante   dans   les   nues»   (J.  Janin). 

Ecouter:  Elle  ecoutait  gronder  la  foudre  (A.  de  Musset).  La 
tristesse  qui  navrait  Hortense  s'accrut  encore  quand  eile  ecouta 
venir,  lointain  d'abord,  s'enflant  ä  mesure,  le  sourd  ronflement 
du  tambourin  (A.  Daudet). 

Entendre:  Personne  n'a  entendu  un  chien  aboyer  ä  leur  de- 
part  (Guizot).  On  concoit  l'exasperation  de  Boileau,  qui,  apres 
avoir  entendu  Perrault  lire  ses  vers  sur  le  Siecle  de  Louis  le 
Grand,  sortait  furieux  de  l'Academie  (Despois).  Je  Tai  entendu 
dire  ä  l'amiral  Drewet  (J.  Aicard).  J'ai  toujours  entendu  f  dire 
aux  Anglais  qu'ils  aimaient  ä  faire  le  commerce  avec  les  Ecos- 
sais  (M.  O'Rell).  On  entendait  dire  tout  ouvertement  aux  parle- 
mentaires  qu'on  n'avancait  rien  ä  brüler  les  livres  (J.-J.  Rous- 
seau). Les  discours  que  j'entendais  tenir  le  soir  aux  soldats 
n'etaient  pas  faits  pour  dissiper  mes  craintes  (Ch.  Aubertin). 
Quelquefois  ils  ne  fönt  que  repeter  ce  qu'ils  ont  entendu  dire 
ä  des  gens  peu  instruits  (Buffon).  C'est  pourtant  ä  deux  pauvres 
cordiers  que  M.  de  Chateaubriand  entendit  chanter  ä  Dieppe 
l'admirable  chanson  du  Vieux  Caporal  (A.  Vinet).  Cest  la  for- 
mule  que  je  Tai  entendu  repeter  vingt  fois  (P.  Bourget).  Je 
Tai  entendu  dire  qu'il  n'avait  rien  vu  dans  ce  voyage  (J.  Le- 
vallois).  Cest  avec  regret  qu'on  l'entend  meler  sa  voix  ä  celle 
de  son  siecle  (Patin).  Souvent  on  est  etonne  de  lui  entendre 
repeter  des  mots  ou  des  sons  qu'on  n'avait  pas  pris  la  peine 
de  lui  apprendre  (Buffon).  Nominaler  tote  pronominaler  ©ubjeftS* 
affufatto  ttrirb  in  ber  Siegel  311m  SDatio,  toenn  D&jeftSaffufatfo  öor^an- 
ben  ift.  aufgenommen  finb  fjfftlle,  too  ber  ^nfmitfo  refleyto  ift:  II  ne 
se  plaignait  jamais  de  ses  souffrances  et  n'aimait  pas  entendre 
les  autres  se  plaindre  des  leurs  (X.  Marmier).  Diderot,  qui 
venait  de  causer  avec  Buffon  et  de  l'entendre  se  louer,  disait 
de  lui  un  peu  ironiquement:  «J'aime  les  hommes  qui  ont  une 
grande  confiance  dans  leurs  talents»  (Sainte-Beuve).  9laty  pafft* 
bifdjem  entendre  fte&t  baS  *ßartt$>  *J5rafen8:  Le  fait  qu'un  petit 
chien  roquet,  de  tres  bonne  garde,  n'a  pas  ete  entendu  aboyant, 
tend  ä  prouver  que  les  assassins  etaient  des  habitues  de  la 
maison  (Belot).  ©er  ©ubjeftöaHufatto  fann  fe&len,  toinn  er  ntdjt 
gebtlbet  toerben  fann:  J'entendis  se  quereller  dans  l'arriere-boutique 
(E.  Souvestre)  für  qu'on  se  querellait. 

$  lattner,  ©rammatif.  II.  3.  10 
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Envoyer:  Le  roi  l'envoyä  arreter  par  le  prevot  de  Paris  (H. 
Martin).  SUHt  bem  SDattto:  Si  son  vin  est  mauvais,  nous  lui  en 
enverrons  querir  d'autre  (A.  Dumas).  Sa  grande  soeur  lui  avait 
envoye  porter  sa  propre  robe  au  mont-de-piete  (J.),  richtiger 
l'avait  envoyee  .  .  . 

Examiner:  La  viennent  s'etendre  et  causer,  sans  trop  de 
souci  des  chretiens  curieux  qui  les  examinent  s'etendre,  les  bour- 
geois  de  Tunis  ä  qui  la  fete  entendue  de  loin  suffit  (P.  Radiot). 

Faire  ift  felbftoerftänblidfc  ba3  25erb,  toeld&eS  bei  ber  ßonftruftton 
be3  2lffufatto8  mit  bem  ^nfinirto  in  erfter  SRci^e  ftety.  SDiefe  ßon= 
ftruftion  ift  nur  in  bem  ^afl  auSgefcfyloffen,  too  ber  ©ubjeftSaffufatfo 
burd>  ein  2Bort  bar^ufteflen  roäre,  toeldjeS  feinen  Slftufatto  bilbet,  j.  95. 
on:  Dans  la  preface  qu'il  (sc.  Buffon)  mit  en  tete  de  sa  traduc- 
tion  de  Haies,  il  celebre  la  methode  de  l'experience  en  phy- 
sique  et  s'eleve  contre  les  systemes,  de  maniere  ä  faire  qu'on 
se  demande  si  c'est  bien  lui  qui  va  en  construire  de  si  beaux 
(Sainte-Beuve). 

Uq  ber  ^nfinitto  aftfoifd?  ober  pafftoifdj  aufeufaffen  ift,  ergibt  ftdj 
in  ber  [Regel  fofort.  @r  ift  3.  95.  ftetS  paffitoifd^  öor  ber  *ßrapofttion 
par1:  Ce  refus  le  faisait  plaindre  en  secret  par  eile  (E.  de  Gon- 
court).  J'entends  faire  respecter  par  les  officiers  M.  le  president 
de  la  Republique  qui  les  a  nommes  (J.).  (Sbenfo  fcor  de,  toeldbeä 
im  ©inne  öon  par  ftefyt:  se  faire  craindre  de  qn,  faire  connaitre 
qn  de  qn,  se  faire  suivre  de  qn,  se  faire  bienvenir  de  qn: 
II  se  fait  bien  venir  de  ses  administres  (J.).  Elle  s'offrit  ä  la 
parer  elle-meme  pour  la  faire  mieux  venir  des  personnes  chez 
qui  eile  devait  se  presenter  (E.  Soulie). 

Stoeifel  fönnen  bei  ber  SPräpofitton  ä  entfielen.  2)er  ^nftnitto 
fonnte  afrikrifdi)  aufyufaffen  fein  infolge  einer  Umfteflung  ber  beiben 
Dbjefte  (Dbjefteaffufatto  uub  ©ubjettebatib):  II  s'agissait  de  faire 
aimer  Joseph  Bonaparte  aux  Espagnols  (Ch.  Monselet).  On  peut 
faire  les  memes  remarques  sur  la  harangue  que  de  Thou  fait 
prononcer  ä  Henri  IV  avant  la  bataille  d'Ivry  (Patin).  N'exigez 
pas  que  je  me  fasse  connaitre  ä  vous  (Mme  de  Stael).  Le  mo- 
narque  le  (sc.  le  formulaire)  jura  lui-meme,  le  fit  aeeepter  aux 
etats  (Anquetil).  Mme  X.  finit  par  faire  abandonner  ses  projets 
ä  son  mari  (J.).  Faire  aimer  qe  ä  qn  ober  de  qn  nrirb  fcon  La- 
faye  gan^  gleidjgefteüt,  melier  bei  SBertoenbung  bon  ä  nur  eine  ge* 
ringere   Qntenfität    be§   ©efütyfö   annimmt.     2118   pafftoifcfy    aber  ttrirb 


1  etatt  be8  SnfmittoS  ftetyt  äufjerft  feiten  ba$  «ßartist^ :  Cette  securite 
qui  faisait  mon  corps  souleve  comme  par  la  poussee  d'une  vague  (H.  Le 
Roux). 
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man  t>m  ^nfinittb  aufeufaffen  fycfotn  in  Par  Hercule!  si  tu  avais 
ete  l'esclave  d'un  affranchi,  il  t'eüt  fait  manger  aux  lamproies 
(Souvestre).  SSgl.  une  etoffe  mangee  aux  teignes,  une  couleur 
mangee  au  soleil  u.  a. 

2>ie  äJertoaublung  beS  2rtfufattoobjeft3  in  ein  ©atioobjeft  ift  erft  faäter 
eingebrungen  nnb  tyat  ein  analogen  in  ber  §  236  ertoätynten  6t* 
fdjeinung.  ©ie  bient  fyauptfädjlidj  baju,  gröfeere  Älarljett  ju  berfdjaffen, 
h>a§  inbeffen  manchmal  ferner  gelingt.  2)er  auf  faire  folgenbe  Qn* 
ftnitto  eine§  ^ntranfütoä  ift  un^üeibeutig:  je  le  fais  parier  id)  laffe 
il)n  reben,  geftatte  il)m  ba3  2öort,  gebe  feine  Mebe  toörtlid)  wieber,  je 
lui  fais  parier  id)  fceranlaffe,  bafe  er  angefyrodben  roirb  (Littre).  (Sin 
tranfttiuer  ^nfinitto  bagegen.  tonn  afttoifö  ober  ^affit>tfdr>  aufeufaffen 
fein:  je  lui  fais  choisir  un.  etat  fann  Ijeifeen:  id)  beranlaffe  ifyn  ^ur 
SBafjl  eines  Berufes  ober:  id)  laffe  einen  SBeruf  für  i^n  auswählen; 
cette  insolence  le  fit  assaillir  betoog  ü?n  jum  Singriff  ober  toar 
Urfacfye  beS  gegen  il)n  genuteten  Angriffs;  on  lui  fit  payer  cent 
francs  er  muffte  bellen  ober  man  liefe  i&m  auSja^len;  on  lui  fit 
dire  que  .  .  .  man  trug  tf)m  auf  $u  fagen  ober  man  liefe  ifym  melben; 
je  lui  fis  lire  cette  lettre  id)  liefe  i&n  lefen,  ober  i$  liefe  tl)m  ber- 
iefen, ©rft  ein  weiterer  3ufaö  füfyrt  bie  nötige  5Deut(idt>fett  I)erbei:  On 
lui  fit  payer  cent  francs  de  sa  poche,  on  lui  fit  payer  cent 
francs  de  plus  qu'il  ne  demandait.  Ober  man  mufe  $u  einer  $rä- 
pofttion  greifen:  On  fit  payer  par  lui,  on  lui  fit  payer  .  .  .  par 
le  Credit  Lyonnais. 

25afe  bei  <5ad)objeft  ba§  *>erfönltd&e  Dbjeft  im  «ffufatto  bleibt,  ift, 
menn  lefetereS  ein  dornen  ift,  gän^lid*  au§gefd)loffen;  bagegen  ftnbet  fid) 
£erfönlid)e§  ^ürtoort  nod)  öfter  im  5lffufatto:  Comme  il  est  le  plus 
fort,  impossible  de  le  faire  me  lächer  (E.  Souvestre).  Fais-la 
m'aimer  comme  je  l'aime  (Ders.).  Celui  qui  joue  les  des  doit 
toujours  les  faire  toucher  la  bände  de  l'adversaire  (Acad.  des 
Jeux).  Embetante  cette  pluie  continuelle!  nous  ne  pourrons  pas 
amuser  nos  invites  en  les  faisant  arroser  le  jardin  (J.).  Pour- 
quoi  Jacques  ne  le  faisait-il  pas  prendre  place  aupres  d'eux? 
(L.  de  Robert).  Ses  profondes  caresses  maitriserent  Germaine 
frenetiquement,  lui  arrachant  des  räles,  la  faisant  demander  gräce 
(P.  Bonnetain).  Une  frenesie  de  l'avoir  ä  lui,  qui  le  faisait  la 
devetir  avec  des  mains  affolees  et  des  caresses  (P.  Bourget). 
A  part  lui,  Rene  raisonnait  et  il  se  persuadait  que  M.  Dema- 
relles  ne  savait  rien  et  que  ce  n'etait  pas  lä  la  raison  qui  le 
faisait  l'emmener  chez  sa  mere  (Malicet).  Si  les  paysans  votent, 
on  les  fera  voter  la  liste  prussienne  (J.).  Me  tJäUe  biefer  5lrt 
ftnb  atö  Slrcfyatömen,  b.  I).  SRefte  älteren  Sprachgebrauch  anjufetyen, 
bie  ftdr)  in  ber  familiären  ©pradje  erhalten  fyabtn. 

10* 
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üftur  in  einem  S^fle  ift  boJtyelteS  Slffufattbobjeft  juläfftg  unb  nötig, 
nämlid)  bei  reftejtben  Serben:  Une  de  ces  amities  de  la  dix- 
huitieme  annee  qui  precipitent  deux  jeunes  filles  aux  bras  l'une 
de  Pautre,  et  les  fönt  se  tutoyer  des  le  premier  jourf  (P.  Bouiget). 
Un  feu  de  peloton  terrible  la  fit  se  retourner  (E.  Zola).  Ils 
n'avaient  rien  trouve  de  plus  simple  que  de  constituer  chaque 
acteur  son  propre  heraut,  de  le  faire  s'annoncer  en  personne 
(E.  Souvestre).  ©e^r  feiten  (unb  fetylerljaft)  ift  in  folgen  ^aUtn  ba3 
2)atibobjeft:  Une  finauderie  native  de  paysan  lui  faisait  se  defier 
des  lettres  (Gramont).  Sludfj  granjofen  greifen  Ijier  leidet  fe^l,  toeil 
nur  in  ber  3.  Sßerfon  Sßhtfatib*  unb  3)atibobjeft  ftc^  unterfd&eiben  unb 
bafyer  ba8  ©efüljl  für  bie  richtige  Unterfdjeibung  abgestumpft  toirb. 
3n  fotgenben  ©äfcen  j.  SB.  ift  me  Slttufatib,  toafyrenb  e8  ber  ftorm 
naä)  aud&  3)atte  fein  fönnte:  Cela  me  faisait  me  sentir  si  vieux 
ä  cote  d'elle  (P.  Bourget).  La  possibilite  d'une  irreparable  Se- 
paration me  faisait  me  juger  si  ingrat  (Ders.).  (Sbenfo  juföffig  ift 
tyier  ba3  dornen  ober  Sftelatib  im  2fffufatib:  Blanche,  petite,  potelee, 
eile  vit  se  dresser  mes  oreilles,  et  se  dilater  mes  narines  (A. 
Scholl).  II  eüt  voulu  choisir  les  calamites  qu'il  aurait  fait  s'a- 
battre  une  ä  une  sur  la  tete  des  Molaverte  (H.  Lencou). 

äBenn  b<#  ©adjobjeft  burd>  einen  ^nfimtib  bargefteüt  ift,  fo  tritt 
btö  perfönlidfje  Dbjeft  gleidjfaflä  in  t>m  Statte:  Quand  Tecuyer  fut 
arme  Chevalier,  on  lui  fit  jurer  de  servir  Dieu  et  les  dames  et 
de  proteger  toujours  le  faible,  la  veuve  et  Porphelin  (Lamotte). 
Des  emotions  qui  fönt  desirer  ä  Fäme  de  briser  tous  ses  liens 
(Mme  de  Stael).  Le  prestige  religieux  et  militaire  de  Gustave- 
Adolphe  faisait  desirer  ä  Schiller  d'en  faire  le  sujet  d'une  epopee 
(Parieu).  —  Sebod)  bleibt  ber  Stffufatib 

a.  bei  refleyibem  ^nftnitib:  Les  nouvelles  .  .  .  faisaient  dejä  re- 
pentir  le  roi  Edouard  d'avoir  quitte  son  tle  (H.  Martin); 

b.  toenn  ba§  SSerb  nocfy  ein  jtbeiteS  SDatibobjeft  fyxt:  C'est  ce  qui  me 
(9lft.).  fait  te  demander  d'avoir  encore  un  peu  de  patience  (H. 
Malot). 

2luc&  loenn  ein  Dbjeföfctfc  ba3  ©adjobjeft  bertritt,  fommt  ba3  per« 
fönüdje  Dbjeft  in  ben  SDatib  ju  ftefyen:  Elle  partit,  faisant  croire  ä 
tout  le  monde  qu'elle  allait  retrouver  M.  de  Yarensk  (O.  Barot). 
Ce  qui  ä  fait  croire  ä  Solin  que  cet  oiseau  n'avait  point  de 
langue  (Buffon).  Les  pratiques  pieuses  et  les  moeurs  des  An- 
saries  ont  fait  penser  ä  Burckhardt  qu'ils  etaient  une  tribu  de- 
paysee  de  Tlndoustan  (Lamartine).  Cette  ornementation  a  fait 
penser  ä  quelques  archeologues  que  cette  apside  avait  fait  partie 
(Tun  temple  sur  les  ruines  duquel  Peglise  avait  ete  elevee  (P. 
Merimee).     @benfo,  toenn  ftatt  be§   DbjeftSfaöeS  eine   toörtlid&e  $fo* 
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fü&rung  folgt:  Cest  ce  qui  a  fait  dire  de  lui  ä  Montaigne:  «Tel 
est  entre  autres,  pour  exemple,  le  bon  Froissart  .  .  .  (Sainte- 
Beuvc). 

©obalb  ein  jtoeiter  ^Cffufatit»  fe^lt,  tritt  bcr  erfte  ttrieber  in  feine 
SRedfete;  man  fagt  ba^er  ebenfotüofyl  un  petit  garcon  ä  qui  le  froid 
faisait  ciaquer  les  dents,  ol8  que  le  froid  faisait  ciaquer  des 
dents,  ober  les  boutiques  eclairees  lui  fönt  cligner  les  yeux  thzti* 
fotoo^l  ctfö  le  fönt  cligner  des  yeux. 

SBenn  baljer  auf  faire  ber  Snfinitto  changer  folgt,  tt?eld&er  ba$ 
©ad&objeft  mit  de  anfnüpft,  fo  fte&t  baS  )>erfönltc^e  Dbjeft  im  2lffufatto : 
Prieres  ni  menaces  ne  le  firent  changer  d'avis  (E.  Laboulaye). 
Rien  ne  put  la  faire  changer  de  resolution  (Biogr.  univ.).  N'es- 
perant  plus  la  faire  changer  de  dessein  (Mme  de  Stael).  Quand 
il  fut  roi,  son  interet  le  fit  changer  de  conduite  (Porchat). 

2)er  ©orte  in  biefem  Staue  ift  ein  nid&t  feltener  fje^ler:  (Le  Drin 
se  reunit  au)  Drin  blanc  qui,  coulant  vers  le  sud,  lui  fait 
changer  de  direction  (Paganel).  L'acces  de  toux  dura  jusqu  a  ce 
que  la  jeune  fiile  la  secouät  et  lui  fit  changer  de  position  (J.).  La 
defaite  a  fait  changer  d'avis  au  cardinal  (J.).  II  fit  changer 
de  resolution  ä  Victor-Amedee  (Henault-Michaud). 

Überhaupt  toerleitet  bie  ©etoo&nljeit,  ben  ©atte  $u  fefcen,  $ur  SBa^l 
biefeS  $afu$  aud&  bei  anbem  Serben,  xoc&  befonberä  auffällig  ift,  toenn 
baS  ©adjobjeft  gleichfalls  ein  ©arte  ift:  Ces  premieres  journees  tiedes 
de  mai  lui  faisaient  repenser  ä  Textreme  Asie  (P.  Loti).  Les 
phenomenes  meteorologiques  et  geologiques  lui  firent  bientot 
renoncer  ä  sa  passion  des  fleurs  (Rössel).  Ronsard  n'a  pas  res- 
suscite  les  Pythiques,  et  toutefois  le  luth  de  Cherouvrier,  celui 
de  Marie  Stuart  et  ses  chansons  mises  en  musique  par  Jean  de 
Maletty  peuvent  lui  faire  croire  ä  la  renaissance  de  la  poesie 
chantee  (Th.  de  Banville). 

2tudb  toenn  neben  bem  Dbjeftgaffufatte  nod&  ein  Statte  feorJ&anben 
ift,  ttrirb  ber  ©ubjeftöbatte  bebenflidfj:  Lorsque  les  eveques  avertirent 
Roll  de  se  conformer  ä  la  coutume,  il  fit  un  bond  en  arriere, 
en  s'ecriant:  «Nese  bi  Gott»  (non,  de  par  Dieu!),  ce  qui  fit  beau- 
coup  rire  les  Francais  et  leur  fit  donner  aux  Normands  le  so- 
briquet  de  Bigoths  (H.  Martin). 

©ie  .2lu8brücfe  perfönlid&eS  Dbjeft,  fad&ltd&eS  Dbjeft  ttmrben  beffer 
burdfc  ©ubjeftäaffufatte  (bjn>.  *batte),  DbjeftSaftufatte  erfefet,  »eil  fie 
ju  ber  Meinung  herleiten,  eine§  ber  Dbjicfte  muffe  eine  Sßerfon,  ba8 
anbere  eine  ®aä)t  bezeichnen,  ttm^renb  beibe  gleichzeitig  Sßerfonen  ober 
©ac^en  (Siere  ufto.)  bezeichnen  fonnen:  Ce  mot  de  Barberin  me  fit 
le  detester  un  peu  plus  encore  (H.  Malot).  Cest  ce  qui  me 
fait  te  demander  d'avoir  encore  un  peu  de  patience  (Ders.).    Ce 


—     150     — 

n'est  pas  le  hasard  qui  m'a  fait  vous  conduire  ici  (Gramont). 
Je  te  prie  que  tu  te  fasses  aimer  au  peuple  de  ton  royaume 
(Th.  Lavallee).  Cependant  les  ennemis  meines  sont  utiles  puis- 
qu'ils  fönt  faire  au  talent  de  nouveaux  efforts  (D.  Bonnefon). 
J'ai  fait  couver  ä  plusieurs  petits  oiseaux  des  oeufs  etrangers 
(Buffon).  Le  valet  ne  dit  rien,  mais  il  songea  ä  part  lui  que 
le  Seigneur  faisait  rapporter  aux  fonds  plus  d'interets  que  la 
caisse  d'epargne  (L.  Lespes).  ©leid&artigeS  Dbjeft  ift  natürlich  ftetö 
öorljanben,  roenn  ber  auf  faire  folgenbe  Snfinitte  ber  etneS  refleyteen 
Serbg  ift. 

S'itnaginer:  Ces  vers  brises  au  casses,  corame  disent  les  clas- 
siques  dans  leur  aimable  atticisme,  sont  plus  riches  de  rimes, 
plus  sobres  d'inversions  et  de  licences  grammaticales  que  les 
vers  qu'ils  s'imaginent  etre  des  chefs-d'ceuvre  de  purete,  parce 
qu'ils  sont  tout  simplement  monotones  (Th.  Gautier). 

Laisser  fyat  fefyr  r/duftg  ben  Statte,  auä)  toenn  ba§  jtoeite  Slttufatte* 
objeft  feljlt,  iebodt)  nur  bei  ©adjnamen  unb  roenn  ber  ^rtfmüvü  faire 
folgt:  Laissons  faire  au  temps  (J.  Aicard,  Duruy,  H.  Martin, 
Michelet,  Grancolas).  Laissons  faire  le  temps  (L.  Halevy,  V. 
Hugo).  Laisser  faire  aux  evenements  (M.  Prevost).  Laissez 
faire  les  evenements  (Mem.  d'une  Contemp.).  Laissons  dire  les 
Anglais  et  laissons  faire  aux  violons  .  .  .  (J.).  ^Dagegen:  Si  on 
laissait  faire  les  moines  .  .  .  (J.).  9htr  im  ©ipridjroort  fter/t  ä  bor 
$erfonenbejeidjnung :  Laissez  faire  ä  Georges,  il  est  homme  d'äge 
(Quitard).  Vauvenargues  befolgt  benfelben  ©ebraudj  bei  dire  unb 
$erfonenbejeidjnung:  Laissez  dire  ä  ceux  qui  regardent  cette  etude 
comme  au-dessous  d'eux.  Sgl.  Laissez  dire  ceux  qui  sement  la 
haine  comme  on  seme  du  ble  (J.).  La  liberte,  ici,  trouve  sa 
limite  naturelle  dans  la  liberte  de  la  majorite,  qui  laisse  dire 
une  poignee  d'energumenes,  mais  ne  souffrirait  pas  leur  des- 
potisme  (J.).  Laissez  dire  vos  amis  de  Paris  et  admirez  tran- 
quillement  la  belle  nature  (L.  Halevy).  üftodj  roeiter  ger;t  Buffon: 
Voilä  la  verite:  je  la  declare  autant  pour  M.  de  Voltaire  que 
pour  moi-meme  et  pour  la  posterite  ä  laquelle  je  ne  voudrais 
pas  laisser  douter  de  la  haute  estime  que  j'ai  toujours  eue  pour 
un  homme  aussi  rare. 

•Nominaler  ©ubjeftSaffufatto  bleibt,  auefj  totnn  ein  jmeiter  Slffufatte 
folgt:  Henri  laissa  ses  barons  defendre  le  duche  (H.  Martin). 
Le  mieux  etait  de  laisser  la  loi  suivre  son  cours  (J.).  Alors 
pourquoi  laisserais-tu  le  bourgeois  le  faire?  (E.  Souvestre).  Ayez 
un  peu  de  pitie,  laissez  ce  pecheur  faire  son  salut  (V.  Cher- 
buliez).  Le  cardinal  laissait  le  duc  de  Montmorency  combattre 
les   ennemis   de  la  France  (Voltaire).     Laissez   les   pauvres  gens 
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ramasser  leur  pain  (E.  Souvestre).  Je  laissai  le  cheval  ralentir 
le  pas  (Ders.).  2)afür  ift  aber  ©ebingung,  bafj  ber  ©ubjeftöattufatiö 
ättrifdjen  laisser  unb  beb  ^nfmitfo  tritt/  befonbetö  ober,  bafj  nidjt  bie 
^nfcerfton  ber  ©abteile  ftattfinbet,  inbem  ber  Dbjeftgaffufatto  boran* 
unb  ber  ©ubjeftöaffufatto  nad^gefteHt  nrirb.  3ebe  berartige  Stellung 
fyat  bie  Umtpanblung  in  ben  2)atto  jur  fjolge1 :  Ma  mere  a  refuse 
de  laisser  faire  ä  ma  soeur  une  des  vierges  qui  portaient  les 
urnes  contenant  les  larmes  de  la  France  (sc.  ä  l'occasion  des 
funerailles  de  Marat.  A.  Dumas).  La  necessite  de  laisser  prendre 
au  blesse  un  peu  d'exercice  (G.  Duruy).  Le  ministere  se  croise 
les  bras  et  laisse  prendre  aux  congregations  cette  force  que 
donnent  toujours  ä  un  assiege  le  manque  de  vigueur  et  l'hesi- 
tation  de  l'assiegeant  (J.).  2)af$  bie  oben  ertoäljnte  Snberjion  ber 
©abteile  Vorliegt,  erfennt  man  unfdjtoer  baran,  bafj  bie  ©tellung  be8 
Vereinbaren  ©ubjeft§affufatit>3  ymfdjen  laisser  unb  bem  ^nfuütto  un- 
möglich tüäre:  Lorsque  la  chute  de  Tempire  laissa  reprendre 
haieine  ä  Tesprit  humain,  il  se  preeipita  dans  les  voies  que  ces 
deux  grands  talents  avaient  ouvertes  ou  indiquees  (A.  Vinet). 
II  (sc.  le  poete  Blot)  riait,  il  rimait,  il  chantait  en  courant,  ne 
s'inquietant  pas  de  ce  qu'il  laissait  derriere  lui,  et  le  laissant 
ramasser  aux  autres  (E.  Fournier).  L?empereur  s'etait  vu  con- 
traint de  laisser  supporter  tout  le  poids  de  la  guerre  au  duc 
de  Baviere  et  aux  princes  allemands  allies  de  l'Autriche  (H. 
Martin).  Montesquieu  donne  les  raisons  des  lois;  il  en  laisse 
chercher  la  morale  ä  Phesitation  du  lecteur  (Nisard).  La  faute 
d'avoir  laisse  prendre  terre  aux  Anglais  (Thiers).  Elien  ...  je 
crois,  a  ecrit  le  premier  que  le  castor  se  coupe  les  testicules  pour 
les  laisser  ramasser  au  chasseur  (Buffon). 

pronominaler  ©ubjeftSaffufatfo  ttrirb  bei  bem  Sutrttt  eineS  feiten 
$(ffufatto8  ftetö  §um  SDatto:  II  lui  laissa  prendre  le  role  d'aecu- 
sateur  (Lanfrey).  Les  trottins  vertueux  ont,  de  cette  facon, 
appris  des  choses  que  leurs  mamans  auraient  sans  doute  pre- 
fere  leur  laisser  ignorer  (J.).  Laissons-leur  boire  une  bonne 
bouteille  de  vin  vieux  (J.).  II  se  rappelait  certains  details  qui 
lui  laissaient  craindre  qu'on  ne  connüt  sa  passion  (V.  Maubry). 
Selten  ift  #er  jtoeimaliger  5(ffuf attt> :  Ce  traite  qui  affaiblit,  qui 
vassalise  le  gouvernement  ottoman,  le  laisse  neanmoins  con- 
server  sa  place  en  Europe  (J.).  Aussi  le  laisserai-je  faire  ce 
qu'il    voudra    (A.    Germain).      Comment    pouvait-il    croire    que 


J  3)a$er  fte^t  regelmäßig  ber  2)atit)   nadj   arttfellofen  2lu$brücfen  tote 

prendre    terre,    reprendre   haieine   ufto.,    toeldje   bem   ©U&jeftSaffufatto   nidjt 

geftatten,  grotfe^en  i^ren  fcerbalen  unb  tyren  nominalen  ©eftanbteil  &u  treten. 
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Tempereur  Leopold,  regarde  comme  le  chef  de  la  maison  deu- 
tliche, le  laisserait  opprimer  cette  maison  et  s'agrandir  dans  la 
Flandre?  (Voltaire).  SHd&tig,  bjto.  juläffig  t\t  bagegen  bcr  boppelte 
Slffufatto, 

a.  tomn  bcr  ^nftnitto  reflejto  ift:  Leurs  f amilies  se  sont  peu  occu- 
pees  d'eux  et  les  ont  laisses  se  ruiner  (J.); 

b.  n?enn  nod&  ein  anbere8  ©attoobjeß  toorljanben  ift:  Je  Tai  laisse  me 
gagner  tant  qu'il  a  voulu  (E.  Gaboriau); 

c.  totnn  ber  fficttto  eine   Unbeutlidjjf  eit x  jur   fjolge  ^ötte:   Laissez-les 
dresser  proces-verbal  (J.). 

5Da3  refleytoe  se  laisser  mit  einem  Snftnitib  tüie  abattre,  aller, 
attendrir,  captiver,  conduire,  convaincre,  empörter,  entrainer,  gou- 
verner,  persuader,  piper,  porter,  prendre,  reprendre,  seduire, 
surprendre,  toucher,  tromper,  vaincre  ober  atynKdjen  fyat  in  ber 
{Reget  ä  nad&  jtcfy:  se  laisser  empörter  ä  la  colere,  se  laisser  trom- 
per aux  apparences,  se  laisser  surprendre  au  charme  de  qe, 
se  laisser  seduire  ä  cette  voix,  se  laisser  attendrir  au  tableau 
de  qe,  se  laisser  prendre  aux  dehors,  se  laisser  vaincre  aux 
tentations,  etc.  (Seltener  fte&t  par:  Mais  le  poete  guerrier  ne  se 
laissa  point  convaincre  par  ces  pieux  conseils  (Livet).  Laissez- 
vous  gouverner  par  mon  experience  (Lamartine).  L'art  francais 
ne  se  laissa  pas  empörter  sans  resistance  par  le  torrent2  de 
Tinvasion  italienne  (H.  Martin).  :gebod)  fann  a  nur  bor  Saddamen 
fielen;  bor  Sßerfonennamen  mvi%  par  eintreten:  II  se  laissa  guider 
par  ses  parents  (Tcepffer).  —  SSuIgdr  bebeutet  se  laisser  aller  avec 
qn  jtdj  berge&en  mit  jem.:  Est-ce  que  des  fois  cette  pauvre 
petite  femme  se  serait  laissee  aller  avec  ce  brigand  de  la  Com- 
mune? (P.  Segonzac). 

Montrer:  Une  idee  que  l'experience  montre  avoir  ete  bien 
difficile  ä  concevoir  parmi  nous  (J.). 

Observer:  Dorenavant,  je  la  laisse  et  je  Tobserve  faire  sa 
fourmi  (P.  Hervieu). 

Oublier:  L'usinier  associa  ses  ouvriers,  dans  une  certaine  me- 
sure,  ä  son  industrie.  Mesure  petite  encore,  mais  que  ceux  qui 
demandent  trop  au  capital  oublient  etre  une  bonification  en 
sus  du  prix  fixe  du  travail  (J.). 


1  3rotfbeuttgfeit  ift  ntdjt  leidet  %\x  oermeiben,  wenn  ba8  Pronomen  ber 
1.  ober  2.  Sßerfon  angehört:  Mon  bon  Dieu!  je  vous  aime  bien,  ne  me 
laissez  pas  faire  de  mal!    (P.  et  V.  Margueritte)<;  ©tun:  fajj  mir  fein  Unheil 

ttriberfa^ren,  bod&  fönnte  e3  auety  feigen:  lag  mtc§  nidjtS  ÜbleS  tun. 

2  §ier  fönnte  a  einen  ftoppetfinn  ^eroorrufen. 
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Ouir:  Je  me  souviens  d'avoir  oui  dire  ä  M.  Suard  qu'ä  son 
arrivee  ä  Paris,  il  avait  entendu  ...  M.  de  Fontenelle  .  .  . 
conter  la  peine  qu'il  avait  eue  (Villemain). 

Penser:  Nous  avons  exprime,  Pautre  jour,  des  craintes  que 
nous   ne   pensions  pas  devoir  etre  sitot  realisees  (Th.  Gautier). 

Persuader:  Des  constructions  qu'on  lui  persuade  etre  des 
monuments  (P.  Verrier). 

Presager:  Tant  de  sentiments  amers  ou  injustes  qu'il  presa- 
geait  grandir  avec  Tage  (P.  Margueritte). 

Pre'sumer:  Le  commodore  (se  mit)  ä  la  poursuite  de  ce  galion, 
qu'il  presumait  etre  alors  dans  ces  parages  (Voltaire). 

Prftendre:  Ces  deux  places  formaient  l'equivalent  demande 
par  Louis  pour  Luxembourg,  qu'il  pretendait  lui  appartenir  (H. 
Martin).  Je  ne  sais  quelle  gothique  famille,  que  quelques  an- 
ciens  pretendirent  s'appeler  les  Bourbons  (E.  Souvestre).  Inter- 
rogee  par  le  magistrat,  eile  lui  raconta,  toujours  en  se  preten- 
dant  etre  le  general  Saussier,  qu'elle  desirait  avoir  son  brevet 
au  plus  vite  pour  diriger  les  grandes  manoeuvres  de  cette 
annee  (J.). 

Prevoir:  Philippe,  qu'on  ne  prevoyait  pas  alors  devoir  monter 
sur  le  trone  (H.  Martin).  Sa  famille  ne  veut  pas  confier  ses 
restes  ä  cette  terre  d'Europe  qu'elle  prevoit  devoir  echapper  ä 
la  domination  mahometane  (J.). 

Reconnaitre:  Ces  effets  generaux  sont  pour  nous  les  vraies 
lois  de  la  nature:  tous  les  phenomenes  que  nous  reconnaitrons 
tenir  ä  ces  lois  et  en  dependre,  seront  autant  de  faits  expliques, 
autant  de  verites  comprises  (Buffon).  On  y  a  decouvert  des  de- 
bris d'ossements  fossiles  que  Ton  a  reconnus  avoir  appartenu  ä 
Telephant,  au  rhinoceros,  etc.  (Malte-Brun). 

Regarder:  Ils  regardaient  les  papillons  courir  (J.  Claretie). 
C'est  un  marchand  juif  avec  sa  mule  qu'on  regarde  se  noyer 
dans  le  Cheliff  (A.  Daudet).  Regarder  dormir  queiqu'un,  c'est 
aussi  mal  que  d'ecouter  aux  portes  (A.  Theuriet). 

Savoir:  II  n'y  a  que  trop  d'exemples  de  ceux  que  Ton  a  su 
de  certitude  avoir  peri  de  cette  maniere  (Buffon).  Gabriel  es- 
sayait  de  le  reconforter,  lui  jurant  qu'avant  peu  la  sante  revien- 
drait;  mais  il  se  savait  mentir  ä  parier  de  la  sorte  (M.  Mon- 
tegut). 

Sentir:  II  sent  Tenvie  le  mordre  au  cceur  (J.  Lermina).  Elle 
sentait  la  t6te  lui  tourner  (P.  Margueritte).  Rien  qu'ä  la  voir, 
on  se  sentait  lui  vouloir  du  bien  (E.  Souvestre). 

Souffrir;  Ce  royaume  tres  chretien  ne  souffrira  jamais  regner 
un  heretique  (Bastide).     Über  souffrir  ä  togl.  Littre  R,  3. 
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Soupfonner:  Les  gens  quon  soupconne  aimer  ä  rire  (J.).  Elle 
soup9onnait  un  nomme  L  .  .  .  etre  Tauteur  de  cette  lache 
agression  (J.). 

Soutenir:  Les  eveques  gaulois  avaient,  disait-il,  calomnie  saint 
Augustin,  en  extrayant  de  ses  ouvrages  un  certain  nombre  de 
propositions  que  saint  Prosper  soutenait  ne  pas  s'y  trouver  (Am- 
pere). 

Supposer:  J'ai  trouve  dans  le  rapport  des  theories  sur  le  role 
de  £Etat,  du  gouvernement,  que  je  supposais  d'abord  devoir 
etre  attribuees  ä  Aristote  (J.) 

Se  trouver:  Ce  rat  et  moi  nous  nous  trouvions  etre  du  meine 
bord  en  matiere  d'Elzevirs  (Toepffer). 

Voir  fteljt  mit  SubjeftS*  unb  DbjeftSaifufatto,  fofcrn  erfterer  jttrifd&en 
voir  unb  bett  ^nftnitto  treten  fanu:  On  ne  sait  trop  ce  qu'on  doit 
penser,  quand  on  voit  Moliere  lui-meme  avoir  un  confesseur 
attitre  (Despois).  On  vit  encore  en  539  les  Francs  austra- 
siens  faire  des  sacrifices  humains  pour  obtenir  la  victoire  (Ma- 
gin).  On  a  vu  des  lions  franchir  d'un  seul  bond  un  espace  de 
trente  pieds  (Zeller).  Voyant  les  ennemis  faire  un  mouvement 
contraire,  j'ai  donne  un  ordre  contraire  (Voltaire),  ©rljält  ber 
©ubjeftgaffufatto  biefe  Stellung  mdjt,  fo  hnrb  er  jum  2)attt>,  fall§  ein 
DbjeftSaffufatto  öorljanben  ift:  Je  voyais  prendre  la  meme  route 
ä  nos  joyeux  soupers  (Cormon).  Les  Gaulois  .  .  .  race  d'une 
souveraine  adresse  et  tres  habile  ä  imiter  tout  ce  qu'elle  voit 
faire  aux  autres  (H.  Martin).  Seltener  tritt  par  ein:  La  ligne 
qu'elle  veut  voir  suivre  par  ses  fils  (H.  Malot).  ©elbftoerftanblicfy 
fn'nbert  aud)  fyter  ba§  reflejtoe  ^ürtoort  tm  5lffufatiö  nidjt  ben  &ub* 
jeftgaf  fufatü) :  Cette  cour  supreme  avait  marche  en  sens  inverse 
du  mouvement  de  la  Ligue,  ä  mesure  quelle  voyait  grandir 
l'esprit  ultramontain  et  s'affaiblir  la  monarchie  (H.  Martin).  Elle 
avait  alors  vu  s'accroitre  avec  le  nombre  de  ses  etablissements 
les  progres  de  la  civilisation  chretienne  (Mignet). 

2)er  Subjeftgafhifatto  fann  bleiben,  toenn  er  ein  perfönltdjeä  Sfütttort 
ift,  aufgenommen  ber  QfaU,  baß  ber  Dbjeftäaffufatfo  gleichfalls  ein  *ßer* 
fonale  ift:  Ses  gants  de  drap  gris  que  je  ne  Tai  jamais  vu  quitter 
(P.  Bourget).  £a  me  fait  tant  plaisir  de  le  voir  peu  ä  peu  re- 
prendre  la  sante  (Brizeux).  C'est  un  scandale  de  les  voir  man- 
ger ces  friandises  (G.  Claudin).  On  est  surpris  de  le  voir  nouer 
des  relations  avec  Gustave- Adolphe  (Parieu).  Je  n'etais  pas  ab- 
solument  mal  nourri  chez  mon  maitre,  et  la  sobriete  ne  m'etait 
penible  qu'en  la  lui  voyant  si  mal  garder  (J.-J.  Rousseau).  II 
y  avait  si  longtemps  que  mon  ami  le  rapin  n'avait  pas  mange 
de  viande,  que  lorsqu'il  me  vit  entrer  porteur  d'un  quartier  de 
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bceuf,  j'eus  peur  de  le  lui  voir  engloutir  tout  cru  (J.).  SDodj  ift 
Ijier  aud>  in  ben  fonftigen  Ratten  ber  2)atto  toeit  übernriegenb,  befonberg 
im  SHelottofatje:  La  fourmi  ne  fait  aueune  provision:  tout  ce 
qu'on  la  voit  porter  dans  son  hahitation  est  destine  ä  la  construc- 
tion  de  ses  appartements  ou  ä  la  nourriture  des  larves  (Zeller). 
Dans  l'ouvrage  anglais,  Richard  semble  avoir  coneu  d'avance 
toute  la  serie  de  crimes  que  nous  lui  verrons  commettre  (A. 
Vinet).  Cette  ardeur  qui  brille  dans  tous  les  yeux,  et  le  Sou- 
venir des  actions  de  valeur  que  je  vous  ai  vu1  faire  ä  presque 
tous,  ne  me  permettent  pas  d'imaginer  seulement  qu'on  puisse 
interrompre  nos  conquetes  (Favre).  Le  marquis  de  Jaucourt 
.  .  .  separe  de  l'empereur  par  les  fautes  irreparables  qu'il  lui 
vit  commettre  (Villemain).  II  y  a  montre  une  jeunesse  et  une 
candeur  qui  fönt  regretter  de  lui  voir  jouer  si  souvent  des  roles 
de  vieux  (Th.  Gautier).  Je  lui  vis  ecrire  un  jour:  Maintenant 
Tindependance  de  mon  pays  est  la  premiere  volonte  de  ma  vie 
(A.  de  Vigny).  II  est  interessant  de  lui  voir  citer  dans  ses 
traites  didactiques  de  poesie,  non  seulement  Petrarque,  mais 
Dante  (Ch.  Asselineau).  Lui  voir  cracher  le  sang!  (J.  Claretie). 
Vous  tous,  qui  lui  avez  vu  vivre  ses  derniers  mois  d'existence 
(G.  Ohnet). 

Vouloir:  Le  chef  qu'elle  avait  alors  ä  sa  tete  etait  un  noble 
et  vaillant  homme  Clodion  que  la  chronique  des  gestes  des  rois 
francs  veut  avoir  ete  le  fils  d'un  certain  Pharamond  (Chevallier). 
II  y  avait  des  choses  que  je  voudrais  n'avoir  jamais  ete  faites 
(Villemain). 


1  3m  Original  fte^t  vus;  ba  aber  vous  S)attö  ift,  ftne  ber  3ufafc  &  presque 
tous  &eigt,  fo  fann  nur  que  als  Slffufatto  in  33etrac§t  fommen,  bann  ift  aber 
ber  Snfmitto  faire  pafftoifc$,  folglich  ba$  ^artiji^  unberänberlid). 
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gange  unb  33erljältniffe  be§  mirfl.  ßebenS.  S^ebft  einem  äöörter* 
beraeidjntö.  3m  (Sinne  b.  amtl.  ßeljrpläne  t>.  1901  g.  ©ebraudje 
an  Gtymnafien  (O.III  bis  O.I)  u.  fRcalanftalten  (O.III  u.  U.II) 
4.  Slufl.  (26.-42.  Staufenb)  Ztobbb.  Tl.  1.25 

Le  Petit  Parisien.    Lectures  et  conversations  francaises  sur 

tous  les  sujets  de  la  vie  pratique.    A  Pusage  de  ceux  qui 

ddsirent  connaitre  la  langue  courante.    Avec  un  Plan  de 

Paris.    i2«nc  Edition.    (43.-58.  Mille.)    ßlubbb.         Tl.  2.50 

Mode  d'emploi.  Tl.  -.20 

— —  En  France.  Sujets  de  conversation  et  de  lecture  francaises 
sur  la  vie  pratique.  Ed.  speciale  pour  dames  et  jeunes  filles. 
Avec  un  Plan  de  Paris.  3meEd.  (5.— 10.000.)  ßtobbb.  Tl.  2.40 

Petit  Vocabulaire  explicatif  des  mots  et  locutions  contenus 

dans  Le  Petit  Parisien  et  dans  En  France.    Ötobbb.  Tl.  1.— 

fcer&eutfri&ungg'lEörter&urfj  Her  fran30jIfcSen  BtmgangSfpratjje. 

8um  ©tubium  bon  Le  Petit  Parisien  unb  En  France  fotote 
für  allgemeinen  ©ebraudj.    Ztobhb.  %  Tl.  1.50 

Guide  fepistolaire.  Anleitung  §um  Slbfaffen  fran$öfifdjer  Sßribat* 

u.  ©anbelSbriefe.  ©wetterte  fteubearb.  2.  SfafL  (5.-7.  £auf.) 
Ztobhb.  Tl.  1.50 


%  fcielefelt>#  »erlag  In  Kati#ttt{je  C*atoeiO- 


Krön,  Dr.  R.,  Le  Petit  Soldat.  Manuel  des  principalesinstitutions  mili- 
taires  et  guide  pratique  en  pays  ennemi.  8tob6b.    Tl.  1.— 

Le  Petit  Marin,   grana-  ©pradrftoff  üb.  bie  imcijttg.  ©mrtcötungen 

u.  SBorfommmffe  auf  b.  ©ebtete  b.  ©eemefenS.  Stubbb.    9ft.  1.— 

^Stoffe    3U   tngllfdEfen   <§atec|jufiMujen    übet    b.  Vorgänge  u. 

SBerljältniffe  b.  nur«.  ßebenS.  «Rebft  e.  2Börterbersetrf)ntg.  Qjm 
«Sinne  ber  atntl.  ßeljrpläne  bon  1901  5.  ©ebraud&e  in  O.III  u. 
U.II  bon  dleal*  unb  Sfteformcmftalten ,  fotote  ©tymnaften  mit 
englifdjem  ($rfafeunterrtrf)t.    2.  Aufl.    Ztobbb.  Tl.  1.20 

—  The    Little   Londoner.     A   Concise  Account   of  the  Life 

and  Ways  of  the  English,  with  Special  Reference  to  London. 
Supplying  the  Means  of  Acquiring  an  Adequate  Command 
of  the  Spoken  Language  in  All  Departments  of  Daily 
Life.  With  a  Map  of  London.  7*  Edition.  (31.— 46.  Thou- 
sand.)    ütobbb.  Tl.    2.50 

Hints  for  conversation.  Tl.  —.20 

— —  English  Daily  Life.  A  Manual  for  Reading  and  Conversation. 
Based  upon  the  Life  and  Ways  of  the  English,  with  Special 
Reference  to  London.  Specially  Prepared  for  Ladies' 
Colleges  and  Girls'  Schools.  With  a  Map  of  London. 
3d  Edition.    (5.— 10.  Thousand.)    2tt>bbb.  Tl.  2.40 

—  A  Vocabulary.     With  Explanations   in  Simple  English  of 

Words  in  the  Text  of  The  Little  Londoner  and 
English  Daily  Life.    Ztobbb.  Tl.  1.— 

teetöeutfcjnmgg  <  Jfcörteröttrfj   öer   etijjHfcjjstt   mmganggfnracjje. 

gür  bte  Sftetfe  unb  gum  ©ebraudj  bei  ber  ßeftüre  folme  beim 
©tubtum  bon  The  Little  Londoner  unb  English  Daily  Life. 
Tlit  Slnljcmg:  WmerifanUmen.    Ztvbbb.  Tl.  2.  - 


English  Letter  Writer.  Anleitung  jum  §£bfaff en  engltfdjer  sßribat* 

unb  ©anbeBbriefe.  2. 5lufL  (4.-6.£aufenb.)  fitobbb.    Tl.  1.50 

—  The  Little  Seaman,    ©nglifrfjer  ©prod^ftoff  über  einige  ancftttgerc 

(Smridjtungen   unb  SSorfommniffe  au3  bem  ©ebiete  be§  €>ee= 
raefenS.    2tobbb.  Tl.  —.50 

Schweigel,  Dr.  M.,  English  Spoken  ober  ^er  englifcjj  fptecfjenöe 
<6efc&äft#mann.  @tn  ©onberfattonSbucij  §um  ©ebraudj  in  fouf= 
männtfd&en  ©djulen,  beim  *ßrib<u>  u.  ©elbftunterrtcijt,  fotme 
im  praftifd&en  ©efdjäftöteben.  Tlit  Angabe  ber  2lu8ft>rad)e  u. 
au8füljrltd&en  Söarenberaetdjntffen.    Stobbb.  Tl.  2.50 

—  Der  deutsche  Kaufmann  in  England.  (ShcgcUtgung  su  English 

Spoken  ob.  $)er  engltfcf)  fyredjenbe  ©efdjäftSmcmn.  Tlit  Angabe 
ber  Wmforafy.   Tlit  einem  Pon  bon  ßonbon.  Ztobbb.  Tl.  0.90 


